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PRJEFATIO WEISKII. 
unus ELM ὁ, 


Qux prima in scriptore ad usum lectorum exornando cura 
esse debet, ut. ejus verba ipsa, eaque nec depravata nec inter- 
polata exhibeantur, eam mihi fere unam in libro περὶ ὕψους 
fore putabam. Etenim cum viri doctissimi, Faber maxime, 
Tollius et Morus, et novissime etiam Ruhnkenius et Toupius 
studia sua ad hunc librum illustrandum contulissent, perpa- 
rum hoc in genere ab illis operze me: relictum existimabam. 
Sed in verbis ad integritatem revocandis novi quid tentari et 
nonnulla ab illis non animadversa exquiri et in lucem proferri 
posse, mihi pzene persuaseram. Unus enim Pearcius, opera 
usus Greci hominis, cujus ne nomen quidem posuit, lectiones 
codicis Parisini vetustissimi, e quo ceteri codices omnes ma- 
nasse putantur, vulgavit. Nam Toupius quidem alteram col- 
lationem a Larcherio acceptam rarissime, imo vix uno alterove 
in loco adhibuisse videtur, quoniam paucula illa, quae ex illo 
codice notata commemorat, ex emendationibus Pearcii aut e 
margine exempli Vossiani petere potuit. Utcunque est, ali- 
quanto plura, quam adhuc factum est, ex illo fonte ad librum 
UI. Y. emendandum derivari posse credebam. Egi ergo cum 
eo, qui jam impensas hanc in editionem facere coeperat, 
I. 4. G. WWeigelio, litterature Grecs et Latine amantis- 
simo, quique ad hzc studia pro virili excitanda et alenda nec 
sumtui parcit nec,labori, ut Lutetiam ad amicos ea de re 
Scriberet, et quam diligentissime ex illo codice ad usus no- 
stros excerpi juberet, quidquid a textu recentioris alicujus 
editionis discreparet. Sed responsum ille accepit, quale subti- 
mueram, codicem illum principem jam « Toupio in editione 
Oxoniensi subsidio fuisse vocatum, ideoque parum opis novce 
inde peti posse. Hoc eo molestius mihi erat, quo altius in- 
sederat illa opinio de auctoritate hujus codicis, e quo ceteros 
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omnes descriptos esse credebam, adeo ut hi nihil novi nisi 
errores librariorum suppeditare possent, mixtos illos fortasse 
commentis grammaticorum, qui menda scripturz, si qua ipsis 
viderentur, conjectura tollere conati essent. In hanc opinio- 
nem ducit auctoritas hominum intelligentium. Nam in fronte 
illius voluminis manu Boivinii hzc scripta reperit vir doctus 
is, de quo post dicam, Rostgaard: JEx Aoc descripta sunt 
omnia, quc hodie extant manuscripta Longini περὶ ὕψους 
exemplaria, ut patet ex lacunis, quarum originem prodit hic 
codex: nam ubi lacunam habent alii codices, ibi desunt in 
hoc codice folia integra, vel duo precise vel quatuor, vel 
etium plura. | Secunda tamen lacuna major est in hoc, quam 
in aliis: hoc vero ideo factum, quod cum alii codices descripti 
sunt, nondum hic codex compactus foret, haberetque tunc 
amplius quam hodie folia duo, que, cum compingeretur, ex- 
cidisse verisimile est. Idem judicat, eodemque usus argu- 
mento, Rich. Simon, in Lettres choisies, Tom. ii. lettre 27. 
Sed tamen et hoc pronuntiat: Je puis vous assurer, apres 
avoir bien examiné ce MS. qui est dans la Bibliotheque du 
Hoi, que tout l'avantage qu'on en peut tirer, c'est de savoir 
exactement la grandeur ow la petitesse des lacunes: car le 
"nombre des feuillets y est marqué &c. Satis ille quidem te- 
mere, ut judicium Ruhnkenii, in dissert. de vita et scriptis 
Longini ὃ. xiv. (sub περὶ ὕψους), quamquam minime proban- 
dum, dignius sit critico. Vid. et infra, ubi de hoc codice 
"agimus, Levesquii verba: nam et ipse, sicut multi alii, quin 
imo ad unum omnes viri docti, qui de illo codice judicarunt, 
eandem in partem statuit. 

Ego vero in aliam deinceps rationem deductus sum, pro- 
pter quam minus egre tuli, mihi plena, quie optaveram, ex- 
cerpta ex illo codice non contigisse. Nimirum antiquissimus 
ille quidem omnium, qui supersunt, videtur esse, sed non 
item fons unus, e quo illi omnes fluxerint. JDescriptus ille 
potius est ex antiquiori etiam codice, eoque simillimo quoad 
externam formam, ceterum iisdem in locis totidemque foliis 
manco. Sperabat autem librarius, sibi aliquando integri co- 
dicis copiam fore, ex quo lacunas exempli sui explere posset. 
Itaque folia iisdem numeris, quibus in archetypo notata erant, 
notavit, spatiumque justum reliquit, neque compingi plagulas 
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jussit, quo aptius ea, ας deerant, inseri possent. Non te- 
mere hoc finxi, sed rationes sententicze mez habeo satis graves. 
Primo enim Sect. 2. δ. 3. verbis εἴποιμεν, ὡς ἣ μὲν desinit in co- 
dice illo ultimus versus folii 179. et, ut Pearcius significat, 
librarii manu adscriptum est λείπει : nam infra Sect. 8. post v. 
ἁδρεπίβολον, ubi nova lacuna in illo codice incipit, diserte 
testatur recentiori manu adscriptum reperiri λείπει, et Latine, 
desunt folia octo. Sed clarius multo ΠῚ. Basr, Principis 
Darmstadiensis a legationibus Consiliarius et Eques Ordinis 
Meritorum; qui Lutetia nobis non pauca e suis copiis misit. 
Is idem illud confirmavit, his usus verbis: * Nach $ μὲν, 
welche JWorte die letzten eines Folii vers. sind, hat der Ab- 
Schreiber beisgefügt, λείπει, wnd von ganz junger Hand ist 
beigeschrieben, desunt folia duo." Quid ergo? num librarius 
scire aut predicere potuit, isto loco peritura esse folia duo? 
Desunt illa sane, nempe quartum et quintum ex quaternione 
KA: sed deerant eadem in archetypo, quo utebatur librarius. 
Quod cum ipse accurate exprimeret, scriptis in unaquaque 
pagina versibus 25, commode poterat numeros foliorum ita 
notare, ut si eo, quod ipse parabat, exemplo excidissent. 
Alii librarii, qui majori charte forma litterisque minoribus 
librum ex eodem archetypo, aliove codice inde ducto descri- 
bebant, unum tantum φύλλον ibi desiderari prodiderunt. Sic 
factum in marg. Vat. 1 et 3, etin Ambrosiano. Sectione 18. 
extr. desiderantur in codice Parisino folia duo, nempe quar- 
tum et quintum quaternionis KZ: et tamen Tollio teste in 
marg. Veneti cod. cum dubitatione scriptum est: ἐλλείπει περὶ 
δύο φύλλα. Sectione 12, 2. item amissa duo folia, nempe quar- 
tum et quintum quaternionis Kc. Sed Tollius ibi: * Erant 
hie in Veneto S. Marci codice in quarto quatuor ferme paginze 
cum dimidia, relicte vacuze, ascribendis scilicet iis, quae desi- 
derantur." Et in exemplo Manut. Dresdensi (de quo infra 
dicam) Gudius ad marg. scripsit: * Desunt in MSto tan- 
tum quatuor linee, ut ex punctulis et spatio vacuo perspicue 
apparet." Vide, quam parum librarii cum cod. Parisino 
hactenus consentiant! Enimvero si ex ipso illo codice exem- 
pla sua duxissent, quomodo in re tam manifesta et oculis 
proposita potuissent errare, cum folia numerata viderent lit- 
teris majusculis KA et (post KE lacunam) Ke, et sic porro? 
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Similiter, ut de 2, 3. dixi, in fine sectionis 30, ubi in cod. Par. 
pagina terminatur verbis πλὴν ἐν μὲν ποιήσει καὶ i— , librarius 
ipse, cujus manu scriptus est liber, in imo margine hanc ad- 


A 
didit notam καὶ h. e. λείπει. Nam vir doctus in exemplo 
ει, 


Acad. Lips. eadem litterarum forma, post specimen illud in- 
tegre paginze depictz, etiam versus ultimos sectionis 30. 
non minori diligentia seorsim expressit. Nihil autem ad- 
scripsit, formaque ipsa note * significavit, non a recen- 
tiori manu esse additam. Itaque eodem modo, quo ante, 
possumus argumentari probabiliterque statuere, lacunam, quae 
sequitur, esse codice illo antiquiorem. Ergo neque necesse 
est, ut folia illa duo, prius inde ab 8, 1. ὡς κἀν voi; π. E. usque 
ad 9, 4. ἐγὼ μὲν ἠρκέσθην, et posterius inde a 9, 4. (post com- - 
munem omnium codd. lacunam) usque ad $. 10. ποίησον δ᾽ 
αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀψθαλμοῖσιν ἰδέσθαι, salva exstiterint in cod. Pa- 
risino, cum ceteri codd. scriberentur. Nam ex aliis item co- 
dicibus, aut e vetustissimo illo archetypo, Parisini codicis 
fonte, sumi potuerunt illa, quz jam in hoc uno Parisino desi- 
derantur. Falluntur ergo, qui recentiorum codicum usum in 
illo tantum esse loco statuunt, quem modo indicavimus, ubi 
post facta jam, ut volunt, apographa, duo folia perierunt e 
codice Parisino. Nam rectius multa librarii e codice, qui du- 
dum periit, aut e codicibus magis emendatis, qui ex eo fluxe- 
rant, descripserunt: quorum specimina habemus 3, 4. 4, 2. 
13, 2. aliisque locis. 

Adde, quod exempla olim exstiterunt, e quibus depromere 
integra et sana possent diligentes librarii, si quid in codice 
Parisino mancum esset aut depravatum. lta ex aliis restituta 
sunt extrema sectionis 2, φύσις τὴν τῆς εὖτ... θεωρίαν : quce nun- 
quam scripta fuisse videntur in codice Parisino. Reperta sunt 
alibi, ut ad illum locum Boivinius testatur his verbis: Je me 
sais par quel hazard les 5 ou 6 lignes que Tollius a eues 
d'un Manuscrit du Fatican, et qui se trouvent aussi dans un 
Manuscrit du Hoi (no. 3171.) transposées et confondues avec 
un fragment des Problemes d' Aristote, ont pu étre conser- 
vées. Il y a apparence que quelqu'un. aiant rencontré un 
morceau des deux feuillets entiers, mais gatés, n'aura pu 
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copier que ces δ ou 6 lignes. Alius est hanc in rem locus in 
fine totius libri, quem locum (quod mireris) nec Pearcius nec 
Toupius notavit. Sed vir doctus in exemplo Acad. Lips. 
verba ἦν δὲ ταῦτα rà πάθη, περὶ ὧν ut ultima notavit, et hiec ad 
marginem scripsit: * Sic" (i.e. verbis περὶ ὧν) * desinit fol. 
207. in cod. quod est totius voluminis ultimum. Ea nimirum 
hic finiunt, que antiqua illa manu, a qua totus codex, scripta 
erant. Sequuntur autem in eadem hac ultima pagina a re- 
centi et pessima manu addita pauca illa, quc inter duas illas 
voces ὧν et δοκεῖ, interjecta sunt : nam vox δοκεῖ in codice non 
habetur, et duc sequentes a Dno Tollio addite sunt." Unde 
ergo sumta hzc extrema recentior librarius addidit? e codice 
haud dubie jam ignoto. Plures enim codices in bibliothecis 
olim latuerunt, et etiam nunc fortasse latent nondum collati. 
Nam ut de ceteris codicibus Lutetie asservatis nihil dicam, 
quos immerito fortasse obscuravit antiquissimus ille, adeo ut 
nemo in illis aliquid bon: frugis quzerere curaret, alium certe 
exprimi curavit Robortellus, alio usus est Portus. Ab his 
rursum diversus ille, quem Manutius habuit e bibliotheca 
Bessarionis. Victorius autem in Varr. Lectt. 27, 13. de ver- 
bis Longini 27, 2. Kz)£ ... ἐκέλευσε disputans hec subjicit: 
* [ta enim legitur in antiquissimo libro, non κῆρυξ, ut scri- 
ptum est in eo, quem excudendum curavit Franciscus Ro- 
bortellus." Rursus igitur alium hic videtur narrare librum, 
et quidem ab omnibus adhuc usurpatis diversum, quia ἐκέλευσε 
pro vulgato ἐκέλευε e nullo proditum reperitur. Preterea 
Dudithii etiam fuit et fortassis adhuc reconditus alicubi latet 
codex. Ne hic quidem cum impressis libris in usum docto- 
rum hominum diligenter collatus est. Ex hactenus dictis 
perspicuum esse puto, me non sine ratione preter Parisinum 
codicem antiquissimum alios in subsidium adhibuisse ad ver- 
borum veritatem explorandam, neque inutilem laborem sus- 
cepisse, qui ex his et e primis duabus editionibus tam studiose 
lectiones diversas collegerim. 

Jam vero ut planius rationem totius instituti mei laboris- 
que peracti reddam, primum subsidia, quze habui, critica in- 
dicabo. H:ec mihi contigerunt, Weigelio maxime agente, 
satis luculenta. Primo enim scripsit ad Bastium, rogans, ut, 
si qua haberet e codicibus Longini Parisinis nondum ab aliis 
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prolata, ea benevole nobiscum communicaret. Deinde, quos 
in Italia habet, amicos iisdem precibus adiit; neque frustra. 
Et Bastius quidem, etsi nullis ille invitatus emolumentis, 
quam liberaliter, in magnis graviorum rerum occupationibus, 
nos juverit, ex Addendis et Variis Lectionibus utcunque po- 
terit cognosci. Cui si vacasset, totum librum IT. 'Y., ut ipse 
rescripsit, denuo perlegisset, collato vetusto illo codice, suas- 
que nobis misisset animadversiones, sicut illam misit notatu 
dignam, quam subjecimus dissertationi Ruhnkenii de vifa et 
scriptis Longini $. x. et copiosiores illas, quas sero nobis 
redditas in Addendis demum ponere coacti fuimus. Fecit 
igitur ille, quantum potuit, nobisque non magis voluntate. 
quam re satisfecit. Ex Italia primo accepi lectiones codicis, 
qui Florentiz& asservatur, cura viri doctissimi, De! Furia, 
prefecti bibliotheczee Laurentiane, excerptas. His accesse- 
runt uberiora illa e codd. tribus Vaticanis diligentissime cum 
textu Pearciano collatis. Horum lectiones jam TTollio miserat 
Zaccagnius, sed valde mancas, scilicet eas tantum, que ipsi 
vise erant notabiles: ipse enim Longinum edere cogitaverat. 
Quze ergo jejuna Z.illi miserat, ea plena nobis misit, excita- 
tus a Weigelio, acutus harum rerum judex, Hier. z4matius, 
in biblioth. Vaticana a Grecis scribundis et bibliothecze Chi- ' 
sianz prefectus. Cujus ut nos merito przedicamus praestitum 
nobis officium, ita lectores nobiscum admirabuntur ingenium 
et doctrinam, perlecta ejus disputatione de auctore libri II. Y., 
quam in fronte animadversionum typis exprimi curavimus. 
Codicis Ambrosiani lectiones plerasque jam Pearcius et 
Morus in subsidium vocaverant. Nam vulgatae sunt in libro 
Academico, qui inscribitur: ZJenr. Leonardus Schurzfleisch, 
Professor. Wittenbergensis, ingenuarum | artium. candidatis 
Dionysium Longinum περὶ ὕψους ad fidem codicum a 'Tollio 
omissorum. recensitum notisque e schedis b. fratris (Conr. 
Sam. Schurzfleisch) auctum consecrat. Wittenberge, 1711.4. 
Aliam hujus libelli (typis, opinor, repetiti) inscriptionem Mo- 
rus affert pag. xxiv. Ego et. hunc adhibui, et quee aliquanto 
accuratius excerpta Marq. Gudius scripsit in margine exempli 
Manutiani, de quo in recensione editt. dicam. — Preeterea Cu- 
ratores Academise Lips. benigne mihi copiam e bibliotheca 
eua publica fecerunt exempli Tolliani supra jam commemo- 
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rati cujus in margine et insertis foliis vir doctus non pauca 
scripsit ad codicem Parisinum pertinentia, adjuncta etiam 
tota pagina 25 versuum e cod. vetustis illis litterarum formis 
accurate depicta. Fuit illud editionis Tollianze exemplum, 
ut in catalogo illius bibliothecee notatum est, Friderici a 
Jostgaard, ejus, opinor, qui apud Regem Daniw tabulario 
przfectus meruit, et qui, ut res docet, per aliquod etiam tem- 
pus vixit Lutetie. Hoc certe in catalogo additum est, ab 
ipsius esse manu, qua adscripta in illo exemplo leguntur. 
Hujus igitur auctoritas non multis quidem in locis, sed tamen 
in iis subsidio fuit, ubi de scriptura codicis Parisini certi quid 
habere cupiebam. 

Reliqua est suppellex critica, quae omnibus patet, de qua 
non est quod multa dicam: sed tantum addam, me duas edi- 
tiones principes, illam Robortelli et alteram Manutii, ad con- 
stituendum textum semper ante oculos habuisse. Qua in re 
quantum cura et studio superaverim cum alios, tum diligen- 
tissimos in verborum crisi editores, Pearcium et Morum, 
lectores facile cognoscent, si Varias Lectt., quas illi collectas 
notarunt, cum nostris voluerint comparare. Et sufficit exem- 
pli gratia unum locum 30, 1. indicasse, ubi neuter horum 
editorum, neque ullus priorum verbum ἐστὶ apud Robortellum 
vidit aut notavit, sine quo tamen verborum constructio, de 
qua laborant, labat. Vid. nott. ad illum locum. 

Fragmenta, que feruntur Longini, que inde a Tollio edi- 
tores typis simul exscribi curarunt, et ipse nihil dubitans 
libro H. Y. adjeci. Sed magnam dubitationem, et, ut verius 
dicam, sollicitudinem ac deinde etiam laborem non exiguum 
mihi attulit ultimum, quod Ruhnkenius et Hemsterhusius 
fragmentum Longini minime dubium esse judicaverunt, Wyt- 
tenbachio non dissentiente. Hunc elegantis judicii criticum 
audiamus licet de tota re narrantem. In vita nempe Ruhn- 
kenii p. 137. ed. Lips. hec scripsit: * Legens Apsinem" 
(Ruhnkenius) ... * animadvertit, subito se in aliam orationem 
incidere, similem eam Longini multo sibi usu cognitam " (ita 
impressum cum vitio fort. aliquo typographico): * hujus, ut 
progreditur, ita deinceps nova vestigia deprehendit, locum 
etiam sub Longini nomine memoratum ab inedito commen- 
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tatore Aristidis, Joanne Siceliota: nullum porro dubium re- 
linquebatur, quin hsec esset pars de inventione e perdito 
Longini opere de Arte rhetorica. Ut vidit, ita ad Hemster-. 
husium suum volavit, non tam ejus judicium exploraturus, 
quam rem exploratam nunciaturus. Hic item ut audiit lo- 
cumque inspexit, ita rationes Ruhnkenii probavit, eumque 
monuit, ut hujus inventionis laudem sibi vindicaret, mentione 
ejus ac notitia in Diario eruditorum Gallico prodenda. Fecit 
Ruhnkenius. Libellum porro cum scriptis codicibus contulit, 
emendavit, et ad editionem fere paratum reliquit moriens. 
Et, ne hoc fugiat harum litterarum studiosos, hic est ille 
Jhetor et Longinus, quem simpliciter his nominibus signifi- 
cavit aliis deinde in scriptis, maxime in altera Timzi edi- 
tione." Continuo ego his lectis diarium illud Gallicum, quod 
le Journal des Savans esse putabam, requisivi, et amicis fidis 
et industriis negotium dedi, ut diligenter volumina ejus, ma- 
ximeque annis 1763 ... 1766. vulgata, perlustrarent, mihique 
indicarent, si quid de Ruhnkenio proditum reperissent, quod 
ad Longinum Apsinemve pertineret aut fragmenti nomine 
appellaretur. Hi cum nihil tale invenissent, modestis pre- 
cibus, sicut decebat, ab ipso Wyttenbachio per litteras mense 
Januario 1808. datas petii, ut, si quo me consilio de isto frag- 
mento, aut si qua re et opera juvare posset, hoc facere ne 
gravaretur; saltem hoc ne pateretur me ignorare, ex quo 
Apsinis loco, et ad quem, Ruhnkenius verba Longini perti- 
nere statuerit. Cum ab eo responsi nihil accepissem, feci 
quod potui; locum Apsinis a Ruhnkenio, animadvv. ad II. 'Y. 
11, 2. init. et plura ad Timsum ejusdem Apsinis Longino 
tributa perquisivi, et secundum ea (quoniam in cautiorem 
partem, si casus ita ferret, peccare satius erat) fragmentum 
angustioribus, quam R. fecerat, finibus terminavi. Glossse 
Timii, sub quibus ille in ed. 2. τέχνην ῥητορικὴν Longini, h. e. 
Apsinis, commemorat, sunt ᾿Αμηγέπη p. 30, ἔμβραχυ p. 99, 
παρίεμαι p. 207, πρὸς τὸ τῆς ἴΛγρας p. 223, τί δῆτα ἔχων στρέφῃ 
p.258. ΠΙὰ ergo Apsinis quod in fragmentis Longini memo- 
ravi, in eo me cum doctissimis hominibus erroris condemnari 
(quoniam eorum opinioni accessisse videor) non moleste fe- 
ram: sed quod mendis scatentia sine ulla codicum ope corri- 
gere, quod primus in Latinum convertere et scholiis quibusdam 
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illustrare conatus sum, hujus audaci» me fortasse poenitebit. 
Interim Bastius, quod sperare non eram ausus, pro mea causa 
scripserat ad Wyttenbachium, eadem illa quzrens de isto frag- 
mento, qu& ego quasieram, simulque rogans, ut vel Ruhn- 
kenianis vel suis copiis mihi Longini editionem paranti, et de 
fragmento etiam isto cogitanti, succurreret. Perquam ele- 
ganti epistola, cujus pars mecum communicata est, ei respon- 
dit mense Februario 1808. Wyttenbachius, JPeiskium plane 
eadem, litteris ad. ipsum datis, rogasse: sed quod diarium 
illud sit, cui Ruhnkenius rem pervulgandam commiserit, pro 
certo se dicere non posse; suspicari autem, esse vel Diblio- 
thecam scientiarum, ve/ Diarium Eruditorum (Journal des 
Savans), annum vel 1766. vel paulo priorem, quippe Hem- 
sterhusium, quocum jam torpente inventum communicaverit 
Juhnkenius, illo anno obiisse. Locum .dpsinis, qui, judice 
Riuhnkenio, Longini germanus sit fatus, exstare in. editione 
"Aldina Hhetorum Gr. p. 709. περὶ ἐλέους ad. p. 720. v. 7. οὐκ 
ἐφ᾽ ἡμῖν. F'indiciarum omnino nil et notarum fere nil se repe- 
rire in chartis Huhnkenianis, nec nisi dispersas schedulas, 
veluti Sibyllina folia, unde non nisi divinando et longo tem- 
pore quis sensum eruat. δὲ sua essent, viv ea conquirere ac 
pernoscere se posse, quamvis manum twuhnkenii satis calleat. 
JNunc esse bibliothece publice, que sine curatorum acade- 
mic venia edere non liceat ; sed ut alia inedita, inprimis 
Ruhnkeniana, esse destinata editoribus doctis in ipsa wrbe 
LLeidee editionem instituentibus. Sed tamen si quid vel ipse 
in suis schedis reperiat, quod. pertineat ad Longinum, vel ex 
HRuhnkenianis aliquid lucis dispiciat, hoc' Bastii caussa. ad 
illius editionis, cui Ille obsecundet, copiam esse collaturum. 


De judicio Ruhnkenii quin hic vera narret Wyttenbachius, 
non fas est dubitare. Sed si modestis meis precibus respon- 
disset incredibilis ejus humanitas, et si re integra scissem, 
fragmentum illud duodecim fere paginas maxim:e forme ex- 
plere (nam sero pars illa epistole ad me perlata est), magni- 
tudine ipsa deterritus aut penitus abstinuissem fcedato isto 
rhetoris libro, cujus editionem in ipsa urbe Leide editores 
fortasse docti instituent, aut eandem illam rationem tenu- 
issem, ad quam necessitas me compulit, paucis illis, quee 
Ruhnkenius ipse clare monstravit, specimen tantum fragmenti 
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terminans. Et, ut nunc quidem sentio, minime pcenituisset, 
me totum munus non explevisse, quia tota illa pars, si non 
Apsinis est, sed Longini, certe non videtur ejus esse Longini 
aut Dionysii, cui librum περὶ ὕψους debemus. — Fortasse parti- 
cula fragmenti extrema, ὃ. 14. (p. 208. in hac nostra ed.) quie 
et alibi Longino tributa est, Ruhnkenium movit, ut de ceteris 
etiam, quie cum ea coherent, aliter judicaret, quam oratio 
ipsa cogit: nam, pro meo sensu, nihil habet τοῦ περὶ ὕψους 
simile. De fragmento isto hactenus. 


Quod modo Longinum a Longino distinxi, et Dionysii 
etiam, quasi inepte dubitationem simulans, adjunxi nomen, 
id pertinet ad disputationem Amatii jam supra commenmora- 
tum, secundum quam auctorem libri περὶ ὕψους ego non jam 
Longinum, de quo Ruhnkenius in dissertatione egit, esse 
statuo, sed alium excellentioris ingenii et doctrine hominem, 
qui Augusti fere vixerit etate. Clare id ἢ. 1. profiteri placuit, 
quod etiam ad 1, 1. additis nonnullis ad Amatii dicta firmavi; 
quoniam parum constanter egisse videor, qui ceterum in ani- 
madversionibus nomen Longini, tamquam auctoris minime 
dubii,tenuerim.  Lectoribus enim me excusatum volo. Non 
jam mihi tempus relictum erat omnia perlustrandi, ut hoc 
nomen ubique expungerem: nam opere instabant nec sine 
multorum incommodo a labore coepto poterant avocari. Sed 
in dissertatione critica et in ceteris, quae post animadversiones 
typis mandanda erant, Longini nomine sublato errorem, qui 
mihi videtur, correxi. 


Ad locupletandas animadvv. criticas curiosius fortasse po- 
tuissem exquirere conjecturas virorum doctorum in variis 
scriptis passim prolatas: sed quaedam hujus generis me omi- 
sisse consulto, alia etiam ignorasse, judices zequi facile igno- 
scent. Sic JFakoefieldii nullam fortasse mentionem fecissem, 
nisi excerpta e Siluis ejus critt. mihi suppeditasset instituti 
mel fautor, G. H. Scheffer, vir laude mea non ornandus : cui 
me cum alia debere, tum illa Arnaldi 28, 1. et Hardionis 33, 
4. grato animo profiteor. Quod idem, cum potiora posset 
tractare, ipsi certe magis jucunda et fructuosa, curavit, ut hoc 
opus quam emendatissimum prodiret, id non magis mihi, quam 
cunctis lectoribus gratum esse debet, 
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Uti ad emendandum z. ὑ. librum criticis subsidiis instructus 
fui luculentis, sic ad explicandum copiis usus sum non exi- 
guis. Nam editiones primo habui omnes, quarum usus aliquis 
ad hanc rem esse potest; in his duas, quarum alteram Morus 
non vidit, alteram ne commemoravit quidem, Bononiensem 
nempe, a. 1644. editam, et Veronensem, quz prodiit a. 1733. 
Usus etiam sum exemplo editionis Crispini, ad cujus marginem 
Claud. Puteanus nonnulla notavit, quie passim a me prolata 
lectores non sine fructu cognoscent. His subsidiis accesserunt 
notz ineditze oA. Guil. Steinheilii, quee asservantur in biblio- 
theca Academis Giessensis. Volumen, in quo ille continentur, 
ipsum fidei mez creditum est auctoritate et opera Ven. Kwinac- 
lii; qui egregiis scriptis, ut constat, litteraturam, maximeque 
Graecam illustrat, ejusque studiosos omni ope juvat. Is etiam 
amice mihi suppeditavit, quoad licuit, que de auctore harum 
notarum scire cupiebam. Est enim volumen istud plenum 
observationibus eruditis, qua facile cupiditatem injiciant non- 
nulla etiam de hominis vita et studiis cognoscendi. Sed 
quamvis studiose perquirens, nihil aliud ille certa fide cogno- 
scere de Steinheilio potuit, quam natum in Franconia maximam 
vitz;e partem exegisse otiosum in Marchionatu Byruthensi, 
plurimamque habitasse in przedio suo dicto der Ztauschenberg: 
functum tamen esse Francofurti ad Moenum munere legati 
Saxonici, quem locum mature cesserit filio; habuisse autem 
e duabus uxoribus liberos duos et viginti, quorum plerique 
publicis negotiis gerendis, maximeque militia inclaruerint. 
Hos nobilitatis etiam jure usos esse, dictosque « .SteinAeil 
ex diplomate ab Imperatore Rom. illi familie A. 1603. dato. 
Ex his credere licet, Steinheilium vixisse in fundo suo satis 
beatum, et, ut ipsa etiam ejus commentaria suspicari jubent, 
habuisse bibliothecam bene instructam, quai non modo rivulos 
sed etiam fontes in se contineret τος litterature. | Volu- 
men illud modicum, quaternis scriptum, lato margine, conti- 
net 1. Z4d illustrandas lciphronis epistolas indicata quedam 
veterum scriptorum loca. 'Tum post epistolas aliquot ad JoA. 
Henr. Majum, quibus ejusd. Alciphronis quaedam loca illu- 
strantur, sequitur 2. commentarius sic inscriptus: Zleliodori 
ZEthiopica tumultario opere collata cum quibusd. vett. scri- 
ptorum locis. Hic maximam libri partem complet. 'lum 3. 
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Epistola ad eund. 1. H. Majum annis 1715 ... 1718. Franco- 
furto date, in quibus maxime disputatur de locis quibusdam 
Heliodori, Arriani et Libanii. 4. Epistole ad eundem de 
locis nonnullis Longini περὶ ὕψους. δ. JVotee in ZElianum de 
hist. animalium. Non multa igitur, neque tamen pcenitenda 
ex illis Steinheilianis in rem nostram vertere potuimus. 'Trans- 
scripsimus autem omnia, que ad Longinum pertinent, eaque 
integra nihilque mutata, ut eo facilius existimari possit, quan- 
tum boni in se contineant illa, quee in Heliodorum copiose 
conscripta in illo volumine reliquit. 


Jam ut melius de ratione commentariorum nostrorum ju- 
dicari possit, tenendum est ceterum, nos hac editione omnia 
complecti voluisse, quze 'Toupii editio continet, sed ita, ut, si 
quid inesset vitii, id corrigeremus; adderemus autem, quid- 
quid ad usum commodum deesset. Itaque primo pro Pearcii 
versione illam Mori adscivimus, et quidem nonnullis in locis, 
sicut ipse voluerat, correctam. Deinde quoniam Toupius 
multa preeteriit difficilia et obscura, non pauca item male 
explicuit, ac potius impedivit, disputationibus ejus interpo- 
suimus, quie res poscere videbatur, partim nostro studio ex- 
cogitata, partim ab aliis sumta, quorum nomina singulis locis 
subjecimus. Sed de Cl. Toupio aliquid addendum est. Erunt 
enim, qui opinione doctrinze ejus imbuti nos iniquius cum tali 
viro egisse et, ut fit, detractas ejus editioni laudes huic nostrae 
voluisse affingere putent. Sed qui sine cupiditate cuncta exa- 
minaverit, aliter statuet. Multa enim ille loca scriptorum 
congessit, quibus plane nihil conficitur. Sic 10, 1. nihil erat, 
cur verbi προσάγεσθαι afferrentur exempla, de cujus vi nulla 
erat dubitatio: de lectione ὃ μὲν vel τὸ μὲν &c. potius quieren- 
dum erat. l[bidem pro τὴν ἀρετὴν scripsit ταύτην τὴν ἀρετήν ; 
aliis sane przeuntibus ; hactenus non reprehendo: sed quo 
consilio locum Dionysii Hal. in scholio adjecit? an ut osten- 
ἀογοί," ταύτην posse cum ἀρετὴν conjungi? Mirum profecto. 
Deinceps $. 4. mediocris sane est intelligentiz, videre, μὲν 
pro vulgato μὴν ridicule defendi loco D. Chrysostomi. Non 
singula memini loca, ubi vir doctus simili modo impegit: sed 
lectores rogo, ut suum judicium sequantur, neque copiose 
instructa ejus disputatione se in admirationem abripi sinant. 
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Aliud genus est errorum, cum vir doctus similitudine quadam 
eloquendi deceptus auctorem alios scriptores dicit imitatum 
esse. Exemplum habemus 36, 1. ubi (sub ὅμως πάντες &c.) 
ab eo in καὶ θαυμάζεται vult expressum esse Plutarchum; 
quasi non vulgari in sermone καὶ usurpatum fuerit pro Lat. 
adeo, ac non quivis de populo, sine ulla cujusquam scriptoris 
imitatione, dicere potuerit xal θαυμάξεται. "Talia imitationis 
vestigia quis non videre possit, ubi nulla sunt? En tibi exem- 
plum in eo, quod statim sequitur ὃ. 2. Τί χρὴ πρὸς τούτοις ἔτι 
λέγειν; In hoc (dicat quis) imitatus est noster Paulum suum, 
apostolum, qui Rom. 8, 31. similiter post longiorem disputa- 
tionem dicit : Τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα ἢ "Talia serio defendere 
non est hominis elegans judicium adhibentis. Atque etiam 
ad errores talia similium dictorum aucupia eum abduxerunt, 
ut 40, 4. et, ubi turpior aliquanto videri potest ἀκρισία, 44, 12. 
At vero nonne auctor res ipsas, quz ad argumenti explicatio- 
nem pertinent, ab aliis petiisse et eorum etiam verba servasse 
credendus est? lta et aliis et Toupio visum. Hic certe ad 
33, 4. (sub ὁ δὲ ἔνθεν ἑλών) : * respexisse videtur noster, ut 
solet, ad Dionysium Halic." &c. Imo minime est probandum, 
magni et acris ingenii hominem, suique judicii, qui ne sum- 
morum quidem scriptorum, quorum laudat dicta, ipsa verba 
servaverit, rhetoris loca religiose ad verbum expressisse. Poe- 
t&& priscorum poetarum verba prudenti consilio sua faciebant, 
quia divinitus illa prolata putabantur, atque ita etiam suis 
carminibus augustior accedere videbatur species: sed ex alio- 
rum dictis ad verbum vel ita repetitis, ut auctores eorum 
agnoscerentur, nullus scriptor non pessimus laudem quzrebat. 

Quoniam inter eos, qui aliquid in rem meam suppeditarunt, 
ilii passim feci mentionem, monere debeo, esse filium meum 
natu maximum, qui Subrectoris munere in gymnasio Gorlici- 
ensi fungitur. Eum excitaveram, ut et ipse Longinum le- 
geret, mihique mitteret, si quid invenisset, quod ad eum 
illustrandum alicujus esse putaret momenti. Ineptus fortasse 
quibusdam videbor, qui eum inter Tollios, Ruhnkenios, Mo- 
ros, alios interpretes doctos commemoraverim. Sed ego me 
ipse ineptiarum, ac potius injustiti:e condemnarem, si nescio 
quo pudore victus non ipsum, sed BecÁkios, Hermannos, alios- 
que viros doctos Lipsie florentes, e quorum disciplina ille 
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prodiit, merita laude privassem. . Assentientur mihi, ut spero, 
docti et equi harum rerum zestimatores, si cognoscere qua- 
dam ejus voluerint, velut ad 17, 1. 38, 1. 44, 5. maximeque 
33, 4. de verbo αἰτίας. 2 

De codicibus rhetoris nostri et editionibus nihil a Toupio 
narratum est: nos de utroque exemplorum genere, sicut Mo- 
rus fecerat, disseruimus, et paulo quidem copiosius. De re 
ipsa porro, de notione nempe sublimitatis, et de via et ratione, 
quam ille sequitur in explicandis sublimitatis partibus, nihil 
in editione Oxoniensi nec a Ruhnkenio nec a 'Toupio dictum 
aut judicatum est: ego dissertatione critica totum opus ejus- 
que partes ita complexus sum, ita in utramque partem pro 
facultate mea dijudicavi, ut non modo sua et justa laus ma- 
neret auctori (quod unum tali disputationi propositum esse 
debere videtur), sed ut cunctis rebus non parum etiam lucis 
accederet. Nam si verba diligenter explicantur, res fit illa 
quidem simul perspicua, sed tamen non in omnem partem. 
At si verbis auctoris, quantum fieri potest, relictis et omissis 
rem ipsam nostra oratione eaque varie, prout res fert, mutata 
expressam consideramus, nihil relinquitur ambiguitatis: et, 
quidquid, non dicam subobscurum videbatur, sed etiam satis 
clarum, nova et grata collustratur luce. Hac igitur ex parte 
pr&ter ceteros lectoribus succurrisse et diligentis interpretis 
officio, quantum facultas mea tulit, functus esse videor. 

Librorum diversas lectiones jam Pearcius in Emendationi- 
bus in Long. collegerat, sed eas tantum, quz ipsi vise erant 
dijudicatione digna. Melius judicavit Morus, qui congessit 
quam plurimas. Nam his suppeditatis liberum est docto 
lectori judicium, neque editor sibi justo plus arrogasse vide- 
tur. Hujus ergo rationem eo justiori de causa secutus sum, 
quia in Toupii editione ne Pearcii quidem exemplum valuit, 
sed perpaucis locis, ubi necessitas cogebat, una vel altera 
lectio commemorata est. Sed tamen ab instituto Mori paul- 
lum discessi. Lectiones ille textui subjecit, sicut et animad- 
versiones : ego, quoniam has propter copiam segregavi, etiam 
illas seorsim ponendas digessi. Atque etiam elegantius hoc 
visum est ad judicium oculorum, neque incommodum illis, 
qui veram scripturam ipsi cupiunt indagare.  Pr:eterea hoc 
modo clariora omnia dare potui. Nam littere punctis dis- 


WEISKII. xv 


juncte, quibus ille libros notavit, multa faciunt ambigua, 
cum nescias, ubi distinguendum sit, et utram in partem quze- 
que littera spectet. Postremo ille ex recentioribus etiam edi- 
tionibus, quarum nulla est auctoritas, varietatem lectionis 
indicavit, ego tantum e duabus, quse ducte sunt ex ipsis 
codicibus. Ceterum farrago illa falsarum lectionum e codd. 
Vaticanis ducta non debet inutilis videri. Sic judicat Ama- 
tius, qui animadversioni de auctore libri hsec subscripsit: 
* Monitos etiam vellem viros doctissimos, ne corruptas lectio- 
nes codicis 2 contemnant. Nam veriverbium inter illa mon- 
stra et corruptelas saepius latere videtur." Ita est. Adde, 
quod falsa in talibus sepe ducunt ad verum, et multa etiam 
suppeditant ad indagandam antiquiorem scripturam, pronun- 
tiationem aliasque res non levis momenti. Has ob causas 
omnia servavi, quee Amatius ex illis codd. summa cura excer- 
pserat typisque perscribi voluerat: quorüm similia utinam et 
alii de codicibus a se collatis vulgassent. 

Indices rerum et verborum non jejunos editioni suze addi- 
dit Morus: ego commodius putavi unum facere, et res et 
verba complectentem, eumque ita copiosum, ut neminem de- 
stituere possit, qui aliquid recognoscere cupiat etiam minus 
notabile. Non solum autem iis, qui Longinum legerunt, erit 
illam in partem aptus, sed etiam aliis usum preestabit, pro 
libri modo, non exiguum. Quoniam vero plerisque verbis 
adjeci Latina, hoc monendum duco (etsi plerique sponte in- 
telligent), me non subsidium illud parasse tironibus (nam his 
omnino talis liber non accommodatus est), sed potius viris 
doctis, qui statim scire cupiunt, quo fere sensu hoc vel illud 
verbum multiplicis significationis eo, quem notatum vident, 
loco positum sit, et quid auctor ibi tractet. Nam iis, qui dis- 
cendi causa sensum singulorum locorum indagare volunt, aliis 
modis abunde prospectum est. 


Prafationem 'Toupii omittere statueram. Sed secus agen- 
dum videbatur Weigelio, quoniam opinionibus etiam homi- 
num sit serviendum. Cujus ego auctoritati co facilius cessi, 
quod consultius videbatur, viri docti sententiam de commen- 
tario Porti lectores ex ipsius verbis cognoscere, quam meis 
breviter relatam. Illa enim, quam Toupius movit, questione 
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excepta, si spectamus quie prodesse aut delectare possint, 
prioris cujusve editoris prefatio pro illa, vel etiam cum illa, 
potuisset repeti. 

* 

Denique, ut paucis complectar, qua lectores intelligere 
volui, editionem ego libri περὶ ὕψους parare studui, et, si quid 
ipse judicare possum, paravi omnibus rebus necessariis in- 
structissimam. — Labores autem hoc non molesto, sed difficili 
in studio pertuli maximos. Cujus fructus ut studiosorum non 
beata conditio quam primum et sine molestia percipere possit, 
clausulz loco cum omnibus bonis opto, ut quam primum ter- 
ris pax redeat, simulque appareat, ut poeta dicit, beata pleno 
copia cornu. 


BENJAMIN WEISKE. 


Scripsi Misenz, 
a. d. xv. Cal. Febr. 
MDCCCIX. 


PR/ÉFATIO TOUPII. 


LECTORI ERUDITO 
s. 


Dioxvsiuw LONGINUM, quem Cassium vocant Photius 
et Suidas, tibi sisto, mi Lector, non qualem volui, sed qualem 
potui. Est enim non modo passim depravatus, sed magnam 
partem mutilus. Quare meliores codices expectandi. Quod 
aut erit aut non. "Veruntamen feci quod potui. Editiones 
principes consului: quarum Manutianam ipse possideo; Ro- 
bortellianam autem ad me misit vir ornatissimus, atque ha- 
rum litterarum peritissimus, Jacobus Harris, Sarisburiensis. 
Quin et variantes omnes lectiones, quas ex libris MSS. col- 
legerant viri eruditi, in concilium advocavi, inprimis lectiones 
MsStorum Paris. et Eliensis, quorum hunc non ita pridem, cum 
Cantabrigie versarer, diligenter inspexi, illius autem collatio- 
nem Vossianam debeo humanitati viri praestantissimi, et qui 
hasce litteras in Academia Leidensi cum maxime ornat, Davi- 
dis Ruhnkenii; qui et Emendationes suas in Longinum me- 
cum benevole admodum communicavit. Quin et alteram ejus- 
dem MSti collationem Parisiis ad me transmisit doctissimus 
et officiosissimus Larcherius, Pearciana longe accuratiorem, 
cujus ope Longinum non uno in loco restituimus. 
Commentarius in Longinum, quem ediderunt Amsteleda- 
menses A. D. 1733. et Francisco Porto adjudicarunt, ad Ma- 
nutianam editionem plane est accommodatus, ita ut pene ju- 
raverim eum a Manutii manu fuisse profectum. Francisco 


^ Laudabili studio dubium facere conatus est vir doctus, an Fr. Porto commen- 
tarius ille tribuendus sit; conatus est, inquam ; quia diligentius multo, quam ipse 
fecit, illa quaestio, si tanti videtur, tractanda est. Sed ego quidem etsi subsidiis 
historicis, quze istuc facere possunt, fere careo, tamen pronuntiare malim, Portum 
esse verum ejus auctorem. Verba JEmilii Porti ex Indice ad Xenoph. hsec sunt: 


b 
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quidem Porto adsignaverim has ob causas: Primum laudat 
JEmilius Portus in Indice ad Xenoph. v. Παρϑένος parentis sui 


Consule Dionysium Longinum iy τῷ περὶ ὕψους pag. 9. et Fr. P. Cr. comment. Ea 
quoniam ad Xenophontis locum de rep. Laced. 3, 6. spectant, posset commentarius 
in Xenophontem intelligi: sed plane nihil Fr. Portus de illo Xenophontis loco, se- 
cundum editionem certe, quam ipse habeo, A. 1586, disputavit. Hoc ergo satis 
exploratum est, exstitisse Porti patris commentarium in librum περὶ ὕψους. Qua- 
rendum igitur puto, qui factum sit, ut Manutius ea daret auctori, que partim e 
conjectura Portus reponenda duxerat, partim e libris, quos Manutius non videtur ha- 
buisse. Verba Crispini in pref. ad Aphthonium, Hermog. et Longinum sic habent : 
Illis (Aphthonio et Herm.) adjunzimus Dionysium Longinum, summi judicii rheta- 
rem, quem et ipsum pessime habitum, ipse Portus olim Ferrarie Venetiisque veluti τας 
divivum curavit, judicio inagis et industria, quam subsidio librorum, quum preter 
unum vir alterum exemplar MStum, nedum tertium reperiretur ; in quo et plus labo- 
ris suscipiendum fuit et ad conjecturas et ingenium confugiendum.  Subobscura hec 
illustrantur verbis in principio commentarii Porto tributi scriptis. De Longino sci- 
licet loquens, Scripsit ninirum, inquit, ea de re (de sublimi oratione) Zibellum ele- 
gantissinum, qui quamvis et iutilatus esset, εἰ plurünis scateret mendis, a uobis ta- 
men, quoad fieri potuit, repurgatus olim fuit et in aliquam formam restitutus. 
Nihil ergo aliud significat Crispinus, quam Portum, quum Ferrarie Venetiisque 
litteras doceret, codicem suum correxisse, et ex illo codice Porti emendato se li- 
bellum z. j. typis exscripsisse. Credere autem licet, Portum cum Manutio Vene- 
tiis sermones de re litteraria contulisse, et de locis quibusdam libelli z. 2., quem 
tum tractabat, suas cum eo communicasse conjecturas. Hinc facile Manutius 
quedam a Porto accepta in editione sua deinceps vulgare, aut contra (quod vero- 
similius est) Portus quedam a Manutio suppeditata in commentarium suum con- 
ferre potuit. De uno atque altero codice, quem auctorem commentarii habuisse 
dicit Toupius, res est incerta, ut jam Crispini verba docent. Sed magis patet ex 
ipsis commentarii verbis. Nam ad 1, 2. de verbis εὖ γὰρ δὴ ὁ ἀποῷ. dicit: Hic 
locus, ni fallor, mutilatus est, ut multi alii: sed restituere eum non potui, codicum 
manuscriptorum copia destitutus. Et 32, 9. de ἐπίσροσθε sic: γίνεται subaudiendum, 
nisi codex est inendosus. Similiter ad 43, 2. de ἀνωθῃουμένους : δὲ codex mendo caret, - 
veries, in altum surgentes. Hzc ita fort. cum illis, que Toupius e commentario 
protulit, conciliantur, ut dicas, Portum nonnulla e codd. olim inspectis notata ha- 
buisse, unum autem suum, quo sit usus in commentario conficiendo. 

Ceterum ex mea sententia simillimus est commentarius illis Fr. Porti commenta- 
ris in Xenophontem. Sine ostentatione magne doctrine aut copiose lectionis 
οἰκονομία rerum et sensus verborum ostenditur, multaque inseruntur levia et prope 
dixerim futilia, id quod a ratione P. Manutii multum abhorret; inepta etiam non- 
nulla, quz: curn injuria Manutio quis videatur imputare. Oratio est satis Latina: 
sed ne hzc quidem accedit ad elegantiam, quam novimus, Manutii. Denique si Ma- 
nutium statuimus scripsisse commentarium, antequam librum c. $. ederet, cur in 
epistola ad Sylvium neque hujus facit mentionem, neque codicis in eo scribendo 
usurpati, pluriumve codicum, sed ex uno pendet Bessarionis libro? Sin post. scri- 
psisse censemus, cur librum σ΄, 2. typis suis impressum nusquam boc in commentario 
commemorat? Imo multo magis videtur absonum hoc fingere, quam illud. Portum 
ergo, quem et Verburgius prodiderat, liquido videmur statuere posse auctorem. 
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Commentarium in Longinum. Deinde auctor, quicunque de- 
mum. fuerit, plurium codicum MSS. mentionem facit in v. 
᾿Ενέργημα sect. 39. cum Manutius, ut videtur, unum tantum 
habuerit, Bessarionis scilicet.—A dde, quod dicat in Praefat. 
ad suam editionem. Crispinus, Longinum quasi redivivum Ve- 
netiis curasse Portum, ubi Manutius ante annos. quindecim 
ediderat.—An dicendum igitur, Manutium Longinum edidisse 
ita, ut a Porto fuerat emendatus? Silet quidem Manutius; 
silet Portus. Res tamen ipsa clamat, vel Manutium commen- 
tarium istum, quze mea est sententia, exarasse; vel saltem 
Longinum ad mentem Porti publicasse. Sed, cujuscunque 
demum fcetus fuerit, sane quantivis pretii est iste liber, quippe 
qui nos doceat, (quod cl. Pearcium in Praefat. et in not. ad 
sect. 13. v. ᾿Επακμάσαι solicitum habuit) quas lectiones ex 
MSS. suis, (nam unum atque alterum habuit) et quas ex inge- 
nio hauserit vir doctissimus. Ex. gr. ad sect. 9. ita scribit: 
*Tipuzra] Mézpa erat in codicibus manuscriptis, sed sensus 
erat incommodus: quid enim est τὸν ὠκεανὸν περὶ τὰ ἴδια μέτρα; 
Reposui itaque τέρματα. i. e. metas, limites; hoc est, litora, 
quie. sunt maris quasi termini et metae." Et sic sane primus 
edidit Manutius. Sic quoque ad sect. 13. “᾿Εμβιβάσαι. 
᾿Επακμάσαι erat antea, sed nullo sensu: nos de nostro emen- 
davimus hoc modo." Et sic extat in editione Manutii. Deni- 
que. ad sect. 39. ita habet: “᾿Ἐνέργημα)]) Hoc verbum. ipse 
addidi, cum in iis codicibus, quos habui manuscriptos, deside- 
raretur; feci tamen hoc, nixus auctoritate ipsiusmet Longini; 
nam paulo inferius sic legimus, νόθα ἐστὶ πειθοῦς οὐχὶ τῆς ἀνθρω- 
πείας φύσεως ἐνεργήματα γνήσια." Et sic quidem legitur in editione 
Manutiana. Adeo ut omnes iste lectiones, quibus a czete- 
ris codicibus discrepat Editio Manutii, non sint censend:e qua- 
si mere istius hominis conjecturz, sed alicujus MSti auctori- 
tate nixz, nisi ubi nos aliter in commentario suo monuerit vir 
doctissimus. Atque hinc etiam liquet, MStum illum, quem 
fere ubique expressit Manutius, et Bessarionis vocat, omnino 
diversum esse ab isto Veneto, quem contulit Tollius; nam in 
plurimis in diversum abit, ut diligens Lector notabit. Imo 
suspicor, Manutium in scribendo Commentario utrumque co- 
dicem ante oculos habuisse; adeo ut jam novum quasi MStum 
nacti simus, Bessarionis scilicet, et nescio an aliis przestantio- 
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rem, cujus et auctoritatem in edendo Longino non semel &u- 
mus secuti. Atque hzc nostra sententia est. Χαιρέτω δ᾽ 
ἕκαςος oig ἥδεται. 

Est autem, ubi ita titubant et ineptiunt Librarii, ut ad inge- 
nium, qualecunque demum, nostrum, et ad Longini morem 
atque indolem, esset confugiendum; in quo tamen ita nobis 
temperavimus, ut nullam fere lectionem in textum admiseri- 
mus, nisi qu& sole meridiano clarior esset et dilucidior, ita ut 
nefas quidem foret de ejus veritate dubitare. 

Porro Rhetoras plerosque omnes veteres, atque alios proba- 
tissimos scriptores ad partes vocavimus, Dionysium Halicar- 
nasseum in primis, Plutarchum, Quinctilianum, quos, ut anti- 
quiores taceam, diligenter legerat noster, atque in succum ver- 
terat; id quod ex notis nostris lector eruditus animadvertet. 

Quod ad versionem attinet, Latinam cl. Pearcii subnecten- 
dam censuimus; non quod hec vel illa versio satis placeat, 
sed mori scilicet et consuetudini serviendum, qua in omni re 
dominatur. Interpretationem autem Pearcii integram et in- 
tactam subjeci; ubicunque vero a mente auctoris longius re- 
cessisse videbatur, in notis sedulo monuimus. Quin et non- 
nulla, qu& a nemine Interpretum erant intellecta, nunc demum 
explicuimus et clara luce perfudimus. Ex. gr. sect. 17. Παρα- 
λειφθεῖσα ἣ τοῦ πανουργεῖν τέχνη τοῖς κάλλεσι καὶ peysbeci.—Sect. 32. 
᾿Ενταῦθα τῷ πλήθει τῶν τροπικῶν ὁ κατὰ τῶν προδοτῶν ἐπιπροσϑεῖ τοῦ 
ῥήτορος θυμός.----ϑροοῖ. 86. Οὐ δυνάμενος ὑπὸ τοῦ φθόνου παρανοίας ἁλῶ-- 
yai.—Sect. 39. Ὅσα γε τῆς θεωρίας ἦν ἡμῖν 8Qixra.— Sect. 43. 
᾿Αλλὰ γὰρ οὐκ ἐπ᾽ εἴδους ἐπείγει τὰ μικροποιὰ διαριθμεῖν. — Atque 
alia hujus generis complura, quse "Lector eruditus me tacente 
notabit. lllud autem inprimis te monitum velim, nempe ubi 
legitur sect. 14. Καὶ μὴ παῖξαι, quee lectio Manutiana est, scri- 
bendum cum MS. Parisino, ὑπέχειν τῶν γραφομένων εὐθύνας πε- 
"41021, quod unice verum, sed ab editoribus nostris minus per- 
spectum: de quo Animadversiones nostre consulendz sunt. 

Denique ne quid, quod Longini nomen praeferebat, deesset, 
etiam et Fragmenta addidimus, magnas magnarum zedium re- 
liquias; dignas profecto, quae hic exhiberentur, et notulis no- 
stris illustrarentur. 


Dabam S, Martini, 
Sept. 6. 1777. 
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CODEX PARISINUS. Plures codices Parisiis in bibliothe- 
ca publica exstant. Sed ceteris nihil auctoritatis tribuunt, ut- 
pote descriptis ex uno illo vetusto codice, de quo jam non- 
nulla in przefatione dixi. Verum graviora hic dicenda restant. 
Hich. Simon in Lettres choisies, t. ii. lettre 24. eum dicit esse 
un manuscrit trés-beau, qui a plus de six cens ans d'antiqui- 
té. Data est illa epistola anno a C. n. 1682. Levesque de eo 
pluribus in /Votices et. Extraits des Manuscrits de la Biblio- 
théque Nationale, t. vii. p. 101. Is, preter alia leviora, hzec 
scripsit. Ce manuscrit, en parchemin, paroít étre du Χε. 
siecle. Le format est un petit in 4». L'écriture est nette et 
facile à lire pour les personnes qui connoissent la forme des 
caracteres qui étoient alors en usage. Il contient 207 feuillets 
ou 414 pages, et chaque page est de 25 lignes. 7.65 problemes 
d' ristote occupent 177 fewillets et demi, ou 355 pages, à 
quoi il faut ajouter 5 lignes écrites au verso du dernier feuil- 
let. 7.6 reste contient le T'raité du Sublime. Ce manuscrit, 
précieur par son áge et par les deux écrits qu'il renferme, 
n'a pas toujours été ménagé avec le respect qu'il méritoit. 
Il a appartenu autrefois aux Médicis; et l'on peut étre éton- 
né que cette maison, amie des lettres, ait eu si peu de soin de 
cette richesse littéraire. Quand il a été apporté en France, 
ou. il n'étoit pas relié, ou la relieure en étoit détruite. Les 
cahiers n'étoient méme plus attachés ensemble, et deux ont été 
perdus; l'un dans les Problémes d' Aristote, et l'uutre dans 
le "Traité du Sublime. Il manque aussi plusieurs autres feuil- 
lets dans ce dernier Traité, entre autres ceur qui le termi- 
noient. Chacun de cahiers est de quatre feuilles de parchemin 
ou huit feuillets. | Cette perte est d'autant plus à regretter, 
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que notre manuscrit est l'original de tous ceux qui contiennent 
le Traité de Longin, et qu'on n'en a tiré des copies qu'aprés 
qu'il a été défectueur; en sorte que le cahier et les feuillets 
qui manquent à notre manuscrit, forment autant de lacunes 
irréparables dans l'ouvrage du célébre rhéteur. Specimen 
exiguum scripture Pearciüs zre exprimi curavit, missum sibi 
ab homine Greco (lona Eleutherio, ut Clericus in Biblioth. 
ancienne et moderne vol. 20. p. 1. opinatur.) Id continetur 
verbis sect. 38. et 39: ὁ διασυρμὸς ... ὅσα γε τῆς θεωρίας. Alium 
. locum, qui integram paginam versuum 25 occupat, accurate 
depinxit sua:manu vir doctus in exemplo Lips. de quo in 
Pref. et in Addendis init. dixi. Quedam etiam doctiss. Bas- 
tius sua manu non minus diligenter expressa misit. Ex hiset 
ex iis, quee Pearcius in przef. tradit, addam nonnulla ad'plenio- 
rem codicis notitiam pertinentia et, ut opinor, plerisque lecto- 
ribus cognitu jucunda. 

Nulle sectionum sive capitum note in eo occurrunt, sed 
scriptura uno tenore continuatur sine tali signo, quod ad. parti- 
tionem ab auctore factam pertineat. Divisio autem queedam 
operis notata est litteris, quze, ut opinor, ad membranarum 
alius exempli olim conglutinatarum ordinem spectant. Nimi- | 
rum sect. 13. δ. 2. e regione verborum ἄλλη τις παρὰ τὸ elp. ὁδὸς 
ἐπὶ τὰ bj. τείνει eadem manu, qua. codex ipse, scripta est ad 
marginem litera B; initio sectionis 16. Αὐτόθι μέντοι xal ὁ π᾿ 
cx. similiter T; sect. 30. init. ad ᾿Επειδὴ μέντοι ἡ τοῦ A. item A; 
et:ad 39. init. Ἢ πέμπτη μοῖρα, E. Verba multa, nullis discre- 
ta spatiis, in unum junguntur; ut ei στὸ et ὅσαγετῆς θεωρίας (89, 
1), ἀναγκοφαγεϊνταπράγματα (31, 1.). Quin. etiam bina verba, 
compendio scriptura in unum juncta, passim visuntur, ut ὡς 
εἴτι στραγικὸν (30, 2.). Vid. et Addenda ad 33,5. Littere sunt 
minoris scripturz:: et nonnullarum quidem forma pzene «cón- 
venit cum iis, quibus hodierni typographi plerique utuntur. 
Sed 8 formam habet eam, quie in Pofters Gr. rcheologie 
ed. JItambach Th. III. 'Vab. V. decimo loco expressa 'est, 
nempe o, velut PZiawewgxóra.  Ttaque mota tachygraphica τῶ 
significat 9/ou: nempe semicireulus super positus significat 
o». Littera ἡ similis est inversz hodiernee, ut media in αὔξίι- 
cic, pro αὔξησις: etx ad eandem, quam ἡ, speciem accedit, sub 
qua et in ed. Robortelli siepe occurrit. In Potteri Archeeol, 1.1. 
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est quarta figura. Ergo καὶ esti. q. καί, Porro littera ^ non 
posteriore linea ultra plerasque litteras adscendit, ut in hodierna 
scriptura, sed priore tantundem deorsum porrigitur. Littera v 
formam habet, quz in Potteri Arch. 1. 1. expressa est septima. 
Frequens occurrit in ed. Robortelli et in aliis editionibus scri- 
ptorum Grr. paulo recentioribus. Est nempe figura p, sed su- 
perne aperta, non semicirculo linee adjuncto clausa. Littera 
7 est c, qua et nunc multum utuntur. In speciminibus, que 
ante oculos habeo, sema nusquam est c, sed ubique v; et £a 
nusquam 7, sed ubique v. Vocalis v ab inferiori parte angulum 
fere liabet acutum, ita ut accedat ad v. Littera Ψ plane est f, 
ut in libro supra commemorato scripta exstat tertioloco. lta- 
que ὕφος scribitur pro ὕψος. Denique v est cc. Reliqua litte- 
re, ut dixi, simillime sunt illis, quibus nos jam Greca scribi- 
mus, preeter e, quod formam habet litterze Latinze 5: sed me- 
die adjuncta est ad dexteram partem lineola horizontalis; quae 
proinde ventri littere ὁ incumbit. Accentus ubique adjecti 
sunt, et quidem form:, quibus hodie utimur, preter circum- 
flexum, qui non est ^, sed tantum semicirculus minutus, cujus 
extremz partes deorsum versus spectant, ut in τῶν. Spiritus 
sunt tam antiquiores [- et 4 , quam recentiores, ' et '. lota 
subscriptum nullum usurpari videtur, sed passim adscriptum 
in ipso versu, ut 7, 1. $? πολὺ πρ.; et 39, 1. ἐν ἀρχη. Distinc- 
tionis causa ut plurimum adhibetur punctum, raro comma: 
et punctum quidem nec ad infimam litterarum partem adjec- 
tum, nec ad summam, sed in medio. Szpe autem hoc adhi- 
betur, ubi omnino non interpungendum est, ut in his, sect. 31. 
et 54.» quz Rostgaardi manu expressa sunt: τὸν ἰδιώτην. ἀλλ᾽ 
οὐκ ἰδιωτεύει. τῷ σημαντικῶς .... συγκατατίθεσθαι. τοὺ δύο ἢ etc. 
Compendia scribendi nec multa nec obscura codex habere vi- 
detur. In speciminibus propositis occurrunt tantum hzc: en 
pro φησὶ, dyoi pro ἄνθρωποι, προσωπεῖδ pro προσωπεῖον. De hoc? 
vid. Add. ad 7, 1. Codicis forma externa, et maxime lacuna- 
rum magnitudo ex iis cognoscitur, quz Pearcius in przf. de 
initio et fine singularum plagularum usque ad sect. 28. nota- 
vit. Sed clarius eadem Rostgaard in exemplo Lipsiensi ob 
oculos posuit, qui per totum opus et in verborum contextu et 
in margine notavit, qua syllaba quodque folium incipiat et qua 
idem syllaba terminetur. Sed ex his tricis jam nos expedia- 
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mus. Sufficit in plerorumque lectorum gratiam monuisse, quod 
ultimum moneo, przstantissimum hunc esse codicem. Nam 
etsi in przffatione ostendi, ceteros etiam codices suum habere 
usum et in subsidium vocari oportere, tamen idem concedo, et 
propter ipsius antiquitatem et propter librarii diligentiam hunc 
esse omnium preestantissimum, neque ab eo, nisi summa ne- 
cessitas cogat, esse discedendum. 

CODEX VENETUS. De hoc nihil fere habeo quod dicam. 
Pearcius putat esse eum, quem Manutius e bibliotheca Bessa- 
rionis commodatum expresserit. Sed hoc est incertum, prz- 
sertim cum nondum sit cum impresso aliquo exemplo diligen- 
ter collatus. Solus Tollius paucas quasdam ejus lectiones no- 
tavit, et ne has quidem satis certa fide. Sic enim ipse in prz- 
fatione loquitur: * Quze raptim corrasi potius, quam collegi 
excerpsique e Venetz S. Marci Bibliothecz codice MS., mex 
potius parvolam hanc utilitati publiez navandi operam perti- 
naciz assignabo, quam beneficio cujusdam hominis, cui abun- 
de magnam gratiam relatam existimo, si nihil amplius de eo 
dixero." Ergo alius hunc codicem, si a tineis non jam plane 
confectus est (vid. infra de ed. Manutii), diligentius excutiet; 
modo facultas ei data fuerit: nam amicus, qui pro me Venetiis 
per litteras egerat, nihil inde opis exspectandum esse rescrip- 
sit. 

CODEX CANTABRIGIENSIS, sive, ut cum Pearcio ap- 
pellant, ELIENSIS (quia fuit in Museo Eliensis episcopi, Joh. 
Mori), gravioribus in locis cum textu Tolli collatus est ab 
Hudsono. Nam huic missus erat suam editionem paranti; sed 
sero. Itaque ad calcem editionis jam absolutze, lectiones ejus 
aliquot, ut ipse dicit, notatas edidit. Etiam "Toupius eum 
inspexit. Sed tamen accurata collatio totius codicis optanda 
est. Continet enim bonas lectiones, quamquam cum aliis ali- 
unde notis fere consentientes. τα in margine scripta sunt, 
recentiora videntur, ductaque ex editione Manutii. Ab hac 
certe pauca eorum discrepant. 

CODICES VATICANI TRES, de quibus jam in prarfatione 
aliquid dixi, sunt dignitate et usu dispares. Primus in catalo- 
go notatus est πὸ. 285. Hunc Amatius vocat preestantissi- 
mum; vere sine dubio: sed dolendum est, reliquias potius 
exiguas esse codicis: pertinet enim ad sect, 2, δ, 3. ibique 
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plane deficit, et pro verbis rhetoris nostri quedam Galeni se- 
quuntur, quz transscripsimus in Addendis. 

Secundus, 20. 194, papyraceus est, teste Zaccagnio. Vide- 
tur autem scriptus a librario minus docto et dictata excipiente, 
non exemplum describente oculis subjectum. | Eo autem plu- 
res hinc nati errores, quod neque dictans ille justam diligen- 
tiam videtur adhibuisse, cum a simili syllaba ad similem passim 
oculis transvolaverit, omissis verbis ad sensum necessariis. 
Vid. e. g. in Varr. Lectt. 20, 1. et 22, 1. Codex certe mirum in 
modum depravatus est, ut Varr. Lectt. ostendunt. Sed moni- 
tos lectores vult Amatius, quod in przfatione retuli, ne eum 
contemnant, quia nonnullis in locis vera auctoris verba aut 
eorum saltem vestigia in eo deprehenduntur. Sic 13, 4. 
ἀγαθὸν pro ἀγαθὴ si quis auctori reddere velit, me habebit as- 
sentientem. Nec τὸ JV ἐφελκυστικὸν szpe ante consonantes 
positum fortasse negligendum. — Cf., si placet, Add. ad 4, 2. 

"Tertius, numeratus in catal. 20. 1417, est item papyraceus, 
et, ut Zacc. dicit, melioris not«, hoc est, ut ego interpretor, 
minus vitiose scriptus, sed ceterum, si usum criticum specte- 
mus, fortasse priori deterior. 

CODEX AMBROSIANUS jam seculo 17. collatus erat in 
usus privatos a 7M«rqg. Gudio. ls in exemplo editionis Ma- 
nutianz in prima pagina sub indice haec scripsit: * Contuli 
Mediolani cum MSto Biblioth. Ambrosianz. Codex scriptus 
est in charta bomb. manu recentiori, in fol. litt. /V. πο. 196. 
Marq. Gudius." Et sane diligenti scriptura notavit permulta, 
quz. illo in codice diversa leguntur a Manutianis, et plura, 
quam in libro Schurzfleischii mox commemorando passim pro- 
feruntur. Hoc Manutiano exemplo, quod jam in biblioth. 
Dresdensi asservatur, me usum esse, jam in prafatione dixi. 
Sed de zetate et scriptura hujus codicis, et de aliis, quz in eo 
possint observari vel studiosis utilia vel curiosis grata, Gudius 
nihil usquam adscripsit, nisi quz ad certa loca pertinerent. 
Pariter et ScAurzfleisch in libro Academico Wittemb. 1711. 
edito (totam inscriptionem in praef. dedi) hanc in partem nihil 
profert, quam fratrem monuisse, * codicem bibliothecze Am- 
brosianz in charta bombycina manu, si non vetustissima, satis 
tamen antiqua, et quidem in forma majoris ordinis, fuisse 
scriptum." Itaque externa illa, quibus aliqua ex parte aucto- 
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ritas codicum nititur, aliunde erunt aliquando petenda. Sed, 
ut nunc est, hoc addere sufficit, eum plerisque in locis conve- 
nire cum codice Parisino et editione Robortelli, et sua etiam 
nonnulla habere non temere spernenda. 

CODEX LAURENTIANUS a nullo adhuc editore in sub- 
sidium vocatus est. Sed agente Weigelio excitatus vir doctis- 
simus De Furia, bibhothece Laurentianze prefectus, eum 
cum ed. Tollii in usus nostros conferri curavit. E Bandinii 
autem catalogo codd. Gracor. Bibl. Med. Laur. tom. ii. di- 
dici, codicem esse chartaceum octonis scriptum, sec. 15: 
variis esse lacunis interruptum et correctionibus in margine 
adspersum. Integer tamen non minus videtur, quam ceteri 
codices: nam excerpta nobis missa nullam peculiarem lacu- 
nam nobis monstrant, et in catal. incipere dicitur a Τὸ μὲν τοῦ 
κεχιλίου συγγραμμάτιον, et desinere verbis καὶ αὐτοῦ τοῦ ὕψους 
μοίρας ἐπεχόντων, ὡς ἡμῖν τέλος. De inscriptione vero hujus co- 
dicis perquam notabili dicam in Addendis ad 1, 1. Ceterum 
de usu ejus critico, si comparetur cum reliquis, nondum au- 
deo decernere. "lantum dicam, eum fere cum aliis convenire 
utramque in partem, et in multis quidem vitiis cum Vaticano 
secundo. Singularia quaedam, et, ut opinor, non levia, quae 
notata habeo, jam querenti ad manum non erant. Ea for- 
tasse alibi proferam. 

Commemoratur etiam CODEX DUDITHIANUS, dictus 
a Langbainio JUNIANUS, quia fuit in bibliotheca Patricii 
Junii (Young), curatoris bibliotheca regis Britannis. Te- 
nendum nempe, solo Langbainio auctore illum codicem inno- 
tuisse. De eo ipse p. 115. hzc scripsit: * Transmisit item"' 
(sc. ad me Patricius Junius) *et codicem manu scriptum, 
ipsissima πολυμαθεστάτου Stephani manu exaratum : illud enim 
me nescire noluit notissimzse eruditionis vir, ZZenricus H'am- 
mond, Regis majestati a sacris. Ego vero nullus dubito, quin 
MS. hic vel Zndrece Dudithit, Wali, peculium olim fuerit, vel 
certe Dudithiani codicis apographum, duplici fretus criterio ; 
altero, quod liber hic notulas subinde ad marginem habeat 
Italica lingua perscriptas, quo fit, ut Stephano abjudicem : 
accedit, quod idem plane factum observamus in Dionysii Ha- 
licarnassei manuscripto Saviliano, qui ex Dudithiano deseri- 
ptus est. .... Collatis exemplaribus variantes lectiones collegi: 
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constitueram ad finem operis sub adspectum dare; sed du- 
bium erat, an opera pretium facturus essem: manuscripti 
textus vix aut ne vix discrepat ab editione Ztobortelli ; mar- 
gines correctiones habent satis multas, sed non alias fere, 
quam quas Crispinus (ut auguror, inde desumtas) exhibet. ... 
Quse preterea notatu non indigna sunt, sub Stephani nomine 
in notis nostris hic illic posui." 

Jam loca, ubi Langbainius codicem illum commemorat, 
Stephani etiam nomine abutens ille, indicabo. Primum (p.38) 
in nott. ad 4, 5. ostendit, dictum de κόραις ἐν ὄμμασι, μὴ 
πόρναις referri ἃ Plutarcho, quod * ad oras," inquit, * manu- 
scripti J'ziani annotavit Stephanus ὁ μακαρίτης. Deinde 
(p. 49) ad 9, 4. 'Eyà μὲν ἠρκέσθην, dicit: * Locum hunc Plu- 
tarchi ad oras exhibet codex Jwnianus." Ad 32, 5. item 
(p. 98): * et Robortelli editio et MStus Jwnianus habent σήραγ- 
yas et olo" (imo ὁποῖον) “μάλαγμα. Postremo (p. 110) ad 
42, l. i» εὐθὺ heec scripsit: * Interpres" (Petra) * corrigit 
ἐπευθύνει, Stephanus ἐπ᾿ εὐθὺ ἄγει, eodem sensu." — Ad hunc lo- 
cum, sicut ad priores alibique, editores quidam, etiam dili- 
gentes illi, l'ollius, Hudsonus, Pearcius, Morus auctoritate 
Stephani utuntur, nihil addentes de loco, ubi Stephanus illa 
a Langbainio commemorata protulerit. Sed protulit nusquam. 
Incertissima conjectura, vel potius joco, nescio quo, codicem 
illum Hammondus dixit Stephani manu esse scriptum.  Lu- 
dere ille fortasse voluit doctum, sed non magni judicii homi- 
nem.  Erravit et Langbainius in eo, quod Dudithium Z£alum 
dixit, quo et alios induxit in errorem, ut Morum p. xxiv. 
Hungarus ille potius erat natione, et nomine familie nobilis 
addito appellabatur z44sdreas Dudithius ab Horehowitz, quod 
nomen nihil sonat Italicum. Ipse autem se simpliciter 24ndr. 
Dudithium appellabat.  Futilibus argumentis usus Langbai- 
nius statuit, ejus fuisse illum codicem, quem ipsi Patr. Young 
commodaverat. Ne multa, scriptum haud dubie in Italia co- 
dicem et inde a Dudithio paratum quzdam ab Italo aliquo 
scripta in margine habere, non mirum est. Sed illud mirum, 
quod Langbainius ex ipso Junio non quesivit, unde illum 
codicem habuerit, neque minus hoc, quod tres deinceps Bri- 
tanni editores mentionem ejus plane nullam fecerunt. 
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LIBREI.H. T, 
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PnrMA omnium editio est FRANCISCI ROBORTELLI, 
Basilee, 1554. 4. Inscriptio sic habet: *€ Διονυσίου Λογγίνου 
ῥήτορος περὶ ὕψους βιβλίον. Dionysii Longini rhetoris przstan- 
tissimi liber, de grandi, sive de sublimi orationis genere. 
Nunc primum a Zrancisco Hobortello Utinensi in lucem edi- 
tus, ejusdemque Annotationibus Latinis in margine appositis, 
qua) instar commentariorum sunt, illustratus. nam ex iis 
methodus tota libri, et ordo quiestionum, de quib. agitur, 
omnisque ratio prz:ceptionum, et alia multa cognosci possunt. 
Basilee, Joannem Oporinum." Pag. 3. liber dedicatus est 
Card. Rannutio ... Farnesio. Dedicatio lapidariz inscriptio- 
nis formam habet; cui subscriptum: * Patavii, nonis Aug. 
MDLIIH." Littere in contextu Gr. usurpate grandiores sunt 
paulo, quam in hac nostra editione, et satis quidem nitide, 
non tamen elegantes. Quz in margine scripta sunt, fortasse 
ab Oporino in libri inscriptione laude illa ornantur, non ab 
ipso Robortello: exiguum certe usum habent. De emenda- 
tione libri nihil editor monuit, preter hzc ad 10, 2. in mar- 
gine adscripta: * Erat corruptissima hec Sapphus ode in 
manuscripto libro. Nos vero ita" (ut nempe in ipsa columna 
typis scripta est) ““ emendavimus, nihil addendo prorsus. 
quare libuit asteriscos apponere, ubi versus minus integri vi- 
debantur. Hoc unum effecimus, ut cum ex numero agnosce- 
remus esse metrum Sapphicum hendecasyllabum, reciperet 
suam formam, nec continuato sermone, ut in manuscripto, 
describeretur: quod puto omnibus gratum fore."  Dubitari 
sane non debet, quin R., sicut alii editores. principes scripto- 
rum veterum, religiose codicis scripturam expresserit, quod 
et Victorius, eui cognitus fuisse videtur codex, V. L. 27, 13. 


XXX RECENSIO EDITIONUM 


non obscure testatur. Manifesta tamen, qu:e ipsi viderentur, 
menda sine dubio sustulit. Ipsius verba modo allata id vo- 
lunt, et confirmatur eo, quod nullus codex reperitur mendis 
etiam cum ejus editione plane conveniens. Morus putabat 
Ambrosianum esse codicem. Sed in opere Dàn. Bibliothek, 
oder Sammlung von gelehrten Sachen aus Dünemark St. 6. 
$. 8. non minus verosimiliter traditur, codicem Parisinum 
praestantissimum esse, ad quem primaria editio exacta fuerit. 
Denique in emendando libro sibi aliquid sumsisse videtur Ro- 
bortellus, sed hactenus, ut ejus diligentia laudanda, fides non 
in dubium vocanda videatur. Quod non de singulis mutatio- 
nibus monuit, id fecit e more aliorum, qui tum primi edebant 
scriptores veteres. Nam severior crisis de minutis etiam re- 
bus rationem exposcens aliquanto post coli ccepit. 

Secuta est editio PAULI MANUTIH Ven. 1555. Ea sic 
inscribitur : * Διονυσίου Λογγίνου περὶ ὕψους λόγου! DIONYSH 
LONGINI DE SUBLIMI GENERE DICENDI. |n quo 
cum alia multa preclare sunt. emendata, tum veterum poeta- 
rum versus, qui confusi commixtique cum oratione soluta, 
minus intelligentem lectorem fallere poterant, notati atque 
distincti. Apud Paulum Manutium, Aldi F. Venetiis 1555." 
Praemissa est epistola Graeca ad Michaelem Sylvium, ex qua 
haec inprimis notanda transscribam : Aeyyivoy ... ὃς ἐν τῇ παρ᾽ 
ἡμῖν τοῦ Βησσαρίωνος Βιβλιοθήκῃ κατακεκρυμμένος ἀπέκειτο" κἂν ὑπὸ 
σητῶν τῷ χρόνῳ, ὡς πολλαὶ καὶ ἄλλαι χρησιμώταται βίβλοι, κατε- 
βρώβη, εἰ μὴ παρέστη μοι τοῖς ἡμετέροις τύποις αὐτὸν ἀνανεῶσαι .... 
ὡς ὥφελον ὁλοκληρεστέραν, καὶ μετὰ πλείονος διαρθρωθεῖσαν ἀκριβείας 
ἀποστεῖλαι. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ὃ νῦν ἀδύνατον, ἐλπίζω δυνατὸν οὐκ εἰς μακρὰν, 
ἐντετυπωμένης ἤδη, ἔσεσθαι" καί τι τῶν βελτιόνων ὑπάρξειν ἀντιγράφων, 
ὃ αὐτὴν εἰς τἀρχαῖον καὶ γνήσιον σχῆμα τελείως ἀποκαταστήσειν. 
Credere jubent hsec verba, Manutium nihil fere ex ingenio 
mutasse, quia librum. nondum integritati restitutum dicit, ad 
eamque rem alius exempli copiam fore sperat, cujus ope pri- 
stina ei forma reddatur. Sed sine dubio multa ille correxit e 
conjectura, neque ea ratione, qua Robortellus, excusari potest. 
Etenim non modo talia sustulit, quale est 1, 1. εἴ (vel εἴτ᾽) 
ἐπὶ πάσης pro εἶτ᾽ ἐπὶ πάσης : sed audacter etiam grassatus est 
in corrigenda ipsius auctoris scriptura. Nimirum etiam alii 
scriptores multa veterum loca memoriter repetunt paulum 
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immutata, hic noster autem quam plurima, et ita quidem, ut 
verosimile non sit, a librariis mutationem esse profectam. 
Hiec Manutius fere omnia refinxit ad editiones ipsorum scri- 
ptorum. Graviter contra hanc ejus rationem disserit Pearcius 
in praefatione. Hactenus Robortelli editio longe przeferenda 
est Manutianz. E verbis epistole supra positis credere quis 
potest, antequam Manutius illa scriberet, ei plane nihil inno- 
tuisse de editione Basileensi. Sed aut idem simul consilium 
ceperat et ipse et Robortellus, et, cum serius ipse rem perfe- 
cisset, noluit laudem non serius quzsitam casui cedere; aut 
ipso silentio reponendum aliquid putavit arrogantie et inso- 
lenti:& Robortelli. Hunc enim superbia inflatum. narrant et 
aliis viris doctis et Manutio vehementer obtrectasse. Utcun- 
que est, (nam et contentio quzdam cum Oporino accedere 
potuit, ut eo magis librum typis ejus vulgatum ignorari cu- 
peret), magis ipsius auctoritate perfectum est, ut Robortelli 
editio minoris olim haberetur, quam vero doctorum hominum 
judicio. Nam ne littere quidem minutz, licet elegantiores, 
quibus scripta est Manutiana, oculos et emtores videntur alli- 
cere potuisse. 

De editione FRANCISCI PORTI jam nonnulla disputavi 
in animadversione przfationi Toupii adjecta. Prodiit illa cum 
Aphthonio et Hermogene apud Joh. Crispinum, Geneve, 
1570. 8. Inscriptio hujus sylloges sic habet: * Z4pAtAhonius, 
Hermogenes et Dionysius Longinus, prsestantissimi artis 
rhetorices magistri, Francisci Porti, Cretensis, opera indu- 
striaque illustrati atque expoliti, apud Joannem Crispinum. 
1569. Genev." Deinde singula horum opera peculiarem in- 
scriptionem habent; anonymi nostri hane: * Dionysii Lon- 
gini, Rhetoris prestantissimi, Liber de grandi, sive sublimi 
genere orationis. In quo cum alia multa przeclare sunt emen- 
data, tum veterum poetarum versus, qui, confusi commixtique 
cum oratione soluta, minus intelligentem lectorem fallere po- 
terant, notati atque distincti. Additus index, methodum to- 
tius libri et ordinem questionum, de quibus agitur, ipsamque 
rationem przeceptionum commonstrabit. Apud Joannem Cri- 
spinum 1570." Consentit hzc editio fere cum editione Ma- 
nutii, et in nonnullis cum illa Robortelli. Paucas lectiones in 
margine notatas habet, quz et e certis libris deinceps prolatze 
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sunt. Itaque usum hodie prestat perquam exiguum. Eam, 
fortasse ut novissimam, expresserunt deinceps editores, usque 
ad Tollium, qui et sectionibus in Crispini editione primum 
notatis numeros addiderunt. 

Bene deinceps de anonymo nostro meruit GABR. DE 
PETRA, Prof. Grzcar. litterarum in Academia Lausannensi. 
Hujus editio prodiit Geneva, ap. Jo. Tornsesium, 1612. 8. 
Quoniam primus ille hunc librum Latine vertit, hoc maxime 
nomine inter editores ἀξιολόγους referendus est. In hac ed. 
singulis paginis bina continentur columns, quarum interior 
Graeca auctoris habet, exterior versionem. In margine de 
rebus earumque nexu breviter disseritur; in paucis locis 
etiam de lectione et verborum sensu. Cetera, que post de- 
dicationem inserta et in fine libri addita sunt, de auctoris, 
qui ferebatur, vita, de argumento totius libri, συνόψεις porro 
μερικώτεραι, quibus singularum sectionum argumenta expo- 
nuntur, non sunt inepta aut inutilia, sed nec magni momenti, 
hodie presertim, cum eadem habeamus partim uberius partim 
elegantius explicata. 

Proxime insequens editio est GERARDI LANGBAINE, 
Oxonii, 1638. 12. Hujus apparatus externus non delectat 
homines verz elegantie sensu imbutos. Inscriptio cri incisa 
imagunculis cireumdata est parum inter se congruentibus; 
volitantibus etiam per ccelum verbis, quibus, opinor, allego- 
rica pictura lucem accipiat. Sed hoc leve et ludicrum. lllud 
autem quemvis lectorem offendere debet, quod priorem quam- 
que paginam versio Petrze occupat, posterior textui Graeco re- 
licta est minutis litteris impresso: et hec marginem habet 
multo latiorem, quam illa, quia in eo scholia Petre scripta 
sunt, in altero plane nihil. Hzc ratio per totum librum ser- 
vatur: altera nempe pagina columnam habet latam, litteras 
Latinas grandiores, marginem angustum, eumque purum et 
vacuum; in altera contraria omnia visuntur. Sed ad potiora 
transeundum est. In fronte libri posita est oratiuncula edi- 
toris Juventuti Academics inscripta, plena illa sententiis 
argutis et obscuris. Ea juvenes ad studia litterarum excitan- 
tur. Reliqua omnia editor, nihil monens, ex editione Petre 
repeti curavit, omisso tamen, quod mireris, indice, cum in- 
scriptioni hiec verba adjecta sint : Zdendwm curavit ... G. L. 
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«€um indice. Ad calcem libri adjunctum est NOTARUM 
AUCTARIUM, quo uno Langbainius effecit, ut cum laude 
inter editores commemorari posset. Paginis enim 118 non 
pauca continet, quee per otium cum fructu possint legi, licet 
ad emendandum aut explicandum librum ipsum paucis in 
locis faciant. In extrema harum notarum parte subsidia com- 
memorat, quz ad edendum scriptorem 7. ὑ. habuit, in his co- 
dicem JDudithianum, de quo verba ejus supra posui. Que 
verba qui vel sola legerit, nisi alia Langbainii norit opera, non 
potest non mirari, eum ab Hudsono dici virum sui δον] emi- 
nentissimum. 

Editionem hactenus descriptam excipit ea, quee hunc indi- 
cem habet: Dionysii Longini Cassii, Greci rhetoris, de su- 
blimi genere dicendi libellus, nunc ultimo accurata, ac triplici 
in Latinum expositione emissus, et luculenta prelectione 
illustratus cura ac diligentia CA4ROLI MANOLESII 
BIBLIOPOLZE. Bononie, 1644. 4. "Triplex illa 2n Lat. 
expositio est 1. Gabrielis de Petra, 2. Dominici Pizimentii, 
3. Petri Pagani. Hiec ita dispertita est, ut binarum pagina- 
rum priore contineantur Greca auctoris et Petre versio e 
regione posita; posteriore versiones Pizimentii et Pagani bi- 
nis item columnis scripte, ita ut omnia uno comprehendi 
possint oculorum obtutu. De hac editione maxime mirandum 
est, quod ne verbo quidem Manolesius significavit, quinam 
sint illi tres interpretes. Petram novimus : sed de Pizimentio 
et Pagano nemo quidquam potuit exquirere. Hinc fortasse 
factum est, ut minoris haberentur, imo quasi plane inutiles 
abjicerentur horum versiones, cum tamen nonnullis in locis 
Petra: versioni non cedant, et criticum etiam aliquem videan- 
tur habere usum. Vid. e. g. nott. ad 23, 2. de v. θύννων. Sub 
luculenta prelectione Bibliopola sine dubio intelligi voluit ea, 
quz ipse adjecit ex editione Petrze repetita. Nihil enim aliud 
ipsius editio continet. 

Secuta est deinceps editio satis elegans ad adspectum, 
neque ad usum contemnenda cwm Notis, Emendationibus et 
Prefatione Tanaquilli Fabri. Salmurii, 1663. 12. In prze- 
fatione Faber quaestionem tractat, ufrum idem argumentum 
ab Hermogene et Longino tractatum fuerit. Deinde post 
narrationem Suide de Longino Latine versam et notulis il- 
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lustratam aliam adjecit prefatiunculam ad Lectorem, in qua 
versiones Latinas adhuc editas dijudicat et editiones enume- 
rat, quas habuerit ante oculos, Sunt autem omnes inde a 
Crispiniana. Codicem MStum se nancisci non potuisse di- 
cit, neque se, ullos esse usquam, arbitrari. Mira est hsc 
opinio, a tali praesertim viro prolata, qui et ampliora medita- 
retur de hoc scriptore exornando. "Textum ille Porti curavit 
exprimi, et primus sectionibus singulis argumenta przeposuit 
Grece scripta. Graecum textum excipit versio Petree seorsim 
posita. Postremum locum tenent JVofe minores, digne ille 
ingenio editoris et eruditione. Ad eas hzc preefatur: * Cum 
mihi decretum sit uberrimas in Longinum Notas cum Ani- 
madversionibus aliquando scribere, eaque jam collecta sint 
et conquisita omnia, quibus ad eam rem opus esse videatur ; 
nunc me breviorem esse volui; cum prasertim hoc unum 
studuerim, ut hic scriptor emendatissimus prodiret et ea 
forma ederetur, qua se, si nulla alia re, commoditate saltem 
commendaret. Nam alterum illud opus, quod ego in animo 
habeo, magna molis futurum est, cum tam multa e Grecis, 
tam multa e Latinis, seu Poetze illi erunt, seu Sophistze, aut 
Philosophi, aut oratores, in eo sint examinanda. Quamobrem 
sine beati otii copia non est ut id commodeque et belle ab- 
solvi possit; cum praesertim novam Rhetoris nostri versionem 
dare statuerim, eamque ita elaboratam, ut ceteris, quae ante- 
hac prodierunt, sine omni damno carere possis." Sed nihil 
horum lucem vidit. 

Quod Faber in animo se habere dixerat, id prestitit Jac. 
Torrrus. Magno rerum apparatu et typographico etiam or- 
natu splendens ejus editio prodiit Trajecti ad Rhenum 1694. 
4. majoris formae. E codd. quinque utcunque inspectis verba 
scriptoris ille emendavit, et felicius etiam ex ingenio, eadem- 
que pro insigni doctrinee copia scienter explicavit, congestis 
eandem in rem priorum editorum animadversionibus ; qua- 
rum tamen majorem partem rectius omisisset. Novam ipse 
versionem Latinam fecit, quae posita est e regione verborum 
Grecorum. In ea magnum sane et laudabile studium adhi- 
buit, etsi longissime abhorret a stilo auctoris. Nam quie hic 
argute et breviter magis significat, quam eloquitur, ea 'Tollius 
tam multis verbis circumlocutus est, ut Ciceronis in exag- 
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gerando χύσιν alieno loco imitatus esse videatur. Sed optim:e 
certe voluntati ejus, quidquid in eo peccavit, condonandum 
puto. Nam de versione sua in pref. loquens, sihi eam, 
inquit, permisi libertatem, ut que Greca brevius, sed ob- 
scurius, dicta erant, Latine fusius et dilucidius quandoque 
interpretarer. Sed tamen nonnullis in locis ipsa circumlocu- 
tione rerum et conjunctione synonymorum sensum fecit am- 
biguum. Primus ille fragmenta quadam auctoris libro z. 5. 
addidit, eaque Latine interpretatus notis etiam quibusdam 
illustravit. Post fragmenta etiam adjecit libri z. ὑ. versionem 
Gallicam Boilavii cum ejusdem et Dacierii et suis etiam notis 
Gallicis. Postremo loco 36 paginas explet Jacobi ollii ani- 
madversionum criticarusn ad Longinum gustus. Hic gustus, 
quem appellat, eruditas in speciem commentationes continet, 
in quibus agitur de virtute quorundam locorum poeticorum, 
ita ut judicia referantur ad anonymi nostri quaedam precepta. 
Sed libellus est verbosus et passim obscurus, ideoque ad pau- 
corum haud dubie palatum. Itaque satius erat eum exclu- 
dere, sicut adjectas in fine przfationes et alia ex editionibus 
Petrze et Fabri depromta. 

Cum litterarum studiosos editionis Tollianee magna moles et 
insanum pretium ab emendo legendoque deterreret, HupsowNvs 
eam ita redegit in compendium, ut luxuriantem notarum sil- 
vam coerceret, versionemque "Tollii revocaret ad brevitatem 
ipsius scriptoris. Nihil ille bone frugis e Tollianis resecavit 
et nova etiam nonnulla addidit, in quibus et lectiones e codice 
Cantabrigiensi. Magna brevitate in his omnibus usus est. 
Hoc vel ex eo quis existimet, quod ejus editio primum Oxonii 
1710 octonis impressa constat paginis 150, cum illa Tollii 
quaternis impressa 408 paginas expleat. Recte igitur Morus 
hanc editionem preter ceteras utilem consilioque discentium 
accommodatam judicabat. Quod vero idem tradit, hanc edi- 
tionem a. 1718 et 1730 sine ulla mutatione recusam esse, id 
invito et aliud agenti, ut opinor, excidit. Nam editio anni 
1718 e Boivinii et Schurzfleischii commentationibus ab Hud- 
sono aliquantum locupletata est. Neque hoc Morus ignora- 
bat, cum ad Sect. 2. extr. scriberet, ab Hudsono receptum 
esse ἡγήσαιτο: nam in ed. a. 1710 est κομίσαιτο. Sed tertia 
editio a bibliopola sine nova mutatione curata est. 

c2 
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"Hinc magno studio librum z. $. e codicibus et editione 
prima corrigere et in pristinam, quantum fieri posset, inte- 
gritatem restituere coepit ZacHaARras PEaAncE. Nam hec 
maxima ejus laus est, quod lectiones veterum librorum dili- 
gentissime indagatas notavit, et nonnullas etiam recte diju- 
dicavit. Sed quam et ipse novam fecit versionem, ea minime 
:est. Latina, et magis in speciem, quam re ipsa Grecis auctoris 
convenit. Prima ejus editio magno .splendore curata est 
Londini, 1724. 4. Qu: cum pretii magnitudine emtores de- 
terreret, e£ ad usum etiam incommodior videretur, paravit 
aliam, Lond. 1732. 8. In hac complura refinxit et de muta- 
tione facta singulis paginis monuit. Eodem tempore, quo 
hac altera editio parabatur Londini, Wetstenii, qui nihil ea de 
re compererant, Amsteledami priorem illam editionem sic 
ornatam recudere coeperant, ut minori pretio emi posset. 
Quia igitur tum, cum de nova editione instituta certiores 
fierent, jam dimidio amplius typis illam descriptam habebant, 
postea mutationes et accessiones, quie in nova editione repe- 
riuntur, in fine addiderunt. Commodo autem illorum evenit, 
ut, cum ornamentum aliquod editioni sue qusrerent, quo 
vinceretur utraque Londinensis, Zsaacus Ferburgius, Gymna- 
sii Amstel. rector, illis offerret nunquam ante editum Com- 
mentarium Fnacisci Ponrri, Cretensis, in librum z. 4. Hoc 
ergo commentario (de quo etiam ad pref. 'Toupii aliquid dixi) 
locupletatam editionem suam absolverunt anno 1733. Ali- 
quoties ea deinceps, secundum Londinensis formam, sine nova 
mutatione recusa est. 

Eodem anno, 1733, notata est editio VERONENsIs, quam 
impensis suis Tumermanus et Koenigius paraverunt, charta 
satis luculenta, quaternis. Hanc editionem Bandinius in 
Catalogo codd. Gr. biblioth. Laurentians dicit esse omnium 
pulcherrimam ; non male, si utilissimam omnium intelligi 
voluit: est enim Hudsoni repetita editio, additis duabus ver- 
sionibus, Gallica Boilavii et Italica Gorii. Binis columnis 
positum primo est opus Gracum, deinde versio Latina Hud- 
soni; e regione autem, binis item columnis, primum versio 
Italica, deinde Gallica. His subscriptz singulis in paginis 
notee Hudsoni, et quas Tollius versioni Galliez& addiderat. 
Pro his duabus versionibus, si quid przeterea judicare licet, 
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potiora cum delectu e prima editione Pearcii adsciscenda 
erant. Sed hanc editores plane videntur ignorasse. 

Novz deinceps editionis curam suscepit Can. HxwR. Hzr- 
NEKE. [5 Greca verba ex altera Pearcii recensione dedit, 
suamque adjecit versionem Germanicam. H:ec, olim probata, 
hodie vix cuiquam placere potest, cum etiam sensum aucto- 
ris, usu. verborum Germanicorum jam mutato, male fere 
reddere videatur. Operi ille przemisit vitam Longini, et dis- 
sertationem, qua copiose de scriptis ejus agit, et diligentius 
editiones et versiones recenset, quam Fabricius in Biblioth. 
Gr. fecerat. Multa item alia inservit historica, non necessaria 
quidem cognitu, sed tamen ab instituto non longe remota. In 
animadversionibus quoque Germanicis, Graeco textui et ver- 
sioni subscriptis, quze magis ad πάρεργα pertinent, quam ad 
emendandum aut illustrandum librum, nonnulla persequitur 
copiosius, quibus historiam litterarum amplificare delectandi 
causa solent. Ad calcem posuit dissertationem ita inscri- 
ptam :. Untersuchung von dem, was Longin eigentlich durch 
das IWort Erhaben verstehe. Hac definitionem auctoris sect. 
7. datam illustrare et defendere conatus est. Quo anno H. 
priorem editionem. paraverit, nescio, neque eam vidi. Altera 
Dresd: prodiit 1742. 8. 

Inprimis elegans et utilis jam commemoranda est, quam 
adornavit Saw. Fn. NarHAN. Monvs, Lipsie, 1769. 8. Hic 
* animadversiones interpretum" (ut modesta inscriptio ha- 
bet) * excerpsit, suas et novam versionem adjecit." Sed 
plura przestitit, quam hzec verba significant. Primum: in prze- 
fatione, przeter alia, dotes libri z. ὑ. scienter et accurate per- 
sequitur. Deinde breviter recenset codices ejus et editiones ;. 
et has quidem paullo, quam illos, diligentius; quarum etiam 
facit (non satis idonea de causa) classes quinque. "Tum post 
indicata sectionum singularum argumenta sequitur liber ipse, 
et alternis paginis, ut in hac nostra editione, adscripta ipsius. 
versio Latina. Hac versione unus omnium interpretum: omne 
munus interpretis ita explevit, ut nemo posthac Latine hunc 
librum vertere possit, quin deterius id faciat, nisi forte stilum 
auctoris putida et curiosa, ut ita dicam, diligentia velit ex- 
primere. Nam Mori versio ad orationem auctoris fere habet, 
ut 'Pulliana brevitas ad Livianam. Animadversiones in ima 
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quaque pagina subscriptee sunt. In his, ut ipse dicit in prz- 
fatione, ab omni longius disserendi vanitate abstinuit, sive 
de verbis ageretur, sive de rebus. ltaque si quis passim paul- 
lo uberiora et explicatiora optet, meminisse debet, eum non 
sine ratione in his fuisse breviorem. Et tamen nihil facile 
omisit (eorum quidem, quie res poscit) ab aliis recte traditum, 
et multa de suo addidit, qua apud alios desiderantur. Inter 
has animadversiones et libri contextum singulis in paginis 
interjecit diversas, pro copia, quie ipsi erat, lectiones e codd. 
et editt. vetustis excerptas; in quibus nimia brevitas passim 
ambiguum facit, quid in quoque libro legatur. Fragmento- 
rum versionem omisit Morus, * quoniam" (ipsius sunt verba) 
* ab iis fere eguntur, qui sine duce progredi possunt." Sed 
iidem tamen comitem sibi oblatum non inviti adsciscunt: et 
preterea instituti forma, vel propter oculorum judicium, sibi 
constare debet. Scholia tamen nonnulla fragmentis ille sub- 
Scripsit critica exegeticis mixta. Indicem adjecit triplicem, 
scriptorum nempe, quos auctor commemorat, rerum et ver- 
borum. 

In Libello animadversionum ad Longinum a. 1773. Lipsiae 
edito, Monvs quadam ex illis ad ipsum z. 5. librum et ad 
fragmenta Longini disputatis uberius tractavit, illustravit et 
correxit. 

Novissima est editio Jo. Tourir, Oxon. 1778. 4. et 8. Hsc 
quid boni habeat, et omnino quibus ex partibus discrepet ab 
aliis editionibus, partim ex ipsius partim e nostra praefatione 
cognosci potest. 
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DISSERTATIO PHILOLOGICA 


DE 


VITA ET SCRITPTIS 


LONGINI-^ 


$. I. 
QuANQUAM bone litterae, et przeclara ingenia seculo tertio 


una cum ipso imperio Romano conciderunt, tamen, in tanta 
etiam conversione rerum ac perturbatione, fuit aliquis excel- 
lentium virorum proventus. Quorum longe principes nume- 
rantur inprimis duo; Longinus, cui vel meliora tempora 
perpaucos pares tulerunt, ac Porphyrius, e Longini disciplina 
profectus, et ad magistri laudes, quanquam longo intervallo, 
proxime accedens. Porphyrii vitam, studia, et scripta Lucas 
Holstenius, vir magna et recondita eruditione, tam accurate 
enarravit, ut exemplum dederit talis historie bene scribenda. 
At Longini memoriz qui pari et cura et doctrinz copia con- 
suleret, adhuc scimus repertum esse neminem. Quo magis 
convenit, eandem illi, aut etiam diligentiorem, si fieri potest, 
operam navare. 


? Quoniam: Kuhnkenius hanc dissertationem alieno nomine, quod. superior pa- 
gina prefert, de moré inscribi passus erat, noluimus hoc mutare; presertim cum 
auctor etiam dicatur, qui aliquid probat et defendit. Sed constat, eam conscriptam 
esse a Dav. RuHNKENIO, ut Wyttenbach in Biblioth. Crit. Amst. Vol. I. P. iii., 
Volborth in Biblioth. Phylologica, et Editores opusculorum Ruhnkenii in prafa- 
tione monuerunt. Similis ambiguitas auctoritatis occurrit in dissertatione de z4Ai- 


phonte, oratore Attico.: Vid. Praf. ad opuscula Ruhnkenii 1807. edita paz. viii, seq. 
et, p. 224. med. 
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8. II. 


Longinus in fronte libri II. Y. vocatur Dionysius Longi- 
nus, à Photio Lex. MS. v. Xégtoi, Cassius Longinus, a Suida 
v. Λογγῖνος, ILonginus Cassius, cognomine praeposito gentili 
nomini Quam nominum transpositionem Grzecis aut solis, 
aut maxime usitatam dicit Reimarus in Vita Dion. Cassii 
p. 1534. Sed multis exemplis planum fecit Dukerus ad Flor. 
II. 2. 11. Latinos scriptores eandem rationem frequentare ; 
eamque argentez, quam vocant, stati inprimis vindicavit 
Lipsius ad Senec. de Tranq. an. 14. Plenum igitur hominis 
nomen erat Dionysius Cassius Longinus. Greco Dionysii 
nomini, quod infans acceperat, Romanum Cassii Longini ac- 
cessit, sive quod ipse in familie Cassie Longinz clientelam 
receptus esset, sive quod ejus majores per aliquem ex Cassiis 
Longinis civitatem accepissent. De quo more Graecis barba- 
risque frequentissimo videndus Henr. Cannegieterus de No- 
minibus cap. vi. Certe melior est hzc ratio illa Fabriciana Bibl. 
Gr. T. iv. p. 435. qua Longinum nepotem facit Cassii Lon- 
gini apud Plutarch. Symp. ix. 1. quamvis contextus facile 
doceat, illum Longinum, non Graecum, sed unum quem e 
proceribus Romanis fuisse. Et quoniam de Longini nomine 
dicere coepimus, hoc quoque notandum videtur, eum nun- 
quam simpliciter Dionysii, semel Dionysii Longini, bis terve 
Cassii Longini, plerumque uno JALongini nomine laudari. 
Quam observationem si quis minutam et contemnendam di- 
cat, is sciat, eam mox nobis in gravioribus profuturam. 


$. III. 


Quo anno Longinus natus sit, nemo commemoravit, satis 
habentibus antiquis scriptoribus, tempus, quo summam in- 
genii gloriam attigisset, designare. Photius Bibl. Cod. cclxv. 
p. 1470. ἐπὶ Κλαυδίου δὲ Λογγῖνος ἤκμαζε. Georg. Syncellus 
Chron. p. 384. ἐφ᾽ οὗ (Αὐρηλιανοῦ) φασὶ Φιλόστρατον τὸν ᾿Αθηναῖον 
ἱστοριογράφον, καὶ Λογγῖνον ἀκμάσαι. Sed quid natalem diem 
annumve scire attinet, cum :etas ejus satis certis et perspi- 
cuis indiciis teneatur? Nam si magistrum viginti annis dis- 
cipulo Porphyrio, qui A. C. 233. natus est, grandiorem fuisse 
ponamus, natalis ejus incidit in A. C. 213. vixitque adeo 


ET SCRIPTIS LONGINI. xliii 


Longinus sexaginta annos, quoniam certum est, eum A. C. 
273. periisse. Non minus incertus est ejus locus natalis. 
Abr. Sellerus Ant. Palmyr. p. 288. Palmyrenum esse suspi- 
catur; Syrum vel Emisenum Gabriel de Petra, cui Holstenius 
de Vita Porphyr. c. 5. accedere videtur; Pamphylium Lang- 
bainius, quippe Dionysium Longinum perperam confundens 
cum Dionysio Phaselite. Syrum viri docti Longinum faciunt 
hoc argumento, quod mater Syra fuit, et quod ex Vopisco in 
Aurelian. 30. sibi collegisse visi sunt, Longinum Syriacce 
lingue peritum fuisse. At scierit Syriace, nihil impedio: 
quamvis id ex ambiguo Vopisci loco vix intelligi possit: num 
idcirco statim in Syria natus putandus est? Ejus enim lin- 
gue vel a matre in Grecia, vel a Palmyrenis, apud quos 
postea vixit, discendz facultatem habuit. Equidem multo 
pronior sim in sententiam Jo. Jonsii de Script. Hist. Phil. iii. 
14. Athenas Longino patriam tribuentis. Hic certe ejus 
avunculus, Phronto, Emisenus, ex cujus sorore Phrontonide 
natus est Longinus, artem rhetoricam docebat. Qua de re 
egregius est locus Suidze : Φρόντων ᾿Εμισηνὸς, ῥήτωρ, γεγονὼς ἐπὶ 
Zsvfgou τοῦ βασιλέως ἐν Ῥώμῃ" ἐν δὲ ᾿Αθήναις ἀντεπαίδευσε Φιλο- 
στράτῳ τῷ πρώτῳ, καὶ ᾿Αψίνῃ τῷ Ταδαρεῖ. ἐτελεύτησε δὲ ἐν ᾿Αθήναις, 
περὶ ξ΄ ἔτη γεγονώς" καὶ ἀδελφῆς Φροντωνίδος παῖδα ὄντα Λογγῖνον τὸν 
ἹΚριτικὸν κληρονόμον κατέλιπεν. ἔγραψε δὲ συχνοὺς λόγους. Mlunc 
Phrontonem, Graecum rhetorem, Langbainius et alii, qui Lon- 
gini vitam enarrarunt, errantem ducem, Jo. Rualdum in Plu- 
tarchi Vita c. 5. secuti, temere confuderunt cum oratore 
Romano, M. Cornelio Frontone, M. Antonini Philosophi in 
Latinis literis magistro, de quo vide Capitolin. in M. Anton. 2. 
Quem errorem, nuper etiam repetitum ab historie philoso- 
phiee compilatore Tom. IH. p. 214. ita confutavit vir doctis- 
simus, Edvardus Corsinus in Plutarchi Vita $. 5. dicere ut 
contra posse nemo videatur. Phronto, dum vixit, Longinum 
in filii modum amavit, et moriens bonorum suorum heredem 
scripsit. Nec dubitari potest, quin idem ejus ingenium ad 
ommem humanitatem finxerit, eique viam, qua ad veram elo- 
quentiam iretur, monstrarit, preesertim cum zmulatio, Phron- 
toni cum Philostrato et Apsine intercedens, cujus Suidas 
mentionem facit, vix sineret sororis filium zemulorum disci- 
plinge commendari. 
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8. IV. 


Ipse Longinus in Praefatione luculenta libri περὶ τέλους, quany 
Porphyrius in Vita Plotini p. 127. conservavit, narrat, se ab 
ineunte ztate cum parentibus multa itinera obiisse, multas. 
regiones lustrasse, et omnes, qui clarum in philosophia nomen 
haberent, per hanc peregrinandi opportunitatem vidisse. Ex 
quo, quantam facultatem habuerit optimi cujusque magistri 
sibi legendi, facile judicari potest. Ex Platonicis vidit Eu- 
clidem, Democritum, Proclinum, Ammonium Saccam, Ori- 
genem, Plotinum, Amelium, Theodotum, Eubulum: e Stoicis 
'"hemistoclem, Phobionem, Annium, Medium, Herminum, 
Lysimachum, Athenzum, Musonium: ex Peripateticis Helio- 
dorum Alexandrinum, Ammonium, Ptolemc&um. | Quorum 
omnium, si Ammonium Saccam, Origenem, Plotinum et Ame- 
lium excipias, vix tenuis notitia ad nos pervenit, propterea 
quod alii nihil literis prodiderunt, aliorum libros vetustas in- 
tercepit. Democritus scripsit Commentarium in Platonis 
Alcibiadem, quem laudat Dl yinpiódürs Commentario MS. in 
eundem dialogum p. 29. B. Τὸ εὖ λέγεις. ὁ μὲν Δημόκριτος ἐπίκλην 
xr διότι μετρούμενον τὸ ὄνομα αὐτοῦ χνα (i. 6. 651.) ποιεῖ, ὡς ἀπὸ 
ἹΞωχράτους ἐκδέχεται. ὁ δὲ Δαμάσκιος, ὡς ἀπὸ ᾿Αλκιβιάδου. καὶ 
ἄμεινον τὸ δεύτερον. item Commentarium in Phadonem, qui ab 
eodem Olympiodoro in. eundem dialogum commemoratur : 
"Ori τὴν γῆν; οἱ μὲν ἀσώματον φασὶ τὴν ἐνταῦθα λεγομένην, οἱ δὲ σω- 
ματικήν. καὶ τούτων ὅλον μὲν τὸν κόσμον, ᾿Δρποκρατίων, τὸν δὲ ὑπὸ 
σελήνην, Θεόδωρος. τῶν δὲ ἀσωμάτων, τὴν μὲν ἰδέαν Δημόκριτος, τὴν 
δὲ φύσιν, Πλούταρχος. Ejusdem Democriti mentionem facit 
Syrianus Commentario MS. in Aristotelis Metaphysica: μηδὲ 
IlAojragxov καὶ ᾿Αττικὸν καὶ Δημόκριτον τοὺς ΠΙλατωνικοὺς κατ᾽ 
αὐτὸ τοῦτο ζηλοῦμεν. Ptolemeeum Peripateticum Fabricius Bibl. 
Gr. Tom. ii. p. 310. laudari putat a Sexto Emypiric. adv. 
Gramm. i. 3. p. 229. In quo virum egregium ratio fallit. 
Nam primum Ptolem:zeus, quem Longinus vidit, per temporis 
rationes vix potuit a Sexto Empirico commemorari. Deinde 
Longinus diserte testatur, eum nihil, preter carmina et decla- 
mationes, scriptum reliquisse. Ammonio Peripatetico hanc 
insignem varie copioseque eruditionis laudem tribuit Longi- 
nus: οὐ γάρ ἐστιν, ὅστις ἐκείνῳ γέγονεν εἰς πολυμάθειαν παραπλήσιος. 
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a cujus judicio non discrepat Philostrat. Vit. Sophist. II. 27. 
p. 618. Ἱππόδρομος πλεῖστα ἀνέγνω μετά γε᾿Αμμώνιον τὸν ἀπὸ τοῦ 
Περιπάτου. ἐκείνου γὰρ. πολυγραμματώτερον ἄνδρα οὔπω ἔγνων. ubi 
Peripateticum Ammonium cum Platonico ἃ Gothofredo Olea- 
rio confundi, nemo miretur, cum hic etiam errarit Jonsius, 
tanto doctior et solertior, de Script. Hist. Phil. iii. 13. p. 282. 
Vide Fabricium Bibl. Gr. Tom. iv. p. 172. 


8. V. 


Hi sunt ineuntis seculi tertii philosophi, cogniti omnes a 
Longino. In quibus cum ingenio scientiaque longe excel- 
lerent Ammonius Saccas et Origenes, horum se potissimum 
disciplinze tradidit, iisque audiendis multum temporis con- 
sumsit. Ipsum testem audiamus in Praefatione libri περὶ τέ- 
λους" Τοῦ δὲ δευτέρου τρόπου Ἰ]λατωνικοὶ μὲν ᾿Αμμώνιος καὶ ᾿Ωριγένης, 
οἷς ἡμεῖς τὸ πλεῖστον τοῦ “χρόνου προσεφοιτήσαμεν, ἀνδράσιν οὐκ ὀλίγῳ 
τῶν καθ᾿ ἑαυτοὺς εἰς σύνεσιν διενεγκοῦσιν. | Alexandrie tum phi- 
losophiam Platonicam docebat Ammonius, cui, quod juvenis 
saccis portandis victum qu:esisset, scurrilis Alexandrinorum 
dicacitas cognomen .S$accas indidit, non dissimile nomini 
Cybiosactes, quo, ut Suetonius in Vespas. 19. auctor est, olim 
unum e regibus suis, post Vespasianum notarant. Magna 
hujus philosophi fama erat, partim justis de causis orta, 
partim ab adolescentibus, temere, ut fieri solet, novitatem 
disciplinae mirantibus, commota. Etenim rem inauditam et 
prope incredibilem profitebatur, se ex diversarum sectarum 
sententiis unum quasi philosophie corpus confecturum, Pla- 
tonemque cum Aristotele in concordiam redacturum. Sed 
de Ammonio tanto minus hic dicere necesse est, quod tota 
philosophandi ratio, quam secutus est, e Plotino, ejus disci- 
pulo, qui illam litteris prodidit, intelligitur. Vide e veteribus 
Hieroclem apud Photium Bibl. Cod. ccxiv. p. 550. e recen- 
tioribus Moshemium Dissert. de turbata per Platonicos ec- 
clesia $. 7. seqq. et Histor. Christian. seculi ii. $. 27. seqq. 
quanquam is in multis fingenti, quam docenti similior est. 
Alter Longini magister erat Origenes, omnium Ammonii dis- 
cipulorum, si Plotinum excipias, nobilissimus, quem Suidas v. 
᾿Αμέλιος cum. Ammonio conjungit. Hierocles l. c. p. 554. οὗ 
τῶν γνωρίμων οἱ ἐπιφανέστατοι Τ]λωτῖνός τε καὶ ᾿Ωριγένης. Multi 
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hunc Origenem, a Christianis sacris alienum, confundunt cum 
inclyto illo Origene Adamantio, Ammonii et ipso discipulo, 
tanquam Jo. Jonsius de Script. Hist. Phil. iii. 16. p. 293. 
et Jo. Pearsonus Prolog. in Hierocl. p. 29. revocans tamen 
errorem suum, Vindic. Ignat. ii. p. 10. Sed quomodo distin- 
guendi sint, preclare docet H. Valesius ad Euseb. H. E. 
vi. 19. quem, przeter ceteros, sequitur Huetius Origenian. 1, 7, 
Quanti Plotinus Origenem fecerit, testimonio sit, quod narrat 
Porphyrius in Plotini Vita p. 116. Cum Origenes forte Rome 
in Plotini scholam venisset, tantus illi rubor suffusus est, ut 
statim docendi finem faceret, grave esse dicens disserere, 
presentibus iis, qui, quee traduntur, zeque teneant, atque ipse 
qui docet. Ob quam cum Plotino et Porphyrio consuetudi- 
nem, Rom: institutam, Origenes ab Eunapio in Porphyr. 
p. 17. Porphyrii condiscipulus vocatur, frustra, ut nobis vi- 
detur, Huetio l. c. tertium aliquem Origenem ex illo loco 
fingente. Longinus autem non Rome, sed Alexandriz, Ori- 
genem audivit, quod quo tempore Origenes Romz cum Plo- 
tino et Porphyrio versabatur, ipse jam dudum Athenis bonas 
artes tradiderat, Porphyriumque formarat. ldem in Preefa- 
tione libri περὶ τέλους, quam non semel laudavimus, testatur, 
Origenem nihil de philosophia litterarum monumentis man- 
dasse, et, si quid exstet, velut liber περὶ δαιμόνων, levioris 
operz esse, atque aliud agenti excidisse. Ex illo libro quze- 
dam affert Proclus in Platonis Timzeum p. 24. Alium ejus 
libellum laudat Porphyrius in Plotini Vita p. 97. ὅτι μόνος 
ποιητὴς ὁ βασιλεύς. de qua inscriptione alii aliter. Valesius ad 
Euseb. 1. c. libellum, suspicatur, comparatum fuisse ad Im- 
peratoris Gallieni facultatem poéticam laudandam. Cujus 
opinionem merito repudiat Fabricius Bibl. Gr. 'T. iv. p. 79. 
Nam neque Origenem, primum Grecum, deinde philoso- 
phum, decebat, sibi de versibus Latinis judicium arrogare, 
neque tam feda ignavissimi Imperatoris adulatio in gravem 
philosophum cadebat. Melius igitur alii sensum philosophi- 
cum in hoc indice quisiverunt, ut Bruckerus Hist. Phil. 
"Tom. ii. p. 216. quamvis, qualis fuerit, nemo expediverit. 
Nobis in mentem venit legere: ὅτι νοῦς ποιητὴς καὶ βασιλεὺς, 
id est, zentem hoc universum condidisse, et conditum regere. 
Ita liber scriptus est ad refellendos ejus :etatis philosophos, 
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qui tria rerum principia statuerunt, de quibus vide Th. Ga- 
leum ad Iamblich. de Myster. p. 297. et R. Cudworth. System. 
Intell. 'T'om. i. p. 884. et ad confirmandam sententiam Plato- 
nis Phileb. p. 79. D. πάντες γὰρ συμφωνοῦςιν oi σοφοὶ, ἑαυτοὺς οὕτω 
σεμνύνοντες, ὡς νοῦς ἔστι βασιλεὺς ἡμῖν οὐρανοῦ καὶ γῆς" ubi Olym- 
piodorus Commentar. MS. laudat simile Orphicum: νοῦς δέ οἱ 
ἀψευδὴς βασιλήϊος. ta versus scribendus, non, ut in Orphei 
Fragmentis Gesnerianis p. 410. editus est: νοῦς δὲ oim ψευδὴς 
βασιλήϊος. His Origenis libris adde ejusdem Commentarium 
in Tim:ei Platonici procemium, szepe a Proclo in eundem Tim. 
laudatum, in quo interdum a Longino, qui illud ipsum proce- 
mium singulari libro explicuerat, dissentit, ut cognoscere 
licet ex Proclo p. 10. 26. In his autem Origenianis scriptis, 
subitariis et temere fusis, non mirum est, si gratiam orationis 
et venustatem requirat Eunapius in Porphyr. p. 17.  Hacte- 
nus de altero Longini in philosophia magistro, Origene. 


8. VI. 


Jam etsi Longinus Ammonium, Origenem, Ammoniique 
discipulum, Plotinum aliis zetatis suze philosophis anteferebat, 
non tamen idcirco existimandus est, philosophandi rationem, 
quam illi sequerentur, per omnia probasse; presertim cum 
dissensionem suam a multis Plotinianis, aut, si malis, Ammo- 
nianis decretis aperte prz se ferat in Epistola ad Porphyrium, 
quam ille inservit Plotini Vite p. 125. Longinum ignoret 
oportet, qui tali ingenio placuisse credat duram et contortam 
philosophorum, qui conciliari nollent, conciliationem, insanum 
allegorici sive secretioris sensus querendi studium, mysticas 
disputationes de Deo, divinisque emanationibus, et dcemoni- 
bus, quibus omnes illorum libri sunt referti, alia denique 
multa, hic non attingenda, quibus tum vera et sincera Plato- 
nis philosophia foedum in modum adulterabatur. Non ille 
e turbidis recentiorum Platonicorum hauriebat rivulis, sed 
liquidos purosque antiquorum philosophorum, maxime Pla- 
tonis, fontes consectandos putabat. Quo nomine φιλαρχαῖος 
verissime appellatus est a Porphyrio in Vita Plotini p. 116. 
ἀνωγνωσθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ Te περὶ ἀρχῶν Λογγίνου, καὶ τοῦ Φιλαρ- 
χαίου. quod Ficinus ita vertit : Qwium liber Longini et PAy- 
larchei de Principiis lectus esset. Sed cui vel fando auditus 
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est philosophus PAylarcheus? Paullo prudentius Langbainius 
in Vita Longini, et Vales. de Critica i. 17. φιλαρχαίος libri 
indicem esse conjecerunt. Sed Porphyrii verba corrupta sunt, 
quibus facile sic medeare : ἀναγνωσθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ περὶ ἀρχῶν 
Λογγίνου, τοῦ φιλαρχαίου. id est, cum ei lectus esset liber ;:Lon- 
gini, prisce sapientie studiosi, de Principiis. Quam Por- 
phyrii mentem vidit etiam Fabricius Bibl. Gr. Tom iv. p. 116. 
et 436. Omnino germanum Platonicum fuisse Longinum, 
non modo clarum est ex libris, aut fragmentis potius libro- 
rum, qua supersunt, sed multo magis ex Commentariis ad 
Platonem interpretandum comparatis. Ejus Commentarium 
in Phedonem memorat Olympiodorus Commentario inedito 
in eundem dialogum p. 379. D. Πῶς ài τὰ χρήματα πάντες oi 
πόλεμοι γίνονται; πολλοὶ γὰρ καὶ δι’ ἄλλας αἰτίας ἐγένοντο. ῥητέον 
οὖν, ὡς μὲν ᾿Αρποκρατίων, Y, ὅτι ἐπὶ τὸ πλεῖστον, ἢ ὅτι καὶ 3j τῶν λα- 
φύρων' ἐλπὶς ἐπιτείνει τὸν πόλεμον. ὡς δὲ Λογγῖνος, τὰ ἐκτὸς πάντα 
χρήματα καλεῖ" οἱ δὲ ᾿Αττικοὶ ἐξηγηταὶ, ἐπειδὴ ὀργάνοις χρῶνται 
τοῖς χρήμασι πάντες οἱ πολεμοῦντες. Ejusdem Commentarium in 
Timzum, vel potius in prooemium Timzi, szpe laudat Pro- 
clus in eundem dialogum, tanquam p. 10. 11. 16. 20. 21. 29. 
50.63. 98. Non facile putem, ullum interpretem tantis in- 
genii et doctrinz przsidiis ad scriptorem aliquem explican- 
dum, quantis Longinus ad Platonem, accessisse. Cujus libros 
utinam fanaticorum interpretum, Procli, Hermiz et Olympio- 
dori jactura redimere liceret! ^ Paucas admodum Longini 
explicationes Proclus, quippe veram interpretandi rationem, 
qua ille utebatur, prae mystica sua contemnens, afferendas 
putavit. 'lamen ex paucis illis apparet, eum non solum res, 
sed, quoniam Plato a scribendi quoque elegantia spectari vo- 
luit, etiam verba persecutum esse. Juvat, aliquot, exempli 
causa, apponere. Ad Tim. p. 523. A. hanc annotationem 
laudat Proclus p. 19. Λογγῖνος μὲν ἐν τούτοις ὡραΐξεσθαι τὸν 1AA- 
τωνα φησὶ, διὰ τῶν παραβολῶν καὶ τῆς τῶν ὀνομάτων χάριτος, καλλω- 
πίσαντος (lege, καλλωπίσαντα) τὸν λόγον, ἐνδεικνύμενος εἴς τινας 
ΠΠλατωνικοὺς, αὐτοφυῆ τὴν ἑρμηνείαν ταύτην, ἀλλ᾽ οὐκ, ἐκ τέχνης 
πεπορισμένην τῷ φιλοσόφῳ λέγοντας. εἶναι μὲν γὰρ τὴν ἐκλογὴν τῶν 
ὀνομάτων πεφροντισμένην τῷ Πλάτωνι καὶ οὐ κατὰ τὸ ἐπιτυχὸν ἕκα- 
στα λαμβάνειν αὐτόν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν εἴποι ἄν τις ἀπὸ τῆς κοινῆς τῆς 
τότε καὶ συνήθους ἑρμηνείας ἥκειν καὶ εἰς αὐτόν. πολλὴν δὲ αὐτὸν 
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ποιξῖίσθαι καὶ τῆς συνήθους προμήθειαν. θᾶττον γὰρ dv τὰς ἀτόμους 
Ἐπικούρου συνελθούσας ποιῆσαι κόσμον, Y, ὀνόματα ὡς ἔτυχε συγκεί- 
μενα καὶ ῥήματα λόγον κατωρθωμένον. Πλάτωνα δὲ ἐν μὲν τῇ χρήσει 
τῶν ὀνομάτων ἠτιάσαντό τινες, ὡς μεταφοραῖς χρώμενον" περὶ δὲ τὴν 
συνθήκην, ἅπαντες θαυμάξουσιν. ἀλλ᾽ ὅμως οὐδὲ ἐκ ταύτης μόνον ἄν τις 
λάβοι τὴν περὶ τὴν ἑρμηνείαν αὐτοῦ φροντίδα, ἀλλὰ ἐκ τῶν τοιούτων 
ἐπιτηδεύσεων, οἵαν ἐν τούτοις ἐπιδείκνυται. οὐ γὰρ ἁπλῶς λέγει ὁ Ξω- 
1 χράτης ὃ ποθεῖ γενέσθαι αὐτῷ παρὰ τῶν ἀμφὶ Τίμαιον, ἀλλ᾽ ὡραϊξομένῳ 
πως ἔοικε, καὶ ψυχαγωγοῦντι τὸν ἀκροατήν. ubi verbum, quod ex- 
cidit, sic revocandum videtur: ὡς μεταφοραῖς κατακόρως χρώ- 
μενον. Dionys. Halic. de ''hucyd. p. 161. ὅταν μὲν αὐτῇ χρήσηται 
κατακόρως. Jo. Siceliota Commentario MS. in Hermogenem, 
de Procopio Gazzeo: ἀκαίρως μὲν καὶ κατακόρως χρώμενος ταῖς 
τροπαῖς καὶ ἐπιθέτοις ἐν τοῖς λόγοις. Rhetor MS. in Bibl. Medi- 
Cea: οὐ δεῖ κατακόρως ταῖς γνωμολογίαις κεχρῆσθαι. Neque enim 
omnem metaphorarum usum, sed nimiam frequentationem 
veteres in Platone reprehenderunt, ipso Longino docente in 
alio opere IT. Y. $. 32. Ex eodem ad Tim. p. 523. C. hanc 
annotationem excerpsit Proclus p. 21. 'O Λογγῖνος τὴν λέξιν 
θεωρεῖν οὐκ ἀπαξιῶν, ἐκεῖνο μὲν τὸ κῶλον ἐν à φησιν, τὸ δὲ τῶν σοφι- 
στῶν φοβοῦμαι, μή πως ἅτε πλανητὸν ὃν, ἀρχόμενον (lege, ἀρχομένου) 
φησὶν εἶναι διὰ σεμνότητος ἔφεσιν τὴν φράσιν ἐξαλλάττειν. τὸ δὲ ἑξῆς, 
ὅσα ἂν οἷά τε ἐν πολέμῳ καὶ μάχαις πράττοντες καὶ τὰ ἐχόμενα, δια- 
στρέφοντος εἶναι τὴν φράσιν ἀπὸ τοῦ κατὰ φύσιν. τὸ δὲ τρίτον τὸ, 
καταλέλειπται δὴ τὸ τῆς ἡμετέρας ἕξεως γένος, παντελῶς ἀλλόκοτον 
εἶναι. μηδὲν γὰρ ἀπεοικέναι τοῦ βίη Ἣρακλείη, καὶ ἱρὴ ἧς Τηλεμάχοιο, 
καὶ ὅσα τοιαῦτα. Ad Tim. p. 528. F. hzc habet Proclus p. 26. 
Λογγῖνος μὲν ἠπόρει, τί ποτε βούλεται τῷ YlAZrowi τούτου τοῦ διηγή- 
ματος Y, παράθεσις. οὔτε γὰρ ὡς διαναπαύων τοὺς ἀκροατὰς, οὔτε ὡς 
δεόμενος πεποίηται τὴν μνήμην. καὶ ἔλυεν, ὡς ᾧετο, λέγων, ὅτι πρὸ τῆς 
φυσιολογίας παρέλαβεν αὐτὸ, ψυχαγωγῶν τὸν ἀκροατὴν, καὶ τὸ τῆς 
ἑρμηνείας ἐκείνης αὐχμηρὸν προθεραπεύων διὰ τῆς τούτου παραθέσεως. 
Hanc Longini rationem eo minus spreverim, quod totum 
prooemium 'Timzi Platonici membrum esse videtur cum cor- 
pore parum cohzrens. Cujusmodi procemia veteres in Hera- 
clidze Pontici et Theophrasti dialogis reprehenderunt. Proclus 
Commentario MS. in Platonis Parmenidem, ubi omnia Plato- 
nis prooemia dialogorum argumentis consentanea esse con- 
tendit, sic ait: T? δὲ παντελῶς ἀλλότρια τὰ προοίμια τῶν ἑπομένων 
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εἶναι, καθάπερ τὰ τῶν 'HoaxAciüou τοῦ Ποντικοῦ καὶ Θεοφράστου δια- 
λόγων, πᾶσαν ἀνιᾷ κρίσεως μετέχουσαν ἀκοήν. .Sequuntur hsc 
apud eundem Procl. p. 27. παλαιὸν ἀκηκοὼς λόγον οὐ νέου ἀνδρός. 
Λογγῖνος μὲν ἐν τούτοις ἐπισημαίνεται πάλιν, ὅτι φροντίζει καὶ ὀνομά- 
των ὥρας καὶ ποικιλίας ὁ Πλάτων, ἀπαγγέλλων ἄλλως τὰ αὐτά. τὸ 
μὲν γὰρ ἔργον, ἀρχαῖον ἐκάλεσε, τὸν δὲ λόγον, παλαιὸν, τὸν δὲ ἄνδρα, 
οὐ νέον, καίτοι ταὐτὸν διὰ πάντων σημαίνων, καὶ δυνάμενος πάντα 
ὡσαύτως προσειπεῖν. Paucis interjectis idem p. 28. εἶπεν οὖν τις 
τῶν Qparópav] Πάλιν ἐν τούτοις, oi μὲν τῆς λέξεως φιλοθεάμονες Emi- 
σημαίνονται τοῖς αὐτῶν ἐρασταῖς, ὅτι ΣΞόλωνος ἐπαινεῖ τὴν ποίησιν ὁ 
Πλάτων ἀσφαλῶς, ἰδιώτῃ τὸν ἔπαινον ἀναθεὶς, καὶ εἰς χάριν ἄλλων, 
ἀλλ᾽ οὐ κατὰ νοῦν λέγοντι καὶ λόγον. εἴπερ γάρ Tig ἄλλος, καὶ ποιη- 
τῶν ἀριστος Ἀριτὴς ὁ Πλάτων, ὡς καὶ Λογγῖνος συνίστησιν. lta cum 
Longinus philosophize severitatem exquisitioris doctrinze suavi- 
tate temperarit, quid miramur, si, qui se res, non verba secta- 
ri jactarent, parum magnifice de illo senserint? Plotinus qui- 
dem, durior ad hzc studia, lecto ejus libro περὶ ἀρχῶν, teste 
Porphyrio in ejus Vita p. 116. exclamavit: Φιλόλογος μὲν ὁ Aoy- 
γῖνος, φιλόσοφος δὲ οὐδαμῶς. Quam vocem, velut oraculo missam, 
repetit Proclus, eruditior ille quidem Plotino, sed eodem morbo 
laborans, in Platonis "Tim. p. 27. Sed hujus judicii iniquitas 
unde profecta sit, non est difficile intelligere. Urebat haud du- 
bie hominem, suam de Ideis sententiam, quam discipuli, ut fit, 
laudibus in ccelum ferrent, idoneis rationibus a Longino oppug- 
nari. Huc adde, barbare et spinis metaphysicis horridze sa- 
pientie nunquam bene convenire cum elegante et diserta. 
Etiam nunc reperiuntur, przesertim de scholastica Wolfii disci- 
plina, qui paullo elegantius philosophantes, philologos potius, 
quam philosophos appellent. 
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At vero, quem nos Platonicum philosophum dicimus, Por- 
phyrius apud Eusebium H. E. vi. 19. pro Pythagorico habu- 
isse videtur: συνῆν yàp Ὠριγένης ἀεὶ τῷ Πλάτωνι, τοῖς τε Νουμηνίου, 
καὶ Kpovlou, ᾿Απολλοφάνους τε καὶ Λογγίνου, καὶ Μοδεράτου, Νικομά- 
χου τε καὶ τῶν ἐν τοῖς Πυθαγορείοις ἐλλογίμων ἀνδρῶν ὡμίλει συγ- 
γράμμασιν. Quem locum sine ulla scripturz varietate excerpsit 
Suidas ν. ᾽Ωριγένης. Fabricius quidem Bibl. Gr. 'T'om. i. p. 482. 
494. credens, omnes philosophos, qui hic commemorentur, 
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Pythagoricos esse, non dubitavit et Apollophanem et Longi- 
num in Pythagoricorum catalogum referre. In quo fallitur vir 
doctissimus. Nam  Apollophanes Stoicus fuit: Numenius: 
sicut Longinus, Platonicus; quamvis uterque de illius tempo- 
ris more Pythagoriez doctrine studium assumsisset. Alia 
difficultas haud paullo gravior, quam unus Valesius pro sagaci- 
tate sua sensit, ex Porphyriano loco exoritur. Nam primum 
mirari subit, Longinum cum multo vetustioribus philosophis 
conjungi: quod artis criticze perito statim suspicionem injiciat 
corruptele, in Longini nomine hzrentis. "lum acrius telum, 
quod vulgatam lectionem prorsus jugulet, nobis temporum 
suppeditat ratio. Nego enim, Origenem Adamantium, eum- 
que juvenem, Longini libros legere potuisse, quod, quo tem- 
pore Origenes juvenis philosophi: operam dabat, hoc est sub 
ipsum initium seculi tertii, nondum lucem viderat Longinus. 
Quid igitur? Nempe pro Λογγίνου scribendum ᾿Αλβίνου. dIbi- 
nus, philosophus Platonicus, qui vulgo male /Z/cinows appella- 
tur, Origeni viam przire potuit ad. Platonem intelligendum, 
quippe ztate superior Origene, et jam Galeno de libris suis, 
"Tom. iv. p. 372. laudatus. Ejus duplex extat libellus, quorum 
alter tradit ordinem, quo Platonis dialogi legendi sint, alter 
Epitomen doctrince Platonis. Priorem nostra demum setate 
protulit Fabricius Bibl. Gr. Tom. ii. p. 44. quem adeat, qui de 
Albino plura cognoscere velit. 


8. VIII. 


Longinus vero, cum justas doctrinz copias et a magistris 
Alexandrinis, et ab aliis, quos in peregrinatione audierat, 
summo sibi studio parasset, eas Athenis, ubi natus educatusque 
erat, explicare instituit, docuitque juvenes heec studia zemulan- 
tes tanta assiduitate, vix ut ei tempus superesset ad condenda 
eloquentize suze monimenta, si vera nobis narrat Joannes Sice- 
liota Commentario MS. in Hermogenem περὶ ἰδεῶν" ὁ μὲν γὰρ 
Λογγῖνος περὶ τὸ διδάσκειν μόνον ἐνασχολούμενος, καὶ περὶ τὸ γράφειν 
τελείας ὑποθέσεις οὐκ ἔχων καιρὸν, τὸ τῆς Ομήρου (1]. i. 323.) πέπον- 
θεν ὄρνιθος, λιμώττουσαν τοὺς νεοττοὺς τρέφειν. de quo loco mox 
plura dicemus. Hic ejus disciplina usus est Malchus, domo 
"Tyrius, cujus patrium nomen, Grecis auribus molestum, Lon- 
ginus in Πορφύριος mutavit, forte. Aristotelem, qui ex 'Tyrtamo 
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fecerat T'heophrastum, imitatus. Eunapius in Porphyr. pag. 13. 
Μάλχος δὲ xarà τὴν ἸΞύρων πόλιν ὁ Πορφύριος ἐκαλεῖτο τὰ πρῶτα. 
τοῦτο δὲ δύναται βασιλέα λέγειν. Πορφύριον δὲ αὐτὸν ὠνόμασε Λογγῖ- 
νος, ἐς τὸ βασιλικὸν τῆς ἐσθῆτος παράσημον τὴν προσηγορίαν ἐπιτρέψας. 
Qua in re Eunapii diligentiam requirit Valesius de Crit. i. 18. 
Neque enim Longinus, sed Amelius nominis Tyrii in Grecum 
Βασιλεὺς mutandi auctor fuit, ipso Porphyrio teste de Vita Plo- 
tini p. 120. Βασιλεὺς etiam, non Πορφύριος, vocatur a Longino in 
Praef. libri περὶ τέλους p. 131. Quae facile conciliantur, si dica- 
mus, Malchum quidem primum ab Amelio Βασιλέα, mox a 
Longino ejusdem fere potestatis, sed gratioris soni nomine, 
Πορφύριον appellatum esse. Sed hoc utcunque accipiatur, pa- 
rum referre arbitror. lllud magis convenit quizerere, quid Lon- 
ginus Athenis professus sit, artemne criticam, vel grammati- 
cam, ut Langbainio in ejus Vita videtur, an philosophiam, ut 
Valesio ad Euseb. H. E. vi. 19. et de Crit. i. 17. Priorem sen- 
tentiam confirmat Eunapius, Porphyrii in Grammaticis et Rhe- 
toricis magistrum edens Longinum, in Porphyr. p. 13. παρ᾽ &xsí- 
νῳ δὲ τὴν ἄκραν ἐπαιδεύετο παιδείαν, γραμματικῆς τε εἰς ἄκρον ἁπάσης, 
ὥσπερ ἐκεῖνος, ἀφικόμενος καὶ ῥητορικῆς πλὴν ὅσον οὐκ ἐπ᾽ ἐκείνην 
ἔνευσε, φιλοσοφίας τε πᾶν εἶδος ἐκματτόμενος. At hoc non persuadet 
Valesio de Crit.l. c. quia Porphyrius ipse Quist. Homer. 25. 
suum in arte grammatica Athenis przeceptorem, non Longinum, 
sed Apollonium, przedicat. Przeterea rem conficere Valesio vi- 
detur Longinus Przfatione s:zepe laudata libri περὶ τέλους p. 131. 
ubi su:z disciplinze philosophieze Plotinianam a Porphyrio 
prolatam narrat: ὃν (Πλωτῖνον) ἀποδεξάμενος μᾶλλον τῆς παρ᾽ ἡμῖν 
ἀγωγῆς. Philosophus etiam diserte vocatur a Vopisco in Aure- 
lian. 30. et Suid. v. Λογγῖνος. Item Scholia Longini in Hephz- 
stionem de Metris in Cod. Vatic. inscribuntur: ἐκ τοῦ Λογγίνου 
τοῦ φιλοσόφου. 'lum dictum Plotini de Longino, quod supra re- 
tulimus, professione philosophum, non philologum, Longinum 
fuisse, ostendit, ut pulcre vidit Vales. l. c. Denique Πλατωνείων 
celebratio, qu:e ipsi tribuitur, non Grammaticis aut Rhetoribus, 
sed Philosophis, usitata reperitur. Porphyrius apud Euseb. P. 
E. X. 3. p. 464. Τὰ Πλατώνεια ἑστιῶν ἡμᾶς Λογγῖνος ᾿Αθήνησι, 
κέκληκεν ἄλλους τε πολλοὺς, &c. ubi deteriorum librorum scriptu- 
ra, ΠΙλωτίνεια, in fraudem inducti, Holstenius in Vita Porphyr. p. 
11. et Langbainius in Vita Longini, Plotini natalem a Longino 
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celebratum putarunt. Verum nec Plotino magistro usus erat 
Longinus, nec tantum sibi auctoritatis Plotinus constituerat, ut 
Longinus talem ei honorem, pr:zeteritis Ammonio et Origene, 
sub quibus profecerat, haberet. Excepit tum Longinus, ut hoc 
obiter addamus, solenni convivio florem hominum eruditorum, 
Athenis degentium, Nicagoram Sophistam, Majorem, Apollo- 
nium Grammaticum, Demetrium Geometram, Prosenem Peri- 
pateticum, Calietem Stoicum, Caystrium et Maximum. Ad- 
fuit etiam Porphyrius, qui totam rem narrat, cum aliis pluri- 
bus. Ex his nonnulli sibi nomen apud posteros fecerunt, ut. 
Nicagoras, quem Gothofr. Olearius ad Philostrat. de Vit. So- 
phist. ii. 31. p. 624. turpi errore confundit cum Nicostrato, 
Rhetore M. Antonini temporibus claro. Vide Suidam v. Nixa- 
γόρας, et ibi Kusterum. — Notus etiam est Major Sophista, ex 
Suida in v. et Scholiaste Hermogen. p. 1130. Apollonium 
Porphyrii in Grammaticis magistrum fuisse, paullo ante di- 
ximus. Maximus, nescio, an sit philosophus, domo Tianus, 
cujus titulum sepulcralem Athenis vidit Sponius Miscell. erud. 
Antiqu. p. 127. 
MAZIMQ, 
TIANQ, 
ΦΙΛΟΣΟΦΩΙι,. 
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Etsi vero Longinus se Athenis philosophum dici haberique 
voluit, hoc tamen non eam vim habet, ut, quod Valesius effi- 
cere tentat, se in docendo unius philosophiz finibus continu- 
erit, nullam praterea artem attigerit. Cum enim ipse, Plato- 
nis sui exemplo, ut bene judicat idem Valesius de Crit. i. 16. 
eloquentiam, et ceteras artes, quibus eloquentia alitur et auge- 
tur, cum philosophia conjunxisset, Criticesque studium Aristo- 
telis eemulatione assumsisset, quae tandem sive lex, sive con- 
suetudo illum impediit, quo minus su: quoque in hoc genere 
scienti: copiam discere cupientibus faceret? Porphyrium Cri- 
ticam et Rhetoricam a Longino accepisse, disertus testis est 
Eunapius in ejus Vita p. 13. quem injuria reprehendi a Valesio, 
satis ostendit is, quem supra laudavimus, Joannes Siceliota 
MS. Longino non ambigue tribuens artis rhetoricze disciplinam. 
Verum tamen Critices scientia latius, quam philosophia, no- 
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men suum illustravit, non quo hac facultate minus excelleret, 
ut Holstenium in Porphyr. Vita p. 29. existimasse video, sed 
quod, ut mea fert opinio, corrupta jam per recentiores Platoni- 
cos philosophia, serum erat, homines ad veteres doctrinarum 
fontes, atque adeo ad sanam mentem revocare. Qui fanaticze 
philosophizte amor cum Porphyrium, discipulorum Longinia- 
norum praestantissimum, ita infatuasset, ut, deserto Longino, 
ad Plotinum transiret, quid alios, minus acutos, et adversus 
novitatis illecebras minus cautos, fecisse arbitramur? Critica 
igitur docenda gloriam suam, omnium confessione, maxime 
fundavit. Quam artem, nemo nescit, partim ex insita ingenii 
solertia, partim ex magna doctrin:e copia efflorescere. Atque 
eruditionem Longini sic preedicat Eunapius in Porphyr. p. 13. 
Λογγῖνος δὲ κατὰ τὸν χρόνον ἐκεῖνον βιβλιοθήκη τὶς ἦν ἔμψυχος, καὶ 
περιπατοῦν μουσεῖον. Qui locus nobis in memoriam revocat simi- 
lem apud Suidam v. Μάρκελλος" Μάρκελλος, μάγιστρος ᾿Αρκαδίου 
τοῦ βασιλέως, κόσμος ἀρετῆς ἁπάσης, ἢ, TÜys ὡρμονικώτερον εἰπεῖν, 
ἀρετή τις ἔμψυχος. Quem non dubitamus ex Eunapii historia, 
qua Arcadii quoque res gestas enarravit, sumptum esse. Ut 
Longinus spirans bibliotheca ab Eunapio, sic Pegasus, Ictus 
Romanus, quod tanta memoria erat, ut omnes leges, earum- 
que rationes teneret, //ber dictus est. Scholiast. Juvenal. ad 
Sat. iv. 77. Pegasus juris studio gloriam memorice meruit, 
ut liber vulgo, non homo diceretur. Sunt fortasse haud pau- 
ci, quibus Eunapius Longinum pulcre et festive laudasse vide- 
atur. Certe elegantissimum elogium vocat Holstenius de Vi- 
ta Porphyr. p. 28. Sed, ut sunt diversi sensus hominum, ego 
facile credam Tan. Fabro ad librum ΓΙ. Y. sect. 3. Longinum 
ipsum, si sic se laudari audisset, non minus viventem istam 
bibliothecam, et ambulans museum, quam Gorgie vivum se- 
pulchrum, τάφον ἔμψυχον, risurum fuisse. Ab hac igitur facul- 
tate Longinus Critici nomen invenit, quod ei tribuitur a Sopa- 
tro Proleg. in Aristid. p. 3. Photio Bibl. Cod. celix. p. 1470. 
Suida v. Λογγῖνος, et v. Πορφύριος. Eundem Porphyrius in Vita 
Plotini, modo “χριτικώτατον, modo τὸν iv χρίσει πρῶτον ὄντα xà 
ὑπειλημμένον ᾿ὥχρι νῦν appellat. Quid? uni omnium Longino, 
post Aristarchum, id honoris habitum est, ut ejus nomen 
simpliciter pro: Critico poneretur, et κατὰ Λογγῖνον κρίνειν per 
proverbium pro recte judicare diceretur. Hieronymus Epist. 
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95. Criticum diceres esse Longinunm, censoremque. Itomance 
facundie, "lheophylactus, Bulgarie Archiepiscopus, Epist. 
17. μή μοι οὖν τὰς Λογγίνου κρίσεις περίαπτε, μὴ καὶ δόξῃς τισὶν αὐ- 
τός γε οὐ κατὰ Λογγῖνον κρίνειν. — Grzeculus, teste Bandinio Ca- 
tal. Biblioth. Laurent. "Tom. ii. p. 586. Aristidis Orationi in 
Minervam adscripserat: Οὐδὲν ἔχει σπουδῆς ἄξιον. quod judicium 
alius his reprehendit: "— ὡς κριτικὸς Λογγῖνος ταῦτα γράφεις. 
Adde Vales. de Crit. i. 2. 


des 


Hic non alienum fuerit quaerere, quid tandem Longino Cri- 
tici famam gloriamque inprimis confecerit? Utrum crisis in 
Homerum, quam laudat Eustathius ad 1]. A. p. 67. et 106. an 
libellus περὶ ὕψους, in quo non pauca Critices exempla reperi- 
untur? Diversi generis opus fuisse, quicunque verba Eunapii 
in Porphyr. p. 13. diligentius perpenderit, facile intelligat: 
καὶ κρίνειν γε τοὺς παλαιοὺς ἐπετέτακτο, καθάπερ πρὸ ἐκείνου πολλοί 
τινες ἕτεροι, καὶ ὁ ἐκ Καρίας Διονύσιος πάντων ἀριδηλότερος. et paucis 
interjectis: καὶ εἴ τις κατέγνω τινὸς τῶν παλαιῶν, οὐ τὸ δοξασθὲν 
ἐχράτει πρότερον, ἀλλ᾽ 3 Λογγίνου πάντως ἐκράτει κρίσις. — Fuit ergo 
liber, in quo Longinus de antiquis scriptoribus in utramque 
partem judicaret, et quandam velut ingeniorum censuram age- 
ret: quod e Grecis fecit Dionysius Halicarnassensis, e Lati- 
nis Quinctilianus decimo Institutionum Oratoriarum. Hoc 
opus, Longinianorum omnium facile praestantissimum, quoniam 
vulgo etiam ab hominibus doctissimis ignoratur, age, paullo 
accuratius spectemus. Titulus hic erat: Oi Φιλόλογοι, id est, 
varie eruditionis studiosi?). lnscriptione fere similes sunt 


^ Hanc viri docti rationem valde dubiam facit vel potius redarguit scholion vetus- 
tum, ab Illustri et docto viro, BAsrro, nuperrime repertum et usui nostro benigne 
transmissum. Exstat illud, ut ipse nos docuit, in prestanti codice Parisiensi (e 
sec. x.) no. 1983, qui continet Zermogenem. Ad hujus verba, ὡς τὸ στομφάξειν 
(pag. 90. ed. Ald.) scholion hoc adscriptum est: 

Στομφάξειν}] τὸ στόμα διανοίγειν καὶ nio ὠποτελεῖν, ἀπό σε TOU στόμακος καὶ TOU 
ὄμῷακος. φησὶ δὲ Λογγῖνος ἐν κα τῶν φιλολόγων ὁμιλιῶν περὶ λέξεως στομφώδους, «τὸ δὲ 
στόμφαξ ᾿Αριστοφάνης ἐν νεφέλαις. ὡς συνθέτῳ χρῆται τῇ λέξει ἀπό τε τοῦ στόματος καὶ 
ὄμφακος, ἵνα λέγῃ ὄμφακα ἔχων τὸ στόμα, τουτέστιν ἄχρηστον καὶ ἀνωφελές. εἴρηται δὲ 
imi Αἰσχύλου, ψόφου «λέον, ἀξύστατον, στόμφακα κρημνοποιὸν, ὡς τῶν ῥημάτων Αἰσχύ- 
λου φαντασίαν μὲν ἐχόντων, μηδεμίαν δὲ σύστασιν, μηδὲ κρότησιν. λέγει δὲ ταῦτα ὁ πρεσ- 
ξύτης Στρεψιάδης, ὡς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ Φιλίππου σκώσποντος Αἰσχύλου. 

Addit vir doctus, hoc scholion nondum typis vulgatum videri, neque innotuisse 
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Varronis Loghistorici, et Hieroclis Φιλίστορες, szepe veteribus 
laudati, sed argumento similior Telephi Ποικίλη φιλομαθία, et 
Porphyrii Φιλόλογος ἱστορία, de quibus vide Suidam v. Τήλεφος, 
et v. Πορφύριος, et J. Wowerium de Polymath. cap. xv. De 
magnitudine voluminis ex numero librorum judicare licet: 
quippe cujus liber xxi. laudetur. Non una de causa memo- 
rabilis est locus Joannis Siceliotze Commentario MS. in Her- 
mogenem περὶ ἰδεῶν. Qui ubi disputat, posse aliquem de scri- 
bendi forma bene judicare, nec tamen ipsum bene scribere, et 
contra, hoc modo pergit: αὐτίκα Λογγῖνος, ὡς οἱ Φιλόλογοι δει- 
κνύουσιν, ἄριστος ἐπιμερίσαι λόγων ἰδέας, δημιουργῆσαι δὲ τοιούτους 
ἥκιστα. καὶ Διονύσιος ὁ ᾿Αλικαρνασεὺς καὶ ΣΣμυρναῖος ὁ ᾿Αριστείδης περὶ 
ἰδεῶν τε καὶ τέχνης γράψαντες, βούτα κάρας, ἣ παροιμία φησί" (Lege, 
βάτα κάρας, et vide Gisb. Koenium, V. C. ad Gregor. de Dialect. 
p. 51.) δημιουργοὶ δὲ λόγων πολλῶν xal καλῶν. εἰκότως" 3| γὰρ πρὸς 
θάτερον σπουδή τε καὶ ἐπιμέλεια τὸ ἕτερον ὑφαιρουμένη παρευδοκιμεῖ. 
ὁ μὲν γὰρ Λογγῖνος περὶ τὸ διδάσκειν μόνον ἐνασχολούμενος, καὶ περὶ 
τὸ γράφειν τελείας ὑποθέσεις οὐκ ἔχων καιρὸν, τὸ τῆς “Ομήρου πέπον- 
θεν ὄρνιθος, λιμώττουσαν τοὺς νεοττοὺς τρέφειν" οἱ δὲ τὸ ἀνάπαλιν. ubi 
ἐπιμερίσαι λόγων ἰδέας intellige varias dicendi formas judicio di- 
stinguere, omninoque inveniendi vias et eloquendi artificia sub 
judicium vocare. Idem Rhetor alio loco sic ait: φαίνεται δὲ $ 
ἀτοπία τοῦ ποιητοῦ (/Eschyli) μᾶλλον ἐν τῷ τῆς ᾿Ωρειθυίας δράματι» 
ὅπου ταῖς δυσὶ σιαγόσι φυσσῶν ὁ Βορέας, κυκᾷ τὴν θάλασσαν. οὐ γὰρ 
φέρω ἐπὶ μνήμης τὰ ἰαμβικὰ, ἐπιλαθόμενος. διὸ καὶ Σξοφοκλῆς μιμεῖται. 
(Lege, μὴ μιμεῖται) λέγει δὲ περὶ τούτων Λογγῖνος ἀκριβέστερον ἐν τῷ 
xa τῶν περὶ Φιλολόγων. De iisdem /Eschyli versibus Longinus 
etiam sententiam dixerat II. 'Y. sect. 3. In hoc autem loco libri 
index sic effertur, ut opinio Jonsii de Scriptor. Hist. Phil. iii. 
14. qua Longinum hoc opere de Philologis et Grammaticis 
egisse putat, confirmari videatur. Vel sic tamen scribendum: 
ἐν τῷ κα τῶν Φιλολόγων. Scholiastes MS. ad Aristid. Tom. i. p. 


Ruhnkenio et Brunckio. Quod Longini commemoretur κα τῶν φιλολόγων ὁμιλιῶν, 
eam esse plenam inscriptionem nec dum, quantum sciat, prolatam. Accurate de- 
scriptum esse a B. scholion, nemo dubitabit: sed tamen quo minus quis dubitet, aut 
“πλέων et. Φειδ,π πίδου in cod. scriptum esse opinetur, ad σλέον et Φιλίστου minutis 
litteris adscripsit: **(sic)". Ergo secundum hujus scholii auctorem Φιλόλογοι in ista 
operis inscriptione non est masculinum, sed femininum, subaudiendumque ὁμιλίαι. 


Ceterum et notandum verbum στον φώδους, idque B. significasse videtur linea subtus 
ducta. 


^n 
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323. σημείωσαι ὅτι εἶπε κατορθώματα" φασὶ δὲ μὴ λέγεσθαι τὴν λέξιν. 
Λέγει δὲ ὁ Λογγῖνος ἐν τρίτῃ Φιλολόγων, ὅτι εὕρηται πολλαχῶς πολλα- 
χοῦ. Auctor Vitzee Apollonii Rhodii: Τάῤῥα δὲ πόλις Κρήτης, ὥς 
φησι Λογγῖνος ἐν τοῖς Φιλολόγοις. ubi Fabricius Bibl. Gr. Tom. 
iv. p. 444. perperam supplet βιβλίοις, vel συγγράμμασι.  Exem- 
plis enim, qu:e attulimus, satis effectum arbitramur, operis in- 
scriptionem fuisse, οἱ Φιλόλογοι. Supersunt pauca Longini 
fragmenta, quibus, quid de antiquis scriptoribus judicaret, ex- 
ponitur. Quse quin ex hoc libro ducta sint, non est quod du- 
bitemus. Quale illud est apud Photium Bibl. Cod. cclxv. 
p. 1470. τοῦ πρὸς Λεπτίνην λόγου τὸ προοίμιον Λογγῖνος μὲν ὁ Ἰζριτι- 
κὸς ἀγωνιστικὸν νομίξει.---ἀλλὰ γὰρ ὁ μὲν Λογγῖνος τοιαύτην περὶ τοῦ 
προκειμένου προοιμίου τὴν ψῆφον ἐξάγει, ἕτεροι δὲ οὐκ ὀρθῶς ἔφασαν τὸ 
προοίμιον ἠθικὸν εἶναι. Quo exemplo perspicue expressa est illa 
ratio formarum eloquendi distinguendarum, quam Longinum 
ἐν τοῖς Φιλολόγοις secutum esse Jo. Siceliota tradit. Idem Rhe- 
tor MS. ex eodem, ni fallor, Longini libro hoc minime vulgare 
affert: ὅτι δὲ τοῦτο οὐ σπάνιον (videlicet ὅτι παρενεγκεῖν οἱ φιλόπονοι 
δύνανται τοὺς περιττοὺς τὴν φύσιν, de quibus in precedentibus dis- 
putaverat) πλήρεις αἱ ἱστορίαι καὶ οἱ βίοι τῶν σοφιστῶν. μᾶλλον δ᾽ 
ἐφ᾽ ἑνὸς Μενελάου τοῦ ποιητοῦ τοῦτο κατίδοι τις ἄν, δυσκολίαν φύσεως 
φιλοπονίᾳ μεταβαλόντος εἰς τὸ ἀκριβές τε καὶ ἄμωμον, ὥς φησι καὶ 
Λογγῖνος. Vix nobis in tanta opportunitate temperamus, quin 
hujus Menelai, przsertim tantopere a Longino laudati, oblite- 
ratam fere memoriam in transcursu instauremus. De illo 
Suidas ita: Μενέλαος, Αἰγαῖος, ἐποποιός. ἔγραψε Θηβαΐδα ἐν βιβ- 
λίοις ιβ΄. καὶ ἄλλα. T'hebaidem ejus laudat, et unus quidem 
Grammaticorum, quod sciam, Stephanus Byzant. v. Τέμμιξ. 
Τεμμικίς. καὶ Τεμμίκειος, τὸ κτητικόν. Μενέλαος δὲ διὰ τοῦ ί. Τεμμί- 
κιον ἄστυ, ἐν πρώτῳ Θηβαΐδος. item v. ὙὝρμήνη. Μενέλαος δὲ τε- 
τάρτῳ Θηβαϊκῶν, Ὕρμιναν, διὰ τοῦ α φησί. Τὴν δ᾽ Ὑρμίνην ᾿Εχεφυ- 
λίδα φησὶ τὰς νῦν Ορμίνας. Ὁρμίνας δὲ καὶ τοὺς ᾿Επειοὺς καλεῖσθαι. 
Quem locum L. Holstenius ita tentavit: Τὴν δ᾽ Ὑρμίνην Τριφυ- 
Aa. quod Τριφυλία Elidis pars est. Sed nihil dici poterat a 
Stephani mente alienius. Integra et sana sunt omnia, modo 
pro ᾿Εχεφυλίδα reponatur ᾿Εἰχεφυλίδας, quem scriptorem idem 
Stephanus laudat v. Zgaxrwpía. ᾿Εχεφυλλίδας per duplex A vo- 
catur a Scholiaste inedito in Platonis Phzedon. p. 389. Ἔχε- 
φυλλίδας δὲ φησὶν Ηρακλέα ὑπὸ Kre&rou καὶ Εὐρύτου τῶν Μολιονίδων 
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ἡττηθῆναι, &c. Porro Menelaus nobis memorari videtur apud 
Steph. Byz. v. Εὔτρησις, quamvis Vossius de Hist. Grec. iii. 
p. 181. Menelaum, philosophum Peripateticum, eundemque 
historie scriptorem intelligere malit. Hactenus de Menelao. 
Ad Longini Φιλολόγους etiam referendum ejus de Aristide ju- 
dicium, quod est apud Sopatrum Proleg. in Aristid. p. 3. 
ἤδη μὲν Λογγῖνος καὶ πάντες οἱ κριτικοὶ πολλὰ προειρήκασιν, ὡς 
γόνιμος, ὡς ἐνθυμηματικὸς τυγχάνει, καὶ βίαιος, καὶ καθόλου τὸν 
Δημοσθένην μιμούμενος. Ex quo loco apparet, Longinum, pr«e- 
ter scriptores veteres, etiam cetati suze proximos recensuisse. 
Denique τὰ περὶ Ξενοφῶντος, quce ipse II. Y. sect. 8. comme- 
morat, nisi quis pro Commentariis in. Xenophontem habere 
velit, partem arbitror fuisse τῶν Φιλολόγων. Neque enim Xe- 
nophon in tali censura preeteriri potuit. 


PIXEL 


Athenis postquam Longinus bonam vite partem cum ju- 
ventute erudienda, tum pr:eclaris ingenii monumentis con- 
dendis exegisset, patria relicta, in Orientem abiit, sive ut 
consanguineos, Emisz habitantes, inviseret, sive ut ibi here- 
ditarium negotium ageret. Per hanc, ni fallimur, occasionem, 
cognitus est a virilis animi muliere, et nulli priscarum heroi- 
dum secunda, Septimia Zenobia, qu: tum Orientis imperium 
tenebat. Qu:e non minore ingenio, quam animo, pr:edita, 
cum bonas artes adamaret, Longinum Graecarum litterarum 
magistrum adhibuit. Vopiscus in Aurelian. 30. quo (Longino) 
illa magistro usa esse ad Grecas literas dicitur. Quo uno, 
si quid judicamus, argumento concidit fabula de Zenobise 
Judaismo, ssepe jactata ab Ecclesie Patribus, Athanasio 
Epist. ad Solitar. Tom. i. Opp. p. 386. Photio Bibl. Cod. 
cclxv. p. 1470. et aliis, quos indicat Moshemius Histor, 
Christian. seculi iij. p. 706. Quis enim credat, Judsam 
Graecarum literarum magistrum, eumque philosophum, expe- 
tiisse? Cujus gentis quantum in Grecas literas et. philoso- 
phiam odium fuerit, nihil attinet disputare post luculentam 
demonstrationem Ernesti V. C. Opusc. Philol. p. 408. Unde 
igitur ista manavit fabula? Nempe ab immoderata et minime 
Christiana maledicendi licentia, quam illius zetatis orthodoxi 
sibi in quoslibet a se dissentientes sumebant. Accusatus erat 
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Paulus Samosatenus cum ob alias opiniones, quas referre 
longum est, et haud necessarium, tum ob Judaismi suspicio- 
nem; mox etiam Patrum decreto Episcopatu Antiocheno 
dejectus. Hunc ab adversariis vehementer exagitatum cum 
Zenobia, mulier philosopha, et in religione diversa sentientes 
facile ferens, tuendum suscepisset, Orthodoxi, dolorem, quem 
inde ceperant, uleiscentes, non modo Paulum Samosatenum 
ad sacra Judaica transiisse, sed ejus etiam patronam Judzam 
esse, suo jure clamarunt. Fuerunt inter recentiores, qui, ut 
error errorem parere solet, Moysen a Longino in Zenobiz 
gratiam laudatum existimarunt. Quorum opinio tum aliis de 
caussis parum probabilis est, tum quod Longinus librum περὶ 
ὕψους, et reliqua opera omnia, uno libello, quem de Odenathi 
laudibus scripsit, excepto, Athenis, antequam in Zenobise 
notitiam venisset, edidisse videtur. Nam Palmyrz nulla li- 
brorum edendorum facultas dabatur, deficientibus, quorum 
manu uteretur, librariis, ut ipse in Ep. ad Porphyr. p. 124. 
queritur. Ne otium quidem ad talem scriptionem ab aliis 
rebus erat. "Venerat ille quidem in aulam Palmyrenam, ut 
Zenobiam Grecis litteris erudiret. Sed mox Zenobia, cum 
ipsa imperii habenas capessivisset, et summam rerum geren- 
darum prudentiam in Longino perspexisset, ejus maxime 
consiliis regnum administrare statuit. Photius l. c. καὶ πολλὰ 
συνηγωνίξετο ZxvoBia τῇ τῶν ᾿Οσροηνῶν βασιλίδι, τὴν ἀρχὴν κατε- 
χούσῃ ᾿Οδηνάθου τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς τετελευτηκότος. Suldas v. Aoyyi- 
vog ἀνηρέθη ὑπ᾽ Αὐρηλιανοῦ ὡς σύμπνους Ζηνοβίᾳ, τῇ ᾿Οδηνάθου 
γυναικί. "lum Longinus pro illo libertatis amore, qui magnis 
ingeniis proprius esse solet, Zenobie animum addidit ad 
jugum Romanum excutiendum, in hoc etiam imitatus Plato- 
nem suum, qui Dionem a se eruditum pari ratione ad patriam 
liberandam impulit et armavit. 'Tum, eodem auctore, Zeno- 
bia nobiles illas ad Aurelianum litteras, quee sunt apud Vo- 
piscum Aurelian. 27. scripsit. Quz, cum plus spiritus, quam 
Zenobie tempora ferebant, habere viderentur, Longino exi- 
tium attulerunt. Quippe Aurelianus, iis lectis, sic exarsit, 
ut mox, Palmyra expugnata, de Longino supplicium sumi 
juberet. Vopiscus Aurelian. 30. Grave inter eos qui cesi 
sunt, de Longino philosopho fuisse perhibetur, quo illa ma- 
gistro usa esse ad Grecas litteras dicitur: quem quidem 
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Aurelianus idcirco dicitur occidisse, quod. superbior illa epi- 
stola ipsius diceretur dictata consilio, quamvis Syro esset 
sermone contexta. Adde Suidam v. Λογγῖνος. In hoc tam 
gravi casu, nescio, an Longinus quicquam viderit indignius, 
quam pro bonis consiliis malam sibi gratiam a Zenobia referri. 
Hec enim, cum ante omnibus in rebus virilem animum ges- 
sisset, nunc mortis metu debilitata, ad muliebre ingenium 
rediit, id est, suam innocentiam jactavit, invidiamque belli, 
quod Romanis fecisset, cum in alios, tum in Longinum, rele- 
gavit. Zosimus i. 56. ἐπεὶ δὲ αἰτίας ἔλεγεν, ἑαυτὴν ἐξαιροῦσα, 
πολλούς τε ἄλλους ἦγεν εἰς μέσον, ὡς παραγαγόντας οἷα γυναῖκα. ἐν 
οἷς καὶ Λογγῖνος ἦν, οὗ συγγράμματά ἐστι μέγα τοῖς παιδείας μετα- 
ποιουμένοις ὄφελος φέροντα. At longe alium animum Longinus 
pre setulit. Tali enim constantia, tali animi robore suppli- 
cium subiit, ut, qui ipse consolandus esset, aliorum ex haec 
calamitate susceptum dolorem consolaretur. [ta ille in ipso 
mortis articulo verum se philosophum prestitit, sanctissimum- 
que Socratem, ad cujus normam et studiorum et vitze rationem 
direxerat, etiam moriendo expressit. Cujus crudelem casum 
si quis Platonica eloquentia prodidisset, non minus nunc 
Longini, quam Socratis, morti illacrymaremur. Zosimus l. c. 
ᾧπερ ἐφ᾽ οἷς κατηγορεῖτο ἐλεγχομένῳ, παραχρῆμα ὁ βασιλεὺς θανάτου 
δϑημίαν ἐπέθηκεν" ἣν οὕτω γενναίως ἥνεγκεν ὁ Λογγῖνος; ὥστε καὶ τοὺς 
σχετλιάξοντας ἐπὶ τῷ πάθει παραμυθεῖσθαι. Hoc modo periit. vir 
maximus A. C. 273. 


rh 


Hzc fere sunt, quz nobis de Longini vita et studiis vete- 
rum testimoniis constent. De ejus ingenio et eruditione 
dicere quid attinet ? Sunt libri vel potius fragmenta librorum, 
ex quibus judicium fieri possit, in manibus. Equidem nihil 
magis in Longino miror, quam tanti animi ingeniique virum 
seculo tertio, servitute oppresso, et pzene barbaro, quo omnes 
fortunz. suz similia et faciebant et loquebantur, extitisse. 
Verum cum seculum, quo vivebat, insitam ingenii vim pre- 
meret, ipsum fecisse arbitror, quod aliis natura tardioribus 
faciendum przecepit IT. 'Y. sect. 9. εἰ καὶ δωρητὸν τὸ μεγαλοφυὲς 
μᾶλλον ἢ κτητὸν, ὅμως, xal ὅσον olóvre, τὰς ψυχὰς ἀνατρέφειν πρὸς 
. τὰ μεγέθη, καὶ ἐγκύμονας ἀεὶ ποιεῖν γενναίου παραστήματος, Nempe 
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veteribus, precipue Platone et Demosthene, legendis animum 
ad eam, quam in maximis minimis admiramur, extulit alti- 
tudinem. Ab eodem celso elatoque animo profectum est cum 
libertatis civilis studium, cujus clara vestigia impressit divino 
illi epilogo libri II. '. tum alterius, quz in sententia libere 
dicenda, et in aliorum erroribus castigandis, cernitur. Ex 
quo ἃ Porphyrio in Vita Plotini p. 126. ἐλεγκτικώτατος dicitur, 
et τὰ τῶν ἄλλων σχεδὸν πάντα τῶν καθ᾽ αὑτὸν διελέγξας.  Elo- 
quentiam Longini ita abjicit et contemnit Greculus ineptus, 
Joannes Siceliota, cujus locum supra p. 15. adscripsimus, ut 
eum nihil ad Dionysium Halicarnassensem et Aristidem esse 
dicat. Nos quidem non sumus ii, qui orationibus, quas Dio- 
nysius historie interposuit, eloquenti:& laudem detrahamus, 
aut Demosthenem feliciter ab Aristide expressum esse nege- 
mus. Veruntamen uterque, nostra sententia, cum Longino 
comparatus, jacet, et velut spiritu caret. Quanta enim et 
quam incredibilis vis dicendi ex libello IT. 'Y. elucet? Profecto 
nullus unquam Rhetorum et Sophistarum aut scripsit, aut 
scribere potuit aliquid disertius. Unus Longinus ex omnibus 
Grecis magistris, id quod Ciceronem in libris rhetoricis fe- 
cisse constat, quod aliis przecipit, ipse scribendo prestat, nec 
minus eloquentie przeceptis, quam exemplo suo facit elo- 
quentes. In docendo, quomodo ad id quod in oratione ma- 
gnificum est, perveniatur, grandis est ac pene tragicus. In 
translationibus ut feliciter audax, et maxime similis Plutarcho, 
sic fortasse nimius in illis cumulandis, nec satis consentiens 
preceptis suis. Excerpta Rhetorica MSS. in Bibl. Medicea: 
"Ori ᾿Αριστοτέλης (de Poetic. 22.) τοὺς πάντα μεταφέροντας αἰνίγ- 
μᾶτα γράφειν ἔλεγεν, διὸ λέγει Λογγῖνος σπανίως κεχρῆσθαι καὶ τούτῳ 
τῷ εἴδει. Ex antiquis illis, preter ceteros, Platonem οἵ 1)6- 
mosthenem imitatur. In quibus legendis, si venustatem ejus 
sentire velis, te multum temporis contrivisse oportet. Praeter 
Grecam et Syriacam linguam, utramque vernaculam, calluit 
etiam Latinam, ut non solum ex Demosthenis et Ciceronis 
comparatione IT. Y. sect. 12. sed etiam ex Suida intelligi licet. 
Sic enim ille Lexicographus: Αἰωνοάριος. ὁ 'Ianvou&piog μήν. οὕτω 
Λογγῖνος αὐτὸν ἑρμηνεῦσαι βιάζεται, ὡσανεὶ αἰῶνος πατέρα. quae 
repetit v. Ἰανουάριος. Cum Suida convenit Tzetzes in Post- 
Homericis p. 75. Τόν ῥ᾽ Αἰωνοάριον κικλήσκει μὲν Λογγῖνος, 'Iavou- 
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ἄριον δ᾽ ἀνέρες πάντες καλέουσι. Quam vocis notationem si quis 
in homine Graco rideat, is potiore jure Ciceronem de N. D. 
Il. 27. Janum, quasi Eanwm, ab eundo derivantem rideat. 
Nec tamen Longinus mihi quicquam a scriptoribus Latinis, 
nominatim a Quinctiliano, sumsisse videtur, ut Tollius et 
Pearcius ad librum II. Y. sect. 2. et 38. crediderunt. Nam 
quz illis locis e Latino Rhetore ducta putantur, tam sunt 
vulgaria, ut, si Longinus illa mutuari ab aliis voluisset, po- 
tius a Grecis, quam a Latinis sumsisset. Nec facile ad- 
ducor, ut eum quicquam Dionysio Halicarnassensi debere 
credam. Non tali siccitate arescebat, ut ingenium alienis 
fontibus rigaret. 


ἄν ΚΠ. 


Philosophiam, quam professus est, in mores abiisse, tametsi 
mors ejus satis superque declarat, tamen hoc quoque sit testi- 
monio. Porphyrius disciplinam ejus valere jusserat, ut se ad 
meliorem, si Diis placet, Plotini conferret. Quam levitatem, 
tantum abfuit Longinus, ut ad contemtum sui traheret, inju- 
riamque injuriz referret, ut potius hunc ipsum desertorem in 
suis haberet, Palmyram ad se invitaret, et, quanti eum faceret, 
libri περὶ ὁρμῆς dedicatione publice declararet. Quse omnia 
nobis narrat ipse Porphyrius in Vita Plotini p. 120. 124. 131. 
Erit fortasse, qui doctrinam Christianam Longino ad talem 
animi moderationem profuisse dicat. Certe semichristianum 
eum vocat Is. Casaubonus ad Vopisc. Aurelian. 30. propter 
honorificum, quod de Moyse fecit, judicium. — At vero, si illa 
ratio valeret, multi, qui sacrorum scriptorum cum laude me- 
minerint, in his Numenius et Amelius, in semichristianorum 
numerum referendi essent. Omnino plerique ejus zetatis phi- 
losophi Christianorum libros satis diligenter legerant, sive ut 
eos refellerent, quod Celsum et. Porphyrium fecisse scimus, 
sive quod Christianismum pro Orientalis philosophie secta 
haberent. Vide Holstenium de Vita Porphyr. c. 5. p. 20. Sed 
Casaubonum jam ante nos confutavit Langbainius ad Longin. 
II. Y. sect. 9. p. 61. Et ipse vir summus hanc sententiam 
repudiasse videtur Exercitat. i. in Baron. Annal. p. 149. ubi 
Longinum paganum hominem appellat. 
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PRIN 


Reliquum est, ut omnia Longini scripta, quorum magnam 
copiam extitisse narrat Eunapius in Porphyr. p. 14. breviter 
recenseamus. 

Oi Φιλόλογοι. de quibus, quantum satis est, disputavimus 
p. xe. 

Περὶ τοῦ κατὰ Μειδίου, scilicet λόγου, id est, de Demosthenis 
oratione in Midiam. Apud Suidam v. Λογγῖνος, qui solus 
hunc librum memorat, pro Μειδίου scribitur Φειδίου. Quem 
errorem correxit Langbainius in Vita Longini. Pertinet hic 
liber ad quastionem inter Rhetores agitatam, Midiana utrum 
esset χαρακτῆρος παθητικοῦ, an πραγματικοῦ᾽ Photius Bibl. Cod. 
eclxv. p. 1470. ὡσαύτως καὶ ὁ κατὰ Μειδίου οὐκ ὀλίγοις γέγονεν ἐν 
σπουδῇ, καὶ τῆς πρὸς ἀλλήλους ἀμφισβητήσεως ἀφορμὰς παρέσχε. καὶ 
οἱ μὲν τοῦ παθητικοῦ χαρακτῆρος εἶναί φασιν αὐτὸν, μετὰ δεινώσεως 
ἐπειργασμένον" οἱ δὲ, τοῦ πραγματικοῦ. Sic Longinus apud eun- 
dem Photium 1. c. orationis in Leptinem προοίμιον ἀγωνιστικὸν 
esse judicavit. Nescio, an hic quoque liber pars fuerit τῶν 
Φιλολόγων. 

᾿Απορήματα Ὁμηρικά. Suidas. Exemplum talium quiestio- 
num scribendarum dedit Aristoteles, cujus ᾿Απορήματα Ὁμήρου, 
praeter alios, laudat Grammaticus MS. Sangermanensis : Βασί- 
Aca. ᾿Αλκαῖος Τανυμήδει. ᾿Αριστοτέλης Ομήρου ᾿Απορήμασιν. 
Adde Phrynichum de Dict. Attic. p. 112. Postea" multi 
Grammatici hujusmodi quzestionibus tractandis ingenium ex- 
ercuerunt, de quibus vide Jo. Wowerium de Polymath. c. x. 
p.77. Forte ex hoc opere Eustathius sumsit emendationes 
Homericas, quas commemorat ad 1]. A. p. 67. et 106. 

Ei φιλόσοφος Ὅμηρος: Suidas. Non unus veterum hac quae- 
stione otium suum oblectavit. Hermogenes, Medicus Smyr- 
nius, περὶ τῆς Ὁμήρου σοφίας scripsisse dicitur in marmore 
Graeco, quod edidit L. Kusterus Comm. Acad. Inscript. ''om. 
iv. p. 665. Vide Davisium ad Max. Tyr. Diss. xxxii. p. 613. 
Porphyrius etiam de eodem argumento, in Longini gratiam, 
ut Holstenius in ejus Vita c. viii. p. 44. suspicatur, singularem. 
librum scripsit. 

Προβλήματα Ὁμήρου καὶ λύσεις, ἐν βιβλίοις β΄. Suidas. Aristo- 
telis etiam liber hoc titulo laudatur. Postea Grammatici cer- 
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tatim in hujusmodi problematis solvendis elaborarunt, inde 
λυτικοὶ appellati, de quibus vide Jonsium de Script. Hist. Phil. 
ii. 17. p. 206. et Cel. Valekenarium Diss. de Schol. in Homer. 
ined. p. 145. 

Τίνα παρὰ τὰς ἱστορίας οἱ γραμματικοὶ ὡς ἱστορικὰ ἐξηγοῦνται. 
Suidas. Similem librum, teste Suida, scripserat Czecilius, ille 
ipse, quem Longinus II. 'Y. sibi castigandum sumpsit : Περὶ 
τῶν xal ἱστορίαν ἢ παρ᾽ ἱστορίαν εἰρημένων τοῖς ῥήτορσι. 

Περὶ τῶν παρ᾽ Ὁμήρῳ πολλὰ σημαινουσῶν λέξεων, βιβλία δ΄. 
Suidas. 

᾿Αττικῶν λέξεων ἐκδόσεις β΄. εἰσὶ δὲ κατὰ στοιχεῖον. Ex hoc 
Lexico sumtum videtur, quod habet Photius Lex. MS. Xépeoi. 
oi πτερωτοὶ μύρμηκες, οὺς ἡμεῖς Νύμφας. οὕτως Δίδυμος. Κάσσιος δὲ 
Λογγῖνος" ΣΞέρῷος, πτηνόν τι μικρὸν κώνωπι ἐμφερὲς κατὰ τὸ μέγεθος. 
item quod habet Eustathius ad Odyss. x. p. 1919. τιμὴν δὲ, 
τὴν ποινὴν λέγει. ---- ἣ δὲ τοιαύτη τιμὴ, καὶ τῖμος λέγεται κωμικώτερον, 
ὡς Λογγῖνος δηλοῖ, ὁμοίως τῷ, χολὴ, χόλος, ὠνὴ, ὦνος, καὶ τοῖς τοιού- 
τοις. Ex indice Grammaticorum, qui Suidze Lexico przemitti- 
tur, putaret aliquis, Suidam multa ex hoc Longini opere in 
farraginem suam conjecisse. Sed hunc indicem a mendace 
mangone confectum esse, nuper idoneis rationibus demon- 
stravit Graecarum literarum in hac Academia stator, L. C. 
Valckenarius in Theocriteis p. 295. et seqq. Similis fraus 
Lexicon sacrum ineditum, quod in multis Bibliothecis super- 
est, Cassiani Longini nomine ausa est commendare. 

Λέξεις ᾿Αντιμάχου, καὶ 'HeaxAéavos. Suidas. Langbainius pro 
ἩἩρακλέωνος legit Κλέωνος, credo, quod de poéta Heracleone ne 
fando quidem audiverat. Sed Longinum poétas, quorum vix 
nomen ad nos pervenit, tractasse, constat exemplo Menelai, 
de quo p. xciii. diximus. Minus cogitate Tan. Faber scribit, 
Heracleonem Ephesium, Grammaticum ab Athenzo lauda- 
tum, intelligi posse. Quis enim unquam scripsit λέξεις Gram- 
matici ἢ 

Περὶ ἐθνικῶν. Grammaticus vetus Bibl. Coislin. p. 597. Ὅσοι 
περὶ ἐθνικῶν. ᾿Ωρίων Θηβαῖος, Μητρόδωρος, Φιλόξενος, Λογγῖνος. Mi- 
rum est, Stephanum Byzantinum, in ᾿Εὐθνικῶν scriptoribus 
commemorandis inprimis diligentem, nullam Longini mentio- 
nem facere. 

Σχόλια εἰς τὸ τοῦ Ηφαιστίωνος ἐγχειρίδιον. Supersunt in Codd. 
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MSS. ex quibus partem ediderunt Jo. Hudsonus et Jo. Boivi- 
nus. Ex hoc specimine apparet, omnia exscripta esse ab 
edito Hephzstionis Scholiaste. Longiniana laudat Scholi- 
astes Hermogenis p. 387. διὸ xal μέτρου πνεῦμα τὸν ῥυθμόν φησιν 
ὁ Λογγῖνος. ubi ex Longino p. 264. corrigendum : διὸ καὶ μέτρου 
πατέρα τὸν ῥυθμόν φησιν ὁ Aoyy. Error natus est e scribendi 
compendio. 

Περὶ συνθέσεως λόγων συντάγματα δύο. quse ipse commemorat 
II. Y. sect. 39. 

Τέχνη ῥητορική. de qua alias?. 

Eig τὴν ῥητορικὴν Ἑρμογένους. In Bibliotheca Vindobonensi 
extant Enarrationes Hermogenis, excerpte ex Longino, 
Jamblicho, Syriano, Simplicio, et aliis. Vide Catalog. Bibl. 
Vindob. Nessel. P. iv. p. 14. Sed totus titulus mangonium 
sapit. 

Περὶ ὝΨους. Hic liber vere aureus, de quo omnium optime 
nobis judicasse videtur Boilavius in Pref. versionis Gallice, 
bono litterarum et verz eloquentiz, quamvis mutilus, conser- 
vatus est in uno Codice Parisino, ex quo quicquid Codicum 
est in aliis Bibliothecis, manavit. Nulla igitur, archetypo 
salvo, apographorum utilitas est, nisi in conferendis verbis 
sectionis viii. ὡς κἀν τοῖς περὶ Ξενοφῶντος usque ad verba sect. 
ix. ἐν δὲ φάει καὶ ὄλεσσον, propterea quod illae paginze ex arche- 
typo, post facta jam apographa, exciderunt. 

Commentarius in. proemium T'imei Platonici, de quo su- 
pra p. Ixxix. 

Commentarius in. Platonis Phedonem, de quo supra p. 
Ixxix. 

Περὶ ἀρχῶν, de rerum principiis. Porphyr. in Vita Plotini 
p. 116. qui de iisdem etiam librum scripsit, minus probans 
Longiniana, ut putat Holstenius in ejus Vita p. 51. 

Περὶ τέλους, de finibus bonorum et malorum. Porphyr. in 
Vita Plotini p. 127. ubi nobis egregiam hujus libri przefationem 
conservavit. - 

Περὶ ὁρμῆς» de naturali impetu, sive instinctu. | Porphyr. in 
Vita Plotini p. 120. 

᾿Επιστολὴ πρὸς τὸν ᾿Αμέλιον, qua respondet epistole περὶ τοῦ 


* Auctorem hujus dissertationis Ruhnkenium vel hec sola inscriptio libri agno- 
scere jubet. Nos, qua huc pertinent, diximus in prsefatione. 
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τρόπου τῆς Πλωτίνου φιλοσοφίας. llanc epistolam in libri magni- 
tudinem excrevisse, ipse ait in Praefatione libri περὶ τέλους 
p. 196. 

“Περὶ τῆς κατὰ Πλάτωνα δικαιοσύνης adversus Amelium. Ipse in 
Praef. laudata p. 195. 

Περὶ τῶν ἰδεῶν adversus Plotinum. Prefat. laudata p. 195. 

Περὶ τῶν ἰδεῶν adversus Porphyrium, Plotini de Ideis senten- 
tiam Longinianz, quam ante probarat, przeferentem. | Praefat. 
laudata, l.c. Vide Holstenium de Vita Porphyr. p. 54. Hos 
de Ideis libros respexit Syrianus Commentario MS. in Aristo- 
telis Metaphysica : Οὔτε τοῖς λεκτοῖς τοῖς πολυθρυλλήτοις ἀνάλογον 
τῷ νῷ παρυφίσταται, ὡς ἡρεῖτο Λογγῖνος πρεσβεύειν. οὐδὲν γὰρ ὅλως 
παρυφίσταται τῷ νῷ, εἴπερ ἀνούσιόν ἐστι τὸ παρυφιστάμενον. πῶς δ᾽ ἂν 
τὸ αὐτὸ νοητόν τε εἴη καὶ παρυφίσταιτο; οὐ μὴν οὐδὲν νοήματά εἰσι 
mag αὐτοῖς αἱ ἰδέαι, ὡς Κλεάνθης ὕστερον εἴρηκεν, οὐδ᾽ ὡς ᾿Αντωνῖνος 
μιγνὺς τὴν Λογγίνου καὶ KAsávüous δόξαν. 

Περὶ ψυχῆς. ex quo Eusebius P. E. xv. 21. partem affert 
hoc titulo: πρὸς τὴν τῶν Στωϊκῶν περὶ ψυχῆς δόξαν ἀντίῤῥησις. 
Eundem librum laudat Porphyrius apud Stobzum Ecl. Phys. 
i. p. 109. Familiarem Longini cum Medio disputationem 
περὶ τῶν μορίων τῆς ψυχῆς ex Porphyrio commemorat Proclus in 
Platonis Politiam p. 415. 

᾿Οδαίναθος. quod omnium Longini scriptorum postremum 
videtur. Libanius Ep. 998. ᾿Οδαίναθον τὸν λόγον, Λογγίνου δὲ 
ὁ λόγος. ἐγὼ μὲν ἀπαιτῶ, σὲ δὲ δεῖ δοῦναι, καὶ γενέσθαι δίκαιον περὶ 
τὴν ὑπόσχεσιν. Hac oratione si Longinus Odenathi laudes 
complexus est, ut nobis videtur, concidit, quod narrat Trebell. 
Pollio XXX. Tyrann. 17. Zenobiam czdis Odenathi conseiam 
fuisse. 

Preter hec Langbainius ad Longinum retulit librum Διονυ- 
clou ToU Φασηλίτου περὶ τῆς ᾿Αντιμάχου ποιήσεως et alterum περὶ 
ποιητῶν, utrumque laudatum a Grammatico vetere, qui Ni- 
candri vitam scripsit: item Διονυσίου "Azogz, laudata a Scho- 
liaste Homeri ad Il. B. 308. et Διονυσίου Κριτικὰ sive. Κρητικὰ 
apud Diogen. Laért. i. 38. Verum nihili sunt rationes, quibus 
utitur, et vix digne, quae refellantur. Nam si probabile est, 
ut supra sect. 3. demonstravimus, Longinum natum esse Athe- 
nis; cur ad eum refertur opus Phaselitee? At Dionysii nomine 
nititur Langbainius. Immo hoc nomine Longinus, ut eodem 
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loco docuimus, ne semel quidem simpliciter laudatus reperitur. 
Denique falsum est, quod dicitur, Longinum per temporis 
rationes a Diogene commemorari potuisse. Nam Diogenes, 
quacunque demum setate vixit, certe ante Longinum vixit. 
Recte igitur Fabricius Bibl. Gr. T. iv. p. 435, 443. 444. qua- 
tuor illos libros, Longino tam temere tributos, sustulit ex 
indice operum Longinianorume?. 


* Preter hec a Ruhnkenio collecta non sine fructu cognoscuntur ea, quae 


Toupius ad fragm. viii. congessit. 
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DISSERTATIO CRITICA 


DE LIBRO 
ITEPI TYOT:z. 
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CAPUT I 


NlapaAemóueya quedam de ;uctore, maximeque de Ingenio 
ejus, nec non de Virtutibus Libri ΤΙ. '€. universe spectatis. 


8. L 


NuLLus fere liber ex antiqua memoria ad nostram statem 
pervenit magis notabilis, quam hic Dionysii aut Longini, 
ut inscribitur, commentarius de sublimitate. Nam ignoratus 
fere ab antiquis scriptoribus, a nullo certe, quod sciam, com- 
memoratus parum abfuit, quin aliquot abhinc seculis plane 
periret, cum exemplum, quod unum, ut videtur, integrum ex- 
stabat, ita negligenter haberetur, ut non una plagula inde 
excideret et abjecta deleretur. At postquam typis exscriptus 
plurium in manus venit, tantis laudibus extolli a doctis ho- 
minibus coeptus est, quantis vix aliud ullius rhetoris opus 
integrum et antiquorum judiciis laudibusque celebratum. Eo 
magis quis cognoscere cupiat, quidquid de auctoris vita, de 
ingenio ejus et studiis, alisque etiam rebus, quae ipsum 
attingunt, proditum scimus. Jam egregie quidem huic rei 
provisum esse videtur copiosa Ruhnkenii dissertatione: sed 
postquam Hier. Amatius de vulgari inscriptione libri justam 
dubitationem injecit, non jam Longinum illum, de quo Ruhn- 
kenius disseruit, sed alium cogitare debemus auctorem. Ve- 
rum de hoc quoniam ex aliis monumentis plane nihil eruere 
possumus, atque ex solo ejus libro pendere cogimur, agemus 
jam, quod unum licet, et, que ipse nobis suppeditavit, de eo 
breviter exponemus. 
e3 
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$. II. 


In medio fere zetatis flore auctorem constitutum fuisse, 
cum hunc z. $. librum scriberet, integris certe vegetisque 
adhuc mentis viribus usum esse, multa declarant. Nam ju- 
niorem tum fuisse, vix credibile est, cum jam plura edidisset, 
ut duos libros satis copiose scriptos de verborum compositione 
(39, 1), nonnulla de Xenophonte (8, 1), et alia fortasse, quo- 
rum argumentum ipse diserte non indicat. Vid. 9, 2 et 23, 4. 
Accedit, quod apud Terentianum, hominem doctum (1, 3) 
eundemque oratorem in foro exercitatum (1, 2 et 4), ea vale- 
bat auctoritate, vt preceptoris munere quodammodo fungi 
non dubitaret. Vid. nott. ad 15, 1 de v. νεανία. Neque vero 
senectuti fuisse propinquum, docet admirabilis vigor et vis 
dicendi per totum librum :equabiliter se efferens, nulloque 
loco ad languorem delapsa. Alia ingenii vegeti signa post 
notabimus. Sed vel hoc integras juventutis vires arguit, quod 
in extrema operis parte, cum jam a labore requiescere posset, 
ad quem rogatu amici excitatus fuerat, ad aliud opus huic 
affine se transiturum ostendit. Sed cur ego id, quod hic 
levius videtur, tam multis ago? ut intelligatur, anonymum 
nostrum ad eam zetatem tum fuisse progressum, qua homines 
confirmatam indolem ostendunt, eamque vel in vitiis vel in vir- 
tutibus constantiam per omnem vitam servaturi videntur, ut 
certum de iis judicium alterutram in partem fieri possit. —Li- 
quido igitur pronuntiare et asseverare possumus, eum fuisse 
virum bonum et probum, insignique virtute et sanctitate 
preditum. Magnum habemus hujus laudis argumentum, et 
grave quasi testimonium in extrema libri sectione. Nam 
profecto tam severe et tam vehementer in epilogo isto non 
castigasset corruptos hominum mores, nisi ipse ab eorum 
perversitate alienus fuisset. Et vide gravitatem viri, ani- 
mummque alte séntientem! ad eloquentie studium ne laude 
quidem et rei jucunditate homines vult excitari, sed sola 
communi utilitate. (vid. $. 11.) Hunc animi sensum jam ab 
initio libri praefert, cum dicit, utilitatem esse, quam scriptor 
maxime propositam habere debeat. Ac de aliis quidem vir- 
tutibus, quarum non obscura passim. reperias indicia, non 
dicam. (vid. 6 extr. 12, 4. 1, 2. 4,1.) Generosam ejus indo- 
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lem satis produnt divina illa, quae sect. 35, 2. et deinceps 
legimus, quie profecto fluxerunt ex animo maximis rebus ita 
occupato, ut feedis et humilibus vitiis in eo locus esse vix, ac 
ne vix quidem, possit. Verissimum sane est, quod statuit 
Quintilianus, neminem esse posse oratorem, nisi qui idem sit 
vir bonus. Atqui magnam hic noster eloquentiam ostendit, 
neque rhetoris tantum, sed magni etiam oratoris nomen me- 
retur: quam virtutem etiam Ruhnkenius in dissert. $. xii. 
agnoscit et justa laude exornat. Recte igitur illum e Quinti- 
liani sententia virum bonum fuisse dicemus. Sed hoc plu- 
ribus illustrare et oratorie amplificare non est instituti nostri. 
Pauca tantum de auctoris charactere ethico preemittere volui, 
ἃ critica dissertatione non prorsus aliena, quoniam lectores 
Iubentius dicta dijudicata cognoscent scriptoris, cujus virtutem 
et probitatem adamare coeperunt. 


5. III. 


Jam universe quzedam, ut proposui, de libro ejus dicturus 
primum explicabo totam ejus οἰκονομίαν, deinde rerum expli- 
candarum rationem, postremo characterem orationis. 

Procemium ille fecit sane longum, magis pro rei magnitu- 
dine, quam pro libri modo. Nam si quis in summam addat, 
que exciderunt in duobus folis sect. 3. init. scripta, illud 
voluminis magnitudini non satis convenire videbit. Quse 
autem insunt a persona Terentiani et a libro Czcilii ducta 
(1, 1 et 2), recte suum locum tuentur; neque minus ea, qua 
adjiciuntur statim (1, 3 et 4), quibus lector fieri debet atten- 
tus. Porro nec illa quzstio sect. 2. tractata ab exordii con- 
silio abhorret. Bene hanc in rem Portus in commentario 
p. 283: * Ciecilius docuerat, quid esset magnifica et ampla 
oratio, sed omiserat viam et rationem, qua quis posset eam 
consequi. Hoc ipsum addit Longinus, et ea de re pre- 
cepta tradit. Sed quia erant, qui negabant, hoc posse prz- 
cipi, eos, antequam ad przcepta veniat, refutat." His adde 
illa de meteoris orationis, et de parenthyrso: quee ut alio 
loco scripta recte habuissent, ita neque ab exordio aliena 
videri debent. Sed de puerili affectatione, unde frigidze 
sententie nascuntur (3, 4), cujus exempla continet sectio 
quarta, omnino non agendum erat in libro de sublimitate, 
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quia per se neque vicinum est huic virtuti vitium, neque 
oppositum. 
E: $. IV. 

Ad definitionem sectione 7. proponendam commodus para- 
tur transitus sectione 5 et 6.  Partitio subjecta spem facit 
dilucidi ordinis. Sed postquam sect. 9. de sublimitate in 
sententiis posita dictum est, digressiones sequuntur, quarum 
prima, de adjunctis rerum in unum corpus conjungendis, ad 
illud primum de sententiis, tamquam pars necessaria, trahi 
potest; secunda vero, de exaggeratione, ab ὕψει sect. 11 et 
12 diserte et multis verbis distinguitur; tertia, de imitatione 
optimorum scriptorum (13, 2 seqq.), παραινετικὴ magis, quam 
δογματικὴ, ommino viam monstrat feliciter proficiendi in di- 
cendo et scribendo, non solum in elato genere dicendi. His 
tot digressionibus, quae videntur, quibus et alia interponuntur 
per se jucunda cognitu, sed incommoda lectoribus, qui or- 
dinem propositum cogitate persequuntur, alterum fontem 
sublimitatis, affectus vehementes, fortasse non preteriit, sed 
tamen obscurum reliquit, ubi ad eum clarius monstrandum 
transierit. Veruntamen casus et hominum negligentia id for- 
tasse fecit obscurius. Ego sectione 15 πάθους tractationem 
contineri existimo : cujus ab initio, statuat, si quis vult, lice- 
bit, perpauca verba excidisse, quibus diserte dictum fuerit, 
jam secundum fontem sublimitatis demonstrari. Melius hoc 
erit, quam jacturam fingere totius capitis. 


8. V. 


De figuris copiosius disserit auctor, quam se facturum 
ostenderat. Dixerat enim, se tantum ὀλίγα τῶν ὅσα μεγέθους 
ἀποτελεστικὰ pertractaturum esse. Sed persequitur hunc locum 
pluribus, quam pro ratione instituti, commemoratis etiam 
nonnullis, que conformari peculiari modo nequeunt. Sen- 
tentiarum et verborum figuras separatim non explicat, quod 
tamen in animo habuisse videtur, cum sect. 8 illa scriberet: 
δισσὰ δέ που ταῦτα, τὰ μὲν νοήσεως, θάτερα δὲ λέξεως. 


$. VL. 


In reliquis capitibus satis diligenter servat ordinem pro- 
positum. Neque reprehendendum puto, οἰκονομίαν si per se 
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spectes, quod inde a sect. 41, 3 repente ad ea transit, quze vim 
sublimitatis frangunt. Facile hoc ei venit in mentem, cum 
illo loco de numeris fractis egisset. Itaque etsi argumentum 
sectionis 43 commode sectioni 31 potuisset adjungi, hoc e. g. 
addito przecepto, 2wniverse quidem fugienda esse humilia 
verba: tamen et hzc et cetera, quie orationem deprimunt, 
licebat in fine conjunctim proferri. Sed videbat auctor, ut 
opinor, se jam plura hujusmodi supra tetigisse. Hinc pre- 
cidit 43, 6 his verbis: ᾿Αλλὰ γὰρ οὐκ ἐπ᾽ εἴδους ἐπείγει τὰ 
μικροποιὰ διαριθμεῖν. 


$. VII. 


Quz epilogi loco sect. 44 proponitur quzstio, non modo 
non aliena est ab argumento, sed egregie illustrat illa, quae 
ad rem sunt magni momenti, sectione 9. $. 1—3. breviter 
explicata. Uti enim a magno animo sublimes sententiz pro- 
ficiscuntur, sic ab animo humili et ad avaritiam et luxuriam 
abjecto falsze aut futiles sententize excogitari solent. Vid. 
44. 6 et seqq. 


δ. VIII. 


Jam videamus, quam rationem anonymus noster sequatur 
in singulis argumenti partibus explicandis. Cum ad hominem 
doctum et oratorem jam exercitatum scribat, omninoque 
lectores ponat rhetoricis gnaros, recte omittit definitiones 
rerum, quas facit sublimitatis partes, ut πάθους, σχημάτων, 
τρόπων, et ostendit tantum breviter, et sane justo brevius 
interdum, cur id, de quo agit, elatam faciat orationem, aut 
statim exempla ponit eandem in rem, eorumque vim demon- 
strat. Sed tamen et minus nota aut perperam ab aliis ex- 
plicata illustrat, vel clara descriptione, ut illud de rerum 
adjunctis in unum  cogendis, sect. 105 vel justa definitione, 
ut exaggerationem, sect. 12, et Ayperbaton, sect. 22. Passim 
etiam comparationes adhibet ad rem explicandam aptas et 
lectu jucundas, ut 17, 3. 21, 2. 25, 1. 43, 8. Sed liceat hic 
in transitu tangere peccatum auctoris ἃ nemine notatum. [n 
definitione ipsius sublimitatis comparationem adhibuit rhe- 
tore docto et eloquente non satis dignam. Nam hoc in 
genere, ut Quintiliani verbis (viii, 3, 73) utar, est. precipue 
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custodiendum, ne id, quod. similitudinis gratia adscivimus, 
aut obscurum sit aut ignotum. Debet enim, quod illustrande 
alterius rei gratia assumitur, ipsum esse clarius eo, quod il- 
luminat. &c. Jam haud dubie notius et vulgo probabilius 
est, sententias leves verborum pondere gravitatem induere 
posse, quam divitias, honores, gloriam, imperia non esse in 
magnis bonis numeranda, cum etiam philosophi talium rerum 
contemtum verbis magis, quam actionibus et vita ipsa pre 
se ferant. Melius ille certe comparationem petiisset a facie 
mulieris cerussa aut minio infucata, aut, ut Demetrius Pha- 
lereus ὃ. 119, ab ostentatore, qui gloriose mentiens magna 
sibi ornamenta tribuit. 'lalia enim ut ex usu vitz petita et 
facile animo proponenda, precepto Quintiliani magis conve- 
niunt: clariora nempe sunt eo, quod illuminandum erat. Ve- 
runtamen ferendum hoc in tali auctore, ut viro fortasse, qui 
res illas vulgo ab omnibus expetitas tam certa ratione et tam 
constanter contemneret, ut eas pariter a plerisque, aut a doctis 
certe hominibus, contemni putaret. Fortasse et locus com- 
munis de illis fortune ludibriis plus dignitatis habere eoque 
magis convenire libro suo videbatur, quam rei levioris com- 
parata similitudo. 


$. IX. 


Exempla sublimium dictorum ex antiquis scriptoribus quam 
plurima profert, eorumque nonnulla perquam diligenter per- 
tractat, ut nobile illud jusjurandum Demosthenis, MZ τοὺς ἐν 
Μαραθῶνι: cujus multiplicem vim ita breviter et acute aperit, 
ut criticis illo loco exemplar ad imitandum videatur relinquere 
voluisse. Sed mirum est, quod illa scriptorum loca tam 
varie mutata, ac fere nihil ad verbum, repetit; an ex eo va- 
nam etiam captans gloriolam? Qui enim tam multa promit 
ex memoria, et aliquantum etiam mutata, is sane multe 
lectionis et felicis memoriz videtur, neque minus sollers et 
expeditus in scribendo, ut qui non necesse habuerit libros 
cum jactura temporis evolvere oculisque ipsis subjicere. Num 
veris, inquam, et magnis laudibus, propter quas eum merito 
admiramur, hanc etiam adjungere voluit ambitiosius quzesi- 
tam? Non audeo decernere. Sed si cui heec suspicionis signi- 
| ficatio videtur iniquior, a levitate certe aliqua eum non libe- 
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rabit, qua et alii homines ingeniosi laborant. Facilius illi 
fortasse fuit memoriter ponere Platonis ilia 32, 5: sed quanto 
gratius fuisset lectori, diligenti przesertim, ipsa cognoscere ex 
ordine posita verba talis scriptoris. Quod si longior videbatur 
ille locus, breviori uno alterove poterat uti. 


T 


Re breviter explicata et exemplis illustrata monet auctor 
fere de abusu et errore, ad quem facile quis deflectat. Sic 
facit. 15, 8. 23, 4. 29, 1. 32, 7. et alibi. 

Addam hic aliquid, quod ad plura libri loca pertinet. Non- 
nulla breviter ab auctore pronuntiata videri possunt vana, 
neque explorato judicio prolata. Sed quamquam ille in szesti- 
mandis nonnullis veterum dictis infeliciter argutatur, tamen 
cetera pleraque, et maxime precepta ipsa dicendi, dedit vel 
usu rerum probata vel eleganti judicio rite perpensa. Ex- 
emplo nobis sint verba, sect. 29 initio posita, τῶν ἄλλων πλέον. 
Quid? dixerit quispiam ; an sola periphrasis ἐπίκηρον πρᾶγμα ὃ 
nimia ceterarum figurarum frequentatio an minus habet vitii? 
imo et cetera justo svepius usurpata satietatem afferunt, aut 
frigidam faciunt orationem, Sed, ut alia taceam, in ceteris 
vitium facilius sentitur : in periphrasi novitas placet inventori, 
ut, nisi acri valeat sensu, suaque omnia, tamquam aliena, 
severo judicio spectet, facile periphrasin frigidam przeferat 
verbo proprio. Dixerat noster sect. 5, e solo novitatis studio 
cum alia tum hujus generis vitia nasci, et sui etiam temporis 
scriptores insana novarum formarum cupiditate actos fuisse. 
Sed omni etate inepti homines in tam lato, qui aperiri potest, 
campo (quod enim nomen, quod verbum non obnoxium est 
periphrasi?) se jactant. Et quz pretiose a Francogallis di- 
cuntur loquendi form:e, id est, inepte novate, magnam par- 
tem constant hujus generis nugis. 


$. XI. 


Disputationem suam auctor distinguit ornamentis valde gra- 
vibus et luculentis, quippe non tam ad delectandum factis, 
quam ad docendum. Sunt enim loci communes a rebus ipsis 
suggesti, utilesque cognitu, et digressiones, longiores ille 
quidem, quam severior crisis probet, sed tamen per se ita 
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fructuose, ut nullus fortasse lector discendi cupidus iis carere 
velit. Locos communes scita brevitate tractatos habes 1, 2. 
2, 3. 3, 3. 5, 1. pluribusque locis. Nonnullos multis verbis 
illustrare et exornare potuisset, ut 31, 1, τὸ δὲ σύνηθες ἤδη πισ- 
τότερον, et. 16, 4, xdv βακχεύματι νήφειν ἀναγκαῖον. Sed et nude 
posita talia, et in mediis aliis rebus minus illustribus mixta, 
placent, et scriptorem arguunt prudentem, doctum et senten- 
tiis utilibus abundantem. " 


$. XII. 


E digressionibus in primis notanda est illa, quee a 32, 8 
pertinet ad finem sectionis 36. Qusstionem illa continet 
magno et splendido apparatu exornatam, eamque cum argu- 
mento totius libri, ut auctor ipse 33, 1 dicit, arcte conjunctam. 
Ipse quidem subtiliter distinguens duplicem facit, 1. »um 
excellens virtus in scribendo cum peccatis nonnullis conjuncta 
prestet mediocritatem sanam et vitio vacuam; 2. num plures 
orationis virtutes anteferendc sint majoribus. Sed posterior 
fere ad priorem redit. Levi hac re missa, hoc addere non du- 
bito, eum, qui hoc in loco non admiretur divinam viri eloquen- 
tiam et alte sentientem animum, ejus esse debere insignem 
stuporem et animum plane abjectum. Ego certe quoties illa 
lego, Τί ποτ᾽ οὖν εἶδον oi ἰσόθεοι ἐκεῖνοι, et quee deinceps sequuntur, 
toties sic efferor cum auctore, ut non subeat expendere divina 
ejus dicta, sed ut fere stupeam, seroque sentiam, quorsum ille 
me abripuerit. Nihil profecto ullus unquam orator proferre 
potuit excellentius! Mirifice autem simul suam ipse causam 
egit, effecitque, ut lectores prudentes et equi magnis ejus 
virtutibus libenter peccata quaedam condonarent; ac fortassis 
etiam illud de Lysia judicium 32, 8 et 35, 1, quod videri debet 
iniquius, et in quo ille contentione, nescio qua, abreptus sui- 
que oblitus fuisse videtur, cum 34, 2 ingenue et candide Avci- 
axàc ἀρετάς τε καὶ χάριτας agnoscere se ostendat. Dissertatio 
de Odyssea loco minime opportuno inserta est, et tota nititur 
conjecturis valde incertis. Inter breviores digressiones cognitu 
maxime digna est comparatio Demosthenis et Ciceronis 12,4. s. 
Fluxit illa e vero sensu, et imaginibus distinguitur, quz di- 
versam utriusque virtutem magna in luce ponunt. 
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$. XIII. 


Restat, ut universe genus dicendi declaremus, quo rhetori 
hoc in libro uti placuit. Id ille accommodavit ad universum 
argumentum, et cum sententiarum gravitate, tum delectu ver- 
borum, figuris, tropis et compositione ita temperavit, ut prope 
accederet ad sublimitatem, et nonnullis in locis ad eam pror- 
sus extolleretur. ltaque minime est verbosus, sed paucis 
multa complecti solet, sicut Demosthenes; quem ut omnium 
maxime admiratur, ita videtur preter ceteros imitari. Habet 
aliquid duri, quod et obscuritatem affert, sicut Demosthenes: 
sed vim item ejus gravitatemque, ut in commentario rhetorico, 
squat ac pene superat. Clarius autem semulum ejus agno- 
scas e troporum multitudine eadem de re eodemque in loco 
conjunctorum. Demosthenem enim hac in re normam esse 
dicit 32, 1 et 2. Ergo et exemplum ejus sequitur. Vid. 9, 
l. 12, 3. 15, 5. 21, 2. quibus in locis plane Demosthenico 
more diversis tropis eandem rem appellat. Sic enim, ut sig- 
nificavi, ἐπὶ ταυτοῦ l. 1. accipiendum est. Nam quod simpliciter 
nonnulli vertunt eodem 2n loco, id ambiguum est, ut falso quis 
accipere possit pro eadem in periodo aut eodem in capite vel 
in argumento eodem. | Quodsi tam late dictum putes, ridicu- 
lum fingas przeceptorem. Quis enim dubitet, diversis de rebus 
diversos tropos poni posse, vel plures per intervalla queedam 
disjunctos? 


$. XIV. 


Omnino auctor pro genere scribendi, ad quod ipsum extulit 
argumenti praestantia, magis oratorem agit, quam rhetorem 
aut philosophum.  Inexhausta ei suppetit copia verborum. ut 
in commutata rerum elocutione nulli oratori cedere videatur. 
In primis operz pretium est cognoscere, quam diversis verbis 
pro ὕψους et ὑψηλοῦ nomine utatur, ut synonymis. Sunt autem 
hec: ἀγὼν et ἀγωνιστικὸν 15, 1. ἁδρὸν 40, 4. ἀξίωμα 39, 3. ἀπο- 
τραχυνόμενον 21, 1. βάθος 2, 1. γενναῖον 40, 4. δεινὸν 10, 4. δεινότης 
84, 4. δίαρσις 8, 1. δίαρμα 12, 1. διηρμένον 7, 1. διάστημα 40, 2. 
δοξοκομποῦν 23, 2. δύναμις 34, 4. ἐξοχὴ 10, 3. εὐγενὲς 43, 6. θαυμά- 
σιον 1, 4 et 39, 4. κομπῶδες 23, 4. μέγα 7, 8. μεγαλήγορον 8, 4͵ 
μεγαλόῤῥημον 23, 2, μεγαλοφροσύνη 14, 1l. μεγαλοφυὲς 36, 1. ὄγκος 
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8, 3 et 30, 2. σεμνὸν 30, 2. σεμνότης 12, 3. σοβαρὸν 18, 1. συνδεδι- 
ὠγμένον 21, 1. và ἐν ὑπεροχῇ 36, 4. ὑπερφυὲς 1, 4. ὑψηγορία 8, 1. 
Unum alterumve horum ex hoc catalogo quis tollat, sed 
auctore, ut opinor, invito. Sed agamus, quod magis agendum 
est. Talis copia etiam submissum orationis characterem ornat, 
presertim si aliquanto subtilius lecta sunt synonyma et ali- 
quid ad perspicuitatem conferunt. At apud hunc nostrum 
cum alia, que diximus, tum splendid:e figure opportuno loco 
usurpatee magnificam faciunt orationem, Interrogationes ora- 
torias reperimus 18, 1 et alibi passim; εἰκόνας aptas 20, 3. 22, 
1. 30, 1; hyperbolas insignes 19, l. 27, 1; asyndeta rebus 
convenientia 9, 6, itemque, ubi Tollius mutatis verbis vim 
oratoriam frangi volebat, 22, 1.  Adspersit enim hac: * Ma- 
luissem τὴν τῶν λέξεων καὶ νοήσεων ἐκ τοῦ κατὰ φύσιν εἱρμοῦ &c." 
Atque etiam sine figura quam scite auctor nonnulla exprimit 


et pingit! ut illud 20, 2: Οὐδὲν ἄλλο διὰ τούτων ..... πλήττει 


φορᾷ. 
$. XV. 


Habet unusquisque scriptor peculiaria quaedam et sibi pro- 
pria, quibus character ipsius, quomodocunque ceterum tempe- 
ratus, ab aliorum simili charactere distingui potest. Ad hoc 
genus apud anonymum nostrum referas licet versus poetarum, 
quibus sua ipsius judicia enuntiat, ut eruditus scriptor oratio- 
nem varians. Exempla notavi hac: 3, 2. 9, 10. 13, 4. 15, 3. 
36, 2. 44, 4. Alia etiam habeo illius propria, sed vel levia, ut 
de sczpissime omisso verbo substantivo (Cf. Add. ad 3, 1.), vel 
incerta, quia sat multis exemplis firmari nequeunt. Denique 
de toto genere scribendi, quod universe decernentes satis clare, 
pro facultate, quam przebet ipse liber, definivimus, justam et 
meritam auctori laudem nec a nostra disputatione dissentien- 
tem tribuit Ruhnkenius in Dissert. $. XII. 
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Je Finibus sublimis Dictionis ab .uctore Libri ΤΠ. Y. 
constitutis. 
$. XVI. 


MAGNA. datur ad orationem altius extollendam virtutum 
copia, quarum usum moderatur partim argumenti natura, par- 
tim consilium vel etiam ingenium scriptoris. Nam admirabilis 
novitas in rebus et verbis, vis contrariorum contrariis opposi- 
torum, copise luculentus apparatus, et contra brevitas arguta, 
figurarum etiam et troporum gravitas, et alia suo loco usurpa- 
ta possunt orationem in mirificam altitudinem extollere. Ea- 
dem illa ornamenta paulum temperata parciusque paulo in sub- 
Sidium vocata orationem faciunt minus elatam, sed quz. illo 
ipso, quem tenet, sublimitatis gradu argumento, in quo versa- 
tur, possit esse convenientissima. — Ab hac rursus exiguo dis- 
crimine distantem aliam ponere licet, qui tamen item recte di- 
catur sublimis, etsi jam tertium altitudinis et dignitatis locum 
teneat. Atque hoc modo, si satis acuto sensu :estimare et in- 
ter se comparare scimus granditatis partes, per infinitos gradus 
descendere possumus, donec ventum sit ad genus orationis, de 
quo incerti hzrentes pronuntiare non audeamus, et quod, si 
quis urgeat, denique decernamus nec in sententiis nec in ver- 
bis vim notasque habere sublimitatis. Hic mirabitur indo- 
ctus, quomodo repente devenerimus ad orationem, in qua vir- 
tutem illam non agnoscamus, cum a proxime antecedenti tam 
parum discrepet, ut ad idem genus referri debere videatur. 
Sed monitus et edoctus intelliget, in rebus, quarum notio non 
sit absoluta, nec certis finibus certaque mensura possit definiri, 
nos ita sensim progressos necessario denique subsistere debere 
aliquo loco, ne res inter se repugnantes ad idem genus referre 
eodemque nomine appellare cogamur. 


$. XVII. 


Ab illa summa dicendi sublimitate, quam primo significavi, 
profectus auctor libri IT. 'Y., cum, ut homo summi ingenii et 
maximi animi, virtute ista unice delectaretur, qua sola, ut ipse 
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dicit (1, 3), summi poetae et oratores zternam sibi pepererint 
gloriam, etiam ea, quz proxime ad illam accedunt, nec non 
quie submissiora paullo tertium quasi gradum dignitatis te- 
nent, ut verba '"Theopompi 43, 2, sublimia dicebat. Nam 
quantum e libro ipso judicare possumus, mediocria sive tem- 
perata ille non magni zstimabat; submissa autem sive tenuia 
vix scriptore ἀξιολόγῳ statuebat digna. Certe hoc tertium ge- 
nus dicendi nusquam tetigit, etsi sepius ejus commemorandi- 
opportunitas dabatur: ac non modo ἰσχνοῦ aut λιτοῦ verbum 
nusquam adhibuit, sed ne circumlocutione quidem aliqua sig- 
nificavit, etiam huic virtuti tribuendam esse aliquam laudem. 
'Tantummodo vitium ei vicinum passim notavit, damnans 
quippe ταπεινὰ 3, 4 et 43, 6. et ἄσεμνα et κακίας sect. 5. Has 
κακίας ita opposuit ὕψεσιν, ut si omne scribendi genus vitiosum 
esset przeter sublime: quin etiam 36, 2. ὕψος et κατόρθωμα posuit 
ut synonyma, hisque contraria fecit τὰ σφάλματα. Porro nec 
τοῦ γλαφυροῦ mentionem facit, nisi cum significatione quadam 
contemtus. Vid. 10, 6. et 33, 56. Propter eandem sublimitatis 
admirationem gravius fortasse factum est illud, quod supra 
tetigi, judicium de Lysia, cujus sublimitatem admirabili arte in 
foro tractatam omnes alii rhetores summis laudibus extollunt. 
Hiec et alia si quis considerat, maximeque verba sectionis 7, 
ubi definitio τοῦ ὕψους proponitur, non mirum est, si auctorem 
flocci pendit, qui rei, de qua scribere ausus sit, ne notionem 
quidem justam videatur habuisse. Verum ille mihi in eo tan- 
tum videtur peccasse, quod non justam curam adhibuit ad 
illam vim sublimitatis explicandam et quibusdam finibus cir- 
cumscribendam. 

Etenim sublime per se ipsum ac solum intelligi non potest : 
contrarium necessario simul est cogitandum, ut ista huc relata 
notio satis clara fiat. Sed contrarium a contrario non ita 
disjunctum est, nihil ut interjectum sit, statimque ab uno ad 
alterum perveniatur. Infinita, ut ostendi, sunt interjecta. 
Qu:e si carent nomine, ad alterutrum trahi debent. Sed hoc 
ubi facimus, necessario in multis hzeremus ancipites, vixque in 
judicio nobis possumus constare. Hoc ne in discernenda 
oratione sublimi et subinissa eveniret, rhetores temperatum 
dicendi genus interposuerunt. taque inter vicinas tantum 
formas, sublimem nempe et temperatam, pariterque inter tem- 


" 


DE LIBRO II. Y. Ixxxi 


peratam et submissam dubius quis interdum hzerere potest, ut 
e. g. locum Platonis sect. 13. $. 1. allatum nesciat utrum tem- 
peratum, an cum hoc rhetore sublimem dicere debeat; et du- 
bitet, verba ipsius sect. 16. ὃ. 1. αὐτόθι μέντοι ... διέξιμεν, quie 
plane submissa sunt, hujusne generis, an temperati sint ha- 
benda, quoniam non simplicissima est eorum structura, et 
quoniam ille alibi verbis ἃ submissa dictione discrepantibus 
precepta sua exornat. lllos igitur tres orationis χαρακτῆρας, 
ὑψηλὸν dico, μέσον et ἰσχνὸν, jam ab aliis ante ipsum notatos, 
priores certe duos, si constare sibi vellet, ubique meminisse 
debebat. Nam quod 1, 3. dicit, summos scriptores non nisi 
propter sublimitatem principatum tenere, eo non aliis tantum 
criticis acutis et elegantibus, sed et sibi ipsi repugnat, cum 
Xenophontem, solo ἰσχνῷ χαρακτῆρι inter scriptores elegantes 
nobilitatum, in ἥρωσι (4, 4.) numeret. 


$. XVIII. 


Sed omnino veteres sublimia magis exemplis et comparatione : 
cum mediis et submissis, quam perspicua definitione declara- 
bant. Sic haud dubie et Caecilius fecerat, quem anonymus 
noster l, l. tradit διὰ μυρίων ὅσων ostendisse, quid esset sub- 
lime. Nam si ad certum caput revocasset infinita illa sive 
genera sive exempla, hic noster aut refutasset illum, aut 
sectione 7. definitionem ejus quocunque modo in subsidium 
vocasset. Non ergo magna illa jactura videri debet, quod 
illa copiosa disputatione caremus, neque hic noster, quod Mo- 
ro ad l. 1. videbatur, multas controversias cavere potuisset, si 
illa Caecilii breviter repetita exposuisset. Melius hodierni 
critici philosophorum scholis eruditi sublimem orationem, 
quantum fieri potest, a ceteris generibus dicendi certis finibus 
secreverunt. Id et nos hic agere non dubitamus, quoniam 
instituti ratio exigit. Non multorum autem dijudicabimus 
sententias, sed qu:e e disputatione scriptorum maxime proba- 
torum percepisse videmur probabilia, ea paucis complexi pro- 
feremus. 

Sublime nempe statuimus id, cujus cogitationem animus 
propter magnitudinem multitudinemque rerum in eo con- 
junetarum plane capere non potest, quodque hominem non 
voluptate sincera, sed terrore aliquo aflicit, ut, etsi propter 
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cognoscendi aviditatem, que in rebus magnis, iisdemque non 
plane perceptis inprimis est vehemens, in eo considerando re- 
tinetur, tamen id non amore rei, qui proprie dicitur, captus fa- 


ciat, sed admiratione et spe ejus penitus pernoscendz ἃ, Hoc 


^ Hzc definitio mihi plena esse videtur, et pro ratione instituti nostri nihil attinet 
eam defendere aut copiosius illustrare. Sed tamen aliquid h. 1. addam, quod trans- 
ire possunt illi, qui curiosius in talibus philosophandum non censent. Non impro- 
banda est philosophorum ratio, qui, licet animum, ut peculiarem naturam, a corpore 
distinguant, tamen sensus quosdam animi eorumque rationem e mutationibus in 
corpore factis explicant. Sed tamen crassiore in speciem- Minerva hoc agere videtur 
XEdm. Burke in libro, qui inscribitur PAilosophische Untersuchungen über den Ur- 
sprung unserer Begriffe vom Schünen und Erhabenen. Sensum e re sublimi per- 
ceptum ille non male repetit a cupiditate vite conservanda et a formidine, id est ἃ. 
quodam dolore: 1. 77&. 6. et 7. zbschnitt. Sed monet idem, 4. 7. 7. z4bschnitt, 
hunc doloris sensum non esse tam gravem, ut corporis partes penitus corrumpat 
et solvat et ad hominis interitum valeat. Itaque motus eo cieri vult ejusmodi, qui 
vasa, que dicunt, i. e. venas et meatus tubulosque omnes, quibus feruntur humores 
corporis humani, cum molestia et periculo oppilata, purgent et aperiant, et qui hac 
ipsa re sensus suaves, horrorem nempe non injucundum et tranquillitatem quandam 
terrore temperatam, afferre possint. Hec explicatio si esset vera, aut egri tantum 
possent vim sublimitatis sentire, aut re sublimi objecta statim in visceribus humor 
aliquis hareret, sed ita, ut redintegrato ejus cursu sensus ille non insuavis movere- 
tur; quorum prius cum absurdum sit, in scriptorem acerrimi judicii conferri non 
potest; posterius autem ad anii rationem redit, sed 1. 1. diserte non dicitur: 
vernntamen, quantum e versione Germanica (Riga 1773) judicare possumus, secun- 
dum antecedentia ejusdem partis capita hoc defendere debuit. Aantius in Kritik der 
Urtheilskraft, 2. Buch, 8. 23. hac de re sic loquitur: Das Wohlgefallen am Erha- 
benen ist eine Lust, die nwr indirecte entspringt, nümlich so, dass sie durch das 
Gefühl einer augenblicklichen Hemmung der. Lebenskrüfte und darauf sogleich fol- 
genden. desto stürkern. Ergiessung derselben erzeugt wird, mithin als Rührung kein 
Spiel, sondern Erust in der Beschüftigung der Einbildungskraft zu seyn scheint. 
Daher es auch «nit Reitzen unvereinbar ist, und indem das Gemüth von dem Gegen- 
stande nicht bloss angezogen, sondern wechselsweise auch immer wieder. abgestossen 
wird, das Wohlgefallen am. Exrhabenen nicht sowohl eine positive Lust, als vielmehr 
Bewunderung oder Achtung, d. i. negative Lust genannt zu werden verdient. Ergo 
secundum hunc principem philosophorum delectatio, quam praebet sublimitas, 
oritur ex impedito perpaullum et deinde eo magis accelerato cursu succi nervei. 
Cur hac in corpore levis perturbatio fiat, cum res sublimis animum afficit, adjectis 
his verbis significat: indem das Gemüth ... abgestossen wird. Nempe admirabilitas 
rei subinde animum allicit ad contemplationem. Sed cum illam rem cogitatione 
plane complecti non possit, ejusque magnitudini se quasi succumbere sentiat, ab 
illa contemplatione fere semper deterretur et repellitur. Ego si longior hic esse et 
rem etiam cum corpore communicare vellem, analogiam sequerer sensuum externo- 
rum. Sicut enim impulsiones et frictiones nonnulla simul et dolore aliquo et titil- 
latione afficiunt membra, ita species sublimis animum feriens mixto utroque sensu 
plexus nervorum in cerebro et in praecordiis tangere potest. Ulterius autem in phi- 
losophando progredi non est necesse, Sed omnino id, quod simul in corpore fit, 
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sensu afficitur, qui, adsuetus animalibus, que nascuntur in 
Europa, primo elephantum adultum videt, tuto loco propter 
adstans; et qui Rheni fluminis undas ex alto se precipitantes 
spectat, aut turrim immensae molis et altitudinis. Sic et 
terror aliquis animo incutitur e rebus captum mentis exceden- 
tibus, que non oculis, sed phantasie tantum, objiciuntur, ut 
ex illo Moysis, quod auctor ipse 9, 9. laudat, γενέσθω φῶς καὶ 
ἐγένετο &c. Nam qui primum tenebras per immensum spatium 
diffusas, et deinde solo verbo jubentis Dei lucem repente ex 
illis ortam animo proponit, is tanta Dei potentia, cujus ratio- 
nem modumque humana mens intelligere non potest, et tanta 
per infinitum spatium, qua universus mundus patebit, muta- 
tione, et rerum etiam, quz inde oriture videntur, exspectatio- 
ne percellitur.. Non a&eque magno motu lectorem concutit jus- 
jurandum Demosthenis, quod anonymus sect. 16. tractat, sed 
tamen in admirationem et ἀπορίαν quandam conjicit, quia tot et 
tantarum rerum cogitatione obruitur, quot et quantas simul 
animo capere non potest. Sed hzc jam copiosius, quam 
necesse erat. 


p IE 


Non ignorabat auctor, quod inprimis hic animadvertendum 
est, hanc vim sublimitatis. Perpendamus modo illa 1, 4. Οὐ 
yàp εἰς πειθὼ ἄγει, ἀλλ᾽ εἰς ἔκστασιν τὰ ὑπερφυὰ &c. et, quee 
passim de vi Demosthenis judicat, maxime illud 34, 4. Οὐδεὶς 
γοῦν Ὑπερίδην ἀναγινώσκων φοβεῖται: quo plane declaravit, lecto- 
rem sublimibus Demosthenis dictis £errore quodam affici. 
Quo magis miror, eum φόβους 8, 2. retulisse ad πάθη ταπεινὰ 
xal διεστῶτα ὕψους. Imo illam animi affectionem, terrorem dico 
quendam, in tractanda ὕψους notione unice tenere, aut, si secus 
ipsi videbatur, alia ratione certos ejus fines ponere debebat. 
Ita multis locis probabilius disputare et v. c. sect. 8. extr. non 
solunr confidenter pronuntiare, sed ex ipsa definitione sublimi- 
tatis docere potuisset, τὸ γενναῖον πάθος esse μεγαλήγορον. Sed si 


hic physiologis relinquendum putavi, terroremque dixi temperari et mitigari zwegna 
cognoscende rei aviditate. Nam in eo consentire debent omnes philosophi, cogni- 
tione rerum occultarum et admirabilium homines natura ita trahi, ut levis aliquis 
terror ab illis incussus eos potius ad acrius contemplandum alliciat, quam inde 
avertat. 
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illam hodie maxime probatam sententiam amplexus esset, 
quam et ipse tenebat animo involutam, in tota explicatione 
argumenti reprehensionem criticorum effugisset, non omnem 
quidem, sed tamen justam et necessariam; non omnem, dixi; 
quia infiniti sunt gradus sublimitatis minus magnae, secundum 
terroris, quo afficimur, modum, qui potest aliquando esse ita 
lenis, ita non percellere, sed stringere ac prope mulcere ani- 
mum, ut ad voluptatem ex objecta re pulchra paene cognita 
perceptam accedat. Ex quo si laudasset in Platonicis illis 28, 
2. in εἱμαρμένῃ πορείᾳ et προπομπῇ δημοσίᾳ non κόσμον et εὐμέλειαν 
τῆς περιφράσεως, sed δεινόν τι, quod haberent grandes rerum 


imagines, recte id fecisset e judicio et sensu suo; etsi, qui - 


vituperare vellent, jucunditatem potius et suavitatem illis 
possent tribuere totumque locum referre ad characterem ora- 
tionis temperata. 

, 
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Quod si qui etiam nunc reperiuntur, qui auctorem nihil in 
explicanda notione sublimitatis peccasse contendant, saltem 
illi ne Mori abutantur auctoritate, qui in libello animadvv. αὐ 
Longinwm contra nonnullos disputat, qui, ut p. 7. dicitur, 
Longinum negligentem et ineptum ejusque disciplinam per- 
turbatam esse statuebant. Dura ille magis eorum verba re- 
pudiat, et, ut erat cireumspectus et modestus, auctorem excu- 
sat inconstantia usus loquendi, quz sublimitatis nomen etiam 
tribuat rebus similitudine aliqua ad sublimitatem accedentibus. 
Sed si vulgo (quod doceri vix potest) nomen ὕψους de omni fere 
virtute orationis usurpabant, non debebat ille cum vulgo lo- 
qui: aut certe, si id vellet, monere hoc ipsum debebat, et sig- 
nificationes verbi diversas sedulo et diligenter distinguere, aut 
totum aliter instituere et tractare argumentum. Ceterum etsi 
Morus, ut mihi videtur, causam ejus non commode agit, 
tamen reliqua ipsius disputatio non sine fructu legitur; quam, 
quoniam caput a nobis tractatum attingit, hac opportunitate 
usi merita cum laude commemorandam putavimus. 

De auctoris autem ratione hoc addere non dubitamus, 
commodo nostro sic evenisse, ut ille non certis, id est, angus- 
tis finibus vim sublimitatis terminaret, quoniam sic majori va- 
rietate in legendo delectamur, et de multis non sublimibus 
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quidem, sed tamen egregiis et insignibus dictis, optimorum 
scriptorum elegans magni critici cognoscimus judicium. 


CAP. III. 


Examen singulorum quorundam Locorum summam Zrgu- 
menti et Partes ejus attingentium. 


δοῦν 


SECTIONE 6, ubi anonymus noster ad declarandam vere 
sublimitatis naturam transit, ante alia hoc agendum esse dicit, 
ut verze sublimitatis claram notionem ejusque judicandz facul- 
tatem acquiramus; etaddit: Καίτοι τὸ πρᾶγμα δύσληπτον" $ γὰρ 
τῶν λόγων κρίσις πολλῆς ἐστι πείρας τελευταῖον ἐπιγέννημα; h. e. sed 
res est difficilis: nam orationis judicandce facultas usus diu- 
turni ultimus est fructus. Hic primo 5$ τῶν A. κρίσις quo sensu 
dicatur, videri potest ambiguum. Nam qui non totius libri 
scopum ante oculos habet, aut non attendit, quomodo totus 
locus cum ante dictis et consequentibus cohereat, is facile 
credit, intelligi debere facultatem rite distinguendi sublimem 
dictionem a media, mediam a submissa. . Sed apparet facul- 
tatem potius significari tam sua quam aliorum dicta sublimia 
discernendi a tumidis sive frigidis. Deinde πεῖρα num ejus 
tantum est, qui ipse versatus est in dicendo aut scribendo; 
quo sensu 1, 4. positum videtur; an latius patet, ut ei etiam 
tribuatur, qui multorum orationes audivit et legit? Posterius 
haud dubie probandum. — Nam critici non necessario esse de- 
bent exercitati oratores et poets.  Opponitur autem hzc 
experientia sollertice judicandi, quz, non acquisita multum 
legendo et audiendo, rationes e rei natura repetit. Sic eadem 
39, 3. opponitur, ut sufficiens, rationibus multis ante allatis. 


Sc XXH 


Sed quzri potest, sententia hunc in modum explicata num 
prorsus sit vera. Non sane cuivis patet, multum legendo et 
audiendo tale judicium parari, ut statim videas, quid vere sit 
sublime, quid contra inani specie sublimitatis se jactet. Ho- 
die quidem cum «estetica in formam disciplinze philosophicze 


redacta sint, magnoque studio tractentur, multi fortasse putent, 
69 
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audiendis de hac doctrine parte philosophis legendisve libris 
non ex ea, sed de ea scriptis breviori via se posse istuc perve- 
nire. Nec illi sane a scopo aberrent, modo ne credant, defi- 
nitione memorie mandata et uno exemplo qualicunque illus- 
trata sublimitatis vim omnem se plane percepisse. Luculen- 
tam exemplorum ex optimis scriptoribus petitorum copiam 
adhiberi oportet: et, quod caput est, non modo sensus eorum 
percipi, sed etiam vis sentiri debet; nec doceri tantum subtili 
disputatione debet discipulus, sed etiam exemplis propositis 
moveri. Hoc nisi fit, verendum est, ne symbolica tantum sit 
illa τοῦ ὕψους, quod prorsus se percepisse putet, cognitio. At 
si exempla illa non tam mentis intentione, quam animi sensu 
explorat, quid facit? nimirum ingreditur illam ipsam viam, 
quam hic noster sublimitatis magister demonstrat: initium 
enim πολλῆς πείρας facit ad parandam κρίσιν τῶν λόγων. Hac 
via si strenue pergit, si studiose observat, quz dicta cum suum 
tum aliorum animum percellant, atque ita usu ipso dictata 
magistri explorat; percipiet ille haud dubie, pro ingenii modo, 
fructum illum, quem auctor τελευταῖον ἐπιγέννημα diuturni hujus 
studii appellat. Plura hanc in rem dicere nec opus est, et 
pudor prohibet. Explicatiora et uberiora philosophi et rheto- 
res hodierni suppeditant. Mihi hoc unum fuit propositum, 
ut sententiam egregii rhetoris breviter illustratam defenderem, 
ac potius illius defendendz rationem demonstrarem. 
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Quoniam superiori capite definitionem sublimitatis ab au- 
ctore sect. 7. propositam non accurate dijudicavimus, sed 
ostendimus, aliter fuisse instituendam, illud agemus hoc loco, 
supplebimusque, quod quis ibi desiderare possit. Apparebit, 
ut spero, non sine causa nos ab eo discessisse. Verba paragr. 
1. digna sane sunt homine excellentis ingenii et generosze in- 
dolis, atque etiam rei copiosius illustrandze possunt inservire: 
sed tamen discendi cupidos destituunt, presertim ab initio 
posita. Sunt enim tantummodo, quod dicunt, negativa, et 
subobscure quaedam indicant eorum, qua&e non sunt sublimia. 
Secundum definitionem, quae confici e tota sectione potest, 
sublimitatis notz&e maxime propriz sunt: 1. gaudium hominis 
ex audito dicto sublimi, quo sic effertur, ut si illud ipse protu- 
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lerit; 2. constanter servata illa letitia et animi elatio in ac- 
curata et crebra illius dicti contemplatione; 3. firma ejusdem 
et viv unquam delenda memoria; 4. consensus omnium 
omnis generis hominum in agnoscenda sublimitate dicti. Ve- 
re sunt omnes hz note, excepta ultima; sed sole non suffi- 
ciunt. De ultima ut primo dicam, judicia omnium omnis 
generis hominum quis novit? Sed facile apparet, auctorem 
non dialectice sed oratorie loquentem quam plurimos tantum 
diversique generis homines intelligi voluisse. At ne sic qui- 
dem hominum etiam innumerabilium, si incredibili quodam 
casu consentiant, judicium haberi debet verissimum ac cer- 
tissimum.  Explosum est illud argumentum, quod olim du- 
cebant e consensu omnium gentium ad stabiliendam opinionem 
de numine deorum. Multo autem minus valebit simile argu- 
mentum de re multo magis dubia, de qua doctissimi homines 
dissentire reperiantur. Denique quis pendere velit a judiciis 
hominum, qui diversa ἐπιτηδεύματα sequuntur? Num opifices v. 
c. verius judicium de alicujus orationis przsstantia et sublimi- 
tate ferre possint, quam critici sive rhetores diversorum tem- 
porum inter se consentientes? Imo hi potius sunt audiendi. 
Corruptus esse potest aliquo seculo sensus pulchritudinis et 
sublimitatis, ita ut etiam horum quam plurimi consentiant in 
judicio pravo et perverso. Sed si ex omni state inde ab 
ultima memoria in laude loci alicujus poetici vel oratorii con- 
sentiant, hoc judicium valde probabile videri debet. At veris- 
simum et certissimum esse, ego non contenderim. Fingamus 
enim, Iliada conflatam esse e carminibus poetarum vulgo can- 
tatis et a poeta fortasse non optimo collectis et interpolatis. 
Sumamus deinde, hominem magne auctoritatis, velut Herodo- 
tum, exstitisse, qui eam ex unius hominis divino ingenio 
fluxisse, ab eodemque admirabili arte compositam et politam 
diceret. His positis si criticus quispiam excellens, sed mo- 
destus et suo judicio non satis fidens, illius veró magna au- 
ctoritate commotus, mediocres Homeri, qui ferretur, versus 
laudasset, quasi optimos et summo poeta. dignos, num esset 
mirandum, si posterioris zetatis critici, antiquitatis verecundia 
et illorum auctoritatibus commoti suum judicium damnare, 
quam stuporis et ignoranti: notam subire mallent? Facile in- 
telligitur e tali commento, consentiens hominum judicium non 
posse haberi pro certo sublimitatis argumento. 
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Jam ad primam sublimitatis notam redeundum est. In ea 
non satis sibi constare videtur auctor, quoniam animi motum 
e dicto sublimi ortum vult esse χαρὰν, cum tamen 1, 4. graviora 
posuerit, ἔκστασιν et ἔκπληξιν. 864 non loquitur ἢ. 1. de primo 
illo motu, quo animus statim, audito sublimi dicto, per- 
celitur, sed, ut reliqua ostendunt, de eo, qui post in con- 
templando eodem dicto exsistit, cum singulatim ea cognoscit, 
quie sublimitatem illius dieti conficiunt. Nam stupor ille 
primo incussus cedit paulo post admirationi, quz deinceps 
etiam gaudio quodam temperatur. Verum et hzc nota, et 
duz deinceps posite: pertinent etiam ad temperatum et sub- 
missum dicendi genus, atque ita sublime ab his non certo ter- 
mino separant. Nam et loca mirifice exornata itemque alia 
simplici munditie commendata contemplari quis cum voluptate 
tenacissimaque memoria custodire potest. 


S XEM. 


Sectione 8. init. facultas vehementes affectus movendi 
distinguitur ab ἁδρεπηβόλῳ τῷ περὶ τὰς νοήσεις, et ut peculiaris 
fons sublimitatis secundo loco ponitur: sed additur statim, 
hanc facultatem majori ex parte deberi naturz. Dus igitur 
res hic materiam disputandi przbent; de quarum illa secus 
statuendum videtur, de hac vero assentiendum auctori. Recte 
ille quidem sect. 9. pronuntiat, felicitatem ingenii sententias 
magnificas excogitantis principatum sublimitatis tenere: sed 
poterat, ac debebat potius, addere, et alibi etiam perspicuis 
verbis monere, talibus sententiis ozmem omnino contineri di- 
cendi sublimitatem, et, si ἀκριβῶς agatur, hunc unum ejus dici 
debere fontem. Neque enim de sublimitate universe agitur, 
sed de sublimitate orationis. ltaque si ipse librum inscripsit 
simpliciter, ut antiqua exemplaria credere jubent, περὶ ὕψους, 
subtilius grammaticus quispiam adjecit verbum λόγου. Et- 
enim non modo significandum erat, tropice verbum hic esse 
accipiendum, sed etiam reliquae ambiguitati erat occurrendum; 
quia et in pictura et in mimo ὕψος inesse potest, neque minus 
in tibiarum fidiumque concentu, adeo ut illud, quod 9, 1. dici- 
tur, in contrarium etiam converti possit. Nempe si de 
quibusdam symphoniis, que hodie dicuntur, cogites, quee solis 
instrumentis cantantur sinc carmine; recte dicas: καὶ ἐννοιῶν 
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(τῶν διὰ λόγου) δίχα θαυμάξεταί ποτε Ψιλὴ καθ᾽ ἑαυτὴν * φωνὴ Ur 
αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον. Sed ut illuc redeam, solee sunt sententie 
grandes et magnifice, quze conficiant sublimitatem: et sine 
illis reliqua omnia, quse inde a sect. 16. tractantur, non modo 
non sublimem faciunt orationem, sed prorsus frigidam, cum 
per se, sine figuris, tropis ceterisque ornamentis vitio possit 
carere. An vero nobis obstat illud, quod sect. 16. exemplo 
luculento docetur, figurze apostrophes magnam inesse posse 
sublimitatem? ^ Imo confirmatur hoc exemplo sententia 
nostra, eoque jam supra sumus usi. Nam ipsa Demosthenis 
sententia est ἐμφατικωτάτη, mentemque rerum maximarum 
quasi pondere opprimit. Manet igitur illud quod significavi, 
ne affeetus quidem pertinere ad eam, quam hic rhetor explicat, 
sublimitatem, nisi quatenus excitentur ope dictorum sub- 
limium. "Vultu quidem et gestu, ipsoque silentio, graviter 
aliquando moveri possunt auditores: sed cum agitur de 
oratione sublimi, motus illi animorum, qui sine verbis exsistere 
possunt, ad argumentum non sunt trahendi. Neque vero 
istuc aberravit auctor, sed omnia, quz de affectuum sublimitate 
sect. 15. drsseruit, retulit ad orationem. Itaque parenthyrsum 
cum dicit esse πάθος ἄκαιρον καὶ κενὸν, nihil aliud significat, 
quam in sententiis illud inesse alienis sive a re non petitis, 
quae proinde auditorem lectoremque concitare isto modo, quo 
ineptus ille velit, nequeant. Ergo cum primam partem sub- 
limitatis posuisset in sententiis, non debebat secundam rursus 
ponere in sententiis, quibus moveantur affectus, presertim 
cum et ille priores, quibus principem locum assignat, amicos 
movere et in admirationem stuporemque abripere debeant. 
Recte igitur etiam Caecilius fecit, si, quod 8, 2. dicitur, ὡς £y 
τι ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντῃ 
συνυπάρχειν τε ἀλλήλοις καὶ συμπεφυκέναι. 


δ. ΧΧΥ͂Ι. 


Alterum, quod anonymus noster tradit, facultatem graves 
affectus movendi majori ex parte munus esse nature, non 
putavit argumentis egere: et est sane minime dubium. δὶ 
enim, id quod nemo negabit, sententiz grandes nonnisi a 
magno ingenio inveniuntur, et si eedem harum commotionum, 
id quod modo planum feci, sunt effectrices, sequitur, ut illa fa- 


xc DISSERTATIO CRITICA 


cultas ab ingenio naturze munere dato pendeat. Veruntamen 
ipse fortasse aliter est argumentatus. Primo ut notum, opinor, 
posuit, quod usus hominum docet, alium alio molliorem esse 
ad affectus concipiendos. Deinde et illud tacite sumi posse 
existimavit, quod verbis Horatii, S? vis ine flere, dolendum est 
primum ipsi tibi, hodie fere monemur, quodque latius patere 
et ad omnes affectus accommodandum esse, rhetores et philo- 
sophi omnes docent. Quod autem non simpliciter dicit, fa- 
cultatem illam αὐθιγενῆ σύστασιν esse, sed cum significatione ex- 
ceptionis, κατὰ τὸ πλέον, hoc reliquisse videtur arti, quod 
sectione 15. precipit, ad graves nempe motus in animis impri- 
mendos φαντασίαις utendum esse, quod fiat, ὅταν, ἃ λέγῃς, ὑπ᾽ 
ἐνθουσιασμοῦ καὶ πάθους βλέπειν δοκῇς, καὶ ὑπ᾽ ὄψιν τιθῇς τοῖς ἀκούουσιν. 
δ. XXVII. 

Quod sectione. 10. exponitur, esse ὕψους αἴτιον, 1. τὸ τῶν 
ἐμφερομένων (τοῖς πράγμασι μορίων) ἐκλέγειν ἀεὶ τὰ καιριώτατα, καὶ 
2. ταῦτα τῇ πρὸς ἄλληλα ἐπισυνθέσει καθάπερ ἕν τι σῶμα ποιεῖν 
δύνασθαι, in eo posterius maxime vidit esse tenendum, idque 
seepius repetit et commendat. Nam paulo post dicit, poetriam 
esse δεινὴν, non solum ἐκλέξαι, sed etiam εἰς ἄλληλα συνδῆσαι, et 
8. 3. item illarum rerum τὴν εἰς ταυτὸ συναίρεσιν, et 11, 3. rursus 
εἰς ἑνότητα σύνταξιν commemorat. — Quid ita? quia hoc e par-. 
tibus luculentis coagmentatum corpus animo statim compre- 
hendi totum non potest, atque ita hominem cuncta pernoscere 
cupientem admiratione percellit, aut in stuporem conjicit. 
Breviter hoc auctor significat verbis τῇ πυκνώσει προσάγεται. 
Quodsi tale quid per plures periodos dilatare et copiose singula 
λήμματα explicare volueris, plane totum hoc sustuleris artifi- 
cium: et similis tum sit oratio ei, quam ex Isocrateorum 
ratione immutatam sectione 21. legimus. 

Locutus sum hactenus de λημμάτων εἰς ταυτὸ συναιρέσει, ut de 
re per se clara et perspicua. Sed recte quis etiam nunc quaerat, 
quibusnam legibus illud quasi corpus componi oporteat. E- 
quidem brevitatem in eo maxime sequendam esse puto, ut 
conjunctis viribus valeat confertim ruens illa rerum copia, et, 
sicut animus uno dicto sublimi, tamquam fulmine, percutitur, 
ita hoc rerum globo, tamquam grandine, feriatur. Nomen 
artificii non posuit auctor: sed nihil aliud videtur esse, quam 
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genus συναθροισμοῦ ; 51 modo genus, ac non potius ipse cuva- 
θροισμὸς artificiosa brevitate artem occultans. Ad hanc opinio- 
nem ducunt exempla subjecta. In συναθροισμῷ, sive congerie, 
non requirunt aptam illam partium colligationem, ut illud 
nescio quod corpus membris firmiter compositum exsistat, sed 
tantum brevitatem dictorum et densitatem, ut quasi globum 
faciant incomposito quidem agmine, sed tamen graviter cuncta, 
quocunque inciderint, consociatis viribus impellente. Itaque 
paulo plus artis postulari videtur in illa congerie Sapphus car- 
mine monstrata, quam in vulgari. 


$. XXVIII. 


Sect. 11. et 12. usque ad lacunam auctor tractare instituit 
exaggerationem. Ad hanc tractationem verbosius ille nec 
satis composite praffatur. Sed tamen ostendit paragraphus 2, 
defendi et confirmari hac preefatione illud primum, quod dixe- 
rat, σύνεδρον, conjunctam esse cum rebus ante explicatis evag- 
gerationem, quia etiam in hoc sublimitas inesse debeat, adeo 
ut sine hac illa sit corpus animo vacuum. In tractatione ipsa, 
qua sect. 12. usque ad lacunam continetur, omnia sunt ita 
breviter, composite et perspicue nec non subtiliter dicta, ut 
nihil fere simile habeamus toto in libro. Subtilitatem tamen 
fortasse quis desideret in reprehensione definitionis ab aliis 
usurpate&. Dicitur nempe, eam pariter haberi posse pro 
definitione sublimitatis, affectus et troporum. Sed opponi 
potest, in illa rhetorum definitione τὴν αὔξησιν dicl λόγον; sub 
λόγου autem verbo semper intelligi ποσότητα et περιουσίαν quan- 
dam: neque vero ὕψος et πάθος commode significari λόγου no- 
mine, multoque minus τρόπους, qui singulis in ὀνόμασι, verbis, 
non in λόγῳ, dicto pluribus verbis constante aut oratione lon- 
giore insint. Veruntamen hoc nemo negabit, minus ambi- 
guam multoque pleniorem et utiliorem esse definitionem 
ab hoc nostro rhetore propositam, etiamsi preter ea, quae 
interciderunt, omittantur manca illa, ταύτῃ τῆς πίστεως διε- 
στῶσα &c. 

Sed num illa recte habent de οἴκτοις et εὐτελισμοῖς  Con- 
sentiunt certe cum eo, quod 8, 2. dicitur, affectus quosdam, 
in quibus et oixrove, non esse sublimes. Sed οἶκτος, oratio ad 
commiserationem composita, etsi non percellit repentino quo- 
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dam impetu, tamen graviter afficere animos potest, ita ut 
Tulliano μεγέθει, quod auctor, 12, 5. χύσιν appellans, multis 
rebus accommodatum esse dicit, in illa sit locus; id quod 
exemplis etiam ex or. pro Plancio, pro Milone, aliisque con- 
firmari potest. Εὐτελισμὸς autem sine dubio genus est, quo 
et comprehenditur διασυρμὸς, ut species. Atqui hunc auctor 
38, 5. recte dicit esse ταπεινότητος αὔξησιν, eumque conjungit 
cum hyperbolis, quas haud dubie, ut ad sublimitatem perti- 
nentes, tractare coeperat. Sed et per se patet, verborum 
gravitatem ad res extenuandas esse necessariam, quoniam 
auditores permoveri debent, ut aliter de his rebus, quam an- 
tea, sentiant. Itaque plane non apparet, cur secundum fines, 
per quos ille suum ὕψος patere voluit, εὐτελισμοὶ eo carere 
possint. 


ἀφο ἐν ἃ 


Extrema crisis complectetur ea omnia, qua auctor prz- 
ter sententias et affectus in partibus sublimitatis numeravit. 
Ostendam autem, recto eum sensu in illis suo momento pon- 
derandis usum esse, et in tali libro, qualem hunc suum esse 
voluit, illa non potuisse silentio preeteriri. Vidit ille, et sta- 
tim in partitione monuit, primum pracipuumque sublimitatis 
locum assignandum esse sententiis: idemque docuerat in 
commentariis de Xenophonte; quo in scriptore maxime sub- 
misso et simplici ille haud dubie loca observaverat non specie 
sed re sublimia, de quibus et nos Xenoph. vol. i. p. lix. egi- 
mus. Rursus idem illud 9, 1. monet, principem locum tenere 
facultatem excogitandorum sensuum magnorum et admirabi- 
lium. Hsc et alia, quae post addam, ostendunt, eum de na- 
tura sublimitatis verum habuisse sensum, etsi ab eo non 
progressus est ad clarum illius jwdiciwm. Hoc si tacita 
secum fecisset commentatione, si, ut cum aliis loquar, con- 
fusam illam, quam habebat, ideam reddidisset distinctam, 
aliter haud dubie disputationem suam instituisset, et cetera, 
ut subsidiaria tantum, secrevisset a sententiis ipsis. Neque 
tamen hoc plane neglexit, sed verum sensum etiam in sesti- 
mando sublimium rerum ornatu passim prodidit. Primum 
enim caput, quo post illa μεγαλοφυῆ de eo agere instituit, ini- 
tium est loci de figuris. Hic primis statim verbis declarat, 
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non simpliciter omnibus σχήμασι sublimem. fieri orationem, 
sed hac conditione, ἂν, ὃν δεῖ, σκευάζηται τρόπον ; idemque signi- 
ficare videtur sect. l8. init. verbis αὐταῖς ταῖς τῶν σχημάτων 
εἰδοποιίαις. Et quoniam nonnulla eorum vim gravium dictorum 
frangunt et temperato potius characteri conveniunt, se tan- 
tum ὀλίγα τῶν, ὅσα μεγαληγορίας ἀποτελεστικὰ, diligenter expli- 
caturum esse dicit. Eodem spectat, quod 23, 1. tantum 
συνεργὰ ὕψους et 24, 1. ὑψηλοφανῆ monet esse τὰ σχήματα. 
Quin etiam sectione 17. clare τὸ ὕψος ut rem diversam ἃ σχή- 
μασι distinguit. Non ergo dubium est, quin hoc involutum 
sensu tenuerit, figuram non genus esse sublimitatis, sed or- 
namentum. 

Eodem modo de ceteris, de verborum delectu, de tropis 
et numeris statuendum esse sensit, quamquam id minus clare 
significavit. Non difficile esset copiosius hoc docere. Sed 
patientia lectorum abuti nolo. Consideret quis tantum illa, 
8, 2. τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον, Καί νύ xev ἐξετέλεσσαν. Hac 
in sententia πάθος non inesse auctor ipse monet. Atqui nec 
ceterarum rerum, quas facit sublimitatis partes, quidquam 
inest, nec figura nec tropus aliave granditas verborum, nec 
numerus insignior. Sequitur, ut aliquanto majorem antece- 
dentibus sublimitatem in ipsa illa repererit sententia. Adde, 
si tanti, quee dixi in nott. ad sect. 30. init. Ergo hactenus 
unum ejus est peccatum, quod non claro judicio confidenter 
hoc proposuit, in sententiis ipsis vim sublimitatis inesse, ce- 
tera tantum facere ad eam in sua luce ponendam. 


EXOCK 


At vero posteriora illa, figurze, tropi et cetera, quae noster 
μόρια ὕψους numerat, fortasse plane silentio przteriri oporte- 
bat. Imo vero consentaneum erat, hzec vel maxima diligentia 
explicari. Non eninr hoc ille propositum habebat, ut in 
gratiam philosophantium solam τοῦ ὕψους notionem, nihilque 
amplius, acute subtiliterque aperiret, sed ut commentatione 
sat copiosa prodesset πολιτικοῖς ἀνδράσι. Prius illud multis 
egerat Czcilius, sed exiguo cum fructu lectorum: aliter sibi 
agendum censebat hic sublimitatis interpres, qui vel amici 
rogatu, vel sua sponte, omnia referre vellet ad usum dicendi. 
Jam cum repugnet dicta sublimia cogitare verbis non expres- 
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sa, necessario etiam de his, sive de elocutione illorum dicto- 
rum, disserere debebat. Et sic rhetores reliqua etiam genera 
dicendi persequuntur: in elocutionis enim forma definienda 
copiosiores reperiuntur, quam in rebus utrique generi assi- 
gnandis. Omnino autem potest unaquzeque ars ad peculiarem 
usum accommodate tradi, nihilque obstat, quo minus in eo 
scriptor arbitrium sequatur suum. Quare si artis dicendi 
preceptor, cum ab amico excitatus oratore de sublimitate 
scriberet, elocutionem quoque sublimibus sententiis conveni- 
entem explicare et hanc rhetorices partem ad unum genus 
elatze orationis accommodare voluit, nihil est, quod ei hoc 
nomine vitio verti possit. Nam et amico prorsus satisfecit, 
et ad usum communem multa protulit, quee universe et bre- 
viter precipientes omittere debent. Non negandum est sane, 
multis in locis preeceptionem ejus parum differre a communi 
ratione rhetorum de universa elocutione agentium. Sed hoc 
vitium est hominis constantis, quippe natum ex illo, de quo 
supra vidimus δ. xvii. E plerisque autem locis patet, eum 
instituti fuisse memorem.  Speciminis causa unum caput 
tangam de verborum delectu, sect. 30. Ibi precipit hoc, 
eligenda esse verba κύρια, i. e. rebus maxime convenientia, ut 
qua. consuetudine hominum optime loquentium in usum sint 
introducta. Paulo post, δ. 2, eodem sensu commemorat καλὰ 
ὀνόματα, ubi proinde rectius vertas convenientia verborum, 
quam pulchritudo. Atque etiam κάλλος δ. 1. potius est viri- 
lis dignitas e justo rei modo nata, quam, qus proprie dicitur, 
pulchritudo. Quoniam vero de eloquendis rebus magnis agi- 
tur, eadem verba dicuntur μεγαλοπρεπῆ. Sed in oratione ma- 
gnifica non omnia possunt esse zque elata: imo fere necesse 
est, nonnulla occurrere minoris momenti. Addit ergo auctor : 
ὁ μέντοι γε ὄγκος αὐτῶν (SC. τῶν ὀνομάτων) οὐ πάντῃ χρειώδης &c. 
Vult igitur verba eligi neque magnificentiora, quam pro rebus, 
neque infra earum dignitatem abjecta. Nam sententia magni- 
fica non eget verbis splendidissimis, ut iis quasi altius extol- 
latur: ipsa se potius sua extollit dignitate et virtute. Home- 
ricam paulo ante laudavimus sententiam verbis simplicissimis 
enuntiatam. Pariter nec sublime illud Moysis, fiat luz, et 
facta. est, nec illud Horatii, si fractus illabatur orbis, inpa- 
vidum ferient ruine, a verbis quidquam adsciti splendoris 
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habet. Rectius ergo precipit hic rhetor, quam alii, velut 
Demetrius Phalereus, licet de plerisque rebus sano judicio 
statuens. [5 de sublimi dictione hoc tradit δ. 77 : Τὴν δὲ λέξιν 
ἐν τῷ χαρακτῆρι τούτῳ περιττὴν εἶναι δεῖ καὶ ἐξηλλαγμένην, καὶ ἀσυ- 
γήθη μᾶλλον" οὕτω γὰρ ἕξει τὸν ὄγκον. Ἡ δὲ κυρία καὶ συνήθης σαφὴς 
μὲν ἀεὶ, τῇ δὲ καὶ εὐκαταφρόνητος. Quod ita vertas; Elocutionem 
hoc in dicendi genere oportet esse splendidam et a. communi 
usu remotam, ac potius insolentem : ita enim justam digni- 
tatem decusque habebit. Qua autem propriis verbis et usi- 
tatis constat, semper quidem perspicua est, sed hanc ob 
causam etiam levior habetur. Exemplis etiam deinceps hoc 
preceptum illustrat. Universe sic praecipi certe non convenit. 
Ut talia probentur, res oportet etiam sint novz et inusitatze, 
ac prorsus insolentes. 

Jam cum totum περὶ ὕψους librum pro facultate mea ex 
omni parte spectatum dijudicaverim, rationesque judiciis fa- 
ctis adjunxerim, plus utilitatis lectoribus attulisse videor, 
quam si encomium auctoris scripsissem summa compositum 
arte, splendidissimisque verbis exornatum. n promtu enim 
posui largam de rebus maximis judicandi materiam. Laudavi 
ex animi sententia, qu& laude videbantur digna: nec silentio 
transmisi, qua displicebant. Quodsi quis horum omnium 
rationes subducere summamque facere voluerit, etsi multis 
dissenserit in locis, tamen magnas auctori videbit superare 
laudes. His laudibus ut quam plurimi assentiant, et Greca 
litteraturze et verze eloquentiee nomine optandum est. 


dob. δος. E bal Lr — τι 
2 20 vovvsiwddguwe Pesci $3. EXT IL sS ani $e T 
d ! cosi φυλῶν καὶ μὴ Laoto ipn xn; Uis MR d 
EC M Vaspisinenleg. sah τοὶ VOR, SR. E. 
ml anc M νάϊ RN Bn 
ico ens sq - sov aia - o5» 
ὧν quos DIAS esc gibts o cnet 
sed: ita ail. cteida m Tun MEC UIN oe ὁ 
dieti nro Rod 91195. gie sis 95. veia. EE 
Nbiatii«oog 12 τος deis iigifo dot q 901 eO GN 
1B t ΝῊ “πο Ι 
ὩΣ jn m 3 ἣν. avt. TAA ws ewe Rynod 
δ}: ait nU 2. Vy. uas d ΤῊΣ ub aidateaqu d 
iehir SEIEN  «odloise i laiiitü βημὲ οἱ 
t ΑΙ o Ao 9a nee anbeys avons COOLING 


$35 


H édri Í d. í : ? 4 
τ) ditam ἃ πε τ χΧ3 Ὁ esiued 


^ 
traba E «mondes. omidbrt iliccoor ndq2s SM 
οὐχί. οὐδόν, ail 10340: nhi i. Sid mp ei 
“ἀστή up dabei T ah ds osi 
aoc ES? n v; 0 napi oU OT TP 57 HERR 
TTE τὰ dia T t POS l PR s Luth. B uiv ΟΕ id4 
oie dii dni ven imu £n emp dn τ. 
Ead με adde onda ὼ οὐ Or I8 
^ 
ΕΣ DI. Li 
᾿ y 2 vts 
t JA 
ἢ 
ἥν à 
UD" ἐλ 


BIONY2IOY AOT DEENOT 


IIEPI 


TW - Y^ 2. 


AIONTZIOY ΛΟΓΓΙΝΟῪ 


IIEPI 


"E V5 G0 


SECT. I. 


^ / 7 ^ “ἢ 
'T'O ui τοῦ Καικιλίου συγγραμμάτιον, ὃ περὶ ὕψνους συνε- 
^ ^ € re € * »Ἣ" 
τάξατο, ἀνασκοπουμένοις ἡμῖν, ὡς οἴσθω, κοινῆ, ἹΠοστούμιε 
» * L J 3 7 na Joey Du» 4 
T'egevriave Φίλτωτε, ταπεινότερον εφάνη τῆς ὁλής ὑποθέσεως, 
NV ^ 7 ΕἸ ͵7͵ , ^ » 4 
καὶ 9X47 TO, τῶν καιρίων εφωιπτόμενον, οὐ πολλήν τε ὠφελειῶν, 
ko / ^ / M / £e - 
ἧς μάλιστω dé στοχάζεσθαι τὸν γρωφοντα, περίποίουν τοις 
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AIONYZIOY AOITINOY] Par. 
et Vat. 1. Διονυσίου ἢ Λογγίνου. 
Laur. melius, ᾿Ανονύμου. Sic in 
Catal. Bandinii, Vid. Addenda. 
Vat. 2 et 8. Διονυσίου λογγίνου. 

ΠΕΡῚ YvOYX.] In Vat. 2. et 
Man. additum λόγου : in Vat. 3. 
λόγων, sed non librarii manu, 


SECT. I. 
$. l. Καικιλίου] Codd. cum 
Rob. et Man. Κεκιλίου. 
συνετάξατο] Vat. 1. ἀνετάξατο. 


ὡς οἶσθα, κοινῇ} Vat. 1. ὡς ἧσθα 
κοινή. 

Ποστούμιε Τερεντιανὲ] Par. IIoc- 
τοὐμιε Φλωρεντιανέ᾽ Sed Φλ. puncto 
notatum, ut suspectum. Pro T. 
etiam Ven. Ambr. et Rob. Φλω- 
ρεντιωνὲ habent, Vat. 1. Πιστού- 
pat Φλορεντιανέ. Vat. 2. et Laur. 
Ποστ. OAogeyriaé. Vat. 3. Πιστού- 
pat Φλωρεντιανέ. 

ταπεινότερον) Vat. 3. ταποινότε- 


gov. 


* E codicibus notate; Parisino antiquissimo, Veneto, tribus Vaticanis, Eliensi, 
Ambrosiano, Laurentiano; itemque ex duabus primis editionibus, Robortelli et Ma- 
nutii Monendus videtur ἢ. l. lector, in Vat. ὦ. ὠποσπασμάτιον bis scriptum 
exstare, nempe a sect. 31. init. usque ad sect. 32. 8. 6. μυρί᾽ ἄττα ἐσεὶν ἑξῆς, Hinc 
duplex ex illo cod. lectio profertur; e p. 60 aut 61, et e p. 64. 
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3 74 ESOS N / y ^ , 
ἐντυγχάνουσιν. — Eir ἐπὶ πάσης τεχνολογίως δυοῖν ὠπαιτου- 
^ p ^ ^ ^ CM J ^ 
μένων, προτέρου μὲν, τοῦ δέξαι, τί τὸ ὑποκείμενον, δευτέρου 
A os / lod dà / δὲ ΄ ^ ^ € x 9, x 
de τῇ τάξει, τή δυνώμει δὲ κυριωτέρου, πῶς ὧν ἡμῖν αὐτὸ 

- N δ ἘΞ 7 N ΄ e € 
τοῦτο καὶ δὲ ὧν τινων μεθόδων κτητὸν γένοιτο᾽ ὅμως ὁ Kau- 
J “ ΄ € / X, ihe N e 7 e € 
κίλιος, ποῖον μέν τι ὑπάρχει τὸ ὑψνηλὸν, διὼ μυρίων ὅσων ὡς 
, » e ͵ Ν M »U / Vw ES E 
ἀγνοοῦσι πειρώται δεικνύναι, τὸ δὲ, di ὅτου τρόπου τὰς ἑωυτῶν 


s Ψ , / D , ^ 5 . 
Φύσεις προάγειν ἰσχύοιμεν ὧν εἰς ποσὴν μεγέθους ἐπίδοσιν, 


, .-“ ff € ΕἸ ^ ΄ ». y 
οὐκ cid ὅπως ὡς οὐκ ἀναγκαῖον παρέλιπεν. Τ]λήν imme 2 


Ν N Ν 37 , e/ , M ^ 3 ΄ 
τουτονὶ LEV TOY ὥνδρω οὐχ, οὕτως αἰτιάσθωι τῶν ἐκλελειμμέ- 


[i 9 f Lad , - 57 , ^ 
γων, ὡς cUT€)S τής επίινοίους καὶ σπουδὴς ἄξιον £7 CAVEW. 


9 ». ἢ 7 εν e / , N 
Ἐπεὶ δ᾽ ἐνεκελεύσω καὶ ἡμᾶς τι περὶ ὕψους πάντως εἰς σὴν, 


ε 7 / Z y N lad 3 7 
ὑπομνηματίσασθωι χάριν, Φέρε, εἴ τι dz δοκοῦμεν ἀνδράσι 
πολιτικοὶς τεθεωρηκένωι χρήσιμον, ἐπισκεψώμεθα. Αὐτὸς 
TUM Ν bo M “Ὁ ΄ c ΄ 7 

δ᾽ ἡμῶν, ἑταῖρε, τὰ ἐπὶ μέρους, ὡς πέφυκε καὶ καθήκει, cu- 
επικρινέϊς ἀληθέστατα" εὖ γὰρ δὴ ὃ ἀποφηνάμενος, ví θεοῖς 


t, » 8 / » ^7 LE 4 » / 
ὅμοιον ἔχομεν, “ εὐεργεσίων,᾽" εἶπε, “ καὶ ἀλήθειαν." Τρώφων 8 


Εἶτ᾽] Par. teste Bastio, quod ἡμᾶς mi] Vat. 1 et 3. ἡμᾶς τί. 
et Vat. tres habent, £z. Rob. εἴ Itob. ἡμᾶς, τί. 
T. - míQvse] Sic Rob. et Manuti- 


εἶτ᾽ ἐπὶ πῇ Rob. εἰ 7 ἐπὶ π΄. EI 

δυοῖν] Par. δυεῖν, teste B. Vid, us. Sed Par. teste D. πεφύκας: 
et Addenda. Idem prabent tres — $!C. In Vat. 2. repetifur inferius 
Vatt, et Laurentianus. pars inde a φέρε εἰ τι δὴ δυκοῦμεν 


δεῖξαι, τῇ Vat.2et3 δεῖξαι τί. — "sque ad finem sectionis. Utroque 
ὧν τινων] Vat. 2. ὧν τινῶν. autem loco habet πέφυνας. Vat. 8, 


6 Καικίλιος} Vat. 2. οὐ Κεκίλιος. D Rd ; ; 
/ V ] ͵ πέφυκε. Laur. sine tali nota, 
m τι] /at. 1, μέντοι. ἡ 
πέφυκας. 


ὅσων ὡς ἀγν.Ἷ Vat. 1. ὅσων yy. 

ov ὅτου) Vat. 1 et 3. διότου. 

ἑαυτῶν Q.] Vat. 2. et Laur. αὐ- 
τῶν Q. 

“προάγειν Vat. 2. προ ἄγειν. 

ὅπως ὡς οὐκ ἀν. Vat. 1. ὅπως 


συνεστικρινεῖς] Vat.2.in repetito 
loco συνεσιικρινῆς. 

ἔχομεν] Ambr. ἔχοιμεν. 

εὐεργεσίαν, εἶπε] Hoc in vett. 
2. editt. scripta, Sed Par. et Vat, 
ie εὐεργεσίαν εἴπας: etin marg. 


οὐκ ἂν. Par. teste Bastio, adscriptum 
δ, 9. ἐκλελειμμένων Vatt. tres Ma ? a ἐν » » 'a l P 'P . 
ἐκλελειμένων STER ITE TIS 3d A. 
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M hy V ^, Ν 7 » ^ M 
δὲ πρὸς σε, Φίλτατε, τον παιδείως επιστήμονω, σχεδὸν 
ἀπήλλαγμαι καὶ τοῦ di πλειόνων i gie τὸν ὡς 
ἀκξότης καὶ ἐξοχή τίς λόγων ἐστὶ τὼ ὕψη, καὶ ποιητῶν τε οἱ 
μέγιστοι καὶ Vor TOME» οὐκ ἄλλοθεν, ἡ ἐνβένδέ ποθεν, 
ἐπρώτευσαν, καὶ ταῖς ἑαυτῶν περιέβαλον εὐκλείαις τὸν 

»"ν , Ν » Ν Ν , T4 , , E » 

4 αἰωνώ. Οὐ yap εἰς πειθὼ τοὺς φκροωμένους, ὡλλ εἰς ἐκ- 

» € ^ ^ o1 , P. ^ 

στασιν ἄγει τὼ ὑπερῷυα" πάντη δέ γε σὺν ἐκπλήξει τοῦ πι- 
^ ^ , ^ x 7 » 

θανοῦ καὶ τοῦ πρὸς χάριν ἀεὶ κρατεῖ τὸ θαυμάσιον" εἴγε τὸ 

€ N RT LP] & vm [od N 
μὲν πιθανὸν ὡς τὰ πολλὼ «D "MW ταυτῷ δὲ, δυνωστείων 
΄ V » Δ ^ *, 
καὶ βίαν ἄμωχον προσφέροντω, παντὸς ἐπάνω τοῦ ἀκροω- 
Y Mt 7: e fade 

μένου καθίσταται. Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίων τῆς ευρέσεως, καὶ 
^ , 3 » Ν 2. ἢ» 

τὴν τῶν πρωγμάτων τάξιν καὶ οἰκονομίων, QUX. εξ ἑνὸς, οὐδ 

5 ^ , ^ ^ "us ^ Á e/ Γ΄. E ^ 

ἐκ δυδὶν, ἐκ δὲ τοῦ ὅλου τῶν λόγων uDous μόλις ἐκζφαινομένην 

PC d t, , M v. 

ὁρωμεν" ὕψος dé που καιρίως ἐξενεχθὲν TO, TÉ πράγματα 

/ ^ 7 Ἕ ^ e , 

δίκην σκήπτοῦ πάντω διεφόρησεν, καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 

E] ͵7 2 4 ͵7 ^ N 2 Ν N 

ἀθρόων ἐνεδείξατο δύναμιν. Tavra yap oum xci τὼ πώ- 
? NE EP A 3 X , / ε 

gem Angia, Tepevriawe ἥδιστε, κῶν αὐτὸς ἐκ πειρᾶς ὑφηγή- 

cao. 


adscriptum tradit ** ἀντὶ τοῦ εἶπε." 
Vat. 2. 3. et Laur. εὐεργεσίαν d&- 
πᾶς ; inrepetito autem loco Vat. 
2. ἐβεργησίαν εἶπας. 

ὃ. 8. φίλτατε, τὸν παιδ.} El. 
Rob. et Man. φίλτατον παιδείας. 

ἀπήλλαγμαι] Ναί. 2. ἀπήλαμαι. 

διὰ πλειόνων] Vat. 2. in repeti- 
ta parte διὰ πλεῖον. 

προὐποτίθεσθαι] Καί. 3. πρὸ ὑπο- 
τίθεσθαι. 

ἀκρότης] Vat, 2. 
verbis ἀκρότις. 

ἐνθένδέ ποθεν] Vat. 1. ἐνθεν δέ πο- 


in repetitis 


θεν. Vat. 2. ἐνθὲν δὲ ποθεν. Vat.3. 
t£v δέποθεν. 
ταῖς ἑαυτῶν) Vat. 2. utroque 


loco ταῖς αὐτῶν. 


περιέβαλον] Vat. I. περιέβαλλον. 
Vat. 2. περι ἔβαλλον : sed infra 
περιέβαλον. 

δ. 4. εὑρέσεως) Vat. 2. utrobique 
ἐρέσεως. 

ἐκ δυοῖν] Par. testibus Bastio 
et Levesquio, ἐκ δυεῖν. Vatt. om- 
nes et Laur. idem prebent. Vid. 
Addenda ad $. 1. 

ἐκ δὲ τοῦ ὅλου ... ix. δρῶμεν] 
Vat. 2. θη δὲ τοῦ ὅλου ὕφους τὶς ἐκ- 
Φαινομένως δρῶμεν. In his Robor- 
tellus pro ὕφους dedit ὕψους. 

τά τε πράγματα) δαί. 8. τά τε 
τὰ πράγματα. 

διεφόρησεν]) Vals Ls διεφόρησε. 

ἐνεδείξατο] Vat. 1. ενὲδεΐξατο. 

ὑφηγήσαιο) Vat. 1. ὑφητήσαιο. 
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SECT. Il. 


t Ms. « ^ 3 , » » “ 
HMIN δὲ ἐκεῖνο διωπορητέον εν ἀρχῇ, εἰ ἐστιν ὕψους Tig 
^ / ^ 3 7 “ἢ y iod Ἂν x 
ἢ βάθους τέχνη, ἐπεί τινες ὅλως οἴοντωι διηπωτήσβθαι τοὺς τὼ 
^ 5, , P ΄ ^ 
τοιαυτῶ ὠγόντας εἰς τεχνικῶ παρωγγελμώτω. Τεννατῶι 
Ν ἃς xS e ^ , ἃς 7 
γὰρ, Φησὶ, τῷ μεγωλοῷυη, καὶ oU διδωκτὼ παραγίνεται, 
^ N 35. NN Ν ^ / Ἂς 
καὶ μίω τέχνη πρὸς αὐτῶ, τὸ 7r&Quxevaw χείρω TE τῶ 
5 € » Ἂν 7, ὔ 
Φυσικῶ ἔργω, ὡς οἴονται, καὶ τῷ παντὶ δειλότερω καβίστω- 
m "4 Pa ? N "NE. 
ται, τῶις τεχνολογίωις κωτασκελετευόμενω. — Exyoo δὲ ἐλεγ- 2 
^ MUS. m. 3 OT 4^ e/ 
χθήσεσθωι τοῦθ᾽ ἑτέρως ἔχον Φημὶ, εἰ ἐπισκέψαιτό τις, ὅτι 
€ ͵7 e, Ἂς ᾿ς 5» ^ ^ Ν ΄ 
ἡ Quas, ὠσπερ TO, πολλῶ εν τοις παθητικοὶς καὶ δινρμένοις 
D 3... οὐδ , s ^ * 
αὐτόνομον, οὕτως οὐκ εἰκοίϊόν TL κοὶκ παντὸς ἀμέθοδον εἶναι 
^ t, - N ^ 5 ^ ^ 
φιλεῖ" καὶ ὅτι αὕτη μὲν πρώτόν τι καὶ ἀρχέτυπον γενέσεως 
^ E] « Z Ἂς ^ / ^ 
στοιχεῖον ἐπὶ πάντων ὑφέστηκεν, τὼς δὲ ποσότητας καὶ τὸν 
, EA 3) NANI c9 / y " 
ἐφ᾽ ἑκάστου καιρὸν, ἔτι δὲ τὴν ἀπλανεστάτην ἄσκησίν τε καὶ 
^ € ^ € ^ € 
χρήσιν; ἱκανὴ παρορίσωι καὶ CU/EVEXEW ἡ μέθοδος" καὶ ὡς 


SECT, 11. σκέψαιτό τις. Vat. 2, φημὶ ἀν εἰ 
8. 1. Ἡμῖν δὲ ἐκεῖνο] Par. teste επισκεψαιτότις. 
B. ἡμῖν δ᾽ ἐκεῖνο. Sic et tres Va- τοῖς παθητ. καὶ διηρμένοις Vat. 


ticani. 1 
^ 

εἰ ἔστιν ὕψους Tw] Vat. 1. ἢ 
ἔστιν ὕψους τίς, Vat. 2. εἰ ἔστιν 


τοῖς παθητικῆς καὶ διηρμένοις. 
Ultimum correxit librarius, Scri- 
pserat prius διηρημιένης. Sed Vat. 


ὕψος τίς ἡ βαθους. Vat. 3. εἰ ἔστιν 
ὕψους τὶς ἢ β. 

διηπατῆσθαι) Vat. 2. διηπατῆ- 
σθαι. 

ἄγοντας] Vat. 2, ἄγωντας. 

γὰρ, φησὶ, Par. et Laur. γάρ 
φησι. Sed El. Manut. et (se- 
cundum Zacc.) Vat. 1 et 3 ha- 
bent γὰρ, φασί. 

πεφυκέναι) Vat. 2. πεφυκπένον. 

χείρω τε] Vat. 1. χείρω τέ. 

δειλότερα) Vat. 1. δηλοτερα. 

κατασκελ.} Vat. 2. κατὰ σκελε- 
τευόμενα. 

$. 2. εἰ ἐπισκ. τις] Vat. 1. εἰ ἐπὶ 


2. τοῖς παθητ᾽ ἱκοῖς καὶ διηρμένοις. 

xax παντὸς) Vat. 1, et Rob. 
κἀκ παντός. Vat. 2. κἀμπαντός. 
Vat. 3. κἀκπαντός. 

ὑφέστηκεν)] Vat. 1. ὑφέστηκε. 

καιρὸν, ἔτι---ἀσκησίν τε] Vat. 2. 
καιρὸν ἔστι δὲ τὴν ἀπλανεστάτην 
ἁσκισίν τε. Vat. 8. καιρὸν ἐστί, δὲ 
τὴν &c. Marg. sic, * ἔτι, ab alia 
manu. Etiam e Laur. prolatum 
ἔστι pro ἔτι. 

παρορίσα!ι] Yab 1. πορίσαι. In 
Par. testibus Rostg. et B. ad 
marginem eadem manu notatum 
yes πορίσαι. 
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p , 3» t ^ , / , , 
ἐπικινδυνότερω αὐτὼ ἐφ᾽ ἑαυτῶν, δίχω ἐπιστήμης ἀστήρικτω 


, 2 ΄ ef Ν A 3 4 ^ 
καὶ ἀνερμώτιστω εἐαθέντω οὕτω τὰ μεγάλα, ἐπὶ μόνη 75 


φορῶ καὶ ἀμαθεῖ τόλμη λειπόμενω. 


Δεῖ γὰρ αὐτοῖς, ὡς 


8 κέντρου πολλάκις, οὕτω δὴ καὶ χωλινοῦ. Ὅπερ γὰρ ὁ Δη- 


, ^ ^ ^v , P. 5 
μοσθένης ἐπὶ τοῦ κοινοῦ τῶν ἀνθρώπων ἀποῷαίνεται βίου, 


«c ΄ N * ^v » bo. Ἂς 5 Lr à 7 A5 «* 
βέεγίστον μεν εἰν! τῶν ey eV TO ευτυχειν, ευὐτέρον £, κωι 


, » x “ J e/ ^ ES lY r 
** οὐκ ἔλαττον, τὸ EU βουλεύεσθαι, " ὑπὲρ οἷς ἄν μὴ παρῇ, 


^ / 7 »ΜγΝᾺ ν .4 ^ 
συνανωιρέι πάντως καὶ θάτερον, τουτ ἂν καὶ ἐπὶ τῶν λόγων 


D € € N J Ἂν Ind , / / » Ὁ € 
εἴποιμεν, ὡς ἡ μὲν Φύσις τὴν τῆς εὐτυχίας τάξιν ἐπέχει, ἡ 
΄ M Ν » » 7 S3 N 4 zz ὃς “ΝΠ 
τέχνη δὲ τὴν τῆς εὐβουλίας. Τὸ δὲ κυριώτατόν τε, καὶ αὐτὸ 


Ἢ * ^ 3 ͵ SOM / Lad ͵7 5 y 
τὸ εἰνωΐ τινώ τῶν ἐν λόγοις ἐπὶ μόνη τή Φύσει, οὐκ ἄλλοθεν 


ἡμᾶς ἢ παρὰ τῆς τέχνης ἐκμαθεῖν dé. 


Ei ταῦθ᾽, ὡς ἔφην, 


, , ^ € m ^ » ^ 
ἐπιλογίσαιτο καθ ἑαυτῶ 0 τοῖς χρηστομαθοῦσιν ἐπιτίμων, 


αὐτὰ] Manut. αὖ τά. 

ἐφ᾽ ἑαυτῶν] Par. teste B. iQ αὖ- 
τῶν. ldem exstat in Vat. 1. Sed 
, T Weng 

ἀστήρικτα) Vat. 2. Amatio tes- 
te, ἀστήρίκτα. Sed secundum 
Zaccagnium «στήρικται. 

ἀνερμάτιστα) Vat. 1. ἀχριμα- 
τιστα. 

οὕτω τὰ μι] Hoc Manutius ex- 
pressit. A codd, οὕτω abest. 

Qogz] Vat.3. φορῶ : sed supra 
notatum alia manu 6o, ut et le- 
gi significarit φθορᾶ. 

ἀμαθεῖ τόλμη] Rob. sic: ἀμα- 
θεῖ * τὸ μή. 

λειπόμενα) Vat. 2. λειπόμενος. 

Δεῖ yàp αὐτοῖς] Vat. 3. super 
αὐτοῖς alia manu scriptum habet 
αὐτούς. Rob. autem hoc αὐτοὺς 
in textu habet, 

οὕτω δὴ καὶ x-] Par. οὕτω δὲ καὶ 
x. In Vat.3. super 25 item scri- 
ptum δέ. 

δ. 3. μέγ. μ. ε. T. ἀγαθῶν] Vat. 
1. μέγ. μὲν εἶναι τῶν ἀγαθῶν ὁ ποιη- 


τὴς ἐπὶ τῷ κολύμῳ. μαχλόταται KC. 
Nam sic prosequitur in verbis 
alius scriptoris, nulla lacunz vel 
erroris nota apposita. Verba ipsa 
in Addendis transscripsimus. 

τὸ εὐτυχεῖν] Vat. 1. τῷ ἐντυχεῖν. 
Vat. 2. τὸ εὐτειχεῖν. 

τὸ εὖ βουλεύεσθαι] Vat. 1. τὸ εὖ 
διαθέσθαι. 

συναναιρεῖ qr. x. θάτερον.) Vat. 
l. συναναιρεῖ (spatium. vacuum ; 
et deinde) καὶ θάττερον». Zacc. in 
Vat. 1. scriptum tradit συνώνερεῖ 
καὶ θάτερον. Pro ult. in Vat. 2. 
legitur θατέρου. 

εἴποιμεν} Vat. 2. 3. et Laur. 
εἴπομεν. 

ὡς ἡ μὲν] Post hec verba inci- 
pit lacuna in omnibus codicibus, 
Vaticano 1. excepto, qui solus 
reliqua usque ad finem hujus se- 
ctionis servavit, De eo quod in 
Parisino adscriptum, λείπει, dixi 
in przfatione. 

xal ἑαυτὰ) Vat. 1. καθ᾽ ἑαυτόν. 


Β4 
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, ὃς » Ν à Pv ἧς E LWITA FT HR « 
οὐκ ὧν ετι, μοι θοκει, περιττὴν καὶ ὠχρήστον τήν ἐπι τῶν 


προκειμένων ἡγήσαιτο θεωρίαν. 


SECT. III. 


" : ^ 7 ^ » 

cx X X αὶ χαὶ καμίνου σχῶσι μάκιστον σέλας. 
, , ! 4 

“Εἰ γάρ Tw. ἑστιοῦχον ὄψομαι μόνον, 


** Μίαν παρείρας σλεκτάνην χειμάῤῥοον, 


«€ Ζ z ^ θ ΄ . 
Στέγην πυρωσῶ; καὶ χατῶων ρακωσομαν 


"ὦ 3 , A x » 
** Νῦν δ᾽ οὐ κέκραγά πω τὸ γενναῖον μέλος. 


ὃς. 5 e 2 Ν 7 c L4 
OY τρωγικώ ETI TRWTO,, QA A πωρατράγῳδω, e πλεκτώνωι, 
N Ἂς Ν 3 Ν 2 ^ à. x Ν ^ , Ἂς ^ 
κοὶ τὸ πρὸς οὐρανὸν ἐζξεμεῖν, καὶ τὸ τὸν Βορέων αὐλητὴν ποιεῖν, 
N y est P4 N »" ὥ J 
καὶ τὰ ὥλλω ἑξης" τεθόλωτωι γὰρ τὴ φράσει, καὶ τεθορύβη- 
^t ^ ^ M ep 
τῶι ταῖς φαντασίαις μᾶλλον, ἡ δεδείνωτωι, κἂν ἕκωστον 
, ^ N , Ἂς , Lad 3 ^ ^o 915 / 
αὐτῶν πρὸς αὐγὰς ἀνωσκοπῆς, ἐκ τοῦ (Qo[Jepoo κατ᾽ ὀλίγον 
« ^ Ν Ἂς , 7 dq , » x 
ὑπόνοστει πρὸς TO εὐυκωτα(ϑρονήτον. Οπου d' ἐν τρωγωσιο, 


7 20$ ^, 7 ἈΝ x» d: ^ "4 e/ Ν 
σραγμῶτι oy npe Φύσει X04 ἔπι ἐχομένῳ στομῷον, ομῶς TO 


μοὶ δοκεῖ] Vat. 1. μοὶ δοκῶ, 

ἡγήσαιτο] Vat. 1. κομίσαιτο. In 
Parisino aliquo codice, de quo 
Doivinii verba trausscripsi in ani- 
madversionibus, tantum reperitur 
---σαιτο. Ceterum post v. θεωρίαν 
codex Vat, primus plane deficit. 


SECT. III. 

$. 1. μάκιστον σέλας] Vat. 2. »4- 
xig Toy γέλας. Vat. 3. et Laur. κά- 
κιστον σέλας. 

Εἰ γὰρ---ὔψομαι] Vat. 2. εἰ yag 
τινεστιοῦχον ἔψομαι. Vat. 3. εἰ γὰρ 
cw ἐστιοῦχον ὄψομαι. Pro ult v. 
Laur. habet ὄψομεν. 

χειμάῤῥοον)] Vat. 2. χειμάξοον. 

πυρώσω, καὶ κι) Vat. 2. πυρώσω 
x&T&, θρωκώσομαι. (Vocalis ἃ in 
secunda syll. ad dexteram in ima 
parte minutum semicirculum ad- 
junctum habet, similem spiritui 


leni.) 


κέκρ. πω τὸ] Vat. 2. κέκραγὰ πω 
τό. Manut. κεκράγ᾽ εἴπω. 

ἔτι ταῦτα] Vat.2. et Laur. 
ἔστι ταῦτα. Vat. 8. £rí : et marg. 
ab alia manu “ ἔστι. 

παρατράγ.) Vat.2. παρὰ τραγώ- 

e. 

καὶ τὸ πρὸς οὐρ.] Robort. καὶ 

εὖ » ΄ 
πρὸς οὐρανόν. 

τεθορύβηται] Ναῖ.2. τεθορύβειται. 

ἢ δεδείν. Vat. 2. ἢ δὲ δείνωταί. 

xaT ὀλίγον] Vat. 2. κατολίγον. 

ὑπονοστεῖ] Vat.2. οἱ Laur. ὑπο- 
νηστεῖ, Ad marg. codicis Par. hic 
scriptum est: ἀντὶ τοῦ χωρισθῆναι 
δυνήσεταί σοι. 

πράγματι) Vat. 2. et Laur. 
πράγμασι, Vat. 8. πράγμασιν. 

ὀγκηρῶ---στόμφον] Vat. 2.:0 εἰ 
κηρῶ φύσει xal ἐπιδελομενω στορμιφον. 
Vat.3. ογκηρῶ φύσει καὶ ἐπιδεχο- 
μένω στομῷον. Ubi in marg. ye- 


κι εἰκηρῶ. 


MA 
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ἃ γα » ͵ Dod » a / 
πωρῶ μέλος οἰδεὶν ἀσύγγνωστον, CXV Ὑ ὧν, οἰμώι, λόγοις 


2 aues ὡρμόσειεν. 
^ / 
γέλατῶι, γρώφοντος, 


7 V ^ 4 / 
Ταύτη καὶ τὼ τοῦ Λεοντίνου Τοργίου 


* Ξέρξης ὁ τῶν Περσῶν Ζεὺς, καὶ, 


3 » ^ ^ y 
** T'Uzreg ἔμψυχοι τάφοι" καί Tie, τῶν Καλλισθένους, ὄντω 
» € Ν 3 ἂν ΄ ! e h3 γ᾽ * 
οὐχ, ὑψηλὰ, QA, μετεωρο" καὶ ἔτι [ACA AOV τὼ Κλειτάρχου 
 Ν Cd N x ^ 
Φλοιώδης γὰρ ὁ ἀνὴρ, καὶ Quarc, xara, τὸν Σοφοκλέω, 


σμικροῖς μὲν αὐλίσκοισιν, Φορβειᾶς δ᾽ ἄτερ. 


, LA “Ὁ N ͵ " 
Τά γε μὴν ᾿Αμφικράτους τοιαῦτω, καὶ ᾿Ηγησίου, καὶ Μάτρι- 
^ b. 3 ^- € ^ ^ ΕἸ 7 
δος" πολλώχιου "yep ἐνθουσιῶν ἑαυτοῖς δοκοῦντες, οὐ βωκχεύ- 
2x 6 «1 A79) 6 Ὺ , ^ 3 
ϑουσιν, ὠλλὼὰ παίζουσιν. Ολως δ᾽ ἔοικεν εἶναι τὸ οἰδεὶν ἐν 


D 7 7 
τοις μώλιστω δυσφυλωκτότατον. 


7 » Mi € 
Φύσει yap omaes οἱ 


^ , ^ / , / x / / 
μεγέθους ἐφιέμενοι, φεύγοντες ἀσθενείας καὶ ξηρότητος κατώ- 

3 “ἣν t€ E ^ fs € ΄ ͵7 ^ 
γνώσιν, οὐκ oid ὅπως ἐπὶ τοῦθ υποῷεροντῶι, πειθόμενοι TQ, 


, du , M € ΄ » ^ 
4** Μεγάλων ἀπολισθαίνειν ὅμως εὐγενες ὠμωώρτήμω. Κακοι 


Δ. Ld / / [i “ ὙΩΝἥ 
δὲ ὄγκοι, καὶ ἐπὶ σωμάτων καὶ λόγων, οἱ χαῦνοι καὶ ἀνω- 


σχολὴ γ᾽ ἀν] Par. et Vat. uter- 


que σχολὴ y ἀν. Rob. σχολή y 
LÀ 


αν. 

ἁρμόσειεν, (8. 2.) Ταύτῃ] Vat. 
2. ἄρμοσει ἐν ταῦτη. 

$. 2. Tarn] Rob. ταύτη sine 
iota subscr. ut Vat. 2. (vid, not. 
antec.) 

Ξέρξης} Vat. 2. "Ecfic. 

καὶ τινὰ T. K. ὄντα) Vat. 2. καὶ 
τινα, τῶν περσῶν καλλισθένως ὅντα, 

μετέωρα" καὶ ἔτι μι] Μαῖ. 2. 
μετέω καὶ ἔτι μάλον. (In μετέω in- 
ter « et ὦ lineola perpendicularis 
puncto superne terminata; nisi 
f. est gamma (f) antiquioris for- 
m.) Pro ἔτι Laur. praebet ἔστιν. 

γὰρ à ἀνὴρ] Cod. Par. uterque 
Vat. Laur, et Rob. habent γὰρ 
ἀνὴρ, sine articulo. 

Σοφοκλέα; σμικροῖς] Vat. 2. σο- 
φὸν λέα μικροῖς. Par. Vat. 3. Laur. 
et Rob. σοφοκλέα μικροῖς. 


Τά γεμ.--- Ἡγησίου] Vat. 2. τὰ 
ys μὴν ἀφικρὰ τοῦς τοῖ αὐτὰ καὶ 
a 
ἡγυσίου. ι, 

πολλαχοῦ y. ἐνθ.] Ναΐ.2. πολλα- 
χοῦ γεῖ ἐνθουσιᾶν. 

8.3. εἶναι, τὸ οἰδεῖν] Ναί. 2. εἶν 
τὸ οἰδεῖ. 

δυσφυλακτ.] Rob. φυλακτώ- 
τατον. 

φεύγοντες----ξηρ. x.] Vat. 2. φεύ- 
γοντες ἀσθενείαν, καὶ ξηρότητος x. 

τῷ»; es Μεγ.----ὅμως Vat. 2. et 3. 
τῷ μεγάλω ἀπολισθαίνειν, ὅμως. Par. 
Laur. et Rob. τῷ μεγάλῳ ἀπολισ- 
θαίνειν ὅμως. Rob. autem post με- 
y4^» habet comma ; Laur. pun- 
ctum post ἀπολισθαίνειν. In Am- 
br. est, opinor, τῷ μεγάλως. Ma- 
nutius omisit ὅμως. 

εὐγενὲς ἁμάρτ.Ἵ Vat. 2. (secun- 
dum Zacc.) ἁμάρτημα εὐγενές. 

ὃ. 4. ὄγκοι, καὶ ἐπὶ g.] Vat. 2. 
ὄγκον καὶ ἔπι σωμάτων. 
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, Ἢ 74 “᾿ 7 « ^ 1 3 7 οὐ «€ ἠδὲ 
λήθεις, καὶ μήποτε περιϊστάντες ἡμᾶς εἰς τοὐναντίον" ““ οὐδὲν 
3 / € ^ 5 n 18. N^ 
γὰρ, Φασὶ, “ ξηρότερον ὑδρωπικοῦ. ᾿ ᾿Αλλ τὸ μὲν οἰδοὺν ὑπερ- 
ς, v x ^ » € 
αἴρειν βούλετωι τὰ ὕψη, τὸ δὲ μειρακιῶδες ἄντικρυς ὑπε- 
^ ^ N x , €; 
ναντίον τοῖς μεγέθεσι" ταπεινὸν γὼρ ἐξ ὅλου καὶ μικρόψυ- 
^ 5 2 3 ΄ / ἘΣ 
γον, καὶ τῷ ὄντι κωκὸν ἀγεννέστατον. Τί ποτ᾽ οὖν τὸ μειρο- 
e NZILES * € * 7 E 
-ῶδες εστιν; Ἢ δῆλον, ὡς σχολωστική VOQCiS, ὑπὸ περιερ- 
/ P4 , Z/ , "A , gd ἣν 
γίως ληγουσῶ εἰς ψυχρότητα. Ολισβθαίνουσι δ᾽ εἰς τοῦτο τὸ 
Ν ^v Lad Te 
γένος ὀρεγόμενοι μὲν τοῦ περιττοῦ καὶ πεποιημένου, καὶ μά- 
^ € ὧδ E] w ^ , € x 
λιστῶ TOU ἡδέος, ἐποκέλλοντες δὲ εἰς βώπικον καὶ κακό- 
ᾧιλον. Τούτῳ παρώκειται τρίτον τι κακίας εἶδος ἐν τοῖς b 
^ t, € 4 5 y 
παθητικοὶς, ὅπερ ὁ Θεόδωρος παρένθυρσον ἐκάλει. Ἔστι dé 
/ » Ν Ν D Ν ^ 7 ἄχ oy 
πάθος ἄκαιρον καὶ κενὸν, Ea, μὴ δεῖ πάθους" ἢ ἄμετρον, 
» / E Sd UN z , ͵ Nes 
dia, μετρίου δε.  IIoAAa γὰρ, ὥσπερ ἐκ μέθης, τινὲς εἰς τὼ 
^ ^ y ΕΣ ε ^v ΄- 
μηκέτι τοῦ πρώγματος, ἴδιω ἑαυτῶν καὶ σιχολικὼ πάρα- 


μῆπ. περιϊστάντες Par. μήποτε 
ἴσταντες, (sic, cum lacuna 
inter μήπ. et ἵσταντες.) Vat. 2. 
par, περὶ ᾿στάντες. Manut. δήποτε 
περιΐσταντες. E Laur. notatum ph 
ποτε. 

““οὐδὲν γὰρ, φασὶ, ** £.] Par. εἰ 
Robort. οὐδὲν γάρ φασι £. Vat. 2. 
vero οὐδιο φᾷ. É. 

τὸ μ. οἰδοῦν] Vat. 2. τὸ μ. οἷδοῦν. 

τὰ ὕψη] Ναί. 2. τὰ ὕψου. 

ὑπεναντίον) Vat.2. ὑπεν ἀντίον. 
Vat.3. ὑπ᾽ ἐναντίον. 

ταπεινὸν---- μικρόψυχον) Vat. 2. 
τὰ πεινὸν γὰρ εξόλου καὶ μηκρόψυ- 
xo». Parisinus item habet ἐξόλου" 
et ad marg. ἀντὶ τοῦ διόλου, El. 
autem ad marg. ἔσθ᾽ ὅλως. Rob. 
item :£óAov. 

τῷ ὄντι] Vat. 3. τῶ ὄντι. 

κακὸν ἀγεννέστατον. ΤΏ Vat.2. 
κακόνα γεννὲ στάτον, τὶ, Vat. 3. 
κακὸν ἀγενέστατον. τί. 

μειρ. ἐστιν 5 Ἤ δ.] Par. Vat. 3. 
et Rob. μειρωκιῶδες ἐστίν, ἢ δῆλον. 


Vat. 2. μειρακιῶδὲ ἔστιν ἢ δηλον 
δῆλοι ὡς. 

ὑπὸ περιεργ. 2. εἰς ψ.] Par. teste 

.γι- 
B. sic: ὑπὸ περιεργασιας &c. Vat. 
€i 
2. ὑπὸ περϊέργασις λέγουσα λήγουσα 
εἰς d. Vat. 3. ὑπὸ περιεργΖίς λη- 
γουσα εἰς Y. Scripserat prius ssgi- 
[4 

εργείας. 

δ᾽ εἰς τοῦτο τὸ γ.] Ναί. 2. δ᾽ εἰ 
ToU τογένος, Ναί. 3. δ᾽ εἰς τοῦτο σὺ 


ψένος. Laur. omisit τὸ ante γένος, 
neque id notatum habet. 

ὀρεγόμενοι) Vat. 2. ὁρεγόμενοι. 

εἰς ῥωπικὸν] Par. Vat. uterque, 
Ambr. et Rob. εἰς τὸ ῥοπικόν, Ve- 
netus, teste Tollio, εἰς τὸ ῥωπικόν, 
Manut, εἰς τροπικόν. 

ὃ. 5. τρίτον τι] Vat. 2. τρίτον τί, 

Θεόδωρος] Vat. 2. θεώδωρος. 

ἄκαιρον] Vat. 2. εὔκαιρον. 

Πολλὰ γὰρ] Eliensis in marg. 
πολλάκις. 

μηκέτι τοῦ πρ.--οπάθη) Vat. 2. 
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^ y 3 0»WN , ὌΝ 5 
Φέρονται πάθη" εἶτω πρὸς οὐδὲν πεπονθότας ἀκροατὰς ἀσχη- 
E 9 3 Ν , 3 7 δὴ 
μονοῦσιν, εἰκότως, ἐξεστηκότες πρὸς οὐκ ἐξεστηκότας. Πλήν 
περὶ μὲν τῶν παθητικῶν ἄλλος ἡμῖν ἀπόκειται τόπος. 
SECT..IV. 
& snm » ^ s ^ ^ - 
OATEPOY δὲ, ὧν εἴπομεν, λέγω δὲ τοῦ ψυχροῦ, πλήρης 0 
͵7 EA Ν Ἁ 5 ς Ν Ν Ν Z 3w 7^ 
Τημώιος, ἀνήρ τῶ μὲν Φλλώ ικωνὸς, καὶ πρὸς λόγων ἐνίοτε 
΄ .3 3, Ha ᾽ Z hj , 
μέγεθος οὐκ ἄφορος, πολυίστωρ, ἐσπινοήτικος᾽ πλήν ἀλλοτρί- 
, ε 7 , 
ων μὲν ἐλεγκτικώτατος ἁμωρτημάτων, ἀνεπαίσθητος δὲ 
» v [NN E Á ^ ^ E , ^ 
ἰδίων, ὑπὸ δὲ ἔρωτος τοῦ Lévae νοήσεις ἀεὶ κινεῖν πολλάκις 
2 ἐκπίπτων εἰς τὸ πωιδαριωδέστατον. Παραθήσομαι δὲ T 
, X ἃ ^ 7 ΕἸ S v Uu € 
ἀνδρὸς ἕν ἢ δύο, ἐπειδὴ τὼ πλείω προέλαβεν ὁ Καικίλιος. 
^ ᾽ ^ x ΄ e v , t, 
᾿Ἔπσαινων Αλέζανδρον τὸν μέγαν, ““Ὃς τὴν ᾿Ασίαν ὅλην, ἢ 
Ν éc L] , / ἊΝ » ^ ed A € i ^ 
Φησὶν, εν ἐλωττοσι παρέλαβεν ἐτεσιν, ἡ ὁσοις τὸν ὑπερ TOU 
ἐς Ν » ^ Ν Á , / 5 
πρὸς Πέρσας πολέμου πανηγυρικὸν λόγον Ἰσοκράτης ἔγρα- 
» 2 ^ € Ν N 
ic TAM Θαυμαστή γὲ τοῦ Μακεδόνος ἡ πρὸς τὸν σοφιστὴν 
N 5 € € 
σύγκρισις" δήλον γὰρ, ὦ Τίμαιε, ὡς οἱ Λακεδαιμόνιοι di, 
^ Ν - MEO / , , 5 7 » 
ToUTO πολὺ ToU looxgevrous κατ ἀνδρείαν ἐλείποντο, ἐπειδὴ 


τουξένας νθήσεις ἀεὶ κινεῖν, mr. 
8. 2. προέλαβεν] Vat. 2. προ ἔλα- 


M n ^ 15 e 5» 
μὴ κέτι TOU πράγματος ἰδία ἑαὐτῶν 
καὶ σχολικὰ παραφέροντα, πάθη. 


ἀσχηρ.. εἰκότως, ἐξεστ. Vat. 2. 
ἀσχιμονοῦσιν εἰκότως ἐξεστ. 


SECT. IV. 

$. 1. τὰ pi» ἄλλα] Vat. 2. τα- 
μέν ἄλλα. 

καὶ πρὸς----μέγεθος Par. καὶ πρὸς 
λόγων ἐνίοτε μεγεθος. Sic distinguit, 
teste B. et post punctum οὐκ ἀφ. 
&c. 

οὐκ &Qopos,—mn»] Vat. 2. (qui 
post μέγεθος nihil distinctionis 
habet) οὐκ ἄφορος πολυΐστωρ. ἐπι- 
νοητικῶς πλην. Vat. 3. (qui post 
μέγ. habet incisum) οὐκ ἄφορος 
πολυΐστωρ. ἐπινοητικός. πλήν. 

τοῦ ἕξ. ν. ἀεὶ κινεῖν m.) Vat. 2. 


βεν. Vat. 8. et Rob. προσέλαβεν. 
τὴν Ac. ὅλην] Vat. 2. τῆς ἀσίας 
ὅλην. 

ἔτεσιν, ἢ ὅσοις] Nomen ἔτεσιν 
nullo in cod. legitur, nec in ed, 
Roborteli. Ergo debetur Ma- 
nutio, 

Θαυμαστή γε---τὸν σοφιστὴν] 
Vat. 2. θαυμαστῆγε τοῦ μανεδόνος ὁ 
προς τὸν σοφιστήν. 

διὰ τοῦτο] Ναί. 2. διατοῦτο. 

xaT ἀνδρείαν) In Par. κατ᾽ ἀν- 
δρίαν ex rasura factum est. Om- 
nes et alii codd. (Laur. fort, ex- 
cepto) et vett, editt. habent κατ᾽ 
ἀνδρίαν. 

ἐλείποντο] Vat. 2. ἐλεΐποντο. 
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€ N Α » 4 ^, € TRIS, S 
οἱ μὲν τριώκοντω ἔτεσι Μεσσήνην παρέλωβον, ὁ δὲ τὸν πανη- 
n ^ / E X c ^ 
γυρικὸν ἐν μόνοις δέκα συνετάξατο. Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις, ὡλοῦ- 3 
/ £ PA 3 - v , N 
ci περὶ Σικελίαν, via, τρόπον ἐπιφωνεέϊ ; ᾿Οτι ** εἰς τὸν Ἕρ- 
T δι 3 ͵ 1 P4 : 3 f ἃς 3 A 
pu ἀσεβήσαντες, καὶ περικόψναντες αὐτοῦ τὰ ἀγάλ- 
Nd ^ 5 5» , , t, 3. 0A » 
** Lao, διὰ τοῦτ᾽ ἔδωκων δίκην" οὐχ, ἡκιστῶ δ ἕνα ἄνδρα, 
€c 5 οἷ TON e θέ à N Ζ CÁM ὰ 7 
ὃς ὠπὸ TOU πωρανομήθεντος dic, πωτέρων ἥν, Ἑρμοκρώτην 
Ν .“ 3 «9 ΄ Nou 
** τὸν Ἑρμωνος." Ὥστε θαυμάζειν pue, Tepevriatve ἥδιστε, 
Ae ᾽ Ν , ͵ 7 Ν / 2s ONE x Ν 
πῶς οὐ καὶ εἰς Διονύσιον γρώφει τὸν τύραννον ἐπεὶ γὰρ 
3 N N 4^ Na Pm x 
* εἰς Tbv Δία καὶ τὸν Ἡ ρωκλέω δυσσεβὴς ἐγένετο, διὰ 
“"γ 3. τὰ 7 c t", 5 
** χρῦτ αὐτὸν Δίων καὶ Ἡρακλείδης τῆς τυραννίδος ἀφεί-- 
3} ^ "e e/ e ufi 
** Agyro." Tí dei περὶ Τιμαίου λέγειν, ὅπου γε καὶ οἱ ἥρωες 4 
2 ^ ^v "f / , 3 [od 
ἐκεῖνοι, Ἐενοφῶντω λέγω καὶ Πλάτωνω, xairory ἐκ τῆς 


/ 57 7 e/ Ν N e/ 
Σωκράτους ὄντες παλωίστρῶς, ὀμῶὼς διὰ τὼ οὕτως paxpo- 


£z 
gy 


Tpiáx. ἔτεσι M.] Vat. 2. Tpió- 

xovra, ἔτεσι μεσήνον. Vat. 8. τριά- 
y : 

κοντὰ ἔτεσι μεσηνην. 

$. 3. ὡλοῦσνι. v. Σ.] Vat. 2. 
ἀλούσιν T. c. Laur. ὡλούσιν v. c. 

TG ἀγάλματα) Vat. 2. ταγάλ- 
pera. 

οὐχ, zx. δ᾽ ἕνα ἄνδρα] Vat. 2. 
οὐχ, ἥκοστα διξνα ἅνδρει. Vat. 3. 
οὐχ, ἥκι δι’ ἕνα ἄνδρα. 

ὃς ἀπὸ τι π-: Ἕρμωνος] Par. et 
Laur. ὃς ἀπὸ τοῦ π΄. διὰ πατέρων ἀν 
ἑρμοκράτη τὸν ἕρμωνος. Sic et Ro- 
bortellus, praeterquam quod post 
πατέρων asteriscum posuit et de- 
inde ὧν pro ἀν. Vat. 2. ὃς ἀπὸ τοῦ 
παρανομοθέντος διὰ πατέρων ἂν ἑρμιο- 
κράτη τὸν ἔρμονως. Vat. 3. autem 
prima cum Par. et aliis conve- 
nientia praebet; extrema sic: 
ἀνερμοκράτητον ἕρμονος. 

Ὥστε) Rob. ὡς τε. 

τύραννον ἐπεὶ----δυσσεβὺς] Vat.2. 
τύρανον, ὑπεὶ γὰρ tig τὸν διά καὶ 
τὸν ἡρωκλεά αδυσσεβῆής. 

διὰ τοῦτ᾽ αὐτὸν A.] Vat. 2. διὰ 
τοῦὐταυτὸ δῆων, Vat. 3, διὰ τοῦτ᾽ 


αὐτὸ δίων. Zacc. in marg. scri- 
ptum tradit διὰ ταὺυτ᾽ αὐτὸν Δίων. 
Laur. vero διὰ τοῦ ταυτὸ Δ. Rob. 
διατοῦτ᾽ αὐτὸν δίων. 

τῆς τυραννίδος] Manut. τὴν 7v- 
ραννίδα. : 

ἀφείλοντο. (δ. 4.) TE 257] Vat. 2. 
ἀφίλοντο, sid, Sic Amatius, qui 
et silentio significavit, in Vat. 3. 
x«i ante Tí non reperiri. Fort. 
Zacc. scribere voluit, καίτοι de- 
esse in utroque codice. Nam 
Manutius edidit ἀφείλοντο. Karo: 
τί δεῖ, 

ὃ. 4. ὅπου----ἥρωες] Vat. 2. ὅπου- 
yi καὶ οἱ ἥρως. 

καί τοι γ᾽ ἐκ. Par. καὶ τοιγε ἐκ. 
Vat. 2. καί το γε ἔκ. 

Σωκράτους] '"VAULSS σωκράτοις. 

διὰ τὰ οὕτως μ----ἰσπιλανθάνονται] 
Par. teste B. διὰ τὰ οὕτω σμικρο- 
χαρῇ ποτε ἑαυτῶν ἐπιλανθάνονται. 
Plane sic etiam Vat. 2. et 3. et 
Laurentianus, qui tamen ποτὲ 
(oxyton.) habent. Rob. autem 


lod N 
διὰ vd οὕτως μικροχαρῆ;, ποτὲ ἑαυ- 


M , 
τῶν ἐπιλανθάνονται. 


LONGINI DE SUBL. SECT. IV. 13 


pom ^ , 7] € ^ , [ad 
χώρη εαὐυτῶν πότε ἐπιλανθάνονται ; Ὁ μὲν γε ἐν τή Λώκε- 


d / 4 £x 40 / ^ £x M D 
CA UOVLCOV γράφει πολιτείον Εκεινων  *y0UV ἡττὸν μὲν ὧν 


ςς Ν , * ^ ^ θί E δ ἃς “7 E 
ᾧωνην ὡκούσωις, ἡ τῶν λιθίνων, ἡττον ὁ ὧν oM, aro, στρε- 


cc » ^ ^) ἰδ ^ di Di » ἂν, É ^ 
ψαις, ἡ τῶν χώλκων, ὠιθημιονεστερους ὁ ὧν αὑτοὺς ἡγή- 


** geo καὶ αὐτῶν τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς παρθένων." ᾿Αμ- 


Φικράτει, καὶ οὐ Ξενοφῶντι, ἔπρεπε, τὰς ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς 


ἡμῶν κόρως λέγειν παρθένους αἰδήμονας. Οἷον δὲ, ᾿Ηρά- 


A v [3 / qut » M Ν ἫΝ 
κλεῖς, τὸ τας ὠὡπῶντων ἑξης κορῶς ὠισχυντήλας εἰνῶ! πε- 


- e/ τ , Ν e/ , Á 7 
πεῖσθωι, ὅπου ᾧασιν, οὐδενὶ ουτῶως ἐνσημωίνεσβωι τήν τινων 


5 € » ^ 5 ^ , X 
ἀνωίδειων, ὡς ἐν τοῖς ὀφθωλμοῖς | ᾿Ιτωμὸν, 


" 3 » ? » 3. 
£t Οἰνοβαρὲς, κυνὸς ὕμμωτ᾽ ἔχων, s 


/ κ΄ τε € / N , / 
ὃ Φησίν. Ὁ pev τοι Τίμαιος, ὡς Φωρίου τιγὸς εφωπτόμενος, 
»N ^ ^ iy Ν ΄ ^ E 
οὐδὲ τοῦτο Ξιενοῷῴωντι τὸ ψυχρὸν κατέλιπεν. Φησὶ γοῦν επὶ 


'O μέν γε &c.] Par. in marg. 
scriptum est: τοῦτο ξενοφῶντος. 

Λακεδαιμονίων) Vat. 2. λακεδαι- 
μόνιον. 

“« Ἐκείνων γοῦν ἥττον μὲν ἀν] 
Par. Vat. 2. et 3. Laur. et Rob. 
ἐκείνων μὲν γ οὖν ἧττον μὲν ἄν. Laur. 
tamen γοῦν pro γ᾽ οῦν. 

ἀκούσαις] Vat. 2. ἀκούσης. Laur. 
ἀκούσης. 

ἢ τῶν ^.] Vat. 2. ἡ τῶν ^. 

ὄμματα στρ. ἢ T. xX.] Vat. 2. 
ὅμμα τὰ στρέψας, ἡ τῶν χαλινῶν. 
Pro χαλκῶν Laur. item χαλινῶν; 
quod et Vat. 3. in marg. habet. 
Sed idem Vat. 3. in textu χαλ- 
κιῶν videtur habere : in Excerptt. 
ambigue scriptum. Pro στρέψαις 
Manut. μεταστρέψαις. 

αὐτοὺς ἡγήσαιο] Vat. 2. αὐτὰ 
ἡγήσαιο. Vat. 3. in marg. αὐτὰ 
notatum habet. 

τῶν ἐν T. óQ0. π.] Cod. El. 
Toupio auctore, τῶν ἐν c. ὀφθ, 
ἡμῶν v. ln margine autem Hud- 
son adscriptum testatur ἐν τοῖς 
θαλάμοις. Bastius ad h. ]. nos do- 


cuit, in cod. Parisino 2974, qui 
descriptus videatur e vetusto illo 
exemplo 2026, lectorem aliquem 
scripsisse ad marginem : ἡπάτησαι 
κριτικώτωτε" οὐ γὼρ τῶν ἐν τοῖς ὀφ- 
θαλμοῖς, ἀλλὰ τῶν ἐν τοῖς θαλάμοις 
παρθένων φησὶν ὃ Ξενοφῶν. 

εἰδήμονας. Οἷον δὲ, 'He.] Nab a. 
αἰιδημονώς;, οἷον δὲ, ἡράκλης. Pro 
Ἡράκλεις Laur. item ἡράκλης. Vat. 
3. autem zezxA s. 

κόρας αἰσχυντηλὲς) Ναί, 2. κόρος 
αἰσχην τηλάς. 

οὕτως ἐνσ. τήν τινων} Par. Vat. 
3. et Rob. οὕτως i». τὴν τινῶν. 
Vat. 2. autem οὕτως ἐνσεμένεσθαι 
εἰσημαίνεσθαιν τὴν τινῶν. 

ὀφθαλμοῖς ! Ἰταμὸν,----ἔχων,᾽ φη- 
ci».] Vat. 2. ὀφθαλμοῖς, ἴταμον, 

ci 

οἰνοβαρές. κυνὸς ὅμματα ἔφη. Vat. 
8. ὀφθαλμοῖς ἰταμόν. οἰνοβαρές" κυ- 
γὸς üpq.mT ἔχων φησίν. Manutius 
sic auxit : ὀφθαλμοῖς ; Διόπερ Ὅμη- 
ρος τὸν ἰταμόν ἃς, 

ὃ, 5. Qupiov] Vat.-2. φορίου. 

Φησὶ γοῦν] Vat. 2. φησι κοῦν. 
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^- 4 x N ^ 4 af, 
τοῦ ᾿Αγωθοκλέους καὶ τὸ, ““ τὴν ἀνεψιὰν, ἑτέρῳ δεδομένην, 
Ὁ .5 ^ » / ε 7 , θ y ἃ 4 ^ 
EX τῶν ἀνωκωλυπτηρίων ὡρπάσαντω ὠπελθειν᾽ Ὃ τίς ὧν 
ca 3 / 5d 3 Ü ^ ΄ Ν Ἂν 3 » Li dé 
ἐποίησεν, εν οῷὔωλμοις κόρας, μή πόρνως ἔχων. Τὶ déG 
« M L4 / Ἂς T ^ , ^ 
ὁ τἄλλω θέϊος Πλάτων; Tas δέλτους θέλων εἰπεῖν, ** Γρά- 
cé » ᾿ς £cs2 ^4 fl ^ ; / ΄ 
ψαντες, Φησὶν, ** εν τοῖς ἱεροῖς βήσουσι κυπαριττίνως μνή- 
7 ^ ^ * t 5. ὦ 
“μας. Καὶ πάλιν. ““ Περὶ δὲ τειχῶν, ὦ Μέγιλλε, ἐγὼ 
€ / EY e / θ jd: 2^ , m Lad 
ξυμφεροίμην ὧν τῇ Σπάρτη, καθεύδειν ἐῶν ἐν τῇ γὴ κατῶ- 
" / iN χ Ν P 7 θ » $- om ds. 
κείμενωῳ TO, τείχη, κωὶ μὴ ἐπωνιστασῦαι. Koi TO Hee 0-7 
, Ζοης Ν 7 n Ν ^ ὟΣ. ds 
τειον oU πόρρω, TO (owe τῶς κωλῶς γυνωικῶς ““ ὡλγηδονας 
* ὀφθβωλμῶν. Καί TO γε ἔ wa π' θ, ἱ ya 
Φυωλμων. & τοὶ γὲ ἔχει τινώ πωρωμυθίων, οἱ Ὑῶρ 
, B. ὃν ^ E] € 3 ^ 
Tap αὐτῳ ταυτὶ λέγοντες εἰσὶν οἱ βάρβαροι, καὶ ἐν μέθη" 
5 , 5» (v 3 / Á^ Ν 7 P" 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐκ τοιούτων προσωπῶν διὰ μικροψυχίαν κῶλον 


^ Ν A. “Ὁ 
ἀσχημονεῖν πρὸς τὸν αἰωνώ. 


SECT. V. 
"AIIANTA μέντοι τὼ οὕτως ἄσεμνα duh μίαν ἐμφύεται 


καὶ τὸ, ““ τὴν----δεδομένην] Vat. 2. 
καὶ τὸ τὸν ἀνεψιὰν ἔτερω δεδομένην. 

^o τίς--οὠὔχων" Vat. 2. ὃ τις ἄνε- 
ποιήσεν ἐν ὀφθαλμοῖς &c. δαί. 3. 
ὅς τις ἂν ἐποίησεν WC. 

8.6. τί δὲ ὃ τἄλλα 0. Πλ.7 Vat. 
2. τὶ δὲ ὅτε ἄγαθεῖος Πλ. Vat. 3 
τὶ δὲ ὃ τ΄ ἄλλα θεῖος Πλ. 

θήσουσι] θήσουσιν. 

ὦ Μέγιλλε,----κατακείμενα) Par. 
teste B. in his :--οσπάρτη; τὸ χα- 
θεύδειν ig» &c. Sic et in Rob. ar- 
ticulus τὸ interpositus. Sed Vat. 
2. à μέγιλλε, ἐγὼ ξυμφεροίμην ὧν 
τὴν σπάργην ἀὺ τὴ σπάρτη τὸ κα- 
θεύδειν ἐᾶν ἐν πὶ γῆ κατὰ κείμενα. 
Vat. 8. autem ὦ μέψιλλη, (Zacc. 
“Μεγείλλη) ἐγὼ ξυμφεροίμην ἂν τὴν 
σπάρτην τὸ καθεύδειν ἐᾶν ἐν τῇ γῆ 
κατακείμενα. (Ζᾶσο. pro ἂν τὴν 
σπάρτην ex hoc Vat. 3. protulit 
ἂν τὴ Απάρτην.) Pariter Laur. et 
El.—^2» Σπάρτην τὸ καθεύδειν &c. 


τὰ τείχη] Vat. 3. τὰ τεύχη. 

ὃ, 7. τὸ φάναι τ. x.] Vat. 2. τὸ 
φᾶναι τ. x. Sed Vat. 8. τὸ φᾶναι 
ταςκἀλλάς. ἌΟΡ. item τὸ φᾶναι. 
Ambr. articulum τὸ non habet. 

Kaí τοι γε---παραμυθία»ν] Vat. 
2. xai τόγγε ἔχεν τινεὶ 7T. 

ταυτὶ λέγ. εἰσὶν &c.] In his 
Par. et Laur. pro μέθη dant μέ- 
05: Vat. 2. autem omnia sic: 
τάυτὶ λίγοντες εἰσὶν, οἱ βάρβαροι, 
καὶ ἐν μέθει ἀλοὐδ' ἐκ τοὶ οὕτων προσ- 
όπων διωμικροψυχίαν, καλὸν ἄσχη- 
μόνον. Vat. 3. ταυτὶ λέγοντες εἰσὶν 
οἱ βάρβαροι. καὶ ἐν μέθει. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἐκ τοιούτων προσώπων διῶ μικροψυ- 

ὄνον 


ἀσχημονεῖν. In marg. 


xxv 


καλόν, 
SECT. V. 
"AIIANTA μέντοι] Manut, "A- 
vavra ταῦτα μέντοι. Moc arri- 
piens Tollius ἅπαντα cum antec, 
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^ ͵7 P Ν Ν Ν N ͵ m. 
τοῖς λόγοις αἰτίων, διὰ τὸ περὶ τὼς νοήσεις καινόσπουδον, 
ν΄. δέ N δ ^ € M E] s Ww ^N E ow 
περὶ ὃ δὴ μάλιστα κορυβαντιωσιν οἱ voy ἀφ᾽ ὧν γὰρ ἡμῖν 
, Ν Ἐ 5 3 - ͵7 Ν ^ x 7, 
τἀγαβὼ, σχεδὸν ἀπ᾿ αὐτῶν τούτων καὶ τὰ κακὼ γίγνεσθαι 
^ .“ A ἃ , ͵7 Á ͵7 
φιλεῖ. Ὅθεν εἐπίῴορον εἰς συνταγμάτων κατόρθωσιν τῷ τε 
7 ^ ε 7 ἈΠ Ν ῳ Ν Ἂν / «1-9 
καλλή τῆς ερμήνειας, xc τῷ ὕψη, Xc4 πρὸς τούτοις Qi ἡδο-- 
? 3» ἃς ^ P. lod » € 
νωΐ καὶ αὐτὼ ταῦτω, καβάπερ τής ἐπιτυχίας, οὕτως ἀρχαὶ 
« ^ ^v E] Á, EP 
καὶ ὑποθέσεις καὶ τῶν ἐνωντίων καθίστανται. Τοιοῦτόν πως 
e € € “ς 
καὶ αἱ μεταβολαὶ καὶ αἱ ὑπερβολαὶ, καὶ τὼ πληθυντικά: 
/ » ^ » x 7 ^ » P. ͵ 
δείξομεν δ᾽ ἐν τοῖς ἔπειτώ τὸν κίνδυνον, ὃν ἔχειν ἐοίκασι. Διό- 
, ^ Y ^ v.e J, » ὦ ^ 
περ day xay 70 διωπορεῖν καὶ ὑποτίθεσθαι, δὲ ὅτου τρόπου 
ὃς ΄ 74 ^ € EU » ͵7 PN 
τὰς ἀνοκεκροωμένως κακίας TOig ὑψηλοῖς ἐκφεύγειν ἂν du- 
ναίμεθω. 
SECT..VI. 


»y 3 / p , 
ἘΣΤΙ δὲ, ὦ Φίλος, εἴ τινω περιποιησαίμεθ᾽ £y πρώτοις 
N ^ ᾿ ΕἸ ^ t, 3, 3 
καβαρὼν τοῦ κατ᾽ ἀλήθειαν ὕψους ἐπιστήμην καὶ ἐπίκρισιν. 
οὖ 7 7 € ^ 
Καίτοι τὸ πράγμω δύσληπτον" ἡ γὰρ τῶν λόγων κρίσις 


αἰῶνα junxit. Sic autem, ut Tol- καὶ τὰ * πληθικὰ, interposito 


lius scripserat, Hudson in Eli- 
ensi scriptum reperit. 

καινόσπουδον,--- μάλιστα) Vat.2. 
καὶ νόσπουδον, περὶ οὗ δὴ μάλλιστα. 

σχεδὸν] Vat. 2. σχεδήν. 

γίγνεσθαι Qi]. Par. γεννᾶσθαι 
φιλεῖ. Vat. 2. autem γένεσθαι Q. 
Sed Vat. 3. Ambr. Laur. et Rob. 
γενέσθαι Q. 

Τοιοῦτόν πως--οὑπερβολαὶ] Par. 
teste B. τοιοῦτον πῶς καὶ ai μετα- 
βολαὶ, καὶ ὑπερβολαί. Sic etiam 
Laur. et, teste Amatio, Vat. uter- 
que. Sed Ambr. et Rob. Τοιοῦτον 
πῶς καὶ αἱ μεταβολαί. Manutius 
autem Τοιοῦτόν πως καὶ αἱ ὑὕσπερ- 
βολαί. 

καὶ τὰ «ληθυντικά. Sic Parisi- 
nus, teste Βαβίϊο, non xzi τὰ 
πληθικὰ, quod Pearcio missum 
erat. Sed Vat. uterque et Laur. 


καὶ τὰ πληθικά. Robort. autem 


asterisco. 
δείξομεν δ᾽ iy] Vat. 2. δείξομεν 
à ἕν. 


ἐοίκασι. Διόπερ] Vat. 2. ἐοίκασιν 
διόπερ. Vat. 8. Laur. et Rob. é&í- 
κασιν. διόπερ. 

δι᾿ ὅτου τρ.] Vat. 2. δι᾿ "rov τρό- 
που. 

ἀνακεκρωμένας} Vat. 3. ἀνακε- 
κραμμένας. 

ἐκῷ. ἂν δυναίμεθα] Par. teste B. 
ut et Vat, uterque, Ambr. et Rob. 
ἐκφεύγειν δυνάμεθα. 


SECT. VI. 

καθαρὰν τοῦ x. ἀ Vat. 2. x«- 
θαρ ἂν τοῦ καταληθίαν. 

δύσληπτον] Vat. 2. δυσληπτόν, 

κρίσις-τ--ατείρας)] Vat. 2. κρίσις 
χαὶ τοι τὸ πεάγμα δὺς πολλὺς ἐστι 
v. (Zacc. δύσληπτον et πολλῆς 
scriptum tradit.) 
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^v 5 / ^ ᾿ ΄ , fa m , 
πολλής ἐστι πειρῶς τελευτῶιον επιγεννήμμω οὐ μήν ἀλλ΄, 
€ , ^L 5 ΄ » ^h » ^ / 
ὡς εἰπεῖν ἐν στ'ὠώρωγγελματι, ἐντευθέν ποθεν ἴσως τήν διώγνω- 

y; e 3 9 WM 
σιν αὐτῶν οὐκ ἀδύνατον πορίζεσθαι. 


SECT. VII. 

EIAENAI χρὴ, φίλτατε, διότι, καθώπερ κῶν τῷ κοινῷ 
βίω οὐδὲν ἀν aon μέγα, οὗ τὸ apt ἐστι μέγω, οἷον 
πλοῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσω δὴ ἄλλω ἔχει 
πολὺ τὸ ἔξωθεν προστρωγῳδούμενον; οὐκ ἂν τῷ γε Quentin 
δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερβάλλοντα, ὧν αὐτὸ τὸ περιφρονεῖν aya- 
βὸν οὐ μέτριον" (θαυμάζουσι γοῦν τῶν ἐχόντων αὐτὼ μῶλλον 
τοὺς δυναμένους ἔχειν, καὶ διὼ μεγωλοψυχίαν ὑπερορῶντας") 
τῆδέ που καὶ ἐπὶ τῶν διηρμιένων ἐν ποιήμωσι καὶ λόγοις 
ἐπισκεπτέον, μή TIVA, μεγέθους φαντασίαν ἔχοι τοιαύτην, ἣ 
πολὺ πρόσκειται τὸ εἰκῇ προσαναπλαττόμενον, ἀνωπτυσσό- 


ἐντεῦθέν ποθεν] Par. teste B. 
itemque Vatt. ambo et Rob. εν- 
τεῦθεν ποθέν. 


SECT. VII. 

δ. l. Εἰδέναν χρὴ, Qi. διότι] 
Vat. 2. εἰδένον χρὶ φιλτατε διὸ τι. 
Pro διότι Rob. habet ὅτι. 

xà» τῷ x. B.] Vat. 2. κῶν τῶ, 
κοινωβίω. Vat. 3. κἀν τῳ κοινῶ βίω. 

καταφρ. ἐστι p.) Vat. 2. κατὰ 
Φρονεῖν ἔστιν μέγα. 

πλοῦτοι — τυραννίδες] Mdbi' 2. 
πλούτος, τιμὰν δοξαι, τυρανοίδες. 

προστραγ.} Vat. 8, προτραγω- 
δούμενον. 

φρονίμῳ δ, ἀγ.} Φρονίμω δόξει 
ἐναγαθά. 

θαυμ. γοῦν] Ναί. 2. θαυμ. γ᾽ o)». 

ἔχειν] Vat. 2. ἔχην. 

καὶ δι μ. ὑπερορῶντας} In αἱ. 8. 
et Ἰλοθοτῖ. deest διά. 

τὴδέ που---διηρμένων Vat. 
τηδὲ που καὶ ἐπὶ τῶν διηρμιένον. 


2. 


ἔχοι το:αὐτην] Pearcius, ut e 
Parisino, protulit ἔχοι τε ταύτη. 
Toupius in nott. affert ἔχοι τοις- 
αὐτὴν. Bastius vero nos docuit, 
a prima manu scriptum esse ἔχοι 
τοαυτή, sed a sec. manu inter τὸ 
et av insertum esse iota. Hinc 
ergo illa lectio nostra. Vid, et 
Addenda ad h.l. Laurent. prz- 
bet ἔχοι ταύτην. Vat. 2. Amatio 
auctore, ἔχον ταύτην. Vat. 8. Zac- 
cagnio teste, ἔχοι τε ταύτην. (Sed 
de Vat. 3. Am. nihiL) Robort. 
autem ἔχοι τε * (sine ταύτην,) sed 
adjuncto sic asterisco, et spatio 
3 fere litterarum relicto. Manu- 
tius simpliciter ἔχοντα. 

ἡ πολὺ----σροσαναπλ.) Vat. 2. E 
πολὺ πρόσκειται τὸ ἡ εἰκῇ προσάνω- 
πλαττόμενον. 

ἀναπτυσσ. δὲ ἄλλως] In Par. 
auctore B. legitur ἀνωπτυττόμενα 
δὲ ἄλλως. Sic et in Laur. Sed 
Vat. 2. Am. teste, ἀνωπεπτόμενα 
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N^ Ψ CIN ^ yo ^ / N 
μενα δὲ ἄλλως εὑρίσκοιτο γμϑυνάι" sy τῶ θαυμάζειν τὸ περι- 
2 φρονεῖν εὐγεμάνανσρον: Φύσει γάρ πὼς ὑπὸ τἀληθοὺς ὕψους 
ἐπαίρεταί τε ἡμῶν ἡ ψυχὴ, καὶ γαῦρόν τι ἀνάστημα ins 
βάνουσα πληροῦται χωρῶς καὶ μεγωλαυχίας, ὡς αὐτὴ γεν- 
7 t, y € 5 e. 4 5 
ϑνησάσω, ὅπερ ἤκουσεν. Ὅταν οὖν ὑπ ἀνδρὸς ἔμφρονος, καὶ 
᾽ 7] Á / 3 5 Á N 
ἐμπείρου λόγων, πολλώκις ὠὡκουόμενὸν τι πρὸς μεγωλοῷρο- 
"d N Ὗ M ^ UE / D 

σύνην τήν ψυχὴν un cvidiaribn, μηδ εγκωτωλείπη τῇ δια-- 
ΡῈ ^ ΄ 5 7 7 , D 
VoioL πλεῖον TOU λεγομένου τὸ ἀνωθεωρούμενον, πίπτη δ᾽, ἂν 
M 3 Ww P , , /7 , hy »᾽ν P ^ 
τὸ συνεχὲς ἐπισκοπῆς, εἰς ὠπαύξησιν" οὐκ ὧν £r ἀληθὲς 
ej 3 / ^ 5 Ind / ^ ^ ^ 
ὕψος εἴη, μέχρι μόνης τής ὠὡκοήῆς σωζόμενον. Tovro yap Tt) 

E Á «c Ν ^ nm ^4 4 ^ 
ὄντι βέγω, oU πολλή μὲν ἡ ἀναθεώρησις, δύσκολος δὲ, μωλ- 
^ , / € 7 , Ν ΝΕ " x 
λον δ᾽ ἀδύνατος ἡ κωτεξανάστασις, ἰσχυρα δὲ ἡ μνήμη καὶ 
4 δυσεξάλειπτος. Ὅλως δὲ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶ ἀληθινὼ, 

ΕἸ ΄ ^ € Ν ^ , 
τὰ διωπαντὸς ὠρεσκοντῶ καὶ πᾶσιν. Ὅταν y240 τοις ἀπὸ 
διαφόρων ἐπιτηδευμάτων, βίων, Qn, ἡλικιῶν, λόγων, EV 


^ EN «9 Ν de “ιν. ipd e Pod M»p.t* ? 
τι XOU TOLUTOV euo 7 pi τῶν OCUTCV OUT XCÍ δοκῆ, τόθ p εξ 


πτυττόμεν δὲ ἄλλως : (pro quibus 
Z. vulgavit ανωπιπλόμενω πλυτλό- 
μεν δὲ ἄλλως.) Vat. 3. ἀναπιπτό- 
μενα δὲ, ἄλλως : εἴ marg. ἀναπτυτ- 
τόμενα. Venetus, Ambr. El. et 
Robortellus ἀναπιπτόμενα δὲ, xA- 
λως. 

$.2. ἀνάστημα] Debetur codici 
Ambrosiano. Par. autem, Vat. 
uterque, Laur. et Rob. habent 
ἀνάθημα : Manutius παράστημα. 

χαρᾶς] Vat. 2. χαράς. 

ὃ. 8. Ὅταν οὖν ὑπ᾽ ἀ. Vat. 2. 
ὅτ᾽ ἂν οὖν ὑπανδρός. 

πολλ. ἀκ. τῇ Vat. 2. πολάκις 
ἀκουομενόν τι. 

μηδ᾽ ἐγκατ.----λεγομένου] Vat. 2. 
μὴ δὲ γνκαταλύπη τῇ διάνοι᾽ πλοῖον 
τοῦ A. Vat. 3. μὴ δ᾽ ἐνκαταλείπη 
&c. Robort. μή δ᾽ ἐγκαταλείπη 
&c. 

πίπτη δ᾽, ἀν----ἔπισκοπῃς] Vat. 2. 
πίπτη δ᾽ ἂν συνεχὲς ἐπισκοπῖς, Vat. 


3. et Rob. πίπτη δ᾽ ὧν τὸ συνεχὲς 
ἐπισκοπῆς : Slc, sine iota sub- 
scripto. Pro ὧν Par. dat ἄνευ. 
Sed, teste B. syllaba εν deleta et 
accentus super « mutatus est, 

οὗ πολλὴ] Vat. 2. οὐ πολλή. 

δύσκολος---Ὁλως} Vat. 2. δυσκό- 
Aoc δὲ μᾶλλον δ᾽ ἀδυσεξάλειπτος. 
ὅλως. Vat. 8. δύσκολος δὲ μᾶλλον δ᾽ 

κατ΄ 

ἀδύνατος ἡ ἐξανάστασις ἰσχυρὰ &c. 
In Ambr. pro κατεξανάστασις re- 
pertum κατεξανείστασις. 

$. 4. διαπαντὸς) Vat. 3. διὰ 
παντός. 

Ὅταν γὰρ] Vat. 2. et Laur. 
ὅταν ἂν γάρ. 

ἐπιτηδευμάτων] Vat. 2. ἐπιτη: 
δευμάτον. 

ἕν τι καὶ ταὐτὸν] Vat. 2. ἐντὰ 
καὶ ταὐτόν. 

ἅπασι δοκη---ἀσυμφ.] Vat. 2. 
ἅπασιν δοκῇ ToU 3 ἐξασυμφώνων. 


c 
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, e € 7 N 9s ^ FS S ^ 

ἀσυμφώνων ὡς κρίσις καὶ συγκατάθεσις τὴν ἐπὶ τῷ θαυμα- 
΄ , N 7 , 

ζομένω πίστιν ἰσχυρὰν λωμβάνει καὶ ἀνωμφίλεκτον. 


SECT. VIII. 

ἘΠΕῚ δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις, πηγαί τινές εἰσιν αἱ τῆς 
ὑψηγορίας γονιμώτωτωι, (προῦποκειμένης, ὥσπερ ἐδάφους 
τινὸς κοινοῦ, ταῖς πέντε τωύτωις ἰδέωις τῆς ἐν τῷ λέγειν du- 
νάμεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν) πρῶτον μὲν καὶ κράτιστον, τὸ 
σερὶ τὰς νοήσεις ὡδρεπήβολον, ὡς κὰν τοῖς περὶ Ξενοφῶντος 
ὡρισώμεθα" δεύτερον δὲ, τὸ σφοδοὺν καὶ ἐνθουσιωστικὸν πά- 


Etiam Rob. δοκῇ, sine , sub- 
seripto. Laur. autem Zz«zi item 
habet pro ἅπασι. Ex edit. Ma- 
nutii, que jam non ad manum 
est, de h. l. nihil notavi. Sed 
Zaccagnius ἀσυμφρώνων comme- 
morat, pro quo uterque Vatica- 
nus habeat ἀσυμφώνων. ln Ma- 
nol. autem, Petre et Fabri edi- 
tione est item ἀσυμφρώνων.  Tol- 
lius porro et Hudson proferunt, 
tamquam vulgatum, ἀσυμφρόνων, 
sic, per » in penultima. Denique 
in Manut. ἀσυμφρώνων legi vide- 
tur, quod Tollius f. mutavit in 
ἀσυμφρόνων ut magis analogon. 

ὡς κρίσις] Eliensis ὥσπερ εἰ κρί- 
σις. 

πίστιν ἰσχυρὰν) Vat. 2. πίστειν. 
ἐσχυράν. 


SBECT. MBs. c? 

$. 1. ὡς ὧν εἴποι τις] Vat. 8. ὦ 
* » 
ἂν εἴποι τις. 

πηγαί τινές εἰσιν] Par. teste B. 
accentus ita notatos habet: zz- 
ya τινες εἰσίν. Et sic item Vat. 3. 
et Robortellus. Vat. 2. autem 
πηγαὶ τινὰς εἰσίν. Sic, non τινές. 

αἱ τῆς Dy. γονιμ.} Vat. 2. αἰτῆς 
εὐηγορίας νονιμώταται. 

προὐποκεϊμένης) Vat. 2. προῦπο- 


κειμένων. Vat. 8. προὑποκειμένης. 

κοινοῦ τ. T. τ. ἰδέαις τῆς) Vat. 
2. κοινοῦ πέντε ταύὐτ'΄ ἰδέ τῆς. 

ἧς ὅλως] Vat 2. ἣς ὅλως. 

πρῶτον μὲν καὶ xe.] Vat. uter- 
que, Rob. et Manut. πρ. μὲν γὰρ 
xci xg. 

τὸ T. T. νοήσεις---οκῶν τοῖς] Vat. 
2. vi περὶ τὰς νοήσεις ἀδρεπηβολον. 
ἀδρεπηκὸν ὡς κἂν τοῖς. Vat. 3. au- 
tem τὸ περὶ τος αδρέπηβολον᾽ ὡς 
κῶν τοῖς. Εἰ in marg. ἀδρεσηκόν. 
Zacc. in hujus margine ἀδρεπικὸν 
scriptum tradit ; de Vat. 2. nihil. 
In Par. jam legitur ὠδρεπήβολον, 
scilicet ** emendatum ab a3eegí- 
** βολον, ita tamen, ut merito 
* credideris, a primo librario 
* hanc esse emendationem: 
* pam idem certe atramentum 
* est," Ita vir doctus in exem- 
plo Lipsiensi. Plane idem no- 
bis misit Bastius, qui et addit, 
quod in pref. commemoravi a 
Pearcio monitum, a recentiori 
manu adscriptum esse: ** λείπει. 
** Desunt folia octo, seu quater- 
** nio KE." Ceterum Hudsonus 
e marg. cod. El. protulit z3g» 
xai ἐπήβολον. 

ὡρισάμεθα] Vat. 2. οἱ Laur. 
ὡρισάμεθον. 


Bu. "el πὰ μον νον... “ἢ 
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, € N Á " ^ cd A ^ zg , 
θος. ᾿Αλλ᾽ αἱ μεν δύο αὗται τοῦ ὕψους xere τὸ πλεὸν αυ- 
θ ^ / s € Ν ΕΣ L4 δ Ν διὰ ^ e 

MyEV&ig συστάσεις᾽ Q4 λοιπαὶ *40« καὶ Óid, τεέχνής, 9") TE 
ἧς " ͵7 / ^ ^ m ^ 
ποιὼ των σχημάτων πλάσις, (δισσὰ δέ που ταῦτα, τῷ μεν 
^ ^ ^ » / € ^ / 
νοήσεως, θάτερω δὲ λέξεως,) emi δὲ τούτοις ἡ γενναία φρώ- 
g ΄ / / 2 Ν € M Ν 
σις, (e pep 7e, AV ὀνομώτων τε ἐκλογή, καὶ ἡ τροπική καὶ 
πεποιημένη λέξις") πέμπτη δὲ μεγέθους αἰτία, καὶ συγ- 
) Ἂς, ^ ε SEM 5 7 
κλείουσω τὼ πρὸ ἑαυτῆς ἅπαντα, ἡ ἐν ἀξιώματι καὶ διάρ- 
/ ^ iN ἢ. 2 ^, B. dé / »M 
c& σύνθεσις. Φερε δὴ, τὰ ἐμπεριεχόμενω καθ᾽ ἑκάστην ἰδέαν 
Α » ΄ ^ e ^ ΄ 
τούτων ἐπισκεψώμεθα, τοσουτον προειπόντες, OT. τῶν πέντε 
« - ΄ " c LY 7 , ^4 
μορίων ὁ Καικίλιος ἕν τι παρέλιπεν, ὡς καὶ τὸ πάθος ὠμε-- 
, 5 , « “ "3 Y e/ * 
2 λει. 'AAX εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψνος καὶ τὸ 
Ν CUT 3c M / / » /, 
παθητικὸν, X4 ἔδοξεν ὠύτῳ παντή συνυπάρχειν TE ἀλλήλοις 
x ^ 7 Y M "nu / Ν 
καὶ συμπεῷφυκέναι, διωμαρτάνει" κωὶ γὰρ πάθη τινὰ δἔιε- 
^ e/ ἡ N E t / 
στωτω ὕψους καὶ ταπεινὰ ευρισκετῶι, καθάπερ οἰκτοι, λύ- 
/ » hy e/ / / t 
σαι, φόβοι" καὶ ἔμπαλιν 70A Ad, obs δίχω πάθους, ὡς 
Ν M ^ x , / ^ E 
πρὸς μυρίοις ὥλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς ᾿Αλωάδας τῳ ποιήτη 
πωρωτετολμήμενα" 
Ὄσσαν ἐπ᾿ Οὐλύμπω μέμασαν Due: αὐτὰρ ἐπ᾿ Occn 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον, iv. οὐρανὸς ἀμβατὸς εἴη" 


ἣν Uu 7 »] ^ 3 / 
καὶ TO τούτοις ETI μεῖζον ἐπιζερόμενον, 
r 


Vat. 3. ἔδοξεν αὐτῷ πάντη συνυ- 
πάρχειν τέ. Sic'et in Rob, πάντη 
sine , subscripto, et τὲ pro τε. Et 
in Laur. item, ut in Vat, 2. ἔν- 


κατὰ τὸ πλ. αὖθ. c.] Vat. 2. 
κατὰ τοπλέον αὖθι γένεις συστάσις. 

aem. λέξις] Vat. 2. πε΄. λόξις. 

πρὸ ἑαυτῆς) Vat. 2. πρὸ ξαυτῆς. 


διάρσει) Vat. 2. διάρεσει. 

ὃ Καικίλιος ἕν τι] Vat. uterque 
et Rob. ὁ κεκίλιος £T» &.  Monui 
propter ἐστιν, quod ὀξυτόνως scri- 
ptum est. In lectione ipsa, quz 
mihi falsa videbatur, omnes li- 
bri, ut opinor, consentiunt. 

δ. 2. ὡς ἕν τι τ. à. τό τε] Vat. 2. 
ὡς ἐν τῇ ταύτη ἄμφω τότε. Secun- 
dum Zacc. ἄμφω in Vat. 3. deest. 

ἔδοξεν---οσυνυπάρχειν τε] Vat. 2. 
ἔνδοξεν αὐτῶ πάντη συνυπάρχειν τέ. 


δοξεν scriptum pro ἔδοξεν. 
συμπεφυκέναι, διαμαρτάνει." Ro- 
bort. συμπεφυκέναι. διαμαρτάνει δέ. 
διεστ. V. καὶ v ] Vat. 2. σιεστῶ- 
τα ὕψους καὶ τὰ πεινά. 
τοὺς ᾿Αλωάδας) Vat. 2. τοὺς ἀλ- 
λω ἄδας. Rob. τοὺς ἀλοάδας. 
"Οσσαν) Vat.2.5zcag. Vat.3.ocav. 
αὐτὰρ tm ὌὋ. Π. ei»,] Vat. 2. 
αὐτὰρ ἐπ᾽ ico" πήλιον εἰνοσίφυλον. 
In Vat. 3. item legitur εἰνοσίφυλον. 
καὶ τὸ--τἐπιφερόμενον)] Vat. 2. 
c2 
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Καί νύ κεν ἐξετέλεσσαν. 
7 x ^ «7 - , 74 Ν ᾿ς: ^ 
Παρώ yt μήν τοις puropci τῶ εἐγκωμίὼώ, καὶ τῷ πομπίκω S 
x 9 N N N Ὡν NA M a LM e 
XQ ἐπιδεικτικὼ, TOV μὲν ογκον Κωὶ TO ὑψηλὸν εξ c7 aros 
^ / N / S ^ ^ ej -« 
περιέχει, πάθους δὲ χῆρεύει κατῶ TO πλείστον" ὅθεν ἠκιστῶ 
^v € € ^ 3 ^4 € ᾽» 
των ῥητόρων οι περιπαθεῖς εγκωμιαστικοὶ, ἡ ἐμπῶλιν οἱ ἐπαι- 
^ E 7 5 / » e/ ἃ δ « 
νετικοὶ epiac. — Ei δ᾽ αὖ πάλιν ἐξ ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὁ 4 
nde) N "Ww N ^ "5 
Καικίλιος τὸ ἐμπαβὲς τῶ ὕψη ποτὲ συντελεῖν, καὶ did, τοῦτ 
€ / 37) z / εν ᾿ς 
οὐχ, ἡγήσωτο nuns ὥξιον, σώνυ διηπάτηται. Θώρρων γὰρ 
» 3 ε NM “ ε Ν “ 3) 
ἀφορισαίμην ἂν, ὡς οὐδὲν οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα 
/ E “ iei ἊΝ 7 ὃς 7 
χρὴ, μεγωλήγορόν ἐστι, ὥσπερ ὑπὸ μωνίῶς τινὸς καὶ πνεύ- . 
, ^ 5 ^ v € Ν t a hy Á 
μῶτος ἐνθουσιωστικοὺ ἐκπνέον καὶ οἱονεὶ φοιβάζων τοὺς A0- 
γους. 
SECT. IX. 
v , 911,2 Ν Ν 7 ^ E ^ ^ "7 
ΟΥ̓ μήν ὡλλ,, ἐπεὶ τήν κρωτιστήν μοιρῶν ἐπέχει τῶν ὡλ-- 
» ΄ X 7 AN. N N , ^ - 
“λων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ τὸ μεγωλοφυὲς, χρὴ κἀνταῦθα, εἰ 
Ν ^. v od ^ » ῆς e/ 0 e 
xa δωρητὸν TO πρωγμὼ μώλλον ἡ κτήτον, ὁμως, καθ᾿ ὅσον 
«e, Ν e , ΄ Ἂς Ν p oV 
οἷόν T£, τῶς ψυχὰς ἀνωτρεῷειν προς τῶ μεγέθη, καὶ ὥσπερ 
, 3 ^ Á ^ 4^ ^ 
ἐγκύμονας ἀεὶ ποιέιν γεννωίου πωραστήμωτος. Τίνα, Que, 2 


καὶ τὸ τοῦὔτοις ἔστι μεῖζον ἐπὶ. φε- 
ρόμενον. Sic et Laur. ἔστε pro 
ἔτι. 

8. 3. καὶ τὸ ὑψηλὸν] Rob. καὶ 
ὑψηλόν. 

χηρεύει) Vat. 2. χηρέβη. 

ἐγκωμιαστικοὶ, ἢ τος περιπαθεῖς) 
Vat. 2. ἐγκωμιαστικὸν ἢ ἔμπαλιν 
οἱ ἑπαινετικοὶ περιϊπαθεῖς. 

ὃ. 4. Εἰ δ᾽ αὖ m. ἐξ ὅλου] Ναί. 2. 
1 δ᾽ αὖ 7r. ἐξόλου. 

μὴ ἐνόμ. ὁ K.] Vat. 2. et Laur. 
μὴ ἐνόμισεν Vat. 3. et 
Rob. μὴ ἐνόμισε κεκίλιος. 

τὰ ὕψη π. συντελεῖν] Vat. 2. 
τὰ ἔψη ποτὲ συντεχεῖν. 

καὶ ---)γήσωτο] Vat. 2. καὶ διὰ 
Vat. 8. καὶ διὰ 


, 
κεκίλιος. 


τού T οὐχηγήσατο. 
“- « , 
τοῦτο οὐχ, ἡγήσατο, 


ὡς τὸ γενν. τ Φοιβάξζον) Vat. 2. 
ὡς τὸ γενναῖον τινὸς καὶ πνεύματος 
ἐνθουσιαστικῶς ἐκπνέὼν καὶ οἱ ὃν εἶ 
φοιβάζον. Ceteri codd. tantum 
ἐστὶ omittunt et pro ἐνθουσιαστι- 
κοῦ tuentur ἐνθουσιαστικῶς : reli- 
qua nostris consentiunt. 


SECT. IX. 
8. 1. κἀνταῦθα] Vat. uterque et 
Rob. κἀνταῦθα, sine , subscripto. 
εἰ καὶ δωρητὸν] Vat. 2. et 3. 
cum Laur. et Rob. καὶ εἰ δωρητόν. 
δ. 2. Τίνα, φήσει, τρόπον] Vat. 
2..e€8.^7, φήσεις τρόπον. Robor- 
tellus in marg. non ut diversam 
e MSto codice lectionem δεήσει 
posuit, sed ita: ** Forte δεήσει." 
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Á ἐν ei odi Ν ^ [4 Μ 
τρὸ καὶ ἑτέρωθι, τὸ TOLOUTOV ὕψος μεγω- 
λ' . Ὅθβεν καὶ φωνῆς δίχω θαυμάζεταί 

δι, , x X N » ε 
d 4» ἡ ἔννοιω δὲ αὐτὸ TO μεγωλόῷφρον, ὡς 


/ Ν ^ N M € ",. 
Avia, σιωπὴ μέγα καὶ παντὸς ὑψηλότε- 
δον ὦ eu - 7 
ον οὖν τὸ, εξ οὗ γίνεται, προὺὐποτίθεσθαι 


ε E er 19 , "c7 Ν 
"ν, ὡς ἔχειν δέ! τὸν ἀληθη ρήτορω un ταπει- 
, e , N N 2^) E ^ 
; ἀγεννές. Οὐδὲ γῶρ οἱόν τε, μικρῶ καὶ δου- 
" n ͵ Bs τῇ Ν / 
ὕντας καὶ ἐπιτηδεύοντως παρ᾿ ὅλον τὸν βίον 
καὶ τοῦ παντὸς αἰῶνος ἐξενεγκεῖν ὥξιον" μεγά- 
͵ Ν A1 ΣΙΝ, Nr. AX , ^ 5 
Myol τούτων, κωτῶ TO εἰκὸς, ὧν ὧν ἐμβριθεῖς QV 
/ Ν , A /, / 9i 
Ταύτη καὶ εἰς τοὺς μώλιστω Φρονημωτίως &je- 
€ Lnd r N uk 7 , 
; ὑπερῷυα. 'O γὰρ τῷ Παρμενίωνι φήσαντι, ““ ἐγὼ 
΄ Xx * 35 M ^ € E N N 
"κέσθην, [ εἰ Αλέξανδρος ἡμήν, Καγω v 


3 N 
εἰπών, 


ες , ^, Y 320 Ὁ € ^4 4 
εἰ Παρμενίων ἡμήν, To αὐτου μεγωλὸ- 


Φρον δείκνυσιν" ὡς καὶ τὸ Ὁμήρου παρορίζει μεγωλοφυὲς ἐν 


^ 


T 


Οὐρανὼ ἐστήριξε κάρη; καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει,] 


Nou 77» , i 5 Ν [ad / LE DS D » 
TO E7T ουθῶνον omo γῆς διάστημα: καὶ TOUT ὧν εἰσοὶ τις οὐ 


TéygaQa που] Vat.2. γεγραφό- 
που. 

Ὅβεν καὶ φ.} El. in marg. ὅτε 
καὶ φ. 

Αἴαντος ἐν Νεκυΐᾳ σιωπὴ) Ναί. 2. 
αἴαντος ἡ νεκύα ἐν τῇ νεκύα σιωπή. 
Vat. 8. αἴαντος ἐν τῇ νεκύα σιωπή. 
Laur. vero cum , subscr. αἴαντος 
ἐν τὴ νεκύᾳ σ. 

ὃ. 3. προὐποτίθεσθαι)] Vat. 2. 
προῦπα τίθεσθαι. 

ὡς ἔχειν δεῖ----ταπεινὸν Vat. 2. 
ὡς ἔχειν τὸν ἀληθηρήτορα μὴ τὰ 
πεινόν. Vat. 3. ὡς ἔχειν τὸν &c. 
Pariter etiam in Laur. et Manut. 
δεῖ desideratur. 

Οὐδὲ γὼρ---οδουλοπρεπὴ} Vat. 2. 
οὐδὲ γὰρ οἷόν τεμικχρὰν καὶ 9. Vat.3. 
οὐδὲ οἵόντε σμικρὰ &c. 


ἐπιτηδεύοντας) Vat. 2. ἐπὶ τη- 
δεύοντας. 

θαυμαστόν τι) Vat. 2. θαυμα- 
στὸν τί. 

εἰκὸς, ὧν ἂν ἐμβρ.] Vat. 2. εἰκῶς, 
ὧν ἂν ἐμβριθείς. Rob. pro εἰκὸς 
edidit εἰκός, 

6. 4. ὑπερφυᾶ----ἠρκέσθην] Vat. 
2. ὑπερφυὰ, à γὰρ τὼ παρμενίωνϊ 
φήσαντι ἐγὼ μὲν ἀνὴρ κέσθην. Vat. 
8. ὑπερφυᾶ. ὃ γὰρ τῶ παρμενιωγ) 
φήσαντι ἐγὼ μὲν ὧν ἠρκέσθην το. In 
Laur. extrema sunt μὲν ὧν 7p- 
κέσϑεν. 

τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν] Ν᾽ αἱ. 2. τὸν Ἔπου- 
gavoy, Vat. 3. marg. ἐνταῦθα ἐλ- 
λείπει πολύ. 

καὶ τοῦτ ἂν εἴποι Tic] ὙΠ) 2. 


cS 
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e" o» ^ 7 ^ τ NA / M 
μᾶλλον τῆς Ἔριδος, ἢ Ὁμήρου μέτρον. ᾿Ὧι ἀνόμοιόν γε τοῦ 
5 [d Á/ » / ἧς ζ 

Ἡσιόδειον ἐπὶ τῆς ᾿Αχλύος, εἴγε ᾿Ησιόδου καὶ τὴν ᾿Ασπίδα 

΄ 

θετέον" 

Τῆς ἐκ μὲν ῥινῶν μύξαι δέον" 
Ν » P4 M» 5 ^ ^ 
οὐ γὰρ δεινὸν ἐποίησε τὸ εἴδωλον, ἀλλὰ μισητόν. Ὁ δὲ πώς 
/ x δ / 
μεγεθύνει τὼ δαιμόνιω ; 
"Occoy δ᾽ ἠεροειδὲς ἀνὴρ ἴδεν ὀφθαλμοῖσιν, 
Ἥμενος ἐν σκοπιῇ, λεύσσων ἐπὶ οἴνοπα πόντον" 
Τόσσον ἐπιθρώσκουσι θεῶν ὑψηχέες ἵπποι, 

Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμικῷ διωστή ἐν Ὁ Τί 
ἣν ὁρμὴ κοσμίκς στήμωτι κατώμετρει. ς 
5 , ^ 2. ὟΝ Ν Ν € M ^ V E 

οὖν οὐκ ἂν εἰκότως διὼ τὴν ὑπερίβολην τοῦ μεγέθους ἐπι- 
fé e DJ EV c ᾽ ΄ « ^ θ er x 

φθέγξαιτο, ὅτι, ἂν dis ἑξῆς ἐφορμήσωσιν οἱ τῶν θεων ἵπποι, 
, ^n» T 3 / 94 ε ^ Y Ἂς, NE m 
οὐκέθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ τόπον; Ὕπερφυω καὶ τὰ emi τῆς 6 


θεομιωχί ὡς φΦαντάσματω, 


᾿Αμφὶ δ᾽ ἐσάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, οὐλυμπός τε. 
"Ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθεν ἄνωξ ἐνέρων ᾿Αἰδωνεὺς, 


΄ gis 7 5d ^» ΄ εν 
Δείσας δ᾽ ἐκ θρόνου avro, καὶ ἴαχε; jum οἱ ἔπειτα 


^ L4 
Ταῖω» ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, 


καὶ τοῦ τῶν εἰπεῖν Tic. Ναΐ. 3, καὶ 
τοῦτ᾽ dy εἰπεῖν τις. Sic etiam Laur. 
et Rob. suppeditant εἰπεῖν pro 
εἴποι. 

δ. 5. εἴγε Hc. καὶ τὴν] Vat.2. 
εἴγε ἡσὶ ὅδου καὶ τῆν. 

ἐποίησε τὸ εἴδ.] Vat. 2. ἐποίησεν 
τὸ εἴδωλον. 

Ὁ δὲ π. μ.1 Vat. 2. ὁ δὲ πῶς 
μεγεθήναι. — Vat. 8. ὃ δέ πως μεγε- 
θύνει. Manut. ὁ δὲ ὑπερμεγεθύνει. 

Ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς] Vat. 2. ὅσον 
25 ἐρόειδές. Vat. 3. ὅσον 9" ἠεροειδές. 
Robort. ὅσον δ᾽ ἰεροειδές. 

λεύσσων ἐπὶ owoma] Vat. 2. 
λεύσων ἐπίοινοπα. ΚΙ ΟΌ. ἰΐοπι λεύ- 
σων. 
Τόσσον ἐπιθρ. et seqq.] Vat.2. 
Tóccó» ἐπιθρωσκὄσιν θεῶν υψηχέες, 
χὴν ὁρμὴν αὐτῶν. Vat. 3. ultima 


sic: ὑψή χέες ἵπποι, τὴν ορμὴν αὖ 
τῶν. ln marg. autem sic “, ὕψη 
ἐπισχέες. Manutius pro ὑψηχέες 
dedit ὑψαυχένες. 

iv κόσμῳ τόπον] Vat. 2. ἐν κόσμω 
τόσον. 

8. 6, Ὑπερφυᾶ καὶ τὰ ἐπὶ] Ar- 
ticulus τὰ in codd. Vatt. Laur, 
et Rob. non exstat, 

"Aj Qi δ᾽ ἐσ.---οὑπένερθεν)] Vat. 2. 
ἀμφί οὐλυμπόντε, ἐδδεισεν δ΄ ὑπὲν- 
ερθέν. (Zacc. de ultimis: ** ἔδδει- 
** σεν δ᾽ ἐπ. Coetera desunt") 

ἄναξ ἐνέρων] Vat. 3. ἀναξ ἀνέρων. 

Δείσας — ἀναῤῥήξειε) Vat. 2. 
δείσας δ᾽ ix θρόνου mro καὶ ἴσχε 
μοί οἱ ἔπριτα γαῖαν ἀνεῤῥέξει ἐ, 
Vat, 8. ὥλτο καὶ Ἰά χε μὴ οἱ ἔπει- 
τα γαῖαν ἀναρῥήξειε. (Fort. super 
» est &.) In marg. est^. ἔσχε, 
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Οἰκία δὲ θνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη, 
Σμερδαλέ᾽, εὐρώεντα; τά τε στυγέουσι θεοί περ. 
΄ t ^ € E] »c ^ ^ 3 /, 
᾿Ἐπσιβλέπεις, ἐτώιρε, ὡς, ὠνωρῤρηγνυμέενής μὲν εκ βάθρων 
em , ^ ^ 4 / , N e 
γῆς, euro δὲ γυμνουμένου τὠρτώρου, ἀνωτροπήν δὲ ὅλου καὶ 
7] lod "4 7 9 ε , Ν 
διάστασιν τοῦ κόσμου λωμίάνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐρανὸς, 
.“ Ν Ν Ἂς , ef D /, - 
ὥδης, τὰ θνητὼ, τὰ ἀθάνωτα, ὥμω τῇ τότε συμπολεμεῖ 
/ / , ES ^ s Z^ Ν 
7 καὶ συγκινδυνεύει μάχη; AA^a TawTA φοβερὰ μέν᾽ πλήν 
, Ν ᾽ , / 7 / y v 
εἰ μή κατ ὠὡλληγορίων λωμβάνοιτο, 7r WT O7 (L7 AV alea, Xi 
, ^ s ^ t7] / ^ x 
οὔ σώζοντα τὸ πρέπον. Ομήρος γάρ μοι δοκεῖ, παραδιδοὺς 
͵7͵ “ 7 J« P / 
τραύματα θεῶν, στάσεις, τιμωρίας, δάκρυω, δεσμὰ, πάθη 
7 v ^ Zt ^v , “ , P4 e/ * od 
eu uera, τοὺς μὲν ἐπὶ των ἰλιώκων ἀνθρώπους, ὁσὸν ἐπὶ 
lod / Y ὡς Ἂς N Se ὦ ͵ 
τῇ δυνάμει, θεοὺς πεποιηκέναι, τοὺς θεοὺς δὲ ἀνθρώπους. 
, E] € M N ^ , Á, N ^ € 
AAA ἡμῖν μεν δυσδαιμονοῦσιν eTOXEITOA λιμὴν κώκων, 0 
͵ὕ ^ ^ 9 , v / , Ἂς x , / 3 7 
βθάνωτος" τῶν θεῶν δ᾽ οὐ τήν Quo, ὡλλὼ τήν ατυχίων εποί-- 
».Ζ Ν N ^ Ν Ν / , ᾽ n 
8576» αἰώνιον. Πολὺ δὲ τῶν περὶ τὴν θεομωχίαν ἀμείνω τὼ, 
[74 37 4 X € 5 ^ 
ὅσω ὥχραντόν Ti καὶ μέγω τὸ δαιμόνιον ὡς ἀληθῶς καὶ 
» T ^ ^ e ^ € 
ὠκρῶτον παρίστησιν, m? (πολλῶς δὲ πρὸ μων ὁ τόπος 
3 Á Wis *« ^ ^ 
ezeipya ra) τὼ ἐπὶ τοῦ Ποσειδῶνος, 
Τρέμε δ᾽ οὔρεω μακρὼ καὶ ὕλη, 


M ^ 3 - 
Καὶ κορυφαὶ, Ὑρώων τε πόλις, καὶ νῆες ᾿Αχαιῶν 


Οἰκία----εὐρώεντα ) οἰκοία δὲ θνη- 
τοῖσι καὶ ἀθανάτοιιμφανείη, σίμερ- 
δάλέ ἐυρώεντα. Vat. 3. ultima item 
sic scripta habet σμερδάλεξ᾽ υρώ- 
εντα. 

λαμβάνοντος ---- δες] Vat. 2. 
λαμβάνοντος πάν θά ὕμα οὐρανὸς 
ἅδης. 

συγκινδ. μάχη) Vat. 2. συνκι- 
δυνέβει μῖχε. 

$. 7. πλὴν εἰ μὴ x. ἀ. λαμβά- 
voro] Vat. 2. πλοὴν ἄλλως εἰμὴ 
κωτὰ ἀλληγορίαν λαμβάνοιτο. Vat. 
3. Ambr. Laur. et Rob. πλὴν ἄλ- 
Aue εἰ μὴ κατὰ ἀλλ. &c. Sed Ma- 
nut. πλὴν ἀλλ᾽ εἰ ph. &c. 

καὶ οὐ c. τὸ wg.] Vat. 2. xai 


οὐσώξεντα τοπρέπον. 
στάσεις, τιμωρίας] Vat. 2. στά- 
σειν τιμωρίας. 
τοὺς θεοὺς δὲ &»0e.] Vat. 2. τοὺς 
θεοὺς ἀνθρώπους. 
δυσδαιμονοῦσιν Rob. δυσδαιμοῖ- 
σιν. 
$. 8. ἄκρατον] El. in marg. 
ἀκήρατον, quod et Portus in com- 
ment, ut verius, laudat. 
ὃ τόπος ἐξείργ. Vat. 2. ὁ τὸ πως 
εξήργασται. Man. pro τόπος habet 
, 
Tv 06. 
Τρέμε δ᾽ οὔρεα μ.1 Vat. 2. τρέμε 
δουρέα μ. 
Καὶ κορυφαὶ, &c.] Omissus a 
Tollio hic versus exstat, ut in 


c 4 
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3 , ͵ὔ » 
Ποσσὶν ὑπ᾽ ἀθανάτοισι Ποσειδάωνος ἰόντος᾽ 
- d ^ 3 3) ^ , ε 32 d 
Bz δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽" ἀταλλε δὲ,κήτε᾽ ὑπ GUT 
^ , y 
Πάντοθεν ἐκ κευθμῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησεν ἄνακτα" 


Τηθοσύνη δὲ θάλασσα διΐστατο. τοὶ δὲ πέτοντο. 


x / [: ^ ^ E « e SN 
Ταύτη καὶ ὁ τῶν ᾿Ιουδωίων θεσμοθέτης, οὐχ, ὁ τυχῶν ἀνὴρ, 9 
5 MN S ^ 7 / IN. Ν 55, 3 ΄ 
ἐπειδὴ τὴν τοὺ θείου δύναμιν κατὼ τήν ἀξίαν ἐχώρησε, 
3 / » fM 3 ros ET / ^ »] EE * 
κὠξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσβολη γρώψας τῶν νόμων Ron" 
€ Ν , / / ^ ^ X AR ^ E 
* ὁ Θεὸς, φησί τί; ““ Γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο γενέσθω 
eso Na) ^ 35 , 3 Ν N uM € ^ dc 
Yn, καὶ ἐγένετο. Οὐκ οχλήρος ἂν ἰσως, erae, ὅξωιμι, 
€ s! ^ ^ ^ , ^ ^ 
ἕν ἔτι TOU ποιήτου καὶ τῶν ἀνθρωπίνων παραθέμενος, του 
[2 , € 5 M € "T ^. ^| ͵7 » , 
μαθεῖν χώριν, ὡς εἰς τῶ ἡρωϊκα μεγέθη συνεμβαίνειν ecu. 
E b 3 - Rad 2 ^ € / 3 7 
᾿Αχλὺς ἄφνω καὶ νὺξ ἄπορος αὐτῷ τὴν τῶν Ἑλλήνων ἐπέχει 
3} N « D 5 ^ 
μάχην" ἔνθω δὴ ὁ Alas ἀμηχανῶν, 


— 


Ζεῦ πάτερ, φησὶν, ἀλλὰ σὺ ῥῦσαν ὑπ᾿ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ἸΠοίησον δ᾽ αἴθρην, δὸς δ᾽ ὀφθαλμοῖσιν ἰδέσθαι" 


Ἔν δὲ φάει καὶ ὕλεσσον. 
2 € * ^o , ^ y 
Ἔστιν ὡς axe τὸ πάθος Αἴαντος" oU γὰρ (Xv εὔχεται, 
5 E ὡ » —- t Á/ , » T Mo 
(1v γὰρ τὸ αἰτήμμω TOU ἡρῶος τωπεινότερον.) ὡλλ ἐπειδὴ εν 


alis codd. ita in Laurentiano. 


θεσμοθέτης] Robort. θεσμοδότης. 
Vid. nott. 


καὠξέφηνεν, εὐθὺς ἐν τῇ εἰσβ. Vat. 


0 


Ποσσὶν] Vat. 3. ποσίν. 
B5 δ᾽ ἐλάαν----κευθμῶν] Vat. 2. 
B5 δὲ λάαν επικυματ᾽ ἄταλλυ δὲ 


κήτε ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντοθεν ἐκ κευθῶν. 
WAC 9, ἜΣ δ᾽ 
“ἀταλλυδὲ 
^ ἁλιτευκῆτε ὑπ᾽ αὐτοῦ πάντοθεν ἐκ 
κευθμῶν. Marg. ^ με. 
διίστατο] Vat. 2, δίστατο. 
πέτοντο] Vat. 8. πέτωντο, 
$. 9. Ταύτη)] Rob. ταύτη, sine 
( subscripto. 
ἐχώρησε) Cod. El. ἐχώρισε. In 
marg. autem ἐγνώρισε, quod et 
Manutius edidit, 


» , , 3 
ἐλάαν επικύματ 


2. his mendis corrupit: κἀξ ἐφὴν 
ἐν εὐθὲὶ ἐν τῇ εισβολῆ. 

φησί: τί ; “ΤῪ εν.] Ναί, 2. φησὶ τι 
γενέσθω. Vat. 3. φησὶ ví. γενέσθω. 

$. 10. ἕν ἔτι τοῦ ποιητοῦ] Vat. 
3. ἕν ἔτι καὶ ποιητοῦ. Rob. arti- 
culo τοῦ caret. 

συνεμβ. ἐθίζει. ᾿Αχλὺς ἄφνω] 
Vat. 2. συνεμβαίνειν ἐθίζειν, ἀχλὺς 
ἅφνω. 
; ἄποροι] Cod. El. et Manut, 
ἀπειρος. 

ἐπέχει] Vat. 2. ἐπέχην. 

καὶ ὄλεσσον] Vat. 2. καὶ ὅλεσον. 

τοῦ ἥρωος] Vat. 3. τοῦ ἥρως. 
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, / / Ν 3 , , 3WN ^ [d à θέ 
vU7T pouxT co σκοτει τῆν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γεννώιον εἰχε σίασνε- 


"i us ^t [7] ^ 7 5 ^ ^ 
σθαι, dia ταῦτ ὥγωνώκτων, ὁτι πρὸς τὴν μώχήν ἄργει, Qus 


ε, , ^ € 7 π΄ ἂν » " e Ἃ , 7 
ὅτι τάχιστα cATEITOA, ὡς πῶντως τῆς ὠρετής ευρήσων EYTOL- 
3, D3 - Lees N , / , Ν V 

11 Quoy ἄξιον, κῶν αὐτῷ Ζευς ἀντιτώττητωαι. Αλλά ye 
« , / y ^ ^ , ^ E 
Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε ουρίος συνέμπνει τοις ἀγῶσιν, καὶ οὐκ 


35) » 9 JN ΄ Ü ^ 
QAO TL αὑτὸς πέπονθεν, ἡ 


"uo»xy , , ^ a 
MaíveTai, ὡς 0v — Agno ἐγχέσπαλος, ἢ ϑλοὸν πῦρ 
^ 
Οὔρεσι μαίΐνηται βαθέης ἐνὶ τάρφεσιν ὕλης" 


᾿Αφλοισμὸς δὲ περὶ στόμα γίνεται" 


δείκνυσι δ᾽ ὅμως διὰ τῆς ὈΟδυσσείας, (καὶ γὰρ ταῦτα 


πολλῶν ἕνεκα προσεπιβεωρητέον,) ὅτι μεγάλης Φύσεως 


12 ὑποφερομένης ἤδη idióv ἐστιν ἐν yz τὸ Φιλόμυθον. 


Δῆλος 


γὰρ ἐκ πολλῶν τε ἄλλων συντεθεικὼς ταύτην δευτέρων τὴν 
ὑπόθεσιν, ἀτὰρ δὴ κἀκ τοῦ λείψνανωα τῶν Ἰλιακῶν παβη-- 
μάτων διὼ τῆς Οδυσσείως, ὡς ἐπεισέδιά, τινα τοῦ Τρωϊκοῦ 
πολέμου, προσεπεισφέρειν, καὶ νὴ Δί᾽ ἐκ τοῦ τὰς ὀλοφύρσεις 


Ν » € / ^ ^ € 
καὶ τοὺς οἴκτους, ὡς πώλωι που προεγνωσμένους τοῖς ἥρω- 


σιν, ἐνταῦθα προσαποδιδόναι. 
ἐπίλογός ἐστιν ἡ Οδύσσεια" 


τὴν ἀνδρ. εἰς οὐδὲν y.] Vat. 2. 
τὴν ἀνδρείαν εἰς ἀν δὲν γενναῖον. 

διὰ T. ἀγανακτῶν) διά τάϊτα 
ἀγανακτῶν. 

πάντως T. &. εὑρήσων)] Vat. 2. 
“πάντως ἀρετῆς εὑρήσων. 

δ. 11, Ὅμηρος] Vat. 2. ὃ μορος. 

οὐκ ἀλλό τι αὐτὺς v. €t sqq.] 
Vat. 2. οὐκᾶλο τι αὑτὸς πέποθεν, v 
μαῖνεται ὡς ὅτάρης ἔγχες πάλος ἢ 
ὁλῶν πῦρ οὔρεσι μαίΐνηται βαβθέης ἐν 

δι 

ταρφέσιν ὕλης ἀφλυσμος δὲ περὶ 
στόμα γίγνεται. Parisinus v. 1. 
habet ὡς ὃ τ΄ ἄρης ἐγχεσπάλος. 
Pro ἐνὶ τάρφ. Par. Vat. 3. Laur. 
et Rob. scriptum prebent ἐν τάρ- 
Qiov. Pro ἀφλοισμὸς Par. Vat. 3. 


Ov yap ἄλλ᾽, ἢ τῆς Ἰλιάδος 


et Rob. ἀφλυσμός. Pro γίνεται 
Par. et Laur. γίγνεται. 

δείκνυσι] Laur. δείσι. Vat. 2. 
δὴ κνυδείσι. 

δ᾽ ὅμως διὰ] Vat. 2. δόκμος δία. 

ὑποφερ.---φΦιλόμυθον] Vat. 2. sic 
deformavit : ὑποφερομένο ἤδη, ἴδιον 
ἔστιν ἐν γύρα τοφιλόμυθον. 

$. 12. Δῆλος] Par. Laur. et 
Rob. δῆλα. 

συντεθεικὼς] Rob. συντεθεικῶς. 

ἀτὰρ δὴ κἀκ τοῦ A.] Vat. 2. 
ἀτάρδι, κἂκ τοῦ A. 

ἐπεισόδιά τινα) Vat. 2. ἐπεισω- 

cuu 

διά τινα. Vat. 3. ἐπεσόδιά τινα. 

προσωποδι.----ἀλλ᾽, ?] αἱ. 2. προ- 
ἀποδιδόναι, οὗ γὰρ ἀλλή. Vat. 3.— 
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Ἔνθα μὲν Αἴας κεῖται ἀρήϊος, ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς, 
ἜΕἜγθα δὲ Πάτροκλος, θεόφιν μήστωρ ἀτάλαντος" 
Ἔνθα δ᾽ ἐμὸς φίλος υἱός. 


᾽ Ν N t » «v 3» Ld [od Ν 7 
Απὸ δὲ τῆς αὐτῆς αἰτίας, οἰμωι!, τής μέν Ἰλιάδος, γραφο- 13 
zu 3 , f ?4 ej 
μένης ἐν ἀκμῇ πνεύματος, ὅλον τὸ σωμάτιον δρωματικὸν 
« 7 πε ^ A ^ δέν 7] V ^ 
ὑπεστήσατο καὶ ἐναγώνιον: τής δὲ Οδυσσείως τὸ πλέον διη- 
Ν e/ L4 / «1 3 F5 
γηματικὸν, ὅπερ ἴδιον γήρως. Οθεν ἐν τῇ Οδυσσείω πω- 
/ ^ οὐδὲ P. Ν Ὅ ἡλί M di e 
ρεικώσωι τις ὧν κωτωθυομένῳ τὸν Ομήρον ἡλίῳ, οὐ διέχων τῆς 
7 ΄ Ν ΄ , N 9] fe 3 rcd 
σφοδρότητος παραμένει τὸ μέγεθος. Οὐ yap &ri τοις Ιλιώκοις 
, Z/ “ , ^ N , 3 
ἐκείνοις ποιήμωσιν ἶσον ἐνταῦθω σώζει τὸν τόνον, οὐδ᾽ ἐξωμώ- 
΄ Ν «“ «9^ ^ Z 
λισμένω τὼ ὕψη καὶ ἱζήματω μηδαμοῦ λωμίβάνοντα, οὐδὲ 
Ν "4 c 7 2 3 ΄ ^ »WM N 3 7 
τήν πρόχυσιν ὁμοίαν τῶν ETT GLA AY παθῶν, οὐδὲ τὸ eyxi- 
^ Ν N [od 3 ^ 3 7 / 
erpooy X0 πολιτικὸν, καὶ TOLIS £X, τής ὠληθείως Φαωντωσίωις 
΄ 3 “- € ^ , N 
κωτωπεπυκνωμένον" AA, οἷον ὑποχωροῦντος εἰς ἑαυτὸν 
E] ^ by y p^ ΕἸ ΄ φῳ h3 
ὠκεώνοῦ καὶ περὶ τὼ ἰδιώ μέτρω ερήμουμένου, τὸ λοιπὸν 


ου γὰρ ἄλλ᾽ *. Sic et Parisinus, 
de cujus scriptura vide, si placet, 
nott. ah h. 1. Manut.—e? yz; 
»!. » 
ἄλλο, ἢ. 

ἔνθα δ᾽ ᾿Αχιλλεὺς] Vat. 2. ἔνθα 


λ 
δ᾽ ἀχιλεβή. 

δ. 13. δρωμιωτικὸνἢ; Vat. 3. 
δραμματικόν. 

παρεικάσαι τις ἂν) Vat. ὃ. πα- 
ξεικάσαΐ τις ἄν. 

καταδυομένῳ τὸν "Op.] δῖ. 2. 
xara δυδμένω τὸν ὅμυρον. Vat. 8. 
καταδυομιένω τὸν Ojumpo. 

Οὐ γὰρ---σώξε] Vat. 2, οὐγὼρ 
ἔστι τοῖς ἰλιακοῖς ἐκοίνοις ποιήμ (ad- 
j"neta nota insolentiore pro ter- 
minatione acw) ico» ἐνταῦθα σώ- 
ξειν. Par. in liis, teste B. pro ἶσον 
habet ἴσον, quod et e Vat. 3. 
prolatum est. Eod, accentu jam 
Rob. ut video, expressit. Laur. 
item, ut Vat. 2, ἔστε habet pro ἔτι. 


πρόχυσιν----φαντασίαις] Vat.2. 
πρόχυσιν Opin» τῶν ἐπ᾿ ἀλλήλων 
παθῶν, οὐδὲ τὴν πρόχυσιν μίαν τῶν 
ἐπαλτο (tres he voces lineolis 
subductis notate) ἀγχίστροφον 
καὶ πολιτικὸν καὶ τῆς ἐκ τῆς ἀληθεί- 
ας φαντασίαις. Vat. 8. a nostris 
illis nihil diversum habet prater 
φαντασίας pro φαντασίαις: Laur. 
autem οὐ τὸ &yxícTp. prO οὐδὲ τὸ 
ἀγχίστροφον. Manut. ταῖς τῆς ἀληθ, 
omissa praep. ἐκ. 

ἀλλ᾽, οἷον 9. t. ἑαυτὸν] Vat. 2. 

ci 

ἀλλ᾽ οἷον ὑποχωροῦντος εἰς ἕ αὑτόν. 

μέτρα] Manut. et marg. El. 
τέρματα. 

ἐρημουμένου;----ἀμπώτιδες) Vat. 
2. εὐρημομένου τολοιπὸν Φαίνοντωι 
τοῦ μεγέθους ἀμπωτιδ (adjuncta 
nota compendii pro termina- 
tione). 


p ^ t 
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7 ^ ^ 5 ΄ , ^ θ “δ Ν 
Φαίνοντωι του μεγέθους ὠμπώτιδες κῶν τοῖς μυ ὥσεσι Xo 


14 ἀπίστοις πλάνοις. 


P. N "^" 5 , 5 Z^ ^" 5 
Λέγων δὲ ταῦτ᾽ οὐκ ἐπιλέλησμωι τῶν EV 


͵ Á ^ v ͵7 ^ 
T Οδυσσεία χειμώνων, καὶ τῶν περὶ τὸν Κύκλωπω, καί Ti- 


νων ἄλλων" ὠλλὰ γήρως διηγοῦμωι, γήρως δ᾽ ὅμως Ὁμή- 


βου. 


N 2 eua J e sor? ^» »"Ὕ A^ CUN 
IIA«v £v ἀπῶσι τούτοις ἑξῆς του πρώκτικου κράτει TO 


μυβθικόν" παρεξέβην δ᾽ εἰς ταῦθ᾽, ὡς ἔφην, ἵνα δείξαιμι, ὡς 
εἰς λῆρον ἐνίοτε ῥώστον κατὼ τὴν ἀπωκμὴν τὼ μεγωλοφυὴ 


΄ τ - Ν 3 Ν N N 3 -/ 
πωρατρεπετωι, οἰῶ τῷ περὶ τὸν ὥσκον, X0 TOUS EX Κιρκῆς 


συοφορίβουμένους, oU ὁ Ζώϊλος ἔζη χοιρίδια κλωίοντω, καὶ 


Ν £X ^4 / € N 7 / V 
τὸν ὑπὸ τῶν πελειάδων ὡς νεοσσὸν πωρωτρεφόμενον Aia, καὶ 


iN , ^ "fS uw D / Ν N 
τὸν ἐπὶ TOU ναυαγίου δέχ ἥμερας ὠσίτον, τῷ τὲ πέρι τήν 
3 Ν ^ » Z ^ 
μνηστηροφονίαν ἀπίθανω. Τί γὰρ ἂν ὥλλο φήσαιμεν ravra, 
^ ^ 5 ^ 3 ^ Nw 7 
"| τῶ ὁντι TOU Διὸς ἐνύπνια ; Δευτερου δὲ £vexe, σροσιστορεί- 


cb ᾿ ΄ς Ν " » e/ ΜΡ 
w rà xarà τὴν Ὀδύσσειαν, ὅπως ἢ 


κἀν τοῖς] Vat. uterque et Rob. 
κἂν T. 

πλάνοι. Codd. et editt. primae 
«πλάνος. 

ὃ, 14. Λέγων δὲ τ. οὐκ ἐπιλέλ. 
Vat. 2. λέγων δὲ ταῦτὸν κέπειλε- 
Anc Aa. 

χειμώνων----καί τινων) Vat. 2. 
χειμώνων, καὶ τῶν περι κύκλωπα 
καὶ τίνων, Vat. 3, χειμώνων. καὶ 
τὸν περὶ τὸν κύκλωπα. καί τινῶν, 

Ὁμήρου. Πλ. ἐν ἅ. τ. ἑξῆς} Vat. 
2. ὁμήρον πλὴν ἐν ἃ πᾶσι τούτα,ς 
ἑξῆς. 

εἷς ταῦθ᾽, ὡς] Vat. 8. et Rob. 
εἰς ταῦτ, ὡς. 

xor. ἀπακμὴν za] Par. et Vat. 
2. κι T. ἀκμὴν, τά. Vat. 3. x. τ. 
ἀκμὴν τῶ, (Zacc. in hoc scriptum 
dicit ἀχμὴν pro ἀκμήν.) Ceterum 
pro Manutiano ἀπακμὴν etiam 
Laur. El. et Rob. ἀκμὴν tuentur. 
In marg. El. additum παρωχμῆν. 

τα μεγαλοφυὴ]) Rob. ut et Vat. 
3. secundum Zacc. τῷ μεγαλοφυεῖ, 


σοι γνώριμον, ὡς "| 


τοὺς ἐκ K. cvoQ.] Vat. 2. τοὺς 
ἐκ κίρκης συοφορβουμένα. 

καὶ τὸν ὗ. T. πελειάδων)] Ναί. 2. 
καὶ τῶν ὑπὸ τῶν πελιώδων. Laur. 
item πελιάδων. 

καὶ Tó—dacvro] Vat. 2. καὶ 
τὸν ἐπὶ τοῦ ναυγίου δεχημέρας ἄσι- 
τον ἄὥδιτον. Vat. 3. τὸν επὶ τοῦ 

ἄδιπον 
ναυαγίου δέχ᾽ ἡμερωῖς ἄσιτον. Pro 
ἡμέρως etiam Ambr. ΕἸ, et Rob. 
suggerunt ἡμέραις. 

Tí y. à» ἀλλο Q.] Vat. 2. τὶ 
yde ἂν ὥλλόφαμεν. Penult. tamen 
syllaba potest esse qa;.. Nam 
τῷ « lineola adjuncta. 

δ. 15. Δευτ. δὲ ἕνεκά me.] Vat. 
2. δευτέρου δὲ εἵνεκα προσισωρείσθω. 
Pro ult. Zacc. notavit προσισω- 
poto. Vat. 3. habet προσιστορήσθω; 
Pro ἕνεκα etiam Par. teste B. dat 
exa. Etsic Laur. item et Ro- 
bortellus. 

ὅπως ἦ σοι] Vat. 2. ὅπως ἤ σοι. 
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ἀπωκμὴ τοῦ πάθους ἐν τὸς μεγάλοις συγγρωφεῦσι καὶ ποιη- 
ταῖς εἰς ἦθος ἐκλύετωι. Τοιωῦτω γάρ που τὼ περὶ τὴν τοῦ 
᾽Οδυσσέως ἠθικῶς αὐτῷ βιολογούμενω οἰκίαν, οἱονεὶ κωμωδία 
τίς ἐστιν ἠβολογουμένη. 


SECT. X. 


^ 3 “ 9, € Ν ^ h3 
ΦΕΡΕ, νῦν, εἴ τι καὶ ετερον EX/OLJAEY , ὑψηλοὺς σοιειν TOUS 
"d / 2 ΄ , lod , δὴ » 
λόγους δυνάμενον, ἐπισκεψώμεθα. Ουκουν, ἐπειθὴ πῶσι 
[nd / 7 / Bs / ^ ej 
τοις πράγμῶσι Φύσει συνεδρεύει TIG, μόριω, TOS UAcAS 
2 3 y "d » ^ Crow, v » A 
συνυπάρχοντω, εξ ὠνογκης γένοιτ ὧν ἡμῖν ὕψους QUTIOV, TO 
^ E] ΄ , , ς ΄ ' ' € rs 
τῶν εἐμῴερομενων ἐκλέγειν ἀεὶ τὼ κωιριωτῶτα, καὶ ταῦτω TH 
PN y ᾽ ^ J [74 ^ ^ δὰ 
προς φὡλληλῶ ἐπισυνθέσει καθώπερ εν Ti σωμῶ σποίειν θυνώ-- 
EY ^ x m3 F^ NN 5 Ν ^v 7 NE 
σθαι" τὸ μὲν γὰρ TÀI ἐκλογὴ TOV cUXpoc/T«V τῶν λήμματων, TO 
Oi 4 
hj * Á ^ , ^ / x 
Xa-zQo τῶ συμβωίνοντω τῶις ἐρωτικώις Made παθήματα 


rn ^ 3 ^4 / 
δὲ τῇ πυκνώσει τῶν ἐκλελεγμένων προσάγετωι. 


5 »" ^ 5 e 5 7 ὍΝ 7 

ἐκ τῶν παρεπομένων καὶ ἐκ τῆς ἀληθείως αὐτῆς ἑκάστοτε 
7 ^ N N , N 5» à r4 “ἢ NUM 

λαμβάνει. Ποῦ δὲ τὴν ἀρετὴν ἀποδείκνυται ; ὅτε τὰ ἄκρω 


» ^ € ^ N 3 “ , y 
αὐτῶν καὶ ὑπερτετωμένω δεινὴ καὶ ἐκλέζωι καὶ εἰς ἄλληλα 


συνδησαι. 


ἀπακμὴ) Wat. 2. ἀπαμμῆ. 
Idem alia manus in Laur. ad- 
jecit. 

οἱονεὶ x. τίς ἐστιν] | Vat. 2. οἷον 
εἶ κωμωδία τίς ἐστίν. Vat. 8. οἱονεὶ 
κωμωδίω τίς ἔστιν. 


SECT. X. 

$. 1. £r. ἔχοιμεν, ὑψ.] Vat. 2. 
ἔτερον ἔχημεν ὑψιλούς. Ceteri codd. 
cum Rob. praebent ἔχοιμεν. Ma- 
nut. ἔχομεν, 

πράγμασι Q. συνεδρ. Vat. 2. 
πράγμασιν, Φύσει συνεδρέβει. 

ἐξ ἀνάγκης y. &. ἡ. ὕψους Vat. 
2. ἐξ ἀνάγκους γένοι τὰν ἡμῖν ὕψος. 


τὰ *. καὶ τῇ Vat.2. τὰ καὶ 
Ἰώταται, καὶ ταύτα. 

ἕν τι σ. π. δύνασθαι] Vat. 2. 
ty τι σῶμα ποὶϊεῖν, δύνασθαι. 

τὸ μὲν γὰρ] Codd. et Rob. 
constanter à μὲν yag, et deinde 
ὁ δέ, De Parisino cf, Addenda 
ad h. l. 

τὰ συμβ.---- peas] Vat. 2. 
τὰ συμβαίνοντα τῆς ἐρωτικαῖς μα- 
; 
νίες. 

τῶν παρεπ.) Vat. 2. τῶν παρεπο- 
μένον. 

ἀποδείκνυται) Vat. 2. et Laur. 
ἀποδείκνυνται. 


"TOC 


— c€—— € 
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ad 
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^ ΝΜ ^ 
Φαίνεταί μοι κῆνος ἴσος θεοῖσιν 


» 4 € “ , , 
Ἐμμεν ὠνὴρ, oc TiG ἐναντίος TOV 


*50/ B 7 N / 
Τζάνει, καὶ πλασίον ἁδὺ φωνεύ- 


σας ὑπακούει 


Καὶ γελώσας ἱμερόεν. 


τό μοι "pay 


7 
Καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. 


Ὡς γὰρ εἴδω σε, βροχέως με φωνᾶς 
y«e pontes p^ 


Cw x. 
Οὐδὲν ἔτ᾽ εἴκει 


᾿Αλλὰ καμμὲν γλῶσσα ἔαγε" λεπτὸν δ᾽ 


ὃ. 2. κῆνος ἴσος θ. Vat. 2. κεῖνος 
ἴσοσθε οἷσιν. Etiam Rob. et Man. 
κεῖνος expressum habent. 

Ἔμμεν᾽ ὠνὴρ, ὅστ. ἔναντ. τοι] 
Par. teste B. ἐμμένων ἥροστις ἔναν- 
τίος τοιζάνει. Vat. 2. autem ἐμ- 
μένον ἥρως τὶς ἐναντίος τοι. Sed cum 
Vat. 3. Ambr. El. et Laur. ἐμ- 
μένων ἥρως τις ἐναντίος τοι. (Cf. 
not. sq.) Super ; in z;; punctum 
est in Vat. 3. Secundum Zacc. 
etiam in hoc Vat. 3. legitur 
ἐμμένον. Robortellus, qui cor- 
ruptissimam oden fatetur se e- 
mendasse : ἐμστρέπων ἥρως, ὃς ἐναν- 
Tío; σοι. Manutius vero ἔμμεν ἢ 
μὴν, ὅστις &c. 

Ἱζάνει,---ὑπακούει] Vat. 2. ἰζά- 
γει καὶ πλησίον ἀδύ φώνου, σαῖς 
ὑπακούει. Vat. 3. ζάνει καὶ πλη- 
σίον ἀδύφων. σαῖς ὑπάκουει. Sed 
notandum, pronomen τοὶ sic 
junctum esse cum verbo, ut in 
Parisino, ut plane legatur τοιζά- 
γει. V. not. antec. Laurentiano 
hec tribuuntur: ζάνει xai πλησίων 
ἁδύφων. σαῖς ὑπακούει. Par. item 
et Ambros. — καὶ πλησίον ἀδύ- 
Qu». σαῖς. Sed in Par. teste B. 
ἀδύφων (sic, ut scripsi) lineam ha- 
bet super z. Rob. ἁδυφωνούσας. 
Manut. &dvQuvov σεῦ. 

Καὶ γελ.--μοι às] Vat. 2. et 
3. cum Par. et Laur. καὶ γελαῖς 
ἱμερόεν. τὸ μὴ ἐμάν. (De Par. cf. 
Addenda ad h.1.) Ambr. autem 
et El. καὶ γελᾷς δὴ ἅς. Robort, 
καὶ γελᾷς δὴ ἱμερόεν, τό μοι καρ- 


καρδίαν----ἐπτόασεν)] Bastius e 

Par. hoc transscripsit : καρδίαν ἐν 

σ 

στήθεσιν ἐπτόασεν. Vat. 2. καρδίαν 
ἐν στήθεσιν ἐποπτόασεν ἑπτόασεν. 
Vat. 3. idem ; sed sine ἐποπχόα.- 
σεν. (Zacc. ex utroque καρδίων 
protulit.) In Laur. manus recen- 
tior ad ἐπτόασεν adjecit illud 
ἐποπτόασεν. IXob. ita pergit : δίαν 
ἐν στήθεσσιν ἐπεπτόασεν. 

Ὡς γὰρ εἴδω----ἴτ᾽ εἴκει] Par. 
teste B. sic : ὡς γὼρ σ᾽ ἴδω βρό- 
χεώς με φωνὰς &c. Vat, 2. et, au- 
ctore Schurzfl. Ambrosianus: ὡς 
γὰρ σ᾽ εἴδω &c. E Vat, 3. idem 
profertur; et φωνὰς pro φωνᾶς. 
Cetera in. Ambr. Schurzfl. sic 
habere testatur : βροχέως με Qa- 
νας οὐδὲν &c. Sed Gudius totum 
versum ita scriptum tradit: ὡς 
γὰρ c ἴϑω βρόχεώς με φωνὰς οὐδὲν 
&c. Eliensis codicis hec sunt: 
ὡς γὰρ σ᾽ ἰδῶ, βρόχεώς pt φωνὰς 
οὐδὲν ἔτ᾽ ἥκει. Laur. hec: ὡς γὰ 
σ᾽ ἴδω βροχέως (με φώνας οὐδὲν ἔθ᾽ 
ἥκει). De his inclusis nihil no- 
tatum : sed cum Tollianis debent 
convenire, Rob. vero: ὡς γὰρ 
ἴδω σε βρόχεως με φωνᾶς οὐδὲν ἔθ᾽ 
ἥκει. Man. denique : ὡς 122» σ᾽, ὡς 
βρόγχον ἐμοὶ γὰρ αὐδᾶς οὐδὲν ἔθ᾽ ἥκει, 

᾿Αλλὰ κιπτλεπτὸν 9] Par. teste 
B. et Vat. 3. ἀλλὰ κἂν μὲν γλῶσσα 
ἔαγε λεπτὸν 9. Vat. 2. et Laur. 
ἀλλὰ κἂν μὲ γλῶσσαν ἔαγε A. d. 
Robortellus totum hunc v. omi- 
sit. " 
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Αὐτίκα χρῶ πῦρ ὑποδεδρόμακεν" 


3 ΄ »N 2d “ 2.18 2c 
Οππάτεσσιν δ᾽ οὐδὲν opms , &vrigeop.- 


βεῦσι δ᾽ ἀκουέ: 


Καδδ᾽ ἱδρὼς ψυχρὸς χέεται, τρόμος δὲ 


Πᾶσαν ἀγρεῖ, χλωροτέρα δὲ ποίας 


Ἔμμί: τεθνάκην δ΄ ὀλίγω ᾿πιδεύσην 


, » 
Φαίνομαν ὥπνους. 


3 ^ ^ bi s 
Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητατ--- 


Αὐτίκω--οὑποδεδρ. Par. teste B. 
αὐτίκα χρῶ πῦρ ὑπαδεδρόμακεν (SiC; 
non ὑποδ.), Uterque Vat. et Laur. 
αὐτίκα χρῶ πῦρ ὑπεδεδρόμιωκεν. Rob. 
x ἀὐτίκα χρῶ πῦρ ὑποδεδράμακεν. 

᾿᾽οππάτεσσιν — δ᾽ &x.] Vat. 2. 


3 M xm w2 e Ὁ ^ £c 
οπατεσι δ᾽ ουδὲν ópnp. ἡ ἐπιρομβεῖσὶ 
δ᾽ ἄκουε. (Sed Zacc. in his ὅρημι 
ἐπιρ.) Vat. 3. autem ὀππάτεσι δ᾽ 
οὐδὲν opas ἡ ἐπιρομβεῖσι δ᾽ ἄκουε. 
Laur. idem; sed in fine ἐπιρόμβει- 

2 sy E y 
σι à QU xXoU. Ex El. οσασσίατεσι n10- 
tatum ; cetera debent consentire 
cum Manutianis,  Pearcius in 
Par. sic scriptum tradit: ὀππά- 


τεσσιν δ΄ οὐδὲν δρὴ μὴ ἐπιρομβεῖσι δ᾽ 


ἀκουέ. Sed, teste B. habet ὀππά- 
vici δ᾽ οὐδὲν ópni μὴ ἐπιρομβεῖσι δ᾽ 
ἄκουε. Robort. ὀμμάτεσσιν à" οὐδὲν 
ὀρῶμι ** ,᾽ἰαπιβομβεῦσιν δ΄ ἀκου- 
«i *. Manutius vero ὀμμάτεσσιν 
δ᾽ οὐδὲν ὅρημι" βομβεῦσιν δ᾽ ἀκοαί μοι. 

Καδδ᾽ ἱδρὼς----πᾶσαν ἀγρεῖ] Vat. 
2. ἐκ δὲ p, ἱδρῶς ψυχρὸς κα,κχέεται 
τρόμος δὲ πᾶσα, ν᾿ ἀγρε. Vat. 3. 
et Par. (secundum Pearcium) ἔς 
xa): μ᾽ iOguc—cetera ut Vat. 2. 
Bastius vero e Par. hec suppe- 
ditavit: ἔκαδε μ᾽ ἱδρῶς Ψυχρὸς 
κακχέεται τρόμος δὲ πᾶσ᾽ ἀναγεεῖ. 
Robortellus novum versiculum 
sic expressum habet : * ἐκ δὲ μεῦ: 
tum nulla distinctione interposi- 
ta sequitur versus ψυχρὸς ἰδρὼς 
ἐκχέεται, τρόμος δὲ πᾶσαν : novus 
autem versus incipit ab ἀγρεῖ. 
Nostra non discrepant a Manu- 
tianis, excepto v. ἀγρεῖ; pro quo 


ille αἱρεῖ, lllud ἀγρεῖ etiam in 
Ámbr. et El. scriptum est. 

χλωροτέρα] Ita codd. cum Ro- 
bortello. Sed Man. χλωροτέρη. 

δὲ ποίας Ep p] Haec omnes codd. 
et vett. edd. habent. Vossius tan- 
tum πούας pro ποίας, quasi e vet. 
codice, ad Catullum commemo- 
rat. 

τεθνάκην----Φαίνομαι Sic Ambr. 
et, ut Pearcius refert, etiam Pa- 
risinus. Sed hic, auctore B. sic 
habet: 7:0, δ΄ ὀλίγω πιδευσην. 
Ita plane, ult. verbum sine ac- 
centu. Vat. 2, τεθνάκην δ᾽ ὀλίγω 
πιδεύειν φαίνομαι. Vat. 2. autem 
et Laur. τεθν. δ΄ ολίγω πιδευκην 
φαίνομαι. Robort. * τεθνάκην δ᾽ 
ὀλίγω δέω, κἢν * φαίνομαι. Μαπυ- 
tius ita : τεθνᾶναι δ᾽ ὀλίγου δέοισα 
φαίνομαι. 

ἄπνους} In nullo codice, nec 
in ed. Rob, exstat: solus habet 
Manutius. 

᾿Αλλὰ πᾶν τολμ. et seqq.] Haec 
extrema Bastius in Par. ita scri- 
pta esse testatur: ἀλλὰ παντόλ- 
ματον. ἐπεὶ καὶ πένητα οὐ θαυμά- 
ζοις" ὡς ὑπ᾽ αὐτὸ ἃς, Vat. 2, ἀλλὰ 
πᾶν τολματὸν ἐσεὶ καὶ πένητα; οὐ 
θαυμαζοις, ὃς bw αὐτό, Vat. 3. 
nihil ab hoc differt, nisi quod ha- 
bet θαυμάζοις ὡς. (Zacc. tamen 
καὶ in Vat. 2. non legi tradit.) 
Sic et Laur. habet καὶ post ἐπεὶ, 
et deinceps θαυμάξοις. Rob. scri- 
psit ἐπεὶ πέ- et deinde quasi ex- 
tremum carminis versum »»r4 
θαυμάζεις, exclusa negatione οὐ, 
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, 7, € DNE 5 X N Ν Ν ^ Ἂς 
30v θαυμάξεις, ὡς UT αὐτὸ τήν ψυχὴν, TO σωμώ, τὰς 


5 N ᾿ς ^ ^ M e ΄ 7 ἢ» « 3 v 
QXods , τήν γλωσσῶν, τὰς ὄψεις, τήν χρόων, πάνθ , 4$ ὠὡλλό- 


, ^ ' € ^ e ͵7 
τρίῶ, διοιχόμενω ἐπιζπεῖ, καὶ καθ υπενωντιῶώσεις ope ot ψύχε- “ 
, ^ ^ ^ Ν ^ ^ sj. t» 
τῶι, καίεται, ὠλογιστεῖ, Φρονει; ἡ γὰρ Φοβεέτα;, "714p ὀλίγον 
^ € N e 1 B / ^v 
τέθνηκεν" iva, μῆ ἐν τι περὶ αὐτὴν πάθος Φαίνηται, παθῶν 


N 7 7 N RO ^ / Ν *. 
δὲ σύνοδος. Πώντω [48V τῶ τοιωυτῶὼ γινέτῶι Ζέρι τους 


ἐρώντας" 5 λῆψις δ᾽, ὡς ἔφην, τῶν ἄκρων, καὶ ἡ εἰς ταὐτὸ 


, / N , / e/ 4 , 
συναίρεσις ὠπειργώσωτο τήν ἐξοχήν" OVT&Q, οἰμώι, καὶ επὶ 


^ € Ν E] , ^ 
τῶν χειμιώνων τρόπον ὁ ποιητὴς ἐκλωμβάνει τῶν πωρώκολου- 
* Ν Ν N59 7] ^ 
4θούντων τὰ χωλεπώτατα. Ὁ μὲν γὰρ τῶ Ἀριμάσπειω ποιή- 


σὰς ἐκέϊνω οἴετωι δεινά" 


--ὗὔοτοδϑε»ν»"» M € 7 M ε z 
Θαῦμ ἡμῖν καὶ τοῦτο μέγα peciv ἡμετέρησιν. 


A , ᾿ 
ἴΑνδρες ὕδωρ γαίουσιν ἀπὸ χθονὸς &v πελάγεσσι 


, 4 / , » M » ^ 
Δυστηνοι τινες EIC, εἐχουσι yg epyo q7roymea, 


$.3. Οὐ θαυμ. ὡς ὑπ᾽ αὐτὸ] Vid. 
not. anteced. 

διοιχόμενω]) Vat. 2. δι᾿ ὁγχόμενα. 

καίεται--- φοβεῖται) Vat. 2. κεί- 
era ἀλογιστὴ φρονεῖ, ἡ γὰρ Qofn- 
ται. Vat.3, autem κάεται. ἀλο- 
γιστὶ φρονεῖ. ἢ γὰρ φοβεῖται. Ῥτο 
καίεται etiam in Par. Bastius re- 
perit xdera;. Ut Vat. 2. ita et 
Par. El. et Rob. habent ἀλογιστὶ 
φρονεῖ. Eliensis in marg. ἀλογι- 
ei. Pro φοβεῖται etiam Laur. dat 
φοβῆται. 

ἕν τι] Vat. 2. ἔντι. 

Π. μὲν τὰ 7.] Par. teste B. 
Vat. uterque, Laur. et Rob. s. 
μ. τοιαῦτα, Sine articulo. 

ὅνητερ---ατρόπον] Par. auctore B. 


sic : ὅπερ οἶμαι καὶ ἐπὶ τῶν χειμω- 
γων τρόπον. Vat.2. et 3. ὅπερ oi- 
μαι, xal ἐπὶ τῶν τὸν χειμώνων τρό- 
πον. Rob. autem ὅητερ οἶμοι τὸν 
τῶν &c. mutato tantum articulo- 
rum loco. Etiam in Laur, ut in 


cett, MStis, ὅπερ reperitur pro 
ὅγπτερ. : 

παρακολουθούντων] Vat. 2. παρα- 
κολοθούτων. 

δ. 4. φρεσὶν ἡμετ.} Καῖ. 2. φρέσὶν 
ἡμετεραισιν. 

Ανδρες---- χθονὸς] Vat. 2. ἄνδρες 
ὕρον ναίουσιν ἀποχθονός. 

ἐν πελάγεσσι) Vat.3. ἐν πελά- 
γεσι. 

Δύστηνοί----πονηρὰ) Vat. 2. hec 
et seqq. ita: δύστηνοί τινες εἰσὶν 
ἔχουσιν, ἥπου πολλὰ θεοῖσι φίλας 
ἀναχεῖρας ἔχοντες &c. Vat, 8. δύσ- 
τηνοΐί τινες εἰσίν, ἔχουσι γὰρ ἔργὰ 
πονηρά. Ὀμματ᾽ ἐν &c. Hoc ἃ vulg. 
non discrepat. Sed scripserat 
Zaccagnius ad verba e Vat. 2. 
excerpta post ἥπου: ** Videndum, 
an alter codex ita legat, ambigo 
siquidem," Commodum igitur 
putavit Amatius lectionem ejus 
proferre. In Par. teste B. prima 
sic scripta: δύστηνοί τινες εἰσίν. 
» 
ἔχουσι. 
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» 3.5 » ^ 2» L4 LÀ 
Ομματ εν e cTgoici, Ψυχὴν b EV ποντω εχουσιν. 


*Herou πολλὰ θεοῖσι φίλας ἀνὰ χεῖρας ἔχοντες 


5 , ^ 3 / 
EvxXovra σπλάγχνοισι κακως ἀναβαλλομένοισι. 


" N * ad « ΄ 5 3 ; 
παντὶ μὴν, οἴμωι, δῆλον, ὡς πλέον ἄνθος ἔχει τὰ λεγόμενω 
ἢ δέος. Ὁ δὲ Ὅμηρος πῶς ; ἕν γὰρ ἀπὸ πολλῶν λεγέσθω" δ. 


? 5» 3 ε “ ^ 9» 3, 
E» δ΄ ἔπεσ᾽, ὡς ὅτε κῦμα Don ἐν νηὶ πέσησι, 


Λάβρον, ὑπαὶ νεφέων ἀνεμοτρεφές" n δέ τε πᾶσα 


/ 
" Axe ὑπεκρύφθη, ἀνέμοιο δὲ δεινὸς ἀήτης 


ε , ^ 
Ἱστίῳ ἐμβρέμεται, τρομέουσι δέ τε φρένα ναῦται 


Δειδιότες" τυτθὸν γὰρ ὑπὲκ θανάτοιο Φέρονται. 


, ΄ κεν Ν 3, ὧν ^ ^ 
Ἐσεχείρησε xoa 0 Ageros TO QUTO TOUTO μετενεγχειν, 


-,-ὀλίγον δὲ δια ξύλον ἀϊδ᾽ ἐ ἐεύκει" 


πλὴν Ha αὐτὸ καὶ γλαφυρὸν ἐποίησεν ἀντὶ φοβεροῦ: ἔτι 


δὲ παρώρισε τὸν κίνδυνον, εἰπὼν, EUACV did € ἐρύκει. Οὐκοῦν 


ἀπείργει. 


Ὁ δὲ ποιητὴς οὐκ εἰς ὅπωξ παρορίξει τὸ δεινὸν, 


, N ^. SUN S N Ἂς m ^ n 
ὠλλὼ TOUS cei Xo μονονουχὶ κώτῶ πῶν XUJUU, πολλώκις 


ἐν πόντῳ] Par. teste B. et Laur. 
ἐνὶ πόντῳ. 

παντὶ μὴν, οἶμαι, à.] Omnes 
codd. παντὶ οἶμαι δῆλον, sine pv. 
Sic et Fr. Portus in commenta- 
rio. Sed Vat. 2. οἶμαν pro οἶμαι. 

ἄνθος] Ambr. et Manut. ἄνθους. 

ἢ δέος] Par. Vat. uterque, teste 
Zaccagnio, et Rob. ἡδέως. Laur. 
autem ἡ δέως. Manutius vero »- 
δέος. 

δ. δ. Ἐν δ᾽ ἔπ---- πέσησι] Vat. 2. ἐν 
δ᾽ ἐπὲς ὡς ὅτε κῦμα θυῇ ἐννηὶ π΄. 

ἀνεμοτρεφές] Vat. 2.ita : ἄνεμο- 

8 
τροφές. Sed Vat. 8. ἀνεμοτροφὲς 
(sine tali nota). 

ἀνέμοιο----ἀήτης) Vat. 2. ἀνέμοι 
ὃ δὲ δεινὸς ἀήτις. 

ναῦται Δειδ'---- φέρονται) Vat. 2. 
ναῦτας δὲ δίὸ τὸ, τυθὸν γὰρ υπεκθα- 
νάτοι ὃ φέρονται. δαί. 8. autem 
ναῦτας δεδιότες. τυτθὸν γὰρ ὑπεκθα- 
γάτοιο Φέρονται, In Rob. similiter 


ὑπ᾽ ἐκθανάτοιο positum pro ὑπὲκ 0, 
Laurentianus δεδιότες habet, ut 
Vat. 3. et deinceps φέροντες pro 
Φέρονται. 

$. 6. ᾿Ἐπεχείρησε----μετενεγκεῖν] 
Vat. 2. ἐπεχείρησεν καὶ ὃ ἤρωτος τὸ 
αὐτὸ, τοῦτο p. Pariter et Laur. 
ἐπεχείρησεν. Sed Vat. 3. ἐπεχείρη- 
σε καὶ ἀόρατος τὸ αὐτὸ τοῦτο μ. 

ἄϊδ᾽ ἐρύκει] Vat. 2. ài δὲ ρύκει. 
Rob. 4i3 ἀπείργει. 

παρώρισε] Vat. παρώρισεν. λ 

εἰπὼν, Ξύλον) Vat. 2. εἰπῶν £v. 

ai ἐρύκει. . Οὐκοῦν ἀπείργει} 
Par. teste B. sic: ἀϊδ᾽ ἀπείργει. 
οὖχκ οὖν ἀπείργει. Ita Plane Vat. 
3. et Laur. Similiter Vat. 2. a3 
ἀπείργει οὐκοῦν ἀπείργει. Sed Zacc. 
tradidit, in utroque Vat. legi, ut 
in prima editione, aid ἀπείργει 
(sine illa repetitione). 

μονονουχὶ) Vat. uterque μόνον 
οὐχί. 


E 
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B? ^ , ^ x Ν Ν ^ , 
ὠὡπολλυμένους εἰκονογραφει. Καὶ μήν τῶς προθέσεις, ὠσυν- 
ν 3 7 y 7] sf , , ^ 
βθέτους οὔσας, συνανωγκώσως πώρω Φύσιν, καὶ εἰς ὡλλήλως 
/, Ὰ 7 » ^ N 7 
συμβιωσάμενος, ““Ὑπεκ θανάτοιο, τω μεν συνεμπίπτοντι 
7 δι x e / d ^d ^ ns N ^» Á 
πάθει τὸ ἔπος ομοίως εβασάνισεν τη δὲ τοῦ ἔπους συνθλίψ ει 
, / Ν » / D 
τὸ πάθος ἄκρως ἀπεπλάσατο, καὶ μβονονουκ εἐνετύπωσε τῇ 
^ ͵7 Na ἢ c N / ^ » 
λέξει τοῦ κινδύνου τὸ ἰδίωμα, “ἐὕπεκ θανάτοιο Φεροντωι. 
» » €» Ed ^ / , r 
7 Οὐκ ἄλλως 6 Ἀρχίλοχος ἐπὶ τοῦ ναυαγίου, καὶ ἐπὶ τῇ προσ- 
ε ΄ t ^ N S, fS L..99 / 
αγγελίῳ 0 Δημοσθένης" ," Ec tgo, μὲν yap ἢν, Quei: 
, Ν Ν , ^ € rd 3 7 d / 
QAAc TAS ἐξοχὰς, ὡς &T70 τίς, ἀριστίνδην ἐκκαθήραντες 
᾽ ^| 5 ^ ^ » 27 ^ - ᾽ 
ἐπισυνέθηκαν, οὐδὲν φΦλοιῶδες, ἡ ἄσέμνον, ἡ σχολικον εγ- 
7 ᾿ς ΄ 7] X e XX 
κατατάττοντες dia μέσου. Λυμαίνετῶι yap ταυτῶ τὸ ὅλον, 
ε ^ » LI ^ ᾽ ^ 7 
ὡσανεὶ ψήγματαω ἡ ὡρωιωμοώτώ, εμποιουντῶ μεγέθη συνοι-- 
7 Ν » Pd ΄ 
κονομουμέενω, τῇ τε πρὸς ὡλλήλωῳ σχέσει συντετειχισμενῶ. 


SECT. XI. 


ΣΥΝΕΔΡΟΣ ἐστι ταῖς προεκκειμέναις ἀρετὴ καὶ ἣν 


ἀπολλυμένους] Vat. 2. ἀπολημ- 
μένα. Vat. 8. ἀπολυμμένους. 

““ Ὑπὲκχ θ,-πτ πάθει ] Vat. 2. omex- 
θανάτοιο, τῶ μεν συνεπίπτοντι π΄. 
Rob. ὑπ᾽ ἐκθανάτοιο, τῷ μὲν συνεμ- 

; 
πίπτοντι π΄. 

ἄκρως---ἰνετύπωσε 72) Vat. 2. 
ἄκρος ἀπεπλάσατο, καὶ μάνων οὐκ- 
ενετύπτωσεν τῆ. Vat..3. ἄκρος 
ἀπεπλάσατο. καὶ μόνον οὐχὶ ἐνετύ- 
zc: τῇ. Etiam Rob. disjunctis 
verbis μόνον οὐκ. 

* Ὑχὲκ D. Qépovro s] Laur. ὑπ᾽ 
tx B. φέροντα. Rob. ὑπ᾽, ixÜavaTow 
Φέροντ α. Vitium φέροντα etiam in 
Par. reperit Bastius. 

δ. 7. '* Ee. μὲν γὰρ} In Rob. 
deest γάρ. 
φησίν" 

ἀλλά. 

ἀριστ. ἐκκ. ἐπισυνέθηκαν] Vat. 2. 


ἀλλὰ] Vat. 2. φησὶ, 


» , , , EX 6 
ἀριστίνδην εὐκαθήαντες, επί συνεθη- 


xu. 

διὰ μέσου) Par. teste B. et Vat. 
8. διαμέσου. 

ὡσανεὶ ψήγματα) Par. Laur. 
Vat. 3. et Rob. ὡσανεὶ ψύγματα. 
Sed Vat. 2, ὡσὰν εἰ Ψύὕὔγματα. 

σύνοικον] Manut. συνοικοδομιού- 
μενα. 

τῇ Tt πρὸς] Vat. uterque τῇ 
προς. Sed Par. teste B. Rob. et 
Manutius cum , subscr. 772 πρὸς 
(sine τε). 


SECT. XI. 

$. 1. προὲἐχκειμέναι.] Vat. 2. 
προέκκειμενες, Schurzfleisch p. 33. 
totum locum in Ambr. ita scri- 
ptum testatur: συνεδρός ἔστι, Toig 
προεκχειμένοις ἢ ἀρετὴ, ἣν καὶ κα- 
λοῦσιν αὔξησιν. Sed Gudius ad h. 
l. nihil notavit, ut f. a Manutii 
ed. nihil discrepet. 


D . 
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^i e/ ΄ Led / 
καλοῦσιν αὔξησιν, ὅτων, δεχομένων τῶν πρωγμάτων καὶ 


, ͵ S 4, , / NV NS / 
ογώνων κωτῶ περιόθους ὠὡρχῶὼς TE 7T0ÀAc.e καὶ ἀνωπαυλαᾶς, 


-᾿ ME ὦ 3, / EJ ^ 3 7 
ἐτερώ ἑτέροις ἐπεισκυκλούμενω μεγέθη. συνεχῶς ἐπεισώγηται 


3-4 2h zx δον ΑΖ hi / y 
xar ἐπίβασιν. Τοῦτο dé εἴτε διὼ τοπηγορίαν, εἴτε δείνωσιν, 2 


7 ^ A 1:33 » » 
ἢ πραγμάτων ἡ κατασκευων ἐπίῤῥωσιν, $T ἐποικονομίων 


ἔργων ἢ παθῶν (μυρίαι γὰρ ἰδέωι τῶν αὐξήσεων) γίνοιτο" 
χρὴ γινώσκειν ὅμως τὸν ῥήτορω, ὡς οὐδὲν ἂν τούτων xal αὑ- 


V 2 NE «τῇ 7. N , ^. a3 "» »y 
τὸ συστωΐη χωρις ὕψους τελείον, πλήν εἰ μή εν οἰκτοῖς epo 


DNE » ^ ^v 5 Xx 5 p aj 
νὴ Δίω, ἡ £V EUTEAIT νοις τῶν δ᾽ ἄλλων αὐξητικῶν ὅτου περ 
M € x ^ ΄ ε 3 P 5 /N 
ἂν τὸ ὑψηλὸν ἀφέλης, ὡς ψυχὴν ἐξαιρήσεις σώματος" εὐθὺς 


Ἂς ^ “ Ἄν. f 3^ 265 N DUE 74 
yao ἀτονέϊ καὶ κενούτωι τὸ ἔμπρώκτον αὐτῶν, μὴ τοῖς ὕψεσι 3 


LES 7 τ ΄ 4 ^ 7 , ^ 
συνεπιρρωννύμενον. — Hi μέντοι διαφέρει του ὠρτίως ἐϊρήμενου 


Ν 7 Z Ν ΄ MM ^ ^ 
τὼ νυν πωρωγγελλόμενω, (περιγραφὴ γάρ τις ἥν EXEWO τῶν 


» / ^ , ED 2; N P4 ^ 
ὥκρων λημμάτων, καὶ εἰς ἐνότητῶ σύνταξις,) καὶ τίνι καθό- 


^ , y Nf Lcd , 
λου τῶν αὐξήσεων παρωλλάττει τὼ ὕψη, τῆς σωφηνείως αὐ- 


ns e, / p 
τῆς ἐνεκῶὼ συντόμως διοριστέον. 


SECT. XII. 
O MEN οὖν τῶν τεχνογράφων ὅρος ἐμοίγ᾽ οὐκ ἀρεστός. 


ὅταν, δὲχ. Vat. 3. et Rob. 
ὅταν δ᾽ ἐχομένων. 

ἐπεισκυκλ.--οἐπεισάγηται)] Vat. 
2. ἐπεικυκλουμενά μεγεθη συνεχῶ, 
ἐποισάγηται. 

κατ΄ ἐπίβ.] Par. teste B. Vat. 
2. et Rob. κατὰ ἐπίβασιν. 

δ, 2. ἢ πραγμάτων----εἰτ᾽ ἐποικο- 
νομίαν] Vat. 2. ἡ πραγμάτων ἣ 
χατὰ σκεβῶν ἐπίρωσιν, εἴτ᾽ ἐπ᾿ οἶκο- 
νομίαν. Vat. 3. huic consentit in 
extremis, εἴτ ἐπ oix. 

(μυρίαι---αὐξ.) yivovro*] Sic re- 
pone in nostris, γίνοιτο pro γί- 
vuyro. Verba in Vat. 2. ita sunt 
scripta : μυρίαρ γὰρ ἰδέαι τῶν αὐ- 
ξήσεων γίνοντο. 

ὅτου---ἀφέλῃς] Ναί, 2. ὃ τοῦ περ 
ἂν τουψηλὸν ἀσφέλης. 


συνεπιῤῥωννύμενον)] Vat. 2. συν- 
ἐπιρωννύμενον, Vat. 8. συνεπιρρωνύ- 
μένον, sine spiritibus in eg. Sed in 
his codd. fere nusquam spiritus 
datur litter p. 

δ. 3. τοῦ ἀρτ. :ip.] Manut. τῶν 
ἀρτίως εἰρημένων. 

παραγγελλόμενα) Vat. uterque 
παραγγελόμενα. , 

λημμάτων) Vat. 2. λημάτων. 

T. τὰ ὕψη] Vat. 2. παραλάττει 
τὰ ὕψει. Etiam Laur. τὰ ὕψει. 


SECT. XII. 

δ. l. ἐμοίγ᾽ οὐκ dg. Αὐξησίς] 
Par. teste B. ἔμοιγ᾽ habet pro 
ἐμοίγ᾽. In Vat. 2. totum ita scri- 
ptum est: ἐμοὶ γ᾽ οὐκ ἄρεστος, 
αὔξεσις ἐστι. 
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M , ^ P ^ € 
Αὐζησίς £771, Φανὶ. λόγος, μέγεθος περτιθὲς τοις ὑποκει- 
pénis δύνατωι γὰρ ἀμέλει καὶ ὕψους, καὶ πάθους, καὶ 
τρόπων εἶναι κοινὸς οὗτος ὁ ὅρος, ἐπειδὴ κωὠκεινώ τῷ λόγω 
περιτίθησι ποιόν τι μέγεθος. Ἐμοὶ δὲ Φαίνεται ταῦτω ἀλλή- 

/ T ^ N M ef » 7 € , 
λων παρωλλάττειν, ἡ κειτῶι τὸ μὲν ὕψος εν διάρματι 4 δ 
y à A3 "i Ἢ Ἂ / » c M ^N ͵ εν 
αὔξησις καὶ εν πλᾶῦει ἰόπὲρ ἐκεινο μὲν κἂν νοήματι ενὶ 
7 € V 7] Ὃ Á 
9 πολλάκις, ἡ δὲ πάντως Aera, ποσότητος Xe περιουσίας τινὸς 
« / 9 « y € / ^ 
ὑφίσταται. Καὶ ἔστιν ἡ αὔξησις, ὡς τύπῳ περιλαβεῖν, 
, N ͵7 ^o , ^ ^ 
συμπλήρωσις Q0 πάντων τῶν εμῴερομεένων τοῖς πράγμασι 
3 ^ »"» » Lr i 
μορίων xci τόπων, ἰσιχυροποιοῦσω τῇ ἐπιμονῆ τὸ κατεσκευ- 
» ͵7 ^ ^e [77 € Ν Á 
ὠσμενον᾽ ταύτῃ τῆς πίστεως διεστῶσω, ὅτι ἡ μεν τὸ ᾧπού- 
3 μένον ἀποδεί[ κνυσιν]} 


΄ 7 ἢ 

σπλουσιωτατῶ»ν καθάπερ τι σε- 
» ? LÀ ^ Ld P 

Acryos, εἰς ὠνωπεπταμένον κέχυται  TT0À AQUA μέγεθος. 
"O0 5 by ͵7 € ^ €^ [74 ͵΄ 

£V, οἰμῶι!, κατῶ λόγον O μὲν ρήτωρ, CUTE παβητικώτερος, 


κοινὸς----αστεριτίθησι] Vat. 2. κοινὸς 
οὕτως ὅρος, ἐπειδὴ κακεῖνα τὠ λόγων 
π. Vat. 3. autem κοινὸς οὕτως ὅρος" 
ἐπειδὴ κακεῖνα τῶ λογω π. Ceterum 
in Par. et Rob. item sine articulo 
interposito οὗτος ὅρος legitur; 
pariterque in Laur. qui habet 
οὕτως ὅρος, et deinde τῶν λόγων. 

παραλλάττειν) Vat. 2. παρά- 
AQGTTEW. 

διόπερ ἐκεῖνο] Vat. 2. διὸ κεῖνο. 
Vat.3. et Laur. à 9 κεῖνο. Sic 
etiam Parisinus, in quo deinde 
pro μὲν est us», sic, teste Dastio. 
Robortellus habet διὸ ἐκεῖνο. 

κἂν v. tvi] Vat. 2. κἂν serm 
ἐνὶ, 

$. 2. συμπλήρωσις] Rob. ἐμπλή- 
ρωσις : de quo vid. Addenda ad 
h.l 

tp. Qegopévay ] Vat. 2. et Laur, 
ἐκφερομένων. Vat. 3. πάντων ἐμφερο- 
μένων. 


πράγμασι----τόπων)] Vat. uter- 
que (soli tertio tribuit Zaccag- 
nius) Laur. El. Rob. et Ma- 
nutius πράγμασιν δρίων καὶ τόπων. 

τὸ κατεσκευασμένον] Vat. 3. au- 
ctore Zacc. τὸ κατεσκευασμένων. 
Laur. τὸ κατασκευωσμένον. Manut. 
TÓ κατασκευαζόμενον. m 

ταύτη τῆς w.] Vat. 3. Ταύτη ^ 
τῆς "r. 

διεστῶσα] Vat. 2. Laur. et Rob, 
Vat. 3. διεστῶσα. Sic 
notavit. 
TU 

ὅτι ἢ μὲν----ἀποδεί[κνυσιν} Vat. 
2. ὅτι ἡμένα τὸ ζητούμενον ἀποδὲει 
In Vat. 3. spatium ferme 
pag. integrae vacuum. Secundum 
Par. duo folia post ἀποδεῖ excide- 
runt, Quod post ἀποδεί in Par. 
adscriptum legitur, λείπει, a ma- 
nu recentissima est, teste Dastio. 

ὃ, 3. ἀναπεπταμένον) Vat. 2. 
ἀναπεπταμένων. 


52 


διεστῶτα. 


Am. 


^ 
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πολὺ τὸ διάπυρον ἔχει καὶ θυμικῶς ἐκφλεγόμενον" ὁ δὲ, 

καθεστὼς ἐν ὄγκῳ καὶ μεγωλοπρεπεὶ σεμνότητι, οὐκ ἔψυ- 

κτῶι μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ, οὕτως ἐπέστρωπται. Οὐ κατ᾽ ἄλλα dk 4 
ria, ἢ ταῦτω, ἐμοὶ δοκέϊ, φίλτατε Τερεντιανὲ, (λέγω δὲ, εἰ 

καὶ ἡμῖν ὡς Ἕλλησιν ἐφέταί τι γινώσκειν,) καὶ ὁ Κικέρων 

τοῦ Δημοσθένους ἐν τὸς μεγέθεσι παρωλλάττε. ὋὉὉ μὲν 
γὰρ ἐν ὕψει τὸ πλέον ἀποτόμῳ, ὁ δὲ Κικέρων ἐν χύσει. 
Καὶ ὁ μὲν ἡμέτερος διὼ τὸ μετὰ βίας ἕκάστω, ἔτι δὲ τάχους, 
ῥώμης, δεινότητος, οἷον καίειν τε ἅμω καὶ διωρπάζειν, σκη- 
πτῷ TIVI πωρεικάζοιτ᾽ a» ἢ κεραυνῷ" ὃ δὲ Κικέρων ὡς ὠμῷι- 
λαφής τις ἐμπρησμὸς, οἴμιαι, πάντη νέμετωι καὶ ἀνειλεῖται, 
πολὺ ἔχων καὶ ἐπίμονον ἀεὶ τὸ καῖον, καὶ διωκληρονομού- 
μενον ἄλλοτ᾽ ἀλλοίως ἐν αὐτῷ xc κατὰ διωδοχαὰς ἀνατρε- 
Φόμενον. ᾿Αλλὼ ταῦτω μὲν ὑμεῖς ἂν ἄμεινον ἐπικρίνοιτε. 


Ν Ν ^ ^ NET? ONE ^ » 
Kaupos δὲ τοῦ Δημοσθενικοὺ μεν ὕψους Xo ὑπερτετώμένου ἐν ὃ 


τε ταὶς δεινώσεσι καὶ TOig σφοδροὶς πάθεσι, καὶ ἔνθα δὲ; τὸν 


» NV Ἂς ΄ ᾽ ka. e N / e/ Ν 
ὠκροώτήν τὸ σύνολον ἐκπλήξαι" τῆς δὲ χύσεως, ὁποὺ χρή 


θυμικῶς ἐκφλ.] Vat. 2. θυμικῶς, 
ἐκφλεγομένων. Vat. 3. idem dat, 
sed sine commate interposito. 

ὃ δὲ, καθεστὼς----ἀλλ᾽ οὐχ, οὕτως] 
Vat. 2. ὃ δὲ καθαστῶς ἐνογκωΐαι 
μεγαλοπρεπεῖ σεμνότητι, οὐκ ἔψε- 
χται, ἀλλ᾽ οὗχ οὕτω. Nec in 
Laur. est μὲν post ἔψυκται. 

δ, 4. Οὐ κατ᾽ --᾿ᾷἰᾷ ταῦτα] Vat. 
2. οὐ κατ ἄλλα δε τινὰ, ἡ ταῦτα. 

λέγω δὲ, εἰ καὶ ἡμῖν] Vat. uter- 
que, Laur. et Rob. itemque Par. 
teste B. λέγω δὲ καὶ ἡμῖν. 

ἐφεῖτα!] Vat. 2. ἐφῆται. 

τοῦ Δημοσθ.} Vat. 2. τὸν δημο- 
σθένους. 

παραλλάττει) Vat. 2. παραλάτ- 
TÉ. 

ἐν χύσει} Rob. ἐκχύσει. 


καίειν] Vat. 2 κίειν. 

σκηπτῷῳ τινι} Vat. 2, σκηπῶ τινί, 
Vat. 3. σκηπτῶ TW. 

ἀμφιλαφής T] Sic in Par. 
scriptum, teste etiam B. nec non 
in Vat. 3. ut Zaccagnius notavit, 
et Laurentiano. Sed in Vat. 2. 
El. Rob. et Manut, τις non legi- 
tur. 

ἐμπρησμὸς) Sic Par. a manu 
secunda. Sed a prima scriptum 
ἐμπρισμός. 

καὶ ἀνειλεῖται) Vat. 8. καὶ ἀνε- 
λεῖται. 

καὶ διακληρ.} Manutius καὶ ο- 
misit, ; 

ἀλλοίως] Manut, ἄλλως. 

ἀνωτρεφόμενον) Vat. 2. ἀτρεφό- 
μένον, 
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^ 9 ᾽ P S 
κατωντλησαι. Τοπηγορίωις TE γῶρ, καὶ ἐπιλόγοις κωτὼ 
΄ ^ ^ e ^ 
τὸ πλέον, καὶ παραβάσεσι, καὶ rois φραστικοὶς ἅπασι καὶ 
᾽ ^ « / Ν / Ν 3 δὴν ἃ 
ἐπιδεικτικοῖς, ἰστορίωις TE Καὶ Φυσιολογίωαις, καὶ οὐκ ολίγοις 
» ΄ € "| 
QAAOIS μερεσιν ἁρμόδιος. 


SECT. XIII. 


^ c 7 2 7 v 7 /, 

OTI μέντοι o Πλάτων, (ἐπάνειμι γὰρ,) τοιούτῳ τινὶ χεύ-- 

» e^ » Nw v / , Ν -- 

ματι ἀψοφητὶ βέων, οὐδὲν ἥττον μεγεθύνεται, ὠνεγνωκὼς τῷ 

, » Ν / , , ^ £M y 4 

ἐν τῇ Πολιτείω, [τὸν τύπον] oux ὠγνοέις. — *' Oi eua, Φρονη- 

ςς » ^ éc NS ἴα » "7 , P, δὲ Ν ^ 

σεως, Quai, ** καὶ ὠρετής ὠπειροι, εὐωχίωις δὲ XU τοῖς 

&€ 7 DNE zz / c »! ^ N / 

τοιούτοις Φεὶ ξυνόντες, κάτω, ὡς E0IX£, Φερονται, κωὶ ταῦ- 

^e - " x AA , ^ M ἜΝ οἱ 9 sa 

es τή πλαᾶνωντῶι διὼ βίου. Πρὸς δὲ τὸ ὠληθὲς ὥνω οὔτ᾽ ἀνέ- 

No , ^ »N 7 
«4 βλεψαν πώποτε, οὔτ᾽ ἀνηνέχθησαν, οὐδὲ βείβωίΐου τε καὶ 
ων € ^ 3 7 , N 7 / / 

i καθαρῶς ἡδονῆς εγεύσωντο᾽ ὡλλὼ βοσκημάτων δίκην, κώτω 
Bat vw "d Ν / , à *) , ^ 

ἀεὶ βλέποντες, xai κεκυῷοότες εἰς γήν καὶ εἰς τρωπέζας, 

, P4 i74 ^ 7 

** βόσκονται χορταζόμενοι καὶ ὀχεύοντες, καὶ ἕνεκω τῆς τού- 

3 P4 
** τῶν πλεονεξίας λακτίζοντες καὶ κυρίττοντες ἀλλήλους σιδη- 


ὃ. 5. ἐπιλόγοις] El. in Marg. 
ἀπολόγοις. Vid. nott. ad ἢ, l. 

φυσ. καὶ οὐκ ὁλ.] Vat. 2. Qv- 
σι üAoyisg καὶ οἰκολίγοις. Notan- 
dum etiam, e Vat. 3. Amatium 
hic excerpisse δεινόσεσι, sed loco 
non clare indicato, in quo sit in- 
sertum, 


SECT. XIII. 

δ. 1. (ἐπάν. γὰρ,) Vat. 2. ἐπάνει 
μει γὰρ. 

τοιούτῳ T. X.] Ambr. secundum 
Schurzfleiscbium τοιούτῳ τινὶ x5- 
par. Sed Gudio auctore habet 
T. χήματί τινι. Vat. 3. τ. τινὶ 
σχήματι. — Robort. τινὶ χύματι 
(sine τοιούτῳ). Manut. item, sine 
τοιούτῳ, χεύματί τινι. 


ἀψοφητὶ) Vat. 2. ἀψοφηρτι. 


Πολιτείᾳ, [τὸν τύπον] Vat. 2. 
πολιτεία, τὸν τύπον. Μαῖΐ, 3. πολι- 
τεία. τὸν τύπον. Verba τὸν τύπον 
in Par. legi, quoniam multos 
offendunt, diserte testatur Basti- 
us. 

** Oi ἄρα] Vat. 2. οἵ ἄρα. 

εὐωχίαις δὲ] Vat.2. ἐβωχίεσδε. 

ξυνόντε) Par. teste B. Vat. 
uterque et Robort. συνόντες. 

διὰ βίου] Vat. uterque διαβίου. 

οὔτ᾽ ἀνέβλεψαν] Ναῖ. 2. δύ τᾶν 
ἔβλεψαν. 

βεβαίου τε] Vat. 8. et Rob. βε- 
βαίου τέ. 

κυρ. ἀλλήλους] Vat. 2. xvp. ἵττον- 
τες ἀλλήλοις. Ναῖ. 8. κυ ρίττοντες 
ἀλλήλοις. Etiam in Par. Laur. et 
Rob. scriptum ἀλλήλοις. 


p 3 
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cc ^ ^ bI ^ , / dr 3 "/ 3» 
Qóis κέρωσι καὶ ὁπλαῖς ἀποχτιννύουσι OW ἀπληστίαν. 
€ M “ ea iX. , N 
Ἐνδείκνυται δ᾽ ἡμῶν οὗτος ὁ ἀνὴρ, εἰ βουλοίμεθα μὴ κατολι- 2 
E" € ^ DA "bi x E ^ «Νὰ 3. Ν 
γώρειν, we κ͵ὶ cA τις πῶρω τῶ εἰρήμενω ὁδὸς ἐπὶ τὰ 
€ v 
ὑψηλὰ τείνει. 
, : ΄ N ^ / / 2» 
μεγώλων συγγραφέων καὶ ποιήτων μίμησίς τε καὶ ῴμλωσις. 
͵ 7 , , ^ ^ En 
Kai τούτου γε, Φίλτατε, ἀπρὶξ ἐχώμεθα τοῦ σκοποῦ. Πολλοὶ 


^N t. € mr 5i 
Ποία δὲ καὶ τίς αὕτη; Ἢ τῶν ἔμπροσθεν 


Ν , / ^v / Ν 35 ͵ ^ 
y4Q Φλλοτρίω θεοφοροῦντα: πνεύμμωτι τὸν QUTOY τρόπον, OY 
M 3, 
καὶ τὴν Πυθίων λόγος ἔχει, τρίποδι πλησιάζουσαν, (ἔνθα 
mL » 2 ^ 5» “ “ E V 9, , 
ῥηγμά ἐστι, γῆς ἀναπνεῖν, ὥς φασιν, ἀτμὸν ἔνθεον) αὐτόθεν 
3 , e 4. 
ἐγκύμονω τῆς δωιμονίου καθβιστωμένην δυνάμεως, πάραυ- 
^) y ΗΔ e) , ^ ^ 
τίκω χρησμῳδεὶν xer ἐπίπνοιαν. Οὕτως ἀπὸ τῆς τῶν ἀρ- 
- 5 N: ^ / 2 
χαίΐων μεγωλοφυΐας εἰς τὰς τῶν ζηλούντων ἐκείνους ψυχὰς, 
ὡς ἀπὸ ἱερῶν στομίων, ἀπόῤῥοιωΐ τινες Φέρονται, ὑφ᾽ ὧν 
3 / « N egi ὙΣ 
ἐπιπνεόμενοι, καὶ οἱ μὴ λίαν Φοιβωστικοὶ, τῷ ἑτέρων συνεν- 
e M 7 ς 3 « 4 » 7 
βουσιῶσι μεγέθει. Μόνος ἩΗρόδοτος Ομηρικώτατος ἐγένετο; 3 
/ 9.) Á ej 3 ͵ y ^ ͵ὔ 
Στησίχορος ἔτι πρότερον, Ὁ τε ᾿Αρχίλοχος, πάντων δὲ τούτων 
/, € 7ὔ ^ Ν ^ € ^ , ͵ / 
μάλιστω ὁ Πλάτων, ἀπὸ τοῦ Openpixoo ἐκείνου νώματος 


δ. 2. οὗτος ὃ &».] Par. teste B. 
itemque Vatt. ambo, Laur. et. 
Rob. οὗτος ἀνήρ. 

μὴ κατολ. ὡς καὶ ἄλλη τις] Vat. 
2. μὴ κατὰ ὀλιγωρεῖν, ὡς καὶ ἄλλη 
75, Etiam Vat. 8. et Rob. ἄλλη 
τίς. Manut. pro κατολιγωρεῖν edi- 
dit κατολιγωρῆσαιν. 

τίς αὕτη; H T. ἐμπρ.] Par. tes- 
te B. τίς αὕτη; τῶν &c. Sic et 
sine articulo Vat. 2. τίς αὔτη τῶν 
&c. Pariter et Vat. 3. cum Rob. 
τις αὕτη, τῶν XC. 

Καὶ τ. γε; φίλτατε] Par. Vat 3. 
Ambr. Laur. et Rob. καὶ y: τού- 
vov Q. Vat.2. autem xai yi τ. Q. 

ἐχώμεθα] Vat. 3. Ambr. et 
Rob. ἐχόμεθα. 

τρίποδι πλησ.] Vat. 2. τρἵποσὶν 
z^, Laur. item τρίποσιν; sed sine 


notis illis. 

ἔνθα ῥῆγμά----γῆς] Vat. 2. ἔνθα 
ρηγμὰ ἔστι γης. Sed ῥῆγμά ἔστι 
tuentur Par. teste D. et ceteri 
codd. et prime 2 editiones. 

ἀτμὸν ἔνθεον] Vat. 2. ἀσμὸν ἔν- 
θεον. 

αὐτόθεν ἐγκ.] Manut. αὐτόθεν καὶ 
tyx. Sic et Vat. 2. ut tradit Zac- 
cagnius, 

καθισταμένην) Vat. 2. καθιστά- 
μενος. 

τῷ tr.] Vat. 2. τῶν ἐτέρων. Laur. 
τῶν ἑτέρων. 

συνενθουσιῶσι] Vat. 8. συνευθου- 
σιῶσιοι 

δ. 3. ὃ τε "Aex-] Par. teste B. 
Vat. 3. et Laur. ὅγε ἀρχίλοχος. 
Sed Rob. καὶ ἀρχίλοχος. 

ὁ Πλάτων,----εἰς αὑτὸν] Vat. 2. ὁ 
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, εἰν e Ν , / 
εἰς αὑτὸν μυρίας orae παρατροπὰς ἀποχετευσάώμενος. — Kai 


P4 Cow , dei PAY , N NS ds idi ^ € ^ 
IT 00S 7 MAY eo είξεων EO£I, εἰ μῆ TO ἐπ᾿ εἰσοὺυς XO οἱ σερι 


4᾿Αμμώνιον ἐκλέξαντες ἀνέγρωψψαν. Ἔστι δ᾽ οὐ κλοπὴ τὸ 
πράγμα, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ κωλῶν ἠθῶν, ἢ πλωσμάτων, ἢ δὴμι- 


7 3 / 
ουργήματων OUT OTUTI CC uS. 


9» ^ Ε / 
Καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐεπωκμάσωι! puo 


doxéi τηλικαῦτά TW, τοῖς τῆς Φιλοσοφίως δόγμασι, καὶ εἰς 


ποιητικὰς ὕλας πολλαχοῦ συνεμβῆναι καὶ φράσεις, εἰ μὴ 


^ ͵ NV / Ν M ^ « € , 
περὶ πρωτείων νὴ Δία παντὶ θυμῷ πρὸς Ὅμηρον, ὡς ἀντώγω- 


Ν v) s » v » Ν / 
γιστής νέος πρὸς δὴ τεθαυμωσμένον, ἰσὼς μὲν Φιλονεικότερον 


καὶ οἱονεὶ διαδορωτιζόμενος, οὐκ ἀνωφελῶς δ᾽ ὅμως, δὲηρισ- 
τεύετο" ““᾿Αγαθὴ" γῶρ, κατὰ τὸν Ἡσίοδον, ** ἔρις ἥδε ρο- 


^ 0» 
T0IC I. 


TAG TOY TOU Op mpyxoU κείνου νάματος 
εἰς αὐτόν. Vat. 8. ὃ πλάττων ἀπὸ 
τοῦ ὅμηρικου ᾿κείνου νάματος εἰς αὐὖ- 
τόν. Etiam a Laur. abest ἀπό: 
et κείνου item legitur in Paris. et 
Laurentiano. In Rob. autem 
est, ut in Vatt, εἰς αὐτόν. 

εἰ H3 οἱ περὶ] Omnes 
codd. cum ed. Rob. suppeditant 
εἰ μὴ τὰ ἐπ᾽ ἰνδοὺς καὶ οἱ περί. 
Manutius autem asteriscos tan- 
tum posuit ante τὰ ἐπ᾽ ἰνδοὺς, in 
verbis nihil mutavit. Sed viden- 
dum, an non in Laur. aliud scri- 
ptum sit, Nam in ejus lectt. cum 
ed. Tollii collatis h. l. nihil no- 
tatum est, preter εἰ μὴ xai τὰ, 
pro quo legatur εἰ μὴ τὰ, sine καί. 
Fort. igitur omnino abest xai, 
et in codice reperitur, ut ap. 
'Tolium, εἰ μὴ τὰ iT εἴδους οἱ 
περῖ. 

ἀνέγρωψαν]) Vat. 8. ἔγραψαν. 

$. 4. Ἔστι δ᾽ οὐτ--ἀποτύπωσις] 
Vat. 2. ἔστιν δ᾽ οὐλοκλοπὴ το πρά- 
μα» ἀλλὼς ἀπὸ καλῶν ἡθῶν ἡ πλα- 
σμάτων ἡ δὶμιουργημάτων ἀπὸ τύπ- 
τωσις. Cum hoc Laur. consentit 
in οὐλοκλοπή. 


^ y N /e 3 / 3 
Καὶ τῷ ὄντι κωλὸς οὗτος καὶ ἀξιονικότωτος εὐκλεί- 


ἐπακμάσαι----τοῖς τῆς φ. Ita 
Par. et Robortellus, qui tamen 
τηλικαῦτα τινὰ edidit. Sed Vat. 2, 
ἐπακμάσαιμι δοκεῖ τηλικάυτα τινὰ 
τοὺς τῆς Q. Secundum Zacc. ha- 
bet ἐπακμάσαι μοι. Vat. 3. dat 
ἐπακμάσαιμι, et reliqua, ut Vat. 
2. prater τοὺς, pro quo est τοῖς. 
In Laur. fuerat ἐπακμάσας : sed 
alia manus correxit ἐπακμάσαιμε. 
El. habet ἐπακμάσαιμι : in marg. 
autem id, quod Manutius edidit, 
ἐμβιβάσαι μοι. 

πολλωχοῦ συνεμβ.} Vat. 2. πο- 
λαχοῦ συν ἐμβῆναι. Vat. 3. πολλα- 
χοῦ συνεκβῆναι.  Moc συνεκβῆναιν 
etiam Rob. habet. 

ἀνταγωνιστὴς) Vat. 2. αὐταγω- 
νιστής. 

οὐκ ἀνωφ.---““  AyaUn" γὰρ] Vat. 
2. οὐκ ἂν ὡφελῶς δ᾽ ὅμως, διηριστέυ- 
ετο; ἀγαθὸν γάρ. 

ἥδε fgor." Καὶ τῷ ὄντι] Vat. 2. 
ηδὲ βροτοισι καὶ ταόντι. Vat. 3. ἥδε 
βροτοῖσι καὶ τῷ ὄντι. In Laur. pro 
τῷ ὄντι primo fuerat τῶν ὅτι. Sed 
alia manus reposuit τὰ ὄντι. 

ἀξιονικότατος) Sic Vat. uterque 
cum aliis codicibus pro Robor- 


D4 
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Ἐ Z $e M Ue ὦ ^ 
ag ἀγών τε καὶ créQawos , ἐν ᾧ καὶ τὸ ἡττώσθωι τῶν προγε- 


νεστέρων οὐκ ἄδοξον. 


SECT. XIV. 


« D « » ^v € / 
ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν καὶ ἡμᾶς, ἡνίκ᾽ ἂν διωπονῶμοεν ὑψηγορίας τι καὶ 
N 3 7 ^ 
μεγωλοφροσύνης δεόμενον, κωλὸν ἀναπλάττεσθαι ταῖς ψυ- 
^ ^ ^ , 7 9 AN v" .“ «τὰ ἘΦ d 
X6, πὼς ὧν, εἰ τύχοι, TOUTO TOU Ομήρος εἶπεν, πως. 
3 Á e/ ^» € 7 "ἢ 
ἂν Πλάτων ἢ Δημοσθένης ὕψωσαν, ἢ ἐν icropie, Θουκυδίδης. 
/ x € ov Ν ᾿ OE SS Ἂς / 
Προσπίπτοντω γῶρ ἡμῖν κατῶ ζῆλον ἐκεινὼ τὰ πρόσωπω, καὶ 
Id ΄ Ἂς Ἂς τ N 5 
οἷον διωπρέποντω, τῶς ψυχὰς ἀνοίσει πως πρὸς τὼ ἀνειδω- 
Á ^ ἐπ 3) δὲ e 5 5 ^ » 7 
λοποιούμενω μέτρω" ET δὲ μώλλον, εἰ κώκεινο τὴ διωνοίω 2 
^v ^ z «T M9. ΩΝ ^ 74 
προσυπογρώφοιμεν, πῶς ἂν τόδε Ti ὑπ᾽ ἐμου λεγόμενον πώρ- 
NT wJI 37 ^ » ^ ^ b - wr / 
ων Ομήρος ἤκουσεν, ἢ Δημοσθένης, ἡ πῶς ὧν επὶ τούτῳ διε-- 
^ ^ Ἂς Y ΄ Ν 3 ΄ ^ [i 
τέβθησων. Tw γὰρ ὄντι μεγώ τὸ ὠγωνισμω, τοίουτον ὑποτί- 
^ 3 7 Ἕ A N θέ. Ὧν Ψ 
θεσθαι τῶν ἰδίων λόγων δικαστήριον Xe UEQTQOV, Xd EV τήλι- 
f, ^ z, € 4 ^v 
κούτοις ἥρωσι, κριτῶις TÉ καὶ μάρτυσιν, ὑπέχειν τῶν γραφο- 


$ ^ ΄ ' 7 iN 
μένων εὐθύνας πεπαῖχθωι. Πλέον δὲ τούτων πωρορμητικὸν, 3 


telli ἀξιονικότατος. Vid, nott. ad 
ἢ. 1. extr. 

ἐν ὦ] Vat. 2. Laur. in margine 
et Rob. ἐν 7. 


SECT, XIV. 

8. 1. διαπονῶμεν] Manut. διωαπο- 
νοῦμεν. Sic et Vat. 2. secundum 
Zaccagnium. 

ὑψηγορίας τῇ Vat. 3. ὑψηγορίας 
τι. 

πῶς ἂν, εἰ τ. ταὐτὸ] Vat. 2. πῶς 
ἂν τύχοι ταυτό. Vat. 3. πῶς ἂν εἰ 
τύχοι ταυτό,. MRobortellus locum 
ita distinxit : πῶς ὧν εἰ τυχοι ταὺυ- 
τὸ τοῦθ᾽ ὅμηρος, εἶπεν. 

πῶς δ᾽ à» Πλ.] Vat. 2. πῶς δ᾽ αἱ 
πλατων. 

Προσπίπτοντα] Par. Vat. 2. 
Laur. et Rob. προπίπτοντα. 

ἀνοίσει πως] Vat. uterque et 


Rob. ἀνοίσει πῶς. 

ἀνειδωλοποιούμενα) Vat. 2. ἀνείξ 
δωλῶποιούμενα. 

$. 2. εἰ κἀκεῖνο----σροσυπογρά- 
Φοιμεν] Vat. 2. εἰ κακεῖν ὁ 7» δὲ 
ἀνοία πρὸς ὑπογράφομεν : Sic pla- 
ne excerpta habent. Laur. tantum 
a nostris discrepat verbo προσυ- 
πογράφομεν. 

τόδε ci] Vat. 8. τό δὲ τι. Ro- 
bort. τὸ δέ τι. 

ἤκουσεν, ἢ Δημ.] Καῖ. 2 ἥκουσε 
? vs. 

Τῷ γάρ Gvri μέγα] Vat. 2. τῶ γὰρ 
ὄντι μέγε. 

τῶν ἰδίων A.] Vat. 2. τῶν ἰδίον 
λόγων. 

ἐν τηλικ. ἥρωσι] Vat. 2. ἐν τειλι- 
κοῦ τοῖς ἤρωσι. 

εὐθύνας) Vat. 2. εὐθήνας. 

πεπαΐχθαι] Ita cum Vat, utro- 
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4 € 3 , ^ ^ / " 1 , 

εἰ προστιθείης, πῶς ἂν ἐμοῦ ταῦτω γράψαντος ὁ μετ᾽ ἐμὲ 
^ , Z LP , ^ T ^ Ne ^ .N 

πᾶς ὠκούσειεν αἰών; Ei dé ri αὐτόθεν φοβοῖτο, μὴ τοῦ ἰδίου 
͵7 ^ ͵ , ^ P. « / ^ 7 Ν v 

βίου καὶ χρόνου οὐ φθέγξωιτό τι ὑπερήμερον, ἀνάγκη καὶ τὼ 

συλλαμβανόμενω ὑπὸ τῆς τούτου ψυχῆς, ἀτελῆ καὶ τυφλὰ 

t; ^ x ἃς “ « e) ἈΝ 

ὥσπερ ἀμβλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας ὅλως μῆ τε- 

͵ Á 
λεσῴφορουμένω χρόνον. 


SECT. XV. 


ὌΓΚΟΥ, καὶ μεγωληγορίας, καὶ ἀγῶνος ἐπὶ τούτοις, ὦ 
νεωνίω, καὶ οἱ φαντασίαι παρασκευαστικώτατωι" οὕτω γοῦν 
εἰδωλοποιίως αὐτὰς ἔνιοι λέγουσι. Καλεῖται μὲν γὰρ κοι- 
νῶς Qavracia, πᾶν ἐννόημιω, λόγου γεννητικὸν, ὁπωσοῦν παρ- 


L4 »wv 3i i / 74 y e/ e 
ἐστω μενον" ἰδίως δ᾽ £71 τουτῶων XEXQOTXE τουγομῶ, OTOV, c 


que Laurentianus. Etiam in Par. 
exstat πεπαῖχθαι: sed, Bastio tes- 
te, locus est rasus, neque potest 
dignosci, quid pro litteris a; pri- 
mo fuerit. Ambr. autem przbet 
c σαῖχθαι. Hudson in ed. 1710. 
ex El. protulit πεπαῖχσθαι, et e 
marg. καὶ μὴ παῖξαι. Robortellus 
pro verbo posuit asteriscum in 
lacuna. Manutius xai μὴ παῖξ- 
αι. 

ὃ. 8. εἰ προστιθείης] Vat. 2. εἰ 
πρὸς τιθείης. 

ἀκούσειεν αἰών] Vat. 2. ἀκούσει 

4 
ἐναιών. 

E: δέ τις] Vat. 2. εἰ δὲ τις. 

χρόνου οὐ Q0.] Vat. uterque cum 
ceteris codd. et vett, editionibus 
χρόνου Q0. sine negatione. 

&T£X;] Vat. 3. et Robort. ἀτε- 
xn. 
ὅλως] Manut. ὅλης. 
χρόνον) Solus Robortellus ita : 
χρόνον * ὄγκου &c. aliquid. exci- 
disse significans, quod ad hanc 
aut sequ. sectionem pertineret, 


SECT. XV. 

$. 1. ὦ νεανία] Vat. 2. à vs ἀνία. 

παρασκευαστικώταται) Vat. 2. 
παρὰ σκεβαστικωταται. 

οὕτω γοῦν] Par. teste B. οὕτω 
y οὖν. Sic et Vat. 2. Manutius 
hzc verba omisit. 

λέγουσι) Laur. λέγουσιν. 

πᾶν ἐννόημα, — παριστάμενον] 
Codd. omnes cum Hobortello 
habent hunc verborum ordinem : 
πᾶν τὸ ὁπωσοῦν ἔνν. γενν. λόγου παρ- 
ιστώμενον. In Vat. 3, Zacc. post 
ἐννόημα diversum, nescio quid, 
sequi significat: sed ea non 
addit. Verum Amatius clare pro- 
didit, utrumque codicem in ver- 
bis eorumque ordine consentire. 
Pro λόγου Robort. impressum 
habet λόγον. 

ἰδίως] Hoc edidit Manutius. 
Codd. omnes cum Rob. ἤδη. Zacc. 
tamen tradit, in Vat. 2. pro ἤδη. 
δ᾽ exstare 5àx δέ, Ceterum in 
marg. Eliensis cod. adscriptum 
est ἰδίως. 

κεχρώτηκετττς λέγης] Vat. 2. κε- 
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y» « . ἢ ^ P4 [ad « » 
λέγης, ὑπ᾽ ἐνθουσιωσμοῦ καὶ πάθους βλέπειν δοκῆς, καὶ ὑπ 


ὄψιν τιβῆς τοῖς ἀκούουσι. Ὡς d ἕτερόν τι ἥ ῥητορικὴ Qa»- 2 


/ / T d « EN ^ , ^ / 
Tac ic, ούλετωι, καὶ &TEpoy ἡ 70e, ποιήτωις, οὐκ ὧν λάθοι 


» e " N 3 ΄ Z^ , s ET e 
σε, οὐδ᾽ OTI τής μὲν EV ποιήσει TEÀOS ἐστιν ενωργειίωώ, τῆς δ᾽ 


ἐν λόγοις ἔκπληξις, ἀμφότεραι δ ὅμως τοῦτ᾽ ἐπιζητοῦσι τὸ 


mm 
συγλκεκινήμενον. 


* ^ L , A 9^. / 
XY μητερ; ἐκετεύω σε, μὴ σπίσειε μοι 


τῶς αἱμωτωποὺς καὶ δρακοντώδεις κόρας" 


7 ^ 7 , , / 
Αὑται γῶρ; αὐτῶι πλησίον θρώσκουσί μου. 


Καὶ 


1 ^ ^ ^ , 
Οἵ μοι, κτανεῖ με ποῖ φύγω ; 


Ἐνταῦθ ὁ ποιητὴς αὐτὸς εἶδεν ἐριννύας᾽ ὃ δὲ ἐφαντάσθη, 


, ^ e? ἃ ἃ Á, 
κράτηκεν τουνομῶ, OT ἂν ὦ λέγης. 
Rob. item λέγης sine ; subscr. 

δοκῆς] Rob. δοκεῖς. 

ὑπ’ ὄψιν τῇ Vat. 2. ὑπῦψεν τἷ- 
θῇς. Rob. item sine ; subscr. 
τιθῆς. 

$. 2. Ὡς δὲ ἕτ.--- βούλεται] Vat. 
2. ὡς δὲ ἢ ρητορικὴ φαντασία βούλε- 
TO. 

καὶ ἕτερον ἢ TT. T. ποιηταῖς) Vat. 
uterque καὶ ἕτερον 5 παρὰ -. Et 
sic etiam Par. teste B. 

οὐδ᾽ ὅτι---ἐνάργεια)] Par. teste 
B. οὐδ᾽ ὅτι τῆς μὲν ἐμποιήσει τέλος 
ἐστὶν ἔκπληξις. Vat. 2. οὐδ᾽ ἔτι τῆς 
μὲν ἐμποιησεν τέλος ἐστὶν ἔκπληξις. 
Sic et Vat. 3. et Laur. ἔκπληξις 
priori loco habent, ἐνάργειω pos- 
teriori. E Laur. prolatum ἔμπλη- 
&g pro femi. In Parisino 
item ἔμπληξις legi tradit Pearcius. 
Sed confirmat et Toupius, quod 
ante scripsi Dastio auctore. In 
EL τοῖς est pro τῆς. 

τῆς δ᾽ ἐν X. ἔκπληξις} Vat. 3. et 
El. τοῖς δὲ λόγοις ἐνάργεια. Cf. not. 
antec. et animadvv. ad h. 1, 


ἀμφ. δ᾽ ὅμως τοῦτ᾽ ] Vat. 2. ἀμ- 
φότερων δ᾽ ὅμως τό τ΄. ln Vat. 8, 
item, ut et in Ambr. Laur. et 
Rob. pro τοῦτ᾽ reperitur τό τ΄. In 
Par. autem, teste DB. est sine 
apostr. τό τε. 

ἐπιζητοῦσι Vat. 2. ἐποζητοῦσι. 

τὸ συγκεκινημένον) Vat. 2. καὶ τὸ 
συγγεκινημένον. Laur. autem καὶ 
τὸ συγκεκιμένον. Ceterum etiam 
Par. teste B. sicut et Vat.3. et 
Rob. καὶ prepositum habet ver- 
bo συγκεκ. "Tantum in marg. El. 
scriptum est ἐπιζ. τὸ cvyx. Sine 
zo. 

ἱκετεύω] Vat. 2. ἱκετέβω. 

ph πίσειέ μοι] Vat. 2. μή πίσει 
ipo. Vat. 3. autem μὴ πίσει ijo. 

δρωκοντώδεις] Vàat;2; δρακοντό- 
εις. 

αὐτὸς εἶδεν] Solus Manutius αὐ- 
τὸς οὐκ εἶδεν. 

ἐριννύας" ὃ δὲ] Ναϊ. 2. ἐρυνύας᾽ ὃ 
δέ. Vat. 3. ἐρινύας. ὃ δέ. Sic et 
Par. ὃ δὲ habet, teste B. 

ἐφαντάσθη] El. in margine ἀλλ᾽ 
ἐφαντάσθη. 
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eS ^ / ^ N 5 7 LAT »y 
3 μικροῦ δεῖν θεώσασθαι καὶ τοὺς ὠκούοντας ἠνάγκωσεν. Ἔστι 
M eS 4^ ε , / / s ;b / 
μὲν οὖν Φιλοπονώτῶτος 0 Εὐριπίδης, δύο ταυτὶ πά ἡ, μανίως 
9 E] 'ad ὃς , 5 
TE καὶ ἔρωτας, ἐκτρωγῳδήσαι, κῶν τούτοις, ὡς οὐκ οἶδ᾿ εἰ 


Ro 3 4 , N 5 ς Ν ^ L4 

τισιν ἐτεροίς, ἐπιτυχέστωτος" οὐ μήν ὥλλω καὶ τῶις ὡλλωις 
d η΄ / , M «I ͵ ΄ 

ἐπιτίθεσθαι Φαντασίωις οὐκ ὥτολμος. Ηκιστώ γέ τοι 

b t, Ἂς « ^ 94 » 

μεγαλοφυὴς ὧν, ὅμως τὴν αὐτὸς αὑτοῦ φύσιν ἐν πολλοῖς γε- 
΄ Ν / 3 V 2x ^ 
γέσθαι τραγικήν προσηνώγκωσε, καὶ παρ εκᾶστω ἐπὶ τῶν 


^ € € N 
μεγεθῶν, ὡς ὁ ποιητὴς, 


Ode» δὲ πλευράς τε καὶ ἰσχίον ἀμφοτέρωθεν 


3 Y E 
Μαστίεται, £& δ᾽ αὐτὸν ἐποτρύνει μαχέσασθαι. 


4 Τῷ γοῦν Φαέθοντι παραδιδοὺς τὰς ἡνίας ὁ “Ἥλιος, 


Ἔλα δὲ, μήτε Λιβυκὸν αἰθέρ᾽ εἰσβαλών" 


^ [i M * ^ 
Κρᾶσιν γὰρ ὑγρῶν οὐκ ἔχων, ἁψίδα σὴν 


Κάτω διήσει-τε: 
φησίν. ἘΠ᾿ ἑξης, 


" 5 
$. 8. Ἔστι μὲν οὖν---ταυτὶ πάθη] 
Vat. 2. ἔστιν μὲν οὖν φιλοπονότατος 


ὃ εὐριπίδι δύο τι ταυτὶ v. Sic et 


Laur. δύο 7; pro simpl. δύο. 

κἂν τούτοις-----εἴ τισιν] Vat. 2. 
κἂν τούτοις, ὡς οἱ X0iO εἴτισιν. PrO 
ultimis 2. Rob. ἐν τισιν. 

ἑτέροις) Ambr. ἕτεροι. 

ἐπιτυχέστατος Vat. 2. ἐπειτυ- 
χέστατος. 

Ἥκιστά γέ τοι] Vat. 2. ἥκιστα- 
yt τοί. Vat. 3. Laur. et Rob. 
ἥκιστα γέ τοι. 

ὅμως τὴν αὑτὸς αὑτοῦ] Ναί. 2. 
ὁμωστὴν αὐτὸς αὐτοῦ. Ναῖ. 8. et 
Robort. ὅμως τὴν ἀυτὸς αὐτοῦ. 
Hoc idem αὐτὸς αὐτοῦ in Par. le- 
gi, testatur Bastius, conferri ju- 
bens suam /ettre crit, p. 176. 

προσηνάγκασε) Vat. 2. προσηνάγ- 
κάσεν. 

πλευράς τε καὶ ἰσχίον] Vat. 2. 


πλευρᾶς τε ἢ VT Xov, 

& δ᾽ αὐτὸν] Par. teste B. i δ΄ 
αὐτόν. Wat. uterque et Laur. δ δ᾽ 
αὐτόν. Rob. ξδ΄ αὐτόν. 

ἐποτρύνει) Vat. 2. 
Rob. ὑποτρύνει. 

μαχέσασθαι] Par. Vat. uterque 
et Laur. μάχεσθαι. : 

ὃ. 4. T2 yov] Vat. 2. τὼ 
y οὖν. 

αἰθέρ᾽ εἰσβαλών" Κρᾶσιν] Καῖ. 2. 
αἰθερεισβάλων. κράσιν. Vat. 8. ai- 
θέρ᾽ εἰσβάλων κρᾶσιν. 

ἁψίδα----διήσει)] Par. teste B. 


3 £ 
ez oTguyc. 


ἁψίδας ἢν κάτω δίεισι. Vat. 2. 
ἀψίδας ἣν καί τω δίεισι. Vat. 3. 
ἀψίδας ἣν κάτω δίεισι. Etiam in 


Laur. ἀψίδας ἣν scriptum est, 

φησίν] Omisit hoc Robortellus. 
Sed litteris ipsis scriptum exstat 
in Vat, 3. in Par. autem et Vat. 
2, nota tachygr. 9». 
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"Ie δ΄, ἐφ᾽ ἑπτὰ Πλειάδων ἔχων δρόμον. 
c 9 Ὁ , Ww 3 e 
TocxUuT ἀκουσᾶς tVT ἔμαρψεν ἡνίας" 
^ 
Κρούσας δὲ πλευρῶ πτεροφόρων ὀχημάτων 
^ * , ΕΣ EJ 
MsÜZz«sv αἱ δ᾽ ἔπταντ᾽ iT αἰθέρος πτυχάς. 
^ 3 ^ 
Πατὴρ à ὕπισθε νῶτα Σειρίου βεβὼς 
" ^ -^ ^ 
Ἵππευε, παῖδα νουθετῶν Ἐκεῖσ ἔλα, 


Τῇ £a στρέφ᾽ ὥρμα, τῆδε.---- 


* 3 , ^ P4 e « NM ^ 7 / 
Ag οὐκ ἂν εἴποις, ὅτι ἡ ψυχὴ τοῦ γράφοντος συνεπιβαΐνει 
^ «Jj Á/ D e/ t 

τοῦ ὥρματος, καὶ συγκινδυνεύουσα τοῖς ἵπποις συνεπτέρω- 


3 M ^ , N “- , » 32 / » , 
τῶι; Οὐ yap ἂν, εἰ μή τοῖς ουρωνίοις ἐκείνοις ἐργοις irodpo- 
^ 3 ^ Ὁ ab Lr 3 7 .“ Ν 
μουσώ εᾧερετο, τοιῶυτ ὧν πότε ἐφαντάσθη. Ὅμοιω καὶ 


cm OR - / .» ^ 
τῷ ἐπὶ τής Κασσάνδρως QUTO, 


᾿Αλλ᾽, ὦ φίλιπποι Τεῶες--- 


D 


^ 5 5» , / , ^v € “. 
Τοῦ δ᾽ Αἰσχύλου Φαντασίωις ἐπιτολμώντος ἡρωϊκωτώτωις; 5 


e N A Ἂς ΡΝ τς ΄ , y ^M 
(ὥσπερ καὶ οἱ ἑπτὰ ἐπὶ Ot fas παρ᾽ αὐτῷ, 


“εν αῖ, uterque ἵνα. In Laur. 
fuerat ἴει, quod est in ed. Robor- 
telli: sed alia manus in ἵνα mu- 
tavit. 

δρόμον. Τοσαῦτ ----νίας Vat. 2, 
δρόμων, τοσαῦτα κούσας τις ἔμαρψεν 
ἡνίας. Vat. 3. autem δρόμων. το- 
σαῦτ᾽ ἀκούσας τὶς ἔμ. &c. Pariter 
et Laur. 7i; pro εἶτ᾽ positum ha- 
bet. Par. autem, teste B. τίς ; 
quod et Rob. et El. habet, in 
cujus marg. legitur παῖς ἔμαρψεν. 

πλευρὰ πτερ.---αἰθέρος πτυχάς] 
Vat. 2. πλευρὰ πτεροφόρων ὁχημά- 
των, μεθῆκεν. αἱ δ᾽ ἕπταντο ἐπ᾿ αἰ- 
θέρος πτυχάς. Ναί. 8. πλευρὰ πτε- 
ροφ. ὀχημάτων, μεθῆκεν. αἵ δ᾽ ἔπε. 
&c. Par. item dat πλευρὼ, Toupio 
et B. testibus, Hic et inde nota- 
tum misit αἵ δ᾽ zz. et deinde 
πτύχας. Rob. item πτύχας, sed 
αἵ δ᾽ pro αἱ δ΄. 

Πατὴρ δ᾽ vr. &c.] Vat. 2. πατὴρ 
δ᾽ ὁπισθὲν ὦτα σαῤίου βεβὼς ἴππεψε 
παῖδα νοιυθετῶν ἐκεῖσ᾽ ἑλατῆρα ἐ- 


στρεφ᾽ ἅρμα v5 δέ Vat. 3. autem 
πατὴρ à" ὄπισθεν ὦτα σειρίου βεβὼς, 
ἵππευε παῖδα νουθετῶν ἐκεῖσ᾽ ἐλατῆρα 
ἔστρεφ᾽ ἅρμα. τῆδε. In Laur. ἃ 
nostris differt ὄπισθεν ὦτα, et de- 
inceps ἐκεῖσ᾽ ἐλατῆρα ἔστρεφ᾽. ln 
Par. item, teste B. ultima sic 
habent: ἐκεῖσ᾽ ἐλατῆρα ἔστρεφ᾽ 
ἅρμα τῇδε. E, Robort. notandum 
ὄπισθεν ὦτα, et νουθετῶν ἐλατῆρω» 
ἐκεῖσε στρέφ᾽ ἅρμα τῆδε. E Manut. 
vero Σειρείου et τῇ à. ἔστρεφ᾽. 

"Ae οὐκ ἂν] Vat. 2. ἀρουκᾶν. 

ToU γράφοντος) Vat. 2. τὸν γρά- 
Φοντος. Vat. 3. τουγράφοντος. 

συγκινδυν.---συνεπτέρωται] Vat. 
2. συγκινδυνέβουσα τοῖς ἵππου συν- 
ἐπτέρωνται. — "Tum, interposito 
commate, οὗ γὰρ à» Manut. 
opinor, habet συνεπτέραται. 

Ὅμοια---Κασσάνδρας] Vat. 2. 
ὅμιω καὶ τὰ ἐπιτῆς κασπάνδρας. Pro 
ult. Vat. 8. κασάνδρας. 

ἄν (ὡσπερ---ἰπὶ Θήβας] Par. 
teste B. ὥσπερ καὶ ἑπτὰ ἐπὶ θήβας. 
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" Avügsc, φησὶν, ἑπταὶ, θούριοι λοχαγέται, 
Ταυροσφαγοῦντες εἰς μελάνδετον σάκος, 
Καὶ θιγγάνοντες χερσὶ ταυρείου Φόνου, 
ἼΑρὴν T, E»và, καὶ φιλαίματον Φόβον 
Ὁρκωμότησαν, 
» 9». N 3 ^ , y / 
τὸν ἴδιον αὐτῶν σρος ὡλλήλους δίχω οἰκτου συνομνύμενοι 
7 LI ΄ » 7 ς Ν lod 
θάνατον,. ἐνίοτε μέντοι ἀκατεργάστους καὶ οἱονεὶ ποκοειδεῖς 
Ἂ, , / x » / ΄ e ε Ν € , 
Tas ἐννοίως καὶ ἀμωλώκτους Φέροντος, ὁμῶς ἑαυτὸν ὁ Evpi- 
7 5 / €, AX / ^ / / 
πίδης κἀκείνοις ὑπὸ Φιλοτιμίας τοῖς κινδύνοις προσβιβάζει. 
Ν ^ , M ^ 7 
6 Καὶ παρὰ μὲν Αἰσχύλῳ παραδόξως τὰ τοῦ Λυκούργου βα- 
ΔΛ Ν ^ , / ^ J ^ ^ 
σίλειω κατὼ τήν ἐπιφάνειαν του Διονύσου θεοφορέϊται, 
᾿Ενθουσιᾷ δὴ δῶμα, βακχεύειν στέγη" 
U Li / Ν » IN ον € ^ 3 / , Á^ 
od Εὐριπίδης τὸ auTO τοῦθ ετέρως ἐφηδύνως ἐξεφώνησε, 


Πᾶν δὲ ξυνεβάκχευσ᾽ ὅρος. 


Sic et Vat, 3. et Laurentianus. 
Sed Vat. 2. ὥσπερ καὶ ἐπτὰ ἐπιθή- 
βας. Etiam in Ambr. repertum 
028a;. Sed Rob. et Man. edide- 
runt θήβαις: et Hob etiam ὃ 
€ MJ * ΝΜ Ὁ ΄ 
ἐστὰ pro o: ez 74. 

φησὶν, ἑπτὰ) Vat. 2. φησὶ ἐπτά. 

ἑπτὰ, θούριο!] Rob. ἑπταθούριοι. 

Ταυροσφαγοῦντες ---- τὸν ἴδιον] 
Vat. 2. ταυρος φαγοῦντες εἰς μελάν- 
σε τοῦ κύκος καὶ θιγγάνον τὶ χερσὶ, 

, , " θυ Ὰ 3 - 
ταυρείου φόνου ἄρη T ivog (Zacc. 
ἐννοῶ) καὶ φιχαίματον (Zacc. φι- 
λαίμωτον") Φοβον. ὀρκωμότησαν τον 
ἵδιον, Vat. 8, autem ταυροσφαγοῦν- 
χα 
» Ζ, / M , ^ , 
τες εἰς μέλάν σε τὸ σάκος. καὶ θιγγά- 
νοντι (Zacc. θυγγάνον τι) χερσὶ 
ταυρείου φόνον ἄρητ᾽ ἐνυὼ καὶ φιλαί- 
/ ε , ᾿ LÀ 

ματον Φόβον δρκωμότησαν τὸν ἴδιον, 
E Par. Bastius haec : θιγγάνον τις 
χερσί 48 secunda manu correctum 
θιγγάνων. Deinde ἄρη τ᾽ i2. Et- 
iam in Laur. et Rob. est Ze» τ΄. 
In Laur. preterea μελάνσετον et 
θιγγανοντε: in. Rob. autem σκα- 
πος. 


συνομνύμενοι ] Vat. 2, σηνομνύμε- 
γοι. 

ἐνίοτε μ.--τ-ποκοειδεῖς]} Vat. 2. ἐν- 
fort ἀκατεργάστοις καὶ οἷον εἴποκο- 
ειδεῖς. 

ἀμαλάκτους---προσβιβάζει] Vat. 
2. ἀλλάκτους Φέροντας ὅμως ἕ αὖ- 
τὸν εὐριπίδης κακεΐνοις ὑπὸ φιλοτιμί- 
ἃς τοῖς κυνδύνης πρὸς βιβάζει. Vat. 
3. autem ἀναλλείκτους φέροντας 
ὅμως ἕαυτον ὃ εὐριπίδης κακεΐνοις ὕπο 
φιλοτιμίας τοῖς κινδύνοις προσβιβά- 

A 

ζει. E Par. Bastius notavit ἀναλά- 
κτους φέροντας. Hac et Rob. ha- 
bet. Sed Ambr. ἀκαταλλάκτους. 

ὃ. 6. Λυκούργου---- Διονύσου] Vat. 
2. ληκούῤ yov βασἴλεια κατὰ τὰν 
ἐπιφάνειαν τοῦ διονίσου. 

᾿Ἐνθουσιᾷ:----στέγη] Vat. 2. ἐνθου- 
cix δὲ δῶμα, θβακελέβει στέγη. 
Vat. 8. ἐνθουσιᾷ δὴ δῶμα. βακχεύει. 
στέγη. 

ξυνεβάκχευσ᾽ ὅρος] Vat. 2. συνε- 
βάκχεβεν ὅρος. Vat. 3. συνεβάκχευεν 
ὅρος. Ita et Par. et Robortellus, 
Sed Laur. συνεβάκχευσεν ὅρος. 
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Ακρως δὲ καὶ ὁ Σοφοκλῆς ἐπὶ τοῦ θνήσκοντος Οἰδίπου, καὶ 7. 


ε N M à 7] Ν θ , x à 
ἑαυτὸν μετὼ διοσημείας τινὸς θώπτοντος, πεφάντασται, καὶ, 
N 5 ἣν ^ ͵ , , ^ 
xara, τὸν ὠπόπλουν τῶν “Ἑλλήνων, ἐπὶ T Αχίλλέως, προ- 

΄ ^ , ^ € ^ ^ / e^ , icd 3 
φαινομένου τοῖς ἀνωγομένοις ὑπὲρ τοῦ τάφου" ἣν οὐκ οἶδ᾽ εἴ 
y ᾽ ΄ Ἂν ". / / d 
τις Or ἐναργέστερον εἰδωλοποίησε Σιμωνίδου" πάντα d 
, / 
ἀμήχανον παρατίθεσθαι. 
rm ^ ^ 9 Ἂς € ΄ € 3] 
τοῖς ποιηταῖς μυβικωτέραν ἔχει τὴν ὑπερέκπτωσιν, ὡς ἔφην, 
» Ν Ν ε e Nr ir 
xdi πάντη τὸ πιστὸν Urepaipouray τής δὲ ῥητορικὴς Qayra- 
4 7 5v A o 9f OE 
cide κάλλιστον Φει TO ἐμνπτρῶκτον καὶ ἐνώληθες. Δειναὶ 
^ My € 7 C VI NR SR s f / 
δὲ καὶ ἔκφυλοι ai παραβάσεις, ἡνίκ᾽ ἂν ἡ ποιητικὸν ToU. λό- 
4 
m Ν 7 , ^ V 
you καὶ μυθῶδες τὸ πλάσμω, καὶ εἰς πᾶν προεκπίπτον τὸ 
AM z € 4d ἃ, / Ν ε p ε D Ἦν A3 ex 
ἀδύνατον. ὡς δὴ νὴ Aie καὶ οἱ καθ᾿ ἡμῶς δεινοὶ pnropes, 
"4 € ^ μὴ 7 » ὍΔ ὃ ^ 
καθάπερ οἱ τρωγῳδοὶ, βλέπουσιν ἐριννύας, καὶ οὐδὲ ἐκεῖνο 
AC. Le ^ / ἢ e e ΄ , ΄ 
μαθεῖν οἱ γενναῖοι δύνωνται, ὅτι ὁ λέγων ᾿Ορέστης, 
Μέθες, μί᾽ οὖσα τῶν ἐμῶν ἐριννύων'" : 


Μέσον μ᾽ ὀχμάζεις, ὡς βάλῃς εἰς τάρταρον, 


φαντάζεται ταῦθ᾽, ὅτι μαίνεται. Τί οὖν ἡ ῥητορικὴ φαντασίω 9 


NS NU » m 5 
δύνωτωι; Πολλὼ μὲν ἴσως καὶ ἄλλω τοῖς λόγοις ἐνουγώνιοι 


ξς 7: "Ακρως---Οἰδίπου) Vat. 2. τὸ ἀδύνατον] Codd. MSti et 
ἅρκρως δὲ καὶ ὀσοφοκλὴς ἐπὶ του θνή- ΟΡ. τὸ δυνατόν. 
σκοντος οἱδίπον. ἐριννύας) Par. teste D. et Vat. 
ἐπί τ᾿ ᾿Αχιλλέως] Omnes MSS. uterque ἐρινύας. 


Οὐ μὴν ἀλλὼ τὼ μὲν παρὰ 8 


et vett. 2. editiones habent ἔπειτ᾽ 


᾿Αχιλλέως. 

προφαινομένου) Vat. 2. πρὸς φενο- 
μένου. 

ἀμήχανον παρατ. Ναΐ, 2. ἀμη- 
χάνοντα ῥὰ τίθεσθαι. 

6.8. Οὐ μὴν] Vat. 2. οὐμῆν. 

ὑπερέκπτωσιν] Ναί. 2. ὑπερ ἔκ- 
στωσιν. 

ποιητικὸν τοῦ λ.} Manut, πονητι- 
κὸν τὸ τοῦ λ. 

προεκπίπτον] Libri vett. omnes 
et manu et typis scripti προσεκπί- 
στον habent. 


,Μέθες, ---τάρταρον] Vat. 2. μέθες 
p οὖσα τῶν ἐμῶν iubar. μέσον 
μθχμάζης ὡς βάλης ἐς τάρταρον. 
Vat.3. μέθες μ᾽ οὖσα τῶν ἐμῶν ipi" 
νύων : etin fine βάλης ἐς τάρταρον. 
Sic et in Par. teste B. rursus uno 
, Scriptum ἐρινύων, et in fine ἐς 
τάρταρον. Rob. autem ultima sic : 
ὡς βάλης εἰ τάρταρον. Laur. conve- 
nit cum Vat. 2. in μ᾽ οὖσα et ὁ- 

χμάζης et ἐς τάρταρον. 
φαντάξεται) Vat. 2. οφαντάζε- 


TX. 


pem amr CIT NIRNS Ψ  Ύ  σ ὐδππ χὰ το QNIN PER OV UR 
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καὶ ἐμπαβή προσεισφέρειν" κατωκιρνωμένη μέντοι τοῖς Trpory - 
peux auis ἐπιχειρήσεσιν, οὐ πείθει τὸν ἀκροατὴν μόνον, ἀλλὼ 
δουλοῦται. ““ Καὶ μὴν εἴ τις," φησὶν, ““αὐτίκω δὴ 

* μάλα κραυγῆς ἀκούσειε πρὸ τῶν δικωστηρίων, εἶτ᾽ εἴποι 
“τις, ὡς ἀνέωκται τὸ δεσμωτήριον, οἱ δὲ δεσμῶται φεύγου- 
“σιν, οὐδεὶς οὕτως, οὔτε γέρων οὔτε νέος, ὀλίγωρός ἐστιν, ὃς 

* οὐχὶ βοηθήσει, xal ὅσον δύναται" εἰ δὲ δή τις εἴποι παρ- 

* ελθὼν, ὡς à τούτους ἀφεὶς οὗτός ἐστιν, οὐδὲ λόγου τυ- 
10 ** χὼν παραυτίκ᾽ ἂν ἀπόλοιτο." Ως νὴ Δίω καὶ ὁ Ὑπερίδης 
κατηγορούμενος, ἐπειδὴ τοὺς δούλους μετὼ τὴν ἥττων ἐλευθέ- 
e ἐψηφίσατο, ** Τοῦτο τὸ ψήφισμα," εἶπεν, ** οὐχ, ὁ ῥή- 
^ Tap ἔγρωψεν, ἀλλ᾽ ἡ ἐν μου ψρτα μάχη." Ἅμα γὰρ τῷ 

τῷ Myr ἐπιχειρεῖν ὁ ῥήτωρ πεφάντωσται" διὸ καὶ 
11 τὸν τοῦ πείθειν o ὅρον ὑπερβέβηκε τῷ λήμματι. Φύτει δὲ πως 
ἐν τὸις τοιούτοις ἅπωσιν ἀεὶ τοῦ κρείττονος ἀκούομεν" ὅθεν 
ἀπὸ τοῦ ἀποδεικτικοῦ περιελκόμεθα εἰς τὸ xara, φαντασίαν 
ἐκπληκτικὸν, ᾧ τὸ πραγματικὸν ἐγκρύπτεται περιλαμπό- 


^ ^ , , ^ 7 ^ b" 
μενον. Και τοῦτ᾽ οὐκ ἀπεικότως πάσχομεν" δυοὶν y^ συν- 


$.0. κατακιρν. μέντοι ταῖς πρ.]} 
Vat. 2. κατὰ κιρναμένη μέντοι τὲς 
"e. 

εἴ Tic," φησὶν] Vat. 2. εἴ τις Q5- 
ei. Rob. εἴ τις οὕτω φησίν. 

οὐδεὶς οὕτως οὔτε y.] Vat. 2. 
οὐθεὶς ovr: y. Sic et in Par. οὐθεὶς 
exstat, teste B. pro οὐδεὶς» item- 
que in ed. Robortelli, 

ὀλίγωρός ἐστιν] Vat. 2 ὀλιγορὸς 
£c TW. 

καθ᾽ ὅσον δ. Vat. 2. καθόσον 9. 

εἰ δὲ δὴ τις] Vat. 2. εἰ δὲ δὴ τίς. 

τυχὼν Trapa. ἂν] Vat. 2. τυχῶν. 
παρ αὐτὴ xav. Etiam Vat. 8. τυ- 
xov habet. 

8. 10. Ὡς νὴ A.] Par. teste B. 
unt et Rob. ὡς νὴ Δία. 


ἐπειδὴ T. δι μετὰ] Vat. 2. ἐπὶ δὴ 
τ. 9. μετα. 

τὸν τοῦ π.---τῷ λήμματῃ Vat. 

Hi 

2. τῶν τοῦ πείθων ὅρον ὑπερβέ ἔβηκεν 
τῶ λήματι. 

8$. 11. Φύσει δέ πως] Vat. Ἐξ 
Rob. φύσει δὲ πῶς. Ita et Portus 
in commentario. 

ἐν T. T. ἅπασιν) Vat. 2. ἐν τοῖς 
τιούτοις ἄπασιν. 

κατὰ φαντασίαν) Vat. 2. κατα-- 
σίαν. Vat. 3. καταφαντασίαν. 

τοῦτ᾽ οὖκ ἀπεικ.] Vat. 2. τοὐτῦ 
κἀπεικότως. Vat. 3. 
ἀπεικότως. 

δυοῖν] Par. teste B. Vat. uter- 
que, Laur. et El, δυεῖν. 


τοῦτο οὐκ 
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; ΄ € “ἃ 3 N Ν “Ὁ , c A: Ν / / 

ToOLTTOUEVOOV vp εν, ὥξι TO Κρεῖττον εἰς εαῦτο τῆν θατέρου δύ- 
»“ ^ $5 ^ IN Ν 4, € 

VoLpuay 7Tep0 7 0s. Toravro 7i τῶν κατῶ τὰς νοήσεις ὑψη- 


μιμήσεως, ἢ φαντασίας 


7 N £ 4X ͵7͵ » 
λῶν, καὶ vzo μεγωλοζροσύνης, ἡ 
, ΄ , ^4 
ἀπογεννωμένων ἀρκέσει. 


SECT. XVI. 


^ € Υ 3 ^ 4 
AYTTOOI μέντοι καὶ ὃ περὶ σχήμάτων ἐφεξῆς τέτακται 
P4 N Ν fe 5 NM dei 7 72 € » 
τόπος᾽ καὶ yap T&UT , ὧν ὃν Oti σκευώφηται τρόπον, ὡς εῷην, 
, ^ € ^ ^ » Á/ , xv , , » S 
οὐκ ἂν ἡ τυχουσω μεγέθους e μερίς. Ου μήν ἀλλ,, επεὶ 
^ / » » 72 ^ , 
τὸ πάντω διωκριβοῦν πολύεργον EV τῷ παρόντι, μώλλον δ 
5 , (o -“ 7 ᾽ ^ 
ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὁσὼ μεγαλήηγοριως ὠὡποτελεστικῶ, 
^ 7 N 7 v Ν dn di ^ 
TOU πιστώσασθαι τὸ προκείμενον ἐνεκὼ καὶ OW Ἱέξιμιεν. 
€ t ^ ^v ^ , ^4 
᾿Απόδειξιν 0 Δημοσθένης ὑπὲρ των πεπολιτευμένων εἰσῴερει" 9 
: ^ p 5 € * / v 22M cé » « Y 
τίς δ᾽ qw ἡ κατὰ Φύσιν χρησις αὑτῆς ; ““ Ovx, ἡμάρτετε, 
ε m ^ ΄ , / 5 ^ , x 
** ὦ Ty ὑπὲρ τής τῶν Ἑλλήνων ἐλευθερίας QvycoVa, ὠὡρώμενοι" 


$; 12. μεγωλοῷρ. 2 μιμ Yat. 
2. μεγαλοφροσήνης μιμίσεως. Vat. 
& μεγαλοφροσύνης μιμήσεως. Pari- 
ter nec in Par. et Rob. 7 primum 
legitur, sed tantum ante φαντα- 
σίας. 


SECT. XVI. 

δ. 1. ἐφεξῆς] Hoc in omnibus 
codd. MS5. et Rob. legitur. Zacc. 
quidem, de Vat. 2. tacens, tan- 
tum e Vat. 3. ἐφ᾽ ἑξῆς excerptum 
notavit: sed Amatius contra si- 
lentio suo significavit, in utroque 
reperiri ἐφεξῆς. Pro eo Manutius 
edidit ἐμφερῆς. 

ταῦτ᾽, ἂν ὃν δε Vat.'2. ταύταις 

cis 
&ns ὃν δεῖ, Vat. 3. ταῦτ ἂν ὃν δεῖ. 
Pro ταῦτ᾽ etiam Laur, habet ταύ- 
ταις. 

μεγ.- εἴη μ.) Vat. 2. μειγέθους εἴη 
μέρις. 

Οὐ μὴν] Vat. 2. οὗ μῆν. 


πολύεργον] Par. teste B. πολύ- 
εργον. Vid. Add. 

ὀλίγα τῶν] Sic scriptum in Par. 
Laur, Vat. utroque et editione 
prima. Sed Manutius scripsit à. 

, 
τουτῶων. 

ὅσα μεγ.] Vat. 2. ὅσα μεγαληγυ- 
ρίας. 

τοῦ πιστώσ.---διέξιμεν] Vat. 2. 
τοῦ πιστῶσας σθαι τὸ περὸ προκει- 
μενον ἕνεκα καὶδη δι᾽ ἐξιμεν. Vat. 8. 
τοῦ πιστώσασθαι τὸ περὶ προκείμενον 
ἕνεκα. καί δηδιέξιμεν. Etiam Laur. 
dat περὶ προκείμενον. Rob, autem 
προκείμενον sine περί. 

5,0, . τίς y—Xxe- αὐτῆς] Vet 2. 
τὶς δ᾽ ἣν κατὰ φύσιν χρῆσις αὐτῆς. 
Laur. τίς δ᾽ οὖν κατὰ φ. &c. Rob. 
τί δ᾽ ἦν &c. 

ὦ τὸν ὑπὲρ----ἀράμενοι] Vat. 2: et 
Par. teste B. ὦ τὸν ὑπὲρ &c. Sed 
lectio nostra, quoad verba ipsa, 
plane convenit cum Par, Vat, 
utroque, Ambr. El. et, puto, et- 
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ῳ 
ἔχετε δὲ οἰκεῖω τούτου παροωδείγμωτα" οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν Μα- 
4“ ραθῶνι ἥμαρτον, οὐδ᾽ οἱ ἐν Σωλωμῖνι, οὐδ᾽ οἱ ἐν Πλαται- 
* εἰς. ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ, καθάπερ ἐμπνευσθὲὶς ἐξαίφνης ὑπὸ 
^ ἈΝ € ^ / 2Z2 A. v ^v , ^4 
θεοῦ καὶ οἱονεὶ φΦοιβόληπτος γενόμενος, τὸν κωτῶ τῶν ἀριστέων 


— 7 e/ , ^ » 3! t. € 
τῆς Ἑλλάδος ὅρκον ἐξεφώνησεν, “Οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτε- 
«ςς 


«c 


τε, οὐ μὼ τοὺς ἐν Μαρωβῶνι προκινδυνεύσαντας," Φαίνεται 
δὲ ἑνὸς τοῦ ὀμοτικοῦ σχήμωτος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν ἐγὼ 
καλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὅτι dei τοὺς οὕτως 
ἀποβωνόντας ὡς θεοὺς ὀμνύνωι παριστάνων, τοῖς δὲ κρίνουσι τὸ 
τῶν ἐκεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, τὴν δὲ τῆς ἀπο- 
δείξεως φύσιν μεθεστακὼς εἰς ὑπερβάλλον ὕψος καὶ βάθος, 
καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίων, καὶ ὥμω παιώ- 


,ὕ iN »λ Z 7 : , ἧς Ψ - ἣ Ee" E] ^/ 
νέον τινῷ Xo ὦ εζιφρμουκον εἰς Τῶς υχῶς τῶν ὠὡξκουοντῶν 


iam Laurentiano, nec non editio- 
ne Robortelli, Manutius vero: 
"PO ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι τὸν ὑπὲρ T. T. 
'E. ἐλ. καὶ σωτηρίας κίνδυνον ἀρά- 
μενοι. Ex his Laurentianus, se- 
cundum excerpta nobis missa, 
fortasse habet ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι : 
sed cetera cum nostris consen- 
tiunt, 

᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ) Vat. 2. ἀλλ᾽ ἐπὶ 
Ἵ. 

τὸν κατὰ τῶν ἀριστ.} Prep. 
κατὰ, loupio teste, exstat in 
cod. Eliensi: sed a ceteris MSS. 
omnibus et editt. 2. primis abest. 
v. Addenda. 

"EAAaOec] Vat. 2. ἐλάδος. 

““Οὐκ ἔστιν, ὅπως je. οὐ μὰ T.] 
Vat. 2. οὑκέστιν ὅὕσπως ἥμαρτε μὰ 
τούς. Sed Par. Vat. 3. secundum 
Amatii excerpta, et Laur. οὐκ 
ἔστιν rug ἥμαρτε μὰ τούς. Zacc. 
in Vat, 3. legi tradit ἥμαρτε οὐ μά. 
Rob. ita: οὐκ feri ὅπως ἡμαρτέ 
τε μὰ τούς. 


ὅπερ ἔνθ, ἀποστρ. ἐγὼ] Ναί. 2. 
ὅπερ ἐν ἐνθάδε ἀπὸστροφὴν ἐγῶ. 

προγόνου) Vat. 2. προγέννους 
aut προγέννοος. Ult. vocalis super- 
ne semiaperta. 

παριστάνων, T. δὲ xe. τὸ] Vat.2. 
παρὶ στάνων, τοῖς δικρίνουσιν; τό. 

μεθεστακὼς) Vat. 2. et Laur. 
μεθαστικῶς. Manutius autem με- 
θιστάς. Quatuor codices, in qui- 
bus Pearcius legi dicit μεθεστα- 
κῶς, debent esse Par. Vat. 3. 
Ambr, et Venetus, Sed hic dili- 
gentiam ejus, si minus fidem, 
requiro. Zacc. in Vat. 3. scri- 
ptum tradit μετεστακώς : de cete- 
ris mihi nihil notatum. 

ὑπερφυῶν) Vat. 2. ὑπερφιῶν. 

παιών. T. καὶ ἀλιξιφ. Vat. 2. 
παιῶνειόν τινὰ καὶ ἀλεξοφάρμακον. 
]ta et Par. teste D. παινώνειόν τινὰ 
(per εἰ prius v.) habet, pariterque 
Vat. 3. et ceteri, puto, codd. et 
vett, editiones, Vid. Add. 


E 
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b^ 
Ν / € 4^ £0 ^v 3 / δὲ 
καβιεὶς λόγον, ὡς κουφιζομένους ὑπὸ τῶν ἐγκωμίων μήδεν 
» 5 / D N / NS AN N Ἂς 
ἔλαττον τὴ μώχῃη TV πρὸς Φιλιππον, ἡ ἐπὶ τοῖς κῶτῶ Maga- 
θῶνω καὶ aes νυκητηρίοις, παρίστασθαι cw οἷς 
πῶσι τοὺς ἀκροατὰς dia, τοῦ Vapamirpm συναρπάσας ὥχετο. 
Καίτοι παρὼ τῷ Ἐὐπόλιδι τοῦ ὅρκου τὸ σπέρμω φασὶν εὑ- 3 
ρήσθαι, 
Οὐ γὰρ, μὰ τὴν Μαραθῶνι Τὴν ἐμὴν μάχην; 
Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 
ὕἶἷ N ΕῚ N € ^ Set , /, 4 N ^ ^ Ν 
Ἔστι δὲ οὐ τὸ ὁπωσοῦν τινὰ ομόσωι μέγω, τὸ δὲ ποὺ, καὶ 
^ στ Ὁ» ^ [72 , Tus ^ M 
πῶς, καὶ €Q ὧν καιρῶν, καὶ τίνος ἐνεκώ. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖ μὲν 
, LS , , Nie/ Ν 3 ^ 3! , 
οὐδέν ἐστ᾽ εἰ μή ὁρκος, καὶ πρὸς εὐτυχουντος ετι καὶ οὐ δεο- 
΄ ͵7 ἧς , / 3} , B^. ἃ, N; 3527 
μένους πωρήγορίως τοὺς Αθηναίους" ἔτι δ᾽ οὐχὶ τοὺς ἄνδρας 
, ͵7 € A Ld e/ ^ 2 7 *, [ad ^ 
ἀπαβθανατίσως ὁ ποιητὴς COLOC £V, νὼ τῆς ἐκείνων ὠρετῆς τοις 
9 / 3 ΄ / y 2 3 «bou N ^ / 
«ὡπκούουσιν ἐντεκή λόγον a, Q&AA a0 τῶν προκινδυνευσάν- 
οὐ Ὁ Ν DA , 4 Ν "i N N 
τῶν ἐπὶ τὸ ἄψυχον ἀπεπλανήθη, τὴν μώχην. Παρὼ δὲ 
^ ^ Á/ AN € tei ed e^ 
τῳ Δημοσθένει πεπρωγμώτευτωι πρὸς ἡττήμενους ὁ ρκος, 
€ E ^ 3/39 "9 2r 
ως μὴ Χαιρωνείαν E ᾿Αθηναίοις ατύχήμω Φαίνεσθαι. Καὶ 
9 ^. [i »! ef 5» ^ / 3 ^ ^ € 4 
ταυτὸν, ὡς EQuy, ἀμνῷ ἀπόδειξίς ἐστι τοῦ μηδὲν ἡμωρτήκεένωι, 
ἐγκωμίων μηδὲν] Vat. 2. ἐγκομί- οὐδὲν ἔστ᾽ εἴ μή. Sed Par. Ambr. 
QV, μηδέν. et Rob. ἐκεῖ μὲν οὐδὲν ἔτ᾽ εἰ μή. 


vim. π΄ Φρονεῖν"] Vat. 8. νικιτη- ἔτι δ᾽ οὐχὶ] Καῖ. 2. ἔστι δ᾽ οὐχί. 
pios T. φρονῶν. ἀπαθανατίσας) Laurent. ἀποθα- 


οἷς πᾶσι τ Vat.2. οἷς πᾶσιν τ. νατίσας. 


$. 3. Οὐ γὰρ, μὰ τὴν M.] Vat. ὦμοσεν] Rob. ὥμοσεν. ὲ 
2. οὗ γὰρ μὰ τὴν μαραθᾶναι. Vat. τοῖς ἀκούουσιν] Vat. 2. τοῖς ἄκου 
8. οὐ γὰρ μα τὴν μαραθῶνι. Rob. ἀκούουσιν. 
οὐ γὰρ μὰ τὴν ἐν p Cf. Add. ad Δημοσθένει Vat. 3. δεμοσθένη. 
mw Χαιρώνειαν ir ᾿Αθ.7 Vat. 2. χαὶ- 


τοὐμὸν ἀλγ. κέαρ. Vat.2. τοῦμον ρώνει tr. ἀθηναίοις. 
αἰγενεῖ κέαρ. Καὶ ταὐτὸν] Ita Robortellus, 
Ἔστι δὲ οὐ τὸ ὁπωσοῦν} Vat. 2.  sedsine spiritu in ταὐτόν. Manu- 
ἔστι δοῦ τὸ ὅπω σοῦν. Vat. 8. εἰ tius autem καὶ κατὰ ταυτόν.  Ve- 
Rob. item δ᾽ habent pro δὲ, et rum nullo in cod. κατὰ legitur, 
Rob. preterea ὁποσοῦν pro ὅπω- ac nein secundo quidem Vatica- 
σοῦν. no, siquidem Amatius Zaccagnio 
ixsi—ii μὴ} Vat. 2. ἔκει. μὲν potior habendus auctor. 
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^ 
4παράδειγμα, ὅ rac πίστις, ἐγκώμιον, προτροπή. Κάπει- 
eue pite τῷ propi, UH Λέγεις ἥττῶν πολιτευσάμενος, εἶτα 
* γίκας ὀμνύεις, ' dià ταῦθ᾽ ἑξῆς κανονίζει, καὶ δὲ acQa- 
, 5) Sis uh / e/ ^ P4 
λείως ἄγει καὶ ὀνόμνωτω, διδάσκων, ὅτι κῶν βωκχεύμασι 
A , M b 35 " » 
νήφειν. ἀνωγκωιον᾽ f* Τοὺς προκινδυνεύσαντας, Φησὶν, ** £y 
^ ^ / E ET « , , 
** Μαραθῶνι τῶν προγόνων, καὶ τοὺς Σωλωμῖνι καὶ τοὺς ἐπ 
ςς» / / N "ua 2 ^ 
Ἀρτεμισίῳ νωαυμωχήσωντως, Xe τοὺς εν ITAovroucus πάρα- 
* ταξαμένους." Οὐδωμοῦ ““ νικήσαντας εἶπεν, ὠλλὼ πάντη 
IN ^ e P4 D 3 δὴ 5 , N Y 
τὸ TOU τέλους die Ex Ao ey OVopuch, ἐπειθήπερ ἥν εὐτυχές, καὶ 
^ ᾿Ξ ^ [j / ͵7 ᾿ς 5 Ν 
τοις κωτῶὼ Χωιρωνείων ὑπενωντίον. Διόπερ καὶ τὸν QUEDA TV 
/ » f € ΄ h ef 3 3 
φθάνων εὐθὺς ὑποφέρει" ““ Οὐξ ἅπαντας Dax δημοσίω," 
Φησὶν, 
* γους." 


é € z , / 3. iN A: ^ / 
ἡ πόλις, Αἰσχίνη, οὐχὶ τοὺς κατορθώσαντας μό- 


SECT. 


XVII. 


ge^ » TM. / » / ONE: ^ 
ΟΥ̓Κ ἄξιον ὃ £71 TOUTOU TOU TO7TOU παρωώλιπειν εν τί των 


ἡμῖν τεβεωρημένων, φίλτατε, (ἔσται δὲ πάνυ σύντομον), ὅτι 


παράδειγμα] Manutius hic rur- 
sus solus xai παράδειγμα. 

ὃ. 4. Κἀπειδήπερ] Rob. κἀπειδή- 
περ, Sine , subscr. 

** Λέγεις ἧτταν] Vat. 2. itemque 
Par. teste B. λέγεις λέγεις ἧτταν. 

ὀμνύεις] Robort. ὁμνύεις. 

διὰ ταῦθ᾽ ἑξῆς] Vat. 2. δὲ ἃ ταῦ- 
θεξης. 

δι᾿ ἀσφαλείας] Vat. 2. δὲ ἀσφα- 
λίας. 

ἄγει καὶ ὀνόματα] Rob. ita lo- 
cum distinxit : ἄγει, καὶ ὀνόματα 
διδάσκων, ὅτι xz» B. &c. 

φησὶν, d 
ove." ] Vat. 2. φησιμαραθῶνει καὶ τοὺς 
caAapin καὶ ἐπά᾽ ρτεμισίων αὐμα- 
χἥσαντας φησὶ μαραβῶνι καὶ τοὺς ἐν 


ἐν Μαρ.---σαραταξαμέν- 


πλαταιαῖς παραταξαμένους. Vat. 
3. autem φησὶ μαραθῶνι, καὶ τοὺς 
σαλαμῖνι, καὶ ἐπὰ ρτεμισίω ναυμα- 


χήσαντας καὶ τοὺς £y πλαταιαῖς πα- 

ραταξαμένους, Par. ita, teste B, 

φησὶ μαραθῶνι καὶ τοὺς σαλαμῖνι 
ἥν ΤῊ 7, e. 

XG4 ETT ἀρτεμισίῳ &c. Plane sic et 

Laurentianus. Ambr, item habet 

φησὶ pap. Sine ἐν $ i verbis 


τῶν προγόνων. Rob. : Φησὶ μα- 
ραθῶνι; καὶ τοὺς M ned καὶ ἐπ᾽ 
ἀρτεμισίων ναυμ. «c. Manutius 
hoc ordine verborum : τοὺς Σα- 


λαμῖνν ναυμωχήσαντας, καὶ τοὺς ἐπ᾿ 
᾿Αρτεμισίῳ, καὶ τοὺς C. 
ἐπειδήπερ ἦν εὖτ. Vat. 2. ἐπειδὴ 
πὲρ ἣν εὐτυχές. 
οὐχὶ τοὺς] Laur. οὐχὶ τούς. Sic 
et Par. teste B. 
SEDI. KV . 


κ᾽ ἄξιον 

ξ.1. Οὐκ ἄξιον----ἶν τῇ Vat. 2. Οὐ χκἄξιον 

ἐσ βουλῆς. παρὰ λόγι 
, M , ὦ , 
imi τούτου TOU TÓ 


Vat. 3. et Rob. οὐκ ἄξιον ἐπὶ τού- 
ToU ToU T. SiC, Sine δ᾽ 


E 2 


σου παρωλλισεῖν ἔν τι. 
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p ^ -^- c i. É 
Φύσει πως συμμαχέι TE TO ὕψει τὰ σχήματω, καὶ πάλιν 
ἀντισυμμαχέιται θαυμαστῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ. Πῆ δὲ καὶ Te, 
3 Ἀ Χ «“͵ A. d » Ww v r3 f /, 
ἐγὼ φράσω. Ὕσποπτόν ἐστιν ἰδίως τὸ διὰ σχημάτων πανουρ- 
A Ν / « / Ὁ.» ᾽ ^ 
γεῖν, καὶ προσβώλλον ὑπόνοιαν ἐνέδρως, ἐπιβουλής, πώρω- 
λογισμοῦ καὶ ταῦθ᾽, ὅταν ἦ πρὸ ἣν κύ j λό 
yim j ἤ πρὸς κριτὴν κύριον ὁ λόγος, 
7 δὲ ὃς / uf € ut 9 ε 
para dE πρὸς TUDOWVGUS , βασιλέως, ἡγεμόνωὼς εν υπερ- 
^ ᾽ ^ Ν 5 f£N NET ^ "7 «Ὁ 
οχοίις" ἀγανακτεῖ γὰρ εὐθὺς, εἰ ὡς παῖς ἄφρων ὑπὸ τεχνί- 
e^ ) 3 
του ῥήτορος σχηματίοις κατασοφίζεται, καὶ εἰς καταφρόνησιν 
^ 7] 43 ᾽ E ^ 
'avreo λωμβάνων τὸν παρωλογισμὸν, ἐνίοτε μὲν ἀποβηριοῦτωι 
Ἂ, / * κα É Y ^ ^ iN 
τὸ σύνολον᾽ κἂν ἐπικραωτήση δὲ τοῦ θυμοῦ, πρὸς τὴν πειθὼ 
^ p ͵7 »" ki A V J L4 
τῶν λόγων πάντως ἀντιδιατίθεται. Διόπερ καὶ τότε ἄριστον 
^ ^. Lond e? DS. ^ t. fe 
δοκεῖ τὸ σχήμώ, óraw αὐτὸ τοῦτο διαλανθάνη, ὅτι σχήμά 
᾽ iN / e/ ἧς 7 »Ὕ 3 2 " 7 
£C TI. To TONUV ὕψος και 7r aloe τῆς £71 τῷ σχηματίζειν 2 
ε 7 5 Ν J , , ΄ 
ὑπονοίας ὠλέξζημω καὶ θαυμαστή τις ἐπικουρίω καθίσταται" 
/ ^ € ^ ^ ΄ ^ / 
xoi πὼς παραλειφθεέϊσα ἡ τοῦ πανουργεῖν τέχνη τοῖς πάθεσι 
IN ἢ Ν Ν δέδ iN D ε ". , "4 
καὶ μεγεῦεσι TO λοιπὸν OEQUXE, XO πῶσῶν ὑποψίαν ἐκσε- 


Q. πως συμμαχεῖ τε τῷ ὕ.] Vat. 
2. Q. πῶς συμμαχεῖται τῶ ὕψη. 
Zacc. de hoc nihil, Vat. 3. autem 
Q. πῶς συμμαχεῖται τῷ ὕψει. Pa- 
riter et Par. Ambr. et El. συμμα- 
χεῖται habent, Robortellus vero 
edidit Q. πῶς ἐμμαχεῖται τῷ ὕψει : 
de quo errore vid. Add. ad 12. 2. 
de v. συμπλήρωσις. Manutius συμ- 
μαχεῖ τῷ ὕψει. Hoc ipsum legi 
debet in Laurentiano cod. quia 
nihil ex eo notatum est, et Tol- 
lius id ipsum servavit. 

συμ 

ἀντισυμμαχεῖται) Vat. 3. ἀντι * 
pA A CETT Ge 

ἐγὼ φράσω. Ὑποπε. --- ἐνέδρας] 
Vat. 2. iyà φράσω, υπὸνοίαν ἐνέ- 
δρας. 

: ταῦθ᾽, ὅταν 4] Vat. 2. ταὔθόταν 
ΓΈ 

ἡγεμόνας ἐν ὑπ Vat. uterque 

ἡγεμόνας. ἐν ὑπεροχαῖς. Rob. post 


ἦγ. posuit incisum, 

τεχνίτου] Vat. 2. τεχνήτου. 

ToU θυμοῦ] Vat. 2. τοῦ θημοῦ. 
Manut. τὰ τοῦ θυμοῦ, 

δ. 2. Τὸ τοίνυν ὕ. καὶ π.} Vat. 2. 
τὸ τοι ἐν ὕψος καὶ παθός. 

ὑπονοίας ἀλέξημα) Vat. 2. ὑπο- 
νειας. ἀλείξημα. 

καί πως T. ἡ ToU v.) Par. teste 
B. καί πὼς παραληφθεῖσαν τοῦ m. 
Vat.2. καὶ πῶς λειφθείσαν τοῦ v. 
Vat. 3. et Rob. καὶ πῶς παραλη- 
φθεῖσαν τοῦ v. El. in marg. xai 
προσπαραληφϑεῖσα. De Ambr. 
vid. p. 336. infima. In Veneto 
cod. '"Tollius παραληφθεῖσαν esse 
tradit. 

τὸ λοισὸν 0.] Vat. 2. τὸ ληπὸν δέ- 
δυκεν. Laur. τὸ λοιπὸν δέδυκεν, Rob. 
πολοιπὸν δέδυκε. Manut. autem τὸ 
λοιπὸν ὑποδέδυκε. 

ἐχπέφευγεν] Vat, 3. ἐκπέφευγε. 
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Φευγεν. Ἱκανὸν δὲ ναι a τὸ προειρημένον, Μὰ τοὺς ἐν 
Μαραθῶνι. Τῶι γὰρ ἐνταῦθ᾽ ὁ pire ἀπέκρυψε τὸ τὸ σχήμω; 
δῆλον, ὅτι τῷ φωτὶ αὐτῷ. Σχεδὲν γὰρ, bai καὶ τἀμυδρὰ 
Φέγγη ῥαφανίᾷται τῷ ἡλίῳ περιαυγούμενω, οὕτω τὼ τῆς 
ῥητορικῆς σοφίσματα ἐξαμαυρᾶ περιχυθὲν πάντοθεν τὸ μέγε- 

30eg. Οὐ exin δ᾽ ἴσως τούτου καὶ ἐπὶ τῆς ζωγραφίας τι 

συμβαίνει" ἐπὶ γὰρ τοῦ αὐτοῦ κειμεένων ἐπιπέδου 7 παραλλή- 
λων ἐν ciem τῆς σκιᾶς TE καὶ τοῦ quint ὅμως sx aite 
τῷ τε τὸ φῶς τοῖς ὄψεσι, καὶ οὐ μόνον ἔξοχον, ἀλλὰ καὶ 
pese παραπολὺ φΦαίνετωι. Οὐκοῦν καὶ τῶν λόγων τῶ 
πάθη καὶ τὰ ὕψη, ταῖς ψυχαῖς ἡ ἡμῶν ἐγγυτέρω χείμιανα, die 
τε Φυσικήν τινα συγγένειαν καὶ διὰ λαμπρότητω, ἀεὶ τῶν 
σχημάτων προεμφανίξται, καὶ τὴν τέχνην αὐτῶν ἀποσκιώ- 


ME ACH 2 7 ^ 
£y 3,0. οἱον EV κοτο κω ÀUNDEL τήρει. 


SECT. XVIII. 


TI δ᾽ ἐκεῖνα φῶμεν, τὰς πεύσεις τε καὶ ἐρωτήσεις ; Aga 


Μὰ τοὺς ἐν M.] Ita cum cett. 
codd. Laur. et, quem Pearcius 
non commemorat, Vat, 2. nec 
non Robortellus. Sed Manut. 
οὐ μὰ T. ἐν M. 

τἀμυδρὰ Φ. ἐνωφ.7 Vat. 2. τἄμ- 
υδρὰ φέγγης ἐνάφανίξεται. Vat. 3. 
et Rob. τ᾿ ἀμυδρὰ φέγγη ἐναφανίζε- 
ται, 

σοφίσματα) Ναϊ. 2. σοφίσμάτων. 

ὃ: 9, imi τῆς Ó. τι σ.) Vat. 2. 
in his τὶ habet: Vat.3. et Rob. 
τί. Manut. post hoc inseruit z- 
οὗτο, invitis, quos novimus, codi- 
cibus, 

κειμένων] Vat. 2. κειμένον. 

προῦπ. τε τὸ φῶς) Vat. 2. wgo' 
ὑπαντᾶ τε τοφῶς. 

καὶ οὐ μόνον] Omnes codd. 
MSti et vett. editt. καιόμενον ha- 
bent, 


ἀλλὰ καὶ tyy.] Sic Robort. cum 
codd. omnibus, ne secundo qui- 
dem Vat. excepto: nam Zacc. 
tertio tantum tribuit ἀλλά. Ma- 
nutius autem hoc ἀλλὰ omisit. 

παραπολὺ] Vat. 2. παρὼ πολύ. 

τῶν λόγων τὰ π΄ Vat. 8. τῶν 
λόγω τὰ π. 

διά τε Φ. τινα] Vat. 2. διῶ τε 
φισικῆν. TWO. 

οἷον ἐν X. τηξεῖ} Vat. 2. et Laur. 
οἵ ἐν καλύψει τηρεῖ: Vat. 3. oiov ἐν 
καταλήψει τηρεῖ. Rob. οἷον ἐν κα- 
ταλυψει τ. Ceterum etiam in 
Porti libro erat καταλύψει, ut ex 
ejus commentario p. 323. cog- 
noscimus. 


SECT. XVIII. 


S71. Ae οὐκ. αὐταῖς----τὰ λεγό- 


μενα) Vat. 2. ὥρα oU αὖ ταῦ εἰδὸ- 


ES 


54 LONGINI DE SUBL. SECT. XVIII. 


, ^M ^» i3 / 3, - d bw 
οὐκ αὐταῖς ταις των σχημώτων εἰδοποιΐωις πωρώπολυ εμ- 


"d Ν 4 A bs 7 4e  - 
πρωκτότερω καὶ σοίβωρώτερω συντείνει τὼ λεγόμενω ; “Ἢ 
“ βούλεσθε, εἰπέ μοι, περιϊόντες ἀλλήλων πυνθάνεσθαι" 


cé ^ / P4 . / * ^ ^ Ψ, J ^ 
λέγεται τι καινὸν ; ΤΊ γῶρ ὧν γένοιτο τούτου κοινότερον, ἥ 

c N 9X ^ ^ / ^ 
** Μακεδὼν ἀνὴρ κατωπολεμῶν τὴν Ἑλλώδω ; Τεθνηκε Φί- 
, ^w 45» , , ΕἸ ^ € e E! 
** Auzzros ; Ov μα Ai , ἀλλ ἀσθενέ.. Ti δ᾽ υμιν διαφέ- 


ς- Ν Ἂς ^ LR. 20 ^ « ^ o "4 
ρει; καὶ γάρ, ὧν oUTOS τι πάη, τώχεως ὑμεῖς &r&poV Di- 


7, » 
** λιππον ποιήσετε." 


"/ Uim , 
Καὶ πάλιν, ** Πλέωμεν ἐπὶ Μακεδο- 


** vay," φησί. ““Πό δὴ προσορμιούμεβω, ἤρετό τίς. Εὑὐρή- 


T4 N p. ^v / / 3. JN € Z/ 35 
σει τῶ σαθρὰ τῶν Φιλίππου πρωγμώτων αὐτὸς ὁ πόλεμος. 


y c ^ c mM ^ 
Hv δὲ ἁπλῶς ῥηθὲν τὸ πρῶγμώ τῷ παντὶ καταδεέστερον" 


Ν N MP, X 93 59 9f Xt n / N , / 
γυνι δὲ TO ἔνθουν X001 ὀζύῤῥοπον τῆς πευσεῶς XO ὠποκρισεῶς, 


Ν Ἂς A e Ν € N e , e , 7 « 
xci TO σρῦς εὔυτον ὡς 7 pos ἐτέρον ἀνθυπαντῶν, ου ἔφονον ὑψη- 


/ » / ^ ev X. ἐξ N , ᾿ς Ν Á 
λότερον ez oce TO σχημωτισμνω TO ῥηθέν, QAO, X04 πίιστοτε- 


»y ἂς N ἃς PA E e NER i 
gov. Ayt&i yap τῷ z abqrixa τότε μῶώλλον, OTOV αὑτῷ 


, ^ E] / 9" X e ΄ » Ν e € 
Qauygqraa "n ἐπιτηδεύειν ὡυτὸς 0 λεγὼν, CA γεννοῦν ὁ xei- 


€ » 2 € , c Ν , ^ ^ 
ρός" ^ δ ἐρώτησις ἡ εἰς £CLUTOV, καὶ ὠπόκρισις npo TOU 


ποι Wa παραλὺ ἐμπρακτόητερα καὶ 
v4 , hj 
σοβαρώτερα συντείνω τὰ λ. Ναί. 3. 
autem zpz οὐκ αὐταῖς τῶν σχημά- 
τῶν εἰδοποιΐαις παραπολὺ ἐκπρακτό- 
Ttpu καὶ c. &c. 
*H βούλεσθε] Par. et Rob. καὶ 
βούλεσθε. Vat. 3. ἢ βούλεσθαι. 
πυνθάνεσθαι] Vat. 2. πενθάνε- 
σθαι. ; 
Tí γὰρ &v—3 Μακ.] Vat.2. si 
γὰρ ἂν γένοιτο τούτου καὶ νότερον, 
» V t ^ M ^ 7 
ἡ pax. Vat. 8, τὶ yag ἂν γένοιτο 
/ 7 ^ 
τούτου καινότερον, 7) μᾶκ. Rob. et 
Man. cum cett. libris recte Tí yag 
ἂν &c. 
καταπολ. T. Ἑλλάδα] Manut. 
᾿Αθηναίους καταπολεμῶν καὶ τὼ τῶν 
ἱΕλλήνων διοικῶν. 
Φίλιππος----άσθεν:ῖ) Vat. 2. qi- 
λιππος, οὗ μὰ δὶ αλλάσθενεϊ. Vat. 3. 
Φίλιππος. οὗ μὰ δί᾽ ἀλλ᾽ ἀσθενεῖ. 


Sed Par. teste B. sic: φίλιππος ; 
oU, μὰ 06 , ἀλλ᾽ ἀσθεν:ῖ. Rob. sine 
incisis: φίλιππος; οὗ μὰ δι’ ἀλλ᾽ 
ἀσθενεῖ. 

οὗτός τι TT. T. ὑμ. ἕτερον] Vat. 2. 
οὗτος Ti gra Um ταχέως ὑμεῖν ἔτερον. 
Ναί. 83. οὗτος τὶ παθη, τ. &c. Rob. 
οὗτος τί πάθη, τ. &c. 

Εὑρήσει τὰ σαθρὰ τῶν] Vat.2. 
εὐρήσεν τὼ σαθρά των. 

Ἦν δὲ ἁπλῶς] Vat. 2, 2» δὲ ἀ- 
πλῶς. 

τῷ παντὶ] Vat. 2. et Laur. τῶν 
παντί. 

ἐποίησε vo] Vat. 2. ἐποίησεν τῶ. 

$. 2. ὅταν----ἐπιτηδεύειν)] Vat. 2. 
ὅτ᾽ ἄν αὐταφαΐνει ται μὴ ἐπι τηδεύεν. 
E Laur. tantummodo notatum 
φαίνειται. Ἵ 

γεννᾷν} Vat. 2. γενῶν. 


to 


LONGINI DE SUBL. SECT. XIX. 55 


4 A. 7 Ν « σὲ “ἃ NC UO, 3 ^ 

πάθους τὸ ἐπίκαιρον. "Σχεδὸν γώρ, ὡς οἱ ὑφ᾽ ἑτέρων ερωτῶ-- 

΄ , ^ ^ N X M 

μένοι παροξυνθέντες ἐκ τοῦ παραχρήμα πρὸς τὸ λεχθὲν 
, / 39.» y^ m - 3 ^ e 

ἐναγωνίως καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείως ἀνθυπωντῶσιν, οὕτω 

Ἂς ἂν ἌΝ δ , N -€ U7 
τὸ σχήμω τῆς πεύσεως καὶ ἀποκρίσεως, εἰς τὸ δοκέιν ἕκα- 
^» ΄ E " / » Ζ Ν ΄ 

cre τῶν ἐσκεμμένων ἐξ ὑπογυίου κεκινησθαΐ τε καὶ λέγεσθω 

» ἈΝ » / » / "^ 

τὸν ὠκροωτὴν ἀπώγον, καὶ παρωλογίζετωι. — "Eris τοίνυν, (ἐν 

7 "e € 7 Ν ΄ / , 

γάρ τι τῶν ὑψηλοτάτων τὸ Ἡροδότειον πεπίστευται.) εἰ 


“ D 
QUIM ποι. 7€. 


. . . . . . . . . . . . . . . . 


SECT. XIX. 


, ^ X N / 
μένα, ὀλίγου δεὶν φθάνοντω καὶ αὐτὸν τὸν λέγοντα. 


y ΕἸ / N € ^ by ͵ 
ὥπλοκα ἐκπίπτει, καὶ οἱονεὶ προχείτωι τῷ λεγό- 


Καὶ 


συμβαλόντες, φησὶν ὁ Ἐενοφῶν, τὼς ἀσπίδας, ἐωβοῦντο, ἐμά- 


Σχεδὸν γὰρ, ὡς oi] Omnes libri 
Ce : 

manu et typis scripti : σχεδὸν γὰρ 
ὅσον. 

ἐρ. παροξυνθέντες ἐκ τοῦ} Vat. 2. 
ἐρωτᾶμενοι παροξένον δὲ ἐκ τοῦ. Vat, 
3. et Robort. ἐεωτώμενοι παροξύ- 
νοντες ἐκ τοῦ, Sed Man. pro se- 
cundo verbo habet παροξύνονται. 

ἐναγωνίως καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀλ.] 
Vat. 2. ἐναγωνίος καὶ ἀπαυτὴς τῆς 
ἀλληθείας. Vat. 8. ἐναγωνίως καὶ 
ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας. Articulus 
τῆς ante ἀληθ. etiam in Par. et 
Laur. et Rob. adest, nec non in 
seqq. edd. ut Pearcius eum non 
consulto videatur omisisse. 

ἀνθυπαντῶσιν)] Vat. 3. ἀνθυπα- 
τῶσιν. 

οὕτω τὸ cx.] Par. teste B. οὕ- 
τως τὸ σχ. Vat. 2. οὕτω εἰ τὸ c X. 

ἕκαστον τῶν ἐσκεμμένων ἐξ ὑπο- 
γυΐου x.] Vat. 2. ἕκαστι τῶν ἐσκεμ- 


, , L4 
μένον ἐξ ὑπογύον x. Vat. 3. ἕκαστον 
xx 


τῶν ἐσ «εμμένων ἐξυπογύου κ΄ Etiam 


* Hoc in loco mors oppressit patrem notata in album referentem. 


Par. teste D. dat. ὑπογύου, non 
ὑπογυίου. 

ἀπάγον, καὶ 7.] Rob. et Man. 
ἀπάγει, καὶ π. 1n codd. omnibus 
illud nostrum exstat. 

TÓ Ἡροδότειον σ΄. εἰ οὕτως ξ.] Vat. 
2. τὸ ἡροδότον πεπίστευται; εἰ ὄντως 
ἔπλοκα ἐκπίπτει : tum spatium li- 
nez vacuum. Vat. 3. τὸ ἡροδότει- 
o» gr. εἰ οὕτως : tum item spatium 
linez vac. In Par. juxta οὕτως s— 
b. e. in fine pagina adscriptum, 
ut B. testatur, recentiori manu 
λείπει. 


SEGTjXLX! 
6. 1. ἄπλοκα xr. καὶ οἱονεὶ) Par. 
&c. Vat. 2.— 
καὶ oit. Vat. 3. ἔμ πλοκα ἐκπί- 
πτει καὶ οἷονεί. In marg. ἐνταῦθα 
acr. 00. ita: * ἔπλοκαξ ἐκπί- 
πτει, καὶ οἱονεί. Man. autem ;. * * 
ἄπλοκα XT. NC. 
ἐωθοῦντο] Vat. 2. ἐωθοῦντω. 


» , 
TA0X0. tX πίπτει 


Cujus ex ad- 


versariis reliqua ego diligenter exscripsi, et si qua disjecta essent, in ordinem rede- 


gi. Benj. Gotth. Weiske, auctoris filius. 


E 4 
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2 ^ ^ , E 
χοντο, ἀπέκτεινον, ἀπέθνησκον. Καὶ τὼ τοῦ Ἑὐρυλόχρυ, 2 


. "Hiopety, ὡς ἐκέλευες, ἀνὰ δρυμὰ, φαίδιμ ᾿Οδυσσεῦ, 


Εὕρεμεν ἐν βήσσησι τετυγμένα δώματα καλά. 
23 N , / ΄ ^ 3» NES 
Te y20 ἀλλήλων διωκεκομμένω, καὶ οὐδὲν ἥττον κωτεσπευ- 
΄ ΄ Ll , » el ἡ 7 
σμένω, ᾧερει της ὠγωνίωας ἔμῷωσιν, euo, καὶ ἐμποδιζούσης 


/ ^h» 
τι καὶ συνδιωκούσης. Τοιαῦθ 


« Ἂς 55 7 i. ^ 
0 ποιήτης ἐξήνεγκε διὰ τῶν 
5 ^ 

ἀσυνδέτων. 


SECT. XX. 


Y c 8 -ν 7 m /, M 
ΑΚΡΩΣ δὲ καὶ ἡ ἐπὶ ταὐτὸ σύνοδος τῶν σχημάτων εἴωθε 
^ e Di / “- Ἂς / , / 
κινεῖν, ὅτων δύο ἢ TQ, οἷον κατὰ συμμορίων ἀνωκιρνώμενω, 
, ,ὔ 3 N 5 Ὡς ἈΝ N ΄ € lod * 
ὠλλήλοις Ege (n τὴν ἰσχὺν, τὴν πειθὼ, τὸ κάλλος" ὁπόϊω καὶ 
"ς 3 Ν E ^ 5 ^ € ^ 2i e ^ 
τῶ εἰς τὸν Μειδίαν, τοῖς avaDopais ὁμοῦ κωὶ τῇ διωτυπώσει 


δ. 2. τὰ τοῦ Εὐρ.] Vat. 2. τατοῦ 
εὐρύλοχου. 

Ἤιομεν, ὡς ἐκέλ. &c.] Vat.2. 
ἥλθομεν ὡς ἐκέλεβες ἀνᾶδρυμα φαιδιμ᾽ 
ὀδυσεῦ, Ἰδομὲν ὡς ἐκέλεβες ἀν εμβήσ- 
σήσιν τετυγμένα δωμάτων καλλά. 
Vat. 3. ἤλθομεν ὡς ἐκέλευες ἀνὰ δρυ- 
μὼ φαίδιμ᾽ ὀδυσσεῦ. ἴδομεν ἐν βήσησι 
τετυγμένα δώματα καλά. Sic et 
Par. et ceteri codd. cum Rob. 
primum versum incipiunt ab ἤλ- 
θομεν; alterum ab ἴδομιεν, ad quem 
tamen in Par. ad marg. scriptum 
est εὕρομεν. Pro καλὰ Man. Kíe- 
x". 

Τὰ y. ἀλλήλων) Vat. 2. τογὼρ 
ἀλλήλον. 

“ἧἥττον] Par. D. teste, ἧσσον. 
Sic et Vat. 2. 

κατεσπευσμένα)] Vat. 3. sic: 

“. 
Ambr. κατεσπα- 
cuta. Rob. κατεσκευασμένα. 
ipod. vi] Vat. 3. ἐμποδίζουσης 
τί, 


κατεσαευσμένα. 


συνδιωκ. Τοιαῦθ᾽ ὃ π. ἐξήνεγκε 
àiz] Vat. 2. συνδιοικούση: Toiv. 
ὃ π. ἐξήνεγκεν διά. Sed συνδιοικού- 
e»; omnes reliqui codd. cum edd. 
primis habent. 


SECT. XX. 

6. 1. ἐπὶ ταὐτὸ] Vat. 3. ἐπταυτο 
et marg. ἐπὶ ταυτό. 

ὅταν) Vat. 2. ὅτ᾽ ἄν. 

κατὼ συμμορίαν] Vat. 3. κατα- 
συμμορίας. Man. x. συμμορίαν. 

gavit] Rob. ἐρανίζη sine iota 
subscr. 

τὸ κάλλος] Vat. 2. το κάλος. 

εἰς T. M. ταῖς ἀναφοραῖς} Vat. 
2. εἰς τὸν μαδίαν ταῖς αναφορές. 
Vat. 8. εἰς τὸν μαδίαν &c. in mar- 
gine .: μειδίαν. Laur. item μαδὲαν. 

διατυπώσει συνανωπεπλ.----ἔνια οὐδ᾽ 
ἂν] H«c in Vat. 2. sic mutilata : 
διατυπῶσει i τύπτων ὧν ὃ παθῶν 
ἔνϊω-οὐδᾶν. Vat. 3. cum nostris 
consentit preter extrema, qua 
sic habent: ἔνια οὐδὲν «v. 
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^ B3 5 ͵ N Ν * / 
συναναπεπλεγμένω τὼ ἀσύνδετω. ““Πολλὼ γὰρ ἂν ποιή- 


€ *- t N 5 »w» ΔΝ , ^ 
** σειεν ὁ τύπτων, ὧν ὁ παθὼν ἔνια οὐδ᾽ ἂν ἀπαγγεῖλωι δύ- 
e ͵΄ ^ P ^ ^ Lad ^ 5» ^f» 
2 ** yauro ἑτέρῳ, τῷ σχήματι, τῷ βλέμματι, τῇ φωνῇ." — Ei, 
e "A TA AX ^» aw ^ € / 3iN e 2 / Ν v 
Wa, μὴ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ὁ λόγος ἰὼν στῆ, (ἐν τάξει γὰρ τὸ 
, ^ 5 5» ͵ δὲ Ν |f » "o Ν ^ N 
ἠρέμουν, ἐν ἀταξία € τὸ παῦος, ἐπεὶ Φορω ψυχῆς καὶ 
E */* 9.» τὰν ΄ , 
συγκίνησίς ἐστιν,) εὐθὺς ἐπ᾿ ἄλλα μεθήλατο ἀσύνδετα καὶ 
3 / : f» ΄ ὡς ^ p^ e cj 
ἐπανωφοράς᾽ ** Tt) σχήματι, τῶ βλέμματι, τή Φωνῇ, ὅτων 
€ € e/ c » N DÀ “ἢ ε E] 
“ὡς ὑβρίζων, ὅταν ὡς ἐχθρὸς, ὅτων κονδύλοις, ὅτων ἐπὶ 
»€ » »N Y Ν 7 ς« €7 ^ eU € 
** κόῤῥης." Οὐδὲν ἄλλο διὼ τούτων ὁ ῥήτωρ, ἢ ὅπερ ὁ τύπτων, 
3 N » ^ ^ LUE / 
ἐργάζεται" τήν διάνοιων τῶν dia T τή ἐπωλλήλῳ πλήττει 
3 opa. 


μένος ἐμβολὴν, ** "Ora κονδύλοις, ὅτων ἐπὶ κόῤῥης, φησί" 


ἘΦ 4. ^ / ε c / y 
Εἶτ᾽ ἐντεῦθεν πάλιν, ὡς αἱ καταιγίδες, ἄλλην ποιού- 


cé D ^ ^ 9/7 5 θ ^ 5 jl) “7 

Taura κινει, ταυτῷ ἐξίστησιν ὠνῦρωπους, ἀήθεις οντώς 
lod / , ^ , 7 / 

*€ TtU προπηλακίζεσθαι" οὐδεὶς, ταῦτα ἀπαγγέλλων, δύνωιτο 

&& x à Ν La ΕΣ , ^ N N / ^ 3 
τὸ δεινὸν παρώστήησωι!. Οὔὐκοὺν τὴν μὲν Φύσιν των ἐπώ- 

^ EN * ^ , 7 ^v ^ 

vaDopov καὶ ὠσυνδέτων πάντη Φυλαττει. τή συνέχει μεταβο- 
Ll e, , ^ € / y » € ΕἸ 

λῆ" οὕτως αὐτῷ καὶ ἡ τάξις ἄτωκτον, καὶ ἔμπωλιν ἡ ὠτώ- 
i Ν 7 7 

ξίῳ σοιωῶν περιλαμβάνει τάξιν. 


ὃ. 2. Εἶθ᾽, ἵνα μὴ ἐπὶ τ. Vat. 2. 
εἴθίνα ἐπὶ τῶν. Nec in Laur. μὴ 
legitur. 

i» τάξει] Est lectio Manutii, 
quie et in marg. El. notata est. 
Rob. cum codd. omnibus ἐν στά- 
gti. 

συγκίνησίς ἔστιν] Vat. 2. evyxí- 
νησὶς ἐστίν. Vat. 3. 
ἐστίν. 

ὅταν) Vat. 2. ὅτ᾽ ἄν. Sic ubique, 
etiam in Laur. particula in duas 
divisa. 

ὅταν κονδύλοις, ὕταν ἐπὶ x.] Vat. 
2. ὅτ ἂν κονδύλοις, ÓTGYy oi δοῦλον. 
Vat. 3. ὅταν κονδύλοις" ὅταν ὡς δοῦ- 
λον. Sic et in Par. Ambr. Laur. 
Rob. pro ἐπὶ κόῤῥης est ὡς δοῦλον. 


συγκίνησις 


Οὐδὲν ἄλλο] Vat. 2. ὀὑδὲν ἄλλο. 
τὴ ἔπαλλ. πλ. Q.] Vat. 2. et 


Laur. τῇ ἐπαλλ. πληττεοφορᾶ. 
Man. autem τῇ ἐπαλλήλων πλήττει 
φορῶ. 


ὃ. 3. πάλιν] Vat. 2. πάλλ᾽ν. 
ἐπὶ x. Q.] Vat. 8. ἐπὶ κόρης φη- 
σί. Totum autem ὅταν κονδι 
Ἁ 
φησὶ a Man. abest. 
** Ταῦτα x. T. ἐξίστ. ἀνθρ.] Vat. 
2. ταῦτα κινει ἐξίστησιν, ἀνθρώπους. 
οὐδεὶς, ταῦτα ἀπαγγ.] El. οὐδεὶς 
^ P] » 3 ^ ^. 
QV, ὦ ἄνδρες Αθηναιοι, ταῦτα τοῖς 


ἀκούουσιν οὕτως ἀπαγγ. 

τῇ συνεχεῖ μ.] Vat. 2. τῇ eviex 
μετὰ βολῇ. 

ἀταξία ποιὰν π.Ἷ Vat. 2. ἀτα- 
ξίας ποιὰς π. Laur. ἀταξίας ποίας, 
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SECT. XXI. 


ΦΕΡΕ οὖν, πρόσθες τοὺς συνδέσμους, εἰ θέλοις, ὡς ποιοῦσιν 

ἱ Ἰσοκράτειοι' “ Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο χρὴ παραλιπεῖν, ὡς 
*€ πολλὰ ἂν ποιήσειεν ὃ τύπτων, πρῶτον μὲν τῷ σχήματι 
* εἶτα δὲ τῷ βλέμματι, εἶτώ γε μὴν αὐτὴ τῇ φωνῇ καὶ 
εἴση κατὰ τὸ Eis οὕτως παρωγράφων, ὡς τοῦ πάθους τὸ 
συνδεδιωγμένον καὶ ὠποτρωχωυνόμενον, ἐὼν rois συνδέσιμοις εξ- 
ομωλίσης εἰς λειότητα, ἄκεντρόν τε προσπίπτει, καὶ εὐθὺς 
ἐσβεσται. ᾿Ὥσπερ γὰρ, εἴ τις συνδήσειε τῶν θεόντων τὰ σώ- 2 
TE τῆν Φορὰν αὐτῶν ἀφύρηται, οὕτως καὶ τὸ πάθος, ὑπὸ 
τῶν συν Er pun καὶ τῶν ἄλλων προσφηκῶ, ἐμποδιζόμενον, 
ἀγανακτέι" τὴν γὰρ ἐλευθερίαν ἀπολύει τοῦ δρόμου, καὶ τὸ 
ὡς am ὀργάνου τινὸς ἀφίεσθαι. 


SECT. XXII. 

THX δὲ αὐτῆς ἰδέας καὶ τὰ Ὑπερβατὼ θετέον" ἔστι δὲ 
λέξεων ἢ γοήσεων ἐκ τοῦ κατ᾽ ὠκολουθίων κεκινήμένη τάξις, 
καὶ οἱονεὶ χωρωκτὴρ ἐνωγωνίου πάθους ἀληθέστατος. Ὡς 
γὰρ οἱ τῷ ὄντι ὀργιζόμενοι; ἡ Φοβούμενοι, ἢ ἀγανώκτοῦντες, 
ἢ ὑπὸ ζιλοτυπίας, ἢ ὑπὸ ἄλλου τινὸς, (πολλὰ γὰρ καὶ ἀνω- 

SECT. XXI. 
$. 1. εἰ θέλοις] Vat. 2. et Laur. 


iT) θέλοις. Vat. 3. εἰ θέλεις. 
“ Καὶ pnma pao] Vat. 2. 


προσπίπτει] Vat.2. πρὸς πίπτει. 
$. 2. ἀπολύει τοῦ δρ.) Vat. 2. 
ἀπολύειν τοῦ δρόμον. 


SECT. XXII. 


καὶ μὴν παραλιπων. 
τῷ βλέμμ. Rob. βλέμματι. 
οὕτως παραγρ.) Vat. 2. οὗ τῶ 
παρὰγράφων. Vat. 8. οὕτως παρῶ- 
γράφων. 
ἀποτρ. ἐὼν τοῖς σι] Vat. 2. ἀπὸ 
τραχινῶμενον" € αὐτοῖς c. Vat. 8. 
TQ 
amo 4 χυνόμενον᾽ ἐὰν τοῖς C. 
ἄκεντρόν 7:] Vat. 2. et Laur. 
ἄκεντροί τε. Rob. ἄκερόν τε. 


- 


8. 1. ἔστι δὲ λ.] Vat. 2. ἔστιν δὲ 
^. Vat.3. ἔστι δὲ 5. 

κατ᾿ ἀκολ, κι Vat.2. κατὰ κο- 
λουθίαν, κοκινημένα. Vat, 3. xaT 
ἀκολούθιαν κεχινημένη. 

οἷονεὶ x, ] Vat. 2. οἷον à χαρα- 
κτήν, 

ζηλοτυπίας] Vat. 2. ζηλοτοπίας. 

πολ. γὰρ καὶ "He πολλὰ καὶ 
ἀνωρίθμιητ a Ναί. 
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( J ^ jd" ^ , ^ € $ di € ^ 
ρισμήτω παῦη, Xo οὐδ ὧν εἰπειν τις ὁπόσω ὕνωιτο,) ἐκα-- 
͵7 M ΄ 7 ᾽ M 
CTOTE πωρωπίπτοντες, ὠὡλλω προθέμενοι πολλώκις ET. ἄλλω 
^ ^ x J , * a 
μεταπήδωσι, μέσω TWO, παρεμβαλόντες ἀλόγως, εἶτ᾽ αὖθις 
ΕἸ ᾿ς ^ , ^ ᾽ ^ , 
ἐπὶ τὼ πρωτῶ ἀνωκυκλοῦντες, καὶ πάντη πρὲς τής ἀγωνίας, 
€ «is , , y Lnd 3. yrs , 
ὡς UT ἀστάτου πνεύμωτος, τῆδε XX ELTE ἀγχιστρόφως 
5» ^ ἮΝ ^ v "i x , ^ 
ἀντισπώμενοι, τῶς λέξεις, τῶς γοήσεις, τήν £X, TOU κατὰ Φύσιν 
€ ^ / N ͵ x , / 
εἰρμου πωντοίως πρὸς μυριὼς τροπὰς ἐνωλλαάττουσι τάξιν" 
u "ς -Ὁ » ^ ΄- ^v ε ^ 
οὕτως παρὼ τοὺς ἀρίστοις συγγραφεῦσι dia, τῶν ὑπερβατῶν 
ε ͵ 3.4N x e P4 » ^ P4 Ν « 
ἡ μίμησις ἐπὶ τῶ τής Φύσεως εργῶ Qeperou. Tere γὰρ ἡ 
΄ ΄ £N 2.58 BN / * ^ € d 5 / , 
TEX)" τελείος, ἡν ὧν Φύσις εἰγῶ! δοκῆ, 72 δ᾽ αὖ Φύσις επι- 
^ [4 / ΄ ^ ^ -“ ^ 4 
TUX/$, οτῶν λωνθάνουσων περιεχή τὴν τεχινήν᾽ ὠσπέερ λέγει ὃ 


Φωκαεὺς Διονύσιος παρὰ τῷ Ἡροδότω: ““ Ἐπὶ ζυροῦ γὰ 
pe τῷ qeean gon Sue 


«€ 


» ΄ ^ / “4 « ^4 
“ ἐλευθέροις 7 δούλοις, καὶ τούτοις ὡς δραπέτησι. 


» ^ 5 € ^ v /, M ) a 
ens ἔχετωι "HAY TO πραγμαᾶτω, audpes "loves, £iyat4 


Nu ὧν, 


** ὑμέες qv μὲν βούλησθε ταλαιπωρίας ἐνδέκεσθαι, τὸ παρω- 


οὐδ᾽ ἂν εἶπ. τις ὁπόσα] Ναί. 2. 
οὐδ᾽ ἂν οἱ πεῖν τις ὀπόσα. 

παραπίπτοντες) Vat. 2, παρὰ 

, 

πιπτόντες. 

πολλάκις) Vat. 2. πολάκις. 

παρεμβ. ἀλόγως] Vat. 2. παρεμ- 
βαλλὸν ἀλόγως. Laur. παρεμβάλλον 
ἀλ. 

εἶτ᾽ αὖθις] Vat. 2. εἶτ ἄνθις. " 

ἀνακυκλοῦντες] Laur. ἀνακυκλοῦν. 

ὡς ὑπ᾽ &cT.] Vat. 2. ὡς πᾶστά- 
TOU. 5 

479: κἀκεῖσε] Vat.2. τῦ δὲ xa- 
κεῖσε. 

ἀντισπώμενοι, τὰς λέξεις, ---τεναλ- 
λάττ. τάξιν οὕτως] Vat. 2. ita 
paucis corrupit: ἀντισστῶμενοι, τάς 
λέξεις τὴν ἐκ τοῦσι τάξιν, οὕτω. 

λανθάνουσαν] Ita Par. et Laur. 
Ceteri cum editt. vett. λανθάνουσα. 

περιέχη) Vat. 2. περὶἔχη. 

λέγει ὁ Φωκαεὺς Δ. Vat. 2. λέ- 
γει ὃ φωκα εὺς διονύσϊον παρὰ, τὰ 
ἡροδότω. Vat. 3. deest λέγει, 


* Ἐπὶ £. y. ἀ.---τὴμῖν] Vat. 3. 
pro ξυροῦ habet ξηροῦ. Manut. τῆς 
ἀηϊράκμῆς et ὑμῖν pro ἡμῖν. 

τὰ πρ.] Vat. 2. τὰ πράγματϊί. 

εἶναι £A. ἢ 2. καὶ τῇ Man. 7 εἴ- 
yo ἐλευθέροισι ἢ δούλοισι, καὶ τού- 
τοισι. , 

ὡς δραπέτησι.----οἷοί τε] Par. teste 
B. sic: ὡς δραπέτησιν γῦν. ὧν ἡμεῖς 
ἊἋ 7 » , 
ἢν M. D. ταλαιπωρίαις ἐνδέχεσθαι, 
Trapa X p. μὲν πόνος ὑμῖν" οἷοί τε KC. 
Mat. 2. ὡς δραπέστησιν γῦν. ὧν ἡμεῖς 
^ ὦ μὲν βούλησθε ταλαι πξρί ἐνδέχε- 

: ^v ^ «J 
σθαι παρὰ χρῆμα μὲν m. ἄς, Sed 
σ᾽ 


Vat. 3. δρωαπέτησι νῦν ὧν ἡμεῖς XV 
μὲν βούλησθε ταλαιπωρίαις ἐνδέχε- 
σθαι παραχρῆμα μὲν πόνοις ὑμῖν. οἷοι 
τε. Pro ὑμέες etiam e Laur. pro- 
latum ἡμεῖς, et deinde za χρη- 
μα, nec ἔσται ibi reperitur. Rob. 
SIC: ὡς δραπέτησι γῦν. ὧν ὑμεῖς ἢν 
ps B. ταλαιπωρίαις ἐνέχεσθαι πάρω 
χρημὰ "p. 7. μεν. οιοὶ TE, 
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“ χρήμω μὲν πόνος ὑμῖν ἔστωι" οἷοί τε δὲ ἔσεσθε ὑπερβα- 
«« λέσθαι τοὺς πολεμίους." ὈἘἘνταῦθ᾽ ἥν τὸ κατὼ τάξιν" ** Q2 
** ἄνδρες ἤϊωνες, νῦν καιρός ἐστιν ὑμῖν πόνους ἐπιδέχεσθωι" 
£r. 5455 “ Ν 5 ^ E € und Ν 7 » t ^ 
ἐπὶ ξυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ πράγματα." Ὁ δὲ 
τὸ μὲν, “ἄνδρες Ἴωνες, ὑπερεβιβωσεν" προεισέβωλε γοῦν 
p^ β P 0 $7 
7 fo , ^ € Js N E 
εὐθὺς ἀπὸ τοῦ φόβου, ὡς μηδ᾽ ἀρχὴν φθάνων πρὸς τὸ ἐφε- 
στὼς δέος προσαγορεῦσωι τοὺς ἀκούοντας. 


^ / y f / 
τῶν γοημώτων ἀπέστρεψε τάξιν. 


Υ ἄς ὡς 
Επειτα δὲ τήν 
Ν A ^ ^) ej 
Πρὸ γὰρ Tcu Quoau, ori 

, . ^ ^ ^ /, 2 δ y 3, 
αὐτοὺς déi σονειν, ( ToUTO Ὑώρ ἐστιν, O παρακελεύεται) εμ- 
, / x 2 » e^ Lr ^ ΄- 
προσῇεν ἀποδίδωσι τὴν αἰτίαν, δι ἥν πονεῖν δέϊ, CET, ξυροῦ 
^d e ^ — 93 / €c € νν V / EC WS Ἂς δ 
exu, Queas, ““εἐχετῶι nu Ta, πρώγμωτω ὡς μή do- 
M ^ ^ 5 n» 5 ^ »y iy ^ 
Xt εσκεμμενω λεγεῖν, &AA ηναγκωσμενω. Er: δὲ μῶώλλον 8 
« / ^ x, ; / € ^ «55 Á 
ὁ Θουκυδιδὴς καὶ τὰ φυσει πώντως ἡνωμένω καὶ ἀδιανέμητω 
. ^ € / ΕἸ 5 P4 37 c 
ὅμως ταῖς ὑπερβάσεσιν ἀπ᾿ ἀλλήλων ἄγειν δεινότωτος. Ὁ 
N » d 5 [74 ^N , / “ T £ 
δὲ Δημόσθένης οὐχ, οὕτως μὲν αὐθάδης, ὥσπερ οὗτος, πάντων 


9 3 ^ ΄ / 4 Ν 3 
δ᾽ ἐν τῷ γένει τούτω κατωκορέστατος, καὶ πολὺ τὸ ἀγωνίστι- 


Ν » PY J teen d Ἂς 7 Ν ᾽ c 
κὸν £X, TOU ὑπερβιβάξειν καὶ ἔτι νὴ Δίῳ τὸ ἐξ ὑπογυίου 


ὑπερβαλέ ἔσθαι τ. π.} Manut. 850- 
lus : ὑπερβαλλόμενοι τοὺς ἐναντίους 
εἶναι ἐλεύθεροι. 

δ. 2. Erat ἦν] Laur. ἐνταυθὶ 
ἦν τὸ x. τάξον, ὦ d. Vat. 2. ἐνταῦθι ἣν 
τό. x. τάξον, ὦ 

πόνους ἐπιδέχεσθαι" ἐπὶ ξ.} Vat. 
2. πόνους δέχεσθαι ἐπυξυροῦ. Sic et 
Laur. δέχεσθαι. In Vat. 3. est ἐπὶ 
ξηροῦ. 

Bladi Vat. 2. ὑπερεβίβα- 

Vat. 3. ὑπερβίβασεν. 
E γοῦν εὐθὺς] Par. προεισ- 
ουν 
ἔβαλεν ἂν εὐθὺς, sic, teste D. Vat. 
2. et Laur. προεισέβαλεν οὖν ἀνευ- 
θύς. Vat.3. et Rob. προεισέβαλον 
οὖν ὧν εὐθύς. Etiam Ambr. προεισ- 
ἔβαλον οὖν. El. autem : προσέβαλεν 
οὖν ἂν εὐθὺς, et in niarg. γοῦν, ἢ 
γάρ. 1n Porti comm. προσέβαλεν 


γὰρ εὐθύς. 

μηδ᾽ ἄρχ᾽ην φθάνων] Par. Laur. 
Vat. 3. μηδ᾽ ἀρχὴ φθάνων. Vat. 2. 
μὴ δ᾽ ἀρχὴ φθανῶν. El. in marg. 
ἀπὸ τοῦ φόβου φθάνων ὡς μ. 

0 
ἐφεστὼς] Vat. 3. ἐφεστὼς, sic. 
ἀπέστρεψε) Vat. 2. ἀπέστρεψεν. 
(τοῦτο----σταρακελ.}]} Vat. 2 

To γὰρ ἐστὶν ὃ παρωκέλέβεται. 
ἀποδίδωσι Vat. 2. ἀποδίδωσιν. 
““ Ἐπὶ ξυροῦ] Vat. 3. ἐπὶ ξηροῦ. 
φήσας Rob. Qoo. 
τὰ πράγματα] Vat. 2. τὰ πρά- 
γμα. 


. τοῦ- 


ἔστι 
δ. 8. Ἔτι δὲ μ.] Vat. 3. ἔτι δὲ μ. 
καὶ τὰ Q. π΄ Vat. 2. κατὰ φύ- 
cu πάντος. Vat. 8. κατὰ φύσει 
πέντως. Laur. κατὰ φύσιν πάντως. 
^M τὰν * h / « M 
καὶ ἔτιπειὑπογυΐου] Vat. 2. καὶ 
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΄ Ν 7 » Ν 7 “ 
λέγειν συνεμφαίνων, καὶ πρὸς τούτοις εἰς τὸν κίνδυνον τῶν 
^ € ^ v , , 4 
4 μάκρων ὑπερβατων τοὺς ἀκούοντως συνεπισπώμενος. Πολ- 
7 Ἂς N ^nt ^ e , ^ , 7] 
λώκις yap τὸν νοῦν, ὃν ὡρμήσεν εἰπέϊιν, ἀνωκρεμάσας, καὶ 
ςς , , y. ΕΣ ^ Qo 4 3 
μεταξὺ, ὡς εἰς ἀλλόφυλον xo ἀπεοικυῖαν τάξιν, ἄλλ᾽ em 
» Ν ΄ » ^ » ^ , 
ὥλλοις διὰ μέσου καὶ ἔξωθέν ποθεν ἐπεισκυκλῶν, εἰς φόβον 
3 Ν ^ , Ν € » Ν ^ ^v Á ^ 
ἐμβωλὼν τὸν ἀκροωτὴν, ὡς ἐπὶ παντελεέϊ τοῦ λόγου διωπτώ- 
͵7 C αὐ ^m ^ 
σει, καὶ συνωποκινδυνεύειν ὑπ᾿ ἀγωνίας τῳ λέγοντι συναναγ- 
7 : * y, e ^ Ἂς / / 
κάσας, tir, παραλόγως di μώκροῦ τὸ πάλαι ζητούμενον 
τι P4 v E] ^ ^ Ν Ἂς 
εὐκαίρως ἐπὶ τέλει που προσωποδοὺς, οὐτῷ τῷ κατὼ τὰς 
« 7 Á , ^ x ^ » 
ὑπερβάσεις παραβόλῳ καὶ expos aei πολυ μῶλλον ἐκ- 
^ M Ν ^v 3, 3 Ν es 
πλήττει. Oud» δὲ τῶν παρωδειγμάτων ἔστω διὼ τὸ πλῆθος. 


SECT. XXIII. 


Ἂς 3 5» 
ΤΑ γε μὴν Πολύπτωτω λεγόμενω, ᾿Αθροισμοὶ, καὶ ᾽Αντι-- 
N v 7 7 , v € εὖ 
μεταβολαὶ, καὶ Κλίμακες, πάνυ ἀγωνιστικὼ, ὡς οἶσθα, 
P4 Ν Ν ej Ν 7 / / ^ 
κόσμου τε, καὶ παντὸς ὕψους καὶ πάθους συνεργά. Τί δέ; 


« ΑΨ ^ 4^ 5 ^ ^ 5 
e τῶν πτώσεων, χρόνων, προσώπων, ἀριθμῶν, γένων ενωλλά- 


ἔστιν, ἢ δία το ἐξυπογΐουι Pariter ραλόγος δία μακροῦ. 


Laur. ἔστιν ἢ δία &c. Vat. 3. ἐπὶ τ. που] Vat.2. ἐπὶ τ. ποῦ. 
5, in Εν τῶν : Vat. 3. ἐπὶ τ. τοῦ. 

καὶ ἔστιν ἢ διὰ τὸ ἐξυπογύου. Φειδὼ δὲ] Par. et Vat. 3. φειδὼς 
δ. 4. ἄλλ᾽ ἐπ᾿ --ἔξωθέν ποθεν] ^ δ. Vat.2. et Laur. Quo; δε, 

Vat. 2. ἄλλ᾽ ἐπαύλοις διὰ μέσον καὶ παραδειγμἢ Vat. 3. παραδειμά- 


ἔξωθέν ποθεν. Sed Vat.3. ultima χων. 
sic : ἔξωθὲν ποθέν. 
" * TX 
ἐπεισκυκλῶν] Vat. 8. ἐπεισκυ- SECT. XXII. , 
κλῶν : et in marg. συνηλῶν. $. 1. T& γε μὴν TI.] Vat.-3. τὸ 
ἐπὶ παντελεῖ----τῷ A6yoyvri] Vat. — Y5 ^ 7.00 4 : 
2. ἐπὶ πὰν τελεῖ τοῦς λόγους δία ᾿Αθροισμοὶ] ΕἸ. καὶ ἀθροισμοί. 
, Y a Xs" Αντιμεταβ. Par. teste B. item- 
στωσειγ) καὶ σὴν ἀποκινδηνέυειν v7ro- L V 3 t Rob 
γῶνία τῷ A.In Laur. est ὑπὸ γω- 455 Laur. Vat, 2. et 3. e : 


7 
yia. μεταβολαί. " , 
a σαντος ὕψους Rob. πάντως 
, εἰ [4 
συναναγκάσας] Vat. 3. cv» ^ y- ὕψους. : ho M 
κάσας. τί δέ; αἱ τῇ Vat. 2. «i δὲ αἱ 


εἶτα π. διὰ p.] Vat. 2. εἴτα πα- τῶν. Vat. 3. et Rob. τί X αἱ τῶν. 
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^ / » X, € 
ξεις πῶς ποτε κατωποικίλλουσι καὶ ἐπεγείρουσι τῶ ἐρμήνευ- 


ὔ Y dn ^ b Ἂς 3 θ b3 , / ^ 
THX ; Φημιὶ 9?, τῶν κατῶ TOUS ei ββους ου μονῶ ταυτῷ 2 


^ € ^ - , € N oy ἴω ͵7 N b. 
X00 ULEW; 07100 €, τοῖς TUZTOIS EVIXCL OVTOL, Tj δυνάμει AXoTo, τὴν 


* ^ by EL 
ἀνωθεώρησιν πληθυντικὼ ευρισκεται" 


, 
Αὐτίκα, 


Φησὶ, 


^ ΕΣ , 
λαὸς ἀπειρων 


θέ 5.3. 3177 Xr ͵΄ £y 2 
UVVQV ἐπ TOVECV διιστάμενοι κελαδησῶν 


» , ^ m / » ej » , ε 
ὠλλ᾽ ἐκεῖνω μᾶλλον παρατηρήσεως ἄξιο, ὅτι ἔσθ᾽ ὅπου 


b: ^ LES Pd AA sd 
προσπίπτει τὼ πληθυντικὰ μεγωλοῤῥημονέστερω, καὶ αὐτῷ 


^ ^ 327 ^v ΕἸ ^ Ll »3 - 
δοζοκομποντώ τῷ ὄχλῳ TCU ἀριθμοῦ. Toiaure πάρω TU 3 


Σοφοκλεῖ τὼ ἐπὶ τοὺ Οἰδίπου" 


- 
y 


Q, γάμοι, γάμοι, 


E e. M 
᾿Εφύσαθ᾽ ἡμᾶς, καὶ φυτεύσαντες πάλιν 


2 ^ "Y / E " 
Ανείτε ταῦτον σπερμᾶ, κἀπεδείξατε 


Πατέρας, ἀδελφοὺς, παῖδας, αἷμ᾽ ἐμφύλιον, 


Νύμφας, γυναῖκας, μητέρας τε; χώπόσα 


LÀ 3» 3 θ £ L4 ΄ 
Αἰσχιστ εν ὧν ge oT egy ψινετῶᾶι. 


πὼς ποτε κι] Vat. 38. πῶς ποτὲ 
καταποικίλουσι. Pro ult. Vat. 2. 
κατὰ ποικίλλουσι. 

ὃ. 2. Φημὶ 25] Par. teste B. et 
Rostg. Laur. et Rob. φημὶ δέ. 

o) μόνα T. x.] Vat. 2. et Laur. 
oU μ. ταύτας κοσμεῖν. 

πληθ. εὗρ.) Vat. 2. πληθεντικά, 
ἐυρίσκεται. 

Αὐτίκα, Φ.--ικελάδι'] Vat. 2. 
αὐτίκα φησὶ λαὸς ἀπείρων θίννων 
ἐπηόνεσι διιστάμενον κελάδησαν. In 
Par. teste B. exstat θύννων, Sic et 
Vat. 3. 

παρατηρήσεως) Vat. 2. παρατηρ- 
ρήσεως. 

πληθυντικὰ μεγ.] Vat. 2. πληθεν- 
τικα μεγάλορημονέστερα. 

καὶ αὐτῷ] Ναί, 3. καὶ αὐτᾶ. 


δοξοκομποῦντα] Par. B. teste, 
itemque Vat. 2. et 3. Laur. et 
Rob. δοξοκοποῦντα. 

τῷ ὄχλῳ) Vat. 2. va ὅχλω. 

$. 3. Ὦ γάμοι, y. ἐφύσ.] Vat. 
2. ὦ γάμοι, ἐφύσαθ᾽, 

ταὐτὸν cm.) Par. B. teste ταυτὸ 
ez. Sic pariter Vat. uterque, 
Laur. et Rob. E Vat. 3. Zacc. 
notatum habet ταυτὸν τὸ e. 

κἀπεδείξατε] Vat. 2. et Rob. 
καπεδείξατε. Vat. 3. κἀτεδείξατε. 

αἷμ᾽ ἐμφ.] αἵμα ἐμφύλιον in Vat. 


χὠπόσα] El. et Rob. χ᾽ ὡπόσα. 

ψίνεται----ὄν. ἐστιν] Vat. 2. γίνε- 
ται, (p. 59.) γίνεται, πάντα "yap 
ταύτα, EY ὅνομα ἔστιν. 


— asd Em σαν δι, δ. ἡ 
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͵7 ^ ^ p P I. » wv 3 » ^ 
Πάντα γὰρ ταῦτω ἕν ὄνομώ ἐστιν, Οἰδίπους" ἐπὶ δὲ θατέρου, 
, 7 , . Uv N , ΠΝ ᾿ ag , Ν 
Ιοκώστη᾽ ὡλλ owes χυθεὶς εἰς τὼ πληβυντικὼ ὁ ἀριβμὸς 
͵΄ Ν , / € 3 ^ / 
συνεπλήθυσε καὶ τὰς ὠτυχίας" καὶ ὡς EXEWO, πεπλεόνασται» 


Ἔξηλθον Ἕκτορές τε καὶ Σαρπηδόνες" 


Ν Ἀ j Ν ^ N ue cct , 5. Ν A 
καὶ τὸ Πλατωνικὸν, ὃ καὶ ἑτέρωθι παρατεθείμεθε, ἐπὶ τῶν 
7 3 NE ^, , » t» » 
᾿Αθηναίων: ““ Οὐ γὰρ Πέλοπες, οὐδὲ Κάδιμοι, οὐδ᾽ Αἰγυ- 
Fi νυν Á / 
* πτοί TE καὶ Δαναοὶ, Sd ἄλλοι πολλοὶ Φύσει βάρβαροι 
ev € v , , , eq "e 7 
** συνοικξσιν ἡμῖν, ὠλλ᾽ αὐτοὶ Ἑλλήνες, οὐ μιξοβάρβαροι 
5 “Ὁ EE] x EX eut / ἃς 2 / * /, 
οἰκοῦμεν" καὶ τὼ ἑξζης. Φύσει γὰρ ἐξωκούετωι τὼ πρά- 
΄ 5» Ὺ ej ad / , 
yuara κομπωδέστερω, ἀγεληδὸν οὕτως τῶν ὀνομάτων ἐπισυν- 
΄ , 4 ^ ^ ANS 5 LINE. 4 , "o EX , 
τιθεμένων. Ov μέντοι δεῖ ποιεῖν αὐτὸ ἐπ᾿ ὥλλων, εἰ μή εῷ 
ΑΕ ^ * « ͵7 "7 ^» IN. » € x 
ὧν δέχετωι τὰ ὑποκείμενω αὔξησιν, ἢ πληθὺν, ἢ ὑπερβολὴν, 
^ / - / ἧς C , ὮΝ ^ 
5» πάθος, ἕν Ti τούτων, ἢ τὰ πλείονα" ἐπεί τοι TO πωντῶχδ 


xadevas ἐξηφθαι, λίαν σοφιστικόν. 


SECT. XXIV. 


x , Ν ᾽ ^ ^ , 
AAAA μὴν καὶ τοὐναντίον τὼ ἐκ τῶν πληθυντικῶν εἰς 


τὰ ὕποκ. αὔξησιν] Par. et Laur. 


θατέρου, ᾽1οκ.1 Vat. 2. θατέρου, 
τὰ ὑπερκείμενα αὔχησιν. ἡ Ατι μων 


γὰρ ταυταὰ Ἰοκάστη. 

iia τὰ ὕπερ aci μένα αὔχησιν. Verbum 
ὑπερκείμενα etiam reliqui codd. 
cum Rob. et Man. habent. Sed 


χυθεὶς εἰς τὰ πληθ. Nut» 92. 
χυθὴς εἰς τὰ πληνθητικὰ. 


συνεπλήθυσε]) Etiam D. testatur 
in Par. hoc reperiri. Laur. idem 
pro vulg. συνεπλήθυνε. 

Σαρπηδόνες" καὶ τὸ Πλ.] Vat. 2. 
σαρπὶδόνες, καὶ τὸ πλατονικόν, 

παρατεβ.] Par. teste B. παρε- 
τεθείμεθα. Sic et Laur. 

᾿Αθηναίων] Vat. 3. ἀθυναΐων. 

8. 4. Ἕλληνες Vat. 2. ἔλλεινης. 

ἀγεληδὸν] Vat. 3. ἀγελληδόν. 

οὕτως} Laur. οὕτω. 

ἐπισυντιθ. Rob. ἐπί τι συντι- 
θεμένων. 

ἐπ’ ἄλλων] Vat. 2. ἐπ᾿ ἀλλή- 
λων. 


El. in marg. προκείμενα. 

^ 3 $ , Hh 

ἢ πληθὺν----πλείονα)] Vat. 2. ἢ 
ε M ^ , v m , e 
ὑπερβολὴν ἢ πάθος ἔν τὶ τούτον ἡ τὰ 
πλείονα. 

ἐπεί τοι τὸ π,] Vat. 2. secun- 
dum A. ἔτεί τοι καὶ τὸ π. Ζᾶςο. 
pro ἐπεί vo notavit ἔτι. Laur. 
El ' "4 A E] 4 
£7 TEM XO TOM TO 7T. Rob. EgTEM TOM 7T. 

ἐξῆφθαι, ^A. σ Vat. 2. hec 
monstra extulit : ἐξήρφθαι τί a» c. 


SECT. XXIV. 
8. 1. τὰ ix v. mA.) Vat. 2. τα 
xy τὰ πλυηθυντικῶν, 
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τὰ ἑνικὼ ἐπισυνωγόμενα ἐνίοτε ὑψηλοφανέστατα. ““"Ἐπειθ᾽ 
Φησί. ““ Καὶ δὴ 
᾿Ξ 7 eq ! 3 , 
« Φρυνίχῳ δράμω Μιλήτου ὥλωσιν διδάξαντι, ἐς δώκρυω 
e Ν bá » N Ν ᾽ “ E. ΄ » Χ 
ἔπεσε τὸ δεήτρον. To γὰρ εκ τῶν διηρήμενων εἰς τῷ 
€ Pa 3 2, x , ) X ó& ΕΣ 
ἡνωμνενῶ ἐπισυστρέψωι τὸν ὠριμον, σωμωτοειδέστερον. Ai- 2 
AMA LOO e ^ , τῳ t. Ám. 
τιον δ᾽ ἐπ euo TOU κόσμου ταὐτὸν οἰμυω " ὅπου τε ye 
c y. MC "y Nga ον Ἂς ^ 95 3 N ͵7 
εἐνικῶ ὑπόρχει τῶ ὀνομυωτου, τὸ πολλῳ σοίειν ὠυτῶ πώρω δόξαν 


E) ^ ej h3 M ᾽ e^ "7 
ἐμπαθοῦς" σου τε πληθυντικῶ, TO εἰς £V τι ευὐήχον συγκο- 


€ 7 cf ^, ᾽ 
«ἡ Πελοπόννησος ἁπωσα διειστήκει, 


ριφοῦν τὼ πλείονω dia, τὴν εἰς τοὐναντίον μεταμόρφωσιν τῶν 
πρωγμάτων ἐν τῷ πωρωλόγω. 
SECT. XXV. 
OTAN γε μὴν τὰ παρεληλυθότω τοῖς χρόνοις εἰσάγης ὡς 


, ΄ 3 ; , .,? 4 
γινόμενω καὶ παρόντω, οὐ διήγησιν ἔτι τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἐνωγώ- 


“Ἔπειθ᾽ ἡ Π.7 Par. Vat. 3. Laur. 
et Rob. ἐπειδὴ πελοπόννησος. Vat. 2. 
ἐπειδὴ (Zacc. prodidit ἐπειδεὶ) πε- 
λοπόνηνησος. 

““ Καὶ à Φρ. ---ἁλωσιν] Secundum 
Am. Vat. 2. xci δὲ φρενίχω δράμα 
μιλήτου ἕλωσιν. Ζδος, lta: καὶ δὲ 
Φρενιχο δ᾽ Μελωσιν. Vat. 3. καὶ 
δίφρυνίχω δράμα μιλήτου ἅλωσιν. 

ἐς δάκρ.] Vat. 2. et 3. cum 
Rob. εἰς à. 

ἔπ. τὸ 0.] Codd. omnes et edd. 
ἔπεσον (et ἔπεσαν) οἱ θεώμενοι. 

Tó γὰρ ἐκ τῶν} Par. Vat, 3, 
Laur. et Rob. τὸ ἐκ ; τῶν, Sine γάρ. 
Vat 2. autem τὸ ἐκῶν. 

ἐπισυστρ.] Vat. uterquezgzievc- 
τρέψαι. 

$. 2. Αἴτιον δ᾽ ἐπ᾿ ἀμφ. Vat. 
2. αἴτιον δὲ παμφοῖν. 

ταὐτὸν οἶμαι Vat. 2. ταῦ τῶν 
οἵμωι. 

τὸ πολλὰ] Par. Vat. 2. et 3, et 
Laur. τὰ πολλώ. 

z. 9. ἐμπαθοῦς] Vat. 2. Laur. 


et Rob. z. à. εὐπαθοῦς. Vat. 3. 
παραδόξαν εὐπαθούς. Ambr. s. 9. 
ἐμπαθοῦς. Sed Par. teste DB. s. 
δι εὐπαθοῦς, non ἐμπαθοῦς, quod 
Pearce protulit, 

ὅπου Tt πληθ.] Par. B. teste, 
Vat. 8. et Laur. ὅπου τε ὅπότε 
πληθ. In Vat. 3. tamen sic: ὃ 
(et inde pag. 14.) πότε πληθ. Sic 
et Pearcius in duas voces divisum 
notavit e Par. ὃ πότε. Rob.autem: 
ὅπου τὲ TrÓTS πληθῦ. 

πληθυντικαὶ] Vat. 2, stelurdií, 

ἕν τι εὔηχον) Vat. 2. ἐντι ἔβη- 
xov. 

μεταμόρφ. Vat. 2. μετὼ μόρ- 
Quo. 

ἐν τῷ π.] Vat. 2. et Laur, ἐντῶ 
παραλόγων. 


SECT, XXV. 
Ὅτάν γε μ. τὰ m.] Vat. 2. ὅτ᾽ 
£ 
ἂν γε μὴν τὰ παραληλυθότα, 
διήγησιν ἔτι T. λ.] Vat. 2. διή- 
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^ ^ Ἀ ν᾽ 
νιον rod juo, ποιήσεις. '* Πεπτωκὼς δέ rie," φησὶν ὁ Ἐε- 
ine ἐς .* X ^ / e Ν Á 7 nm 
Vou, ** ὑπὸ τῳ Κύρου ἱππω, καὶ πατούμενος, παίει TM μώ- 
cé 7 , N ΄ N: ὦ à LING ^ ͵ὕ , / 
χιαίρο εἰς τὴν γαστέρω τὸν Ἱππον᾽ ὁ δὲ σφωδάζων ἀποσείε- 
Ν ^ € N J ^ » »" 
** τῶι τὸν Κῦρον, ὁ δὲ πίπτει." Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὃ 


Θουκυδίδης. 
SECT. XXVI. 
ENATONIOS δ᾽ ὁμοίως καὶ ἡ τῶν προσώπων ἀντιμε- 
7 M 7 3 ^ ^ / -“ IN 
τάθεσις, καὶ πολλάκις ἐν μέσοις TOig κινδύνοις ποιουσω τὸν 
ἀκροωτὴν δοκεῖν στρέφεσθαι. 


Φαίης x ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἀλλήλοισιν 


᾿Αντεσθ᾽ ἐν πολέμῳ' ὡς ἐσσυμένως ἐμάχοντο. 
c» 
Kai ὃ Αρατος, 
Μὴ κείνω ἐνὶ μηνὶ περικλύζοιο θαλάσση. 
T ΄ Ne Z » Ν ^ 
2'Q4dÉ που καὶ ὁ Ἡρόδοτος *€ ᾿Απὸ δὲ ᾿Ελεφαντίνης πόλεως 


ἐς ἄνω πλεύσεαι, καὶ ἔπειτω ἀφίξη ἐς πεδίον λεῖον" διεξελθὼν 
** δὲ τοῦτο τὸ χωρίον, αὖθις εἰς ἕτερον πλοῖον ἐμβὰς δυώδεκα 


γησιν ἔστιν τὸν λ. Vat. 8. διήγησεν 
ἔτι 7. A. et marg. ἔστι. El. δὴ- 
ynciv ἔτι T. A. 

** TIezrvuxogc—im mu] Vat. 2. πε- 
erTUxUc δὲ τις Qe ὃ ξενοφῶν ὑπὸ τὴν 
κύροῦ ἵππω. 

παίει----τὸν ἵππον] Manut. s. εἰς 
τὴν γαστέρα τῇ μ. τὸν ἵππον αὐτοῦ. 
Laur. habet γαστέραν. 

ὃ δὲ σφ Vat. 2. ὁ δ᾽ ἐσφαδά- 


ων. 


SECT. XXVI. 

8.1. κ΄ ἀκμῆτας--- ἐσσυμένως] Vat. 
2. κακμῆτας καὶ ἀτε:ρείως αὔτες θ᾽ 
ἕν πολέμω ὡς ἐσσομένως. Vat. 3. 
x ἀκμῆτας καὶ ἀτειρέας ἄντεσθἔν 
πολέμω" ὡς ἐσσυμένος. Marg. ξείας 
Sic οἵ ἴῃ Par. teste B. deest ἀλ- 


λήλοισιν. In. Laur. item, qui et 
ἀτειρείας habet. 

ti μηνὶ] Vat. 3. ipm. 

περικλ. ÜmA.] Vat. 2. περὶ, κλύ- 
€o ὃ θαλάσση. 

$. 2. πόλεως] Man. πόλιος. 

, 

πλεύσεα!) Vat. 2. πλεύσαιαι, 
Manut. ἰόντι. 

ἀφίξη)] Man. ἀπίξεαι 

ἐς πεδ.] Vat. 2. εἰς v. 

πλοῖον ἐμβὰς] Vat. 2. πλεῖον 
ἐμβάς. 

δυώδεκα----ἥξεις] Manut. δυωδεκα 
ἡμέρας πλεύσεαι, καὶ ἔπειτα ἵξεαι. 
Par. Vat. uterque, Ambr. Laur. 
et Rob. à ἡμέρας ἔπειτα ἥξεις. 
Ergo omnes. codd. habent δύ᾽ 
nullus καὶ, 


F 
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c € 4 J Nu! e » , , 
ἡμέρως πλεύσεωι, καὶ ἔπειτω ἥξεις ἐς πόλιν μεγάλην, ἥ 

ε ^ c ^ € Ν 
Ορῶς, ὦ ἑταῖρε, ὡς παρωλαβών σου τὴν 


3, 7 PPM -) 
** ὄγομιω Μερόη. 


T 


NV - ^ / 37 by , Ν » ^ zZ 
ψυχὴν διὼ τῶν τόπων PRG τήν ὠὡκοὴν dd ποίων: Ile»ra 
δὲ τὰ — πρὸς αὐτὼ ἀπερειδόμενα τῶ πρόσωπω, em 


αὐτῶν Ἱστηδὶ τὸν ἀκροατήν τῶν βησμένν 


Καὶ, ὅτων ὡς 


οὐ πρὸς ἅπαντας, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς μόνον τινὰ λωλῇς, 


(Τυδείδην δ᾽ οὐκ ὧν γνοίης, ποτέροισι μετείη,) 


5 * / 5᾽ Nug » ^ 
ἐμπαβέστερόν τε αὐτὸν cjut, καὶ προσεκτικώτερον, καὶ ἀἄγω-- 
᾿ 9} ΄ » » ε V / » 

γος εμπλεων ἀποτελέσεις, τῶις εἰς ἕωυτὸν προσφωνήσεσιν ἐξε- 


γειρόμενον. 


SECT. XXVII. 
΄ o3 f N E. / Li 
ETI γε μήν ἔσθ᾽ ὅτε περι προσώπου διηγούμενος 0 συγγρω- 
Ἂς 3 / N , Ν 9 M » 3 ΄ 
Φεὺς, ἐξαίφνης παρενεχθεὶς, εἰς τὸ QUTO πρόσωπον ἀντιμεθί- 
στάται, καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον εἶδος ἐμιβολή τις πάθους. 


J ^ , ^ ÁL 
Ἕκτωρ δὲ Ὑρώεσσιν ἐκέκλετο, μακρὸν ἀῦσας, 


^ ^ » 
Νηυσὶν ἐπισσεύεσθαι, ἐῶν δ ἔναρα βροτόεντα. 


N ? ἃ Νὰ ^ 3 , ^ , 
Ὃν δ᾽ ἂν ἐγὼν ἀπάνευθε νεῶν ἐθέλοντα νοήσω, 


ἐς πόλιν] Vat. 3. εἷς 7. 

Μερόη] Vat. 2. μερόν. 

διὼ τῶν τόπων]. Ναί. 2. διὰ τῶν 
τόπον. 

ἄγει, τὴν 4. ὅ. 7.) Vat. 8. ἄγει 
τὴν ἀκοὴν, ὅψιν ποιῶν. 

ἐπ᾿ αὐτῶν] Vat. 3. et Rob. ἐπ’ 
αὐτόν. 

ἵστησι, τὸν a. T. beey.] Vat. 2. 
^ra τῶν ἀκροατὴν τῶν εργουμένων. 
Vat. ἵστασι τὸν ὠκροατὴν τῶν 
μον, Etiam Laur. dat ἵ- 
στασι. 

8. 3. (Τυδείδην----ποτέρ.] Vat. 2. 
τυδεὶδδύυ κἀν γνοί ποτέροισι. 

ἐμπαθ. τε αὐτὸν) Vat 2. ἐμπα- 
θέστερον, τε ὦ υτόν. 


ἐξεγειρόμενον] Par. El. Rob. et 
Man. ἐξεγειρόμενος. Sed Vatt. u- 


terque et Laur. ἐξεγειρόμενον ha- 
bent. 


SECT. XXVII. 

$. 1. ὅτε περὶ πρ.) Vat. 2. ἥτε 
περὶ προσώπου. 

διηγούμενος) Vat. 3. in marg. 
διηγουμένους. 

ἐμβολή τις] Ita Rob. et Manut, 
Etiam Vat. ἐμβολὴ vic. Sed 
Par. Laur. et Vat. 2. ἐκβολή τις. 

Εκτωρ----ἐκέκλετο] Vat. 2. ἔκτωρ 
δὲ τρώεσιν ἐκέκλεκτό. 

ἐπισσεύεσθαι---- βροτόεντα Vat. 
2. ἐπὶσέβεσθοι, ἐάν ἐθέλοντα vonco. 
Etiam Vat. 3. iz» pro ἐᾷν. 

Ὃν Y ὧν ἐγὼν] Vat. 8. 9» à» 
ἐγών. 

ἐθέλοντα] Manut. solus ἑτέρωθι. 
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Αὐτοῦ οἱ θάνατον μητίσσομαι — 


» “ Ν N "' Mi ^ « Ν »“ 
Ouxeuy τήν μέν διήγησιν, ere πρεπουσᾶν, ὁ ποιητής Trpoc 
^ Ν , ^ , A ^ ^ ^- € 
Ver ἑαυτῶ" τὴν δ᾽ ἀπότομον ὠπειλήν τῷ θυμῷ του ἡγεμόνος 
3 ͵΄7 ὑδὲ à ^ ^| E] 7 b » 
ἐξαπίνης, οὐδὲν προθηλώσας, περιέθηκεν" ἐψύχετο yap, εἰ 
»y N m7 -Ὅ-Ὕ et 
παρενετίθει" [Ἔλεγε δὲ τοϊά τινα καὶ τοῖα ὁ “Ἕκτωρ νυνὶ δ᾽ 
y y Ν € ^ / 
ἔφθωκεν ἄφνω τὸν μεταβαίνοντα ἡ τοῦ λόγου μετάβασις. 
Ν € 74 ^ / € »»* € 
ο Διὸ καὶ ἡ πρόσχρησις του σχήμωτος τότε, ἡνίκω ὀξὺς 0 και- 
N $^ ^ | ad / N ^ , , »/N 2 
ρος ὧν διωμέλλειν τῷ γράφοντι μή διδῷ, ἀλλ᾽ εὐθὺς επαναγ- 
5 , / , € ᾿ς 
xd n μεταβαίνειν ἐκ προσώπων eie πρόσωπω, ὡς καὶ παρὼ 
^ E. N ^N S 7 7 
TQ ἝἙκαταΐῳ" $« Κηὺξ δὲ, ταῦτω, δεινὰ ποιούμενος, αὐτίκω 
πᾶν, 4. ΄ς ε / , 9 2 A , v 
ἐκέλευσε τοὺς Ηρωκλείδας ἐπιγόνους ἐκχωρειν᾽ oU γῶρ 


€ Δα ^ 5 ΕἸ ^ t NES um , , Á 
** UuAV δυνατός εἰμι ὠρήγειν. Ὡς μή ὧν αὐτοί τε ἀπόλεσθε, 


Αὐτοῦ οἱ 0.] Vat. 8. ἀύτοϊ οἱ θ. 
Marg. autem τοῦ. Rob. αὐτίκα 
οἱ B. 

μητίσσομιαι — Οὐκοῦν] Vat. 2. 
μητἴσομαι, οὑκοῦν. Rob. μητίσομαι. 
οὐκοῦν. 

τὴν μ. δ] Vat. 2. τὴν μὲ διηγή- 
σιν. 

πρέπουσαν) Par. et Vat. uterque 
τρέπουσαν. 

προσῆψεν ἑαυτῷ) Vat. 2. προσ- 
Wai» ἑ αὐτῶ. 

τὴν---αατειλὴν)ὴ Vat. 2. τὴν δὲ 


ἀπόταμον ἀπελήν. Vat. 8. τὴν δ᾽ 


ἀπείτομον xc. Laur. τὴν δι᾿ ἀπότο- 
μὸν ἐπ. 

ἡγεμ.---περιέβηκεν] Vat. 2. ἡγε- 
μῶνος ἑξωπίνης, οὐδὲν πρωδηλώσας 
περι ἔθηκεν. 

ἐψύχετο y.—Toix τινα) Vat. 2. 
ἐψύχε τὸ yap εἰ παργενετίθει, ἔλεγεν 
Ἑ τοῖα τινά. 

$. 2. Διὸ καὶ ἢ πρ.]} Vat. 2. διὸ 
καὶ ἢ πρόχησις. Vat. 3. et Laur. 
διὸ καὶ ἡ πεύχησις. Par. teste B. 
-πρόχρησις. Sic et Rob. 


διαμέλλειν] Vat. 2. διωμέλειν. 
Man. autem διαμένειν. 

ἐκ πρ.] Vat. 2. ix προσῶπον. 

παρὰ τῷ Ex—Ta)T4] Vat. 2. 
T. T. ἐκταίω κῆεξ δὲ ταύτα. Vat. 3. 
παρὰ τῶν ἑκαταίω κῆρυξ δὲ ταῦτα. 
Ceterum pro xi£, quod in Par. et 
Laur. exstat, Rob. et Man. dant 
κῆρυξ. 

ἐκέλευσε] Vat. 2. ἐκέλεβε. 

"Heu. ἐπιγόνους] Vat. 2. 'Hea- 
xA. ἐπιγῶνους. Laur. "Hgax. ἐπι- 
γώνους. Manut, Ἡρακλειδέων ἀπο- 
γόνους. 

ἐκχωρεῖν) Vat. 2. ἐκχαρεῖν. 

ipi] Codd. omnes et vett. 
editt. ἡμῖν. 

δυνατός εἰμι---αὐτοί τε] Par. δ. 
εἰ μὴ ἀρήγειν ὡς μὴ wv αὐτοί τε. 
Vat. 2. 2. εἰ μὴ ἀρήγειν. ὡς μὴ ὧν 


&c. Vat. 3. Jar &i μὴ ἀρήγειν ὡς 
μὴ ὧν &c. E Laur. nihil notatum. 
Rob. 2. εἰμὶ ἀρήγειν, ὡς μὴ ὦν" ej- 
τοί τε. 
ἀπόλεσθε,:----οἰἐς ἄλλον] Vat. 2. ἀπό- 
Ε2 
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3 , 327 N 27 ^ 
** κἀμὲ τρώσετε, ἐς ὥλλον τινὼ δῆμον ἀποίχεσθαι." Ὁ μὲν 3 

x ΄ UN. Ἂς 7 2 AX s / 

y20 Δημοσθένης κῶτ ὠὡλλον TiVo τρόπον ἐπὶ TOU Ἀριστογεί- 
5 j [X 5 7 ΄ 

TOVOS ἐμπαβθὲς TO πολυπρόσωπον καὶ ἀγχιστροῷον πωρεστή- 
5. Ὅν. 9 Ν 93} 

οὐδ ὀργήν ἔχων 


3 € ^ Ν 
σεν. ““ Καὶ οὐδεὶς ὑμῶν χολὴν, Φησὶν, ** 
« 3 “- € v 5. 3 M / 
ε εὑρεθήσεται, ἐφ᾽ οἷς ὁ βδελυρὸς οὗτος καὶ ἀνωιδὴς βιώξε- 
^ cY ε / ^ ^ 
“τῶι; ὃς, ὦ μιαρώτατε ἁπάντων, κεκλεισμένης σοι τῆς 
cé 2€ Ζ 3 E / »» bj e ἃς 7 
πωρρήσιως QU κιγκλίσιν, οὐδὲ ύρωις, ὦ καὶ πωρανοίζειεν 
3, , , 8 ^ » ^ Ἂς ͵7 X 
** ἄν Tig" — Ev ἀτελεῖ τῷ νῷ τωχὺ διωλλάξας, καὶ μονονοὺ 
^ VS x Ν , rd 7 PA ὰ 
μίαν λέξιν διὰ τὸν θυμὸν εἰς δύο diae ám as πρόσωπα, ** Os, 
ec 2? ^ » 5 M Ἂς 5 / N "4 
ὦ μιαρώτατε, tir, πρὸς τὸν ᾿Αριστογείτονω TOV λόγον 
E ^ Aa 25 ^ mv e V ^ / 
ἀποστρέψας, καὶ ἀπολιπέϊν δοκῶν, ὅμως di τοῦ πάθους 


πολὺ πλέον ἐπέστρεψεν. Οὐκ ἄλλως ἡ Πηνελόπη, 


ε 
λεσθαι καμὲ πτῶσετε; εἄλλον. Vat. 8. 
ἀπολ. κἀμέ τρώσετε &c. Sed marg. 
πτῶσε. Laur. pro τρώσετε habet 
ἐπτώσετε; Manut. autem ἐξώσετε. 
Rob. ita: ἀπόλησθε, κἀμὲ τρώ- 
σητε &c. 

ἀποίχεσθαι] Vat. 2. et Laur. 
ἀποίχεσθε. 

ὃ, 8. κατ᾽ ἄλλ. τ. τρόπον] Vat. 2. 
κατάλλον τινὰ τρόπου. Vat. 8. κατ᾽ 
ἄλλον τινὼ τρόπου. 

᾿Αριστογείτονος)] Vat. 2. ἀρίστο- 
οἵτονες. Vat. 3. et Rob. ἀριστο- 
ψείτωνος. 

πολυπεόσ.} 100. πολὺ πρόσωπον. 

παρέστησεν] Par. teste B. ut et 
Ambr. et Rob. παρέστακεν. Vat. 
2. παρέτηκεν. Vat. 8, παρέστηκεν. 
Laur. παρέτακεν. 

χολὴν] Vat. 3. Laur. et Rob. 
€ XoM v. 

κεκλεισμ.πσσοῦὺ κιγκλίσιν)] Par. 
teste DB. κεκλειμένης co τ. παῤ- 
ῥησίας, κιγκλίοιν (sic sine c pri- 
mum et ult. verbum). Vat. 2. 
item : κεκλειμένης σοι T. πωρρισίας 


κιγηλίοιν. Vat. 8. κεκλειμένη σοι τ. 
παρρησίας, κιγκ λίοιν, Etiam Laur. 
κιγκλίοιν, 

οὐδὲ θ.----τῶν Ti; — Ev &r.] Vat. 2. 
οὔδε θύρες & καὶ παρανοΐξεν ἐν ἂν τίς 
ἐνωτελεῖ. Vat. 3. οὐδὲ θύρες ἂν καὶ 
παρανοίξειεν ἄν τις ἐνατελεῖ, Etiam 
Rob. et seqq. edd. sine signo 
abrupte or. quod Pearcius pri- 
mus addidit, adjungunt priori- 
bus ἐν zz. ὅσ, 

διαλλ. καὶ μονονοὺ] Vat. 2. διὰ 
λάξας, καὶ μόνον οὐ. Vat. 3. et 
Rob. item μόνον οὐ. 

θυμὸν} Vat. 2. θημόν. 

* ^Oc, ὦ μιαρ.᾽ εἶτα] Vat. 2. ὡς ὦ 
μιαρῶτατε &c. Rob. ὃς ὦ μιαρώτα- 
TE. EMT. 

wg. T. A. T. ^.] Codd. et edd. 
τὸν πρὸς T. A. λόγον. Sed Vat. 2. 
SiC: τὸν greg. T. ἀριστογίτον ἀλόγιγον. 

διὰ τοῦ π.ἢ Vat. 2. διὰ τοὺς πά- 
θους. 

$. 4. Oix &. » IL] Vat. 2. 
οὑκάλλως ἔ πηνελόπην. Sed Par. 
Vat. 3. Rob. et Man. οὐκ ἄλλως 
ἢ πηνελόστην. 
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Κήρυξ, τίπτε δέ σε πρόεσαν μνηστῆρες ἀγαυοί ; 
εἰ P ^ eid 
H εἰπέμεναι Qpozoiv ᾽᾿Οδυσσῆος θείοιο, 
» ^ ^ 
Ἑργων παύσασθαι, σφίσι δ᾽ αὐτοῖς δαῖτα πένεσθαι ; 
M 
Μὴ μνηστεύσαντες, μηδ᾽ ἀλλοθ᾽ ὁμιλήσαντες, 
u, s / - 5 ΄ δ ΄ 
Ὕστατα καὶ πύματα νῦν ἐνθάδε δειπνήσειαν, 
Οἵ θ᾽ ἅμ᾽ ἀγειρόμενοι βίοτον κατακείρετε πολλὸν, 
Κτῆσιν Τηλεμάχοιο δαΐφρονος" οὐδέ τι πατρῶν 
€ 7 ^ 7 » , - »7 
Ὑμετέρων τῶν πρόσθεν ἀκούετε; παῖδες ἐόντες, 
᾽ 
Οἷος ᾿Οδυσσεὺς ἔσκε — 


SECT. XXVIII. 


€ € , € b , Di 

KAI μέντοι ή Περίφρασις ὡς οὐχ, ὑψηηλοποιὸν, οὐδεὶς ἂν, 

Ld à " € ὡς 2 » à v ^ ^ 
eiua, θιστώσειεν. Ὡς "yap εν μουσικὴ Dich τῶν παρωζφώνων 
΄ « € N/ , ^ e/ € 
καλουμένων ὁ κύριος φθόγγος ἡδίων ἀποτελέτωι, οὕτως ἡ 

7 / ^ f “} Ν , 

zpigamis πολλώκις συμφθέγγεται τῇ κυριολογίον, καὶ εἰς 

? Ν ^M 33:8 «ver dd d 
κόσμον ἐπιπολὺ συνήχέι, καὶ μάλιστ᾽, ἂν un ἔχη φυσῶδές τι 

ἣν M , s E ΄ Á t Ν M ^ 
2 καὶ QIAQUT OV, ὡλλ ἡδέως κεκρωμενον. Ixawóg δὲ τοῦτο τε- 
^ , v) ^ 

ve καὶ Πλάτων xaTa τὴν εἰσβολὴν του ἀράδα μι 
"d s eye μὲν ἡμῶν eid" ἔχουσι τῶ προσήκοντα σφίσιν αὐτοῖς, 
* ὧν τυχόντες πορεύονται τὴν εἷμωρμένην πορείαν, προπεμ- 


Κύρυξ] Par. et Rob. κῆρυξ. ratur πατρῶν. 


Vat. 2. et 3. à κῆρυξ. ἀκούετε,----ἔσκε] Vat. 2. ἀκούεται 

τίπτε δέ σε] Vat. 2. τίοπτε δέ παῖδες ὄντες οἷος ὀδυσσεβὴ ἔσκε. Vat. 

σε. 3. ἀκούετε παῖδες ὄντες οἷοις δυσ- 
&ymvot;— Οδυσσῆος] Ν αἱ.2. ἀγα- σεὺς ἔσκε. 

βοὶ ἑιπέμεναι δμῶ ow δδισσῆος. Vat. 

8. ἀγαυοὶ εἰπέμεναι διμωῆσιν ὀδυσ- SECT. XXVIII. 

σῆοςς. ἔσθ. habet Zyzw et ante 5. l. Καὶ p. ἢ Ispíge.] Cod. 

εἰπέμεναν item abest, ut et a Par. καὶ μέντοι v. Rob. καὶ μέν voi v. 

*H. Sed Manut. καὶ μέντοι καὶ ἢ 7. 
σφίσι] Vat. 2. σφήσι. ὡς οὐχ, ὑψ.---οδιστάσειεν] Ναί. 2. 
πύματα] Vat. 3. πήματα. ὡς οὑψηλοποιὸν, οὐδεὶς ὧν οἵμαι δὲ- 
οἵ θ᾽ ἅμ᾽ &y.] Par. xm B.ut στάσδει ἐν, 

Man. οἱ θάμ᾽ zy. Rob. «i9 Zu &y. καλουμένων] Vat. 2. καλούμενον. 
κατακ.] Vat. 2. κατώκειρεται. φυσῶδές τι καὶ ἀμ Vat. 2. 
Κτῆσιν T. δαΐφρ.] Haec ἴῃ codd, φυσῶδες τῇ καὶ ἄμονσον. Vat. 8. 

et Rob. non leguntur. φυσῶδες τὶ &c. 
οὐδέ τι v. Ὕμετ.) Vat. 2. οὐδὲ ἀλλ᾽ ἠδ. x.] Par. Vat. uterque 

T Te * ὑμετέρων. Vat.3.o2 X 4, et Rob. ἀλλ᾽ ἀδεῶς χεκρωμένον. 

πρῶν ἡ ὑμετέρων, In Rob. deside- 8. 2. τὴν εἱμαρμι.--τ-ὑ τὸ τῆς πόλ.] 

F3 
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** Φβέντες κοινῇ μὲν ὑπὸ τῆς πόλεως, ἰδίω δὲ ἕκαστος ὑπὸ 
*€ τῶν προσηκόντων" Οὐκοὺν τὸν θάνατον εἶπεν ““ εἱμαρμένην 
zr πορείων"" τὸ δὲ τετυχηκένωι τῶν νομιζομένων, “ σροπομι-- 
*€ πήν ia, δημοσίαν ὑπὸ τῆς πατρίδος." "Aga δὴ τούτοις με- 
τρίως ὥγκωσε τὴν νόησιν, ἣν ψιλὴν λαβὼν τῇ λέξει ἐμελο- 
ποίησε, καθάπερ ἁρμονίαν TVA, τὴν ἐκ τῆς περιφράσεως περι- 
χεώμενος εὐμέλειαν ; Καὶ Ξενοφῶν" ““ Πόνον δὲ τοῦ ζῆνϑ 
** ἡδέως ἡγεμόνω νομίζετε" κάλλιστον δὲ πάντων καὶ πο- 


΄ a , Ν N , 
** Aeuaxdiraror κτήμω εἰς τὰς ψυχὰς συγκεκόμισθε" &rou- 


«c 
«c 


Avri ToU πονέιν θέλετε, 


ec 


7 * ^ » ^ 327 eq Pd ΕΣ] 
οὐ γούμενοι γῶρ μῶώλλον, ἡ τοῖς ὥλλοις ὥπασι, χαίρετε. 
7 € ^ € ^ 
σόνον ἡγεμόνω του n ἡδέως 
^ 35 , N s y δὰ ͵7͵ » / Z^ 
ποιέισθε εἰπών, X0 τῶλλ ομοίως επεκτείνως, μεγώλήην 


Is 5, n) 2 Z 7 Ν x ΕἸ 74 
TiV&, ἐννοιῶν τῶ ETTQYO) προσπεριωρίσατο. Ko: τὸ ὠμίμη- A 


3 ^ ^ € ^v M ^ ^ P4 
TOV £XELVO TOU Heedérov: * Τῶν de Σκυθέων τοῖς συλήσασι 


€ - Mh € Ἂς 7 ^ 
** τὸ ἱερὸν ἐνέβωλεν ἡ θεὸς θήλειαν νοῦσον." 


Vat. 2. τὴν εἰμαρμένου πορείαν. προ- 
/ N ^ LET Ὁ V: t 
πεμῷέντες κοινὴ μὲν ὑπὸ τῆς vr. Vat. 
3. et Rob, extrema sic: κοινῇ μὲν 
ἀπὸ τῆς T. 
ὑπὸ τῶν πρ.] Vat, 3. et Rob. 
ἀπὸ T. πρ. 
Οὐκοῦν v. 0.] Par, et Rob. οὔκ- 
ov» T. D. 
εἴπεν---τετυχ. τῶν] Vat. 2. εἶπεν 
εἱμαρμένου πορείαν, τὸ δὲ τετυχεκέ- 
γον τῶν. 
** προπομπήν τινα) Vat. 2. προπομ- 
πήν τινά. Vat. 3. προπομπὴν τινώ. 
"Ape 97] Par. Ambr. et Rob. 
ἄρα δή. Ven. cod. Zea δή, ut 
Tollius tradit. 
νόησιν, ἣν y.] Par. Vat. 3. Rob. 
et Man. νόησιν, ἡ y. Vat. 2. au- 
L4 * 7 
tem: νόησιν» 7? dixi. 
3 , , 
ἐμελοποίησε, καθάπερ] Vat. 2. 
ἐμελοποίησεν καθάπερ. Vat. 3. ἐμε- 
λοποίησας κ. 
M , ^ 
τὴν ix τῆς TtpiQp.] Codd. omnes 
τὴ τὴν ἐκ &c. 


περιχεάμενος εὐμ. Vat. 2. περί- 
χεώμενος ἀμέλειαν. Etiam Laur, &- 
μέλειαν praebet. 

S3. tt Πόνον] El. πόνους, ut dein- 
ceps ἡγεμόνας, quae et Portus in 
commentario habet. 

πολεμικώτατον) Vat.2. πολεμικό- 
τατον. El. in marg. πολιτικώτατον. 

ἐπαινούμενοι V at. 2. ἐπαινούμενον. 

ἅπασι] Par. teste B. Vat. 2. 
et Laur. πᾶσι. Vat. 3. autem in 
margine : Τρ, πῶσι. 

θέλετε] Vat. 2. θέλεται. 

ποιεῖσθε" 
Vat. 2. ποιῆσθε ἑιπὼν καὶ παλλ 
ὁμοίως. Etiam Vat, 3. ποιῆσθε. Et 
Rob. ET V. 

ἔγνοιαν) Vat. 2. ἔνοιαν. 

προσπεριωρ.)] Vat. 2. πρὸς περι 
ὡρίσατο, 

ὃ. 4. ** τῶν δὲ Ex. &c.] Vat. 
2. τῶν δὲ Qv κυθέων τοῖς συλήσασιν 
συλάς τοϊέρὸν, ἐνέβαλεν ἣ θεὸς θήληαν 

, 
νούσον. 


3 ^ ^N Li 
εἰπὼν, καὶ τ. Op] 
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SEGT. XXI 
EHIKHPON μέντοι τὸ πρῶγμω, ἡ περίφρασις, τῶν 
Y ^ , N 4 ^ , »f/N Ν 
eA πλεον, εἰ μή συμμέτρως τινι λωμβάνοιτο" εὐθὺς γὰρ 
, ^ 7 / y N / 
ἀβλεμὲς προσπίπτει, κουφολογίας τε ὄζον, καὶ πωχύτητος" 
e Ν Ν / à N x 5. XN Ν -“ »y 
ὅθεν καὶ τὸν Πλάτωνω, (δεινὸς γὰρ ἀεὶ περὶ σχήμω, κἄν 
, 3 ^ A / c » , ^ 
τισιν ἀκαίρως,) ἐν TOig νόμοις λέγοντω, ὡς οὔτε ἀργυροῦν 
δέ, πλοῦτον, οὔτε χρυσοῦν ἐν πόλει ἱδρυμένον ἐῶν οἰκεῖν, διω- 
/ « , 7 N 3 ^ ^ 
χλευάζοσιν" ως, εἰ πρόβατα, Que, ἐκώλυε κεκτῆσθαι, 
9 δήλον, ὅτι προβάτειον ἂν καὶ βόειον πλοῦτον ἔλεγεν. ᾿Αλλὼ 
€ € M “" , b € Ν ^ ͵ 
γὰρ ἅλις, ὑπερ τής εἰς τῷ ὑψηλὰ τῶν σχημάτων χρήσεως 
ὡς ἐκ παρενθήκης τοσαῦτω πεφιλολογήσθαι, Τερεντιανὲ 
φίλτατε: πάντω γὰρ ταῦτω παβθητικωτέρους καὶ συγκε- 
΄ , ^ x N cd ΄ 
κινημένους ἀποτελέϊ τοὺς λόγους" πάθος δὲ ὕψους μετέ- 
^ ej 5 € ^ 
χει τοσοῦτον, ὅσον ἤθος ἡδονῆς. 


BECICEAXIX. 

δ, I. "Esríxngor] Manut. ᾿Ἐπί- 
xaigov. Fort. et in Laur. etsi non 
diserte prolatum. ἘΠ. item in 
marg. ἐπίκαιρον. 

συμμέτρως] Sic Laur. Par. Vat. 
3. cum Rob. et fort. ceteri codd. 
Sed Vat. 2. συνμέτρων. Manut. 
autem ἀσυμμέτρως. 

προσπίπτει, X. TE 9€ov] ΓΈ. 2. 

ει 
πρὸς "rV TG. κουφολογίαι τε ὄζον. 
παχύτητος) Par. Vat. uterque, 
Laur. et Rob. παχύτατον. 

τὸν Πλ.] Vat. 2. τῶν Πλάτωνα. 
. σχῆμα,---ἀκαίρως) ----ὡς οὔτε!ν αἴ, 
2. σχῆμα) κἂν τισὶν ἀκαίρως ἐν τοῖς 
νόμοις λέγονται, ὡς οὕτε. PTO κἀν 
τισιν (quod et Laur. habet) marg. 
El. εἰ καί τισιν, quod est Manutii. 
Ambr. autem εἰ xz» τισιν. Post 
νόμοις Robortellus inseruit ἴσμεν. 
Manutius autem δοκεῖ post ἀκαί- 
pus. 

ἐᾷν οἰκεῖν) Vat. 3. ia» οἰκεῖν. 


ὡς, εἰ rg.—»xtxr.] Par. ὡσεὶ προ- 
βάτα φὴ ἐκώλυε κεκτ. SC plane et 
Vat. 2. praeterquam quod ἐκώλζε 
habet. Vat. 3. Ambr. et Rob. 
pariter ὡσεὶ πρ. φησὶν &c. Etiam 
in Laur. est ὡσεὶ : sed in EL. ὡς εἰ. 
Manut. vero sic: καὶ εἰ πρόβατα, 
φασὶν, &c. 

προβάτειον] Vat. 2. πραβάτειον. 

δ, 2. ἅλις] Vat. ὦ. ἄλλις. : 

ὡς tx vz.] Codd. et vett. edd. 
ἐκ π. 

πεφιλολογ.] Vat. 2. οἱ Laur. z:- 
φιλογῆσθαι. Ambr. sec. Schurzfl. 
πεφιλολογεῖσθαι. Sed Gudius no- 
tavit inde πεφιλολογῆσθαι. Manut. 
autem πεφιλολόγηται. 

Τερεντιανὲ)] Vat. 2. TtptyTiaYÉ. 

ὅσον) Vat. 2. (non C. ut in 
nott. scriptum, sed B) ὅποσον. 
Vat. 3. marg. πόσον. 

z0c] Vat. 3. Rob. et Man, 
ὕψος. Sed idem Vat. 3. in marg. 
ἦθος, non, ut in nott, significavi, 
ὕψος. 

Ἑ4 


72 LONGINI DE SUBL. SECT. XXX. 


SECT. XXX. 
^ « ^ e 7 pP ἃς 
ἘΠΕΙΔΗ μέντοι ἡ τοῦ λόγου νόησις, y τε Φράσις, τὼ 
͵7 , c -ad ΄ 32) N , ^ ^ 
πλείω δὶ εκώτερου διέπτυκτωι, ἴθ, δὴ, αὐτοῦ Φραστικου 
΄ » NE ἢ 2 tz] y 
μέρους εἴ τινω λοιπὼ tri, προσεπιβεωσώμεθωα. Ὅτι μὲν 
€ ^ Ν ^ 5 / » 
τοίνυν ἡ τῶν κυρίων καὶ μεγωλοπρεπῶν ὀνομάτων ἐκλογὴ 
^ y ^ x , 7 € 
θαυμαστῶς ἄγει καὶ κωτακηλέ! τοὺς ἀκούοντως, καὶ ὧς, 
^ ^ €^ ^ Az 5 
πᾶσι τοῖς ῥήτορσι καὶ συγγραφεῦσι κατ᾽ expo ἐπιτήδευμω, 
΄ .“ 7 ( / , NV 
μέγεθος apum, κάλλος, εὐπίνειων, βώρος, ἰσχὺν, κράτος, 
» EU ax NNI c ἐν ^ / D 2 
ἔτι δὲ τώλλω, ἂν ὦσί τινα, τοῖς λόγοις, ὥσπερ ἀγάλμασι 
7 P Ep 3 mM 5 Ν 7 X 
καλλίστοις, d αὑτης ἐπανθεῖ ἐστὶ παρασκευάζουσω, καὶ 
c 4 N S 3 ^ hj 
οἷονεὶ ψυχήν τινώ τοῖς πράγμασι φωνητικὴν ἐντιβέισω, μὴ 
Ν Ν πῇ 5 ᾽ς. Δ ^ ^ Ν ne a. κ᾿ 
x4 περιττὸν "| πρὸς εἰδότω διεξιένωι. Φῶς γῶρ τῷ ὄντι 
DA ^ ^ N. SAT, t 4 57 TER LÀ 
ἴδιον τοῦ νοῦ τὼ κωλὼ ὀνόματα. Ὃ μέντοι γε ὄγκος αὐτῶν 2 


SECT. XXX. 

τὰ "GÀ. δι’ Ex. δ] Vat. 2. τὰ 

πλείωδες κατέρου διέστυκται. Vat. 8, 
L'un 

τὰ πλείω δὲ ἑκατέρου διεστυκται. 

Par. teste B. et Rob. τὰ “λ. δὲ 

&c. Ceterum et in Laur. est διέ- 

στυκται. 

10, 25, αὐτοῦ] Par. et Laur. 
10. δὴ ἂν τοῦ. Vat. 2. 10y δὴ ὧν 
τοῦ. Ambr. et Rob. ἴθ, δὴ ἀντὶ 
τοῦ. Man. vero ἴθι δὴ περὶ τοῦ. 

ἔτι] Vat. 2. et Laur. ἔστι. Vat. 
3. ἔστι, et supra scriptum ἔτι. 

προσεπιθεασ. ] Vat. 2. πρὸς ἐπὶ 
θεασώμεθα. 

θαυμαστῶς---κατακηλεῖ] Vat. 2. 
θαυμαστὸς ἄγει καὶ κἀτὰ κηλέι. 

ὡς, m. τ. ῥήτ.] Vat. uterque et 
Laur. ὥσπερ ὡς πᾶσι τοῖς e. 

xaT ἀ. ἐπιτήηδ.)ὴ Vat. 2. κατά- 
xpo», ἐπὶ τῆδευμα. Vat. 3. κατά- 
κρον ἐπιτήδευμα. 

κάλλος] Vat. 2. καλλός. Vat. 3. 
κἄλος. 

εὐπίνειων] Laur. et Vat. 2. εὖς- 
πρέπειαν. Vat, 3. εὐπινειαν et marg. 


εὐπρεπειῶν. Ambr. εὐπίνοιαν. Rob. 
35 ͵7 , * 
εὐχρινειῶν. Man. caQuieo. El. in 
/ Ἂ 3 
marg. σαφήνειαν, 7) εὐκχρινειᾶν, Por- 
tus in comm. ἐπίνοιαν. 
βάρος] Man. Z2 βάρος. 
ἔτι δὲ τἄλλα, ἂν ὦσί τινα] Par. 
ἔτι δέ τ᾿ à» ὥσι τινά. Vat. 2. ἔστι 
ἔτι 
δὲ τ᾽ ὧν dci τινά. Vat. 8. ἔστι δὲ 
T ὧν dci τινά. Sic, nec in Laur. 
ἄλλα legitur. Rob. ἔτι δὲ, τ᾽ ὧν 
ὦσι τινά. 
καλλίστοις, δι’ αὑτῆς] Par. Rob. 
et Man. x. δι᾿ αὐτῆς. Vat. 2. xz- 
λίστοις δ᾽ αὐτῆς. 
ἐστὶ] In codd. et Man. non 
legitur. 
παρασκευάξουσα) Vat. 2. παρα 
σκευάξονσα. 
ψυχήν τινα---ἔντιθ. Vat. 2. ψυ- 
χὴν τινὰ τοῖς πρώγμασιν φωνὴ τι- 
^ E ^ Υ i Ἁ 
x5» ἐντηθῆσα. Vat. 8. Ψυχὴν τινὰ 
^ , 
τοῖς πράγμασιν Q. &c. 
περιττὸν----εἰδότα] Vat. 3. TTipvr- 
τὸν ἢ πρὸς εἰδότα. El. Rob. et Man. 
πρὸς εἰδότας. Vat. 2. autem sic 
perturbatum totum locum exhi- 
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οὐ πάντη χρειώδης" ἐπεὶ τὸς μικρόϊς πραγμωτίοις περι- 
τιθέναι μεγάλα καὶ σεμνὼ ὀνόματω ταὐτὸν ἂν φαίνοιτο, ὡς 
& τις τραγικὸν προσωπεῖον μέγω παιδὶ περιθείη νηπίῳ 
Πλὴν ἐν μὲν ποιήσει καὶ b .. 44er 


SECT. XXXI. 


^ ^ " 22 ΄ - 
7T TIXOTOTOV, Xo γόνιμον τόδ᾽ Ανώκρεοντος 


Οὐκέτι Θρηϊκίης ἐπιστρέφομαι. 


΄ M / δα «Δὲ MEE N ud y 
Ταύτῃ καὶ του Θεοπόμπου £XE£IVO TO £7 CUVETOV διὰ TO 


bet : περὶ ττὸν 2 πρὸς ματα. ὃ μὲν- 
τοι γε ὄγκος. αὐτῶν ὄντι ἴδιον τοῦ νοῦ 
Tau Ao, δνόματα᾽ ὃ μέντοι γε ὄγκος 
περιτιθέμεναι μ. 

δ, 2. τραγικὸν πρ.-πονηπίῳ] Vat. 
2. Tg. πρωσωπεῖ ὃ μέγα παιδὶ περι- 
θείηνηπίω. In Rob. post νηπίῳ spa- 
tium 3 linearum relictum et in 
marg. script. Desunt nonnulla. 

i» μὲν v. &c.] Vat. 2. ἐν μὲν 
ποιήσει καὶ ἱπτικώτατον καὶ γόνι- 
μον. Tum spatium fere linez: 
deinde sic : πτικοταταν καὶ γῶνιμον 
&c. Vat. 3. ἐν με ποιήσει καὶ ἱπτι- 
κώτατον καὶ γόνιμον. Tum spatium 
fere linez. 

καὶ i.] Sic Par. Vid. nott. ad 
h, l. Vid. et varr. lectt. seq. sec- 
tionis, 


SECT. XXXI. 

δ. l. πτικώτατον] In Par. ad 
sequentis folii πτικώτατον ἴῃ marg. 
interiori (ut Bastius testatur) θρε 

* a prima manu" premissum est, 
Rob. sic: voces καὶ * ἱπτικώ- 
τατον, χαὶ y. &c. Manut. autem 
post νηπίῳ non habet lacune si- 
gnum,sed tantum post ποιήσει καί : 
et post hiatum pergit: ὑπτικώτα- 
τὸν, καὶ γόνιμον. τόδε ᾿Ανακρ. In 
Ambr. scriptum ἱπτικώτατον, De 
cett. codd. jam dictum. In Ve- 


5 / 
eyo- 


neto autem ad marg. scriptum : 
ἐνταῦθα λείπει ὑπὲρ δύο φύλλα. Sed 
a Rostgaard in Lips. ad καὶ ἱ---- 
bec: ** Sic desinit fol. 196. in 
““ cod. (Par. Desunt quatuor 
* folia, nempe tertium, quar- 
* tum, quintum οἵ septimum 
e quaternionis KH." 

γόνιμον τόδ᾽ ᾿ Avaxe. —OGenin. ] Par. 
teste D. γόνιμον τὸ δ᾽ ἀνακρέοντος, 
οὐκ ἔτι θρηκίης. Rostg. ita: ** Post 
** ψόνιμον 1n. codice est punctum, 
* et Τὸ cum tau majusculo et 
* gravi scriptum unam vocem 
* facit, neque cum δ΄ coheret." 
Idem R. legi tradit θρηκίης sine 
iota subscr. Etiam Vat. uterque 
θρηκίης sine iota subscr. Rob. γό- 
νιμον. τό δ᾽ ἀνωκρέοντος, οὐκέτι βρηϊ- 
κίης. 

ἐπιστρέφομαι] Vat. 2. ἐσπὶστρέ- 
φομα:. 

Ταύτη καὶ ToU Θ.---διαὶ τὸ] lta 
Manutius. Sed Par. teste B. 
ταύτη καὶ τὸ ToU θεοπόμπου καὶ τὸν 
ἐπήνετον διὰ τό. Rostg. idem, sed 
ταυτη Sine iota subscr. (Bast: 
Am Rande dieser Stelle steht, von 
erster Hand, ein. Querstrich. (^), 
das bekannte Zeichen der Ferdor- 
benheit. S. lettre crit. p. 36.) 
Vat. 2. pag. 64. ταύτη καὶ τὸ ToU 
Θ. cetera ut in Par. pag. 60. au- 
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» ^ 953) Ó ^ c « / 
λογον ἔμοιγε σημαντικώτωτω ἔχειν δοκέϊ, ὅπερ ὁ Καικίλιος 
᾽ 7Ww V Z Ν ^ 5 € 
οὐκ οἶδ᾽ ὅπως καταμέμῴφεται. “Δεινὸς Qv," Φησὶν, * ὁ 
2 n? y »» y 
** Φίλιππος ἀνωγκοφαγήσωι πρώγματω." Ἔστιν ἄρ᾽ ὁ idig- 
* , » TP) P) ᾽ 
τισμὸς ἐνίοτε τοῦ κόσμου παρωπολὺ εἐμφανιστικώτερον᾽ ἐπι- 
΄, s AN" E ^" 2 Δίου". δ 
γινώσκεται "yap αὐτόθεν ἐκ τοῦ κοινοῦ βίου" τὸ δὲ σύνηθες 
E , ^ , e Ν ᾽ “ς € Ν 
ἤδη πιστότερον. Οὐκοῦν ἐπὶ τοῦ τὰ αἰσχρὼ καὶ ῥυπωρῶ 
Ἢ « Ll «Jj ^ x 
τλημόνως καὶ μεθ᾿ ἡδονής ἐνεκω πλεονεξίας καρτεροῦντος, τὸ 


^ EA / , ΄ 7 
ἀνωγκοφαγεῖν τὼ πρώγμωτώ ενωργέστατω πωρείληπτωι. 


- ΄ 3 h.t ^ 5 

Qd* πως ἔχει καὶ τὰ Ηροδότεια" ἐς Ὁ Κλεομιένης,᾽ Φησὶ, 

* μανεὶς τὰς ἑαυτοῦ σάρκως ξιφιδίῳ κατέτωμεν εἰς λε- 
jeeweis τῶς e : ad 


* πτὼ, ἕως ὅλον καταχορδεύων ἑαυτὸν διέφθειρεν. Καί" 


* Ὁ Πύθης 


tem ταύτη καὶ τὸ του, Cetera ut in 
Par. Vat. 3. sic: ταύτη καὶ τοῦ 
θεοπόμπου καὶ τὸν ἐπήνετον διὰ τόν. 
Laur. vero: c. καὶ τὸ Oso. cetera 
ut in Par. Rob. ita: 
τοῦ D. καὶ τὸν * ἐπήνετον διὰ τό. 

ἀνάλογον] Vat. 2. utroque ]. 
ἐνωλλόγον. Vat. 8. ἀναλόγου. 

καταμέμφεται]) αν. [ε5ῖς Rostg. 
in specimine κατὰ μέμφεται. Vat. 

δι 

8. κωτὼ μεμφετε. 

φησὶν, ““ ὃ ᾧ.---σράγματα.; 
Vat. 2. pag. 61. φησὶ ὁ φίλιππος 
ἀναγκοφάγησαι πράγματι. In Vat. 
8. est ἀνεγκοφαγῆσαι. 

παραπολὺ ἐμῷ.---- βίον] Par. teste 
Rostg. παρὰ πολὺ &c. Vat. 2. 
p. 64. παρὰ πολὺ ἐφανιστικώτερον, 


Ἃ N 
ταυτη XO 


2723 ^ » 7; 3 ^M ^ 
£74 νωσκεται Yep αὐτόθεν EX TOU τὰ . 


αἰσχρά. P. 61. plane eodem mo- 
do, sed in fine rectius ἐκ τοῦ κει- 
νοῦ B. (sic, non κοινοῦ.) Etiam 
Laur. κεινοῦ, 

ἐπὶ τοῦ τὰ αἰσχραὶ] Vat. 3. et 
Rob. ἐπὶ τοῦ αἰσχ' ά. 


μεθ᾽ 3. ἕν] Vat. 2. p. 64. μεθ᾽ 


ἡνῆς ἔνεκω, p. 61. autem μεθ᾽ ἤνῆς 
ἔνεκα. 


“ ^ E € ἈΝ ᾽ 7 e « 
ἕως τοῦδε ἐπὶ τῆς νεὼς ἐμώχετο, ἐως TAS 


καρτεροῦντος) Rob. μαρτεροῦντος. 
Vat. 2. utroque l. καρτερότος. 

τὸ ἀναγκοφ.] Vat. 2. utroque 1, 
τὸ ἀναγκοφυγείν. Vat. 3. τὸ ἀναγ- 
κοφᾶγεῖν. In Par. teste B. sic: 
ἀναγκοφαγεῖν. Id Rostg. non no- 
tavit." 

ἐναργέστατα παρείλ.] Vat. 2. p. 
64. ἐναργέστατα παρίληπται. Sed 
p. 61. ἐνεργέστατα παρίληπται. 

6. 2. ** Ὁ Κλεομ.᾽ ---κατέταμεν] 
Par.—£iQu9ío κατέτεμεν. Vat, 2. p. 
64. ὁ κλεομέναν φῆ μανεὶς, τς ἑαυ- 
τους σάρκας ξιφειδίω κατὲς τεμέν. 
Sed p. 61. ὃ κλεομέναν Q9 μανεις" 
τῶς ἑαὐτοὺς σάρκας ξίφει διωκατές 
τε μέν. In Vat. 3. est μανεῖς et 

τὰ 
deinde ξιφειδίω κατέστεμέν. Etiam 
e Laur. notatum κατέστεμεν. E 
Rob. nota ξιφειδίω. 

ἕως ὅλον] Rob. ἕως ὅλου. 

καταχορδ. ἑαυτ. 0. ] Vat. 2. p. 64. 
xaTa χορδέβων &c. Sed p. 61. xa- 
τὰ 2 χορδεύων i ἑαὐτὸν διέφθειρεν. 

** Ὁ II. ἕως τοῦδε ἐπὶ] Vat. 2 p. 
64. ὃ πύθης σέως τοῦ δὲ πί. 

νεὼς] Par. in spec. Rostg. νεῶς, 
Sic et Rob. 


t2 
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' κατεκρεουργήθη, τ 


Ταῦτω γὰρ ἐγγὺς παραξύει τὸν ἰδιώ- 


τήν, ἀλλ᾽ οὐκ ἰδιωτεύξει τῷ σημαντικῷ. 


SECT. XXXII. 
KAI περὶ πλήθους δὲ Μεταφορῶν ὁ μὲν Καικίλιος ἔοικε 


συγκατατίθεσθαι τοῖς δύο, ἢ τὸ πλέιστον τρεῖς, ἐπὶ ταύτου 


νομιοβθετοῦσι τάττεσθαι. Ὃ yap Δημοσθένης ὅρος καὶ τῶν 


/ c E / N V 3! v / ἊΣ 
τοιούτων. Ὁ τῆς χρείας δὲ καιρὸς, ἔνθα τὰ πάθη χειμέῤ- 


€ 3, ut hy ^ ^v € 5 
βου δίκην ἐλαύνεται, καὶ τὴν πολυπλήθειων αὐτῶν ὡς ἀναγ- 


Ἢ; E ^ ΄ 
2 καίων ἐνταῦθα συνεφέλκετωι. 


“ἼΑνθρωποι," Φησὶ ** 


μιαροὶ, 


€c NO 7 s. P4 , ^ X c 
' X0 eA cur TopES , Xo X0AÀOXES, ἡκρωτηριώσμενοι τῶς £aU- 


δ , Né 9 / / / 
τῶν £Xo0T0I πατρίδας, τήν ἐλευθερίαν σροπεπώκοτες σρο- 


* τερον μὲν Φιλίσπῳ, νυνὶ δ ᾿Αλεξάνδρῳ, τῇ γαστρὶ με- 


παραξύει Vat. 2. utroque l. et 
Laur. παραξύειν. 
ἀλλ᾽ οὐκ---σημαντ.] Vat. 2. p. 64. 
ἀλλ᾽ οὐκιδιωτέβειν, τῶ σημαντικῶς. 
Pag. ΟἹ. autem ἀλλ᾽ οὐκιδιωτευειν, 
TÀ σημαντικῶς. Vat. 3. ἀλλ᾽ οὐκ 
ἰδιωτέυειν, τῷ σημαντικως. Etiam 
Par. secundum Rostg. specimen 
τῷ σημαντικῶς. E Laur. notatum 
ἰδιωτεύειν. 


SECT. XXXII. 

$. 1. Καὶ περὶ πλ. δὲ Μ. Omnes 
codd. et Manut. περὶ δὲ πλήθους 
καὶ p. Rob. autem καὶ non ha- 
bet, nec Portus in comment, 

συγκατατίθ.---τρεῖς] Par. testi- 
bus B. et Rost. itemque Vat. 3. 
et Laur. cvyx. τοὺς δύο &c. Sed 
Vat. 2. p. 64. συγκατὰὼ τίθεσθαι; 
τοὺς δύο ἣ To πλ. ἃς. p. 61. idem 
συγκατὼ τίθεσθαι. τοὺς δύο ἥ το 
πλεῖστον τρῆς. 

τάττεσθαι) Vat. 2. utroque. 
τάτεσθαι. 

Ὁ γὰρ Δ.7 El. in marg. ὁ δὲ A. 


τῶν τοιούτ. Ὁ τῆς] Vat. 2. utro- 
que l. τῶν τοιούτον, o τῆς. 

χειμάῤῥον δι Vat. 2. p. 64. 
χειμάρουν δίκην. p. 61. χημάρουν 
δίκην. Ναί. 8. χειμάρου à. 

ἀναγκαίαν] Sic Par. testibus 
Rostg. et Bastio. Ceteri codd. 
opinor, ut editt. ἀναγκαῖαν. 

$. 2. καὶ ἀλάστορε] Hec in 
codd. et Rob. non reperiuntur. 

κόλακες, ἤκρ.} Mat.52. P. 64. 
κόλακες, ἠκρωτηριωσμένη. Idem p. 
61. κόλα, ἡκρωτηρϊας μένη. Vat. 8. 
κόλακες ἠκρωτηριασμένοι. 

τὰς ἑαυτῶν] Manut. v. αὑτῶν. 

προπεπὼκ.) Vat. 2. utroque ]: 
Vat. 3. et Laur. προπεπτωκότες. 

πρότερον μὲν Φ.} Par. testibus 
R. et B. πρότερον Φιλίππῳ. Sed in 
Rost. spec. φιλίππω sine iota 
subscr. Sic et Vat. 2. utroque l. 
et Vat. 3. πρότερον φιλίππω. 

νυνὶ δ᾽ ᾿Αλ.] Par. in spec. R. 
γυνὶ δὲ ἀλεξάνδρω. Vat. 2. p. 64. 
vn. δὲ αλλεξάνδρω. Vat. 3. γυνί δ᾽ 
ἀλεξάνδρω. 
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«c ^ ^ ^ , Á/ ^N δ ͵7 V δ᾽ 3 

τρουντες καὶ τοις ὠἰσχίστοις τήν εὐθωιμονίων, τήν ὁ ελευ- 
3 “΄ ! " ec ^ € 
ec θερίαν καὶ τὸ μηδένω ἔχειν δεσπότην, ἃ τοῖς πρότερον 'EA- 
ej ^v , La d , 
^* λήσιν ὅροι τῶν ἀγωθῶν ἤσαν καὶ κανόνες, ἀνωτετροφότες." 
Ἐνταῦθα τῳ πλήθει τῶν τροπικῶν ὁ κατὼ τῶν προδοτῶν ἐπι- 
“ ^ c € 7 

προσθεὶ του ῥήτορος θυμός. Διόπερ 0 μὲν ᾿Αριστοτέλης καὶ 3 

M ΄, 7 / / ^ ^ * 

o Θεόφρωστος μειλίγμωτω Qaci v των θρασειῶν £a 
n εν ὃς "2 o3 3» EN " € 
TAUTA, jueraopav, τῶ, ““ ᾿Ωσπερεὶ ᾧαάνωι, καὶ, ** Osoy- 

53 Ν ^ , ^ , 
* d," καὶ, ““ Ei χρὴ τοῦτον εἰπεῖν τὸν τρόπον," καὶ, '* Ei 
“δὲ παρωκινδυνευτικώτερον λέξαι." Ἢ γὰρ ὑποτίμησις, 
Ν 3." b. 7 , N ^ ES ^ Ἁ 5 
φασὶν, iore τῷ τολμήηρώ. — Eyo δὲ καὶ ταῦτα μὲν ἀπο-4 
δέ ὅ δὲ πλήθ à τόλ ὧν, (ὅ 
ἐχομώι, ὁμῶς δὲ πλήθους καὶ τόλμης μεταῴορων, (ὕπερ 
ἔφην κἀπὶ τῶν σχημώτων,) τὼ εὔκώιρω καὶ σφοδρὰ πάθη 
καὶ τὸ γενναῖον VwLos εἶνωί φημι idis τινα ἀλεξιφάρμωκα" 
f, Lo € Ὁ" D ων" ed 327 
ὅτι τω ῥοθίω τής Φορως ταυτὶ 7&Quxsy orar, τὠλλῶ 


τὴν δ᾽ ἐλευθ. Vat. 2. p. 64. τὴν 
δὲ ἐλευθερίαν. Idem p. 61. τὴν δὲ 
ἐλευθερίαν. 

δεσπότην, ἃ] Vat. 2. Ρ- 64. δευ- 
σπότην &. Manut. δεσπ. αὑτῶν, &. 

τοῖς πρότερον] Man. τοῖς προτέ- 
ροις. 

Ἕλλησιν ὅροι] Vat. 2. p. 64. 
ἕλλη ὅροι. ]dem p. 61. ἕλλη ὅροι. 

ἐπιπροσθ. τοῦ o.) Par. Vat. 2. 
p. 64. et Manut. ἐπίπροσθε τοῦ P. 
Sed Vat. 2. p. 61. ἐπὶ προσθε τοῦ 
Χαι. 83. ἐπίπροσθε τοῦ p. Laur. 
ἐπὶ προσθετοῦ e. cf, nott. ad h. l. 

ὃ, 3. μειλίγμ.---ταῦτα js. ] Vat. 2. 
p. 64. μειλίγματα φῆ τινὰ τῶν 
θρασέων εἶναι ταύτα p. Idem p. 61. 
μειλίσματα φησὶ, τινὸ τῶν θρασέων 
εἶναι ταύτα μ. Vat. 8. μειλίγαατα 
φησὶ τινὰ τῶν θρασέων εἶναι ταῦτα 
p. Pariter et Par. Laur, El. et 
vett. edd. θρασέων habent. 

p: Ὡσπερεὶ] Vat. 2. utroque E 
ὥσπερ εἰ, Vat. 8. ὥσπερ εἶ. 

** Οἱονεὶ, Vat. 3. οἱμονεῖ, 


Lia] 


ὑποτίμ.} El. marg. ἐπιυτημήσις. 

φασὶν, iara] Vat. 2. p. 64. φησὶ 
ἰάται. 

$. 4. ἀποδέχομαι} Vat. 2. utro- 
que l. et Laur. ἀποδέχοιμι. Zacc. 
ex Vat. 2. ““ ἀποδέχοιμοι. Ita." 

πλήθους καὶ v.] Manut. πλῆθος 
καὶ τόλμην. 

ἔφην κἀπὶ τ. σχ. Par.teste B, 
et Vat. 2. p. 61]. ἔφην κἄπειτα τῶν 
cx. Vat. 2. p. 64. ἕφην καὶ πειτὰ 
τῶν σχομάτων. Ναῖ. 8. ἔφην κἄπειτα 
τῶν cx. El. marg. καὶ μετα τῶν 
cx. Rob. ἔφην, καὶ τῶν ex. Man. 
ἔφην κἄπειτα T. CX. 

xai σφοδρὼ)] Manut. καὶ τὰ 
σφοδρά. 

γενναῖον ὕψος-τ-ιάλεξιφ.] Vat. 2. 
utroque }, γενναῖον, ὕψους εἶναι 
φημὶ ἴδια τινὰ ἀλεξ. Sic et Vat. 3. 
Etiam in Laur. et vett. edd. est 
ὕψους. Sed Parisinus teste B. dat 
Vioc. 

φορᾶς ταυτὶ “-.} Vat. 2. P. 61. 
φορὲς ταὐτὶ Tr. 


LONGINI DE SUBL. SECT. XXXII. 7 


^ ^N € m 
παρασύρειν καὶ προωθεῖν, μᾶλλον δὲ καὶ ὡς ἀνωγκαῖα 
πάντως εἰσπράττεσθαι T2, παράβολω, καὶ οὐκ ἐῶ τὸν 
, Ν " M N ^ 7 2) M Ν 
LX poor sy σχολάζειν περι τὸν TCU πλήθους ἐλεΎχον, διὼ τὸ 

^ «d 4 , Ν x 3} » 7 
5 συνενθουσιῶν τῷ λέγοντι. Αλλὼ μήν ἐν γε Tous τοπηγορίωις 
Ν à ^M , y L4 “ Ν € € 
2,204 διωγραφαῖς, ουκ ὠλλὸ Ti οὕτως κωτωσημώντικον, ὡς οἱ 
EZ x c. 7 2 21x M "Nit pn 
CUVEXEIS καὶ ἐπώλλήλοι τρόποι. Δι ὧν καὶ πάρω &Vo- 
^ « , , 3 ^ 3, 
Quvri ἡ τἀνθρωπίνου σκήνους ἀνατομὴ πομπικῶς, καὶ ἔτι 
^ 5 ^ by ^ 
VAT ἀνωζωγραφεται θείως 7p TO Πλάτωνι. Τὴν 
, ^ , , Ν ΄ 
μὲν κεφαλὴν αὐτου ᾧησιν ἀκρόπολιν, ἰσθμὸν δὲ μέσον διω- 
LU ^ 7, x , ^ 
κοδομήσθαι μεταξὺ τοῦ στήθους τὸν αὐχένω, σφονδύλους τε 
ε 7, Ü S τ . 2 E & dx Nas δ Νν » 
ὑπεστηρίχθωι Φησὶν, oiov στρόφιγγως᾽ καὶ τήν μὲν ἡϑονὴν ὧν-- 
“ ^» ^v ^ P4 
θρώποις εἰνωι κωκῶων δέλεαρ, γλωσσῶν δὲ γεύσεως δοκίμιον" 
y M ^ ^ M / Ν x ^ 
eau uuo δὲ τῶν Φλείβῶν τὴν καρδίαν, καὶ πήγην TOU περι- 
» “ἢ , N v 3 
Φερομένου σφοδρῶς ὠἰμῶτος, εἰς τήν δορυφορικὴν οἴκησιν κα- 
τατεταγ μένην" τὰς δὲ διαδροομὰς των πόρων ὀνομάζει στενω- 
πούς" ““ τῇ δὲ πηδήσει τῆς καρδίας, ἐν τῇ τῶν δεινῶν σροσ- 
^ ^ ^ 5 2^ 3 N Ξ 
4 doxía, καὶ τῇ TOU θυμοῦ ἐπεγέρσει, ἐπειδὴ διάπυρος ἥν, 


éc 


€ 2 / ^ »» Ἂς N Ὁ J »N^ 
ἐπικουρίαν μηχωνώμενοι,᾽ Φησὶ, ““ τήν τοῦ πλεύμονος ἰδέαν 
εἰσπρ. τὰ w.] Vat. 2. p. 64. κακῶν δέλ.] Par. Vat. 2. utroque 
εἰπράττεσθαι τὼ περάβολα. ldem l. Vat. 3. Ambr. et Rob. xa- 
p. 61. εἰπρώτεσθαι τὰ περάβολα. κὸν ὃ, 


ὃ, 5. κατασημαντικὸν)] Vat. 3. 
xa TG σημαντικόν. 

ἢ τἀνθρωπ. σκ. Vat. 2. p. 64. 
2 ΄τάνθρωπίνους κήνους. Idem Ρ. 61. 
et Vat. 8. ἡ τἀνθρωπίνους κήνους. 
Rob. ἥτ᾽ ἀνθρ. cx. 

θείως. Vat. 2. utroque l. et 
Vat. 3. θείω. Laur. θείῳ. Et sic 
Zacc. in Vat. 3. scriptum tradit. 

μεταξὺ τοῦ στ Vat. 2. p. 64. 
et Vat.3. μετὰ ξὺ τοῦ στ. Vat. 2. 
p. 61. μετὰ ξύ του στήθους. 

Φησὶν, οἷον στς.} Vat. 2. utroque 
l. φησὶ οἷον στρόφιγγας. 

ἡδονὴν ν ἀνθρώποις] Vat. 2, p. 64. 


ἡδονὸν' ἄνοις. 


γεύσεως dox.] Vat. 2. utroque I. 
γάσεως à. 

ἄναμμα] Manut. ἅμμα. El. in 
marg. τὴν δὲ δὴ καρδίαν νῶμα τῶν 
φλεβῶν. 

περιφερομένου) Manut. 
κατὰ πάντα τὼ μέλη. 

κατατεταγμ.] Vat. 2. utroque 
l. κατὰ τεταγμένου. 

ὀνομάζειν στεν.)] Vat. 3. ὀνομά- 
ζειν στ. 

** 75 δὲ πηδι El. τῇ δὲ δὴ πηδ, 

ἐπεγέρσει)] Manut. ἐγέρσει. 

φησὶ, ““ τὴν τοῦ πλ.} Vat. 2. Ρ. 


"miei. 


64. Q« τὴν τοῦ πλ. ldem p. 61. 
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ἘΣ / WE: xa Ey ^ δ «Δι. 
ἐνεφύτευσαν, μωλωκήν καὶ ἄνώιμον καὶ σήραγγας ἐντὸς 

» ^ Z uto € V € . 3 »“ ^ 
** ἔχουσων, οἷον μάλωγμω, W , ὁ θυμὸς ὁπότ᾽ ἐν αὐτῇ ceri, 
^ , € ^ Ἂν Ν N ^ 
** πηδώσω tig ὑπεῖκον μὴ λυμαίνηται" καὶ τὴν μὲν τῶν 


5 ^ 3 ^ € ^ v ^ ^ 
ἐπιθυμιῶν οἴκησιν προσεῖπεν C$ γυνωικῶώνιτιν, τὴν TOU θυμοῦ 


« » ^ 7 Ν Ld ^ , 
δὲ ὥσπερ ἀνδρωνῖτιν" τὸν Ὑὲ μήν σπλήνω τῶν ἐντὸς μω- 


^ e/ 7 ^ , ΄ ^L 
yéiov, ὅθεν πληρούμενος τῶν ἀποκαβαιρομένων μέγως καὶ 
t, y A ^ m 
ὕπουλος αὔξεται. ““ Mera, δὲ ταῦτω σαρξὶ πάντα," φησὶ, 
εἰ / N o Bub N / T N 
κωτεσκίωσων, προβολήν τῶν ἔξωθεν τὴν σάρκα, οἷον τὼ 


φα, τὴν τοῦ c^. Par.teste D. Vat. 
3. et Rob. φασὶ τὴν τοῦ mA. 
ἐνεφύτευσαν, pa^.) Par. Vat. 8. 
et Rob. ἐνεφύτευσε μαλακήν. Vat. 
2. utroque l. ἐνεφύτευσε μαλαμῆν. 
ἄναιμον] Rob. ἄνεμιον. 
σήραγγας] Cod. Jun. σήριγγως 
(f. σύριγγας) sec. Langbaine p. 
908. 
οἷον μάλαγμα] Par. teste Rostg. 


Vat. uterque secundum Zacc.. 


Ambr. Laur. El. et Rob. ὁποῖον 
μάλαγμα. Sed Man. οἷον αἷμα μα- 
λακόν. ΕΠ. autem in marg. οἷον 
CULO μαλακόν. 

ὁπότ᾽ ἐν αὐτῷ Vat. 2. utroque 
l. ὁ προπότ᾽ ἐν αὐτῆ. 
- €éen) Rob. ξέση. Man. ἀκμά- 
£s. Par. teste Rostg. ζέτηῃ. 

πηδωσα--λυμαίνηται) Sic Par. 
teste Pearce et Rostg. Nec aliter 
Laur. Sed Vat. 2. utroque l. 
πηδώσα tig ὑπεῖκον μὴ λυμαίνεται. 
Vat. 3. El. Ambr. et vett. edd. 
πηδῶσα non habent. 

γυναῖκ. T. τοῦ] Vat. 2. p. 64. 
γεναικονότην τὴν τοῦ. ldem p. O1. 
γυναικονότην τὴν τοῦ, Vat, 8. γυναι- 


κῶνι Tw τὴν ToU. Marg. κονήτην, 
ἀνδρωνῖτιν] Vat. 8, ἀνδρῶν τιν. 
τόν γε μ.---μαγεῖον] Vat. 2. p. 64. 

τὸν γεμῆν πλῆνα τῶν ἐντὸς μαγεῖον. 

Id. p. 61. τὸν γε μῆν πλῆναι τῶν ἐν- 


ἃ τὸς μαγείον. Vat, 3, in textu habet 


μαγειρεῖον; ἴῃ marg. autem ga- 
ψεῖον. Sed Laur. in ipso textu 
μαγεῖον. Pro hoc in Par. Ambr. 
El. et editt. vett. scriptum est μα- 
γενρεῖον. El.in marg. affert ἐκμα- 
γψεῖον, quod et Portus in commen- 
tario. Pro τόν γε in Rob. ex- 
pressum τόγε. 

* M. δὲ ταῦτα] Vat. 2. P. 64. y. 
δὲ ταῦται. Idem p. 61. μ. δὲ ταῦ- 
τας. 

σαρξὶ m." Q. ““ κατεσκ.] Par. teste 
B. σαρξὶ πάντα φύσιν" (non φίσιν, 
ut a Pearcio proditum) κατεσκία- 
σαν. Vat. 2. p. 64. σαρξὶ πάντα 
κατεσκιάσαν. ld. p. 61. σαρξὶ παν- 
τὰ φύσιν κατεσκιάσαν. Vat. 8. σαρξὶ 
πάντα, φύσιν κατεσκίασαν. Simi- 
liter pro φησὶ Ambr. φύσι prabet, 
Laur. autem φύσιν. Manut. σαρξὶ 
πάντα αὐτὰ (φησὶ) κατεσκίασαν 
ἄνωθεν. 

προβολὴν τῶν ἔξ.----πιλήματα Μα- 
nutius in ipsis verbis auctoris 
hec habet posita: προβολὴν τῶν 
ἔξωθεν τὴν σάρκα, οἷον τὰ πηδήματα, 
προθέμενοι. Sed ad finem. inter 
errata typogr. reposuit hzc tan- 
quam vera: τὴν δὲ σάρκα, προβ. et 
cetera, usque ad ὑπείκουσαν, quae 
nos e Platone in nott. p. 394. 
protulimus. 

τὴν σάρκα, οἷον τὰ π.) Vat. 2. 
p. 64. τὴν σάρκα vioy τὰ πηδήματα. 
Idem p. 61. τὴν σάρ xaviov τὰ πη- 


LONGINI DE SUBL. SECT. XXXII. 79 


^ ^ N M Fe 3 Ν T7 
** πιλήματω, προθέμενοι" νομὴν δὲ σάρκων εῷη τὸ eujus 
e ^ e; ^4 Ν ^v ^4 
τῆς δὲ τροφῆς ἕνεκα, φησὶ, διωχέτευσαν τὸ σῶμα, τέμνοντες 
e Ed , M ε » / 3 
ὥσπερ Ey κήποις ὀχετοὺς, ὡς ἔκ τινος νάματος ἐπιόντος, 
» ^ y , ^ ^) v ς ^ ^ ep 
ὠρώίου ὄντος &UAGVOS TOU σωμώῶτος, τῶ τῶν Φλείων ptos 
Jj e NON: N lod 7 Ν 
νώματα" ἡνίκα δὲ ἡ τελευτὴ παραστῆ, λύεσθαι φησὶ τὼ 
᾿ς be « N "n / D NR: 
τῆς ψυχῆς, οἱονεὶ νεὼς, πείσμωτω, μεθέισθαί τε αὐτὴν ἐλευ-- 
΄ ^ 4, Ν / y» X E] N tO 
GÜcpav. Ταῦτα καὶ τὰ παραπλήσιω μυρί᾽ ἄττω ἐστὶν ἑξῆς" 
, N Ἂν ^ € / Ν ͵7 , 
ἀπόχρη δὲ rà δεδηλωμένω, ὡς μεγάλαι τὴν φύσιν εἰσὶν 
ε «3 Ν € € Ν c Ν x Nu 
αἰ TQoTOA, καὶ ὡς ὑψηλοποιὸν αἱ μεταφοραὶ, καὶ ori 
c ES V € ^ 
οἱ παθητικοὶ καὶ φραστικοὶ xarà τὸ πλεῖστον αὐταῖς χαί- 
/ q ΄ € e ^ 2 “ 
7 ρουσι τόποι. Οτι μέντοι καὶ ἡ χρήσις τῶν τρόπων, ὠσπερ 
y / s , 2 Ν - ἢ Ν v 
TAAÀAG, πᾶάντω καλὰ εν λόγοις, προαγωγον ci πρὸς τὸ 


δήματα. Vat. 8. τὴν σάρκα οἵοντα 
πηδήματα. Etiam in Ambr. et 
El. ut et in Rob. est πηδήματα : 
in marg. El. πιλητά. 

διωχέτευσαν]) Par. teste B. et 
Vat. 2. p. 61. διοχέτευσαν. Laur. 
διωχέτεσαν. Rob. cum seqq. ita 
jungit: διοχετεύσαντο σῶμα τέ- 
μένοντες, icr. &c. 

τέμνοντες] Vat. 2. p. Ol. τί- 
μένοντες. 

ἐπιόντος, ἀρ.--οφλεβῶν] Vat. 2. 
p. 64. ἐπὶ ὄντος ἀραιοῦ, ὄντος αὐὖ- 
λῶν co τοῦ σόματος τὰ τῶν φλεβῶν. 
In eodem p. 61. illa sic corrupta : 
ἐπὶ ὄντος ἀραιοῦ, ὄντος αὐλῶν σο τοῦ 
σόματος ἐπιόντος ἀραιοῦ, ὄντος αὖ- 
λῶν co τοῦ σώματος τὰ τῶν QAo- 
Ba». 

ῥέοι] Man. gíuv. 

αὐτὴν] Vat. 2. utrobique αὐ- 
τῆν. 

ἐλευθέραν] Vat. 3. ἐλευθερίαν. 

"6. 6. παραπλήσια) Vat. 2. utro- 
bique παρὰ πλήσια. 

μυρί᾽ &Tro] Par.teste B. ut et 
Robortellus, μυρί ἅττα. Vat. 3. 

^—-— ow 
μυρῖ ἅττα. 


ἐστὶν ἑξῆς] Vat. 2, p. 64, ἐστὶν 


eo καί. Idem p. 61. ἑστὶν ἐξῆς. 

ἀπόχρη δὲ τὰ 2.] In Par. verba 
δὲ τὰ sunta secunda manu inserta, 
Manut. ἀπόχρη δὲ τὰ 9. ὥστε δεῖ- 
ξαι. 

μεγ. 7. Q.] Par. teste B. μεγά- 
λαΐ τε φύσιν. Similiter Vat. 2. et 
Rob. μεγάλαι τε φύσιν. Vat, 3. 
autem μεγαλαί τε φύσιν. 

τροπαὶ] Par. Ambr. Vat. uter- 
que, Laur. et Rob. τροπικαί. 

καὶ ὡς] Vat. 2. καλ καὶ ὡς. 

καὶ φραστικοὶ)] Hac in Laur, 
et Vat. 2. non exstant. Vat. 3. 
autem secundum Z. pro Qe. ha- 
bet φαστικοί. Manut. καὶ ἐκ- 
φραστικοί. 

χαίρουσι τόποι] Vat. 2. χαίρου- 
σιν τόποι. 

δ. 7. τῶν τρόπων---καλὰ] Vat. 2. 
τῶν τρόπον ὥσπερ τάλλα πάντα καλ- 
Ad. Vat. 3. τῶν τρόπων, ὥσπερ 
τἄλλα πάντα κακα: ubi marg. 

“καλά. 

περοωγωγὸν ἀεὶ] Vat. 2. προάγα- 
γὸν, mic. Vat. 8. προαγαγὸν αἰεί. 
Formam αἰεὶ habet et Par. teste 
B. itemque Rob. 
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ἄμετρον, δῆλον ἤδη, κἂν ἐγὼ μὴ λέγω. ᾿Επὶ γὼρ τούτοις 
καὶ τὸν Πλώτωνω οὐχ, ἥκιστω διωσύρουσι, πολλάκις, ὥσπερ 
ὑπὸ βακχείας τινὸς τῶν λόγων, εἰς ἀκράτους καὶ ἀπηνέὶς 
μεταφορὰς καὶ εἰς ἀλληγορικὸν στόμῷον ἐκφερόμενον. ** Οὐ 
* γὰρ ῥάδιον ἐννοεῖν,᾿ Φησὶν, “ὅτι πόλιν εἶναι δεῖ δίκην 
“ κρατῆρος κεκρωμένην' οὗ μαωινόμενος μὲν οἶνος ἐγκεχυ- 
μένος ζεῖ, κολαζόμενος δὲ ὑπὸ νήφοντος ἑτέρου θεοῦ, κωλὴν.. 
κοινωνίαν λαβὼν, ἀγαθὸν πόμω καὶ μέτριον ἀπεργά- 
Cera." Νήφοντα γὰρ, Φασὶ, θεὸν τὸ ὕδωρ λέγειν, κό- 
Aaciw δὲ τὴν κρᾶσιν, ποιητοῦ τινος τῷ ὄντι οὐχὶ νήφοντός ἐστι. 
Téig τοιούτοις ἐλαττώμασιν ἐπιχειρῶν ὅμως αὐτὸ ὁ Και- 8 
κίλιος ἐν τοῖς ὑπὲρ Λυσίου συγγράμμασιν ἀπεβθάῤῥησε τῷ 


πλάτωνα — πολλάκις) Vat. 2. 
πλάττωνα, οὐχήκιστα δυασῦρουσιν 
πολάκις. 

εἰς ἀκρ.---μεταφορὰς Vat. 2. εἰς 
ἀκρᾶτους καὶ ἀπηδεὶς μετὰ φοράς. 


ἀπην 

Vat. 8. εἰς ἀκράτους καὶ ἀκω εἴς με- 
ταφοράς. Marg. ἄπηῶ. acc. utro- 
bique iota subscript. dat ultime 
littere verbi «zv. 

ἐννοεῖν Codd. et Rob. ἐπινοεῖν. 
El. marg. ἐννοεῖν. 

εἶναι δεῖ ὃ. xg. x£xe.] Par. teste 
B. εἶναι δίκην wg. κεκρωσμένην. Sic 
etiam Ambr. et Rob. Sed Vat. 2. 
εἶναι δίκην κρατῆρος κεκερωγμένους. 
Vat. 3. autem εἶναν δίκην κρωτῆρος 
κεχερασμιένην (Zacc. sic tradit: 
*€ εἶναι δ. κατὰ κρωτῆρος κεκραμένους. 
« Alter cod. omittit δεῖ tantum,") 
E Laur. nihil de v. δεῖ notatum, 
ut videatur in eo legi. 

οὗ] In Par. teste B. ad margi- 
nem legitur ἀντὶ τοῦ ὅπου. 

ἐγκεχυμένος)] Par. teste B. ἐκκε- 
χυμένος. Et sic Vat. 3. Ambr. et 
Rob. Sed Vat. 2. et Laur. ἐκκε- 


χύμενος. 


κολαζ, δὲ ὑπὸ] Vat. 2. κολἀ ξό- 
μένος δ᾽ ὑπό. Vat. 3. κολαζόμενος δ᾽ 
ὕπο. 

καλὴν] Vat. 2. καὶ 9». 

φασὶ, θεὸν τὸ] Vat. 8. φησι θεὸν 

, 

τό. 

τὴν κρᾶσιν] Vat. 2. τὴν ἀκρῶᾶσιν. 

ποιητοῦ τινος] Vat. uterque ποι- 
«TOU τινός. 

τῷ óvri] El. καὶ τῷ οντί. 

γήφοντός ἐστι] Mat; 2; vaQorróc 
ἐστι. Vat. 3. ita cum seqq. νῆφον- 
τος ἔστι τοῖς T. 

$. 8. ἐπίχειρ. — Kois.] Teste 
B. Par. ita: ἐπιχειρῶν ὅμως αὐτὸ 

0 κε 
καὶ κίλιος. Ultima tria verba ig. 
sunt καὶ ὃ Κεκίλιος. Sic et Vat. 3. 
Sed Vat. 2. ἐπιχειρῶν ὅμως αὐτό καὶ 
Nec aliter Laur, nisi 
quod αὐτὸ pro αὐτό habet. Ro- 
bort. autem ἐπιχειρεῖν. ὅμως &c. ut 
Par. Manutius denique sic : &zi- 
χειρεῖν. Opus αὐτόθεν ὃ Κεκέλιος. 
Portus quoque αὐτόθεν in com- 
ment. posuit, vertit autem : pro- 
pterea. Vid. et nott. ad ἢ. l. 

cvyye. ἀπεθάῤῥ. τῷ) Vat. 2. 
συγγράμασιν ἀπεθάρρησεν τῶ, 


κεκίλιος. 
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» , 7 » / 
παντὶ Λυσίων ἀμείνω Πλάτωνος ἀποφήνασθαι, δυσὶ πάθεσι 
/ , ͵7 " ^v Ν by X 7 € * ἢν - Im ἢ 
χρησώμενος ὠκρίτοις Φιλων γὰρ τὸν Λυσίων, ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς 
B ἧς .“ Lad ^ ^ Ν /, ^ nA 
&UTOV, ὁμῶς μώλλον μίσει τῷ παντὶ Πλώτωνω, ἡ Auria 
^ Ν ít N € , V x 
Φιλεῖ. Πλὴν οὗτος μὲν ὑπὸ φιλονεικίας οὐδὲ τὰ θέμωτα 
« ͵7͵ Z »2 € bi 
ομολογούμενω, καβάπερ chr ως γὰρ ἀνωμιώρτητον καὶ 
Ν Ν €^ "4 fr ^ ^ 
κοθαρὸν τὸν ρήτορω προῴερει πολλώχη διημωρτημένου του 
, V a E74 » ^ »N 5 " ^ 
Πλάτωνος" τὸ δ᾽ ἦν apo, οὐχὶ τοιοῦτον, οὐδὲ ὀλίγου δὲν. 


SECT. XXXIII. 
NM / ΄- DA / ^ 
ΦΕΡΕ δὴ, λάβωμεν τῷ ὄντι καθαρόν τῶ συγγραφέα 
δ“ 3 7 x , , » B, à -“ 4 z 
καὶ ἀνέγκλητον. Ap οὐκ ei» ἔτι διωπορήσαι περὶ αὖ- 
^ / ^ / ES , ΄ 
τοῦ τούτου καθολικῶς, πότερόν ποτε κρεῖττον ἐν ποιήμασι 
/ ^ ᾽ NV, ΄ ^ x 
καὶ λόγοις μέγεθος ἐν ἐνίοις διημωρτημένοις, 4 τὸ σύμ- 
X 5 ^ ^ ε ^N ^ - 
μέτρον μὲν εν τοῖς κατορθώμασιν, ὑγιὲς δὲ πάντη καὶ 
, ͵ N53 Ν 7 / 7, e / 1 , 
ὠδιάπτωτον ; Kai £r) v4. Aia, πότερον ποτε Oi σλείους ὠρε- 
Ν N ^ / ^ ε / / ^ ^ 
ταὶ τὸ πρωτεῖον ἐν λόγοις, ἡ αἱ μείζους, δικαίως ὧν Φέ- 
[4 2 ^ 5 ' ^ ^ « Pd 
gouwro; Ἔστι Ὑὰρ ταῦτ᾽ οἰκέιω τοῖς περὶ ὕψους σκέμμω- 
, E el , N " i 
2 τώ, καὶ ἐπικρίσεως ἐξ ἅπαντος δεόμενω. Ἐγὼ δ᾽ οἶδω 
^ € € € ^ y e) Ν Ν 
ἕν, ὡς αἱ ὑπερμεγέθεις Φύσεις ἥκιστα καθαραΐ: (τὸ γὼ 
3 
5 9 ^ , ^ ^ p 
£V παντὶ ἀκριβες κίνδυνος σμικρότητος, ἐν δὲ τοῖς μεγέθεσιν, 


P M M T ᾽ 
οὐδ᾽ αὐτὸς αὑτὸν] Vat. 3. οὐδ 
M 
αὐτὸς αὐτόν. 


ἄξιον ἔστι &c. Sic et Laur. ἔστι 
pro ἔτι. Rob. ὥρα pro "Ag scri- 


Πλὴν οὗτος μὲν] Vat. 2. πλὴν 
οὕτως μέν. 

τὰ θέματα)] Vat. 3. et vett. 
editt. τὸ θεώματα. Robort. sic: 
θεάματα * ὅμολ. quasi aliquid de- 
sideraretur. 

οὐδὲ ὁλ. δεῖν] Sic vett. editt. 
Sed Par. Toupio et B. testibus, 
οὐδὲ 2A. δεῖ. Et sic Tollius e Ve- 
neto, Ceteri codd. debent ha- 
bere δεῖν. 

SECT. XXXIII. 

8. 1. "Ag! οὐκ ἄξ.----α΄. m. κρεῖτ- 
τον] Vat. 2. de ὃν καθολικῶς, πότε- 
ρόν πότε κρείττον. Vat. 9. aea οὐκ 


psit. 
διημαρτ. Manut. et cod. El. iu 


marg. διημαρτημένον. 

Καὶ ἔτι νὴ A.| Vat. 2. καὶ ἔστιν 
ἡ δία. In Vat. 3. idem scriptum ; 
sed iy punctis non notatum. 


ταῦτ᾽ οἰκεῖα) Vat. 2. τάν τ 
οἴκεια. 
8.2. αἱ bmp. Q.] Sic Par. 


Vat. 2. et Laur. Sed Vat. 3. αἱ 
μεγέθεις φύσεις. Ex Vat. 2. Zacc. 
Φύσεως pro φύσεις notatum dedit ; 
sed Am. nihil. Rob. et Man. αἱ 
ὑπερβολαὶ μεγέθους φύσει. 
κίνδυνος σμικρ. Par. testibus B. 
G 
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« , ^ 27 / c /4 N 
ὥσπερ ἐν τοις ἄγων πλούτοις, Ela τί χρή καὶ παρολιγωρού- 
P) ^ ^ 5 Ll ἂν 
μενον") μήποτε δὲ τοῦτο καὶ ἀναγκαῖον ἦ, τὸ τὰς μὲν τα- 
^ N ΄ P4 dia Ν d : D pj 
πεινᾶς καὶ μέσας Φύσεις, die, TO [uon um παρωκινδυνεύειν 
^ , ΄ ^ 37 , ^ E . 
μηδὲ ἐφίεσθαι τῶν ὥκρων, ἀνωμωρτήτους ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ 
Ν 5 4 7 ^ N 7 , Ld 5 
xdi acQuAeeTEpas διωμένειν, τὰ δὲ μεγάλω επισφωλήη di 
, 4A uS ^ , Ν N »N 2 ^ 3 » 
αὐτὸ γίνεσθαι τὸ μέγεθος. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ ἐκέϊνο ἀγνοῶ, 8 
Ν δ ΄ e J / SMS 6 " er ^ / 
τὸ Φεύτερον, οτι Φύσει πάντω τῶ ανύρώπειω ὥπὸ TOU χεῖ-- 
43 ΑΓ LE » 71 ^ 3 € 
poyog ἀεὶ μᾶλλον ἐπιγινώσκετωι, καὶ των μὲν ἁμαρτημά- 
» , € 7 ΄ » ^ 
τῶν ἀνεξζάώλειπτος ἡ μνήμη παράμενει, τῶν κώλων δὲ 
ταχέως ἀποῤῥεῖ. Παρατεθειμιένος δ᾽ οὐκ ὀλίγω καὶ αὐτὸς 4 
€ n c ͵7 ^v » e/ ^ & 
ὠὡρμωρτήματα καὶ μηρου καὶ τῶν ἄλλων, Ὅσοι μέγιστοί, 
t, ^ 74 » / c N 
καὶ ἥκιστα TOig πταίσμωσιν ἀρεσκόμενος, ὅμως δὲ, οὐχ, 
« ^ 34 € / ^ ^ ͵ὕ 
ἁμαρτήματω μῶλλον αὑτῷ ἑκούσιω κώλων, ἡ παρορώμωτω 
, 7, , Ὁ € 9, EL ὩΣ " 
di ἀμέλειων εἰκῆ που καὶ ὡς ἔτυχεν ὑπὸ μεγωλοφυΐας ἀνε- 
^ d » ἊΝ (c " * 
πιστάτως παρενηνεγμένώ, οὐδὲν ἧττον οἰμύωι τὰς μείζονας 


et Pearcio, κίνδυνοι cp. "Toupius γίνεσθαι, τὸ μέγεθος. Etiam in Par. 
idem firmat ; sed et in Ambr. ita πὲ Pearcius notavit, babentur τὸ 
repertum significat. De hoc ego δὲ μεγάλα. In Laur. verba καὶ 
nihil notavi, nec a Pearcio et ἀσῷφαλ. &c. usque ad αὐτὸ γίνε- 
Moro notatum reperi. Sed Rob. σθαι desunt ** exclusive." Sic no- 
item κίνδυνοι σμ.- Vat. 2. κίν δύνοις bis proditum. 
μικρότητος. Vat. 3. κινδύνοις μικρό- δ. 3. ᾿Αλλὰ p.n δεύτ,ἢ Vat. 2. 
τητος. ἀνὰ εκεῖνου ἀγνοῶ TO δεύτερον. Par. 
εἶναί τῇ Vat. 3. et Rob. εἶναι teste B. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἐκείνου ἀ- 
2M γνοῶ τὸ δεύτ. Sic et Vat. 3. Pearcius 
τοῦτο καὶ ὧν. 4] Vat. 2. voj- Codici Par. tribuit οὐδ᾽ ἐκείνου. 
τον, καὶ ἀναγκαῖου 5. Par. Vat. 3. δαί. 8. marg. -ἰ- quod f. pertinet 
et Rob. τούτου καὶ ἀναγκαῖον 2- ad supra notata verba, qua nec 


μηδαμῇ} Vat. 2. μηδαμῶ. Laur. iu Laur. exstant. 
ἀεὶ μ.} Par. teste B. ut et Vatt. 


μηδαμῶς. 
μηδὲ ἐφίεσθαι) Vat. 2, μὴ δὲ ambo et Rob. αἰεὶ p. 

ἐφίεσθαι. Vat. 3. et Rob. μὴ δὲ ἀνεξάλειπτος) Vat. 2. ανοξάλ- 

ἐφίεσθαι. Atv TOC. 


óc ἐπὶ τὸ πολὺ---- μέγεθος] Vat. 8. 4. δ᾽ οὐκ ὀλ Vat. 2. δι’ àx 
2. ὡς ἐπὶ τολὺ αὖτο γίνεσθαι, τὸ ολῖγά. 
μέγεθος τῶν ἄκρων. Vat. 3. ὡς ἐπι οὐχ, ἀμ. μ.] Vat. 2. οὐχαμαρτή- 
qo πολὺ καὶ ἀσφαλεστέρας διαμέ. ματι μ- 


^ ^ , M » 
νειν τὸ δὲ μεγάλα Fri QuAT δι᾿ αὐτὸ 
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“ / » Ν . ΜΕ: ^ / x ^ / 
αἰτίως, εἰ κ͵ὶ μὴ EV πῶσι diet fiev, τήν TOU πρωτείου 
^ ^ φλᾷ ΄ ^ , N » Δ e v —— 
ψῆφον [ARAM ἀεὶ φέρεσθαι, κἂν, εἰ un δὲ ἑνὸς ἑτέρου, τής 
/ 9 v V4 , / x € 
μεγαλοφροσύνης αὐτῆς ἕνεκω ἐπεὶ τοῖίγε καὶ ὥπτωτος ὃ 


΄ € FM ἢ ^ N E ^ 
᾿Απολλώνιος ὁ τῶν Αργονωυτιίκῶν ποιητὴς, κὠν τοῖς βουκο- 


^ N , s NE-. € "d 3 ΄ 
Au4x0ig , πλήν ὀλίγων τῶν ἔξωθεν, 0 Θεόκριτος ἐπιτυχεστωτος. 


"Ag οὖν Ὅμηρος ἂν μῶλλον, ἢ ᾿Απολλώνιος ἐβέλοις γενέ- 


ὅσθαι; Τί δέ, ᾿Ερατοσθένης εν τῇ "Horyév (διὰ πάντων γὰρ 


E "i Ν / , / N s ) 
ἀμώμητον TO ποιημάτιον) Ἀρχιλόχου, σολλὰα καὶ ὠνοίκο- 


νόμητω παρωσύροντος, κὠκένω τῇ ἐμίβολῃ τοῦ δαιμονίου 


7 CMS EP, / / 2 ^ / 
πνευμῶτος, ἥν ὑπο νομὸν τώξαι δύσκολον, epo δὴ μείζων 


ποιητής; Τί δ᾽; ἐν μέλεσι μᾶλλον ἂν εἶναι Βακχυλίδης 


e^ ^ N , ΄, 5 € ^ ^ 
ἕλοιο, 3 Πίνδαρος" καὶ ἐν τρωγῳδίω Ἴων ὁ Χιος, ἢ νὴ Δία 


αἰτίας) Vat. 3. αἱτίας. De cett, 
vid. Nott. 
διομαλ. τὴν τοῦ] Vat. 2 
λίζοι ἐ ἐντὴν τοῦ 
ἀεὶ Φ.} Par. teste B. Vat. 2. et 
3. et Rob. αἰεὶ Q. 
μεγωλοῷ,.] Vat. 2 
σῆς. 
ὁ ᾿Απολλ.--- ποιητὴς) ἴῃ Par. ut 
B. monuit, h: littere et notze 
p] 


ded 


. μεγαλοφρονύ- 


Vearpete ; ὃ ἀπολλώνι τοῖς ἄργο- 
ναύτ᾽ ποιητής. ld sine notis Ro- 
bortellus expressit his: 
λώνιος τοῖς ἀργοναύταις 
Vat. 2. et Laur. ὁ ἀπολλώνιος τοῖς 
ἀργοναύταις ποηταῖς. Vat. ὅ. ὃ ἀ- 
“πολλώνιος τῆς ἀργοναύταις ποιητής. 

xav v. 8] Vat. uterque κἂν 
5. B. 

Θεόκρυτος] Vat. 2. θένκριτος, 

$. 5. ᾿Αρχιλόχου) Par. Vat. 3. 
et Rob. ἀρχίλοχον. Vat. 2. &gxi- 
λόχον. 

ἄνοικον. Vat. 3 
τα. 

παρωσύρ.---τῇ ἐμβολῃ] Par.teste 

.«παρασύροντας᾽ κἀκείνης τῆς ἐχβυ- 
λῆς (ηοη κἀκείνη). cf. Not. ad h. l. 


e E] 

0 απολ- 
, 

“ποιητῆς. 


, , 
ἀνῃκονομὴ- 


Sed Vat. 2 παρὰ σύροντας κακεί- 
νης τῆς ἐκβολῆς. Vat. 3. παρασύρου- 
Laur. 


EI * ^ ^ 
παρατυραντας κακεΐνης τῆς ἐκβολῆς. 


τας. κἀκείνη τῆς ἐκβολῆς. 
Rob. παρωσύρυντα, κἀκείνη τῆς ἐκ- 
βολῆς. Man. 
καπεῖνα τῆς ἐκ εβολῆς. 


autem παρασύρηντος 


πνεύματος, ἣν ὑπὸ ν T.] lta 
Par. Laur. et Man.; Vat. 2. 
πνεύματος, ἥν. ὑπονόμον τ. Rob. 
Vat. 
ie πνεύμωτος ἣν ὑπονύμον T. Sed 
nec in Ambr. reperitur ag aut, 
ut Portus dedit, ὁρμῇ. 

ὥρα δὴ μείζων ποιητής s] Par. 
teste B. ὥρα 2n μεῖζον ποιητής; 
Vat. 3. autein ἄρα δὴ μεῖζον ποιη- 
τῆν, 

τί δ᾽; ἐν μέλεσι p.] Vat. 2. τὶ 
δὲν μέλεσσι μ. Vat. 3. autem τὶ 
δ᾽ ἐν μέλεσῦ p. Sic etiam Par. 
teste B. ἐν itemque 
Laur. 

Βακχυλίδης ἕλοιο] Vat. 2. xax- 
χυλίδης ἔλοιο. 

Ἴων ὃ X.—EoQ.] Vat. 2. ἴω ὃ 
χίος, ἢ νήδια σ. Vat. 3, ἴων ὃ χῖος. 


πνεύματος ὁρμὴ, ἣν ὑπὸ νόμον. 


μέλεσσι " 


2nàia c. 


G2 
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Ὁ » NS € Ni , ν΄ 3 49 ^ Ll 

Σοφοκλῆς ; ἐπειδὴ οἱ μὲν ἀδιώπτωτοι, καὶ ἐν τῷ γλαφυρῳ 
΄ € ^ 3 m oc 

πάντη κεκωλλιγρωφημένοι" ὁ δὲ Πίνδαρος καὶ ὁ Σοφοκλῆς 
Ie ae / E ν Ev dE 2 3 
ὅτε μὲν οἷον πώντῳ ἐπιφλέγουσι τὴ opa, σβέννυνται δ 
9 74 / x / , ΄ 5 ὑδεὶ 
ὡλόγως πολλώκις, καὶ πίπτουσιν ατυχεστώτω. Ἡ οὐδεὶς 
3 56 Au. € 7 c 3 , 9, A 
ἂν εὖ Φρονων. ἑνὸς δράματος, τοὺ Οἰδίποδος, εἰς ταὐτὸ 

Ny , / D 
συνθεὶς τὼ Ἴωνος ἀντιτιμήσωιτο ἕξης. 


SECT. XXXIV. 
N75 ^ Ν ^ , ^ 7 Ἂς ^ 
EI à ἀριθμῷ, pn τω ae, κρίνοιτο Td κατορβώματα, 
ef D Ἀ τς / lod N ΄ V d 
οὑτως ὧν καὶ Ὑπερίδης τω παντὶ προέχιοι Δημοσθένους. 
Ε ἃς , ^ Á IN / 5 V 3 
Ec! yap αὐτοῦ πολυζφωνότερος, καὶ πλείους ὠρετῶς ἔχῶν, 
ef 1 m € € ΄ e ^ 
καὶ σχεδὸν ὑπῶώκρος EV πῶσιν, ὡς ὁ πένταθλος, ὥστε τῶν 
M 7 3, JU ^ y 5 e / θ 
μὲν πρωτείων ἐν ἀπῶσι τῶν ὥλλῶν ἀγωνιστῶν λείπεσύαι, 
͵7 M ^ , ^ c N δι ε / * e 
πρωτεύειν δὲ τῶν ἰδιωτῶν. 'O μὲν yao Ὑπερίδης, πρὸς τῷ 2 
x 3} Lond ^ ^ à d ^ 
παντῶ ἔξω ye τῆς συνθέσεως μιμεῖσθαι τῶ Δημοσθένειω 
4 ^. A S 5 ^ y 
κατορθώματα, καὶ τὰς Λυσιωκὸς εἰς περιττοῦ περιείληφεν 
3 / Ν 7 N S Ψ , 7 
ἀρετώς τε καὶ χάριτας. Καὶ yap μωλωκίξεαι, ὠφελείας 


ἐπειδὺ---ἀδιάπτ,. Vat. 2. ἐπηδὴ 
οἱ μεν ἃ διάπτωτοι. 

“τἄντη κεκαλλ] Vat. 2. πάντη 
κεκωλλιγραφημένοι. Vat. 3. πάντη 
κεκωλληγραφημμένοι. Etiam Rob. 
πάντη, Siue iota subscr. 

xai ὃ EoQ.] Vat. 2. καὶ σοφοκλῆς. 

πάντα ἐπιῷλ. Vat. 2. πάντα 
“ιφλέγουσι. 

σβέννυνται----αίπτουσιν) Vat. 2, 
σβέννυνται 0i. αἰ λόγως. πολλάκις καὶ 
σίπτουσιν. 
ἀλόγως “πολλάκις καὶ 
Rob. habet σφέννυνται. 

*H οὐδεὶς Par. et Robort. 5 
οὐδείς. Vat. 2. 5; οὐδείς. 

δράματος] Vat. 2. δεαμματος. 


“ίστουσιν. 


SECT. XXXIV. 
$. 1. μὴ τῷ &A. xg.) Vat. 3. 


* ΕἸ ^ , 
pn ἀληθεῖ xpivoyTo, 


Vat. 3. σβένυνται δ᾽ 


προέχοι] Vat. 2. πρόεχοι. Vat. 
3. et Robort. προέχει. 

Ἔστι γὰρ] Vat. 2. ἔστιν γάρ. 

ὥστε] Sic scriptum in Par. 
teste Pearcio, non ὡς ye. Et sic 
etiam in Vat. 3. Ambr. et Laur. 
Hob. ὡς τε. Man. ὅς yt. 

iv ἅπασι τῶν] Vat. 3. ἐν ὥπα- 
σιν τῶν. 

λείπεσθαι, πρωτεύειν] — Manut. 
λείπεται, πρωτεύει. 

$. 2. Ὁ μὲν γ---- πάντα] Par. et 
Laur. ὁ μέν γε ὑπ. &c. Vat. 2. ὃ 
μὲν yt ὑπερίδης πρωτῶ πάντα. Vat. 

γὰρ 

3. 6 μέν γε ὑπ. &c. 

κωτορθώματα) Vat. 2. καταθόρ- 
ματα. 

χάριτας. Καὶ yàáp—^5 τε ἠθικὸν] 
Vat. 2. χάριτας, καὶ γὰρ λαλεύ- 
ματα ἀφελείας PP xe», καὶ οὐ 
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/ E / ^a u^ € € 
ἔνθα χρὴ. καὶ οὐ πάντω ἕξης καὶ μονοτόνως, ὡς ὁ Δη- 
΄ T. , N 3 -N ἃ € 
μοσθένης, λέγει" τό τε ἠθικὸν ἔχει μετὼ γλυκύτητος ἡδὺ, 
^ , z » / N , ^, , , m Y 
λιτῶς ἐφηϑυνόμενον" ὥφατοι τε περὶ αὐτόν εἰσιν ἀστεϊσμοὶ, 
ΕἸ ^4 ὡς Ν Ν , Z^ 
μυκτὴρ πολιτικώτατος, εὐγένειω, τὸ κατὰ τὰς εἰρωνείως 
» , y » Ww » ἡ 
εὐπάλαιστρον, σκώμματα οὐκ ἄμουσω, οὐδ᾽ ἀνάγωγα, 
Ἂς , v E , qu y 7 
κατὼ τοὺς ᾿Αττικοὺς ἐκείνους, ὠλλ᾽ ἐπικείμενω, διωσυρμός 
3 ^ N N Ν N Ν Ἂ da 
τε ἐπιδέξιος, καὶ πολὺ τὸ κωμικὸν καὶ μετὼ παιδιῶς 
, - , N ^ ^ x » LE / 
εὐστόχου κέντρον, ἀμίμητον δὲ, εἰπεῖν, τὸ ἐν πᾶσι τούτοις 
3 , 7 ΄ » Ν 
ἐπαφρόδιτον" οἰκτίσωσθαί τε προσφυέστωτος, ἔτι δὲ μυ- 
-“ ΄ M uS € ^ y) ^ 
θολογήσωαι κεχυμένος, καὶ ἐν ὑγρῷ πνεύματι διεξοδεῦσωι 
5 , ἃς y e , ΄ X N N Ἂς Ἃ 
ἔτι εὐκαμπὴς ἄκρως" ὥσπερ ἀμέλει τὰ μὲν περὶ τὴν Λήτω 
^ s , E / E] di ^ € » ΝΥ 
ποιητικώτερω, τὸν δ᾽ ἐπιτάφιον ἐπιδεικτικῶς, ὡς οὐκ αἱ 
3 . 7 c ^ ^ , ? 
38 Tig ἄλλος, διέθετο. 'O δὲ Δημοσθένης ἀνηβοποίητας, 


πάντα ἑξῆς καὶ μονοτόνως ὡς ὃ δη- 
μοσθένης λέγεται, ὃ τε ἡθικόν. Vat. 
A 

3. χάριτας. καὶ γὰρ λακεύματα 
ἀφελείας. ἔνθα χρή. καὶ οὐ πάντα 
ἑξῆς καὶ μόνοτόνως ὡς ὃ δημοσθένης 
λέγεται τὸ τε ἡθικόν. Etiam Par. 
et Laur. prima sic habent: καὶ 
γὰρ λαλεῦματα ἀφελείας. Ambr. 
autem et Rob. καὶ yàg λακεύματα 
ἀφελείας: et Rob. quidem ante 
λακεύματα posuit asteriscum. In 
extremis Par. teste B. λέγεται, 
τότε. Et sic etiam Laur. Ambr. 
et Rob. Particula xai ante μονοτό- 
γως in Ambr. Schurzfl. auctore, 
non legitur; sed Gudius id legi 
tradit. 

ἡδὺ, λιτῶς ---- αὐτόν εἰσιν] Vat. 2. 
ἡδύ λιτῶς ἐφηδυνάμενον, ἄφατόν τε 
περὶ αὐτὸν εἰσίν. Vat. 3. ἡδύ. λιτῶς 
ἔφη δυνόμενον᾽ ἀφα τοΐ τε περὶ αὐὖ- 
τὸν εἰσίν. Etiam Rob. αὐτὸν εἰ- 
σίν. 

πολιτικώτωτος) Vat. 2. πωλη- 
τιξώτατος. 


εὐπώλαιστρον)] lta Vat. 2. et 
Laur. Par. a prima manu, ut 
testatur B. εὐπάλαιστον, sed corr. 
εὐπάλαιστρον; itemque Vat. 3. 
et Rob. El. in marg. 2vezáaai- 
στον» ἢ ἀπάλαιστον. 

σκώμμωτα)] Vat. 
τα. 

μετὰ παιδιῶς) Par. μετὰ παι- 


2. σκώμα- 


4 
δείας (sic), i. e. παιδιῶς, Vat. 
uterque, Laur. Ambr. et Rob, 
εὐστόχου) Vat. 2. εὐστόμα. 
εἰπεῖν] El. ὡς εἰπεῖν. 
οἰκτίσασθαί τε] Vat. 8. Rob. 
et Man. οἶἰκτ. ποτε. 
προσφυέστ .] Vat. 8. προφνυέστα- 
τος. 


X 

κεχυμένος] Vat. 8. κεκυμένος. 

ἐν ὑγρῶ---ἄκρως) Vat. 2. ἕν ὑγρῶ 
πνι δὶ ἐξοδεῦσαι, ἔστι εὐκαμπῖς d- 
κρος. Vat. 8. ἐν ὑγρῷ πν. διεξουδεῦ- 
σαι. ἔτι εὐκαμπὴς ἄκρος. Marg. 
ἔστι. Etiam Par. et Rob. ἄκρος 
pro ἄκρως. 


ᾳ ὃ 
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"δ 7 e; « Ν - e ἢ iN H ͵ ς € c: 
ἀσιώχυτος, ἡκίστω Vypos ἡ ἐπιδεικτικὸς, eU WT GV ἑξῃς τῶν 
^ N N " "7 Υ e 
προειρημένων Xo TO, TO πλεον Φμοιρος. Ενβα μέντοι γε- 

^ p^ Á 5 ^ , ^ ^ Ld 
Aciog εἰναι βιάξεται καὶ ἀστέϊος, οὐ γέλωτω κινέ! μῶλλον, 
^ L4 c/ NUR / ^ s L9 δὰ J [cx ^ 
*» XereytAere οτῶν δὲ ἐγγίζειν θέλη τῷ επιχώρις Ea, 
4 ΄ ΕΞ, ΞΡ, ΄ 7 ^ " 
τότε πλέον ἀφίσταται. Τό γέ τοι περὶ Φρύνης ἡ ᾿Αθηνο- 
- ^ / , 4 » d ^ ε 
γένους λογίδιον ἐπιχειρήσας γράφειν, ετί μώλλον ὧν "Yvre- 
(δ 4 » , » L a x ^ " d 
gio CUVEG T EV. AAA ἐπειδήπερ, οιμψῶ!, TOL μεν θατέρου 4 
Ἂς N , εἶ ej , ^ ,ὕ ΄ 
κώλω, καὶ εἰ πολλῶ, ὁμῶς au ey e καὶ καρδιη νηζοντος, 
» ΄ς LN Ἂς , ^ E ^ 3» ^ , ^ r 
ἀργὼ, καὶ τὸν ὠκροωτὴν ἠρεμιεῖν ἐώντω, (οὐδεὶς γοῦν Ὑπε- 
». , ΄ ^ € ^ p [4 N ^ 
— QU Oy WCG X. 00V Φοβέται") ὁ δὲ ἔνθεν ἑλὼν τοῦ με- 
37 E] ^ ͵ 
οὐρον ὠρετώς συντετελεσμενῶς 
« 5} 
ὑψηγορίας τόνον, ἔωμψυχω πάθη, 
ἂ » uU e 7 Ν el , P. e 
τάχος, ἔνθεν à 0 XUpiOV, τὴν ἁπᾶσιν QUT QOCITOV δεινότητα 


γωλοφυεστάτου καὶ ἐπ᾽ 

περιουσίων, ἀγχίνοιαν; 

, m" ^ € ^ , A 

καὶ δύνωμειν, ἐπειθὴ ταῦτω, φημὶ, ὡς θβεόπεμπτώ τινα, δωρή- 
, N , ^ N , , E c 

para, (οὐ γὰρ εἰπεῖν θεμιτὸν ἀνθρώπινω,) ἀθρόα ἐς ἑαυτὸν 


6.3. ἢ ἐπιδεικτ. ἁπάντων ἑξῶς] 
Vat. 2.7 ἐπιδεικηκος, ἀπάντον ἐξῆς. 

ἄμοιρος] Vat. 2. ἄμηρος. 

πκαταγελῶται) Vat, uterque xz- 
τὰ γελῶ ται. 

ἐπίχαεις} Codd. et v. editt. 
ἐπιχαρῆς. Par. tamen, teste B. 
habet ézixze»c, sine accentu. Cf. 
Nott. ad ἢ. l. 

T6 γέτοι περὶ Φρ.---λογίδιον] Vat. 
2. τογέτοι περὶ φρυγίης ἡ ἀθηνογέν- 
γένους. Vat. 3. ut et Par. teste D. 
τὸ γέτοι περὶ φρυγίης. ἢ ἀθηνογένους 
A. Laur. τὸ γέ τοι ar. Qg. ἡ ἀθηνο- 
γεγένους ^. Cod. Dudith. et Rob. 
pro Φρυγίης habent Φευγίας. Το- 
tum hunc locum usque ad συνέ- 
στησεν omisit Manutius, 

8.4. &peytÓn—vzQorroz] Par. 
teste D. ἀμ. καδίηνήφοντος (sic). 
Vat. 2. e. καρδίη νήφοντος. Vat.3. 
au. καρδίην ἥφοντος, Rob. ἀμεγέθη * 


xa pir νήφοντος. Ergo καεδίη ubi- 


que sine ; subscr. et falso tradunt 
hoc verbumabesse a Par. et Vat.3. 

ἑλὼν] Vat. 3. λαβών. Marg. ἑλών. 

TOU μεγαλοφ.] Manut. τὸν τοῦ 
μεγαλοῷ. 

ἀρετὰς) Par. teste B. et Rob. 
ἀρετάς. 

συντετελ.----τόνον] Vat. 2. σὺν τε- 
λεομένας, ὑψηγορίας, τόνον. Vat, 8. 
συντεταλεσμένας. ὑψηγορίας τόνου. 

περιουσίαν---τάχος] Vat. 2. - περὶ 
οὐσίαν, αἰχίνοιαν, τάχος. 

ἔνθεν δ᾽, ὃ κύριον] Par. teste B. 


Vat. uterque. Laur. et Rob. 
ἔνθα δὴ κύριον. Sed El. marg. 


ἔνθεν δ᾽ ἀκήριον, vel ἔνθεν δ᾽ ὃ κύριον. 
Ambr. ἔνθα δὺ ὃ κύριον. Rob. καὶ 
κύριον. hs 

θεόπεμπτά τινὰ δωρ.} Vet). 
θεόπεμπτέ δεινὰ 9. Ambr. Par. Rob. 
et Vat. 3. θεόπεμπτα δεινὰ δι Laur. 
βεοπέμπει δεινὰ δ. 

ἀθρόα ἐς ἑαυτ. tcm. διὰ 7.] Vat. 2. 
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/ v ^ “- M ^ el 5 ^ 
ἔσπασε, διὼ τοῦτο, σὶς ἔχει καλοῖς, ὥπωντως ἀεὶ VIX, 
A 6 N id , 5) ς ^v ΄ 
καὶ ὑπὲρ QV οὐκ ἔχει, ὡσπερεὶ κατωβροντᾶ καὶ καταφεγ- 

ES , , 3 Ὁ «͵ ^ Y ^ 
y& τοὺς cm αἰωγος puropes" καὶ Ümrro» ἄν τις κεραυνοις 
Á ᾿ LU v L4 / ^ 5 Ὁ 
Φερομενοις ἀντανοῖξωι TO, ομμωώτω δύνωιτο, Π ἀντοφθαλμή- 
^ » ᾽ὔ » 7 2ΔΛ 
ca τοῖς ἐπωλλήλοις EXELVOU πάθεσιν. 


SECT. XXXV. 


, ΄ » / » 3 L » 
ἘΠῚ μέντοι του IlAorevos καὶ ἄλλη τίς ἐστιν, ὡς εῷην. 
/ , Ν 7 ^ , ^ , Ν » 4 
διαφορά" oU "yap μεγέθει των ἀρέτων, ὡλλῶ καὶ τω πλήθει 
Ν Á € / € N ^ 9) ^ ε Ld 
πολυ λειπόμενος 0 Λυσίως᾽ ὁ μὲν πλείον Eri. τοις τμωρτη- 
͵7 ΕΝ ^ , ^ , c3 
2J4ATi περιττεύει, ἡ ταῖς ἀρεταῖς λείπεται. Τί ποτ᾽ οὖν 
ἂν eL ΝᾺ , ^ Ν ^ / 3 / -“ 
εἶδον οἱ ἰσόθεοι ἐκέννοι καὶ τῶν μεγίστων ἐπορεξώμενοι τῆς 
^ e us Ἡ .« 3 7 ε . 
συγγραφης, της δ᾽ ἐν ἅπασιν ἀκριβείας ὑπερῷῴρονήσαντες ; 
Ν ^ M » ^ Ὡ « Ζ , [i D 
Προς πολλοῖς ὥλλοις ἐκεινο, OTi ἡ Φύσις oU ταπεινὸν ἡμῶς 
te ^v 3 ἣν» , N s! Ν 37) *, " « , 
ζῶον οὐδ ἄγεννες EXQIVE, τὸν ἄνθρωπον, &AÀ, ὡς εἰς με- 
/ x "4 , ^ , E] 
γάλην τινὼ πανήγυριν, εἰς τὸν βίον καὶ εἰς τὸν σύμπαντα 


^ , / ͵7 “Ὁ e » ^m 3 ^ 
X00 toy £7 ov youc e, βεωτάς τινας τῶν ὁλων ῳυτής ἐσομένους 


ἀθρόα εἰς ἑαυτὸν ἔσπασεν, διὰ T. Vat. 
8. ἀθρόα ἑαυτὸν ἔσπασε" διὰ τοῦτο. 
καλοῖς} Vat. 3. κακοῖς. Marg. 
ye. χαλοῖς. 
4 ὧν οὐκ ἔχει, ----ῥήτορας] Vat. 2. 
, , 2^ ὦ * 
ὧν οὐ X έχει, καὶ ὡς περ εἶ κατα- 
βροντὰ καὶ κατὰ φέγγη τοὺς ἀπαιῶ- 
vag ὅ. Vat. 3. ὧν oix έχει. καὶ 
ὥσπερ εἰ κατὰ βροντᾶ καὶ κατὰ 
φέγγη τοὺς &m ἀιωνος. p. Laur. item 
pro ὡσπερεὶ habet καὶ ὥσπερ. εἰ: 
tum, ut Vat. 2. ἀπαιῶνας. Rob. 
autem: xai ὡσπερεὶ καταβροντᾷ 
καὶ καταφέγγη. Cod. Par. primo 
habet, quod ceteri, καὶ ὡσπερεὶ : 
sed deinde, sicut D. notavit, κα- 
i A 
ταφεγγη (sic) a sec. manu, i. e. 
καταφλέγη (καταφλέγει). 
τὰ ὄμματα δ. Vat. 2. τὰ ὕμα- 
τα ὃ. 


SECT. XXXV. 

8. 1. ἀξετῶν, ἀλλὰ καὶ) Vat.2. 
ἀρετῶν ἰαλλὰ καί. 

πολὺ A. ὃ A.] Vat. 2. πολυλει- 
πόμενος ἀπουσίας. Etiam αι, 
Ambr. Vat. 3. et Rob. ἀπουσίας 
pro à Δυσίας. 

ὃ μὲν] Vat. 3. et Rob. ὃ μέν. 
Manut, vero xai o. 

πλεῖον] Par. ut tradit Pearce, 
πλεῖστον. Tacet de hoc Bastius. 

ἀμ. περιττ. ἢ ταῖς] Vat. 2. ὡ- 
μαρτήμασιν περιτέβειν, à ταῖς. 

ὃ. 2. μεγ. ἐπορεξάμενοι) Vat. 2. 
μεγίστων ἐ, ρεξάμενοι. Rob. μεγί- 
στῶν ὑπορεξάμενοι. El. in marg. 
ἐπορεξάμεο, συγγραφεῖς. 

ἔκρινε, T. ἄνθρ. &c.L. Vàfa 2. 
ἔκριναι τὸν ἀνὸν, ἀλλ ὦ tig p 

θεατάς τινας] Rob. θβεωτὰς τι- 
νᾶς. 


ᾳ 4 
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Ν 7 , ἣν DN AS » » * 7 
καὶ Φιλοτιμοτώτους ὠὐγωνιστῶς, εὐβὺς GAY ἐρωτῶ ενέ- 
€ ^ ^ ^ Ν 3 ev 7 € 
ᾧυσεν "um τῶῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ TOU μεγάλου, καὶ ὡς 
iN € ^ ^ n e 
πρὸς ἡμῶς δαιμονιωτέρου. Διόπερ TY θεωρίω καὶ diawoia, τῆς 3 
, 4, , pr » ww t / J , ^ 5 Ν 
ἀνθρωπίνης ἐπιβολῆς οὐδ᾽ ὁ σύμπας κόσμος ὠρκεῖ, ἀλλὼ καὶ 
Ν Ὁ ^ / e/ , , 
τοὺς τοῦ περιέχοντος πολλώκις ὅρους ἐκβαίνουσιν αἱ επί- 
d. Ν D ^ 2 / Ἂς ἐν ΄ e 
Voici κωὶ εἰ τις περιβλέψαιτο εν κυκλῷῳ -τον βίον, ὁσον 
΄ 9, Ν x E] ^ ^ ^ ^ 
πλεὸν Ey£i TO περιττὸν ἐν Tcl καὶ μέγω TOU κωλοῦ, 
^ » Ν ^ y n» 
τὠχέως εἴσεται, πρὸς ὦ γεγόνωμεν. Ενθεν φυσικῶς πὼς 4 
3 / ^ 5 , S EE en ΄ 5 
ὠγόμενοι, μὼ Δί᾽, οὐ τὰ μικρὰ pela, θαυμάζομεν, εἰ καὶ 
-“ / , Ν s ^M y * guo 
διαυγή καὶ χρήσιμω, ἀλλὼ τὸν Νεῖλον καὶ ἸΙστρον, ἡ Ῥήνον, 
N B ὩΣ D ᾽ 7 » 87 δ 2 diu ^ 
πολὺ δ᾽ ἔτι μῶλλον τὸν ᾿Ωκεανόν" οὐδὲ γε τὸ UD ἡμῶν 
Ν / , 4 2 N Ν 4^ Ν "E 
τουτὶ Φλογίον ὠνωκαίόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώζει τὸ Φεγγος, 
᾽ / ^ , / ^ 7 , 3 
ἐκπληττόμεθα τῶν ουρῶνίων JA, AOV, καίτοι πολλώκις ἐπι- 
΄ 2 WM qu D" y ΄ ^ ^ 
σκοτουμενων" οὐδὲ τῶν τῆς Αἰτνῆς κρωτήρων ἀξιοβαυμαστό-. 
; τ΄ C40, Ἢ » » ^ 
τερον νομίζομεν, ἧς di ἀνωχοαὶ πέτρους τε ἐκ βυθοῦ καὶ 
[74 X 5 ^ v UL lo ^ 
ὅλους ὄχβους ἀνωφέρουσι, καὶ ποτωμοὺς ἐνίοτε τοῦ γένους 


φιλοτιμοτάτους)] Par. teste B. 
et Vat. 2. φιλοτιμοτάτους. Recte. 
Cf. Nott. 

$. 3. οὐδ᾽ ὃ σύμπ. κι] Vat. 2. 
οὗδόκ, σύμπας κόσμου. 

ὅσον πλ. σεριττὸν] Par. teste 
B. i πλέον |. 6. ὅσω (ὅσω) πλέον. 
Vat. 2. ὅσον wA. ἔχει τὸ περιτόν. 
El. et Rob. ὃς πλ. ἔχει. Sic et 
Manut. 

καὶ μέγα] Vat. 3. 
καὶ μέγαν. 

τοῦ καλοῦ] Vat. 2. καὶ καλλον. 
Par. sec. Bast. καὶ καλὸν, non, ut 
Pearcius, xai κακόν. Sic et Laur. 
Sed Rob. et Manut. hzc omi- 
serunt et Eliensis item. 

ταχέως Vat.2. τὰ χέως. 

$. 4. φυσικῶς πως] Vat. uterq. 
et Rob. Q. πῶς. 

εἰ καὶ iav] Par. teste DB. 
Vat. 3. El. Rob. et Manut. καὶ 


et Laur. 


καί. Vat. 2. ἣ καί. Tollius dicit, 
V. C, (Venetum fort, significans 
codicem) habere εἰ καί, Hoc ip- 
sum et in Laur. debet legi, quo- 
niam de Furia nihil diversum a 
Tolliano si καὶ notavit. 

τὸν Νεῖλον) Vat. 2. τὸν εἶλον. 
Cod. El. Rob. εἰ Man. articu- 
lum omittunt. 

ἢ Ῥῆνον} Vat.2. ἡ ipnvor. 

τουτὶ QA. ἀνακ. Vat. 2. τουτί 
Φλογίον ἀναγκαιόμενον. 

ἐκπλ. τῶν οὐρανίων] Rob. ἐχπλ. 
δὲ τῶν οὐρ. 

καΐτοι πολλ.} Manut. καὶ τῶν 7. 

ἐπισκοτουμ.}1 Vat. 2. ἐπισκο- 
πουμ. 

ἀξιοθαυμ. vopiQ.] Vat. 2. ἀξιο- 
θαυμαστότερων νομδίξομεν. 

πέτρους----ἀναφέρ.----πυρός.] Vat. 
2. πέτρους τε τοῦ γένους ἐκεῖνου καὶ 
αὐτοῦ μόνου προχέουσιν πυρός. 
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5 ἐκείνου καὶ αὑτοῦ μόνου προχέουσι πυρός. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν τοιού-: 
των ἁπάντων ἐκεῖν ὧν εἴποιμεν, ὡς εὐπόριστον μὲν ἀν- 
θρώποις τὸ χρειῶδες ἢ καὶ ἀνωγκαῖον, θαυμαστὸν δ ὅμως 
ἀεὶ τὸ παράδοξον. : 

SECT. XXXVI. 

ΟΥ̓ΚΟΥ͂Ν ἐπί γε τῶν ἐν λόγοις μεγωλοφυῶν, ἐφ᾽ ὧν 
οὐκέτ᾽ ἔξω τῆς χρείας καὶ ὠφελείας πίπτει τὸ μέγεθος, 
προσήκει συνθεωρεῖν αὐτόθεν, ὅτι τοῦ ἀνωμαρτήτου πολὺ 
ἀφεστῶτες οἱ τηλικοῦτοι ὅμως πάντες εἰσὶν ἐπάνω τοῦ θνη- 
τοῦ" καὶ τὼ μὲν ἄλλω τοὺς χρωμένους ἀνθρώπους ἐλέγχει, 
τὸ δ᾽ ὕψος ἐγγὺς αἴρει μεγωλοφροσύνης θεοῦ" καὶ τὸ μὲν 

φἄπταιστον οὐ ψέγεται, τὸ μέγω δὲ καὶ θαυμάζεται. Τί 
χρὴ πρὸς τούτοις ἔτι λέγειν; "Que ἐκείνων τῶν ἀνδρῶν ἕκω- 
στος ὥπαντω τὰ σφάλματα EU ἐξωνεῖται πολλάκις ὕψει 
καὶ κατορθώματι, καὶ τὸ κυριώτατον, ὡς, εἴ τις ἐκλέξας 
τῶ Ὁμήρου, τῷ Δημοσθένους, τὰ Πλάτωνος, τὼ τῶν ἄλλων, 
ὅσοι δὴ μέγιστοι, πωρωπτώματα πάντα ὁμόσε συναθροί-- 
σείεν, ἐλάχιστον ἄν Ti, μῶλλον δ᾽ οὐδὲ πολλοστημόριον 


ἂν εὑρεθείη τῶν ἐκείνοις τοῖς ἥρωσι πάντη κατορθουμένων. 


^ * ^5 ^ 
δ. 5. τῶν τοιούτ. ἐπ. ἐκεῖν ὧν] 


Li à - tuU 

ανόρων EXCCO'TOV. 

V - ^M , , 3 M» 
at. 2. Τῶν τοιοῦτον GUY, EXELV 


τὰ cQ. in] Vat. 2. τὰς φάλμα- 
ἂν. τα EVI. 
ἀεὶ τὸ z.] Par. teste B. Vat. ὡς, εἴ τις----τὰ τῶν ἄλλων) Vat. 


uterq. et Rob. αἰεὶ τὸ v. 


SECT. XXXVI. 

$. l. ἐπί γε τῶν] Vat. 3. et 
Laur. et Rob. ἐπεί γε τῶν. Vat. 2. 
ἐπεὶ γε τῶν. 

οὐκέτ᾽ ἔξω] Par. teste B. οὐκ 
ἔτ᾽ ἔξω. 

τὸ δ᾽ ὕψος] Vat. 2. τὸ ὕψος. 

μεγαλοφρ. θεοῦ] Vat. 2. μεγαλ- 
λοφροσήνης 0v. 

ὃ. 2. ἔτι λέγειν; ὭὩς] Vat. 2. 
ἔστι λέγειν ὡς. 

ἀνδρῶν ix.] Vat. 2. ἀδρῶν ἔχα- 
στος. Vat. 3. et Rob. et Manut. 


2. ὡς εἴγε ἐκλέξας, δημοσθένους, τὰ 
λ 


πάτωνος. τῶν ἄλλων. Vat. 3. ὡς 
» » ͵7 M Li Á, ^ 
εἰγε ἐκλέξας τῷ ομῆρου τὰ δὴημο- 

, N , - » 
σθένους. τὰ πλάτωνος. τῶν ἄλλων. 
In Par. item, Ambr. et Rob. ὡς 
εἴγε ἐκλ. et in Par. et Rob. ante 
τῶν ἄλλων desideratur τώ. 

παραπτ. Vat. 2. παρὰ πτώ- 
ματα. 

πολλοστ. ὧν εὗρ.] Vat. 2. πολ- 
λοστημόριον εὖρε θεία. 

τοῖς "^p. π΄] Vat. 2. τοῖς ἥρωσιν 
πάντη. lob. item πάντη sine : 
subscr, 


90 LONGINI DE SUBL. SECT. XXXVI. 


M ^ € Ld » ἣν M Ν / T 3 ἃ 7 - e 1L ^ 

Διὰ ταῦθ᾽ ὁ πᾶς αὐτοὶς αἰὼν καὶ βίος, οὐ δυνάμενος ὑπὸ τοῦ 
L4 Z ε ^v ΄ , 4^ ^ 

φθόνου παρανοίως ὡλῶνωι, φέρων ἀπέδωκε τὰ νικητήριω, 
Nov ^ 3 Z/ 7 & 3 ΄ 

καὶ ἄχρι νῦν ἀναφαίρετα, φυλάττει, καὶ ἔοικε τηρήσειν, 


δέῃ 


ἜἜστ᾽ ὧν ὕδωρ τε ῥέη; καὶ δένδρεα μακρὰ τεθήλη. 


Ν Z^ K / € € N e£"'£ ^ 
Προς μέντοι γε TOV γράφοντω, ὡς 0 Κολοσσος ὁ ἡμωρτήμενος 5 
, / Ἂ € Z7 7 / Ἂς 
οὐ κρείττων, ἡ ὁ Πολυκλείτου Aopu(Dopos, πωρώκειτωι πρὸς 
^ ᾽ ^ - , ^ ^ / , 
πολλοὶς εἰπεῖν, OTi ἐπὶ μὲν τέχνης θαυμάφξεται τὸ ἀκριβέ- 
TUM ^ ^v ^v 5 K ^ "4 i 
στῶτον, επὶ δὲ τῶν Φυσικων ἐεργῶν τὸ μέγεθος" Φύσει δὲ 
y e » , 3 d 
λογικὸν ὁ ἄνθρωπος" κἀπὶ μὲν ἀνδριάντων ζητεῖται τὸ 
e , ^ ZNEPNC N 4, LE ^ L4 » x 
ομοίον ἀνθρώπῳ, ἐπὶ δὲ λόγου τὸ υπερώ!ρον, ὡς εῷην, τὰ 
, ^ Y e , N » κα 
ἀνθρώπινω. Προσήκει δ ὅμως, (ἀνακάμπτει y^ £71 τὴν 4 
, v € ^ ^ € 4, e , a ^ εἿ 
ἀρχήν "AY του ὑπομνήμωτος ἡ παραίνεσις.) ἐπειδὴ TO μεν 
, 7 € : NES 1 Ν NY 4 3 EN 7 N ΕἸ 
ἀδιώπτωτον ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τεχνής ἐστι κατόρθωμα, τὸ ὃ 
, « - Ν , eV 1*7 BA 7 νῷ 
ἐν ὑπεροχή, πλήν οὐχ, ομότονον, μεγωλοζυϊας, βοήθημα τῇ 
/ / N ad € ^ , 
Φύσει παντη πορίζεσθαι τήν τεχνήν᾽ ἡ Ὑῶρ ἀλληλουχίω 
3, ^ 5 ^ x ^ ^ E À , ^ 
τούτων ἴσως γένοιτ᾽ ἂν TO τέλειον. Τοσαῦτω ἤν ayavyxaioy 
€ ^ ^ , ^ / p 
ὑπὲρ τῶν προτεθέντων ETIXQUAL σκεμμώτων" χαιρέτω δ 


e^ - e; 
ἕκαστος, οἷς ἥδετωι. 


Διὰ ταῦθ] Rob. διαταῦθ. ἐπὶ δὲ λ. τὸ ὑπ. Par.teste B. 

ἐπὶ δὲ τοῦ λόγου &c. Vat. 2. ἐπὶ δὲ 
Του 

τὸ ὑπεραῖρον. Vat. 8. ἐπὶ δὲ  λό- 


παρανοίας ἐλ.-τ- ἀπέδωκε τὰ Vat. 
2. παροίας ἀλῶναι, φέρων ἀπέδωκεν 
, 
τά. 


καὶ ἄχει---φυλάττει] Vat. 2. 
καὶ exei ἦν ἀναφέρεται φ. Vat. 
3. καὶ ἄχρι γῦν ἀναφέ ἔρετα φ. Laur. 
ὠναφέρεται pro ἀναφαίρετα. 

τηρήσειν} Vat. ὃ. τηρήσην. 

Ἔστ᾽ ὧν ὕδωρ] Vat. 2. iv ἀν. 
Laur. iz ἀν. 

ῥέη et τεθήλη} Rob. ῥέη et τε- 
022» sine « subscr. 

δ. 3. ob κρείττων) Vat. 2. οὐ 
κεείτων. 

κἀπὶ μὲν ἄνδρ. —ó6n. τὸ] Vat.2 
καὶ πὶ μεν ἀνδρίαν τῶν ζητῆσται, τό. 


γου τὸ ὑπεραῖξον. 

$. 4. Προσήκει δ᾽ ὅμ.] Vat. 2. 
προσήκα δ᾽ ὄμως. Etiam Laur. 
προσήκα. 

ἄνακ. γὰρ] Rob. ἀνακ. δέ. 

τὸ μὲν aom.) Vat. 3. τὸ μὲν 
διάπτωτον. 

τὸ δ᾽ ἐν ὑπ. τ nero] Vat. 2. 
τὸ δ᾽ ἐν ὑπεροχῇ πλὴν οὐχὸ μότονον. 
Manut. pro πλὴν edidit πολλῇ. 

πάντη πορίζ.] Codd. et vett. 
edd. παντὶ πορ. 

Ursus]. Vat. 2. ἐπικρεῖναι. 
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SECT. XXXVII. 


- TAIX δὲ μεταφοραῖς γειτνιῶσιν (ἐπανιτέον γὰρ) αἱ 
N Ἂς » ^ 3 ^, Á, / 
πωραβολαὶ καὶ εἰκόνες, ἐκείνη μόνον παρωλλάττουσαι-------- 


SECT. XXXVIII. 


N € ^" AE , N M , Z^ , 
———Q8T6i XO 04 TOIGUTOA E; μή Tov £yxtQaAo εν 


^ ^ ^, ^ » 3M 
ταις πτερνωῖις κωτωπεπατήμενον Φορειτε. Διόπερ εἰδέγωι 
Ν Ν ^ ^ ΄ e^ Ν x 2" ἃ 
χθη TO Mex p σου σπιαρορίστεον εκώστον" TO y ἐνίοτε σε- 
^ , ^ ^d € Ἁ ^U» 
ραιτέρω προεκπίπτειν ὠνώίρει τήν ὑπερβολὴν, καὶ τῷ τοιοῦ-- 


€ y. ^ ΕΣ δὲ "ef ^N , € 
τῶ υπερτεινόμενω χωώλωτωι, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ εἰς ὑπεναν- 


SECT. XXXVII. 
Pray. γὰρ] Vat. 2. ὁ πανιτέον γάρ. 

8 

εἰκόνες} Vat. 3. εἰκόναις. 
ἐκείνῃ) Vat. 2. secund. Zacc. 
ut et Laur. ἐκείνη (Amat. de bh. v. 
nihil notavit). Rob. autem non, 
ut Par. et Ambr. 
»». Manut. 
παραλλώττ.) Verbum est ult, 
pagine in cod. Par. et a recen- 
tiori manu adscriptum λείπει. De- 
sunt autem, teste Rostgardio, 
duo folia; nempe quartum et 
quintum quaternionis K 9. Vat. 
2. 36: 
TO» καὶ γώνιμον. τὸ δ᾽ ᾿Ανακρέοντος 
οὐκἔτι θρηκίης &c. Ita singulari 
errore inde a Sect. 31. init. o- 
mnia rursus scripta sunt usque ad 
verba μυριὰ 77a ἐστίν. Post quae 
sectionis 32. ὃ. 6. verba libra- 
rius, nulla distinctionis nota ad- 
jecta, prosequitur evo! καὶ αὗτοι 
aUTa ἡ μὴ τὸν ἐκέφαλον tv T. TT. 
καταπατημένον Φορεῖται, &c. In 
Vat. 3. spatium est quinque li- 
nearum, Robortellus post * * λεί- 
zu * * importune mediis aucto- 
ris verbis orationem inserit ita 
inscriptam: Fmaaswcrscus Ro- 


7 , 
ἐκείνη, sed ἐκεί- 


» , 
EXEMUM. 


M , , 
παξὰ λλάττουσαι πτικωτα- 


BORTELLUS studioso lectori. O- 
stendit autem, ** non ita multa 
** desiderari, et satis zquo ani- 
** mo ferri posse jacturam hanc, 
* cum Aristoteles copiose de to- 
** ta hac re egerit." 


SECT. XXXVIII. 

δ. 1. evo. xai αἱ T.—tyxíQa^or 
---φορεῖτε. Ita Par. Ambr. et 
Rob. Sed Vat. 2. quid pro his 
contineat, scripsi in lectt, ante- 
cedentis sectionis, Vat. 3. evo; 
καὶ αἱ τοιαῦται εἰ μὴ T. byX. ἐν τ. 


πτ. κατεπεπατημένον φορεῖτε. Laur. 
vero, si plena sunt excerpta, στοι 
καὶ xi τοιαῦται, ti μὴ τὸν ἐγκέφα- 
λον (ἐν τοῖς κροτάφοις καὶ p) ἐν 
ταῖς πτέρναις καταπατημένον Φο- 
ρεῖται. Sed, opinor, quz signis 
parentheseos inclusi, in eo non 
leguntur. Manut. eco: xai αἱ τ. 
εἴπερ ὑμεῖς τὸν ἐγκέφαλον ἐν τοῖς 
κροτάφοις. καὶ μὴ ἐν τ. πτ. κατα- 
πεπατημιένον Φορεῖτε. 

εἰδέναι χρὴ τὸ p ποῦ] Vat. 2. 
εἰ δ᾽ α΄ d xm TÓ μὴ 2 ποῦ. Rob. 
εἰδ', xp TÓ μέχρι που. 

προεχπίπτειν ἀναιρεῖ i7»] Vi at. 2. 
προ EXT ίπτειν, ἀναιρὴ τήν. 
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^ 9 « ε ^ 2 / 3 505-7 
τιώσεις ἀντιπερίστωται. 'O γοῦν ᾿Ισοκράτης, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως, 2 
N » 5) N μ᾿ ^ A , ^ 
παιδὸς pony Mad, ἔπαθεν, διὼ τὴν τοῦ πάντα αὐξητικῶς 
»γῚ2 ΄ / » M * NC 3 “ν 
ἐθέλειν λέγειν Φιλοτιμίων. Kari μεν γαρ ὑπόθεσις QUT 
^ ^ ^ € ES / / ^ , Ν 
του Πανηγυρίκου λόγου, ὡς ἤ Αθηναίων πόλις τῶις εἰς τοὺς 
eq 3 € / Ἂς € 
Ελλήνως εὐεργεσίωις ὑπερβάλλει, τὴν Λακεδαιμονίων" ὁ δ᾽ 
IN ᾽ —- 5 -“ ^ » , c / 7 
εὐθὺς ἐν τῇ εἰσβολῇ ταῦτα τίθησιν: “Ἔπειθ᾽ οἱ λόγοι τοσωύ- 
cc 5] do e Ü vC d , 7 x ]ἾἽ / 
τήν ἐχουσι δύνωμνιν, CGU 010V T εἰνῶι XQ τῷ μεγώλῳ τῶ- * 
Ἂς e ^ m ^ ^ 
** σεινὼ ποιήσωι, καὶ τοῖς [MAXQOIS περιθεῖναι μέγεθος, καὶ 
ic Ἂς » , ^ ^ ΄ 
“ τὼ πωλωιὼ καίνως εἰπέιν, καὶ περὶ τῶν νεωστὶ γεγενημέ- 
““γων ἀρχαίως διελθεῖν." Οὐκοῦν, φησί τις, ᾿Ισόκρατες, 
e, ^ Ἂς , 
οὕτως μέλλεις καὶ τὼ περὶ Λωκεδοιμονίων καὶ ᾿Αθηναίων 
» 74 , S bw δὲ Ἂς Ἂς ^v / 3 ^ , 7 
ἀνωλλώττειν: X X,600V γῶρ TO τῶν λόγων ἐγκωμιον ὠπιστίως 
Lad , € ^M ^ , y, / 
τῆς καθ᾽ αὑτοῦ TOig ἀκούουσι παρώγγελμω καὶ προοίμιον 
Li Á , , 5 y ^ € ^v € » 
ἐξέθηκε. Μηήποτ᾽ οὖν ἄριστωι τῶν ὑπερβολων (ὡς καὶ επὶ 8 
^ / € E] ^N Ὶ / 
τῶν σχημώτων προείπομεν) ai αὐτὸ τοῦτο διωλωνθάνουσαι, 


$. 2 Ὁ γοῦν "le. οὐκ---οδπως) —prebet: ὡσθέοιον τ΄ εἶναι. Leve 


Vat. 2. ὁ γον ἡσοκρατης οὐκεῖνδ᾽ 
ὅπως. Laur. pro οἵδ᾽ habet eid. 
ἐθέλειν λέγειν] Vat. 2, ἐθέλην λέγειν. 

ὑπόθεσις αὐτῷ] Vat. 2. 
ci αὐτῶ. 

ὡς ἡ AD. π. Vat. 2. ὡς ἡ ὡ- 

ἤν 
θαναίων πέλις. 

Ἕλληνας----ὖ δ᾽ εὐθὺς] Vat. 2. 
ἔληνας ἐβεργεσίαν ὑπερβάλει τὴν λα- 
κεδαιμονίαν, ὅδευθύς. Vat. 3. EA- 
ληνᾶς εὐεργεσίαν, ὑπερβάλλειν τὴν 
Λακεδαιμονίων. ὃ δ᾽ εὐθύς. Laur. 
his verbis differt: εὐεργεσίαν ὑπερ- 
βάλλει τὴν λακεδαιμονίαν &c. Par. 
ultima sic scripta habet, teste D. 
τὴν Λακεδαιμονίαν, ὃ δ᾽ εὐθύς. 

"Ἔπειθ᾽ oi λ.] Vat. 2. ἔπειθοι A. 

ἔχουσι δύν.---ταπεινὰ m.) Vat. 2. 
ἔχουσιν δήναμιν, ὥσθ᾽ εἰόντ᾽ εἶναι 
καὶ τὰ μεγάλα τὰ πεινὰ TT. Vat. 8. 
tantum πῶς a nostris diversa 


ὑπόθε- 


discrimen est in his Robortelli : 
ὡς θ᾽ οἵοντ᾽ εἶναι. 

περιθεῖναι μέγ Vat. 2. περι- 
Üzva p. Vat. 3. autem περιθεῖν 
xai p. marg. θεῖναι. 

περὶ τῶν ν. yty.] Vat. 2. περὶ 
τῶν εωστί γεγ- 

φησί τις] Vat. 2. φησί vic. Vat. 
8. φησι τίς. Rob. φησὶ τίς. 

οὕτως μέλλεις] Ν᾿ αἵ. 2. οὕτως μέλεις. 

ἀνωλλάττειν] Par.teste B. Laur. 
Rob. fort. et Vatt, ambo ἐναλ- 
λάττειν. 

ἐγκ. ἀπιστίας] Vat. 2, ἐχκώμιον; 
ἀπιστίας. 

καθ᾽ αὑτοῦ] Vat. 8. καθ εαυτοῦ. 

προοίμ. ἐξέθηκε] Vat. 2. προοί- 
pras ἐξέθηκεν (Ζαοο. προοίμιυται 
ἐξέθηκε), 

ὃ, 8. Μήποτ᾽ οὖν] Vat, 2. μῆ- 


* 
ποῦτ OUV. 
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[4 / / M P: » N |^, 
ὅτε εἰσὶν ὑπερβολαί. Τίνετωι δὲ τοιόνδε, ἐπειδὰν ὑπὸ ἐκπα- 
7 ^ x ^ 7 e, 
θείας μεγέθει τινὶ συνεκῷωνωντῶι περιστάσεως, ὅπερ ὁ Θου- 
, ^ » »9 ΄ ^ e, i 
xudidWe ἐπὶ τῶν ἐν Σικελίω φθειρομένων ποιεῖ. ““ ΟἿ τε y2o 
ες / » N ες ? . Hu Sia bes? ^ M 
Συρωκούσιοι; Φησὶν, ““ ἐπικατωβάντες τοὺς ἐν τῷ ποτωμῷ 
7] »! DOW »fN e , 
** μάλιστω ἔσφαζον" καὶ τὸ ὕδωρ εὐθὺς διέφθωρτο" ὠλλ᾽ 
** οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετο ὁμοῦ τῷ πηλῷ ἡματωμένον, καὶ τόϊς 
é -- x 5*4 ͵ » »." N N 4 
πολλοῖς ἔτι ἥν περιμώχητον.᾿ Αἱμώ καὶ πηλὸν πινόμενω 
ei * 7 »" ^ N € ^ l4 c 
ὅμως EVA. περιμώχητω ETÀ, ποίει πιστὸν ἡ TOU πάθους ὑπερο- 
N Ἂν, 7 Ν Mace dé ΖΝ ^4 3 
4 χή καὶ περίστωσις. Καὶ τὸ Ηροσότειον ἐπὶ τῶν Ey Θερμο- 
΄ 
Φησὶν, ** ἀλεξομένους μωχαί- 
e/ x NE » A ἢ ^ 
ὅσοις αὑτῶν ἔτι ετύγχωνον περιουσῶι, 


͵7 eu ͵7 
πύλαις Ὁμοιον. ““ Ἔν τούτω, 6r 


hj 
* guai, καὶ χερσὶ 
΄ c / / 3 , 
** καὶ στόμασι, κατέχωσαν οἱ βάρβαροι βάλλοντες." Ἔν- 
"fs “2 3 Ν Á/ N € 
ταῦθ᾽, οἷόν ἐστι τὸ καὶ στόμασι μάχεσθαι πρὸς ὡπλισμένους, 
M Ye m, M ^ut ΄ AS. M ε ͵7 
καὶ ὁποιόν τι τὸ κατωκεχώσθωι βέλεσιν, ἐρεῖς ; Πλὴν ὁμοίως 


ν᾽ 7 Ν x ^ [74 m € ^ 
ἔχει πίστιν" οὐ γὰρ TO πραγμῶα ενεκῶ τῆς ὑπερίβολης σω- 


Τίνεται---ἐπειδὰν] Vat. 2. y. δὲ 
τὸ τοιόνδε ἐπειδ᾽ ἀν. Par. teste B. 
γίνεται δὲ τὸ τοιόνδε &c. Rob. cum 
Vat. 2. facit in ἐπειδ᾽ ὧν. 


7m 

ἐχπαθείας] Vat. 3. ἐκπαθείας. 

ἐν Xix. QU. ποιεῖ, ** Oi τε yàg X.] 
Vat. 2. ivo κελί φθειρόμενων ποιεῖν, 
ὅπερ. ὅτε γὰρ c. Etiam in Laur. 
est ὅτε γάρ. 

μάλιστα) Vat. 2. μᾶλλιστα. 

διέφθαρτο᾽ ἀλλ᾽ οὐδ. ἧσσον) Vat. 
2. διέφθαρτο, μάλλ᾽ οὐδὲν ἧσσον. 

πηλῳ ἡματ. -- ποιεῖ ἢ πιστὸν} Vat. 
2. πηλλῶ ἡματτωμένον, καὶ τοῖς πολ- 
λοῖς ἔστιν ὦ περὶ μάχιτον, αἷμα 
καὶ πηλλὸν πινόμενα ὅμως εἶναι πε- 
εἰμάχιτον ἔτι ποιεῖ πιστόν. Vat. 3. 


extrema sic scripta habet: περι- 
χαμητα. ἔτι ποιεῖ, πιστόν. Marg. 


μάχη. E Laur. hec notanda: 
ἡματτώμενον, καὶ TOig πολλοῖς ἔστιν 
ὦ περιμάχητον. E Manut. hec: 


xai περιμάχητον ἣν τοῖς πολλοῖς. 


ὃ. 4. ἐν Θερμοπ.}] Vat. 2. εν- 
θερμοπύλως. - 

** Ἐν τούτω, φησὶν, ““ ἀλεξομ.ἢ 
Vat. 2. ἐν τούτων QT ἀλεξομένους. 
Sic et Laur. qui litteris ipsis 
scriptum prebet φησι. Manut. ἐν 
τούτῳ σφέας τῷ χώρῳ ἀλεξομένους 
μαχαίρησι τῆσιν αὐτέων. 

ἔτι ἐτύγχανον π.] Vat. 2. ἔπι 
ἐτύγχανων π΄. Laur. ἔπι ἐτυγχάνων 
v. Man. ταὶ ἐτύγχανον ἔτι περιεοῦ- 
σαι. 

κατέχωσαν οἱ B. βάλλοντες] Vat 
uterq. Par. Ambr. Laur et Rob. 
κατίσχυσαν oi βάρβαροι, (omisso 
τῷ βάλλοντες.) 

᾿Ενταῦθ᾽, οἷον--- μάχ,. πρὸς] Vat. 
2. ἐνταύθ᾽ οἷον ἐστὶν τὸ καὶ στόμασι 
κατίσχεσθαι πρός. Vat. 8. ἐνταυθ᾽ 
οἷον ἐστὶ &c. Rob. ἐνταυθ᾽ οἷον ἐστὶ 
&c. 

κατακεχῶσθα!) Vat. 3. 
κεχῶσθαι. 

ἐρεῖς ; Πλὴντ---πάραλ. δ. Vat. 2. 


ἐρεῖς παρὰ λαμβάνεσθαι δονεῖ, 


N 
κᾶτα 
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lod €, iw N ? 3.» P 
ρωλωμβάνεσθαι dexéi, ἡ ὑπερβολὴ δ᾽ εὐλόγως γεννῶσθαι 
x ^ / Y Ν € , ͵7 ΄ 
πρὸς του πραάγμωτος. ἔστι γῶρ, ὡς οὐ διωλείπω λέγων, 5 
^ / 7 ΄ὔ Ν 
παντὸς τολμήματος λεκτίκου λύσις καὶ πανώκειώ τις τὼ 
» ES 3 / » 7 e/ Ν Ν 
εγγὺς εκστώσεως εργῶ καὶ πάθη: ὅθεν καὶ Td XOMAYG, 
/ , , 3 2 iN N M ^ 
XOATOVy εἰς ἀπιστίαν ἐκπίπτοντω., πιθανὰ da, τὸ γελοιον" 
᾿Αγρὸν Pa, ἐλάττω γῆν ἔχοντ᾽ &g ἐπιστολῆς 
“Λακωνικῆς --- 
Ἂς € ^4 / , € [ad [4 E - 7ὔ 
καὶ γῶρ 0 γὙελως πάθος ἐν ἡδονῇ. Αἱ ὃ ὑπερβολαὶ, καθάπερ 6 
3i». Ν ^M ef 5034 JUN y , N N 5 ^N € 
ET TO μεῖζον, οὑυτως XU ἐπι τουλώττον, ἐπειδὴ κοινὸν ὠμίοιν ἡ 


ΕῚ € ^ ? À E] 32 
ἐπίτασις" καί πως ὁ διασυρμὸς τωπεινότητός ἐστιν αὔξησις. 


SECT. XXXIX. 


c ^ ^v ^v , E 74 Dy 
H IIEMIITH μοιρὼ τῶν συντελουσῶν εἰς TO ὕψος, Qy γὲ 
, , D »A^ »f» € » ͵ Ξ3 7] Ν 
εν ὠρχή προὐβέμεθω, ἔθ ἡμῖν λείπετωι, ὦ κρώτιστε. Ἡ διὰ 
2 Á e/ Ἂς 7 c ΝΟ e , Ἂς , ^ 
τῶν λόγων QUT ποιῶ σύνθεσις. Υπερ ἧς &v δυσὶν ὠὡποχρῶν-- 
, N » / e/ ^ / * € ^M 
τως ἀποδεδωκότες CUVTO/yJLAT WW, ὁσὼ Ὑε τῆς θεωρίας ἥν ἡμίν 
» Ἂς nd , 5» ^ , Ν ^ 
εφικτῶώ, τοσουτον εξ ἀνώγκης προσθείημεν ὧν εἰς τὴν παρουσῶν 


€ 0 € 5 74 » Ex 6 ^ E x 1d e € ἐπ ? 
ὑπούεσιν, ὡς CU βέϑνον εστι 7r&iJoUg και ἡσονῆς 434 φθμονιῶ 


ἡ ὑπ. δ᾽ εὐλ.] Vat. 2. ἢ UTtp- 
βολῇ δ᾽ εὐλόγους. Etiam Vat. 3. 
et Par. habent εὐλόγους. 

ὃ. 5. ἐκστάσεως) Omnes codd. 
et edd. vett. ἐξετάσεως. Vid. Nott. 
ad h. lI. 

xa vrovy ---ἰχπίπτ.] Vat. 2. καὶ 
τοις γεῖς ἀπιστείαν εκπίπτον τά. 
Vat. 3. καὶ τοι γεῖς ἀπιστείαν Ext. 
Rob. καί τοι y &c. 

γελοῖον] Vat. 2. γέλοιον. 

᾿Αγρὸν----ὖ γέλως Par. teste B. 
et Vat. uterq. et El. ἀργὸν ἔσχα 
ἐλάττω γῆν. ἔχον γὰρ. στολῆς. καὶ 
γὰρ ὃ y. Zacc. Vaticanos mul- 
tum dissentientes facit. Ex El. 
pro ἔσχα Hudson dedit ἐσχά. E 
Laur. tantum hzc prolata : ἐλάτ- 
τω γῆν. Exo» γὼρ στολῆς. καὶ γάρ. 
Cum codd. consentiunt et primae 
du: edd. Robortellus tamen post 
fcx et y?» posuit asteriscum, 


gr. ἐν ἡδονὴ] Vat. 2. vr. ἐν ἡδονὴ, 
ἔχον vue στολῆς, καὶ vag ὃ γέλως 
πάθος ἐν ἡδονῇ αἱ δ᾽ ὑπ &c. (sic 
Amat.) Vat. 3. sr. ἐν ἡδονῇ. 

ὃ. 6. οὕτως καὶ ἐπὶ v.] Vat. 2. 
οὗτως καὶ ἐπὶ τοὔλαττον. Ceterum 
οὕτως, teste D. etiam in Par. 
scriptum. Vid. Nott. ad h. 1, 

καί πως] Vat. uterque xai πῶς. 

ὃ διασυρμὸς, τ. ἐστιν] Vat. 2. ὃ 
διὰσυρμὸς, ταπεινότητος ἐστίν. 


SECT. XXXIX. 

$. 1. ὦ κράτ.] Par. teste B. et 
Vat. κράτιστε sine d: et sic in 
Pearoii priéf. sere expressum. 
Vat. 2. κράτισται; item sine ὦ, 

0. ἦν ἡμῖν] Vat. 2. θεωρίας ἣν 
ἡμῖν. 

ἐξ ἀν. πρῇ Vat. 2. 
πρὸς θεΐ ἡ μέν, 


ἐξανάγκης 
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φυσικὸν ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ μεγαληγορίας καὶ πάθους 
θαυμαστόν τι ὄργανον. Οὐ γὰρ αὐλὸς μὲν ἐντίθησί τιν πά- 
θη τοῖς ἀκροωμένοις, καὶ οἷον ἔκῴρονας καὶ κορυβαντιωσμοῦ 
πλήρεις ἀποτελεῖ," καὶ βάσιν ἐνδούς wa, ῥυθμοῦ πρὸς ταύτην 
ἀναγκάζει βαίνειν ἐν ῥυθμῷ καὶ συνεξομοιοῦσθαι τῷ μέλει τὸν 
ἀκροατὴν, κἂν ἄμουσος ἡ παντάπασι ; καὶ, νὴ Δίῳ, φθόγγοι 
κιθάρας, οὐδὲν ἁπλῶς σημαίνοντες, ταῖς τῶν ἤχων μεταβο- 
λαῖς, καὶ τῇ πρὸς ἀλλήλους κρούσει καὶ μίξει, τῆς 
συμφωνίας θαυμαστὸν ἐπάγουσι πολλάκις, εἰς ἐπίστασιν, 
βθέλγητρον; Καίτοι τὰ τοιαῦτω εἴδωλω καὶ μιμήματα νόθα 
ἐστὶ πειθοῦς, οὐχὶ τῆς ἀνθρωπείας Φύσεως, ὡς ἔφην, ἐνεργή- 
ματα γνήσια. Οὐκ οἰόμεθα δ᾽ ἄρα, τὴν σύνθεσιν, ἁρμονίαν 
τινὰ οὖσαν λόγων ἀνθρώποις ἐμφύτων, καὶ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
οὐχὶ τῆς ἀκοῆς μόνης ἐφωπτομένων, ποικίλας κινοῦσαν ἰδέας 
ὀνομάτων, γνοήσεων, πραγμάτων, κάλλους, εὐμελείας, πάν- 
τῶν ἡμῖν ἐντρόφων καὶ συγγενῶν, καὶ ἅμω τῇ μίξει καὶ 


x 4» ἄλλους ὅσοι παντάπασι. Laur, 
κὰν ἄλλοις ὅση T. Ambr. Rob. et 
Man. κἂν ἄλλοις ὅσοι π. et 00, post 
ἄλλοις asteriscum posuit. 

κρούσει) El. in marg. κράσει. 

εἰς ἐπίστασιν] Codd. et edd. 
vett. ὡς ἐπίστασιν. 

8.3. Καίτοι τὰ τοιαῦτα ----στειβοῦς ] 


φυσικὸν ἀνθρ.1 Vat. uterque 
Φυσικὸν ἄνοι. Manut. addidit 
ἐνέργημα, quod nec in Laur. nec 
in codd. ante usurpatis exstat. 

μεγαληγορίας) Omnes codd. et 
vett. edd. μετ᾽ ἐλευθερίας. 

πάθους] Vat. 2. πάθαις. 

$. 2. αὐλὸς μὲν] Manut. αὐλὸς 


μόνον. 

ἐντίθησί τινα] Vat. 2. ἐπιτίθη- 
σιντινά. Vat. 3. πιτιθησί τινα. Ce- 
teri codd. et vett. edd. ἐπιτίθησί 
τινα. 

ἀκροωμένοις Vat. 2. ἀκρο ὡμένεις. 

πλ. ἀποτελεῖ, ---- βαίνειν ἐν Καὶ ) Vat. 
2. πλήρεις γκάσει, βαίνειν ἕν e. Vat. 
3. Par. Laur. El. Rob. locum 
integrum habent et ἀναγκάσει 
pro ἀναγκάξει. 

κἄν ἄμ. ἦ vz.] Par. χἂν ἄλλους 
ὅση wv. Vat.2. x'ay ἄλλους (Zacc. 
Vat. 3. 


»* L4 , 
ἄλλοις) ὅση παντάπασιν. 


Vat. 2. καὶ τοὶ ταὐτὰ εἴδωλα καὶ 
μημήματα, νέθα ἐστι πειθούς. Vat. 
3. Par. Ambr. Rob. καί τοι ταῦτα 
τὰ ἅς. E Laur. nihil notatum, 
ut videatur habere τὰ τοιαῦτα. 
Sed cod. El. quid habeat, ignoro. 
Mautandum igitur, quod in nott. 
scripsi, eum habere τὰ τοιαῦτα. 

Οὐκ οἰόμεθα] Vat.2. οὐκονόμαθα. 

ἐμφύτων) Καῖ. 2. ἐμφύως (Zacc. 
ἐμφυῶς). Sed Laur. Par. teste 
Pearc. Vat. 3. et Rob. ἐμφύτως. 

τῆς ἀκοῆς μ. tQamT.] Vat. 2, 
τοῖς ἀκοῆς μόνης ἐφαπτόμενον, 
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/ σὰς m 0c V Ν "»" ΄ 
πολυμορῷιο, τῶν εαὐυτῆς Φύογγων τὸ reper Tas TQ λέγοντι 
, Nw N lod XM 7 
πάθος εἰς τὰς ψυχὰς των πελῶς παρεισαγουσῶν, καὶ εἰς 
7 , ^ AS , 7 , ^ ^ 
μετουσίων αὐτου TOUS QUILOUOYTOLS ἀεὶ καθιστῶσαν, τῇ τε τῶν λέ- 
» / “ ͵ 7 ^ 
ξεων ἐποικοδομήσει τῶ μεγέθη συγωρμόζουσαν, δὲ αὐτῶν τού- 
^ ^) x ΕΣ 
τῶν κηλέϊν τε ὁμοῦ, καὶ πρὸς ὄγκον τε, καὶ ἀξίωμω, καὶ 
e hy Lad hu cvm y € ^M c yt 
ὕψος, καὶ πᾶν, ὃ ἐν αὑτὴ περιλαμβάνει, "jus ἑκάστοτε 
Z^ / € ^v ^ ͵Ζ » EL 
συνδιωτιβένωι, παντοίως ἡμῶν τῆς διωνοίως ἐπικρωτουσῶν ; 
3 3. y 7 N ἊΝ ^ e « ΄ ^ 
AAA εοικε LOI TO περὶ των ουτῶς ομολογουμένων διαπορεῖν 
3 De Ν ς lod 7] t 74 ^ ^ 2 
ὠὡποχρωσώ ydp ἡ πειρῶ πίστις. γψηλόν yt ToU δοκεῖν νό- 4 
Nl AE 7 ^ RC £ e 
ἥμω, καὶ ἐστι τῶ OVTI θαυμάσιον, 0 τῷ ψηφίσματι ο Δη- 
^ » ΄ [nd x ΄ Ν j Dd 
μοσθένης ez iDepei" «€ l'euro τὸ ψήφισμα τὸν τότε τὴ πόλει 
«c ἣν 7 à θ e 3 / e, : ^ »5 
περιστάντω κίνθυνον 7repeAUew ἐποιήσεν, ὠσπερ νεῷος" 
, , uc ge ind / 3 3) “Ὁ € 7 ΄ 
&AA αὑτῆς τῆς διανοίως οὐκ ἔλωττον τή ὠρμυονίο πεζφωνητωι" 
- Ν , ^» iv » [j ^ , ^ 
ὁλὸν τε γαρ ἐπὶ τῶν δωκτυλικῶν εἰρήτωι ῥυθμῶν" ευὐγενεστῶ- 
δ᾽ οὗτοι καὶ μεγεθοποιοί (διὸ καὶ τὸ ἡρῷον, ὧν ἴσ 
τοι OUTO μέγ ἥρωον, ὧν ἰσμεν 
/ ^ m - 7 e 6 3 Ν 
κάλλιστον, μέτρον συνιστασιν") τὸ TÉ | ὥσπερ νέφος,] ἐπεὶ 


παρεστὼς] Rob. σαρεστός. 

μετουσίαν αὐτοῦ----τῇ τε τῶν λῆ 
Vat. 2. μετουσίαν αὐτῆς φθόγγων, 
τὸ παρεστῶς τῷ λέγοντι πάθος εἰς 
τὰς ψυχὰς τῶν πέλας παρεισάγουσαν 
καὶ εἰς μετουσίαν αὐτοῦ τοὺς ἀκούων- 
τας ἀεὶ καθιστάσαν τὴ τε ὧν ^. SiC 
Am. 

à air mobr.] Rob. αὐτῶν τού- 
Tw» Sine y. 

κηλεῖν τε ὁμοῦ] Vat. 2. καλεῖ τε 
ὁμοῦ. Vat. 8. καλλεῖν τε ὁμοῦ (Ziacc. 
scripsit καλλῆν τε ὁμοῦ). Laur. et 
Par. habent καλεῖν &c. 

καὶ πρὸς ὄγκον] In Manut. καὶ 
desideratur. 

os 

καὶ ὕψος Vat. 3. καὶ ὕψους. 

καὶ πᾶν, ὃ-τ-περιλαμβ. ἡμᾶς] 
Vat. 2. καὶ πάνο ἐν ναυτῇ περιλᾶμ- 
βάνεν καὶ ἡμᾶς. Sic et Par. El. 
Laur. Vat, 3. et edd. vett. cum 


copula καὶ ἡμᾶς. 

παντοίως] Vat. 2. παντίως. 

᾿Αλλ᾽ ἔοικε μ.} Par. Vat. 8, Rob. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ μανία. Vat. 2. ἀλλ᾽ ἁ 
καὶ μανία. Laur. ἀλλὰ καὶ μανία. 

$. 4. τοῦ δοκεῖν] Vat. 2. τοῦ δὲ 
κεῖν, El. in marg. τῷ δοκεῖν vel 
τοῦτο δοκεῖ. - 

ἐπιφέρει] Vat. 2. ἐπιφέρειν, 

τὸν τότε τῇ T. T. X.) Par. teste 
B. Vat.3. Laur. Ambr. Rob. τὸν 
τότ᾽ i» τῇ πόλει &c. Vat. 2. τὸν 
τότ᾽ ἐν τῇ πολει περισταντι X. 

εὖγεν. δ᾽ οὗτοι] Vat. 2. εὖὐγ. δ᾽ 

" 

οὔτει. 

τὸ ἡρῷον, ὧν ἴσμεν κι] Vat. 2. 
τῶν "güoy ὧν ὃς μὲν x. Vat. 8. 
τὸ ἡρῶον ὧν ἴσμεν x. Marg. ye. τῶν 
ἡρώων. 

συνιστῶσιν") τό τε [ὥσπερ »]— 
iMac] Par. teste B. et Vat. 3. 
συνιστᾶσι. τότε ἔπε TOVyE iX τῆς 
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τοίγε ἐκ τῆς ἰδίας αὐτὸ χώρας μετάθες, ὅποι δὴ ἐθέλεις, 
** Τρῦτο τὸ ψήφισμα, ὥσπερ νέφος, ἐποίησε τὸν τότε κίνδυνον 
“ παρελθεῖν," ἢ νὴ Δία μίαν ἀπόκοψνον συλλαβὴν μόνον, 
“Ἐπαΐησεν παρελθεῖν, ὡς νέφος, καὶ εἴσῃ, πόσον ἡ ἁρμο- 
e τῷ ὕψει συνηχέ. Αὐτὸ γὰρ τὸ “Ὥσπερ νέφος" 
ἐπὶ μακροῦ τοῦ πρώτου ῥυθμοῦ βέβηκε, τέτρασι καταμετρου- 
μένου χρόνοις ἐξαιρεθείσης δὲ τῆς μιᾶς συλλαβῆς, ** e 
** véDos" εὐθὺς ἀκρωτηριάζει τῇ συγκοπὴ τὸ μέγεθος. Ὡς 
ἔμπαλιν, ἐὰν ἐπεκτείνης, * Παρελθεῖν ἐποίησεν, ὡσπερεὶ νέ- 
** Que," τὸ αὐτὸ σημαίνει, οὐ τὸ αὐτὸ δὲ ἔτι προσπίπτει" 
ὅτι τῷ μήκει τῶν ὥκρων χρόνων συνεκλύεται καὶ διωχωλᾶται 
τοῦ ὕψους τὸ ὠπότομον. 
SECT. XL. 

EN δὲ τοῖς μώλιστω μεγεβοποιέῖ τὼ λεγόμενω, καθώπερ 
τὼ σώματα, ἡ τῶν μελῶν ἐπισύνθεσις, ὧν ἕν μὲν οὐδενὶ, τμη- 
θὲν ἀφ᾽ ἑτέρου, καθ᾽ ἑαυτὸ ἀξιόλογον ἔχει, πάντω δὲ μετ᾽ 
ἀλλήλων ἐκπληρόι τέλειον σύστημω. Οὕτως τὼ μεγάλα, 


ἰδίας. Laur. et El συνιστᾶσιν τὸ δὲ ἔτι πρὸς πίπτει. 


τότε ἐπεί τοι γε &c. Vat. 2. συνιστά- 
σει, τότε ἔπειτοι ἔα τῆς ἰδίας. Ma- 
nut. συνιστᾶσιν" ἐπεί τοι γε KC. 
ἐθέλεις] Vat. 2, ἔθελες. 
** Τοῦτο τὸ y.] Vat. 3. τοῦτο ly. 
ἐποίησε τὸν τότε x.] Vat. 2. 


ἐποίησεν τόν. τότεκ. Ναί. 83. ἐπ. τὸν. 


τε x. Sic et Robort. ἐπ. τόν τε. 

““ Ἐποίησεν παρελθ.] Par. teste 
B. et Rob. ἐποίησε v. 

ovwx:i] El. marg. συνεργεῖ. 

καταμετρουμένου] Par. et ceteri 
codd. et vett. edd. καταμετρού- 
μενον. Sed Vat. 2. κατὰ μετρού- 
μεῖνον. 

ὡσπερεὶ νέφος] Sic El. in marg. 
Sed Codd. et vett. edd. ὥσπερ 
νέφος. 


οὐ τὸ αὐτὸ δὲ ἔτι πρ.] Vat. 2. οὐ 


χρόνων] Vat. 2. χρόνον. 
τοῦ ὕψους τὸ ἀπ.) Codd. τὸ 
ὕψος τὸ ἀπότ. 


SECT. XL. 

δ. 1. τὰ σώματα] Vat. 2. et 
Laur. itemque Vat. 3. in marg. 
τὼ σύμπαντα. 

οὐδενὶ, τμηθὲν] Vat. 2. οὐδὲ τμη- 
θέν. Laur. οὐδὲ τμ. Par. οὐδὲν τμη- 
θὲν, teste B. Ergo tantum ex Am- 
br. οὐδενὶ defendi potest. 

καθ᾽ ἑαυτὸ ἀξιόλογον] Man. x. ἑ. 
τι ἀξιόλογον. Sic εἰ Vat. 2. au- 
ctore Zacc. idemque est in marg. 
El. 

μετ᾽ ἀλλήλ.] Vat. 2. μετὰ ἀλλή- 
λων. Vat. 3. μεταλλήλων. 

Οὕτως τὰ μεγάλα] Sic in cod. 


H 
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σκεδασθέντα μὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων ἄλλο ἄλλη, apa ἑαυτοῖς 
συνδιαφορεῖ καὶ τὸ ὕψος" Piae οιούραδα δὲ τῇ κοινω- 
νίῳ, καὶ ἔτι τῷ δεσμῷ τὴ τής águaiiae περικλειόμενει, αὐτῷ τῷ 
κύκλῳ φωνήεντω γίνετωι: καὶ σχεδὸν ἐν ταῖς περιόδοις 
᾿Αλλὼ μὴν ὅτι γε πολ-ῶ 
λοὶ καὶ συγγραφέων καὶ ποιητῶν, οὐκ ὄντες ὑψηλοὶ Φύσει, 
μήποτε δὲ καὶ ἀμεγέθεις, ὅμως, xoig καὶ δημώδεσι τόϊς 
ὀνόμασι καὶ οὐδὲν ἐπωγομένοις περιττὸν ὡς τὼ πολλὰ συγ-᾿ 


3! P4 2 ͵ ἧς ^ 
ἔρωνός ἐστι πλήθους τὼ μεγέθη. 


χρώμενοι, dia, μόνου τοῦ συνθέϊναι καὶ ἁρμόσωι ταῦτω ὅμως 
ὄγκον καὶ διώστημω, καὶ τὸ μὴ ταπεινοὶ δοκεῖν εἶνωι, πέρι- 
εβάλοντο, καθάπερ ἄλλοι τε πολλοὶ, καὶ Φίλιστος, ᾿Αριστο- 
Φάνης ἔν τισιν, ἐν TOig πλείστοις Εὐριπίδης, ἱκανῶς ἡμῖν δὲ- 
δήλωται. Μετά γέ τοι τὴν τεκνοκτονίων Ἡρακλῆς Qu, 3 
Τέμω κακῶν δὴ, κοὐκέτ᾽ ἔσθ᾽, ὅπη τεθη. 
Σφόδρα δημῶδες τὸ λεγόμενον, ἀλλὼ γέγονεν ὑψηλὸν, τῇ 
πλάσει ἀνωλογοῦν" εἰ δ᾽ ἄλλως αὐτὸ συναρμόσεις, Φανήσε- 


Par. scriptum, teste Rostg. In- 
ter ipsos quidem versus legitur 
μάλα, ** sed in margine, eadem, 
** ut videtur, manu scribitur μεγά- 
** Az." Laur. item et Vat.2. οὕτως 
τὰ μάλα. Sed Vat. 3. οὔτ. τὰ με- 
γάλα. 

ἄλλο ἄλλη, ἅμα] Vat. 2. et Laur. 
ἄλλος ἅμα, Sine ἄλλη. Vat. 3. 
ἄλλος ἄλλη ἅμα. Rob. ἄλλως ἄλλη 
ἅμα. 

σωμωτοποιούμ, ncas δεσμῷ] Par. 
teste B. δὲ τῇ x. xai ἔτι δεσμῷ 
(sine τῷ). Vat. 2. σωμαγοποιούμενα 
δὲ Toi κοννωνΐα καὶ ἔτι δεσμῶ. lta 
nec in Vat, nec in Rob. articu- 
lus τῷ ante δεσμῷ legitur. 

αὐτῷ τῷ κ.---σχεδὸν)] Vat. 2. 
αὐτῶν τῶ κύκλω φωνὴ ἔντα γήνεται; 
καὶ σχεσόν. 

ἔρανός ἐστι] Vat. 2. feo ἐνος ἐστί. 


ὃ. 2. ὅτι γε π.] Codd. quantum 
scimus, et vett, edd. ὅτι τε v. 

διὰ μόνου τοῦ c.] Rob. διὰ μόνον 
τοῦ c. 

ταῦτα ὃμ. 0.] Vat. 2. ταῦτα 
δόμως. ὄγγον. Vat. 8. ταῦτα δ᾽ 
ὅμως ὄ ὄγκον. Sic et Par. teste B. 

"AgicroQ.] Vat. 2. ἀριστόφος. 

δεδήλωται. Μετά γέ τοι T. τῇ 
Vat. 2. δεδήλω τὰ γέ τοι τὴν τ. 

8.3. κοὐκέτ᾽ ἐσθ᾽, ὅπη τὴν Vat. 2. καὶ 
οὔκ ἔτ ἐσθ᾽ ὅπον τεθῆς. Vat. 8. καὶ 
οὐκ ἔτ᾽ ἔσθ᾽ ὅποι τε θῆς σφόδρα, δημῶ- 
δὲς τὸ ^. Sic nobis proditum. E 
Laur. prolatum 2 ὅποι τεθῆς. Par. 
autem et Rob. xai οὐκέτ᾽ ἔσθ᾽ ὅποι 
τεθῇ. 

φαν. σοι, διότι] Man. φανήσεταί 
co δῆλον ὅτι. Hoc δῆλον ὅτι nec 
in Laur. exstat, sed διότι, ut in 
ceteris MSS, et ed. 1. 


᾿ 
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Ta σοι, διότε τῆς συνθέσεως ποιητὴς ὃ Εὐριπίδης μῶλλόν 


4 ᾽ ^ ^ ^ ux N δὲ ^ ^ €. 4 ^ 7 
ἐστιν, ἡ τοῦ VOU. Ἐπὶ 0€ τῆς συρομενής ὑπὸ TOU ταύρου 


Δίρκης 


Εἰ δέ που 


Τύχοι, πέριξ ἑλίξας εἴλχ᾽ ὁμοῦ λαβὼν 


M n : 
Γυναῖκα, πέτραν, δοῦν, μεταλλάσσων ἀεΐ, 


» M lod PT ae € / ^ ^ PM 
ἐστι μὲν *yEVVet oV xou TO Aun peo, ἁδρότερον δὲ γέγονε Tc τὴν 


€ N “Ὁ 3. ὧν 2 , ^ 
ὡρμονίαν pn κατεσπεῦσθαι, μηδ οἷον £V ἀποκυλίσματι Qe- 


ρεσθαι, ἀλλὼ στήριγμούς τε ἔχειν πρὸς ἄλληλω τὼ ὀνόμωτω 


καὶ ἐξερείσματα τῶν χρόνων, πρὸς ἑδραῖον διαβεβηκότω μέ- 


yos. 


SECT. XLI. 


MIKPOIOIOYN δ᾽ οὐδὲν οὕτως ἐν τοῖς ὑψηλῶς, ὡς 
ῥυθμὸς κεκλωσμένος λόγῳ καὶ σεσοίβημένος, οἷον δὴ πυῤῥίχιοι, 


^ / 7, , 5 X ΄ 
καὶ τροχίωιοι, καὶ διχόρειοι, τέλεον εἰς ορχήστικον συνεχπί- 


» ΣΝ. Ν / / ΄- 7 Ν 
πτοντες᾽ εὐθὺς γάρ πώντω Φαίνετωι τῶ κατάρυθμα κομψὰ, 
^ 


ὃ. 4. Ἐπὶ δὲ τ. c.] Vat. 2. ἐπειδὲ 
τῆς c. Vat.3. autem et Rob. 
ἐπεὶ δὲ τῆς C. 

πέριξ EA. ε. ὁμοῦ) Vat. 2. περίξ 
&X ίξας εἷλκε ὁμοῦ. Vat. 3. πέριξ 
ἐλίξας εἶκε ὁμοῦ. Marg. yp. εἷλκε. 
- Rob. vero z. ἐλίξας εἷλκε ὁμοῦ. 


δρῦν) "Vat. uterque et Rob. 


δρύν. 

yt". καὶ τὸ ^.] lta preter li- 
bros, quos in animadvv. comme- 
moravi, etiam Vat, 2. teste Am. 
et Laur. Pro λῆμμα Vat. 2. dat 
λῆμα. 

ἁδρότερον) Rob. ἀδρότερον. Vat. 
3. ἀνδρότερον. 

μηδ᾽ οἷον ἐν &. Q.] Vat. 2. et 
Laur. pn οἷον μὲν ἀποκύλισμά τι 
Q. Ναί. 3. μὴ δ᾽ οἷον μὲν ἀποκυκλί- 
σματός Q. Morus, nescio quo au- 
ctore, nisi f. errore, tradit, Pari- 
sino codici deberi μὲν et ἀποκυλί- 
σματι. Mei auctores tres de his 


nihil. El. marg. μαὶ à οἷον ἀποκύ- 
, FWECA , » 7 

λισμὰ τι vel m οἷον EV ἀποκυλι- 
σματι. In textu convenit, opinor, 
cum Par. Rob. μηδ᾽ οἷον μὲν ἀπο- 
κυλίσματι Q. 

στηρ. τε ἔχειν] Vat. 2. στηρι- 

ει 


μένους τε ἔχην. 


SECT. XLI. 

$.1. Mixg. δ᾽ οὐδὲν] Vat. 2. μη- 
κροσει οὖν δ᾽ οὐδέν. Manut, μικροποιὸν 
9" οὐδέν. 

λόγω] El. marg. λέγω. 

σεσοβημένος] Vat. 2. σεσοκημένοι. 
Idem post τροχαῖον pro τροχαῖοι. 

τέλεον] Vat. 2. et Laur. τέλειον. 
Zacc. deinceps εἰ Vat.2. etiam 
ὀρχεστικόν. 

κομψὰ, ---ὁμοειδίας] Vat. 2. κομ- 
Y οἱ ὁμοειδείας. Pro illo Zacc. 
λομψεί. 
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Ν rd x 5 be. διὰ ^ € día 5 
xal μικροχαρή, xoà. ὠπαθέστατω διὼ τῆς διιοειθίας ἐπιπο- 
͵ ^. » / Ν / e e ^ 
λάζοντω. Καὶ ἔτι τούτων τὸ χείριστον, ὅπῶς, ὥσπερ τὰ ἢ 
, / Ἂς , Ἂς , Ni ^ 94 ΕἸ d Ν 
ὠδώρια τοὺς ἀκροωτὰς ἀπὸ τοῦ πράγματος ἀφέλκει, καὶ 
" , dui 7 e/ Ν . ^c ἢ ΄ ^ 
er αὐτὼ βιάζεται, οὕτως καὶ τὰ κατεῤῥυλμισμένω τῶν λε- 
΄ , x -» / 4 3 did ^ Ε / x dé 
γομένων οὐ τὸ τοῦ λόγου πάθος ἐνθίθωσι τοῖς ἀκούουσι, τὸ δὲ 
^ oc ^ € 3 εἰν ds. ὃ; , ^ Á, 
TOU ῥυθμοῦ, ως ἐνίοτε προειθοτῶς τὰς οφειλομενως καταλήξεις 
Z 
hN € / ^ ^ / € 5 "m 
αὐτοὺς ὑποκρούειν TOig λέγουσι, καὶ φθάνοντας, ὡς ἐν χορῷ 
͵ Ν 7 M N 
τινί, προαποδὶιδόνωι τὴν βάσιν. Ὁμοίως δὲ ἀμεγέθη καὶ τὰ 3 
, N / 
λίαν συγκείμενω, καὶ εἰς μικρὼ καὶ βρωχυσύλλωβα συγκε- 
JL € Á 5 t«23 
κομμένω, καὶ ὡσανεὶ γόμῷοις τισὶν ἐπαλλήλοις κατ᾽ EyXxo- 
» ΄ 
πὰς καὶ σκληρότητας ἐπισυνδεδεμένα. 


SECT. XLII. 


ETI γε μὴν ὕψους μειωτικὸν καὶ ἡ ἄγαν τῆς φράσεως 

^ ^ E. ^4 t, 5 
συγκοπή" Tr)poi γὰρ τὸ μέγεθος, ὅτων εἰς λίαν συνάγηται 
βρωχύ. ᾿Ακουέσθω δὲ vov μὴ τὰ δεόντως συνεστρωμμένα, 


$. 2. Καὶ ἔτι--οὔπως) Vat. 2. 
καὶ ἔστι τούτων τὸ χείροστον, ὅπως. 
Etiam Laur. ἔστι et ὅπως prebet. 
Manut. pro ὅπως posuit ὅτι, 

ἀφέλκει] Vat. 2. teste Zacc. et 
Laur. Z9£»s. Deinde UT GUT. 

κατεῤῥυθμισμένα) Vat. 3. κατερ- 
evo ἱσμένα. 

ἐνίοτε προειδότας — αὐτοὺς ὑπ. 
Vat. 2. ἐνίοτε προειδόπαιτας (Zacc. 
προειδυπαίτας. Inferius eadem re- 
petens προειδυπάστας.) ὀφειλομένα 
τῶν λεγομένων, οὐ τὸ τοῦ A. Tr. tO. 
T. ἀκ. τὸ δὲ T. p. ὡς ἐνίοτε προειδόπας 
τας ὀφειλομένας καταλάξεις αὐτοὺς 

4 
$. Vat. 3. ὡς &r oTt προειδόντας τάς. 
ἀκούουσι] Rob. ἀκούουσιν. 

8.3. Ὁμοίως δὲ] Vat. 2. ὁμίως 

συγκείμ.} Vat. 8, συγγείμενα. 

ὡσανεὶ γ. τισὶν] Vat, 2. ὡσάνει 
γύμφας τισίν. 


ἐπαλλήλοις] Vat. 8. ἐπ᾿ ἀλλήλοις. 


σκληρότητας ἐπισυνδ.}ὴ Vat. 3. 
λ 


΄ £5 " 
σπλ ηροτήτας ἐπὶ σκυδεδεμένα. 


SECT. XLII. 

$. 1. [Ετι---μειωτικὸν] Vat. 2. 
ἔστι δὲ μὴν ὕψους μ. Vat. 3. extre- 
ma sunt ὕψος μειωτικόν. In Laur. 
prima duo verba sunt ἔστι X. 

πηροῦ] Par. Vat. uterque El. 
Laur. et Rob. itemque cod. 
Franc. Porti πληροῖ, In El. ad 
marg. poi. 

ὅταν--- βραχύ. Vat. 2. ὅτ᾽ à» εἰ 
λίαν σ. 

νῦν μὴπτεσυνεστραμμ. Vat. 2. 
vi» μὲ τὰ οὐδέοντως συνεστραμένα. 
Vat. 3. νῦν μὴ τὰ οὐ δεόντως σ. Pa- 
riter et Laur. et Rob. μὴ τὰ οὐ 
δεόντως. 
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5» ν e L4 Ν Ν . ΄ 
ὠλλ ὁσὼ ἀντικρὺς μικρὰ καὶ καωτωκεκερματισμενω" συγ- 


Ν M Ν 7 X ^ 7 D 5. 9 5 fN y 
X071 μεν yp κολούει TOV VOUV, TUTO OL δ £7 εὐθὺ [ἄγει]. 
^ uU € » Ὁ M / 5 » μ᾿ » » 
2 Δῆλον δ᾽, ὡς EAT Q.V τὰ ἐκτάδην ἀπόψυχω, τῷ πὰρ ὥκαι- 


ρον μῆκος ἀνωκωλούμενω. 


SECT. XLIII. 


AEINH 2' αἰσχύναι τὰ μεγέθη καὶ ἡ μικρότης τῶν ὀνομά- 


των. 


Παρὼ γοῦν τῷ Ἡροδότῳ κατὼ μὲν τὰ λήμματα δαι- 


/ € DM 4^ Ὡς Ν Ν / ^4 ^ 
μονίως ὁ χειμῶν πεῴρασται, riva, “δὲ yy Aio περιέχει τῆς 
-“ἤ 5 ? ^V N » / N ^ 
ὕλης ἀδοξότερα" καὶ τοῦτο μὲν ἰσως᾽ ““ Ζεσάσης δὲ τῆς θα- 
«c 7 .᾽} uU N “Ξ NS b EC) ^ Ν x 

Aacc"us* ως τὸ Ζεσώσης. πολὺ TO ὕψος περισπῶ διὰ τὸ 


κακόστομον. 


- a s M VE , Á ^ 
᾿Αλλ᾽, O ἄνεμος, φησὶν, ** exact καὶ, 


΄ , ^ ^ » 5 
Τοὺς περὶ τὸ ναυάγιον δρασσομένους ἐξεδέχετο ““ τέλος ἄχαρι. 
» 7 , 3 
Λσεμνον γὰρ τὸ Κοπάσαι καὶ ἰδιωτικόν" τὸ δ᾽ ἔΑχαρι 


/ / , 7 
2 τηλικούτου πάθους ἀνοίκειον. 


ἀλλ᾽ ὅσα---κατακεκερμ.] Vat. 8. 
EET e 
ἀλλ óc . ἄντικρυς κατὰ κεκερματι- 
σμένα. Ultimum verbum Vat. 2. 
pariter divisum habet, κατὰ xs. 

ἐπ᾿ εὐθὺ [ἄγει]. Δῆλον δ᾽, ὡς] 
Vat. 2. ic εὐθύ. δῆδον δῶς. Sic 
et Vat. 3. et Rob. sed in fine δ᾽ 
ὡς. — lta nec in Par. et Laur. 
ἄγει legitur, Manutius idem ha- 
bet, quod codd. et Rob. sed ante 
is asteriscum, 

ixráóm» ἀπ. τὰ παρ) Codd. et 
ed. 1. pro τὰ παρ᾽ dant τὰ γάρ. 
Manut. ita: ἐχτάδην. ἀπόψυχα 
γὰρ τὰ, quod et El. in marg. ha- 
bet. 

ἄκαιρον p.] Man. μῆκος ἄκαιρον. 


SECT. XLIII. 
$. 1. αἰσχύναι] Vat. 2. αἰσχέναι. 
ὃ χειμ.---νὴ Δία] Vat. 2. 7 xa- 
μῶς πέφραστα: τινὰ δὲ ys δια. Et- 


ε 7 N € "à 
Ομοίως καὶ o Θεόπομπος, 


iam Par. Vat. 8, et Rob. tuentur 
τινὰ δὲ γήδια. 

περιέχει] Vat. 3. περιέχειν, 

ἀδοξότερα" x. τ. Καῖ. 2. ἀδεξό- 

^ ^ 

τερα, καὶ τοῦτον, 

᾿Αλλ᾽, Ὁ &».] Sic omnes nostri 
codd, et Rob. Manut. autem καὶ 
ὃ ἄν. 

φησὶν, 
Vat. 2. Qm ἐκοπίασεν καὶ καὶ τοὺς 
περὶ τὸν αυγίον δρασσομένους, ἐξ ἐδέ- 
Χχετο τέλος ἀχάριστι. — Vat. 3. φη- 
σὶν ἐκοπίασε. καὶ τοὺς σερὶ τὸν ἀνα- 
γιον Op. ἐξεδέχετο. τέλος ἀχαριστί. 
Marg. yg. ναυάγιον. In Laur. item 
est ναύγιον δρασσ. et ἀχάριστι. Rob. 
ἐκοπίασε καὶ T. TT. τὸ ναυάγιον dp. 
ig. τ. ἀχάριστον. Ita et Ambr. 
ἀχάριστον. El. iu marg. βρασσο- 
μένους, quod Manut, edidit. 

τὸ Κοπάσαι καὶ id. τὸ δ᾽ "Axaei 
T»^.] Par. teste B. τὸ χοπιάσαι 
ἰδιωτικὸν, τὸ δ᾽ ἀχάριστον 73^. Vat. 


H3 


*€ ἐκόπασε"  — ἄχαρι 
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€ ^ ͵7 Ν ^ ^ / , 

^io ft σκευάσως Ἣν του Περσου κατάβασιν ἐπ᾿ Ai- 

γύπτον, ὀνομιατίοις τισὶ τῷ ὅλα διέβωλεν. ““Ποίω γὰρ πόλις, 
^ 

*€ ἢ ποῖον ἔθνος τῶν κατὼ τὴν. ᾿Ασίαν, οὐκ ἐπρεσβεύσατο 


** πρὸς βασιλέα s Xe i δὲ τῶν ἐκ τῆς γῆς γεννωμένων, ἢ τῶν 


€€ 


^u. ^4 » ^4 ^ ΩΣ v] , ΕἸ / 
XovTO, TEXVIV. ἐπιτελουμένων κώλων ἡ τιμίων, οὐκ ἐκομίσθη 


^ € ax , ^ ου 
" δῶρον ὡς αὐτόν; Οὐ πολλαὶ μὲν καὶ πολυτελεῖς στρω- 


N ^ € ^ iN ^ 
μναὶ καὶ χλανίδες, τὰ μὲν ὡλουργέϊς, τῶ δὲ ποικιλταὶ, 


«€ 


é€ 


N ^ x m 
το δὲ λευκαὶ, πολλαὶ δὲ σκηναὶ χρυσαῖ, κατεσκευώ- 
d M ^ x Ν M Ν 4 ᾿ς 
d πᾶσι τοῖς χρησίμοις, πολλαὶ δὲ καὶ ξυστίδες καὶ 


κλῖναι πολυτελεῖς ; Ἔτι δὲ καὶ κοῖλος ΠΡΎΘΕΝ, καὶ χρυ- 


* σὸς ἀπειργασμένος, καὶ ἐκπώματα, καὶ κρατῆρεσ, ὧν 


* τοὺς μὲν λιβοκολλήτους, τοὺς δ᾽ ὥλλους ἀκριβῶς καὶ πο- 


M quem PN Νὰ ΄ Ν S " / 
** λυτελῶς εἶδες ἂν ἐκπεπονημένους. Πρὸς δὲ τούτοις ἀναρί- 


t, ^ c ^ ^ i] 
à θμήτοι μὲν ὅπλων μυριάδες, τῶν μὲν EAA*4VIXOQV, τῶν δὲ 


2. τὸ κοπιὰ οἱ ιδιωτικὸν, τὸ δ΄ ἀχά- 
ριστον; τηλικοῦ του. Vat. 8. autem 
τὸ οὐ κοπιάσαι ἰδιωτικὸν, τὸ δ᾽ ἀχά- 
ειστον τηλικούτου. Pariter et e Laur. 
et Ambr. prolatum τὸ δ᾽ ἀχάρι- 
στον, Rob. ita: xai 
ἰδιωτικόν, τὸ δ᾽ ἀχάριστον τηλικού- 
του. Man. τὸ κοπιάσαι καὶ id. τὸ δ᾽ 
ἄχαρι τ. 

δ, 2. ἐπ᾿ Αἴγυπτον] Vat. 2. «im 
QA YU TT TOV. 

ὅλα δ.] Vat. 2. ὅλα διέβαλλεν. 

οὖκ ἐπρεσβεύσατο] Vat. 2. οὐκ- 
ἐπρεσβεύσατο (Ziacc. ἐπεεσβεύσετο). 

σατο 

Vat. 3. οὐκ ἐπρεσβεύετο. lta et 
Laur. ἐπρεσβεύσατο. Alii codd. 
quid h, 1. habeant, ignoramus. 
Sed Rob. et Man. οὐκ ἐπρεσβεύ- 
&TO. 

ἐκ τῆς y. y.] Vat. 2. ἐκ γῆς γεν- 
νομένον ἡ τῶν. Ναί. 8. ἐκ τῇ γῆς 
γενομένων ἢ τῶν. lta et Rob. γενο- 
μένων. 

ἢ τιμίων] 'Par. teste B. Vat. 
uterque Laur, Ambr. et Rob. 5 


M /, 
το κοπιᾶσαν 


τιμῶν. 

τὰ p ἁλουργεῖς----λευκαὶ}] Vat. 
2. τὰ μὲν ἀλλουργὴ τὰ δ᾽ ἐποικιλτὼ, 
τὰ δὲ λευκά. Vat. 8, τὰ μ. ἀλουρ- 
yi τὸ δὲ ποικιλτά. τὼ δὲ, λευκά. 
Laur. item, Ambr. El. et Robort. 
&Aovpy? et reliqua in neutro gene- 
re. Par. τὰ μὲν ἁλουργῆ (cum spi- 
ritu aspero) et cett. deinceps neu- 
tro genere. E]. in marg. &2oveysic, 
ποικιλταὶ et Asuxa. 

κατεσκευασμένα!) Vat. 2. κατὼ 
σκεβασμένας. Wat. 3. et Rob. 
κατασκευασμέναι. 

ξυστίδες----κοῖλο)] Vat. 2. £w- 
στιδζ᾽, καὶ κλῖναι πολλυτελεὶς, ἔστι δὲ 
κοῖλος. lhiobort. pro κοῖλος edidit 
κοῖλαι, haud. dubie operarum er- 
rore. 

ἀπειργασμένος, καὶ ier. Vat. 2. 
ἀπηργασμένος καὶ ἐκπτῶώματα. Ita 
et Laur. ἐκπτώματα. 

2uBoxoAA. ] Vat. 2. λιθοκολλίτους. 

εἶδες ἂν ἐκπ.] Vat. 2. εἶδι ἂν 
ἐκπεσονημένους. 

ἀναρίθμ. μὲν ὅπλων] Vat. 2, ἀνα- 
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^v « 7 Ν “ « / 
** βαρβαρικῶν: ὑπερβάλλοντα δὲ τὸ πλῆθος ὑποΐγιω, καὶ 
MT Ἂς € ^ , ^ Ν 
““ πρὸς κατωκοπὴν ἱερεῖω εἰς TAUTA" καὶ πολλοὶ μὲν ἀρ- 
7 ΄ « 
*€ τυμάτων μέδιμνοι, πολλοὶ δ᾽ οἱ θύλωκοι, καὶ σάκκοι, καὶ 
/ ^^ y € 
** χάρται βιβλίων, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων χρησίμων" το- 
^ M ΄ ΄ ^ et € 
€ capra, δὲ κρέα τετωριχευμένω παντοδωπῶν ἱερείων, ὡς σω- 
θεῶν. 
x $^ ^ t M 
ἐς ροὺς αὐτῶν γενέσθω: τηλικούτους, ὥστε τοὺς προσιόντας 
e , 
45€ € 7 y ii 3 
** πόῤῥωθεν ὑπολωμβάνειν ὄχθους εἴνωι καὶ λόφους ἀνωθου- 
΄ ^v € ^ , 3 
3'* μένους." Ἔκ τῶν ὑψηλοτέρων ἐπὶ τὼ ταπεινότερω ar odi- 
7 ^ ^ Ἀ y 5» , Ἂς ^v 
δρώσκει, δέον ποιήσασθωι τὴν αὔξησιν ἔμπωλιν' ἀλλὼ τῇ 
» m ej ^ , ͵7 
θαυμαστῇ τῆς ὅλης πωρωσκευῆς ἀπαγγελία παραμίξας 
Ν 7 ᾿ς 3 / 
τοὺς θυλάκους, καὶ τὼ ἀρτύμωτω, καὶ τὼ σακκίω, μαγει- 
͵ x ᾿ 5d Á V v y , 5 » 
ρείου τινὰ φαντασίαν ἐποίησεν. “Ὥσπερ γὰρ, εἴ τις, ἐπ᾿ αὖ- 
^ 3 / ^ ^v 
τῶν ἐκείνων τῶν προκοσιμημάτων, μετωζὺ τῶν χρυσίων καὶ 
/ 7 x * / 7 ἴοι 
λιβθοκολλήτων Ἀρωτήρων, καὶ ὠργύυρου κοίλου, σκήνων TE 


ρίθμητοι μὲν λιθοκολλίτους τοὺς δ᾽ 


tribuit ἀντωθουμένους. Laur. vero 


ru FAIL TW 


.; 


ἄλλ᾽ ὅπλων. 

πρὸς x. ἱερεῖα} Vat. 2. πρὸς xa τὰ 
κοπὴν ἱερεῖα. 

εἰς ταῦτα] His Robort. inter- 
posuit asteriscum. 

σάκκοι,----βιβλ. Par. teste B. et 
Vat.2. cáxo xal χάρται βυβλίων 
(Vat. 2. βυβλίων). 

ἄλλων ἀπ. xp.] Sic Par. Vatt. 
ambo, Laur. et fort. alii codd. 
Sed Rob. et Man, ἁπάντων omi- 
serunt. 

τοσαῦτα δὲ xp.] Par. auctore 
Pearcio, et Vatt, ambo τοιαῦτα δὲ 
κρέα. 

τηλικούτους, ὥστε τοὺς] Vat. 2. 
τηλικούντους ὡς ποτε τούς. Vat. 3. 
τηλικούτους. ὡς τε τούς. Marg. ye. 
ὡς ποτε. Etiam Laur. ὡς ποτε. 

ὄχθους----ἀνωθουμ.ἢ Vat.2. ὀχθρεῖ- 
ναι καὶ λόφους αὐτῶ θουμένους. Pos- 
trema αὐτῶ θουμένους etiam sunt 
in Vat. 3, Sed huic Vat. 3. Zacc. 


et Ambr. in unum jungunt αὐτω- 
θουμένους. Sed Par. El. et Rob. 
ἀντωθουμένους. Ceterum Rob. ita 
distinguit: ἀντωθουμένους, ix—Ta- 
πεινότερω. ἀποδιδρ. &c. 

6.3. ἐπὶ τὰ τι] Vat. 2. εἰς τὰ 
πεινότερω. Ναῖ. 8. ἐπὶ τὰ ταπεινό- 
περ. Marg. εἰς. Par. teste Pear- 
cio, et Laur. εἰς zz τ. De inter- 
punctione Robortelli modo dixi- 
mus. 

avi. ἔμπαλιν" ἀλλὰ] Vat. 2. 
αὕξησιν ἔμπαλον, ἀλλά. Pro ἀλλὰ, 
quod etiam in Vat. 8, Par. Ambr. 
Laur. et Rob. legitur, Man. po- 
suit καί. 

παρασκ. ἀ. παραμ.}) Vat. 2. πα- 
ρασκεβὴς ἀγγελία παρμίξας. Vat. 
3. Par. et ceteri, puto, codd. nec 
non Rob. et Man. ἀγγελίᾳ ha- 
bent. 

μαγειρείου] Vat. 2. μαγειρίου. 

μεταξὺ τῶν----ὁλοχρύσων] Vat. 2. 
μετὰ ξὺ τῶν χρυσίον καὶ λίθοκολλὴ 


Η 4 
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ὁλοχρύσων καὶ ἐκπωμάτων, φέρων μέσα ἔθηκε θυλάκια καὶ 
σωκκία, ἀπρεπὲς ἂν ἦν τῇ προσόψει τὸ ἔργον" οὕτω καὶ τῆς 
ἑρμηνείως τὼ τοιαῦτω ὀνόματω Dag καὶ οἱονεὶ στίγμωτω 
καθίσταται, rapa, καιρὸν εγκατωταττόμενα. Παρέκειτο δ᾽ 4 
ὡς ὁλοσχερῶς ἐπελθεῖν καὶ οὺς ὄχθους λέγει συμβεβλῆσθαι, 
καὶ περὶ τῆς ἄλλης παρασκευῆς, οὕτως ἀλλάξας, εἰπέϊν 
καμήλους καὶ πλήθος ὑποζυγίων, φορτωγωγούντων πάντα τὰ 
πρὸς τρυφὴν καὶ ἀπόλαυσιν τραπεζῶν χορηγήματα" ἢ σω- 
ροὺς ὀγομάσωι παντοίων σπερμάτων, καὶ τῶν, ὥπερ. διαφέρει 
πρὸς ὀψνοποιΐως καὶ ἡδυπαθείας μᾶλλον, ἢ, εἴπερ πάντω, 
ὡς ἐβούλετο, αὐτάρκη οὕτως θεῖναι, καὶ ὅσω τρωπεζοκόμων 


» ^ 9 ^v € 
εἰπεῖν καὶ ὀψοποιῶν ἡδύσματα. 


Οὐ γὰρ ti καταντῶν ἐν 5 


τοῖς ὕψεσιν εἰς τὰ ῥυπαρὰ καὶ ἐξυβρισμένα, ἂν μὴ σφόδρω 


V ΄ Ὁ ε , 
τὴν XQ. κοίλου σῶμνων τε ὁλοχρυσῶν. 


Vat. 8. ultima sic: κοίλου σκηνῶν 
7i, et marg. ye. σωμνῶν. Laur. 
autem κοίλους ἀμνῶν τε. 

ἔθηκε θυλ.7 Vat. 2. ἔθηκεν, θυλά- 
xia. 

τῆς ἕρμην.] Vat. 2. τῆς ἐρμινείας. 

οἱονεὶ στ. Vat. 2. οἷον εἰ στίγμα- 
γα. Vat. 8. οἷον εἰ στίγματα. 

ἐγκαταταττ. Vat. 2. ἐγ κατὰ 
τὰ τόμενα. 

$. 4. Παρεκ. δ᾽ ὡς ὅλοσχ.] Vat. 
2. παρέσκειτο δὺς ὁλοσχερῶς. Laur. 
T. δὴ ὁλοσιχερῶς. 

τρυφὴν] Vat.3. τροφήν. 

παντοίων) Vat. 2. παντίων. 

ὀψοποιίας) Vat. 2. δψυποιΐας. 
Vat. 3. “πρὸς ποιΐας. Sic Àm. no- 
tavit. Fort. syllabz àLo desunt, 
non πρὸς pro illis scriptum. 

GRAM. ἢ. εἴπερ πάντα,---θεῖνα!] 
Vat. 2. ἢ εἴπερ παντὼν ὡς ἐβούλετο 
αὐτάρκη ουτω, θεῖναν. Pro ἢ εἴπερ 
c. cod. Venetus habet καὶ εἴπερ 
7. Manut. μᾶλλον ἢ πάντα ὡς tf. 
&c. Verbum μᾶλλον in Par. Am- 


br. Laur. et Vat. 2. non legitur. 
In Rob. pro eo positus asteri- 
5608. 

εἰπεῖν} omisit Manut, 

eom. ἡδύσματα] Vat. 2. ὀψο- 
ποιῶν δδύσματα. 

$. 5. Οὐ γὰρ δεϊ-τὰν μὴ] Vat. 2. 
ob yap δὶ εἴ xa ταυτᾶν ἐν τοῖς ὕψε- 
σιν παρὰ καὶ ἐξυβρισμένα ἂν μή. 
Vat. 3. οὐ yap δεῖ καταντῶν ἐν τοῖς 
ὕψεσιν (spatium trium fere verbo- 
rum) παρὰ xai ἐξυβρισμένα ἀν μῆ. 
Plane sic et Rob. Sed spatium 
reliquit duorum versuum. Laur. 
pro xeravr. habet καταυτᾷν, et 
παρὰ pro εἰς τὰ ἑνπαρά. Etiam 
in Veneto pro εἰς τὰ g. spatium 
vacuum esse docuit Tollius ; 
haud dubie et in Vat, 3. De Pa- 
risiensi cod. Rostgaard : ** Cod. 
** habuit εἰς 72 ῥυπαρά : sed erasae 
*K etstudio deleta sunt dua priores 
** voces, sc. εἰς τῶν €t prima sylla- 
* ba sequentis, sc. dv, ut vix le- 
*' gantur." 
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W^ 4 93442 ^ 3 ἊΝ Lin. 
ὑπό τινος ἀνάγκης συνδιωκώμεθα" ἀλλὰ τῶν πραγμάτων 
Z ^ Ν Ν Ν » 5» ^ ^ ^ 
πρέποι ἂν καὶ τὰς φωνὰς ἔχειν ἀξίας, καὶ μιμέϊσθαι τὴν δη- 
" , ^N » 9 , € M ^ 
μιουργήσασων φύσιν τὸν ἄνθρωπον, ἥτις ἐν ἡμῖν τὼ μέρη τὰ 
3 "€ , » 3 ΄ »WN hi ^ 
ἀπόῤῥητα οὐκ ἔθηκεν ἐν προσώπῳ, οὐδὲ τὰ τοῦ παντὸς ὄγκου 
θη P *, "Àj δὲ € ον EY Ν Ν re 
περιηθήματω᾽ ἀπεκρύψατο δὲ, ὡς ἐνήν, καὶ, κωτὼ τὸν Reyo- 
^ ΄-ς;Ὀ / e/ ΕΣ 7 , xv , ^ , 
φῶντω, τοὺς τούτων ὅτι ποῤῥωτάτω ὀχετοὺς ἀπέστρεψεν, οὐ- 
^ Á/ Ν ^ /, , 
6 δαμῆ καταισχύνασω τὸ τοῦ ὅλου ζώου κάλλος. ᾿Αλλὰ 
v , , , , Ἂς * ^ 
γὰρ οὐκ ἐπ᾽ εἴδους ἐπείγει τὰ μικροποιὼ διωριθμεῖν' προῦ- 
΄ - ^ e E] ^ x ^t M , A 
ποδεδειγμένων γὰρ τῶν, ὅσα εὐγενεῖς καὶ ὑψηλοὺς ἐργάζεται 
Ν 7 « εὖ 2 7 x 
TOUS λόγους, δῆλον, ὡς τὼ ενωντίω τούτων τὠπεινοὺς ποιήσει 
Ν ^ , 7 
κατὼ τὸ πλέστον καὶ ἀσχήμονας. 


SECT. XLIV. 


EKEINO μῶντοι λοιπὸν ἕνεκώ τῆς σὴς χρηστομαθείας 
οὐκ, ὀκνήσομεν ἐπιπροσθεῖναι καὶ διασαφῆσαι, Τερεντιανὲ 
φίλτατε, ὅπερ ἐζητησέ τις τῶν φιλοσόφων προσέναγχος, 


πραγμάτων πρ. ἂν) Vat. 2. πρω- 
γμάτον πρέποι ἂν. 

ἔχειν ἀξίας] Vat. uterque et 
Rob. ἔχειν ἀξίαν. El. ἔχειν ἀξιαν: 
marg. ἀξίας. 

δημιουργ. Vat. 2. διμιουργήσα- 
σαν. T 

τὸν ἄνβρ.] Vat. 2. τὸν ἀνων. 

ἐν προσώπω] Vat. 2. ἐκ προσῶπω. 

περιηθ.} Codd. et Rob. περιθή- 
ματα. Manut. autem περιττώμα- 
τα. Marg. El. περιττώματα. Vid. 
nott, ad h. l. 

ὡς ἐνῆν] Vat. 2. ὡς ἐν ἐκνῶ, Laur. 
ὡς ἐν ind. 

τοὺς τούτων] Par. Vat. uterque 
Laur. et Rob. τοὺς τῶν. 

οὐδαμῇ καταισχ.} Vat. 2. οὐδα- 
μὴ κατὰ σχύνασαν. Vat, 3. οὐδαμῆὴ 
κατασχύνασα. Post v. κάλλος Rob. 
posuit asteriscum. 

δ, 6. οὐκ---ἐπείγει τὰ μ.] Par. et 


Laur. οὐκ ἐπιδοὺς ἐπείγει τὰ p. 
Vat. 2. οὐκεπιδοὺς ἐπείγει τὰ μ- 
Vat. 3. autem οὐκ ἐπϊδοὺς ἐπείγεν 
τὰ p. Sed El. οὐχ ἐπιδοὺς ἐπὶ τὰ μ. 
Robort. hac : οὐκ ἐπιδούς" ἐπεὶ τὰ 
p. Manutius denique οὐκ * ἐπιδοὺς 
ἐπὶ τὰ p. Sed in codd. nullum 
lacunz signum reperitur, 
προὺποδ.]} Vat. 2. “πρὸ ὑποδ, 
ταπεινοὺς] Vat. 2. τὼ πινούς. 


SECT. XLIV. 

$. l. οὐκ ὀκνήσ.----διασαφῆσαι 
Par. οὐχ 2x». ἐπιπροσθῆναι διασαφῇῆ- 
σαι. διαί. 8. οὐκ ὄχν. ἐπὶ προσθῆναι 
Oc. Laur. οὐκ ὀκνήσαμεν ἄς. Ab 
El. abest καί: sed marg. ὥστε 
vel καὶ διασαφῆσαι. Vat. 2. sic: 
οὑκοχνήσαμεν ἐπὶ πρὸς βῆναι δι’ aca- 
φῆσαι. Rob. ἐπιπροσθῆναι: cetera, 
ut MSS. 

ten. T] Vat. 2. ἐξήτισέ τις. 
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^ ,5 à d € 3. ὩΣ P ^ x ΞΡ 

Θαῦμά ΜΡ ἔχει, λεγῶων, ὡς ὠμελει καὶ ἑτέρους πολλοὺς, πὼς 
Ν « ^ p^ ᾿ τα T 

ποτε κατὰ τὸν ἡμέτερον cuya, πιθαναὶ μὲν ἐπ ὠκρον καὶ πο- 


Ν δ t4 P S. 22 D * Hu N ndo: 
λιτικωὶ, δριμειωι τε XO. EVTOEYEIS, κῶὶ μώλιστω σρος ἤσο- 


νὰς λόγων εὔφοροι, ὑψηλαὶ δὲ λίαν καὶ ὑπερμεγέθεις, πλὴν 


Η 7 7 » J / y / 7 
εἰ μῆ τι σπάνιον, οὐκέτι γίνοντοωι Φύσεις. "orar λόγων κο- 


y , ΄ 5 5 S / s ^ 
σμική τις ἐπέχει τὸν βίον ἀφορία. Ἦ, νη AV, ἔφη, πιστευτέον 2 


ἐκείνω τῶ θρυλλουμένω. ὡς ἡ δημοκρωτίω τῶν μεγώλων d- 
ἐκείνῳ τῷ θρ μένω, ὡς ἡ δημοκρ μέγ 


γαβθὴ iUos, 


T / N Ν ΄ € ^ t 
ἡ μούνη σχεδὸν καὶ συνηκμιώσων οι περὶ λόγους 


δεινοὶ καὶ συνωπέθανον ; Θρέψναι τε γὰρ, φησὶν, ἱκωνὴ τὼ 

/ ^ Á € 49 7 MD / ^ 
Φρονήμωτω τῶν pueya Axe Dgóyeov ἡ ἐλευθερίω καὶ ἐπελπίσωι, καὶ 
ὥμω διελθεῖν τὸ πρόθυμον. τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔριδος καὶ τῆς 


Ν * ^ 7) 
περὶ τῷ πρωτείὼ φιλοτιμίας. 


Ἔτι γε μὴν διὼ τὼ προκεί- 3 


, ^ / 3! t / ^ 2 
μένω εν TOS. πολιτείωις ἔπαθλω εκάστοτε τὰ ψυχικὰ σρο- 


T ^ « 3 ^ Ld ᾽ 
τερήμωτω τῶν ῥητόρων μελετώμενα ἀκονῶώται, καὶ οἷον £X- 


/ Ν " 7 Ν Ν 95 3X d Zi 
τρίβεται, καὶ τοῖς πράγμασι XOT, τὸ εἰκὸς ἐλεύθερα συν-- 


͵7 € NM ὃ 3, 
εκλάμπει. Οἱ δὲ vov ἐοίκωμεν, ἔφη, 


παιδομαθέϊς εἶναι δου- 


PU . ^ "8] 5 / ᾽ t ^ 
λείως δικαίας, roig αὐτῆς ἔθεσι καὶ ἐπιτηδεύμασιν εξ ἁπαλῶν 


Θ. μ᾽ ἔχει] Vat. 2. θαῦμα ἔχει. 
Idem statim ἑτέρουν pro ἑτέρους. 

ἐντρεχεῖς) Hoc scriptum in Par. 
teste D. non ἐντρωχεῖς, itemque in 
Vat. 2. Venet. Laur. et Robor- 
telli editione. Sed cod. Ambr. et 

ε 

El. ἐντραχεῖς. Ναί. 8. ἐντραχεῖς. 
Manut. edidit ἐναργεῖς. 

εὔφοροι] Rob. ἔφοροι. 

ὑψηλαὶ δὲ] Vat. uterque ὑψηλαὶ 
τε. Rob. ὑψηλαί τε. 


εἰ μή τι cm.) Ναί, 2. εἰ μὴ τὶ 


σπανΐοι, Laur. εἰ μή τι σπάνιοι, 

Τοσαύτη---τὸν βίον] Vat.2. τοσ- 
dy va, λόγων κομὶ, τηρῶ πέχει τὸν β, 
Vat. 8. a nostris nihil discrepat, 
sed deinceps habet ἀφορίαν. 

ὃ. 2. "H, νὴ A. ἔφη, π.] Par. 
teste B, 7 νὴ 2f ἔφη. m. Vat. 2. ἣν 
ἡ δ᾽ ἔφη m. Vat. 8. ἢ νηδία ἔφη m. 


Vid. Nott. ad h. l. 
θρυλλουμ.---τῶν μεγ.}] Vat. 2. 
βρυλουμένω, ὡς ἢ δημοκρατίαι τῶν μ. 
Etiam Vat. 3. dat θρυλουμένω. 
Θρέψαι---τὰ φρονήματα) Vat. 2. 


θρέψας va^ γὰρ 9^ καὶ νὴ τὰ Qp. 
Vat. 3. θρέψαι τέ γὰρ ἱβανὴ φηασι 
ταφρονήματα. Marg. φησὶ καὶ v5. 
Etiam Laur. κοινὴ habet pro ἱκα- 
νή. Robort. θρέψαι τὲ γὰρ ἱκανὴ, 
φησὶ τὰ Φρ. 

ἐπελσ.ττεδιελθεῖν}) lta omnes 
codd. cum Ambros. et Laur. et 
Robort. Sed Manut. ἐφελκύσαι xai 
ἅμα διωθεῖν. Inde ἐφελκ. et διωθεῖν 
in marg. El. 

8. 3. Ἔτι γε μὴν] Vat. 2. ἔστι ys. 
p. 

ἐξ ἁπαλῶν ἔτι Φρ. Vat. 2. ἐξ 
ἁπαλλῶν ἔστι Qe. 
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ἔτι Φρονημώτων μονονοὺκ ἐνεσπαργανωμένοι, καὶ ἄγευστοι 
καλλίστου καὶ γονιμωτώτου λόγων νάματος, (τὴν ἐλευθερίαν, 
ἔφη, λέγω") διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ κόλακες ἐκβαίνομεν με- 
4γωλοφυεῖς. Διὰ τοῦτο τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰκέτως 
πίπτειν ἔφασκεν, δοῦλον δὲ μηδένω γίνεσθαι ῥήτορα" εὐθὺς 
γὰρ ἀναζεῖ τὸ ἀπαῤῥησίαστον, καὶ οἷον ἔμφρουρον ὑπὸ συνηθείας 
ἀεὶ κεκονδυλισ μένον" 
Ἥμισυ γάρ τ᾽ ἀρετῆς» 
κατὰ τὸν Ὅμηρον, 
ἀποαίνυται δούλιον ἥμαρ. 
δ΄ Ὥσπερ οὖν, (εἴ γε, φησὶ, τοῦτο πιστὸν ἀκούω,) τὼ γλωτ- 
τόκομα, ἐν οἷς οἱ Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ μόνον 
κωλύει τῶν ἐγκεκλεισμένων τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ συναιρεῖ 
διὰ τὸν περικείμενον τοῖς σώμασι δεσμόν" οὕτως ἅπασαν δου- 
λείαν, κῶν ἦ δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόκομον καὶ κοινὸν δή 


μονονοὺκ ἔνεσπ.) Vat. 2. μόνων 
" , 3 ͵7 ν t 3 , 
oUxty ἐσπαργα νωμένοι. V AU. ὅ. μονον 
οὐκ ἔνεσπ. &c. Robort. μόνον οὐκ 
ἐνεσπταργανώμενοι. 

LÀ ^! , eo 

ὅτι μὴ κόλακες) Vat. 2. ὅτ᾽ μη 
κόλακες. Ναί, 3. ὅτι μοὶ x. 

$. 4. Διὰ τ.---ἕξεις] Vat. 2. διὰ 
τοῦ τὸ τοὺς μὲν, ἄλλας ἕξεις. Rob. 
διατοῦτο. El. hic in marg. xai 
τοῦτο. 

εἰς οἰκέτας] Solus Manut. εἰς 
οἰκέτην. 


ἐφ. δοῦλον----γίν.] Vat.2. ἔφας 
λ- 


μεν; δου δὲ μὴ δένα γίν. 

κεχονδυλ.----τ᾽ ἀρετῆς] Vat. 2. κε- 
κονδυλισμένον, ἥμι σὺ γὰρ T ἀρε- 
τῆς. 

ἀποαίν. δ. ἤμαρ] Vat. 2. ἀπηαί- 

^ 

γυται δούλι ον ἥμαρ. Vat. 3. ἀποαι- 
νυταῶι δουλεῖον ἥμαρ. Rob. quoque 
δουλεῖον ἥμαρ. 

ὃ. 5. πιστὸν ἀκούω] Codd. et 


Rob. πιστὸν ἔστιν ἀκούω. Vid. si 
placet, nott. ad h. 1. 

τὰ γλωττόκ.---τρέφονται!) Par. 
teste B. et Laur. το y4.—xa2oó- 
μενοι δὲ νάοι. Particula δὲ item in 
Ambr.legitur. Vat.2. autem γλωτ- 
τόκωμα t» οἷς ὑπὕγμαιοι, καὶ οὐ 
μενοι δὲ v&os τρ. Vat. 8. τὰ γλωττό- 

κα 

κομῶ ἐν οἷς οἱ πυγμαῖοι X« δὲ vA voL TQ. 
Pariter El. et Man. τὰ γλ.----δὲ 
y yos Tp. 

ἐγκεκλεισμένων τὰς αὐξ.--ττοὕτως 
&m. δ. Vat. 2. et Laur. ἐγκεκλει- 
σμένων τοῖς στόμασι δεσμὸν, οὔτως 
ἄπασαν ὃ. Vat. 3. ἐγκεκλ.---εσυνάροι 
διῶ τὸν περικείμενον τοῖς στόμασι &c, 
Etiam Par. El. Ambr. et Rob. 
habent συνάροι. Manut. συνάγει. 
στόμασι autem pro σώμασι in om- 
nibus codd. et vett. edd. legitur. 

κοινὸν δή τ. ἀπ. δ. Vat. 2. xiv 
δὲ τὶς ἀποφήνετο ὃ. 
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E / 7 , Ἁ ΄ « 
τις ἀποῷῴηνωιτο δεσμωτήριον. Ey» μεντοι γε ὑπολωμβάνων" 6 
/ 3] 743 4^ D E] - 
"PZdioy, ἔφην, ὦ βέλτιστε, καὶ ἴδιον ἀνθρώπου, τὸ κατωμέμ- 
Ἂν 9 ͵7 e N »» € v , 
Φεσθαι τὼ ἀεὶ παρόντα" opo δὲ, μή ποτ ἄρω καὶ ἡ τῆς οἰκου- 
ὧδ » 4 à b 7 i / s x N [nd 
μένης εἰρήνη διωζφϑείρει τὰς μεγάλως Φύςεις, πολὺ δὲ μῶλλον 
€ A € ^ i d ^, , € 
ὁ κατέχων ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὑτοσὶ πόλεμος, 
AN 7 Ν / S ^ N ^ né Y , 
καὶ νὴ Aia, πρὸς τούτοις τῶ Φρουροῦντω τὸν vuv βίον, καὶ κατ' 
57) P4 hy ΄ Ν 7 ε ἊΝ 
ἄκρας ἄγοντω καὶ φέροντω ταυτὶ πάθη. 'H γὰρ φιλοχρημώ- 
P e^ e/ , , y ^ e 
τίω, πρὸς ἥν QTOWTES ὠὡπστλήστως 704 Vog CUM EV, καὶ 7 Φιληδο- 
yia, δουλαγωγοῦσι, μᾶλλον δὲ, ὡς ἂν εἴποι τις, καταβυθίζυ- 
77 2 NES er / N^ E 
σιν αὐτάνδρους ἠδὴ τοὺς [βίους Φιλωργυρίω μὲν νόσημω μικρο- 
Ν NAE] 2 , 3 ΄, « 
ποιὸν, Φιληδονίω δ᾽ ἀγεννέστωτον. Οὐ δὴ ἔχω λογιζόμενος εὑ- 7 
ρεῖν, ὡς οἷόν τε, πλοῦτον ἀόριστον ἐκτιμήσαντας, τὸ δ᾽ ἀλη- 
θέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσαντως, τὼ συμῷυη τούτῳ κακὼ εἰς τὰς 
΄ς € Lc MEME) n Li -“ 
ψυχὰς ἡμῶν ἐπεισιόγτω μὴ παραδέχεσθαι. ᾿Ακολουθεέϊ γὰρ 


$. 6. ὑπολαμβάνων] Codd. εἰ φρονοῦντα, ut Vat. 3. in marg. 


vett. edd. ὑπολαμβάνω. autem Φουροῦντα. Rob. à x«r.— 
ἔφην] Codd. et vett. edd. ἔφη. πρὸς τούτων τὼ φρονοῦντα. 
Sed ἔφην El. in marg. xaT ἄκρας] Sic Ambr. et Vat. 


ὅρα δὲ, -ττὰς p.) Vat. 2. ὅρα δὲ 9. εἰ Robort, Vat. 2. autem 
μήπο (spatium unius ferme lin.) 
εἰρήνη διαφθείρα τὰς μ. Vat. 3. et 
El. ὅρα δὲ μὴ ποτε (spatium paulo ; í 
minus quam in illo) οἰκουμένης ᾿ατάκρας. Manut. κῶτα κάρα. 
εἰρήνη διαφθείρει 7Z; p. De cod. . ἅπαντες) Vat. 2. ἅπαν. Mox 
Parisino B. ita: **«Quae inter idem φιλιδονία. 
«f μῆπο et » τῆς οἰκουμένης scri- ᾿ ὡς ἂν εἴποι, τις; x.] Vat. 2. ὡς ἂν 
** pta fuerunt, hodie non possunt εἰπο τις, xaTa βυθίζουσιν. Vat. 3. 
* amplius legi. Sex tantum sunt ὡς ὧν timo) Tig x. Kob. ὡς ἂν εἴπον 
*]literze." DeLaur. hic nihil no- 7*6; *- 
tatum. φιληδονία δ᾽ ἀγενν.ἢ Vat. 2. φιλο- 

ὃ κατέχων ἡμ.---τὼ φρουροῦντα δυνία δ᾽ ἀγενέστατον. Vat. 8. et 
τὸν) Vat. 2. ὃν ὁκατέχων ἡμῶν Rob. φιληδονία δὲ ἀγενέστατον. É. 
τῶς ἐπιθ. περιόριστος οὐτοσὶ πόλεμοι» - ὃ. 7. Οὐ δὴ ἔχω] Vat. 2. οὐ δ᾽ ὃ 
καὶ νηδία πρὸς τούτων τὰ φρουρὰ 


ἔχω. 
- 3 a , ^ 
ὦτα τόν. Wat. 9. autem à κατέχων τὸ δ᾽ ἀληβ.---- τούτῳ κακὰ] Vat. 
---πρὸς τούτων (ZiacC. τούτους) τῶ 


x 
κατάρας (Zacc. in eo reperisse 
visus xara κάρας). Sed Par. et El. 


2. τοδαλ᾽θεστέραν εἰπεὶν ἐκθειασαν- 
e τας τὼ συμφυῇ τοῦ id κακά. 
φρονοῦντα τόν. ἴῃ Laur. pro ἀπε- ᾿Ακολουθεῖ γὰρ] Vat. 3. ἀκολουθεῖν 
póe. est περιόριστος. Par. ὃ κιπττ γάρ. ldem statim σημμένη pro 
πρὸς τούτῳ τὰ Qe. τόν. El. habet συνημμένη. 
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in 2. 7 7 WEN. / ^ ic d e- 
τῷ ἀμέτρῳ πλούτῳ καὶ ἀκολάστῳ συνημμένη καὶ ima, ᾧ 
7. e MA , "4 I9 
ci, βαίνουσα πολυτέλεια, καὶ ἅμα, ἀνοίγοντος EXELVOU τῶν 
/ OA - Ν 3 d , hy , 7 Ν 
πόλεων καὶ οἴκων τὰς εἰσόδους, εἰς ἃς ἐμβαίνει, καὶ συνοι-- 
κίζεται. Χρονίσαντα δὲ ταῦτα ἐν τὸς βίοις, νεοττοποιειται; 
Ν bs ^ / 
κατὰ τοὺς σοῷοὺυς, καὶ, ταχέως γενόμενω περὶ TEXVO7TOI- 
, 7 / ^v / M , / 
lay, ἀλαζόνειάν τε γεννῶσι, καὶ τύφον, καὶ τρυφὴν, οὐ νόθα 
ε » ͵΄ , Ν N / ΄ πον δὲ 4 / 
ἑαυτῶν γεννήμώτω, C, καὶ zr AU γνήσιω. Eav δὲ καὶ τοῦ- 
»" 7 Ἂν, , ^A € ͵ , mM y» 
τοὺς Tig τοῦ πλούτου TOUS ἐκγόνους tig ἡλικίαν ἐλθεῖν £a, 
Li ^m , 7 , 7 
ταχέως δεσπότας ταῖς ψυχαῖς ἐντίκτουσιν ἀπωραιτήτους, 
e , ad V (m 
8ὕβριν καὶ παρανομίαν καὶ ἀναισχυντίαν. — Taura, γὰρ οὕτως 
3x y P4 ^ "4 Ἂς , ^ ᾽ ^ 
ἀνάγκη γίνεσθαι, καὶ μηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναβλέπειν, 
Ν ΄ , gum) Á , x , , ον 
μηδὲ pd Φημής εἰναί τινώ λόγον, ὡλλαᾶ τοιούτων ἐν κύκλῳ 
3 ^ L Ν N 
τελεσιουργεῖσθα: xar. ὀλίγον τῶν βίων τὴν διαφθορὰν, φθίνειν 
M ^ / B^ X 7 » ͵7 
δὲ καὶ καταμαραίνεσθαι τὰ ψυχικὼ μεγέθη, xeu ἄξιλω γί- 
ε Ν Ina ^v 4 iA . 2 
νεσθαι, ἡνίκα τὰ θνητὼ ἑαυτῶν μέρη κἀνόνηταω Ex aud Cuv, 


σα, Q. βαίνουσα] Par. teste B. 
et Robort. ἴσα φασὶ β. 

καὶ ἅμα, &vovy.] Par. Vat. 8. 
El. Ambr. et vett. edd. καὶ ἄλλα 
ἀνοίγοντος. Vat. 2. autem cum 
Laur. καὶ ἄλλα ἀνοΐγος τος. 

νεοττοποιεῖται) Vat. 2. νεοττὸ πει 
εἶται. 

ἀλαζόνειάν τε γεννῶσι) Vat. 2. 
ἀνάλεξον ἕν ἐντὶ γεννώσα σι. Addit 
Zacc. in marg. legi ἀνάντι, Ν᾽ αἴ. 
3. ἀνάλεξον ἔν τι γεννῶσα. El. et 
Ambr. et Man. ἀνάλεξον ἕν τι 
γεννῶσι. Rob. ἀνάλεξον ἕν τι γεννῶ- 
σα. Ὡς lectione Parisini cod. vid, 
Nott, 

Ἔαν δὲ καὶ v. τις] Vat. 2. ἐὰν δὲ 
καὶ τοῦ του τίς. Vat.3. Par. teste 
B. El. Rob. et Man. iz» δὲ καὶ 


τούτου Tig. 


5 
εἰς 2A. ἔλθ, t&cx) Vat. 3. εἰς αλι- 
ni 
xix» ἔλθων ic». Rob. habet ize» 


sine iota subscr. Manut. autem 
ἡλικίας. Vid. nott. ad ἢ. l. 

παρανομίαν) Vat. 3. παρανομίας 
αν. 

$. 8. μηδὲ πέρα----λόγον] Par. 
Vat. 3. Laur. El. et Rob, μηδ᾽ 
ἕτερα Q. &c. Vat. 2. μὴ δ᾽ ἕτερα 
φήμης εἶναι τινα A. 

τοιούτων) Hoc Par. Vat. uter- 
que Laur, El. et Rob. Sed Ma- 
nut, τοιαύτην. 

τελεσιουργ. — διαφθορῶν] Par. 
teste B. τ. κατ᾿ 9^. τὴν τῶν B. δια- 
φθοράν. Hoc ipsum habent Vatt. 
ambo, Laur. Ambr. et Robor- 
tellus. Vat. 2. preterea c τελε- 


σιουργίσθαι, et Vat. 3. διαῷ λοράν. 
μέρη κἀνόν---ἀθάνατα)] Vat. 2. 
μέρη κα, cavo τὰ ἐκθαυμάζοι ἔνπα“ 
ρέντες αὕξειν τὰς ἀνατά. Vat, 3. 
μέρη καπᾶνη ra ἐκθαυμαζοι ἐνπαρέν- 


τες αὔξειν τὸς ἄνατα. Par. teste B. 
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΄ v , ab / , N 3. AN / 4 
παρέντες αὔξειν T ἀθάνατα. Οὐ γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν Tic 9 


ΕΝ » ^ ^ H 
δεκωσθεὶς οὐκ ἂν ἐπὶ τῶν δικωίων καὶ κωλῶν ἐλεύθερος καὶ 


€ N ^N N ^ ᾿ at A V La à de. Ἂς , 
ὑγιής ἂν κριτής γένοιτο ἀνώγκή "yap, τῷ θωροθόκω. τῶ Oi- 


^ ἣν ^N / "J 3. Lit ^ * , 
x£ia, μὲν φαίνεσθαι καλὰ καὶ δίκαιω. Ὅπου δὲ ἡμῶν ἑκώ- 


στου τοὺς ὅλους ἤδη (βίους δεκασμοὶ βραεύουσι, καὶ ἀλλο- 


τρίων θῆραι θανάτων, καὶ ἐνέδοωι διωθηκῶν, τὸ δ᾽ ἐκ τοῦ παν- 


τὸς κερδαίνειν ὠνούμεθα, τῆς ψυχῆς, ἕκαστος πρὸς τῆς [Φι- 


λοχρηματίας ] ἡνδρωποδὲσ μένοι, dpa δὴ ἐν TH τοσαύτη λοι- 


μικῆ τοῦ βίου διαφθορῶ δοκοῦμεν ἔτι ἐλεύθερόν TIVA, κριτὴν τῶν 


/ ων 7 NM Ν Med » WM , 
μεγώλων, ἡ διηκόντων πρὸς τὸν ἰωνώῶ, κἀδέκαστον ἀπο- 


μέρη καπανητα, sic, sine accentu ; 
deinde αὔξειν τὰς ανατα, sic, sine 
accentu, El. autem καπάνητα et 
deinde τὸς ἀνατά. Laur. καπανητά. 
Rob. totum sic vulgavit: μέρη 
κα * πανητὰ ἐχθαυμάζοιεν παρέντες 
ἀὔξειν τὼς * αὐατα, sic, non ἄνα- 
τα. Manut. pro τἀθάνατα edidit 
τὰς ἀφετὰς, cum scribi vellet 


ἀρετάς. In marg. El. ad καπάνητα ^ 


scriptum κανόνητα ἐκθειάξουσιν, et 
ad τὰς ἀνατά Sic: τὰς ἀρετὰς sive 
T ἀθανατά. 

$. 9. ἐπὶ κρίσει] Rob. ἐπικρίσει. 

δεκασθεὶς] Par. teste B, Vat. 3. 
Rob. δικασθεὶς, Vat. 2. et Laur. 
δικὰ θείς, 

ἀνάγκη----τὸ οἰκεῖα μὲν] Vat. 2. 
ἀνάγκυ γὰρ τῶ δοροδόκωτα οἱκεία 


- 
Εν, 


ἤδη βίους Vat. 2. 53» αἴους ὃ. 
Laur. ἤδη αἴους. 

ἀλλοτρίων Rob. et Man. ἀλλο- 
τρίαι. El. ἀλλότριαι. 

ἐνέδρα] Par. et Rob. ἔνεδραι. 
Vat. 2. ἕνεδρα. 

κερδι ψυχῆς} Vat. 2. κεοδαίνειν 
ὡνούμεθα τὴν Ψυχῆς. 

τῆς [φιλοχρ.} ἠνδραπ.] Vat. 2. 
75; ἡδιβυποδυσμεννι (Zacc. ηνδβυπο- 
δισμένοι.) Vat. 3. τῆς ἠνδρωποδὲ- 


σμένοι. Sic a cett, omnibus codd. 
et vett, edd. φιλοχρηματίας ab- 
est, Robortellus aliquid excidisse 
sentiens post τῆς posuit asteri- 
scum. Manutius ἑαυτοῦ : nam ne- 
que hoc in ullo libro MSto exstat, 
et e Manut. sumtum aliquis ad 
marg. El. posuit. ' 

ἄρα δὴ] Par. teste B. Vat, uter- 
que et Rob. ἄρα àv. 

λοιμικῆ---εδοκοῦμεν)] Vat. 2. λοι- 


o 
μηκὴ τοῦ βίου δι᾿ ἀφθ pai, δουκοῦμεν. 

κριτὴν τῶν μ.-- ἀπολελ, καὶ μὴ] 
Vat. 2. κριτὴν τῶν μεγάχων ἢ 
μεγάλων ἢ διήκοντων πρὸς τὸν 
ἀγῶνα καθέκαστον ἀπολ. καὶ μοΐ. 
Vat. 3. κριτὴν τῶν μεγάλων ἢ μεγά- 
λων ἢ διηκόντων πρὸς τὸν ἀγῶνα; κα- 
θέκαστον ἀπολελεῖσθαι xaá μοι. Marg. 
φθαι. In Par. item, teste B. clare 
legitur :—gó; τὸν ἀγῶνα καθέκα- 
στον ἀπολ. καί μοι: et sic plane 
Robortellus, Ex El. Hudson: 
*€ πρὸς τὸν ἀγῶνα : in margine 
** πρὸς πάντα τὸν αἰῶνα, et mox 
* καθέκαστον ἀπολελύσθα:." Laur. 
habet τῶν μεγάχων » μεγάλων et 
deinde καθέκαστον, Manut. spi 
τὸν ἀγῶνα καθέκαστον ἀπολελύ- 
σθαι. 
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^ ^ / x ^ ^ 
λελεῖφθαι, καὶ nm κατωρχαιρεσιάξεσθαι πρὸς τῆς τοῦ πλεο- 

^ , / , Ν ͵ »Ὕ ͵7 ey 
10 νεκτεῖν ἐπιθυμίας 3; AAAq« μήποτε τοῖς τοιούτοις, Οἱοι περ 
, » € ^ M DIE ^ 5*4 E] " 
ἐσμὲν ἡμεῖς, ὥμεινον ἄρχεσθαι, ἢ ἐλευθέροις εἰναι" ἐπεὶ τοίγε 
5 bd N 7 «€ ? € ^ y N ^ 
ἀφεθέϊσαι τὸ σύνολον, ὡς ἐξ εἰρκτής ἀᾧετοι, κατῶ τῶν πλήη- 

ε δ Ὁ 2 / ^ ^ M , ^ 
σίον αἱ πλεονεξίωι κἂν ἐπρκαύσειων τοῖς κωκοῖς τὴν οἰκουμένην. 
Lj N ^ ^ " ΄ ͵ N 
1] Ὅλως δὲ δαπανὸν ἔφην εἶναι τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν 
ε 7 e bM n / » ^ » Y 

ῥαθυμίαν, ἡ, πλήν ολίγων, πῶντες εγκαταβιοῦμεν, ουκ Φλλως 

^ ^ » 7 » ἘΠ ͵7] € ^ e^ 
πονοῦντες ἢ ἀνωλωμββάνοντες, εἰ μὴ ἐπαίνου καὶ ἡδονῆς &vexa,, 
" wt "s ^ / D , 3 /, 
12 ἀλλὰ μὴ τῆς ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφελείας. Κρά- 

3 -" ^ 4 3 A -ς ^ ^ Ψ ^ ^ 

τιστον δ᾽ εἰκῆ ταῦτ᾽ ἐῶν, ἐπὶ δὲ τὼ συνεχῆ Ape ἥν δὲ ταῦ- 


N / Ὗ , » Δ, / € , /, 

ca τὰ πάθη, περὶ ὧν ἐν ἰδίω προηγουμένως ὑπεσχόμεθω γρά- 
Á ^ M Á , ^ ^ 

New ὑπομνήματι, τήν τε τοῦ ἄλλου λόγου καὶ δύτοῦ τοῦ 


$. 10. ᾿Αλλὰ ps. τ. T. οἷοί περ] 
Vat. 2. ἀλλὰ μὴ ποτε τοιούτοις οἵ 
οἷπερ. Pariter Laur. et, teste B. 
Par. τοιούτοις sine articulo. 

ἐπεὶ τοΐγε----τὴν οἰκουμένην] Vat. 
2. ἐπεὶ τόν τε ἀφεθῆσαι τὸ σύνολων 
ὡς ἐξ εἰρκτῆς ἄφες τοι xà τὰ τῶν 
σπλησίων αἱ πλεόνοξίαι κἀν ἐπικαύσει 
αὐτοῖς x. τὐνηκουμεν. Laur. pro 
ἄφετοι dat ἄφεστοι : de ceteris 
nihil proditum. E Vat. 3. hxc no- 
tanda: xà» ἐπικάνσει ἂν τοῖς. 
Scripsi in nott. nescio quomodo, 
Vaticani tertii esse τῶν πλησίον. 
Sed ipsum Amatii silentium hoc 
refutat. Verum in Par. Bastio 
clare testante, reperitur κατὼ τῶν 
πλησίον. Cf. nott. Rob. preter 
τῶν πλησίον habet a nostris diver- 
sum £r τοιγε. 

δ. 11. Ὅλως δὲ δαπανὸν] Omnes 
codd. et vett. edd. ὅλως δὲ δαπα- 
γῶν. 

» πλὴν ὀλίγων] Vat. 2. οἱ πλὴν 
ὁλίγων. Vat. 8. οὗ πλὴν ὀλίγων. Par. 
Pearcio Bastioque auctoribus, ci 
πλὴν ὀλίγων. Robort, autem o 


σπλὴν ὀλίγων. 

οὐκ ἄλλως πον. ἢ] Vat. 2. οὐ 
κάλλως πονοῦντες 7. 

ὃ. 12. Κράτιστον δ᾽ εἰκῇ τ. ἐᾷν] 
Par. teste B. κράτιστον εἰκῇ ταῦτ᾽ 
ἐᾷν, quod et Rob. edidit, Laur. 
κράτιστον εἰκῆ. Vat. 2. κράτιστον, 
εἰκῇ ταύτ᾽ ἐάν. Vat.3. κράτιστον 
εἰκῇ ταῦτ᾽ ἐὰν (Zacc. in hoc scri- 
ptum significat κράτιστον εἰκὴ &c.) 
Ergo in his δ᾽ haud repertum. 
Sed Hudson in El. (ut discrepans 
a Tollianis κράτιστον δ᾽ εἴη) esse 
tradit δ᾽ εἰκῇ, in marg. μὲν οὖν: 
modo ne solum εἰκῆ proferre 
voluerit, 

περὶ ὧν ἐν ἰδίῳ w.] Vat. 2. περὶ 
ὧν ἐν ἰδίω προηγούμενον. De ultimis 
veteris librarii verbis περὶ ὧν in 
cod. Par. (cetera enim manu re- 
centiore sunt addita) vid. dicta 
Rostgaardi in pref. p. xiv. que 
testimonio suo confirmat Bastius. 

γράψειν ὑπομ.] Vat. 2. γράψεν 
ὑπὸ μνηματὶ, ὃ τήν τε. Vat. 3. 
γράψειν ὑπομνήματι" ὃ τήν τε. Et- 
iam in Par. ὃ ante τήν τε legitur. 
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e ^ , / [j € ^x ^ , ᾽ 
ὕψους μοιρῶν ἐπεχόντων, ὡς. ἡμῖν δοκεέϊ, [οὐκ ἐλαχί 


στην. 


μοῖραν Wirt yc — [oix ἐλαχ.1] Vat. 
2. et Laur. primo μοίρας ; deinde 
hic ἐπεχόντων ὡς ἡμῖν, lle autem 
μοίρας ἐπεχῶὼν τῶν ὡς ἡμῆν. Vid. 
Bandinii catal. codd. grzecc. bibl. 
Med. Laur. Tom. II. cod, XXX. 
Post τέλος Vat. uterque addit 


ἀμήν. Verbum δοκεῖ quod in 
nullo prius collatorum codd. re- 
pertum est, a Laur, secundum 
viri docti excerpta sisti videtur. 
Sed silentium ejus non praebet 
certum argumentum. 


FRAGMENTA. 


T. 

ΚΟΡΩΝΙΣ δ᾽ ἔστω λόγου παντὸς καὶ φρονήματος "EAMI- 
wxo) Δημοσθένης, Λυσίας, Αἰσχίνης, Ὑπερίδης, σαῖος, 
Δείναρχος, ὁ καὶ κρίθινος Δημοσθένης, Ἰσοκράτης, ᾿Αντιφῶν, 
[πρὸς τούτοις Παῦλος 0 Ταρσεὺς, ὅντινώ καὶ πρῶτόν φημι 


m / / , / 
σροιστώμενον δόγμωτος ἀνωποδείκτου.] 


II. 
E cod. MSS. Par. 
^ A P4 , ^ ΄ / , 7 
ΠΡΟΗ͂ΛΘΕ δὲ τὸ μέτρον ἐκ Oto, μέτρῳ τὰ τε οὐράνια 
37 "4 D 7 7 , - 
καὶ επίγειω κεκοσμηκότος" ἁρμονία γάρ τίς ἐστι καὶ τοῖς 
» ͵7 Ν , / ^ ^v ^ "7 ΄ ͵ 
ἐπουρανίοις καὶ ἐπιγείοις. Ἡ πῶς ὧν ἄλλως συνεστή τόδε 
Ν m , IKiibe 6 ^ N 7 di 2 Ἂς Ἂς 
TO πῶν, εἰ μή ρυὔμῳ τινι κωὶ τάξει ἱεκεκόσμητο 5 Καὶ τὰ 
t.» € ^ M / Y E / 
v ἡμῶν δὲ κατασκευαζόμενω 0pyaye, μέτρῳ πάντω γίνον- 
, N /, £9, n? € Á e 
ται. ΕΠ δὲ πάντα, πολλῳ γε μώλλον ὁ λόγος, cre καὶ 
3 € / » » N S D ^ ^" et 
περιεκτικὸς OUTOWTGV ὧν. Ἔστι μὲν ydp καὶ τω πεζῷ ὧρ-- 
4 4 


N 3 ^" ^ M € / d 
μονία τις καὶ δήλον ἐξ ὧν τοῦ μὲν ὁ λόγος ἐστὶν εὐρυθμότε-: 


VARI/E LECTIONES 
AD FRAGMENTA LONGINI PERTINENTES *. 


-- 


FRAGM. I. "leoxe. ᾿Αντιφῶν] Ν αἱ. Ἰσ. Τίμαρχος, 


, Ἴσοκρ. Δημοσθένης à καὶ Κρί 
Varr. lectt. e cod. Evangeliorum Sinis "μοσθένης ὁ καὶ Κρίθινος, 


vols otras nio NET] Uni gis 
Ὑπερίδης] Vat. Ἀριστείδης. sunt a Vat. 
Ἰσαῖος, At. ὃ καὶ xp. Amp. 


* Has fragmentorum varias lectiones, ἃ patre meo non separatim collectas, ta- 
men hoc loco proponendas censui, ut et, quae sparsa sunt per animadversiones, sic 
melius conspicerentur, et, que illic desiderantur, vel ab aliis jam prodita editoribus, 
vel a Bastio recens observata, hoc loco commode adderentur. B. G. W. 
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^4 27 ^M N 7 Lad ^ Zi 
θος, TOU δὲ ov μώλλον δὲ πρόσεστι τῷ ποιήτικω, πάθεσι 
/ d N ^ EN Ὁ" M 4 EN 
πλείστοις χρωμένῳ καὶ λέξεσι, καὶ δὴ καὶ μῦύδοις καὶ 
Γ Me ε y / ^ v 
πλάσμασι, dV ὧν ἁρμονία κατασκευάζετωι. Ταῦτ᾽ ἄρα3 
ε * NP ^ xv » / , / 
καὶ οἱ παλαιοὶ εμιμετρους μᾶλλον τοὺς οἰκείους εποίουν 
x! ^ y K Ν ὃς, -“ ΄ ͵7 € ía € 
ὄγους, ἥ πεζούς. d μήν τῷ μέτρῳ πρόσεστιν ὠὡρμονίον, ἡ 
DER N 4 [od " ^ Mer ^ 
δ ἁρμονία μουσική τυγχώνει" τῆς μουσικῆς δὲ ὅσον κλέος 
, E] ^ τ 7f e^ ^ ES, / 
ἐστὶν, οὐδεὶς ἀγνοεῖ. “Ὥστε καὶ τὸ μέτρον ἕν τῶν ἀρίστων, 


€ 


€ v ^ i ΄ » € «qd » 
ὑπὸ τὴν μουσικήν ον, ἧς τὸ ““ κλέος, ὡς Ομήρος &Q1, 


5 , / "Oc 13 
ΟΙΟΥ απουομεν» ovós τι | μεν. 


Ill. 
E cod. MS. 
AAN' εἴτε νέω τῶν μέτρων " θεωρία, εἴτε Μούσης εὕρεμα 
»“ d / e ^ E] *N 2n * , 
7r eA , ἑκώτερον ἕξει κωλως" ἀρχαίω μὲν ydp QUT, EX 
eM e N / ΄ δ᾽ δ Z 
τῆς πωλαιότητος ἔξει τὴν σεμνότητω, VEG δὲ οὔσω, ποθεινοτέρα 
UA 
xal) Oppo, 
Τὴν y2g ἀοιδὴν πάντες ἐπικλείουσ᾽ ἄνθρωποι, 
Ἥ τις ἀκουόντεσσι νεωτάτη ἀμφιπέληται. 
΄ N xv [3 N Ν 7 5 Ἂς - ^ hs » N 
Μετρου δὲ πατὴρ ῥυθμὸς καὶ θεός: ἀπὸ ῥυθμοῦ y ἔσχον τὴν 
, ^ Ν Ν “Ἂν ΄ , ^ e ind à lY 4 
QA; θεὸς δὲ τὸ μέτρον ἀπεφθέγξατο. Τοῦ δὲ περὶ μετρῶν 2 
^ Ν Lo IA € ^N b x 4 € 
λόγου πολλοὶ πολλώχως ἤρξαντο" οἱ μὲν ὥπὸ στοιχείων, ὡς 
€ A Ν ^ ^ t/ [3 t ^ 
Φιλόξενος" οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ μέτρων ὅρου, ὡς Ηλιόδωρος" ἡμεῖς 
c ΄ i 
δὲ ᾿Ηφαιστίωνι κατακολουβήσομεν, ἀπὸ συλλαβὴς ἀρξά- 
^ N 9 ^ / P4 ^4 
μένοι" πρῶτον δὲ ὀλίγω προειπεῖν δίκαιον. Τεκμήριον μέτρου 3 
ΕἸ Á 9 ^ [7 κι » 3! ^ b / 
ἀκοή" ἔνιοί Ὑουν οὐτως ὠρίσωντο" Μέετρον ἔστι ποδῶν ἢ βά- 
7 , 7 Lad , , ^ ΄ 
σέων σύντωξις, αἰσθήσει τῇ δ ἀκοῆς παρωλωμβανομένη. 
, N Ν / 2 Ν 3 Ν Ν νυν L4 € E Ν 
Εἰ δὲ τὸ κρίνον ἐστὶν ὠκοή, τὸ κοσμουν ἐστι ᾧωνη" ὡς γὰρ τὸν 


FRAGM. III. 8. 1. ἀκουόντεσσι] Vat. et Ambr. 


Varr. lectt. e codd. Vat. Ambr, ἰδ EE E. 
Par. et scholis Hephastionis ἔσχον] Vat. ἔχον, - 
ed. Pauw. 
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k ^ HJ Ü / E / / EY PAM EN 
"AV τῆς tupuüM4cs εκτείνουσώ, TE Xo GUCTEAAcUTO, (φωνὴ 
/ 3 X ef , » d € , 
σχηματίζει τὰς συλλαβὰς, οὕτως εἰσδεξωμένη κρίνει ἡ ἀκοή. 
"d ^ v ^v 4 4 , 
4 Aia, τοῦτο πολλὼ τῶν μέτρων συμβέβηκεν ἀποκρύπτεσθαι 
" d » Lad Ἂς « m 
σιωπώμενω EV τῇ κατῶ πεζὸν ῥήσει" καὶ αὖ πάλιν πολλὰς 
^ » N L4 ^4 t, ^ 3 
πτώσεις ἔχει πρὸς ἄλλω μέτρω. Ἑὥροι γοῦν ἄν τις παρὰ 
Δ σθέ , e Α / « e» 1 ^ ^ (di jl 
ἡμοσῦενει τῷ ρήτορι στίχον ἡρωΐκον κεκρυμμένον, ὃς ἡϑυνήθη 
θ ^ à * Ἂς * Ἂς Ως 7ὔ ^ 7/ 
Aallév, dia, τὸ πεν οὐσῶν τὴν προζφορῶν συναρπάσωι τῷ λό- 
x E] P4 ^ 
ye τὴν ἀκοήν. Φησὶ γοῦν, 
Τὸν γὰρ ἐν ᾿Αμφίσση πόλεμον, δι᾿ ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν 
Ἦλθε Φίλιππος. 
͵7 » x [ 3m irs , Ἂς v , v ε 
Στίχος εστὶν ἥρωος. Ἀλλὰ μήν καὶ Ἰωνικὸν, ὅταν λέγη, 
Πολλῶν δὲ λόγων καὶ θορύβου γιγνομένου παρ᾿ ὑμῖν" 
^ Ν »y , 7, 2 , ἂν /6 ef ^ 
TOUTO γῶὼρ ὥντικρυς Ἰωνικόν ἐστιν ὠπὸ μείζονος, ὅμοίον τῶ" 


Εὐμορφοτέρωα Μνασιδίκα τὰς ἁπαλᾶς Τυρίννω. 


Τὰς δὲ τῶν μέτρων συνεμπτώς εις ἐν τοῖς ἑξῆς ἐπιδείξομεν. 
5 Διαφέρει δὲ x ῥυθμοῦ. Ὕλη μὲν yap τοῖς μέτροις, " 
συλλαβὴ, καὶ χωρὶς συλλαβῆς οὐκ ἂν γένοιτο μέτρον" ὃ γὰρ 
ῥυθμὸς γίνεται μὲν καὶ ἐν συλλαβαῖς, γίνετωι δὲ καὶ χωρὶς 
συλλαβῆς" καὶ yao ἐν κρότῳ. Ὅταν μὲν γὰρ τοὺς χωλ- 
κέας ἴδωμεν τὰς σφύρας καταφέροντας, ἅμα τινὰ καὶ 
ῥυθμὸν ἀκούομεν" καὶ ἵππων δὲ πορείω ῥυθμὸς ἐνομίσθη, καὶ 
κίνησις δακτύλων, καὶ μελῶν σχήματα, καὶ χορδῶν κινήμα- 


6. 8. συστέλλουσα Qo] Scholia εἴ codd. ὁ δὲ ὁ 


Hephzsst. συστ. ἣ φωνή. συλλαβαῖς} Scholia Hephest. 
$. 4. Διὰ φοῦτο----Φησὶ γοῦν] Ab- συλλαβῆ. 
sunt a scholl. Hephzest. ἀκούομεν Ita Vat. et scholia 


ὃ. 5. Ὕλη μὲν yàg] lta scholia — Hephzest. Alii codd, ἀκούσομεν, 
Hephast. et, ut opinor, codd. teste DBoiv. 
preter Vat, a quo abest μὲν, te- καὶ μελῶν σχήματα] lta scho- 
ste Boiv. lia. Hephast, Sed codd. teste 
ὃ γὰρ ῥυϊμὸς] Scholia Hephast, — Boiv. habent καὶ μελῶν καὶ ex. 
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^ , ͵ 7 ΄ M , 3 
τώ, καὶ τῶν ὀρνίθων τὼ πτερυγίσμωτω" μέτρον δὲ οὐκ ἂν 
΄ M z PI X Ὁ y / ^ 
γένοιτο χώρις λέξεως ποιᾶς καὶ ποσής. ^ Eri τοίνυν διαφέρει 

€ L - Z^ »] 
ῥυθμοῦ τὸ μέτρον, ἡ τὸ μὲν μέτρον πεπηγότως ἔχει TOUS 
᾿ς N ἮΝ ^ 
χρόνους, μωκρόν τε καὶ βραχὺν, καὶ τὸν μετὼ τοῦτον, τὸν 
κοινὸν κωλούμενον, ὃς καὶ αὐτὸς πάντως μωκρός ἐστι καὶ 
y H LANES bi c / Ud NI / 
βραχύς" ὁ δὲ ῥυθμὸς, ως βούλεται, ελκει τοὺς χρονους" 
- xv ^ » .“ 
πολλώκις γοῦν καὶ τὸν βραχὺν χρόνον ποίει μωκρῦν. Οτι 
S ^ “ 3 NS SN à NT M c Ν / 
δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, καὶ τὴν Qi opa ἰσάσιν οἱ ποιηταὶ, λά- 
7 DJ / 3 / 
βωμεν παρωδείγμωτω παιζούσης κωμωδίας εν σπουδωζούση 
ε "- 9 , ^ ^ 
Φιλοσοφίω. O γουν Αριστοφάνης εν τῶις NeQeAous* [φησὶ 
3 , ΄ὔ 
Σωκράτης, εἰ καὶ raa cni Αριστοφάνης"] 


΄ Ν 7 ^ Nus. LM ^ ἮΝ, a 
Πότερον περὶ μέτρων, ἢ περὶ ἐπῶν, ἢ περὶ ῥυθμῶν ; 


Εἰς 
ε / P S / ^ e/ « ἃ, 
X oT Epoy y?" TO παράδειγμα σημείωτεέον, OT) TE ῥυθμὸς 


᾿Αντιδιέστειλε γὰρ ἐκέννος ἀπὸ ῥυθμῶν τὰ μέτρα. 


μέτρου διαφέρει, καὶ ὅτι ἴσασιν ἐν διδασκαλίᾳ οἱ παλαιοὶ 
τὴν τῶν μέτρων θεωρίαν. Τὸ δὲ μέτρον λέγεται πολλαχῶς" Ó 
καὶ γὰρ τὴν εὐμετρίαν μέτρον προσαγορεύομεν, ὡς ὁ εἰπὼν, 
EOM E RS Mm 
μέτρον ὥριστον, &vre σοφὸν ἀπόφθεγμωα, εἴτε θεῖον ἀνάθημα" 
᾿Απόλλωνι μὲν γὰρ ὡρμοδιώτατον, ἐπεὶ καὶ μέτρων εὑρετής. 
Λέγεται δὲ μέτρον καὶ τὸ μετροῦν, καὶ αὐτὸ τὸ μετρούμενον, 
ὡς, ὅτων εἴπωμεν τὸν μέδιμνον μέτρον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ μετρη- 
bey μέτρον, ὠμφότερα δὴ κωλέιτοωι μέδιμνος" καὶ αὖ πάλιν 
εἰ εἴποιμι χόω τὸ σκεῦος, ἐν ᾧ μετρῶ ποσότητά τινα" καὶ 


πτερυγίσματα] Codd. et scho- οἱ παλαιοὶ] Absunt a Vat. te- 


lia Hephszst. πτερίσματα. 

Ὅτι δὲ — θεωρίαν) Absunt a 
scholl. Hephzst. 

οἱ ποιηταὶ, λάβωμεν) Ante Mo- 
rum edebatur, codd. sine dubio 
praeuntibus, oi ποιηταί. Λάβωμεν, 

[φησὶ Zexg.— AgpieroQ.]] Ab- 
sunt unci a codd, 


ste Boiv. 

6. 6. ὡς, ὅταν εἴπωμεν] Codd, 
ὡς ὅταν £r, Sine interpunctione. 

ἀμφότερα δὴ] Codd. et scholia 
Hephest. ἀμφ. δέ. 

εἰ εἴποιμι] Ita Vat. et Ambr, 
teste Boiv. At Hudsonus edidit 


» 4 
ει I7T7ON. 
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5 / ΔῊΝ N J ͵ 5 
αὖ πάλιν αὐτὴν τὴν ποσότητα χόα προσαγορεύομεν" [καὶ αὖ 
, ΔῈ Ν 7 e^ 7 »! e n / 
πώλιν αὐτὸ τὸ ξύλον, ὁ μόνον ἔχει πήχυν, πήχυν προσωγορεύ- 

e) ^4 * 5 ͵7 ^ 
7 eger. ] Οὕτω μεν οὖν καὶ ἐπὶ ταύτης τῆς θεωρίας πολλαχόθεν 
^ ΄ » Ἂς ^ ^ x 
Aeyeraa μέτρον. — Mergoy τὲ γάρ κώλουμεν πῶν τὸ μή πεζὲν, 
e D D € ^ / ^N Y ^c " ^ 
ὡς ὁτῶν εἴπω TO, μὲν ]λώτωνος πεζα, τὼ δὲ Ομήρου μετρώ. 
΄ e Ν gy c 7 « el D ^ 
Mergoy κωλείτωι καὶ tidog ἑκάστου, ὡς ὁτῶν εἰπῶ, μέτρον 
, Ν Ν ΄ , Ν Ν ^ : οὖν ἃ ΄ 
Iowixóv, καὶ μέτρον Ιωμβικὸν, καὶ μέτρον Τροχωίκον. Μετρον 
^ eu € t; 3 € c 
κωλέϊται καὶ στίχος ἕκωστος, ὡς ὅταν εἴπω, ἡ πρώτη Ὁ μή- 
€ / ^ »! / ^ N Ν € x 
ρου ῥαψνωδία μέτρω ἔχει xj. τοῦτο δὲ ᾿Οδυσσεὺς ὁ μετρικὸς 
, ΄ »y ^ ^ b 
ἐσημειώσατο. Ἔτι τοίνυν μέτρον κώλουμεν τήν συζγίαν, 
΄ N / “ἢ Ἂς M X 3 D ^ 
τουτέστι τὴν διποδίων, ὅτων τὸ Ἰαμβικὸν, τὸ ἀπὸ εξ ποδῶν 
/ / ^ ^ ^ Ν 
συγκείμενον, τρίμετρον κώλωμεν. — Mergoy κώλουμεν καὶ τὸν 
/ “ ^oc ^ ^ 7 «4 
χρόνον, OV τίνες τῶν ῥυθμικῶν σήμειον προσαγορεύουσιν. Ori 
M ^ e/ » / / ε Y 
δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, παράδειγμα τεθήσετωι, Ὁ τίνες μεν 
, ^ M Nc / y ᾿ς ^ 
Ορφεως, τινὲς δὲ τῆς Πυθίας παρωλωμβάνουσι" περὶ γὰρ τῶν 
» ^ 4 ^ ^4 
ἐπὼν λεγῶν, ἡ λεγουσῶώ, 
"Ogluov, ἑξαμερὲς, τετόρων καὶ εἴκοσι μέτρων. 
^ e » “ » 
Kai ταῦτω οὕτως ἔχει, ὥσπερ εἴρηκα" ““ μέτρον δὲ καὶ τὸ 
^-c lY ͵7 , -“ἤ E ^e 
** μετροῦν καὶ τὸ μετρούμενον. Οὕτω καὶ επὶ τῶν προειρη- 
^ b. M / ΄ Ν ΄ 
μένων. αὑτὸ τὸ μετρούμενον, τουτέστι τὸ ποίημω, μέτρον προσ- 
͵7 e^, ^ ͵7 D € 
Quy opeUET d, καὶ EXGJTTOV τῶν μετρουντῶν τῆς ὁμοίας τετύχη-- 
5 7 Ν Ν ^ Ν 
κεν ὀνομασίας" χρόνος γὰρ συλλαβν moi, συλλαβὴ δὲ 


καλοῦμεν] Ita scholia Hephast. 


[καὶ αὖ----προσαγορεύομεν.]} Ab- 
At codd. καλῶμεν. 


sunt a Par. exstant in Vat, teste 


Boivinio, ῥυθμικῶν) Vat. teste Doiv. με- 
ὃ. 7. ὡς ὅταν εἴπω] Ita scholia τρικῶν. 

Hephast. Sed codd. ὅταν εἴπω αὐτὸ τὸ μετρούμενον, τουτέστι 

sine ὡς. τὸ ποίημα] Codd. αὐτὸ τὸ μέ- 


xai μέτρ. Τροχ.] Vat. μέτρ. Te. 
sine καὶ, teste Boiv. 

τοῦτο δέ----ἐσημειώσατο]) Absunt 
a scholl. Hephest. 

Ἔτι τοίνυν] Codd. teste Boiv. 
et scholia Hephzest, εἰ τοίνυν, 


τρον, T. τὸ π. Scholia Hephest. τὸ 
δὲ μετρούμενόν ἐστι», ὡς τὰ ποιή- 
ματα. 

καὶ ἕκαστον ---- προσαγορεύεται] 
Hzc, teste Boiv. omissa sunt in 
Vat. oculis librarii a προσαγορεύ- 
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^ / / N /, 

πόδω, ποὺς δὲ συζυγίαν, συζυγίαω δὲ στίχον, στίχος δὲ ποί- 
m , ^ ^ ' 
quay πάντω οὖν εἰκότως μέτρον προσωγορεύετωι. Γέγονε δὲ 
5» ^ [224 ef. » E , T7 ^i ^ 
ἀπὸὰ TOU μείρω ῥήματος, 6 ἐστι μερίζω" ἀφ᾽ οὐ παρὰ τῷ ποι- 
qTY, 
ἴσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείρεο τιμῆς. 

1 δὲ x N / ^ / ἧς Ν Ν δέ, 
Ὡς δὲ πάρω TO σείω σειστρον γίνετωι, καὶ πάρω τὸ δέβω 
4 N ^ P4 € a^ Ν ᾽ 
δέρτρον, καὶ πῶρῶ τὸ ᾧερω ᾧερτρον, οὕτω καὶ παρὰ τὸ μειβω 

΄ M ^ 3 3 ^ » ͵ ^ 
μέτρον" ὄνομῶν Ὑοῦν ἐστι, καὶ EX τῆς ετυμολογίας, TOU με- 
θισμοῦ. Περὶ δὲ ὅρων μέτρου νῦν εἰπεῖν οὐκ ἀναγκαῖον" αὖ- 9 
^ f € 3 o M c eu ^ 
τὸς γὰρ ὁ ΗφΦαιστίων αἰτιώτωι τὸν Ηλιόδωρον, OTi τοῖς 
2 ^4 , ^ ΄“", E] ^ Á 
ἐπαρχομεένοις ypoDei* τοῖς "yao ἀπείροις, καὶ τοῖς μήπω 
Ll * ΄ ^ Led Ν e, 
τῆς μετροποιΐοις γεγευμεένοις, ἀδύνατον γοήσῶι τὸν 0Q0Y. "Ezi- 10 
2 δὲ ᾽ fJ Déco: ἠδὲ , b à Nac bd SN 
γεγρώπτωι θὲ Ἐπγγχειρίθιον, oU, , ὡς τινὲς ὠηθησῶν, διῶ TO ξί- 
x N Ν 5 ͵ ^ ͵7 Ἂς Ἂ, 3 Ν 
Qos, καὶ dia τὸ ὀξύνειν τῶν μετιόντων τῶς ψυχὰς, eA 
Ν Ν , Ν p Ἂς ΄ ς 7 Ὁ 
dia, τὸ ἐν χερσὶν EX,EiV TOUS βουλομένους τὼ κεφώλαιοω τῶν 
δὴν 7 « od “ἢ J 
μετρικων παρωγγελμάτων. Ὅτι δὲ ταῦτα οὕτως ἔχει, 
ε ^5 , ΕἸ t, " ^ 
Ηλιόδωρος τοῦ ᾿Εγχειριδίου ἀρχόμενος οὕτω λέγει" ““ Τοῖς 
4 3 ^ "a ἴω 
** βουλομένοις ἐν χερσὶν ἔχειν τὰ κεφωλοιωδέστερω τῆς μετρι- 
D ΄ ^ , y N " Ls 
** κηςγἐγρωώπτωι τὸ βιβλίον τοῦτο." Ηρξατο δὲ αὐτοῦ ὁ H- 11 
T4 € » 54 re ej r3 ^ 4 € 
Φαιστίων, ὡς ἐῷην, ἀπὸ συλλαβης" ὕλη γὰρ τόϊς μέτροις ἡ 
Ἂς Ν L4 7 5 ^ 7 ἃ, ΄ Ἂν 
συλλαβὴ, καὶ ἄνευ ταύτης οὐκ ἂν συσταίη τὸ μέτρον. Τὸ 
£v Ν “Ὁ “ e/ Y / E] Mus ^ 
ποιοὺν πρὸ TOU ποιηθέντος, ὅθεν ἄρξασθαι δίκοωιον. Οὐκ ἀπὸ 
^ Ψ n4 , ΕἸ , ^ 3 4 N *4 
TOU Ὑενους δὲ ἤρξωτο, ὠλλ᾽ ἀπὸ τοῦ εἰδους" διωφέρει δὲ εἶδος 
^ ^ T ΄ P4 , x / 4 id à ^o 
καὶ γένος, ἡ γένος μὲν ἐστι TO πρωτότυπον, εἰς εἰδή Ἰωιρεβη- 
di / id δὲ N 5 Ν ^ 7 di ^ . 4 L4 
γῶν QGUVMJLEVOP, εἶδος δὲ TO QUO TOU γένους Θδιηρήμενον" οἷον εἰ 
΄ ^ ^ » ^ , lod p E [7] EY "e 
τις λέγοι ζῶον γένος, εἴδη δὲ QUTOU, ἄνθρωπον, ἱππον, καὶ τῶ 


τῶι a. προσαγορεύεται aberranti- ἀλλὰ διὰ τὸ ἐν χερσὶν] Codd. 
bus. καὶ διὰ τὸ ἐν 

$. 9. ἐπαρχομένοις] Vat. ὑπαρ- οὕτως] lta Vat. Sed alii codd. 
χομένοις, teste Boiv. οὐχ, οὕτως, teste Boiv. 

$. 10. καὶ διὰ τὸ ὀξύνειν] Codd. 6. 11. Ἤρξατο] Vat. teste Boiv. 


ἀλλὰ διὰ τὸ o£. ἔρξατο. Ail ἤρξαντο. 
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, , ^ P. ^ 3 « Ν » M 32. 0 
Aero. ὔΟὐυκουν γένος μὲν ἐστιν ἡ συλλαβὴ, εἰδὴ δὲ ὥυτῆς 
^ x x EY x ΄ , 9) 

βραχεῖα, Xa μῶωκρώ, καὶ κοινή κωλουμένη. Οὐκ ἔδοξεν 

ν δι να ν e e ΄ Ν , / Ν 
οὖν αὐτίυ ἀπὸ τοῦ γένους ποιήσασθωι τὴν ἀρχήν (τεχνικὸς 
Ν va € P4 Ν , / ^ ΄ » " 
γὰρ ουτὸς ὁ λόγος, Xd QU 7TQWU τοις μέτροις συμβάλλεται") 

» ej ἈΝ N ^ y N N 353.09 , ^^ 
QUTE£ Opto τῆν συλλωβδὴν περιλαβεῖν, ουτε τον περι QUUTY$. εἰπεῖν 

/ A.3 / / » » ^ »" 
12 λόγον τής ετυμολογίως. Καὶ τοὶ ἐν τοῖς τεχνικοις ἐλεγχον 


18 ἔσχεν ὁ ὅρος" "ἔστιν ἡ συλλαβὴ 


D4 € les xd 
Er; ἡ συλλαβὴ πῶώρω 
^ 3. κἃ Ἂς X ^A ) , , 
TOUTO ὠνόμασται, πώρω TO ποσότητα στοιχείων εἰς ταὐτὸν 

/ * D « » v / ^ ΕῪ 
συλλαμβάνειν, ὧν ἔξεστιν ὑφ᾽ ἐνὼω φθόγγον παρωλαβεῖν, ey 
bj ΕΣ Ἂς 7 5 N ^ Ἃ 7 
μή εἰποι τις τῶς μονογρωμμώτους" UA, ταυτῷ μεν ᾧπεί- 
€ 7 , δὲ ^ € ΤΩ M e/ 
Ιάτωσαν o τέχνικο. Ἐν δὲ τοις μετρικοις εἰδέναι δεῖ, ὅτι 
-" ^ » ^ ᾿ς x 3JA c 
7roLg o, βρωχείω ἰσή, καὶ πασω uox po, imu καθόλου γὰρ αἱ 
΄ E / € N / , ^ N N /, 
μεν εἰσι δίχρονοι, αἱ δὲ μονόχρονοι. Εντεῦθεν τὸν μὲν Δώ- 
^ / N N »c/7 / , 
XTUAOCy κῶώλουμεν τετρώχρονον, τὸν δὲ Πυρρίχιον δίχρονον, οὐ 
πολυπραγμονοῦντες τῆς ποιητικῆς λέζεως ἢ συλλαβῆς τὰ 
^ »WN / s bh: ΄ 3 

στοιχεῖο,, οὐδὲ ἐν ποσότητι κωτώμετρουντες τοὺς χρόνους, ἀλλὰ 


EJ [2.4 7 
ἐν δυνάμει τῆς ποσότητος. 


IV. 
E cod. MS. 

APKTEON δὲ ἀπὸ βρωχείας. Οὕτω τοίνυν ὁ HQaucrí- 
ὡν αὐτὴν ὁρίζεται" ““Βραχέϊα ἐστὶ συλλαβὴ ἡ ἔχουσα 
e βραχὺ ᾧωνηεν ἢ ββρραχυνόμενον, μὴ ἐπὶ τέλους λέξεως, 
᾿ς οὕτως, ὡς μεταξὺ αὐτῆς καὶ τοῦ ἐν τῇ ἑξης συλλαβή Qa- 
** γήεντος μὴ ὑπάρχειν σύμφωνα πλείονω ἑνὸς ἁπλοῦ, ἀλλ᾽ 


δ. 12. Ἔστιν ἡ evAAan— Ἔτι ἡ 
συλλ. παρὰ τ.Ἶ Ita Vat. Alii codd. 
ἔστιν ἡ σ.-πτἔστι ἢ C. m. T. teste 
Boiv. At cod. Par. teste Bastio, 
ἔσχεν ὃ ὅρος. ἔτι ἢ συλλ. παρὰ T. 
omissis verbis ἔστιν ἡ συλλ, 

$. 13. ὧν ἔξεστιν] Par. teste 
Bastio, ὧν οὐκ ἔξεστιν. Boivinius 


quoque testatur se reperisse in 
MS. οὐκ ἔξεσιν (sic). 

ἂν μὴ εἴποι τις] Par. teste Ba- 
Stio, ὧν εἴποι τις, sine μή. At Boi- 
vinius in MS. reperisse se dicit 
εἴποι τις SIDe ἂν p. 

ὃ. 14. καταμετροῦντες) lta Vat. 
teste Boiv. Alii καταριθμοῦντες. 


14 
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NU 


* ἥτοι e ἢ " E £V. 
^v c » 
πάντω ἔχων, ὅσω déi ὑγιῆ ὁρον ἔχειν. 


7 5 » 32) €» d 
Πάνυ οὖν ἐπαίνου diis ὁ ὅρος, ὡς 2 
Ορος καὶ τοῖς Φιλο- 
TX € AT, ^ € ^ / 
σόφοις εἰνῶ!, ὃ μηδὲν ἔξωθεν των ὁριζομένων συμπεριλαμβά- 
ΝἭῃ.) ἃ Y E" c ^ Ν Ἂς , ΄ 
γων, ἡ 0 μηδὲν τῶν ὁριζομένων κωτωώλιπῶων, 06 ἀντιστρεῷει 
EN EN ^ ^ 5v , ΄ € 9 
πρὸς TO κεφαλαιῶδες, τουτεστιν, εν ὡλλήλων ὑπωώρχουσὶν 
e € Sua. c € N1 vu / e/ € 3 
οἱ Opoi, ὠὑτὸς TE ὁ Opog καὶ TO ὁριζόμενον, οὕτως, ὡς επὶ τοι- 
E »y AM I) ^ Ν Ν ^ 
οὐδὲ παραδείγματος" Ανθρωπός ἐστι ζῶον λογικὸν, θγητὸν, νοῦ 
S ES ͵7 / p * 5 ^ x 
καὶ ἐπιστήμης δεκτικόν. — Ei vi οὖν ἐστι ζώον λογικὸν, θνη- 
LM ^ 3 "d οἷ ιν ὙΦ » 
τὸν, νου καὶ ἐπιστήμης δεκτικὸν, τοῦτό ἐστιν ἄνθρωπος πάν- 
» 
E τι 
Li » M ^4 ^ hj / ej 5 
οὖν ἐστιν ἀὴρ πεπλήηήγμενος, TOUTO ᾧΦωνη πάντως. Οὕτως οὖν 
ἘΠ τι 
» x D NN Z^ ^ V^. 
ἐστὶ βρωχὺ φωνήεν, μὴ ἐπὶ τέλους λέξεως κείμενον, μεταξὺ 


τως. Καὶ αὖ πάλιν" Φωνή ἐστιν ἀὴρ πεπληγμένος. 


AT. Ἂς ^ τὰ e/ » X 5 ^4 
Xo, ἐπι TOU προκειμένου 0p0U εἴδωμεν το eric TpeQov 


Cem » D , 95) ε ^ 
τῆς ὥλλης συλλώβης οὐκ £,0V σύμφωνα ἑνὸς PES S TOUTO 


πάντως ἐστὶ συλλαβὴ βεώχεϊαι Προείρηται δὲ τὸ ““ μὴ ἐπὶ 3 
Eu τέλους λέξεως κείμενον, ' διὰ τὴ τήν κοινὴν λεγομένην. '"Ed»- 


περ εἰς μέρος ὠπαρτίῷι λόγου, τῷ τῆς κοινῆς ὑποπίπτει 
7 πὸ ΤΣ e N ^ 39 UNE T S EN ΄ ^ 
λόγω" οἷον ὅταν συλλαβὴ βραχεῖα ἐστὶν ἐπὶ τέλους λέξεως 
Á 5» ^ N € € Ν ^ rf 
κειμένη, ἐνομίσθη ποτὲ μωκρὼ, ὡς ἡ πάρω τῷ ποιητή, ** Τὰ 
ἐς 


περὶ καλὰ ῥέεθρα. Καὶ αὖ πάλιν ἡ Πρὸς συλλαβὴ 


^ 3 , , , ^ ^ ej e 
βρωχέιω ἐστὶν, ὠλλ᾽ εν τόπω κειτῶι μώκρῶς, οτῶν Ομήρος 
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Varr. lectt. e cod. Par. 


τιστρέφη πρὸς τὸ κεφαλαιῶδες, του- 
τέστιν &cC. 

ὑπάρχουσιν] Par. 
teste Bastio. 


ὑπάρχωσιν, 
δ. 2. κεφαλαιῶδες, τουτέστιν] In 


Par. teste Dastio, inter κεφαλαι- 
ὥδες et τουτέστιν hec leguntur, 
qua propter ὁμοιοτέλευτον in pri- 
ma editione sunt omissa: ὃ μὲν 
οὖν μὴ συμπεριλαμβάνων παραγγε- 
λίαν τοιαύτην, οὐ καλῶς ἔχει" 
τις τὸν ἄνθρωπον δρίξοιτο, μηκέτι τὸν 
θν (i. e. θεὸν, cui in marg. substi- 
tuitur θνητὸν) τῷ ὅρῳ συμπεριλαμ- 


οἷον εἴ 


, | M ν M NE , .' » 
βάνων, ἱκάτερον δὲ ὑπάρξει, ἐὰν &v- 


μεταξὺ τῆς ἄλλης] Par. μετὰ 
τῆς ἄλ. quod Boiv. edidit, Basti- 
us silentio confirmavit. 

$. 3. λεγομένην. ᾿Εάνπερ] Boiv. 
duce fort. Par. edidit λεγομένην" 
ἐάνπερ, distinctione minore posi- 
ta. 

2 παρὰ τῷ π.] Boiv. in MS. 
(i. e. in Par. sine dubio) reperisse 
se dicit 5 περὶ τῶ 7. 
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εἴπη, '* Πρὸς οἶκον YLyAzos"" σπονδέῖον γὰρ δεῖ εἶναι τὸν 

4πόδα. Ki δὲ Φησὶ μὴ ἔχει σύμῴωνον μεταξὺ ἕν, dia. τὴν 
μακράν' εἰ γὰρ συμβαίη, βραχεῖ ἢ βραχυνομένῳ Φωνήεντι 
δύο σύμφωνα ἐπενεχθήναι, μακρὰν ποιήσει τὴν συλλαβήν" 
οἷον ἡ μὲν συλλαβή erri. βρωχεέϊω, ἀλλ᾽ ἐὰν δύο σύμφωνα 
ἐπενεχθῇ, ὡς ἐν τῷ Ἕκτωρ, μωκρὰν ποιήσει τὴν συλλαβήν. 
Aud, τοῦτο προσέθηκε, μὴ δὲν ὑπάρχειν σύμφωνα δύο, ἀλλ᾽ 
ἕν ἁπλοῦν ἢ μηδὲ ἐν" καὶ γὰρ ἐὰν διπλοῦν προσενεχθῇ, μα- 
κρὰν ποιήσει τὴν συλλαβὴν, ὡς ἐν τῷ ' Alm ἑλών." 


V. 
Ex Porphyrio de vita Plotini. 
ἢ vt Lr * / ^ 
IIOAAQN καθ᾽ ἡμᾶς, ὦ Μάρκελλε, γεγενήμενων φιλο 
/, , ε M v ^ € € ^ 
σόφων, οὐχ, ἥκιστ παρὼ TOUS πρώτους τῆς ἡλικίας ἡμῶν 
ε ^ x s. s Ans 3 e/ / 
χρόνους, (ὁ μὲν γὰρ νυν καιρὸς, οὐδ᾽ εἰπεῖν ἐστιν, σὴν σπάνιν 
" ^ » 2 ε »" 
ἐσχήκε TOU πράγματος" ἔτι δὲ μειρωκίων ὄντων "AG, οὐκ 
354 ^7 ^v , / ͵͵ ^ δ ej jS 
ολίγοι τῶν € Φιλοσοζίον λόγων προεστήσωαν, οὺς ὠπαντῶς μὲν 
AS ἌΡΗ €x δ V N 3 (δὲ E EA Ὁ S / 
ὑπήρζεν iQELy ἡμῖν dic, τήν εκ παίθων ἐπὶ πολλοὺς τόπους 
[2 »“ ^ , ^ Ν , ^ ^ » 
ὠμὼ τοῖς γονευσίν ἐπιδημίαν, συγγενέσθαι δὲ αὐτῶν τοῖς ἐπι- 
B NN: ^ 9 , 
βιώσασι κατὼ ταὐτὸ, συχνοῖς ἔθνεσι καὶ πόλεσιν ἐπιμίξαν- 
» Y x Ν ἌΡ / τ ^ N 
τὰς )' οἱ μὲν καὶ διὰ γρωφης ἐπεχείρησων τῷ δοκοῦντω σφισὶ 
πραγματεύεσθαι, καταλιπόντες τοῖς ἐπιγιγνομένοις τῆς παρ᾽ 
PV s ^ m Uca ^ TT. ^ 
αὐτῶν ὠφελείας μετασχειν" οἱ δὲ ἀποχρήνωι σφισὶν ἡγήσαντο, 
Ν 5 RS ^v , ^ [3 ^ 
τοὺς συνόντως προβιβάζειν εἰς τήν τῶν ὡρεσκόντων ξωυτοις 
-T -“ ΄ 7 
2 κατάληψιν. ὯΩν τοῦ μὲν προτέρου γεγόνασι τρόπου Πλω- 
τωνικοὶ μὲν, Εὐκλείδης, καὶ Δημόκριτος, καὶ Προκλῖνος, ὁ 
Ἂν e) Az ^ E] "c ^ 
περὶ τὴν Τρωάδα διωτρίψιας, δι τε μέχρι νὺν εν τή Ρώμη δη-- 
^ N , € / 
μοσιεύοντες, Πλωτῖνος, καὶ Γεντιλιωνὸς Αμέλιος, 0 τούτου 
ue AM N Led e 
γνώριμος" Στωϊκῶν δὲ Θεμιστοκλῆς, καὶ Φοιβίων, oi τε 
΄ v. , 7 » / ^ 7) " 
μέχρι πρῶήν ὠκμάσαντες, Αννιὸς τε κωὶ Μηθιος' llepira- 
^ ^ e39 N ε / ^ ^ ^ 
3 TWTIXCV δὲ ὁ Αλεξανδρεὺς Ηλιόδωρος. Τοῦ δὲ δευτέρου 


122 LONGINI FRAGM. V. 


M λ 3 ΄ x 9 4^ “- 1 ^ Ν 
Πλατωνικοὶ μὲν, Αμμώνιος καὶ Ὡριγενής, oig ἥμεις τὸ 
^ ^? Á 4 , 7ὕ , 3 ^ 
πλείστον TOU χρόνου προσεφοιτήσαμεν, ἀνδοώσιν ουκ ὀλίγῳ τῶν 
» .8 Ν , / lod e/ , ΄ 7 
καθ᾽ ἑωυτοὺς εἰς σύνεσιν διενεγκοῦσιν, 0i T£ Αθήνησι διάδοχοι, 
y 5. 3, I 
Διόδοτος καὶ Ἐὔβουλος. Καὶ γὼρ εἴ τι τούτων γέγραπταί 
-“ ΄ N x 2 P N 
τισιν, ὥσπερ ᾿Ωριγένει μὲν τὸ περὶ δαιμόνων, Ἑὐβούλῳ δὲ τὸ 
Ν ^ 71 ^ EY ^ ^ iN 
περὶ τοῦ Φιλήβου καὶ τοῦ Τοργίου, καὶ τῶν ᾿Αριστοτέλει πρὸς 
N 2 ^ , ^ , ᾽ ΄ Ν ἃ. 
τὴν Ἰ]λώτωνος πολιτείων οντειρήμενων, οὐκ ἐχεγγυω πρὸς τὸ 
Ν ^o , L4 Ἂς » Ν , ^ ^ Ls 
μετῶ τῶν ἐξειργωσμένων τον λόγον QUTOUS ἀριθμεῖν ὧν γέενοι-- 
v rn / 74 rm x 
TO, παρεργω TV τοιαύτη χρήσωμενων σπουδῇ, καὶ pn προήηγου- 
V ^ , € NS ^ ^ e. I 
peer περὶ του γρώφειν ὁρμήν λωβόντων. Τῶν δὲ Στωϊκῶν 4 
ΝΣ ^ rS / e/ 3, L4 ^ , 
Ερμινος καὶ ΔΛυσίμνωχος, οἱ TE EV ὥστει καταβιώσαντες Αθη- 
lod ἈΝ ^ N e , 4 x 
yciog xoa Μουσωνιος᾽ καὶ Περιπττητικῶν Αμμώνιος καὶ 
^ ^ ^ ^ , € *. X 
IlroAsuoiog, Φιλολογώτωτοι μέντοι τῶν καθ᾿ αὑτοὺς eu Qo 
2 / € 5 ^ 3 7 3 «“ 
γενόμενοι, καὶ μώλιστω ο Ἀμμώνιος, (οὐ γώρ εστιν, ὁστις 
E 7 5 J / , ^d 
ἐκείνῳ γέγονεν εἰς rop alea παρωπλήσιος,) οὐ μὴν καὶ 
/ ΄ : ^ » δὰ , Ν 7, Ν ͵ 
γράψναντές ys τεχνεΐκον οὐδὲν, φὡλλὼ ποιημῶώτῶ X04 λόγους 
L4 ^ [LJ * (D. ^v , ^ 7 
ἐπιδεικτικοὺς, ὥπερ οὖν καὶ σωθῆναι, τῶν ὠνδροῶν τούτων QUY, 
ei [cd ἈΝ N ^ 5. Ἂς ^ N / 
ἐχόντων, OijLo" μὴ "ycup ὧν αυτοὺς δέξασθαι διὰ τοιούτων 
e/ ^ 7 5, P4 d 
βιβλίων ὕστερον γενέσθαι γνωρίμους, ὠῷεντως σπουϑομιοτέροις 
Τῶν δ᾽ ὃ 
ci / € ^ »WNM ^ ^ Ν Ν 
οὔν γραψάντων 0i μὲν οὐδὲν πλέον ἡ συνωγωγήν, X04 μετου- 


x t ^ 3 7 7 
συγγράμμασι τήν EOLUTOV ἀποβησαυρίσαι διάνοιαν. 
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Varr. lectt. ex ed. Basil. operum 


Vat. habent. 
παρέργῳ] Vat. teste Dastio, et 


Plotini, versione Ficini, et codd. 
Oxon. et Vat. Cf. Nott. 


ὃ, 3. οὐκ ἐχέγγυα͵] Ita ed. Bas. 
et cod. Oxon. teste Hudsono, 
non οὐχὶ ix. ut Tollius dedit. 
Dastius e Vat, quem cum ed. 
Mori contulit, nil notavit, ita 
ut putare possis, ibi exstare 
» A os 
ουχ! εκ. 

πρὸς τὸ pera] Ed. Bas. πρὸς 
πατρὸς τὸ μ. Sed πατρὸς nec Fici- 
nus expressit, nec Oxon. nec 


ed. Bas. πάρεργον, quod Morus non 
debebat pro operarum errore 
habere. 

ὃ, 4. μέντοι τῶν] Ed. Bas. μὲν 
τῶν. 

δέξασθαι Ita Vat. teste Ba- 
stio, et ed. Bas. Tollius, et qui 
eum exceperunt, δύξασθαι edide- 
runt, fort, e cod. Oxon. 

ὃ, 5. Τῶν δ᾽ οὖν] Ita cod. Oxon. 


Vulgo, ante Hudsonum, τῶν 9 


οὐκ γρ. Sed Vat. teste Bastio, τῶν 
δ᾽ αὖ, ut jam TTollius dedit. 


πὶ 
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x ^ ^ 4 ^ » Á /, 
γρωην τῶν τοις - HON συντεθέντων ἐποιήσαντο, καθά-- 
—: Εὐκλείδης, καὶ Δημόκριτος, καὶ — οἱ δὲ, μι- 
κρὼ Ἰοβ δῆ πράγμανα τῆς τῶν παλαιῶν πάρα" depre 
μονεύσαντες, εἰς τοὺς αὐτοὺς τόπους ἐκείνοις ἐπεχείρησαν 
΄ , »y ͵ ΄ 
συντιθέναι βιβλία, καθάπερ Αννιός τε καὶ Μήδιος, καὶ Φοι- 
, « ^ E ^ em 3. Ll ^ D 
βίων" οὗτος μὲν ἀπὸ της ἐν τῇ λέξει κατασκευῆς Ln xc 
σθαι μῶλλον, ἢ τῆς ἐν τῇ διανοία συνθέσεως ἀξιῶν' οἷς καὶ 
τὸν ᾿Ηλιόδωρον συγκατανείμειέ τις ἂν, οὐδ᾽ ἐκεῖνον παρὰ τὰ 
τοὶς πρεσβυτέροις ἐν ταῖς ἀκροάσεσιν εἰρημένω πλέον τι 
3 Ἂς “Ὁ 7 « N 
6 συμβαλλόμενον εἰς τὴν TOU λόγου διάρθρωσιν. Οἱ δὲ καὶ 
͵ /, «V ᾿ς N - 
πλήθει προβλημάτων, ὥ μετεχειρίσαντο, τῆν σπουδὴν του 
᾽ὔ 5 / V 7] P » v / 
γράφειν ἀποδειξάμενοι, Xo τρόπῳ θεωρίας ἰδίῳ χρησώμενοι, 
« ^ * ^ , 4 € ^ "t 
Ἡλωτῖνός εἰσι xci Γεντιλιωνὸς Ἀμελιος᾽ 0 μὲν τῶς Πυθαγο- 
, , ^. ^ ^ € , P4 x ΄ 
ρειας eos καὶ Πλατωνικῶὼς, ὡς ἐδόκει, πρὸς ca(pearépay 
^v M , ^ 7] ΕΣ / , ^N Ἂς ^ 
τῶν πρὸ αὐτου καταστήσωμενος ἐξήγησιν, ( οὐδὲ yap οὐδὲν 
3 ͵7 ΄Ν- 7 Ν / i Á di / ^ 
εγγύς Ti τῷ Νουμηνίου, καὶ Κρονίου, καὶ Mo ἐρώτου, xi 
^ 7, ^ , ^ / 
Θρασύλλου, τοῖς [IAcrivou περὶ τῶν αὑτῶν συγγρώμμώσιν 
, 3 € N15 ^, ;» ^ » 
εἰς ἀκρίβειαν") ὁ δὲ ᾿Αμέλιος κατ᾽ ἴχνη μὲν τούτου βαδίᾷξειν 
΄ τὰς x i ^ , ^ 
προαιρούμενος, καὶ τὼ πολλὰ μὲν τῶν αὐτῶν δογμάτων 
» ^ ^N , v » D - € ΄ 
ἐχόμενος, τῇ δὲ ἐξεργασίω πολὺς ὧν, καὶ τῇ τής ἑρμηνείας 
7 περιβολῇ πρὸς τὸν ἐνωντίον ἐκείνω ζήλον ὑπαγόμενος. ὯΩν 
« ^ y εν , ^ 
καὶ μόνων ἡμεῖς ἄξιον εἰνο! νομίζομεν ἐπισκοπέσθαι τὰ συγ- 
^, x M v x / Di ^ 3 
γρώμματα. Tous μεν γῶρ λοιποὺς Ti τις ὧν κινεῖν οἴοιτο 
^ E i3 ᾽ 7 ᾽ / qu. ἘΞ e 7 — 
δεῖν, eas ἐξετάζειν ἐκείνους, πῶρ ὧν ταῦυτὰ λαβόντες οὗτοι 


ἐποιήσαντο] Ita ed. Bas. Sed ^ Hudsonus. 


Oxon, et, quantum e Bastii si- ὃ. 6. ἀποδειξάμενοι] Ed. Bas. 
lentio licet suspicari, Vat. habent ἀποδεξάμενοι, quod et Ficinus vi- 
ἐποίησαν. detur expressisse. 
μικρὸ κομιδῃ} Vat. teste Dastio, (οὐδὲ yag οὐδὲν ἐγγύς] lta Vat. 
μακρὼ κομιδῆ, Sine » subscr. teste Bastio. Ed, Bas, Mi γὰρ 
συνθέσεως) Vat. teste Bastio, ἐγγὺς Sine οὐδέν, 
συντάξεως, ut jam TTollius dedit, 8. 7. Ὧν xai μόνων] Vat. teste 


contra auctoritatem cod. MS.  Bastio, ὧν zzi μόνον. 
(i. e. Oxon.) et ed. Bas. ut ait 


. 


124 LONGINI FRAGM. VI. 


y à » WM 3 N ΕἸ € 3M ^ * e ^ 
γεγράφασιν, οὐδὲν αὐτοὶ 740 αὐτῶν προσθέντες, οὐχ, ὁτί των 
/ ^ £z» ZH / Ks ^ 
κεφωλαίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν ἐπιχειρημάτων, οὐδ᾽ οὖν ἢ συν- 
Lol ^ Ἂς ^ ^ ^ 
ἀγωγῆς τῶν παρὼ τοῖς πλείοσιν, ἡ κρίσεως τοῦ βελτίονος 
E ^ y V εὐ τὰν 
ἐπιμεληθέντες. Ηδὴ μἼεν ουν καὶ δὲ’ ἄλλων τουτὶ πεποιή- 
e Ν Y M Lo | ^ c N 7 
κωμεν, ὠσπερ καὶ τῷ μεν Γεντιλιώνῳ περὶ τῆς κωτὼ IIAa- 
ἢ , ΄ ^M / N ws 
TGVya, δικωιοσύνης ἀντειπόντες, τοῦ δὲ Πλωτίνου TO περὶ τῶν 
, ^ 5 7 M Ν ^ x € ^v , 7 
ἰδεῶν ἐπισκεψψάμενοι. Τὸν μὲν γῶρ κοινὸν μων τε κὠκείνων 
ε ^ » ^ N: ) » ἣν - S d. JA 
ἐτώιρον oyra,, Βασιλέω τὸν Τύριον, οὐδ᾽ αὐτὸν ὀλίγω πεέπρώ- 
΄ "AL M ^^ ZA / ^ 9 4 / 
γματευμένον κωτὼ τὴν τοῦ Πλωτίνου μίμησιν, (ὃν ἀποδεξώμε- 
»" ^ 9€. » 5 » ᾽ 7 Ὁ 
νος μῶλλον τῆς πῶρ ἥμιν ἀγωγῆς, ἐπεχείρησε διὰ συγ- 
7 3 ^ / ^ 5 ^ [od € v 
γράμματος ἀποδέϊξωι, βελτίω δόξαν περὶ τῶν ἰδεῶν τής ἡμῖν 
3 [^ 3] / , D ΄ ^ 
ὡρεσπκούσης ἔχοντω,) μετρίως ayrvygo Qu διελέγξαι δοκοῦμεν, 
5 ΄ 5 7 , ^ 9 ^ 
οὐκ εὖ πωλινῳδσήαντω; κἂν τούτοις οὐκ ὀλίγως τῶν ἀνδρῶν 
/ "4 d$ " &, 3 m N ΕΝ ὁ ^, 
τούτων κεκινηκότες ὅξας, ὥσπερ XO. ἐν TM πρὸς τὸν Αμελιον 
5 Ay ΄ 31€ 55 / 7 3 / 
ἐπιστολῇ, μέγεθος μὲν ἐχούση συγγρώμμωτος, ὡποκρινομένη 
N Ν y ^v € 5 3 ^ ᾿ς Ki uh 32S id ^ 
δὲ πρὸς ἀττῶ τῶν ὑπ QUTOU πρὸς ἡμῶς ὠπὸ τῆς Ῥώμης 
5» ^ ἃ N N Ed Á N ^ ^ 
ὠπεστωλμινων" «y αὐτὸς μεν ἐπιστολήν περὶ του τρόπου τῆς 
Dj € e N »* Z/ 

Πλωτίνου Φιλοσοφίως ἔγραψεν, ἡμεῖς δὲ αὐτὸ μόνον προσηρ- 
P n ^ / 3 rm N Ν 
κέσθημεν, Τῇ κοινῇ TOU συγγρώμμωτος ἐπι γραῷη πρὸς τὸν 

΄. 2 Ν Ν ; 
᾿Αμέλιον ἐπιστολήν αὐτὸ προσωγορευσαντες. 
VI. 


Pars Epistole Longini ad Porphyrium. 
vita Plotini. 


Ex Porphyrio de 


^ zd e D 
ΚΑΙ σὺ μὲν ταῦτα τὰ βιβλία πέμπειν, ὅταν σοι δοκῇ" 


σταλμ. Bastius e Cod. Vat, nihil 
notavit, ut videatur ibi reperisse 
ἀπεσταλμ. 

πρὸς τὸν ᾿Αμέλιον ἐπ. Ficinus 
edidit πρὸς τὴν ᾿Αμελίου ἐπιστολῆν. 


$. 8. ὄντα, Βασιλέα] Vat. 
teste Bastio, verbis ὄντα βασιλέα 
, 


e 
suprascriptum habet πορφυ i. e. 
Πορφύριον. 
πρὸς ἄττα] Ita Vat. teste Ba- 


stio. Vulgo πρὸς ἅττα. 
ἀπεσταλμένων)] Codd. teste 
Hudsono, et ed. Bas. ἐπεσταλμ. 
Sed jam Fabricius in Bibl. Gr. 
Vol. 4. l|. 4. c. 36. dedit ἀπε- 


FRAGM, VI. 
Varr. lectt. ex iisdem libris. 


8. 1. ταῦτα τὰ βιβλία cwm.) 
Ita Vat. teste Bastio. Alii libri 
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m M , Ν ΩΝ , v ΄ 
μῶλλον δὲ κομίᾷειν. Ov yap ἂν ὠποσταΐην TOU πολλάκις 
^ Ν b € 3e «Νὰ ^v e x ^ D3 
δεισθαί σου, τὴν 70 "cs ὁδὸν τῆς ετέρωσὲ προκρινωι!, κῶν, 

' N IA. 1 ^ ^ N Φφ 3€ ^ 
£i μηδὲν δι ὥλλο, e γὰρ ἂν καὶ σοῷον πὰρ ἡμῶν προσδο- 
d , 7 x ͵ v PA 
κων ἀφίκοιο :) τήν γε παώλωιαν συνήθειαν, καὶ τὸν aepo, με- 
A 7 Ἂς ἃ ΄ » ΄ 3 *» 
τριωτῶτον OVTOb, στρὸς ἥν λέγεις σώμωτος ἀσθένειων, κἂν ἄλλο 
v] , / y^: ^ N ^ ^v Á, 
τι τύχης οἰηθείς. Ila ἐμοῦ δὲ μηδὲν προσδοκῶν καινότερον, 
M un ^ ^ ej N 3 ΄ e R7 
2 μηδ᾽ οὖν τῶν παλαιῶν, ὅσα φὴς ἀπολωλεκέναι. Τῶν y 
/ Z / » ^ , ^ e, V3 
γραψάντων τοσαύτη σπάνις ἐνταῦθω καθέστηκεν, ὥστε, γή 
^ ^ ᾽7ὔ X / ^ 5 ? ^ 
τοὺς θεοὺς, πάντω τὸν χρόνον TOUTOV τῶ λειπόμενω τῶν Πλω- 
NS 4 bd 7 f * « 
τίνου κατωσκευάζων, μόλις QUTQ ἐπεκρωτήσω, τὸν υπογρω- 
΄ AF SEN , / , , 39 Ν ^ N / 
ᾧεω τῶν uev εἰωθότων QUT OUyQV ἔργων, πρὸς ἑνὶ δὲ τούτῳ 
/ ^ v NX e ^ e 
τάξας γενέσθαι. Καὶ κέκτημαι μὲν ὅσω δοκεῖν πάντα, καὶ 
Ν nd Sn ^A ^ ^ N € ^ , N 
TG νυν ὑπὸ σου πεμφθέντα" κεκτήμωι δὲ ἡμιτελως, οὐ "yap 
/ 5 / δ Ν tc e , ΄ 
μετρίως ἥν διημαρτημένα. Καίτοι τὸν £TQpOV Αμέλιον 
» , 7 Ν ^ Z^ / Y ^ «A 
ωμήν ἀναλήψεσθαι τῷ τῶν Ὑραῷεων πτωίϊσματω TO) δ᾽ qy 
3 E] 7 Lad / , 5 
ἄλλα προυργιωίτερῶ τῆς τοιωυτής προσεδρίας. Οὐκ οὖν 
5 Ν , ^ c m € ^ 
ἔχω, τίνω χρὴ τρόπον αὐτοῖς ὁμιλήσαι, καίπερ ὑπερεπιβυμῶν 
^ "b ^ M ΕΣ 4 
τά τε περὶ ψυχῆς, καὶ τὼ περὶ τοῦ ὄντος ἐπισκέννασθαι" 
^ * ἜΣ Ν / P4 Ν 7 y 
TOTO, "yc οὖν και pora, διημάώρτηται" X04 στῶνυ βουλοΐ-- 
^ , ^ ^ Ἂς UE. 
μήν ἂν ἐλθεῖν μοι πωρά σου τὰ μετ᾽ ἀκριβείως γεγρωμμένω, 


^ ^ " , ^ 5 
3 τοῦ παρανωγνῶναι μόνον, εἴτω ἀποπέμψαι πάλιν. Αὖθις δὲ 


v: habent pro τά. Verbum βιβλία 
neque in ed. Pas. legitur, neque 
a Ficino est expressum. 

προσδοκῶν) Hoc εἰ ed. Bas. 
habet et Ficinus expressit. Sed 
codd. προσδοκᾶν. 

τῆν γε παλ.) Codd. τήν τε παλ. 

λέγεις σώματος] Vat. teste Ba- 
5[10, λέγεις τοῦ σώματος. 

ὃ. 2. ἐπεκράτησα, τὸν ὑπογραφέα 
τῶν μὲν] Editt. codicum, opi- 
nor,interpunctionem secutz,pra- 
bent ἐπεκράτησα τὸν ὑπογραφέα, τῶν 
μέν. 


πρ. ἑνὶ δὲ τούτω τ. Huds. in MS. 
(i. e. Oxon.) reperit τούτων. 

ὑπὸ σοῦ πὲμφθ,] Ed. Bas. ἀπὸ 
σοῦ π. 

προσεδρίας. Οὐκ οὖν] Vat, teste 
Bastio, προσεδρείας. οὔκουν. 

καὶ μάλιστω διημάρτ. Vat. te- 
ste Bastio, καὶ διημάρτ. sine μά- 
λιστα. 

παρά σου] Vat. teste Bastio, 
παρὼ σοῦ. 

παραναγνῶνα!)] lta ed. Bas. 
Sed Vat.teste Bastio, παραγνῶναι; 
de quo errore vid, Nott. 
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ες ΘΝ ze 7 Ju «Ἂς ΄ , , d.i eu 
TOV «TOV EQUO λόγον, OTI. qu πέμπειν, ὡλλ  QUTOV ἥκειν 
9] [od 5 ^ T E N ^v ^ » ΄ 
εἐχόντῶ UA OV aru, TOLUTO, TE, X,04 τῶν λοίπων εἰ τι διωπέ- 
ι oda ΄ " e ^ N y e Ν 
ᾧῷευγε τὸν Ἀμέλιον ὦ μὲν γῶρ ἤγαγεν, ὡπάντω διὰ σπου- 
δὴ , / ^ J' , »! , δ εἴ € ΄ 
ἧς ἐκτησάμην. Ἰίως δ᾽ οὐκ ἔμελλον ἀνϑρὸς ὑπομνήματα, 
7 ON Sod Y Ν "»Ἥ 7 ^ 5 
πάσης αἰδοῦς ἄξιω καὶ τιμῆς, κτήσεσθαι ; Τοῦτο γὰρ οὖν 
/ * , 
καὶ παρόντι σοι, καὶ μωκρῶν ἀπόντι, καὶ περὶ τὴν Τύρον 
͵7ὕ A 3 Ν e, ^v 
διωτρίβοντι τυγχάνω δήπουθεν ἐπεσταλκὼς, ὅτι τῶν μὲν ὑπο- 
7 , y hs ᾿ς / ἐμὲ 
θέσεων οὐ πάνυ με τὰς πολλὰς προσίεσθωι συμβείβηκεν" τὸν 
^ / ^ - ^ , ^ 5 : SN 
δὲ τύπον τῆς yos, καὶ τῶν εννοίων τἀνδρὺς τὴν πυκνότητω, 
c A D ^v ͵7 ^ e 
καὶ τὸ Φιλόσοφον τῆς των ζιτημάτων διαθέσεως, ὑπερβαλλόν- 
x N P * n - 3, 
τῶς ἀγώμωώι καὶ φιλω, καὶ μετὼ τῶν ἐλλογιμωτάτων ἄγειν 
ὃν ^ Ἂς 
và τούτου βιβλία φαίην ἂν δεῖν τοὺς ζιτητικούς. 


VII. 
Ex Euseb. Prepar. Evang. l. 15. p. 822. ed. Paris. 1628. 

XYNEAONTI δ᾽ εἰπεῖν, πόῤῥω μοι δοκοῦσιν ἀφεστηκέναι 
"τοῦ τὰ ϑέοντω λογίξεσθωι πάντες ἐφεξῆς, ὁπόσοι τὴν ψυχὴν 
cod ἀπεφήναντο. Πῶς γῶρ ὅλως ἐγχωρέϊ, παωρωπλήσιον 
«εἶναί τινι τῶν στοιχείων τὸ κατ᾽ αὐτὴν, θεῖναι; Tlou δὲ ἐπὶ τὼς 
pimus καὶ μίξεις ἀνενεγκεῖν ; αἱ, κωτὰ πολλοὺς γιγνό- 
μένωι τρόπους, ἄλλων μὲν ἀμυθήτων ἰδέως σωμάτων ὠπογεννον 
pis ain ἐν οἷς, εἰ καὶ μὴ συνεχῶς, ἀλλ᾽ οὖν πόῤῥωθεν 
idéáv ἔνι τῶν roixgia αἰτίαν, καὶ τὴν πρὸ τῶ δεύτερα καὶ 
τρίτῳ τῶν πρώτων ἀφορμήν. Τῶν δὲ περὶ ψυχὴν ἴ ἴχνος οὐδὲν, 
οὐδὲ τεκμήριον ἐν TOS σώμασιν εὑρίσκεται" κὰν εἰ Φιλοτιμοῖτό 


.9. καὶ τῶν λοιπῶν] Ed. Bas. πόῤῥω δὸοκ. sine po, teste Ηπά- 
£8 μ 


καὶ λοιπ. Sine τῶν. sono. 
Πῶς yao] Hudsonus in MS. 
FRAGM. VII. (Oxon. ) reperit ποῦ ye. 


αὐτὴν, θεῖναι} Euseb. αὐτὴν θεῖ- 
ναι sine interpunctione, 
ἀνενεγκεῖν) Euseb. ἐνενεγκεῖν, 
δι 1. πόῤῥω μοι δοκοῦσιν) Oxon. ἔνι τῶν στ. Euseb. τὴν τῶν στ, 


Varr. lectt. ex Euseb. Ῥυώραν. 
Evangel. ed. Par. et cod. Oxon. 
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, 7 Ἀ Á/ ej 4, ^ iN 
τις, ὡς Ἐπίκουρος καὶ Χρύσιππος, ὠπαντῶ λίθον κινεῖν, καὶ 
E , ^ J ^ , ^ ^ E 
πάσαν ἐρευνῶν δύναμιν σώματος εἰς γένεσιν τῶν περὶ ψυχῆς 
7 Myr s € € 4 Cv 2 Ny 
2 πράξεων. T: yap ἡ TOU πνεύμωτος ἡμῖν λεπτότης 700 ἐργου 

΄ ι M , / N / / Ν ^ LN 
γένοιτ ὧν εἰς Φαντασίως καὶ λογισμούς ; Ti δὲ τῶν ὡτόμων 
^ »n N Ἂς 9 » / N Ν 
σχήμω τοσαύτην πῶρω TO, ὡλλὼώὼ ἔχει δύναμιν καὶ τροπήν, 
e, / ^ e , E “4 / ? D 
ὥστε Φρόνησιν γεννῶν, ὁτῶν εἰς ἐτέρου πλώσιν ἐγκαταμιχβθὴ 
Á c M € "Nx 9 Fu Se 7 ^ y 
σώμαάᾶτος ; Οἰμαι μέν, ὡς, οὐδ᾽ εἰ τῶν Ηφαίστου τις ἂν τύ-- 
7 Ν ^ " «9 Ν "Y 
χοι τριπόδων καὶ θερωπαινῶν, (ὧν φησιν Ομήρος τοὺς μεν 
, 7 3 M , ^ ^ ^ ^ 7 ^ 
φυτομώτους εἰς TOV ὠγώνῶ χωρειν, τῶς δὲ συνεργάζεσθαι τῷ 
Ν e/ ^» E 
δεσπότη, καὶ μηδενὸς, οίων ζῶντες ἔχουσι, πλεονεκτημάτων 
7) N ^ 2 , / / 
ἀπολείπεσθαι,) μῆ τι γε δὴ τῶν ἐκ TOLUTOLLOLT OU ψηγμάτων, 
D N ΟΝ, Pa fe » Ev z. 7 , N 7 
ὦ καὶ QUTOIG ἐπὶ τῶν αἰγιώλων προσέοικε λίθοις, εἰς τὸ δύ- 
7 ^ Ν M P4 M 
3 vacÜaí τι περιττότερον ποιεῖν πρὸς αἴσθησιν. Ζήνωνι μεν γὰρ 
, JP s [7 « 
καὶ Κλεάνθει νεμεσήσειέ τις ἂν δικαίως, οὕτω σφόδρω ὕβρι- 
^ ἴω ^ - me T y ^v 
στικὼς περὶ αὐτῆς διωλεχθέϊσι, καὶ ταὐτὸν ἄμφω, τοῦ στε- 
^ Á nm N V , P4 
θεοῦ σώματος εἰνωι τὴν ψυχὴν ἀναθυμίασιν, φήσασι. Τί γὰρ, 
v? v ^! x e 3 ζ »" ^ 
e πρὸς θεῶν, κοινὸν ὅλως ἀναθυμιάσει καὶ ψυχῇ; Ποὺ δὲ 
, ^ "!) ΩΝ ,» ͵ ace ^ 
εγχωρέι, νομίσαντας, τούτω προσεοικένωι τήν ó ἡμετερῶν καὶ 
Ν ^ "7 , ^ M 
τὴν τῶν ἄλλων ζώων οὐσίαν, τοῦτο μὲν φαντασίας καὶ μνή- 
e " ΄ » ^ A e Ν x 
Mae diouc τε εἶναι σώζειν διωρκεῖς, τοῦτο δὲ ὁρμὰς καὶ βου- 
^ Á/ , 7 τὰ 
λήσεις τῶν λυσιτελούντων εἰς σύνεσιν πραγμάτων ; Εἰτ᾽ 
y N S V ek s e: / ΄ δι ὦ 
epo, κωὶ τοὺς θεοὺς, καὶ τὸν διὼ πάντων πωρήκοντον, ὁμοίως 
7 2 / 5 , 
ἐπιγείων TE καὶ οὐρανίων, εἰς ἀναθυμίασιν καὶ καπνὸν καὶ 
2 / "4 ᾿ς, »N ὧν Ἂς , 
τοιαύτην φλυαρίαν καταθήσομεν, καὶ οὐδὲ τοὺς ποιητὰς wi- 
σιχυνούμεθα, d οἱ, καίπερ ἀκριβη σύνεσιν τῶν θεῶν οὐκ ἔχοντες, 


ὅμως τῶ μὲν ἐκ τῆς κοινῆς ἐπινοίας τῶν ἀνθρώπων, τῶ δὲ εξ 


8.2. σχῆμα τοσ.} Euseb. σχή- 
pera coc. 

οἵων ζῶντες ἔχ.} Euseb. oi Q2»- 
τες. Tollius οἷον Q. (e cod. MS. 
sine dubio); sed corrigi voluit 
οἵων €. quod edidit Hudson. 

Z καὶ αὐτοῖς] Euseb. καὶ αὖ 


τοῖς, divisim et sine ἅ. 

ὃ. 3. ἀμφω)]ὴ Euseb. 
ἀμφοῖν. 

Εἶτ᾽ ἄρα] Euseb. 77 ἄρα. 

ἐπιγείων] Pearcius περιγείων, ne- 
scio unde. 


marg, 
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, / ^ ^ ES »" x » ^ 

ἐπιπνοίως των Μουσῶν, ἢ κινεῖν αὐτοὺς ἐπὶ ταῦτω πέφυκε, 
Á, 9 NA Ἂς 3... ΠΗ͂ , 5 , ἣν 

σεμνότερω εἰρήκωσι περὶ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἀναθυμιάσεις, cud 

-» »WN / ^ 

ὠέρως, οὐδὲ πνεύματω, καὶ λήρους. 


VIII. 

Ex 4psinis Ῥέχνῃ ῥητορικῇ Fuhnkenius preter alia, fortasse 
multo plura, ut dixi in praefatione, etiam ea pro fragmento 
Longini habebat, que inde a pag. 713. summa usque ad 
715. fere infimam continentur. Sunt autem hec. 

ΟΥ̓Κ ἐλάχιστον δὲ μέρος τῆς μεθόδου τῆς κατὼ τὴν ων 
exi τέχνην τὸ τῆς λέξεώς ἐ ἐστι. T2 γὰρ ἐὑδυμήματα καὶ 
πάντω τῷ μέρη τοῦ Λόγοι Φαίνετωι τοιαῦτω τοῖς ἀκούουσιν, 
ómdid, ποτ᾽ ἂν εἴη τὼ τῶν λέξεων. Φῶς γὰρ ὥσπερ τῶν 
ἐννοημώτων τε καὶ ἐπιχειρημώτων ὁ τοιοῦτος λόγος ἀπὸ 
σαφῶν τοῖς δικασταῖς τὴν πιθανότητα τῆς πίστεως. Οὐ τοί- 
νυν ὠμελητέον αὐτῶν, ἀλλ᾽ ὡς ἔνι μάλιστα ,φυλακτέον, 7a- 
ραδείγμασι. χρωμένους τοῖς ἄριστα τῶν ὑἑικέραν τούτῳ τῷ μέ- 
ρει χρησαμένοις, καὶ περικωλῶς τε καὶ ποικίλως τὴν ἔξαγ- 
γελίαν ἡσκημένοις.. Πλέον γὰρ οὐδ᾽ ὁτιοῦν τῆς ἀγχινοίας 
καὶ τῆς ὀξύτητος τῆς ἐπὶ τῇ κρίσει καὶ διωιρέσει καὶ περι- 
σκέψει τῆς γνώμης καὶ τῶν xal ἕκωστον λογισμῶν εἰ μὴ 
συνθεὶν τῇ βελτίστη λέξει τὰ νοήματα, καὶ Pápis. χρήσῃ 
πρεπωδεστάτοις ἐ εν λέξει τε καὶ θέσει τῶν ὀμομάξων καὶ πλή- 
θει ῥημάτων. Πολλὼ γὰρ τῶ κηλοῦντα τὸν doped ἄνευ 2 
τῆς διανοίως καὶ τῆς πραγματικῆς κατασκευῆς καὶ τῆς ἡθ:- 
κῆς πιθανότητος. Τὸ γὰρ μουσικὸν καὶ εὔτακτον τῆς ἑρμηνεύ- 
σεως ἔμφυτον ἅπασι καὶ τοῖς ἀγελαίοις ζώοις: οὔτι γε πο- 


FRAGM. VIII. $. 1. IIo» yap] Ald. πλέων 
γάρ. 

ὁτιοῦν τῆς) In Ald. spatium 
aliquot literarum vacuum est re- 
lictum inter hzc duo verba. 

δ. 2. κηλοῦντα) Ald. καλοῦντα. 


Varr.lectt. ex Apsinis arte rhet. ed. 
Ald. atque, ultimam quod attinet 
paragraphum, ex anon ymi quo- 
que comment. in Hermog. ed. Ald. 
et cod. Par. 
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^e X ^ ͵7 aM LI ^ , 
λιτίκῶὼν TE καὶ λογικων καὶ τάξεως αἴσθησιν εἰληότων. E; 
Ν ^, , 7 ε M "i 
τοίνυν τὸ μουσικόν τε καὶ ἐνωρμόνιον καὶ ῥυθμητικὲν ξυμ μετρόν 

V , / ͵ " . 
τε καὶ ξυμμελὲς ἐξεργάσαιο, καὶ διαπονήσαι εἰς To ἀκρι- 
΄ ^ N , ^v T ^ ^^ ^ ͵7 » 
βέστωτον, τῶν μὲν a opo μέρη, τοις δὲ προσάπτων, EV 
“ ^ 7 Ν m ^ x ^ S. 
xcipo καὶ χρείοί xci κωλλονή διω μετρῶν τὸ δέον" σοὶ πιθα- 
^ € 4, Ν « 7 e € ,»t€ / 
ϑνώτατος ὁ λύγος καὶ ρητορικώτατος. Οἱάτε ἡ παρ Ομήρω 
Ν Ἂς ^ € “ ^ » , 
ποίησις μὴ παρὼ ᾧαῦλον ἡγησαμένω μηδὲ ἐν εὐτελείᾳ 
, ^ , , ^ c 7 Ν 3... Ν DA / , 
ἀναγνωστεον εν εὐτέλει. Ἑκάτερον yap αὐτῶν ἔχει λόγον &u- 
d ^ ^8 / pe F Ἂς Ν “Ὁ 
πετή. — Towvrov xa4 Αρχιλόχω τῷ Ἰ]αρίῳω" καὶ "yap οὗτος 
L4 y M Sd ^ ^ ^ x 
"rx5"rdi. Ἔτι δὲ καὶ τὸ τῶν τραγῳδοποιῶν Φυλον καὶ τὸ 
^ ^ Mw ^c ͵ / ^v 
των κωμωδῶν, μελοποιῶν TE καὶ τῶν τοιούτων, τό τε τῶν σο- 
“᾿ e ^ ^ ^ € ^ 
Φιστων" o7ov μηδὲ τοις Φιλοσοζουσιν ὑπεροραται καὶ παρη- 
΄ ^v ^ "y 7 £M δ ^ , 
μεληται. — Te μεν "yap IIAareovi καὶ TQ Ἐενοῷωντι, Αἰσχίνη 
A o9 θέ p à 7 €. e E" , / D 
τε χαὶ Αντίσθενει 7repirroos διαπεπόνηται καὶ ἐκώνως ἠκρίβω- 
^v er Á ^ / / εὖ ΄ 
ται. Τῶν δὲ ρητόρων τῶ κορυῴαίω ταύτην εἰνωι συμβέβηκε 
Ν , ΄ Ν ^ MA M ^ ^ ^ 
τήν ἀρετήν" καὶ παρώ τοῦτο κρώτειν ὧν δοκοίη τῶν ἑτέρων των 
ἐκ TAUTOU γένους. 
^ E Ro. ἊΝ x. ^ 
4 Τὸ δὲ ἔργον αὐτῆς, σαφῶς τε καὶ καθαρῶς διελθεῖν γνω- 
) ^ ^ , 7 Ἂς / Ν 
βίμως τε καὶ γνώστως τοῖς ἀκούουσι, καὶ παρώ τούτῳ μηδὲν 
, ^ ev / , Ν à [nd ' * Ν UNES ^ 
ελλίπειν τῆς σεμνότητος, ὥλλω δοκεῖν μὲν X QUT, τὰ αὐτῶ τοῖς 
^ ^ IK 7 , 
πολλοῖς συντιθέναι τὰ μόριω, καὶ τὼ σημαίνοντω τῶ, πρω- 
ax 7 Á/ ^ ^ ^ 
γματα τής διανοίας σύμβολα: συγκεκρᾶσθαι δὲ τῷ γνωστω 
Ν bI ^ » δὲ Ν 7 Ν ^ m * ΄ 
καὶ τὸ ξένον, ετί θὲ τὸ κωιγὸν TÉ καὶ περικώλλες τής ἀφηγή- 
^ de di / ΄ s Ν 4, 
σεως. — Ati γὰρ OU0 τούτους ποιήσωσθαι σκοποὺς, τὴν δήλω- 
^ / Ν N Ü 1d. “Ἢ ^ , - 
σιν TOU πρώγματος καὶ TO μεῦ ἡθονής δηλοῦν. Οὐ y2e ψυ- 
, A. / / , € ^ 
χωγωγήσεις μὴ γοητεύων μετά τινος χάριτος καὶ ἡδονῆς, 
n" 7 p s / , € 
μεταβολῇ τε καὶ groixiMa, τῶν ὀνομάτων. Εἰ δὲ ὑπερβαίνεις 
, /, , ^ N ͵7͵ ^ ^ 
ὠκαίρως, QUT LOTO τὸν λόγον μιῶς λέξεως, καὶ μετατιθεὶς τὴν 


δέον᾽ coi] Iterum in Ald. inter hzc spatium relictum est aliquot 
literarum. 
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, / Ν , hj “ ! $5 
ἀκολουθίαν, πρὸς ὀργὴν ἥζεις καὶ ἀχβηδόνα κατ᾽ ἀμφίβολον 
Ν ΄ Ν 7 , ΄ »! ^ € Q9 ^ 
τὴν λέξιν καὶ μεγάλας ἐλλείψεις ἐχουσῶν, κῶν ὑπερ TOV 

Ν € 7 v e/ ^ 
καιρὸν ἡ περίοδος περιγράφηται, καὶ τοὺς Ὅρους μείζονας TOU 
΄ 7 y 4 ^ ^ ; » 
μέτρου λαμβάνη. Πεφύλαζο δὲ τοῖς λίαν ἀρχαίοις καὶ ξέ- 5 

mo Ἢ 7ὔ / ^. ^ [nd ΄ Ν 
νοις τῶν ὀνομφώτων κωτωμιίαίνειν τὸ σωμῷ τής λέξεως καὶ τὴν 
€ x Ld [a] 5 , ^ 5 ^ ^os 7 
eQur τῆς παρασκευής. | Oux QVX,péiOY δὲ οὐδὲ τῶν Ισοκρώτους 
/ 3 ^ ^ x 3 Ν / ev 
Tagan ut Apta ἐκτρέπεσθαι του, μη τρωχύνειν τὸν λόγον τῇ 
Ν od ΄“ ^ ^ ὰ 
παραθέσει καὶ συμπλοκὴ τῶν κωλουμένων ζωνηεντων" ὦ τῆν 
, ͵ M m V 5 € ΄ 
ὠκρόωσιν οὐκ ἀνέχεται, καὶ τὸν λόγον οὐχ, | ἱκνουμένως ] συν- 
D , ; 5 , Ν 5 Ν 
υφαίνειν ἔοικεν, οὐ τελείως TE καὶ ἀπταίστως εἰς τὴν ἀκοὴν 
/ 3 9. 9 /, ^ ͵7 4, iae, Ν 
παρίησιν, AA ἐπιλωμβάνεται του πνεύμονος, κ͵ὶ ἐπίσχει τὸ 
πνευμώ τῆς Que. 
“Ὁ ^ , s ^ ^ ^ EN 
Τῆς δ εὐρυθμίας τὸ γνωρισμῶ δῆλον τω συνειθισμένω τὸ 
^v διω 5 ΄ , ^ 
των εὐρύθμιων καὶ ὠποτετορνευμένων καὶ στρογγύλων ἀποδέ- 
͵ὕ ΄ * “ Ἂς v ^ 
χεσθαι λόγων, καὶ τετριμμένῳ τῶ ὠτῶ πρὸς τήν σύνθεσιν τῶν 
^ , x ΄ ἃς ε ἃς 
τε σεμνων καὶ ἀρχαίων λόγων, ὧν κατέλεξα TOUS εὑρετὰς, 
c Ν Ἂ ΄ Ν à 7 e 
[ὡς] καὶ πρώτους φήναντας τὼ παραθείγμοτω τῆς καλλι- 
7, » 0 ^ , Ν ΄ hj "d Ν 
λογίας. Ιδοις δ᾽ ἂν αὑτοὺς, προσέχων τήν γνωμήν, πάρα 6 
^ ^ s Ν Ν , 7 3 ^ ^ N 
μέρη διηρημένους τήν κατὰ τήν εὐφωνίωαν ἐπιμέλειαν. Ἡ γαρ 
7 / / ἀπ £l * € ^v Ν 5 ^ 
προσέθεσάν τι μόριον τῷ κοινὼ κῶὶ QUTAGS Xo ὥργῶως λεγο- 
΄ x Ν Ν ἧς ^ idi P4 e δ 
μένω, [καὶ κατῶ τοὺς πολλοὺς καὶ ἰθιωτῶς TC) δήμοσι- 
J / ^ ᾿ς Ll ^ - x Ν ἐς / ᾽ν 
εύοντι λόγῳ καὶ παρὼ πῶσι λεγομένῳ |: τὸ yao ““ 5 αἰἴζεις 
Ν , m Ν € / "wa / » δὲ €c " ΕΣ) 
πῶντὸς EVTEW, καὶ του προστυχόντος παίξεις € “ἔχων 
ς ^ ΄ v Ld 
τινὼ ἴδιον τύπον φωνῆς καὶ διωλέκτου παρίστησι. Πολλὰ δὲ 


, ^ P d , Ν 7 V ὃ 
ἐστι τῶν προστιβεμένων εκ περιουσίως, Xo 7r oWTO σχεδὸν τα 


ὃ. 4. κατ᾽ ἀμφίβολον] Ald. καὶ ^ proque eo spatium. vacuum est 


ἀμφίβολον. relictum. 
λαμβάνη] Ald. λαμβάνειν. πνεύμονος] Ald. πνεύματος. 
8. 5. Πεφύλαξο] Ald. πεφύλεξον. [ὡς] καὶ. πρ.] Ald. καὶ πρ. Sine 
ἀχρεῖον] Ald. ἀχρίον. ὡς. 
ἐκτρέπεσθαι] Ald, ἐντρέπεσθαι. 6. 6. [καὶ κατὰ --ολεγομένῳ} ] 


[ἱκνουμένως.]}] Abest ab Ald.  Unci absunt ab Ald. 
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^ ^ ͵7 ΄ , , ^ 
μέρη τοῦ λόγου, μέχρι καὶ γραμμάτων. Επιβάλλουσι δὲ 
Ν du ^ / T ͵΄ SS ἈΝ ͵7 
καὶ δύο μερή πολλάκις, καὶ πλείονα. Καὶ περι τούτων τή- 
ν y IY ΄ -“ ^ Ν É N 
ρήτεον ἐστι σοι Καὶ QuAaxrtov τής Φωνης τὸν τύπον' σώυτον 
^ * ΄ » ὯΝ , / » Á € ^ ^ 
yao ou θήσεις, οὐδὲ εἰσοίσεις ἴδιον νόμον, ὡς δεῖ 7r poc V S pe 61V* 
, Ν SM ame ἃ. 6 Á ^ 9 E] .»€ ^ SAM" Le / 
οὐ yap EQ ἡμῖν o νόμος των λόγων, eX ἡμεῖς ἐπὶ TO) νόμω. 
^ Ν , 7 , » LS iN , , E 
7'H κατὰ ἀφαίρεσιν ἐν ἀρχῆ τὸ καὶ ἐπιμελείο ἐπιβάλλεται, 
^s ᾽} 7 € 
καὶ ποικίλον Tt καὶ περιττῶς ἔχον φαίνεται" καθάπερ ὅταν 
΄ ^ ^ ᾽ ^ "4 ᾽ 
λέγω, “καὶ χαλκοὺν μὲν ἐστήσαντο τόνδε" καὶ σίτισιν ἔδο- 
M D ͵7 Ν « » e, ΕΣ ,» 
*gay* καὶ τῆς *yns τεμόντες" καὶ τῷ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχουσι. 
7 ^ , ^ ^ ^ e/ ^ 4 
Λείπειν d ἀξιοῦσι προθέσεις, συνδέσμους, ἀπάντα τὰ μερῆ, 
/ ^ ^ D * [4 ^ , ΄ 
καὶ σύνδυο τῶν μέρων τοῦ λόγου. Τὸ δ᾽ αὖ τῆς ἀλληγοριαᾶς 
κοσμεϊ τὸν λόγον ἐν τῷ μεταβάλλειν τοὔνομα, καὶ δὲ ἑτέ 
“ y Ὁ LUE he, καὶ δὲ ἑτέρου 
΄ Ν ΔΝ N 1 ^ 
καινοτέρου TO αὐτὸ σημαΐνειν. Τὸ γὰρ πεπατήμενον καὶ 
΄ M 3 L4 ^^ 
πεπλυμένον καὶ μυριόλεκτον προς κόρον ἄγει, καθάπερ TOV 
B. M ἃ, x y »^ Ν » » * 
σιτίων, καὶ oT0L πρὸς τήν ὄψιν ἢ τὴν ὥλλην αἴσθησιν, τὰ κοι- 
Ν ^ "4 ^ ^m " , 

Vd, καὶ τὰ συνήθη καταφρονείῖται, [καὶ] τῆς αἰσθήσεως, καὶ 
^ M ^ » ͵7 , ᾽ ΄ Ν » ’ 
τοῦ κατὰ τὴν αἴσθησιν πνεύματος, οὐκ ἐπιτρέπει τὴν ὠντιλή- 

^ E. e , e N bi Á ᾿, "ἀξ / 
8 o. Δεῖ δὲ ἐκ τῆς ἀκοῆς TOV δικαστὴν λίχνοις τε καὶ ἡδεί- 
t. 2 , NA 
es ὥσπερ καρυκείαίς καὶ ὀψνοποιΐαις, σκευασίαις τε καὶ 
^ , Lad , ^) ^ 
προαγωγαῖίς, ἐπισπᾶσθαι καὶ προσάγεσθαι. Ποιεῖσθαι δὲ 
M hy lod ^ s ^ , 
TOUTO χρή τοις θεραπευτικοὶς τε καὶ κολακευτικοις ὀνόμωσι" 
^ / , ^ ^ / / 
ταυτὰ "ydp ἐστι τῆς πειθοὺς Φαρμακα, θήρατρα χαρίτων καὶ 
-" m E N , , ΄ , b e » NM 
μουσικης τῆς ἐπὶ τὸ πείθειν ἡσκημενής᾽ οὐ γὰρ OJLOLOV, * onde 
ςς "i Ν Y sf » ἃς P , δὲ «ς y ΓΙ , ^ 
κατὰ μικρὸν ἀνόμοιον, τὸ αήϑες ““ αγλευκὲς εἰπεῖν, 
£42 ^4 M std , 3 , » ^ N S ες 
ἄτερπες TE καὶ “οὐκ ἐν χάριτι, Xe τὸ κωλὸν ““ 7repi- 
X39 , ^ 7 , . JM ἀν 6 
* καλλὲς" [ εἰπεῖν 1" καὶ τὸ λίαν ** μάλα ἀνυτικὼς," ὡς καὶ 


» Ν 3 ἂν pe « » ^ 
d κομιδὴ ποτε καὶ τὸ, ἀντὶ TOU. κώλως, “" ὑπερεύγε" τὸ δὲ 


ὃ, 7. ἐν ἀρχὴ τὸ xai] Ald. ἐν ὃ. 8. τὸ δ᾽ ἀηδὲς] Ald. τὸ ἀηδὲς 


ἀρχῆ τε καί. sine δ᾽. 
[καὶ] τῆς αἰσθ.7 καὶ abest ab [εἰπεῖν] καὶ τὸ ^ 7 Unci absunt 
Ald. ab Ald. 


ἐπιτρέπει) Ald. ἐπιτρέψει. 
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» ε ^N Ν Ν ^ M oc 
ἄτοπον ““ vrepQues," καὶ τὸ δεινὸν ““ σχέτλιον, καὶ τὸ ὅπου 
* » NW £4 ΄ Ν N - / 
** ya" καὶ τὸ ὡς διαβαίνομεν πρὸς τὸ τῆς ᾿Αγρίας ** δια.- 
ες 7, X LBS; ΄ f cc / f D Noc 5 
ββαινόμενον"᾽ τό τε παρωιτήσωσθωι ““παρίεσθωι"" καὶ '* awri- 
“ » Δ Ν "v Y Y ^ 5) , 
* βολησαι" δὲ τὸ δεηθῆναι" καὶ τὸ ἁπλῶς ““ ἐμίβρωχυ"" καὶ 
€c " ΄ Ὁ / ^ ΄ , ^ dh p^ iN 
ἀμηγέπη τὸ μετρίως. πτώσεῶν EC TI τῶν X0 pO] ζένων καὶ 
Ν ^ ᾽ E » , , Ν » ^ y 
τὴν γνῶσιν ἐν αὐτοῖς οὐκ ἐχόντων" οὐ μὴν ἐκείνων γε τῶν παρὼ 
Ν ^ ^ CSS ἃ » ^ € / ^ 
τὴν πτῶσιν κεκωινοτομημένων᾽ 7] τῶς ἐγκλίσεις τῶν ῥημάτων, ἡ 
x ΄ ^ ν᾿ T Ν V / ^ 
τὰς διαθέσεις, ἢ τὰς. μετωλλάξεις τὼς περὶ τοὺς χρόνους, T 
Ἂς ? ἃς 7 / ΄ 3 /, 
τὼ πνεύματω καὶ τοὺς τόνους. Τοιγάρτοι λεκτέον, ** aupei- 
Á / 3 UE uy / 
λετό με καὶ χάριν τὴν σήν" καὶ “" θαυμάζω σε, καὶ κατω- 
E , A 7/226 / 2} 27 ^ ^ 
** gov σε" καὶ, “ἐθάῤῥει τούτους." καὶ, ** οὐδέν σε δεὶ τοῦ 
ἐξ " δ ͵ KL Ν ἐς 9 y s is. T DD. d .? Ν 
ἐπιτηδεύμωτος"" καὶ, “ὅτι ἡ τι καὶ αὐτὴ καὶ εἰσεισι"" καὶ, 


** ὡς εἰδέιεν οἱ θεοί" καὶ, 


ζ /, , ^ , 

*€ εἶεν μακάριοι EXEIVOI καὶ, 
cc 22 € LP A ἐκ 9 M ^ / , do S 
ἀνύσως ἑκώνως᾽ καὶ, ** αφϑοόονως Tou πνεύμνωτος ἐνθοτῶς 

Ν éc 7δ , , , , J » Ὁ)» “ 7} 
και, εὐθοντ, &LÀÀ οὐ τοσούτου πνευμῶτος, OOV KIC TOL, 
Ν ^ e , J^ ἊΨ Ν ΝΣ Ν 
καὶ τὼ τοιαῦτα, OCC, καὶ EV χρείον, οἵω ““ ταυτὸν κατ᾽ ἀρχὼς 
, 20 
ce ᾽} » c N / V 3f ^ . o c€€ 
Eum ay. Οἱ δὲ χρόνοι 3,0 QUT OI διαφέρουσι Θεμιστο- 
ςς 7 ^ 6 Ν ^ θ D / δὲ 329 ^ « Á " 
κλεω καὶ ψιμύ ἐον καὶ κωμυῦθω" Ti δ᾽ οὐχὶ Xo Oi TOVOLj 
Ν € 7 Ν 7 , » δ ΄ ΟΝ ^ ΄ 
καὶ ὠσωύτως καὶ AQ. οἰκείων εὐτερῶν QUTO TOU τελους-. 
^ / 4, á d 7 ^ 7 ΄ L4 - 
Καὶ παρωλειπὼ μυριω τι γὰρ με d& πάντα λέγειν δείγμω- 
e δ "d E ^ P4 ΕΣ , ^ , ΄ V IN 
τος 070) Θεόμενον; O0 ὁ ἰσὼς ἀναγκώιον, ἐκλελείπτῶι "ydp TO 
3 Ν Ν Ν » β N Cae 7 LÀ N 
πωρωϑθείγμω TO πώρω τοὺς ἀριθμους, οἷον “᾿ QUTTG) εἶχον καὶ 
cé dia 7 Ν ^ "EU ^ «€ , 4 x ^ δ᾽ 
ic, πάσης τῷ καταστρωμώτα κῶὶ “" εἰπε μοι ταυτῷ 
ές ^ ^ .U hy € t ὯἋ e) 5 ^ , "5 ^ ^. 
ὧν λεγωσι καὶ “" da ἅμαξαι, ἐνὼ ὠντὶ τείχους ἡ X044 τήν 
E »" »^ δ. ^ Jp v ^ 
“Φιλίππου ρωμήν διεξιένωι.᾽ OTi μοι δοκέι πάνθ οὅσω ἂν εἴποι 
« ^ / d WV 24 / Ἂς ΄ ε ^ 
τις ὑπερ τούτων καὶ επὶ βθάτερω, τὼ γνωριμώτατα" ““ ὑμεῖς 
Ws z" / ^ , / »» 
* δὲ ὁ δήμος" πολιτεύω δὲ καὶ ἐπολίτευον"᾿ καὶ ““μεταπέμπω 


ς x d / D NV ét ^v Ν ^ .᾽ δ ξέν , 
Xo di£VOOUV. Xo — 7T OLOUVTOLI XU 7r pocopco uan και — ACUO- 


διαβαίνομεν] Ald. διεβαίνομεν. Ald. μετρίως πίστεών ἐστιν Sine in- 
παρίεσθαι Ald. παρεῖσθαι. terpunctionis nota. 
ἔμβραχυ] Ald. ἐν βραχεῖ. ἐγκλίσεις] Ald. ἐγκλήσεις. 


6. 9. μετρίως. πτώσεών ἐστι] 


ue 
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^ E WT ^ p /, “ 
** ζομαι καὶ ὁρώμωι," παρὼ τὸ κοινὸν εἴρηται πασχόντων ὥσπερ 
, ͵7 Y» NN Ν y. € / ^ 
lloUyi ποιούντων. — Eri δὲ καὶ προς τούτοις ἡ μετάθεσις τῶν 
΄ e e 4, E] ^ D 
λεγομενων, ὁτῶν τῆς συνήθους χώρως ἐκπέση, καὶ τῇ πεπῶ- 
΄ ͵7 ͵ἅ « LEY ΄ 2 ἊΝ - oy , 
τήμενη κόσμον περιώπτη, ὡς ἐῶν λεγωμεν, y οὐδὲν δέ! ἄλλο, 
^ «ς / ΄ » Ἂν “Ὁ Ν ^^ ^ Ν Ε " 
κῶὶ *' τούτου περι ἐν Χωὶ TOU Διὸς τῷ VEQ, καὶ QAAO τι 
ε / » € ^ / » N M 
“ἡ καὶ τάχα ἴσως καὶ ὑστέρω τοίνυν δεκάτη. Πολλὰ δὲ καὶ 
L4 a7, 7 ^ ε Ν θέ 
&AAd ευρήμωτω" δείγματος δὲ ἐΐνεκω ταυτὶ παρεϑεμῆήν. 
"A de , 4 Ad N N / » ἐρεῖ 
καιρὸν γάρ, εἰ ravra, ἐξετωι καὶ περὶ πώντων ἐπέζειμι, 
iy 7 € ^ , Ν ^ / 4 » οἷ᾽ , ͵7 
μηδὲν παριεισ᾽ ἡ yap ἐκβολὴ του λόγου *yevoiT QW ἄσυμ- 
^ » ^v ᾽ ^ Y ὩΣ Á 
μετρος, πολλῶν ἐπῶν εἰς TOUTO TO μέρος καὶ συγγρωμμώτων 
πλειόνων, εἰ ἐβελήσειας, δοθήναι δυνωμένων. ᾿Αλλ᾽ ἐμοὶ 
προκείμενόν ἐστι, καὶ reg τίς οὗτος καὶ κανὼν, ὑπόμνημα 
ποιήσαι τῆς τέχνης, ὡς ἔνι riis ἐν d τοῖς 
συγγενέσι, καὶ πολλάκις καὶ συνεχῶς περὶ αὐτῶν ὠκηκούσι, 
V ἂν / , , ’ὔ »ν δ J ΄ ^ 
καὶ τοῖς βιβλίοις οὐκ ἀνασκήτως οὐδ᾽ ἂν ἀμελετήτως τηρέιν 
» uy Ν ^ 2 ͵7 / , ^ 
εχρυσιν, QV τήν μέθοδον εν τύποις κατετάξωμεν. Ei δὲ τις, 
iN ^ , N “Ψ ͵7 "» 7 ε 35 » ἃ 
xoi μή πλησιωασῶς μηδὲ τῶν πλειόνων ὡκούσας, ὑπ εὐφυϊως 
^ - d 7 Á “3 ΄ , , / ej 
TE Xo συνεσεῶως δεξιότητός τε τής γνωμῆς εἰς ἐπίσκεψιν ἥξει, 
"d *, ΄ ^ ^ 74 TTA. , , ε ^ 
κατ τῶ προειρήμένω, τῆς TEXVMS, δύναιτ᾽ ἂν e aurov 
P4 "31 7 Z / 3 Ν » / / 
τούτων τὸ ὠκόλουθον περαίνειν, καθάπερ ἐμβὰς ἐχνεσι τίσι Xd 
« ^ P4 
πὼς ὁδοῦ λαμβανόμενος. 
Ν /, ^ J ^M 3» NA DO 7 “- 
Ι2 Τὸ xouua δὲ περιόδου μέρος ὧν εἰή τὸ ἐλάχιστον" οἷον, 
7 2 ͵ / / 5» 
*€ πολλάκις ἐθαύμασα, τίσι ποτε λογοῖς ᾿Αθηναίους ἔπεισαν 
€ 5 2. « » » 7] Ll " 
“ oi γρωψάμενοι Σωκρώτην, [ὡς ἄξιος εἴη θανάτου 15 πόλει." 
^ Ν ^, Ν N J / Ν ν ^ / 
Tav γὰρ κωλων τὰ μεν βραχίσερα τούτου, τὰ δὲ μεέζ 
ὑπάρχει ὄντα" ὥσπερ ἀμέλει καὶ τῶν περιόδων αἱ μὲν μεί- 
ζυς, αἱ δὲ ἐλάττους" καὶ τῶν δοκῶν ὡσαύτως. Τοῦ 
γὰρ λόγου μέγεθος λαμβάνοντος, καὶ τὼ μέρη τοῦ λόγου 
$. 11. ἡ xai T. ic. x. ὑστέρα] ἀκόλ. 
Ald. ἢ xai v. iz. x. ὕστερα. δ. 12. [ὡς ἀξ.---πόλε,᾽] Unci 


τούτων τὸ ἀκόλ.}] Ald. τοῦτο absunt ab Ald. 
K 5 
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ξετὰ Ἔστιν οὖν τὸ μὲν κόμμω ἐκ QUOIV λέξεων ἢ 
συνεπαύξεται. στιν οὖν τὸ μὲν κόμμω εκ θυοιν λέξεων ἢ 
» M M ^ y »^ ἣ ^ , 
τριῶν. τὸ δὲ κῶλον διπλάσιον, ἢ κωτὼ τοῦτο xala ep διτ- 
κω » ^ . / LS 3 ^ ^ 
τῶν ἄρθρων μετέχον. ᾿Ὠνόμαστωι yap ἐκ jura opas τῶν 
» Ξε ΄ ^ 5 N Na ds / ^ NY 
ἐν τοῖς ζώοις κώλων. ἫἩ δὲ περικοπὴ ἐκ δύο κώλων καὶ 
^ 5 Ἂς * ^v E] ^ ^s 
τριῶν ἐστι κώτὼ λόγον τῶν εἰρημένων μερῶν" καὶ αὐτὴ συντι- 
΄ [1] ^ ^v ^v € ^ Li ^ ! 
θεμένη. “Ὥσπερ γὰρ τῶν ποδῶν οἱ μὲν ἁπλοῖ τυγχάνουσιν 
y € N “Ὁ P 3 ΄ “ἢ Ν fi 
ὄντες, οἱ δὲ διπλοῖ, συντιθέμενοι ἐκ τούτων, οὕτω καὶ τῶν κομ.- 
/ Lr F4 Le ^ Ἂς ^ PF 5 
μάτων καὶ τῶν κώλων καὶ τῶν περικοπῶν τὰ μὲν μήκος ἔχει 
2 ^ N ^ [od N ͵ ^ 
σύνθετον, τὰ δὲ περιτετμημένον. Μικρῶᾶς μὲν περιόδου κῶλα 
Y ^ ^. / N 7 € Δ ͵7͵ 
καὶ περικοπαὶ μικρῶι μεγώλης δὲ μεγάλω. ΗἩΗ δὲ περί- 
» / 4 / E] ἃ, ΕἸ ΄ « ^ , 
edes ἐνθβύμημά πως ἐστὶν ἀπηγγελμένον ῥυθμοῖς εὐτώκτοις, 
΄ N “ Ἄ 5 " ΄ Ν 
κώλοις TE καὶ 7TEQIXOTT QS XQ ὡλλήλαις συμμετροις. Καὶ 
3 X Mf ^ E D P4 ^ , ͵΄ 
αὐτὴ δὲ ἡ περίοδος κέκληται ἐκ μεταφορᾶς, ἤτοι τῶν ἀγώνων 
m x oum ^ / » 7 X ἡκῷ , 
τῆς περιόδου, oi τῷ ἱκνουμένῳ χρόνῳ ἐπιτελούμενοι TO ἴσον ἀεὶ 
, m , ^ ἂν λό N ^v / N Ἂς * 
ὠφεστῶσιν ἀλλήλων" ἡ ὥπο τῶν χορευοντων πέρι TOUS βωμοὺς 
S. MN / “Ὁ n) N Ν / 
καὶ τὴν περίμετρον τοῦ βωμοῦ, καὶ τὸν κύκλον παρωλαμβα- 
͵7] ^ x 2 Ἂς ^ N lad ^4 e 
γόνττων ἀπὸ σημείου ἐπὶ TO αὐτὸ σημεέϊον καθισταμένων, ἕως 
Τῶν δὲ 
7 Ν A ΕΣ Z e « 2d: * 
περιόδων καὶ τὰς ἀσυμμέτρους τοῖς μέρεσι περιόθους Ἐ κα- 


^ ͵7 ^ 7 Ν 
ἂν πληρώσωντες τύχωσι τοῦ κύκλου τήν χορείαν. 


λεῖν εἰώθαμεν, τῆς xara τὸ ἐνθύμημα δὶανοίως ἐκτετελε- 
σμένοις. Ὅσα δὲ σιχήματω τῶν ἐννοιῶν ὠνόμωστωι, οἷον προ- 
διόρθωσις, ἐπιδιόρθωσις, ἀποσιώπησις, παρόλειψις, εἰρωνείω, 
ἠθοποιΐα, ὥπωντω ταῦτω οὔ μοι δοκεϊ δικαίως σχήματω κω- 


^ , » » ͵ οὐ 
λέϊσθαι, ἀλλ᾽ ἔννοιαι, καὶ ἐνθυμήμωτω, καὶ λογισμοὶ τοῦ 


$. 13. κῶλα καὶ περικ. μικραὶ] 
Ald. κῶλα μικραὶ x. περικ. 

χορείαν) Ald. χορίαν. 

περιόδους ἢ καλεῖν) Ab Ald. a- 
steriscus abest, sed spatium qua- 
tuor fere literarum vacuum reli- 
ctum. 

ὃ. 14. παράλειψις} Ita Apsin. 
ed, Ald, bis hac in paragr. Sed 
Anon, ad Hermog. ed. Ald. 


utrobique παράληψις. 

δοκεῖ) lta. Aps. ed. Ald. Sed 
Anon. ad Hernog. ed. Ald. δοκοῦ- 
gi 

τοῦ qi. χάριν] lta Aps. ed. 
Ald. et teste Bastio, cod. Par. 
Hermogenis, Cf. Nott. In 
Ald. Hermog. legitur τοῦ 0. 


χωρίου. 


--- 


3 


4 
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^ , Ν 7, » hus ^ Ν » 

πιβανοὺ χάριν, καὶ πίστεων εἴδη. Τὰ μὲν γὰρ προοιμίων 
5 /, 3 / / Ν ^ « M 7 
ἔχει δύναμιν, ἐπιδιόρθωσίς τε καὶ προδιόρθωσις" ἡ δὲ παρά- 
N33 P4 d / x ΄ ^ xy et 
Aene τὸ ἀξιόπιστον ἐνδείκνυται" καὶ μέρη ὧν &in τῆς παβη- 
τικῆς τε καὶ ἡθικῆς ἀποδείξεως, τῇ τῆς ὑποκρίσεως ἀρετῇ 
πρέποντα. 


πίστεων) lta Aps. Ald. Sed ληψις, si quid licet e Bastii si- 
Hermog. Ald. πίστεως. Cod. quo- — lentio suspicari. 
que Par. fort. πίστεως et παρά- 
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DIONYSIUS LONGINUS. 


DE 


SUBLIMITATE. 


SECT. I. 


Cuxcinu de sublimitate liber, quem, ut nosti, Terentiane, 
conjunctim examinavimus, nec satisfacere propositae rei visus 
nobis est, nec opportuna attingere, nec multam conciliare 
lectoribus utilitatem, quze tamen in primis a scriptore spectan- 
da est. Cum preterea omnis de arte aliqua disputatio duo 
postulet, prius, ut explicetur, qua de re agatur, posterius ordi- 
ne, sed vi prius, quonam modo quibusve artibus illa res in 
possessionem nostram venire possit : tamen Ceecilius, expli- 
cata prolixius, tamquam apud ignorantes, sublimitatis natura, 
nescio quo pacto illud quasi non necessarium omisit, qua ra- 
tione ingenium ad certum usque magnitudinis gradum evehere 
9 possimus, Sed fortasse non tam accusandus est, quoniam 
aliquid przteriit, quam laudandus, quod in hujus argumenti 
cogitationem venit, idque tractandum suscepit. Cum autem 
utique volueris et me aliquid tua causa de sublimitate com- 
mentari, videamus, si forte ad ea cogitando devenerimus, 41:5 
oratoribus prodesse possint. Τὰ vero, amice, ut soles et fas 
est, mecum hac per partes ex animi sententia dijudicabis : 
nam przeclare is, qui, quidnam diis simile haberemus, osten- 
3 dere voluit, Beneficientiam, inquit, et veracitatem. Sed quo- 
niam ad te scribo, amice, hoc est, ad virum doctum, liberatus 
propemodum sum necessitate pluribus docendi, sublimitatem 
summam esse orationis virtutem, ideoque principes poetas et 
scriptores hanc presertim ob causam primos habitos esse, 
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suzque glorie temporis diuturnitatem adjunxisse. Neque 4 
enim persuadet auditoribus, sed obstupefacit, ut omnino, quae 
admirabilitatem habent, obstupefaciendo plus efficiunt, quam 
persuasio et venustas, cum persuasio ut plurimum in nostra 
potestate sit, sublimitas vero invicta vi animum petat, omni 
auditore potentior. Ad hec inveniendi solertia, rerumque or- 
do ac dispositio, ex uno alterove loco plane non, e tota oratio- 
ne egre intelliguntur; sed sublimitas, si loco emicuerit, et 
disjicit omnia ritu fulminis, et magnam oratoris vim illico 
demonstrat. Verum hzc, Terentiane, vel te ipsum usu 
edoctum explicare posse arbitrer. 


SECT. II. 


SED primum omnium quarendum est, num quzedam sit 
sublimitatis aut granditatis disciplina, cum non nulli omnino 
errare putent eos, a quibus talia in artis formam redigantur. 
Nasci enim nobiscum altos sensus volunt, non docendo demum 
accedere; naturalem facultatem unam esse in hoc genere ar- 
tem, et bona naturz, praeceptis attenuata, corrumpi ac plane 
vilescere. Aio vero, contrarium intelligi posse, si quis cogi- 2 
tet, naturam, ut plurimum quidem in mentis commotione et 
elatione liberam, tamen non plane temerariam aut nulli pror- 
sus legi adstrictam esse: ipsam porro in omni genere prin-- 
cipium esse et exemplar gignendi; sed disciplinam eo valere, 
ut definiri possit, quousque progrediendum, quidve in singulis 
opportunum sit, quoad item exercitatio et usus periculo care- 
at: denique magnitudinem ingenii per se, incertam illam 
sine arte et instabilem, periculo majori expositam esse, si quis 
eam ruere et sine admonitione audacter ferri patiatur. Eget 
enim natura sepe numero ut stimulo, ita et freno. Nam3 
quod Demosthenes dixit, maximum in vita bonum esse, potiri 
volis; alterum ab hoc, neque minus tamen, prudenter capere 
consilium, (quo sublato et alterum concidit) idem de oratione 
usurpare licet, ingenium felicitatis locum obtinere, artem con- 
silii. Illud ipsum denique, quod quidem przcipuum est, 
quiedàm in dicendo et scribendo uni ingenio concedenda esse, 
nemo aliunde didicerit, quam ex arte. Quee si reputent, qui 
literarum studiosis artis studium exprobrant, non amplius, 
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opinor, inutilem censuerint et supervacuam hanc de sublimi- 
tate disputationem. 


SECT. III. 


** 3 * et. cohibuerint. magnum foci splendorem. δὲ quem 
enim cdium dominum tantum videro, rapidum rete plectam, do- 
mum incendam et in cineres mutabo. | Nunc nondum insonuit ge- 
nerosus cantus meus. Hiec jam non tragica sunt, sed παρατρά- 
γῳδα, retia, evomere ad celum, boreas tibicen, et cetera deinceps : 
sunt enim dictione inquinata, et imaginibus obruta potius, 
quam ad percellendum horrenda, singulisque examinatis, con- 
temtum propemodum fit, quod metuendum videbatur. Quod 
si in tragcedia, qu:e natura sua ad tumorem propendet verbo- 
rumque strepitum capit, tamen venia indignus est nimius tu- 
mor, nullo certe modo locum habet, cum verum argumentum 

2tractatur. Itaque et illa Gorgiz Leontini ridentur, Xerxen 
Persarum Jovem appellantis, et vultures sepulcra viva ; qusedam 
etiam Callisthenis, non sublimia, sed cum inani specie elata ; 
ac multo magis Clitarchi, scriptoris vilissimi, qui, ut est apud 
Sophoclem, parvam quidem tibiam, sed sine capistro inflat. Simi- 
liter Amphicrates, Hegesias, Matris, cum sibi deo pleni viden- 
tur, szepe non divino adflatu loquuntur, sed pueriliter ludunt. 
3 Omnino tumor iis vitiis adnumerandus videtur, quae difficillime 
caventur. Nam quicumque sublimitatis adpetentes sunt, ii ne- 
scio quo modo, dum enervatz et jejunzse orationis reprehensio- 
nem fugiunt, ad tumorem deferuntur, freti illo: Grave pecca- 
4tum generosum peccatum est. Sed elatio corporis seque ac 
orationis tüm, cum inanis est et mera species, vitiosa fit, ac 
nimirum contrarium vitium efficit: nihil enim, ut aiunt, hydro- 
pico aridius est... Enimvero tumor (saltem) superare vult sub- 
limitatem ; puerilis autem adfectatio ei plane contraria est, 
omnino illa humilis ac parvi animi signum, et vere ignobile 
vitium. Quam ergo dicemus puerilem adfectationem ? Nem- 
pe sententiam declamatoriam, quee propter malam scriptoris 
sedulitatem in frigus desinit. Prolabuntur autem in hoc 
vitium, qui, dum eximiam, politam inprimisque suavem esse 
orationem volunt, operoso ornatui adhzerescunt et perverso 
5imitandi studio. Finitimum his est tertium quoddam com- 
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motze orationis vitium, (parenthyrsum Theodorus appellare so- 
lebat) quod inani et alieno tempore concitata atque immode- 
rata commotione animi constat. Sepe enim, velut ebrii, non 
nulli suo ipsorum affectu et declamatorio abripiuntur, non eo, 
quem res gignit, ideoque auditoribus tranquillis merito risum 
debent, cum apud sanos insaniant. Sed de commota oratione 
dicere in alium locum differemus. 


SECT. IV. 


ALTERO vitio, quod indicavimus, sive frigore, plenus est 
Tim:eus, vir ceteroqui peritus (scribendi), interdum etiam sa- 
tis sublimis, tum multarum literarum, et ingeniosus ; sed ut 
aliena peccata cupide reprehendit, ita ad sua ccecus est, ac prz 
studio novarum sententiarum szpe in puerilem adfectationem 
incidit. Ego vero, cum Cecilius pleraque jam occuparit, uno 2 
alterove exemplo utar. Laudaturus Alexandrum Magnum, 
Qui, inquit, totam Asiam paucioribus anmis sibi subjecit, quam 
Isocrates suasoriam orationem de bello contra Persas gerendo 
scripsit. Mira vero Alexandri et oratoris comparatio: ita 
enim, Time, vides, Lacedz&emonios multo imbecilliores Iso- 
crate fuisse, eum illi Messenen triginta annis subegerint, hic 
orationem decem tantum annis scripserit. De Atheniensibus 3 
porro, ad Siciliam victis, quid judicat? Impietatis quidem ad- 
versus Mercurium (Ἑρμῆν) statuarumque ejus mutilatarum 
poenam eos dedisse, in primis tamen propter Hermocratem 
Hermonis filium punitos esse, cujus genus paternum ad Deum 
illum violatum referebatur. Itaque miror, Terentiane, cur 
non de Dionysio etiam tyranno scripserit: Quoniam [enim] 
in Jovem (Δία) et Herculem peccarat, Dion et Heraclides 
eum tyrannide privarunt. Sed quid attinet de T'imzeo dicere, 4 
cum Xenophon et Plato, przestantissimi illi scriptores, quam- 
quam e Socratis palestra profecti, tamen propter studium 
ejusmodi minutiarum sui non numquam obliviscantur. Xeno- 
phon quidem in de republica Lacedaemoniorum hzc habet : 
Vocem Spartanorum cgrius, quam lapidearum statuarum, audi- 
eris ; oculos difficilius aliorsum moveris, quam «mearum imagi- 
num, verecundioresque eos censueris ipsis oculorum puellis. . Am- 
phicratem vero, non Xenophontem decebat, pupillas oculorum 
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appellare puellas pudicas. Quid enim, per Deum, si quis 
omnium omnino pupillas pudicas existimet, cum quorumdam 
impudentiam nulla alia corporis parte magis significari dicant, 
quam oculis? Pino gravis, (ita Homerus de impudente) et ca- 

5 ninis oculis, .''imzeus vero, quasi in expositam furto rem inci- 
disset, ne hoc quidem frigus Xenophonti reliquit. .Narrat 
ergo et hoc, Agathoclem, * qui cuipiam consobrinam in matri- 
* monium dederat, eamdem tertio a nuptiis die rursus rapu- 
*€ isse: quod quis fecisset queso, qui puellas in oculis haberet, non 

6 * meretrices ἢ Quid, quod divinus alioqui Plato, cum legum 
tabulas dicere vellet, scriptam, inquit, i» cupressinis monumen- 
tis legem in templo reponunto. 'lum alio loco: De muris, 
Megille, facile adsentiar Spartanis, ut dormire eos humi cuban- 
tes patiantur, neque excitent. Nec Herodoteum illud procul a 

7 frigore abest, quod formosas mulieres dolores oculorum appella- 
vit. Quod etsi quamdam excusationem habet, cum a barbaris 
et inter potum dicatur, tamen ne a talibus quidem personis 
ducere occasionem, et posteritatis risui se propter minutiarum 
studium exponere fas est. 


SECT. V. 


OMNIS autem hzc indignitas orationis ex una causa ori- 
tur, e studio novarum sententiarum, quo nostrz setatis scri- 
ptores maxime insaniunt: virtutes enim et vitia orationis iis- 
dem fere ex causis nasci solent. Sunt itaque ornatus elocutio- 
nis, sublimitas et suavitas adjumenta bene scribendi; sed ut his 
ipsis prosper scribendi successus debetur, ita contrariorum 
vitiorum initia sunt et fundamenta. Similiter hyperbole et 
pluralis numerus. Verum quantum periculi hzc habeant, 
postea docebimus : in presenti illud deliberandum atque con- 
stituendum est, quo pacto mista sublimitati vitia effugere 
possimus. 


SECT. VI. 


POSSUMUS vero, Terentiane, si primum omnium vere 
sublimitatis veram notionem recteque illius judicandz faculta- 
tem nobis comparaverimus. Jam res quidem difficilis est, 
cum orationis judicandze facultas diuturnee demum experientiae 
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fructus sit; ex iis tamen, quz sequuntur, licebit fortasse eam 
sibi parare facultatem, quantum quidem effici precipiendo 
potest. 


SECT. VII. 
SCIENDUM ergo est, Terentiane, quem ad modum nec in 


vita communi quidquam magnum sit, cujus contemtus magni- 
tudinem animi prae se ferat, velut divitice, honores, gloria, im- 
peria, et quicumque alia multum externi splendoris habent, ita 
ne sapienti quidem in magnis bonis ea numeranda videri, 
quorum contemtus non mediocre bonum sit. Igitur, qui ista 
possidere quidem possunt, sed propter animi magnitudinem 
spernunt, majore sunt in admiratione, quam qui possident. 
Simili fere modo de sublimitate carminum aliorumque libro- 
rum videndum est, num quid talem magnitudinis speciem ha- 
beat, cui multum temere affictum sit, quod, si examines, inane 
potius videatur: nam hac generosius contemnimus, quam 
miramur. Natura enim animus noster vera sublimitate attol- 2 
litur, et, dum exsultans attollitur, gaudio et gloriatione reple- 
tur, quasi ipse protulisset, quze audierat. Cum ergo aliquid, 
a viro intelligenti literarumque perito sepe lectum, tamen 
animum nullo magnitudinis sensu afficit, nec ampliorem cogi- 
tandi materiem ei relinquit, immo adeo diutius spectando mi- 
nuitur, non vera illa est sublimitas, quippe tantum inter legen- 
dum superstes. Hoc enim vere magnum est, quod quo diutius 
consideraveris, eo difficilius atque adeo plane non dimittere ex 
animo possis, cujusque indelebilis et pertinax memoria sit. 
Omnino veram laudabilemque sublimitatem illam putabimus; 
quae et semper et omnibus probatur. Nam cum hominibus di- 
versorum institutorum, vite generum, studiorum, aetatum et 
linguarum, unum et idem de eadem re videtur, tum in illo di- 
versorum conspirante adsensu certissime nobis constare potest, 
rem admiratione dignam esse. 


e 


» 


SECT. VIII. 
SED cum quinque fere veluti fontes maxime genuini sint 
sublimitatis, (debet tamen dicendi facultas, ut commune his 
quinque generibus fundamentum, jam adesse, quoniam sine ea 
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plane nihil efficitur) primum omnium idque pr:estantissimum 
est, facile magnarum rerum notiones concipere posse, ut in li- 
bro de Xenophonte docuimus: alterum, vehementi atque con- 
citato adfectu moveri. Ac his quidem duobus modis effecta 
sublimitas maximam partem naturz debetur; reliqua artis 
sunt, quedam figurarum conformatio, (quarum ali: verborum 
sunt, alie sententiarum,) et preterea elocutio cum dignitate, 
cujus partes sunt verborum delectus, et oratio translata et po- 
lita. Quinta denique sublimitatis causa, quz priores illas om- 
nes complectitur, est constructio orationis, cum dignitate et ela- 
lione. Age igitur, videamus, quid unoquoque genere contine- 
atur. Hoc tamen praimittendum est, harum quinque causa- 

2 rum non nullas a Czecilio omissas esse, certe adfectum. Sed si 
sublimitatem et commotam orationem unum idemque esse pu- 
tat, aut utrumque ubique natura conjunctum, errat, quoniam 
humiles quidam adfectus sunt et a sublimitate abhorrentes, ut 
misericordia, tristitia, metus ; multa e contrario sublimia sine 
adfectu, in his, preter innumera alia, et hoc, quod de Aloidis 
Homerus audaciter dixit: Ossam Olympo imponere volebant, 
Osse Pelium silvosum, ut adscendi celum posset : et quod se- 

3 quitur, idque multo majus : 4tque etiam perfecissent. Prater- 
ea orationes laudatori&e, omninoque ez, quz ornatum et ar- 
tem ostentant, omnis generis sublimitatem capiunt, etiamsi 
plerumque adfectu destituuntur. Unde fit, ut oratores vehe- 
mentes non magis ad laudandum apti sint, quam laudandi 

4studiosiores ad commovendum. Sin Ceecilius omnino dubita- 
vit, adfectum valere ad sublimitatem, eumque ideo preetermi- 
sit, falsus est. Equidem enim fidenter affirmem, nulla re, 
quam adfectu generoso, eoque loco suo usurpato, sublimiorem 
fieri orationem : eam enim furore quodam et divino spiritu ad- 
flat, et velut adflatis similem reddit. 


SECT. IX. 

SED cum primum illud, felicitas ingenii, magna facile con- 
cipientis, principem omnium locum teneat, etiam in hoc genere 
animus, quamquam totum hoc dono potius accipitur, quam 
studio comparatur, quantum fieri potest, ad magnitudinem 

2 alendus est, ut velut gravidus semper sit generoso sensu. Sed, 
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dixerit aliquis, quonam modo? Jam alio loco docui, hanc sub- 
limitatem echo magnitudinis animi esse: unde interdum sen- 
tentia ipsa per se, sine voce, propter ipsam mentis altitudinem, 
admirabilis est, ut AJacis in Necya silentium, magnum illud et 
omni oratione sublimius. Ante omnia ergo sublimitatis cau- 
sa necessario in animo fundamenti loco ponenda est: quippe 
perfectus orator non humili et illiberali animo esse debet. 
Nullo enim modo, si quis pusillo sit animo et servili, omnem- 
que vitam ad hos sensus instituat, admirabile quid et per om- 
nia tempora mansurum gignere potest; sed eorum demum 
oratio grandis est, qui magnos sensus habent. Ergo etiam 
sublimitas in eos cadit, qui in primis altos sumunt spiritus. 
Nam qui Parmenioni, dicenti: Equidem acquiescerem, [si 
Alexander essem, respondit, et ego quidem, si Parmenio essem, 
magnitudinem animi sui prodidit ; sicut et in illo, caput sta- 
bilivit in colo, et in terra graditur, magnum Homeri ingenium 
metitur] totum intervallum a terra ad celum usque, quam quis 
non magis Éridis, quam Homeri mensuram dixerit. Differt 
vero ab hoc Hesiodium illud de Tristitia, (si quidem Scutum 
Herculis tribui ei potest) E naribus ejus guttc destillabant, ne- 
que enim imaginem formidolosam, sed odio dignam reddidit. 
Sed quonam modo Homerus magnitudinem deorum demon- 
strat? Quantum prospectat per erem, qui converso ad. caeruleum 
pontum vultu in. specula sedet, tantum saliunt dearum equi alti- 
soni. Mundi intervallo impetum eorum metitur. Quis ergo in 
tam immensa magnitudine non jure exclamet, si bis deinceps 
ruerint deorum equi, eos non amplius locum in mundo reper- 
turos. llle quoque magne visiones sunt, cum deos przelian- 
tes describit, Circa intomut magnus cther, metuitque sub terra 
rex inferorum. Pluto, et metuens e solio subsiluit, ac inclamavit, 
ne, rupta a. Neptuno quassatore terra, posthec domus ejus horren- 
da, squalida, ipsisque diis invisa, mortalibus et immortalibus pa- 
teret.  Viden' vero, 'erentiane, ut, funditus scissa terra, ipso 
tartaro nudato, everso et hiante toto mundo, omnia omnino, 
celum, orcus, mortales, immortales, una prelientur et peri- 


3 


4 


τ 


[7] 


clitentur? Sed hiec, quamquam obstupefaciunt, tamen, nisi in- 7 


terpretando aliorsum trahantur, et abhorrentia a deo sunt, et 
numini indecora. Ab Homero enim, vulnera, discordiam, 
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ultionem, lacrymas, vincula, multiplicesque adfectus deorum 
narrante, homines, qui Trojanarum rerum tempore vixerunt, 
quantum potuit, in deos arbitror mutatos, deosque in homi- 
nes. Quid quod nobis miseris mors, malorum portus, serva- 
ta est, cum deorum non natura modo, sed miseria quoque 
8juxta illum eterna sit. Multo illa meliora quam pugna de- 
orum, quie vere magnum et purum numen describunt, ut illa 
de Neptuno, in quo loco multi ante me versati sunt: TYemuere 
alti montes, et silva, et juga, et "Troum urbs, et naves Grecorum, 
sub pedibus divinis incedentis Neptuni. .Eo per fluctus vecto, 
subtus balenc undique e specubus prosiluere, rege agnito, leta- 
9 bundumque mare discessit. Sed equi volabant. Ergo et Ju- 
dzorum legislator, non contemnendus scriptor, cum numinis 
potentiam animo digne complexus esset, eam etiam statim in 
initio legum his verbis demonstravit. Dixit Deus, inquit. 
10Quid? Fiat luv, et facta est. Fiat terra, et facta est. Non 
fortasse molestus tibi videar, Terentiane, si unum Homeri lo- 
cum ex eo genere, quo homines tractat, adponam, ut intelligas, 
quo modo comitari heroas ad magna facta soleat. Caligine 
repentina et inexplicabili nocte prelium Graecorum occupante, 
Ajax, omni gerendae rei adjumento destitutus, Jupiter pater, 
inquit, at tu libera Grecos caligine, redde serenitatem, fac clare 
oculis cernamus. | Reddita vero luce, vel interime me. Vere hic 
est adfectus Ajacis: neque enim vitam optat, nam inferior he- 
roe foret petitio; sed cum in caligine inexplicabili non posset 
fortitudinem in illustri facinore collocare, indignatus in con- 
flictu otio suo, lumen quam celerrimum optat, quippe utique 
dignum virtute ornamentum funebre reperturus, si vel Jupiter 
llei resistat. Jam etsi Homerus in his impetum et vehemen- 
tiam certaminum suo spiritu adjuvat, nec aliter adficitur, 
quam qui sic furit, ut cum Mars furit, hastam vibraus, aut edax 
ignis Àn monte densisque silvis, et cum os spumat: tamen in 
Odyssea (est vero hic quoque locus multis de causis expo- 
nendus) indicat, ingenio magno decrescenti proprium esse in 
12senectute studium sermocinandi. Nam et aliunde discimus, 
secundum esse hoc ejus carmen, et vero etiam e reliquiis 'Tro- 
janorum casuum, quz tamquam adjectze narrationes de Troja- 
no bello in Odysseam illate sunt, ex ipsis denique lugubri- 
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bus orationibus et commiserationibus, quas velut olim destina- 
tas heroibus nunc exsoluit. Neque enim nisi Iliados epilogus 
Odyssea est: Illic bellicosus Ajax cubat, hic Achilles, illic Pa- 
troclus, divinam cequans sapientiam, hic filius meus. Hac ipsa 
de causa Iliada, scriptam illam vigente adhuc spiritu, totam sie 
instituisse videtur, ut plena motu esset et actione; Odysseam 
vero, ut plus sermonum haberet, id quod senectuti proprium 
est. Quare eum in Odyssea similem quis occidenti soli dixe- 
rit, cul, quamquam sine vi, magnitudo tamen relicta est. Non 
enim idem hic est, quod Iliados, robur, non equalis ubique 
eminentia sine ulla depressione, non distributi pari modo alii 
super alios adfectus, non repentina mobilitas, non oratoria vis, 
verisque visionibus densata oratio; sed ut recedentis Oceani 
et ad litora sua decrescentis, ita magnitudinis refluxus apparet, 
et quedam per incredibiles fabulas oberratio. Quz quidem 
cum dico, non obliviscor Odyssez tempestates, narrationem 
de Cyclope, et alia quedam ; sed de senectute, verum Homeri 
senectute loquor. "Vincit autem in his omnibus deinceps ac- 
tionem, studium sermocinandi. Ad hec vero, ut jam. dixi, 
ideo digressus sum, ut docerem, facile interdum decrescente 
magnitudine ingenium ad loquacitatem prolabi, ut cum de utre 
loquitur, de iis, qui in eedibus Circes ut bestize tractati sunt, 
quos Zoilus porcellos lacrimantes adpellare solebat, de Jove, a 
columbis tanquam pullo nutrito, de Ulysse, in naufragio per 
decem dies impranso, et de incredibilibus illis in cede proco- 
rum. Quo enim nomine verius heec adpellemus, quam Jovis 


13 


somnia? Sed hanc quoque ob causam Odyssea cognoscenda 15 


est, ut tibi adpareat, adfectum magnorum scriptorum, cum 
imminutus sit, laxatum in moratam orationem desinere : nam 
quz de zdibus Ulyssis, ut in vita communi, morata oratione 
dicuntur, comcedie, vite usum et mores imitanti, similia 
sunt. 


SECT. X. 


JAM videamus, si quod aliud sit sublimitatis adjumentum. 
Nimirum, cum quelibet res natura queedam habeat, necessa- 
ris ejus partibus adjuncta, utique sublimitas efficitur, si ex 
lis, qu:e in illa re scriptori se offerunt, opportunissima quaeque 


Δ᾽ 
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eligantur, iisque in unum coagmentandis corpus quoddam 
efficiatur. Nam illud delectu adjunctorum, hoc delectorum 
copulatione lectorem adlicit. Sappho quidem ea, qua insano 
amore commotis accidunt, semper ex adjunctis et ipsa natura 
repetit; sed hanc facultatem tum demum demonstrat, cum 
eminentissima qu:evis et altissima scienter deligit et copulat. 
2 Ille mihi düs similis videtur, qui ad te conversus sedet, teque pro- 
pinquus dulce loquentem | audit, dulce ridentem. Hec meum 
pectus perculerunt : ut enim te vidi, vox heret, fracta est lingua, 
tenuis ignis cutim.subiüit, oculis nihil cerno, tinniunt aures, ma- 
nat sudor frigidus, tota contremisco, herba pallidior sum, et ex- 
animis propemodum morior. Sed omnia audenda, cum pauperem— 
3 Nonne miraris, animum, corpus, aures, linguam, oculos, co- 
lorem, omnia denique membra, tamquam aliena, dilabentia in 
eumdem locum colligi ? Tum, si contraria spectes, friget, uri- 
tur; insana est, rursus sana; aut enim metuit, aut prope mor- 
tua est, ne unus tantum adfectus adpareat, sed adfectuum con- 
cursus. Et quamquam hzc omnia amantibus accidunt, de- 
lectus tamen eminentium, ut dixi, et coagmentatio effecit sub- 
limitatem. Simili modo Homerus, cum tempestates describit, 
4 gravissima seligere videtur. Nam Arimaspiorum auctor illa 
quidem putat horrenda: Et hoc perquam mirum nobis visum est. 
Homines procul a continente mare inhabitant. Ο miseros illos ! 
molestàm. enim vitam vivunt : oculos ad. sidera. tollunt, animum 
vero in ponto habent. — Certe sublatis manibus ad. deos immüiseri- 
cordes precantur, sed hi misere differunt preces: omnibus tamen 
5 adparet, plus pigmenti inesse, quam horroris. Homerus au- 
tem quomodo? Unum ex multis ponam. — Ruit in hostes, ut 
cum fluctus vehemens, arduus, vi venti auctus, in navem celerem 
irruit, eaque tota spumis occulitur, cum venti horrendus flatus cir- 
ca malum insonat, et naut metuentes tremunt : egre enim mor- 
6 i eripiuntur. Etiam Aratus hzc in carmen suum transferre 
conatus est, Ewiguum lignum arcet orcum ; sed, quod metuen- 
dum esse debebat, id jam parvum estet pictum, — Tum termi- 
nos posuit periculo, cum dixit, Lignum arcet orcum. Ergo lig- 
num distinet orcum. Homerus vero non semel adesse pericu- 
li finem dicit, sed eos, qui sine fine et cujusque fere fluctus im- 
petu sepe pereunt, describit. Rursus cum particulas ὑπ᾽ ἐκ, 
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485 componi nequeunt, contra linguze naturam per vim con- 
junxerit, ὑπὲκ θανάτοιο, verbum ad imitationem ingruentis ca- 
lamitatis torsit, ac tali componendi violentia casum timendum 
plane effnxit, naturamque periculi verbo propemodum im- 
pressit, ὑπὲκ θανάτοιο φέρονται. Similiter Archilochus de nau-7 
fragio, et Demosthenes de nuncio allato: z4dvesperascebat — 
Sed, resectis inutilibus, eminentissima delectu facto copulave- 
runt, nihil autem vile aut indignum aut declamatorium ad- 
sperserunt. Hzc enim totum locum corrumpunt, ut comple- 
menta, quze (zedificiis) magnitudinem conglutinatam ita infe- 
runt, ut non nisi conjuncta cohareant. 


SECT. XI. 


CUM virtutibus orationis hactenus expositis ea etiam cohz- 
ret, quam exaggerationem dicunt, cum aliis atque aliis dein- 
ceps cumulandis (habet enim quaslibet res et causa multa loca, 
ubi incipere et quiescere per intervalla licet) progrediendo 
magnitudo efficitur. Hoc sive loco communi tractando, sive 2 
vehementer disputando, sive rebus aut argumentis muniendis, 
sive factis et adfectibus in classes distribuendis fiat, (sunt enim 
permulta exaggerationis genera) nosse tamen oratorem opor- 
tet, nihil horum per se sine sublimitate perfectum esse, prz- 
terquam in commiseratione rerumque extenuatione. Ceteris 
autem augende rei generibus si detraxeris sublimitatem, veluti 
vitam corpore exemeris. Nam eorum vehementia, nulla sub- 
limitate roborata, laxatur merumque tumorem relinquit. Quo3 
autem modo, qui nunc dicentur, a superioribus differant, 
(agebatur enim illo loco de eminentium delectu, et in unum 
corpus coagmentatione) et quid omnino sublimitas ab exagge- 
ratione distet, perspicuitatis causa breviter definiam. 


SECT. XII. 


MIHI quidem definitio, rhetoribus usitata, non probatur. 
Exaggerationem enim adpellant orationem, quze propositze rei 
magnitudinem adjungat: qu:e quidem definitio et sublimitati, 
et adfectui, et translatis verbis communis esse potest, quoniam 
et hec suo modo orationi magnitudinem adjungunt. Mihi 
vero differre videntur, quoad sublimitas posita est in celsitudi- 
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ne, exaggeratio etiam in multitudine: quareilla non numquam 
una sententia tenetur, haec non nisi multitudine aliqua et uber- 
2tate. Est ergo, si definitione uti velis, exaggeratio expleta 
omnium rei adjunctarum partium collectio, immorando robo- 
rans id, quod jam argumentis firmatum est: distatque sic ab 
argumentis, quod hzec propositam rem docendo demonstrant 
uberrime, ut mare in immensum spatium usquequa- 
que diffusum. Jure igitur, ut mihi videtur, orator, proclivis 
ille ad adfectus, calore plenus est et animose exardescit; hic 
vero, ubi sublimis est et cum dignitate magnus, non friget qui- 
4 dem, sed non zque celer ac mobilis videtur. Nec ulla alia de 
causa, 'Terentiane, quantum ego video, (dicam vero ea lege, si 
nobis Graecis judicare vestra concessum est) Demosthenis et 
Ciceronis magnitudo differt. Ille enim plerumque in edito et 
praerupto loco cernitur, cum Cicero circumcirca late diffunda- 
tur. Noster ille, quoniam cum vi, celeritate, robore, vehe- 
mentia, eodem tempore et urit et dissipat omnia, fulmini simi- 
lis videatur; hic ut late fusum incendium ubique depascens 
provoluitur, multum et diu urit, in eodem loco huc illuc divi- 
5 ditur, et subinde crescit. Sed hac vos melius. Demostheni- 
cie autem celsitudini tum locus esse videtur, cum vis addenda 
est rebus, et animo valde commoto dicitur, aut omnino auditor 
obstupefaciendus est; Ciceronianse vero latitudini, cum subin- 
de rerum multitudine obrui debet: communibus enim locis, 
perorationibus plerisque, digressionibus, omnibusque iis locis, 
qui copiose et cum ornatu tractantur, narrationibus denique et 
disputationibus de rerum natura, multisque aliis generibus 
accommodata est. 


3 


SECT. XIII. 


PLATONEM igitur, (redeundum enim est,) ita fuso dicen- 
di genere placide profluentem, tamen sublimem esse, ignorare 
non potes, quoniam in libris de tepublica hzc legisti. Qui, 
inquit, sapientia et virtute destituti convivia et alias hujusmodi 
res frequentant, deorsum ferri, ideoque per omnem vitam. errare 
videntur. Verum enim nec suspexerunt umquam, nec ad illud se 
erexerunt, nec stabilem puramque voluptatem degustarunt; sed 
bestiarum ritu. despectantes, proni ad terram et epulas, in. satie- 
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late et coitu pastum querunt, utque aliis superiores in hoc genere 
sint, calcibus se invicem et ferreis cornibus petunt, ungulisque 
interficiunt, acti inexplebili cupiditate. Ostendit vero nobis hic2 
scriptor, modo eum non contemnamus, alia insuper via veniri 
ad sublimitatem posse. Sed quznam illa? Nempe magnorum 
scriptorum ac poetarum, qui ante nos fuerunt, imitatio. Ac 
firmiter quidem scopus ille propositus nobis esse debet. Nam 
multi alieno numine eodem modo agitantur, quo Pythiam fa- 
ma tenet, tripodi adpropinquantem, (ubi terrz hiatus est, qui 
divinum exhalare fumum dicitur) gravidam vi divina, illico 
oracula divinitus fundere. Sic ergo e veterum magnis inge- 
niis, velut e sacris antris, in imitatorum mentes effluvia quze- 
dam inferuntur, quibus illi etiam, qui per se non facile cales- 
cunt, aliena magnitudine adflati agitantur. Num solus Hero- 3 
dotus Homerum zmulatus est? Imo multo ante Stesichorus 
et Archilochus, sed omnium maxime Plato, qui ex illo Home- 
rico flumine innumera in se derivavit. Jam argumentis forte 
opus erat, nisi exempla per classes delecta scripto consig- 
nasset Ammonius. | Neque vero hoc furtum est, sed expressa 4 
formarum aut efhgierum aut operum pulcrorum similitudo. 
Non enim Plato. philosophiz placitis talia adspersisset, aut 
materiz et dictioni poeticae szepius se immersisset, nisi, tam- 
quam recens adversarius cum veterano et spectato, ita cum 
Homero de principatu omni vi certasset, contentiosius for- 
tasse ac velut armata manu, sed non sine fructu. Fructuosa 
enim, juxta Hesiodum, /wec contentio mortalibus est. Ac pro- 
fecto illud de laude certamen ac preemium przclarum et exi- 
mium est, cum vinci adeo a majoribus non inglorium vide- 
atur. 


SECT. XIV. 


QUOTIES ergo aliquid elaboramus, in quo sublimitate 
opus sit et magnitudine animi, prodest animo fingere, quo 
modo Homerum forte, aut Platonem, aut Demosthenem, aut 
in historico genere ''hucydidem hzc dicturum fuisse putemus. 
Si enim zemulari cupientibus nobis tales tamque velut eminen- 
tes species obversentur, elevabunt fere animum ad illos usque 
terminos, quos sibi cogitando efformarat. Sed multo efficacius 2 
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erit, et hoc mente depingere: Quo animo ea, quie a me dicun- 
tur, Homerus et Demosthenes, si adessent, audituri videntur ? 
Quo sensu adfici debere videntur? Vere enim grave certamen 
est, hos scriptionis suce judices aut spectatores sibi fingere, et 
cogitare, apud tam insignes viros, judices eosdem et testes, 

3 scriptorum rationem reddendam esse. Magis etiam te impel- 
let, si addideris, quo animo scripta hzc tua lecturi sint poste- 
ri. Quod si quis, his ita cogitatis, metuat, ne non dixerit, 
quod vitam ipsius et statem superaturum videatur, necesse 
est, foetum hunc ingenii, immaturum et coecum, tamquam 
abortu elisum ac plane imperfectum esse, ut durare ad poste- 
ritatis famam nequeat. 


SECT. XV. 


ETIAM phantasiz (sic enim non nulli adpellant imaginum 
efformationem) granditatis, sublimitatis atque vehementize, 
cum his conjuncte, cause sunt. Communi quidem nomine 
phantasia dicitur, quidquid ita est in mente, ut in verba erum- 
pere possit, undecumque venerit; sed hzsit Jam vocabulum 
in iis, quze sic dicuntur, ut divino furore et adfectu agitatus vi- 

2 dere ea videare, et auditoribus ob oculos ponas. Neque tamen 
ignorare potes, Terentiane, oratoriam et poeticam phantasiam 
differre, illamque ideo usurpari, ut percellat; hanc, ut perspi- 
euam rem reddat ; utramque tamen postulare animi commo- 
tionem. Mater, rogo te, ne mihi sanguinolentas et serpentiferas 
virgines immittas : he enim, hc adsiliunt ad me. Rursus: Heu 
mihi! Occidet me. Quo fugiam ? Hic poeta ipse vidit furias ; 
quod autem videre sibi visus est, id auditores quoque prope- 

3 modum videre coegit. Nempe Euripides multum in eo elabo- 
rare solet, ut duos hos adfectus, furorem et amorem, gravissi- 
me describat, et mea quidem opinione longe felicius in his, 
quam in ceteris, versatur; tamen alias etiam phantasias trac- - 
tandas sumit. Quamquam vero non celsos habuit sensus, 
siepe tamen ingenium suum, ut vehementius esset, coegit, et in 
magnitudine tractanda semper, utrimque, ut est apud Home- 
rum, latera et femur cauda flagellat, seque ipsum ad pugnam 

4irritat. Itaque Sol, cum Phaethont jhabenas tradit, 4ge, in- 
quit, currum, sed. Libycum cthera non tange : nullo enim humore 
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temperatus, currum tuum deorsum euntem transmittet. Paulo 
post : 4d septem Pleiadas cursum tene. His auditis prehendit 
habenas, pulsatoque aligeri currus latere, dimisit equos. — Volant 
illi per convexa cceli. Post eum parens, tergo Sirüi vectus, equi- 
tabat, adhortans filium : Illuc age, hac, hac flecte currum. Non- 
ne ergo animum poetz una adscendere currum, una pericli- 
tantem cum equis volare dixeris? Neque enim, nisi ccelestis 
ilius cursus comes fuisset, talia concipere animo potuisset. 
Similis est apud eum de Cassandra locus: Sed, equis gauden- 
tes "Trojani—Etiamsi porro ZEschylus heroibus dignissimas 5 
phantasias tractare audet (quale illud est de septem heroibus 
ad Thebas: Septem viri, fortes duces, ceeso in migrum sculum 
tauro, manu victime sanguinem tangentes, per Martem, Bellonam 
δὲ cruentum. Pavorem conjurarunt : qui sine miseratione suam 
ipsi mortem jurejurando paciscuntur) interdum vero nondum 
tractatas et velut impexas atque rudes sententias profert : ta- 
men Euripides laboriosus se in illa quoque pericula immittit. 
Regia Lycurgi apud ZEschylum Baccho adventante adflata deo 6 
dicitur, idque inusitato modo: Furit domus, bacchatur tectum: 
sed hoc idem Euripides aliter et mollius dixit : Totus mons 
una bacchabatur. Etiam Sophocles, cum de moriente CEdipo, 7 
seque ipsum inter tempestatem sepeliente, et in descriptione 
profectionis Grecorum de Achille loquitur, cujus species abe- 
untibus super sepulcro offerebatur, perfectam concepit imagi- 
nem, a nemine fortasse clarius repreesentatam, quam a Simo- 
nide. Sed infinitum foret, omnia recensere. Enimvero poe- 8 
ticze visiones, ut dixi, majorem habent et fabulis concessam 
licentiam, que omnino fidem excedit; sed rhetoricarum 
maxima est commendatio a vehementia et veritate. Impro- 
bande autem et aliene sunt (hujus.-:adi) digressiones; si ge- 
nus dicendi poeticum et fictio fabulosa sit, et ad ea usque pro- 
grediatur, qua fieri nequeunt, quemadmodum, qui nostra 
eetate dicendo excellunt, tamquam tragici poete, furias vident, 
in quo egregii illi non intelligunt, si quando Orestes dicat : 
Mitte me o tu, qu& una es mearum furiarum! Medium me pre- 
hendis, ut in orcum dejicias : ei hanc speciem ut insano obve- 
nire. Qausnam ergo est rhetorice phantasie vis? Fortasse 9 
et alio multiplici modo orationem vehementem et concitatam 
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reddit; sed mixta argumentationibus rhetoricis non persuadet 
solum auditoribus, verum obedire eos etiam cogit. Dicit ali- 
quo loco Demosthenes: Jam si quis ipso hoc hore momento an- 
te locum judicii clamorem exaudiret, tum vero quidam nunciaret, 
effracto carcere fugere captivos, nemo nec juvenis, nec senex, ita 
socors mihi videtur, quin pro viribus auxilio currat. | Sed. si quis 
eos α Timocrate carcere dimissos diceret, haud. dubie indicta cau- 

10 sa statim damnaretur. Eodem modo Hyperides, qui clade ac- 
cepta servos decreto liberos esse jusserat, in jus vocatus, Hoc 
decretum, inquit, non orator scripsit, sed praelium ad Cheroneam. 
Nam dum rem argumentando tractat orator, visione usus est, 

11 limitesque persuasionis additamento hoc excessit. Sed in om- 
nibus hujusmodi locis natura fere duce id, quod majorem vim 
habet, attendimus, ideoque ab argumentis ad visiones animum 
percellentes abstrahimur, quarum splendore argumentatio ob- 
scuratur. Nec mirum, cum, duobus conjunctis, semper id, 

12 quod fortius est, alterius vim ad se rapiat. Hzec de sublimitate 
notionum, quam animi altitudo, aut imitatio, aut phantasiz 
gignunt, dixisse sufficiat. 


SECT. XVI. 
DICENDUM vest deinceps de figuris, que et ipsa, si recte 


usurpentur, non parva, ut dixi, pars sublimitatis sunt. Cum 
autem omnes in presenti accurate persequi longum foret, at- 
que adeo infinitum, paucas tantum, quie quidem sublimitatem 
orationis efficiunt, percurremus, ut id, quod supra propositum 
2 est, confirmetur. Demosthenes, cum suam in republica ratio- 
nem defendit, argumento secundum naturam sic uti debebat : 
Non peccastis vos, qui pro libertate Graecorum certamen sus- 
cepistis ; habetis potius domestica exempla: neque enim, qui 
ad Marathona aut Salamina aut Plateas pugnavere, peccarunt. 
Sed cum, velut repente deo adílatus et Phoebo plenus, illud 
jusjurandum per principes Grecos protulerit: Nom potuit 
fieri, ut peccaretis, per illos juro, qui ad Marathona ceterorum 
nomine pugnarunt : videtur una hac figura, quam ego hic apo- 
strophen adpello, majores in deorum numerum referre, (per eos 
enim, qui sic occubuerint, ut per deos jurandum esse docet,) 
judices ad studium eorum, qui pugnarant, incendere, demon- 
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strationis loco uti sublimitate et adfectu, ac plane inusitato 
jurejurando fidem rei facere, simul auditorum animis medelam 
orationis adhibere, atque ita monere, ut laudibus recreati ani- 
mum propter proelium cum Philippo commissum non magis 
despondendum putent, quam propter Marathoniam et Salami- 
niam victoriam. His omnibus, et figurze quidem beneficio, 
abreptos auditores secum aufert. Ac semina quidem hujus3 
jurisjurandi apud Eupolidem esse perhibent, apud quem ali- 
quis, Nemo eorum, inquit, per mea ad. Marathonem facta juro, 
impune animum meum contristabit. Sed non quodlibet jusjuran- 
dum sublime est; illud potius videndum, ubi, quomodo, quo 
tempore, et qua de causa quis juret. Apud Eupolidem ergo nil 
nisi jusjurandum occurrit, idque coram iis Atheniensibus, qui 
felices adhuc erant, nec consolatione egebant. Neque vero 
ita juravit, ut hominibus divinitatem tribueret, dignaque virtu- 
te illa cogitatione auditores repleret; sed a pugnantibus ad 
rem inanimatam, hoc est, ad prcelium deflexit. Demosthenes 4 
vero apud victos sic utitur jurejurando, ut ne Chzronea Athe- 
niensibus amplius clades videatur. Igitur eadem opera, ut 
dixi, et demonstrat, nihil peccatum esse, et exemplo, fide ju- 
risjurandi, laude et cohortatione defungitur. Sed quoniam 
ei illud occurrebat : Loqueris de clade, que te rempublicam ad- 
münistrante accepta est, et postea per victorias juras : normam 
in posterum scriptoribus constituit, et vel vocabula caute usur- 
pat, eoque docet, etiam in vehementissima animi commotione 
sobrios nos esse oportere. Nam, qui ad Marathona pugna- 
runt, inquit, majores nostri ad Salamina et Artemisium navale 
proelium commiserunt, et ad Platzeas hosti se opposuerunt : nus- 
quam dixit, qui vicerunt; sed ubique illud vocabulum callide 
reticuit, quo exitus significatur: fuerat enim ille felix et rebus 
ad Chaeroneam gestis contrarius. Ut ergo occuparet auditores, 
statim addidit: Quos omnes, ZEschines, publico sumtu cwitas se- 
pelüit, non eos tantum, qui recte rem gesserant. 


SECT. XVII. 
SED unum eorum, quze mihi cogitando intellexisse videor, 
praeterire hoc loco non possum, (dicam tamen breviter) natura 
fere figuras adjuvare sublimitatem, ab eaque rursus mire adju- 
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vari. Quod quo loco fiat, et quo modo, exponam. Proprium 
est verborum lenociniis, suspicionem movere, insidiarumque, 
doli atque fraudationis opinionem excitare, presertim cum 
apud eum judicem, qui imperium in nos habet, dicitur, maxi- 
me apud tyrannos, reges, duces, et quicumque magistratibus 
funguntur. lrascitur enim judex, cum ab oratore, artem ad- 
fectante, figuris pueriliter circumvenitur, et quoniam fraudem 
in contemtum sui trahit, interdum omnino efferatur ; sin vice- 
rit iram, tamen a persuasione prorsus alienus est. Ideoque 
tum demum, cum id ipsum latet, esse figuras, maxime pro- 

2bands sunt. Sublimitas ergo et adfectus suspicioni, qua 
figuris efficitur, mirifice medentur, ac si forte illa artis callidi- 
tas adsumta fuerit, sublimitate et adfectu tecta latet, omnem- 
que suspicionem effugit. Cujus rei idoneum argumentum est, 
quód antea posui: Per eos juro, qui ad. Marathona pugnarunt. 
Quo enim modo orator hic occuluit figuram ? Nempe ipso lu- 
mine. Ut enim lumina tenuiora sole circumfuso obscurantur, 
lta fere undique circumfusa sublimitas elocutionis fraudes ob- 

3scurat. Neque forte multum ab hoc differt, quod in pictoria 
arte evenit. Quamquam enim in eadem tabule superficie 
umbra et lux juxta se coloribus expressa sunt, tamen lux prior 
oculis occurrit, nec solum eminere, sed multo etiam propior 
esse videtur. Itaque et in oratione adfectus ac sublimitas, 
mentibus nostris naturali quadam cognatione suoque splendore 
propiores, semper priores figuris elucent, earumque artem 
obumbrant obtectamque cerni non patiuntur. 


SECT. XVIL. 


SED quid de interrogationibus dicemus ? Nonne ipsa figu- 
rarum conformatione orationem intendunt multoque vehemen- 
tiorem reddunt? Fultisne, dic queso, circueuntes interrogare al- 
ter alterum, Num quid novi narratur ? Quidnam vero magis no- 
vum fuerit, quam a Macedone Graeciam subjugari? Obiitne 
Philippus ?  Hercle non obüt, sed cgrotat. | Quid autem vestra 
interest? Nam, si quid. ei acciderit, celeriter vos alium eligetis 
Philippum. dem alibi, Navigemus, inquit, in Macedoniam. 
Sed, dixerit aliquis, ubi adpellemus ? Ipsum bellum reperiet, si 
qua parte res Philippi laborant. Erat vero hoc sine figura plane 
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tenue; nunc vis et vehementia interrogandi atque respon- 
dendi, ac secum ut cum alio sermocinandi, figurze adjumento 
non solum sublimiorem, sed et fide digniorem locum reddidit. 
'Tum enim adfectus multo magis abripit auditores, cum eum 2 
non orator arte quzesisse, sed ipsa res et tempus peperisse vi- 
detur. Atqui interrogare se ipsum ac sibimet respondere est 
ejus temporis, quo animus adfectu movetur. Ut enim ii, qui 
interrogando accensi sunt, celeriter et ex animi sententia re- 
spondent: sic figura interrogationis et responsionis, dum eo 
abducit auditorem, ut, quz cogitata sunt, ea ex tempore pro- 
ferri putet ac dici, eum decipit. Praterea vero (nam Hero- 
doteum illud refertur inter maxime sublimia) si 516 


SECT. XIX. 


soluta dilabitur ac velut profunditur oratio, dicentem 
adeo ipsum pzene praecurrens. — Cum scuta conflixissent, Xeno- 
phon inquit, urgebantur, resistebant, interficiebant, moriebantur. 
Item illa Eurylochi: Jbamus, jussu tuo, nobilis Ulysses, per2 
saltum, videbamus in valle pulcras edes. Hzec enim, dissoluta 
invicem et nihilo minus przcipitata, adferunt contentionis 
speciem, quae eodem tempore et retardat et accelerat. Talia 
poeta asyndeto expressit. 


SECT. XX. 


IN primis vero multitudo figurarum in eodem loco movete 
solet, cum duz aut tres, tamquam societate conjuncte, ad 
robur, persuasionem et ornatum conferunt. Ex hoc genere 
ila sunt in Midiana Demosthenis asyndeta, anaphoris et 
descriptione rursus copulata. Multa, inquit, qui alterum pul- 
sat, gestu, vultu, voce fecerit, que qui pertulit, non omnia nar- 
rare alteri possit. Jam ne oratio procurrens uni rei immorari 2 
videretur (animus enim adfectu vacuus quiescit; sed adfectus, 
qui agitatione et impetu mentis constat, tumultuatur) statim 
ad alia transiliit asyndeta et anaphoras : 7o insolenter, mov 
hostiliter, mox pugno, mov colapho. Quibus omnibus orator 
pulsantem plane imitatur, et huc illuc ruens mentem judicum 
pulsat. Hine, ut procella, denuo facit impetum: H«c dolent, 3 
hec de statu dejiciunt homines, contumeliis non adsuetos. — Ne- 
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mo insolentiam narrando ob oculos ponere potest. ^ Conservat 
ergo continua vicissitudine naturam asyndetorum et anapho- 
rarum, ideoque apud eum ordo perturbationem, et perturbatio 
ordinem quemdam habet. 


SECT. XXI. 

ADDE igitur, si placet, particulas, ut solent Isocratis imita- 
tores : Enimvero nec hoc praetereundum est, multa facere pulsan- 
tem, primum gestu, postea vultu, deinde vero etiam ipsa voce: 
et senties, toto loco ita mutato, adfectus celeritatem et aspe- 
ritatem, a&quatam particulis atque complanatam, sine vi cor- 

2ruere, et illico perire. Ut enim, si quis currentium corpora 
constringat, impetu eos privat: ita adfectus, copulis aliisque 
particulis impeditus, indignatur; impediunt enim cursum 
liberum, nec potest oratio velut e machina mitti. 


SECT. XXII. 


EX eodem genere etiam hyperbata sunt, quse perturbatione 
ordinis naturalis verborum ac sententiarum constant, et velut 
notam certissimam vehementioris adfectus continent. Ut 
enim vere irati, aut metuentes, aut propter zemulationem vel 
aliam causam indignantes, (sunt enim multi et innumerabiles 
adfectus, nec quisquam facile copiam definierit) semper a 
coepta via aberrant, et, cum alia proposuerint, mediis quibus- 
dam sine causa interjectis, ad alia transiliunt, posthec ad 
initia revertuntur, agitatione animi tamquam procella huc 
illuc celeriter trahuntur, verbaque et res et naturalem struc- 
ture ordinem multiplici modo immutant: sic optimi scrip- 
tores hyperbatis naturam imitantur. "lunc enim ars perfecta 
est, cum natura esse videtur; natura autem nihil errat, cum 
artem latenter adjunctam habet. "Tale est illud Dionysii 
Phocaensis apud Herodotum: In summo discrimine res nos- 
tre€ versantur, Iones, ut aut liberos, aut. servos, eosque fugitivos 
esse nos oporteat. taque, si molestiam suscipere vultis, statim 

2 quidem labor aderit ; vincere tamen hostes poteritis. Naturalis 
ordo hie erat: Jones, nunc tempus est laboris suscipiendi: nam 
res nostre in summo discrimine versantur. Sed Herodotus illud 
Tones alio trajecit: statim enim prae metu annexuit, ut propter 
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instantem timorem auditores plane non adloqueretur. 'Tum re- 
rum ordinem pervertit: ante enim, quam diceret, laborandum 
esse (id quod nunc hortatur), causam reddit, cur laborandum 
sit, in summo, inquiens, discrimine nostre res versantur, ut non 
meditato, sed necessario hzc dixisse videatur. Multo autem 3 
magis Thucydides ea, quz natura utique conjuncta et insepa- 
rabilia sunt, tamen hyperbatis scienter divellit. Demosthenes 
vero non quidem zeque durus est; sed tamen in hoc genere 
frequentissimus, nec solum verbis ita trajiciendis vehementiam 
indicat, et ex tempore dicentis speciem habet, sed auditores 
etiam in periculum longorum hyperbatorum secum rapit. 
Sipe enim, suspensa sententia, quam cceperat, aliisque super 4 
alia velut alieno et incommodo loco interjectis et extrinsecus 
illatis, ubi auditoribus metum injecit, ne tota oratio dilabi vi- 
deatur, eosque cum oratore anxie periclitari coegit, inopinato 
id, quod diu exspectarant, multo post in fine opportune addit, 
eosque temeritate hyperbati et ad lapsum proclivitate multo 
plus obstupefacit. Exemplis vero enumerandis propter multi- 
tudinem supersedebo. 


SECT. XXIII. 


POLYPTOTA porro, congeries, metabole et gradationes, 
vehementissimze, ut nosti, figure sunt, ornatumque, sublimi- 
tatem omnem et adfectum adjuvant. Quid vero? Casuum, 
temporum, personarum, numerorum, generumque permutatio 
quantopere variat intenditque elocutionem ! Dico igitur, non 2 
solum numeros, qui ad grammatices normam singulares sunt, 
vim autem cogitanti plurales videntur, ornatum adferre, ut in 
illo: statim turba immensa insaniens ad litus diversi strepebant : 
sed illud potius observatu dignum est, plurales non numquam 
magnificentius sonare, ac ipsa numeri multitudine ad opinio- 
nem splendidiores esse. Ex hoc genere est Sophoclis de 3 
CEdipo locus: Heu nuptias, nuptias! Procreastis nos, nobisque 
procreatis, idem semen denuo edidistis, et patres, fratres, filios, 
consanguineos, sponsas, conjuges et matres, et quidquid inter 
homines turpissimum est, produvistis. Omnia haec unum nomen 
CEdipi, et ex altera parte Jocastez significant; sed numerus 
in multos plurales dilapsus etiam miserias auxit, et crevit, 
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ut in illo loco: Exibant Hectores et Sarpedones: aut in Pla- 
tonico de Atheniensibus loco, quo Jam alio in libro usi sumus : 
4 Neque enim Pelopes, neque Cadmi, nec /Egypti Danaive, nec 
alii nati barbari nobiscum degunt, sed. meri Greci, nullis barbaris 
misti, (Athenis) habitamus. Natura enim, nominibus ita gre- 
gatim cumulatis, res cum splendoris opinione audiri solet. 
Neque tamen aliter hoc facere licet, quam si res proposita 
exaggerationem capiat, aut multitudinem, aut hyperbolen, aut 
adfectum, sive unum horum fuerit, sive plura, quoniam ubique 
adnexa tintinnabula nimiam artis adfectationem produnt. 


SECT. XXIV. 


E CONTRARIO si pluralis numerus colligatur singulari, 
multam interdum sublimitatis speciem habet. Ita Demo- 
sthenes, Postea, inquit, omnis Peloponnesus dissidebat : et He- 
rodotus : Atque etiam Phrynicho fabulam docente, cui nomen erat 
Mileti expugnatio, lacrimare coit theatrum. | Dispersa enim in 
unum numerum colligere, magis ad corporis speciem accedit. 

2 Utriusque autem generis ornatus eamdem causam habere vide- 
tur. Cum enim singulare est nomen, mutatio ejus in plura- 
lem animum inopinato commotum indicat: cum vero plurale 
est, propter rerum mutationem in contrarium inexspectatum 
videtur, plura coacervare in unum cum 5001 dignitate. 


SECT. XXV. 


CUM porro preterita proponis tamquam presentia, quze 
cum maxime gerantur, non amplius narratio illa est, sed res 
ipsa geri videtur. Jacens aliquis, ut est apud Xenophontem, 
Sub Cyri equo, calcatus gladio ferit ventrem equi : hic calcitrans 
excutit. Cyrum, ille vero cadit. "Talis ubique fere "Thucy- 
dides. 


SECT. XXVI. 


SIMILITER personarum permutatio efficit, ut geri res et 
auditor ssepe in mediis periculis versari videatur, ut in illo : 
Diceres, integros eos nec dum debilitatos in praelio concurrere, ita 
acriter pugnabant : aut apud Aratum : Noli illo mense mari te 

2 committere. Eodem fere modo Herodotus : 4b urbe Elephan- 
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tine ulterius navigabis, tum in planitiem. venies : transgres- 
sus istas regiones, alia rursus nave conscensa, duos dies naviga- 
bis, et postea in magnam urbem, cui Meroes nomen est, venies. 
Viden', amice, ut mentem tuam arreptam per illa loca ducat, 
auditumque in visum mutet? Sed omnia hujus generis loca, 
ipsis personis adligata, efficiunt, ut lector ipsis rebus gerendis 
intersit. Etiam tum, cum non omnes, sed unum adloqueris : 
Non facile discerneres, im utro exercitu "Tydides versaretur : 
efficies, ut, excitatus compellando, magis animo commotus, 
attentus, totusque agendo occupatus sit. 


eo 


SECT. XXVII. 


INTERDUM etiam scriptor, ubi de persona narrat, celeri- 
ter alio delatus tamen illam 1psam personam agit, quod genus 
figurze erumpentem adfectum declarat. Hector Troas hortaba- 
tur magna voce, ut ruerent ad naves, et spolia tabo foedata inta- 
cta relinquerent. Quem vero procul a navibus (stare) volentem 
videro, eum ipso illo loco interficiam. ' Ergo poeta narrationem, 
sibi decoram, sibi sumsit; severam comminationem irz ducis 
repente, nullo transitu notato, tribuit: frigeret enim oratio, si 
adjecisset : Dicebat autem Hector hec vel illa: nunc transire 
volentem celeriter precurrit oratio transiens. Quare tum hac 2 
figura utendum est, cum temporis celeritas cunctari scriptorem 
non permittit, sed ab alia persona ad aliam statim transire co- 
git, ut etiam in illo Hecatzi: Ceyr autem, qui hec perquam 
egre ferret, statim migrare Heraclidas jussit : neque enim vobis 
opem ferre possum. |. Ne igitur et vos pereatis, et mihi vulnus in- 
fligatis, ad. alium populum migrate. Demosthenes enim in lo- 3 
co de Aristogitone alio modo effecit, ut personarum permuta- 
tio adfectus et celeritatis signum esset. Nec quisquam vestrum, 
inquit, erit, qui iis, que scelestus iste et impudens per vim fecit, 
indignetur et irascatur ?. Qui, sceleratissime omnium, occlusa tibi 
libertate dicendi, non cancellis, non foribus, quas aliquis aperue- 
rit,——Nondum absoluta sententia mutat orationem, unumque 
verbum prz ira propemodum in duas personas divellit, Qui, 
sceleratissime, tum oratione ad Aristogitonem conversa rem 
cceeptam relinquere videtur, et tamen ira accensus multo vehe- 
mentius redit. Non aliter Penelope: Quid te, preco, miserunt 4 
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nobiles proci? Ut divini Ulyssis servas desistere ab opere, ipsis- 
que comam parare juberes ? Utinam me (amplius) ambientes 
nuptias, aliove consilio hic commorantes, ultimo jam epulo hac in 
domo interessent ! Qui crebro convenientes lautam rem absumitis, 
Telemachi. prudentis opes, nec a majoribus vestris pueri audistis, 
qualis fuerit Ulysses— 


SECT. XXVIII. 


NEQUE vero quemquam dubitaturum opinor, periphrasin 
valere ad sublimitatem. Ut enim in musicis soni primarii 
aliis adsumtis suaviores fiunt, sic periphrasis sepe tamquam 
sono adjuvat proprietatem verborum, et plerumque pulchritu- 
dinem sonando auget, in primis si moderate flanti similis sit, 

2 nec incita, sed temperata suaviter. Satis hoc declarat Plato 
in initio epitaphii : Re et facto habent illi, quod iis debebatur, 
quo potiti iter ipsis destinatum faciunt, publice a. civitate, priva- 
tim a suis quisque cognatis deducti. Mortem igitur iter destina- 
tum adpellat, et justa funebria nancisci, publice a patria deduci. : 
Parumne igitur hoc modo elevavit sententiam, quam, cum 
tenuis esset, eloquendo cantui similem reddidit, numero, 
qui periphrasi huic debetur, in harmoniae modum circumfuso? 

3 Rursus Xenophon: Laborem existimatis ducem ad vite suavita- 
lem: pulcherrimam omnium et milite dignissimam possessionem 
in animum comportastis, laude enim plus, quam alüs omnibus, 
letamini. Cum enim potius dixerit, laborem existimatis ducem 
ad vite suavitatem, quam laborare vultis, et alia simili modo 
dilataverit, laude hae magnze rei cogitationem una amplexus 

4est. Illud denique Herodoti, quod vix imitari licet: Scythis 
iis, qui fanum compilarant, dea (Venus) muliebrem morbum im- 
misit. 
SECT. XXIX. 


NISI vero periphrasis moderate usurpetur, ceteris figuris 
multo periculosior est : nam statim sine viribus concidit, ver- 
borum vanitatem olet, et pingue quiddam habet. Inde etiam 
Platonem, qui semper usu figurarum excellit, atque adeo in 
non nullis intempestivus est, quoniam in libris de legibus di- 

M 
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cit, γος argenteum. ec aureum. Plutum in urbe collocandum. 
(dedicandum) esse, irrident: quippe, inquiunt, in promtu. est, . 
si possessionem ovium interdicere voluisset, certe eum ovinum 
aut bovinum Plutum dicturum fuisse. Sed sufficiat, Teren- 2 
tiane, de usu figurarum ad sublimitatem hzec breviter dispu- 
tasse: nam eze omnes (quas descripsi) orationem commotiorem 
reddere solent; commotio autem animi ita cum sublimitate 
cohzret, ut morata oratio cum delectatione. 


SECT. XXX. 


- SED cum res et verba plerumque se invicem illustrent, age. 
jam, si quid de ipsa elocutione superest, id nunc videamus. 
Itaque delectu propriorum et splendidorum verborum audito- 
res mire adlici et mulceri, eumque ab oratoribus et aliis scripto- 
ribus summo cum studio spectari, quoniam efficit, ut in ora- 
tione, tamquam in pulcherrimisimaginibus, magnitudo, pulchri- 
tudo, grata simplicitas, efficacia, robur, vis et alia, si quee sunt, 
efflorescant, ac praeterea res veluti voce animat, supervacuum 
fuerit, etiam intelligentem docere. "Vere enim pulcritudo ver- 
borum propria menti lux esse solet. Sed eorum gravitas et 2 
amplitudo non ubique utilis et: nam in rebus parvis splendi- 
da et digna verba usurpare, idem videatur, ut si quis infantem 
magna tragica persona induat. In carmine vero 


SECT. XXXI. d 
et genuinum illud Anacreontis: Non amplius (izi- 
στρέφομαι) respicio "Threissam. ' Hac de causa etiam Theopompi 
illud , quia vérbum rei simile est, mihi rem planissime . 
significare videtur, quod nescio quomodo Caecilius reprehen- 
dit: Sustinet, inquit, Philippus res ἀναγκοφαγῆσαι. Nempe 
plebeius sermo interdum omni ornatu clarius rem indicat, quia 
illico ex ipsa communi vita agnoscitur: cui autem adsueti su- 
mus, éi jam facilius fidem habemus. | Itaque plane ad perspi- 
cuitatem accommodate delegit ἀναγκοφαγεῖν τὰ πράγματα, et de, 
eo dixit, qui turpia et sordida toleranter ac libenter lucri causa 
sustinet. Similia sunt Herodotea ;. Cleomenes furiosus carnes 2 
suas gladio minutatim concidit, donec κατωχορδεύων se plane con-. 
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fecit. Et alioloco: Pythes eo usque ad navem pugnabat, donec 
totus dilaniatus est (κατεκρεουργήθη). Hsec vicina sunt plebeio 
sermoni ; sed quia rem bene significant, plebeia non sunt. 


SECT. XXXII. 


DE multitudine metaphorarum Ceecilius iis quidem adsen- 
tiri videtur, qui duas, aut ad summum tres, in eodem loco po- 
ni volunt ; (Demosthenes enim et in hoc genere norma est) 
sed opportune iis utimur, cum adfectus torrentis ritu fertur; 
earumque multitudinem tum velut necessario secum rapit. 

2 Demosthenes, Nefandi, inquit, scelesti, adulatores, qui suam 
quilibet patriam mutilarunt, libertatem quondam Philippo, nunc 
Alexandro propinárunt, ventre turpissimisque rebus felicitatem 
metiuntur, libertatem vero et a dominatu vacuitatem, qui priscis 
Grecis finis atque norma bonorum fuit, everterunt, Hic ira 
oratoris adversus proditores multitudinem troporum obscurat. 

31taque Aristoteles et "Theophrastus audacium metaphorarum 
has tamquam emollitiones esse dicunt, Ut ita dicam, Velut, Si 
hoc modo loqui licet, Si paulo audacius dicendum est: nam 

Aewstimatio metaphorze audacize medetur. Ego vero quamquam 
et hiec probo ; tamen, ut in loco de figuris dixi, opportunus 
et vehemens adfectus, ac generosa sublimitas, mihi proprium 
multitudinis et audacize metaphorarum remedium videtur, quo- 
niam vehementia impetus reliqua omnia abripere et propellere 
solent, atque adeo exigere audacter dicta, ut prorsus necessa- 
ria, nec auditoribus, una cum oratore furentibus, multitudinis 

5 examinanda otium concedere. Praeterea in locis communibus 
tractandis et descriptionibus, nihil :eque clare rem significat, 
ac continu:e et alie post alias metaphorz. — Hinc etiam apud 
Xenophontem corporis humani fabrica splendide depingitur, 
ae multo etiam magis apud Platonem divino genere dicendi. 
Caput enim hominis arcem adpellat, interque hoc et pectus 
colli isthmum medium interjectum, suppositasque vertebras 
velut cardines dicit: voluptatem homini malorum escam esse, 
linguam de gustu judicare: cor esse fasciculum venarum et 
fontem celeriter circueuntis sanguinis, in sede munita colloca- 
tum. Canales autem per corpus diditos adpellat angustias. 
Adversus palpitationem cordis in exspectatione periculi et 
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effetvescentia irie, quippe quz ignea est, remedium molitos 
esse deos censet, pulmonibus mollibus exsanguibus et raris 
velut culcitra datis, ut, si quando in corde ira ferbuerit, adsi- 
liens corpori cedenti ne violetur. Cupiditatum sedem veluti 
gynzeceum, irze quasi virorum conclave adpellavit, lienem vero 
eorum, quze intus (in hepate) sunt, culinam, unde impletus 
iis, quze expurgantur, augetur etturget. "lum carne, tamquam 
tegumento extrinsecus opposito, a diis omnia occultata dicit. 
Sanguinem cibum carnis judicat, ejusque cibi causa canales 
per corpus, veluti per hortos, ductos, ut, cum corpus esset 
rarus alveus, venarum flumina e perenni quodam fonte mana- - 
rent. Fine autem vitz adventante, solvi dicit animi vincula, 
ut nauticos funes, ipsumque liberum dimitti. Hiec atque ta- 6 
lia innumera in illo loco deinceps occurrunt, sed sufficiunt ea, 
qui proposui, natura elatos esse tropos, metaphorisque 
sublimitatem adjuvari, easque in commota et copiosa oratione 
maxime locum habere. Usum autem troporum, ut cetera7 
omnia orationis bona, semper ad modum excedendum procli- 
vem esse, vel me non monente intelligitur. Hac enim de 
causa ipsum Platonem, s:epe quodam quasi furore dicendi ad 
immoderatas durasque metaphoras et strepitum allegoriarum 
delapsum, traducunt. Non, inquit, facile ad intelligendum est, 
urbem ut craterem temperatam esse debere ; in quo infusum vi- 
mum insaniens effervescit, castigatum vero ab alio sobrio deo, bona 
hac societate, utilis fit et moderatus potus. Nam aquam nuncu- 
pare deum sobrium, temperationem vero vini castigationem, 
vere poets cujuspiam esse dicunt, non sobrii scriptoris. In8 
hujusmodi lapsus cum Czecilius duriter invehatur, et hac ipsa 
de causa in libro pro Lysia ausus sit, hunc omni ex parte me- 
liorem Platone judicare, duobus immoderatis adfectibus indul- 
sit. Cum enim Lysiam se ipso multo plus amet, tamen Pla- 
tonem multo magis odit, quam Lysiam amat. Sed ille hoc 
contentionis studio dedit; neque tamen ea, quz sumit, ita, ut 
ipsi videtur, confecta sunt. Lysiam enim, ut omni peccato 
liberum ac purum, 5506 peccanti Platoni praefert. Atqui hoc 
plane non ita erat. 
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SECT. XXXIII. 


SED fingamus, esse aliquem scriptorem vere purum a vitiis 
et irreprehensum ; nonne antea illud omnino qucrendum est, 
num magnitudo cum peccatis non nullis in carmine et oratione 
praestet eam mediocritatem, in qua omnia recta, sana et erro- 
re vacua sint: num porro in oratione plures virtutes majori- 
bus anteferendee videantur: utique enim hze quiestiones, cum 

21oco de sublimitate plane conjunctz, examinandze sunt. Jam 
novi, ingenia magna solere vitii aliquid habere, (nam summa 
in omnibus diligentia minuta videtur; in magnitudine vero 
ingenii, ut in copiosa re familiari, quzedam etiam negligenda 
sunt,) et prope necessario sequitur, humilia quidem aut medi- 
ocria ingenia, quia nusquam se periculo committant, nec alta 
petant, plerumque libera a peccato et a lapsu tuta manere ; 
magna vero propter ipsam magnitudinem ad lapsum proclivia 
3esse, Nec illud me fugit, quidquid ab hominibus fiat, hacte- 
nus facilius innotescere solere, quoad peccatum sit, peccato- 
rumque memoriam indelebilem manere, virtutum celeriter 
4elabi. Quamquam vero ego ipse non pauca Homeri aliorum- 
que summorum virorum peccata commemoravi, quibus mini- 
me delector, tamen ea non magis voluntaria peccata dixerim, 
quam errores, quos negligentia et casus in illa ingenii magni- 
tudine genuerit, nihiloque minus arbitror, majores virtutes, 
si vel maxime non :equabiliter ubique distributze sint, tamen 
principem locum merere, si non aliam ob causam, at propter 
ipsam ingenii altitudinem : quando quidem Apollonius, Argo- 
nauticl carminis auctor, nusquam lapsus est, '"l'heocritus vero 
in bucolicis, si partes quasdam adventicias carminis exceperis, 
longe felicissimus fuit. Num ergo Homerus esse malis, quam 
5 Apollonius? Quid vero? Eratosthenes in Erigone, quod car- 
men plane vitio caret, an major poeta sit Archilocho, qui mul- 
ta aliena rapere secum videtur, profecta illa ab impetu divini 
spiritus, quem legi adstringere difficillimum est? In lyrico 
rursus genere malisne Bacchylides esse, quam Pindarus, et in 
tragico Io Chius, quam Sophocles ? Nam illi non lapsi sunt, 
sed in picto dicendi genere prasstantissimi: Pindarus vero et 
Sophocles mox ita ruunt, ut omnia incendant, mox improviso 
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exstincti infausto casu labuntur. Certe nemo satis sanus om- 
nes deinceps [0015 fabulas, in unum collectas, cum uno CEdipo 
Tyranno comparaverit. 


SECT. XXXIV. 


SI vero numero, non veritate, bona orationis zstimemus, 
etiam Hyperides pr:stare Demosthenem videatur. Multo 
enim magis compositionem orationis variavit, multoque plures 
virtutes habet, et, ut quinquertio, fere secundus est, ut ubique ἡ 
a ceteris athletis vincatur, ipse vero alienos ab arte vincat. 
Hyperides enim, pratterquam quod omnia Demosthenis bona, 2 
excepta verborum compositione, imitatur, etiam Lysiz virtu- 
tes et venustatem adsumsit. Nam ubi simplicitate opus 
est, nec Demosthenis more omnia deinceps et uno modo dicit : 
morata ejus oratio blandam suavitatem habet ; innumeri oc- 
currunt joci urbani, irrisio faceta, liberalitas, venustze ironize, 
scommata non illepida, neque vero effrena, qualia fuere veterum 
Atticorum, sed ad manus posita. Extenuare rem dicendo ap- 
tissime potest; multum inest salis comici; lusus ejus certe- 
pungunt, nec licet, ut vere dicam, leporem ejus imitando adse- 
qui. Natus videtur ad miserandum, uberrimus est ad fabulan- 
dum, et in flexu cursus adhuc ita integer, ut molliter spirans 
finire cursum possit. Ac profecto libellus de Latona carmini 
similior, et funebris oratio ita ad ingenii ostentationem scri- 
pta est, ut quemquam ei parem esse dubitem. Contra De- 3 
mosthenes mores non exprimit, adstrictus est, non mollis, non 
ingenii ostentator, eorumque omnium, de quibus ante dixi, 
maximam partem expers. Ubi risum et jocos molitur, non 
tam risum movet, quam risui se exponit: ubi vero facetus 
esse vult, longius a lepore recedit, [Quodsi narrationem de 
Phrygia aut Athenogene scribere sustinuisset, multo magis 
videtur Hyperidem commendaturus fuisse.] Sed quoniam 4 
alterius bona, quamvis multa, tamen magnitudine carere, et so- 
brii pectus esse videntur, ita porro lenta sunt, ut auditorem 
non excitent, (nemo enim, qui Hyperidem legit, coborrescit,) 
alter vero mox adripit magnitudinem ingenii perfectasque vir- 
tutes, vehementiam sublimitatis, acres adfectus, ubertatem, 
animi presentiam, celeritatem, mox, id quod potissimum vi- 
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detur, inaccessa illa vi utitur, quoniam, inquam, hzc divina 
velut dona (humana enim dicere, nefas fuerit,) sibi omnia ad- 
rogavit, omnes vincit iis bonis, quie ipse habet; si qua ei de- 
sunt, ea sic compensat, ut oratores omnium temporum velut 
attonitos reddat et fulmine prestringat : celerius enim quis la- 
benti fulguri oculos obvertat, quam cumulatis ejus adfectibus. 


SECT. XXXV. 


PLATO autem (et Lysias) alio, ut dixi, modo differunt, 
cum Lysias non solum magnitudine, sed etiam multitudine 
virtutum multum superetur: nam tanto superior est vitiis, 

2quanto inferior virtutibus. Quidnam ergo divini illi scriptores 
spectarunt, qui, diligentia in omnibus neglecta, maxima quae- 
que in scribendo secuti sunt? Preeter multa alia et hoc, noluis- 
se naturam, nos, homines, humile et ignobile animal esse, sed, 
eum in vitam et totum mundum, ut in magnam celebritatem, 
spectatores nos omnium ipsius operum et studiosos imitatores 
introduxerit, mentibus nostris invictum omnis magnitudinis 
studium impressisse, quz& quoad nos plus divin: dignitatis 
3haberet. Itaque ne universus quidem mundus cogitationum 
consiliorumque humanorum ausis sufficit, sed szepe cogitatio- 
- nes nostre fines universi excedunt. Ac si quis omnem vitam 
cireumspiciat, quantopere in omni genere copia et magnitudo 
puleritudini przeferatur, statim sentiet, ad quid nati simus. 
4 Hinc natura duce non exigua fluenta, quamvis pellucida et 
utilia, miramur; sed Nilum et Istrum, aut Rhenum, multo- 
que etiam magis Oceanum :: nec flamma hzc, a nobis accensa, 
quamquam purus manet ejus splendor, magis nos coelestibus. 
ignibus, saepe quidem obscuratis, obstupefacit : nec (flammam 
illam) erateribus /Etnz mirabiliorem putamus, e cujus fundo 
saxa et integrae moles ejiciuntur, interdum etiam fluenta ignis 
5ipsiusque adeo flamme promanant. .. Verum de his omnibus; 
illud dici potest, utilia esse paratu facilia aut etiam necessaria 
(ideoque non animadverti), inopinata vero semper mirabilia. 


SECT. XXXVI. 

. ITAQUE orationis sublimitas, in qua magnitudini locus. 

nullus est, nisi fuerit, qui ez utatur, ct cui prosit, ex his omni- 
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bus conjunctim dijudicanda est: primo hujusmodi scriptores, 
quamquam a vitiis plane non immunes, omnes talem ultra 
mortalem conditionem evectos esse; deinde in ceteris rebus 
facile intelligi, homines esse, qui eas tractent; sublimitate 
vero prope ad divine mentis celsitatem nos attolli: denique 
vacuitatem a vitiis non vituperari, magnitudinem vero etiam 
admirabilem esse. Secundum hzc quid, quaeso, restat dicen- 2 
dum? Quemlibet illorum scriptorum omnes errores sepe uno 
sublimi et przeclaro loco redimere, et, quod primo loco dicen- 
dum erat, si quis Homeri, Demosthenis, Platonis aliorumque 
summorum virorum errores in unum colligat, minimam hane; 
ac fere nullam partem eorum esse, que illi principes bene 
scripserint. Igitur omnis posteritas, cum insanie propter 
invidiam se ream facere non possit, ad eos victorize praemia de- 
tulit, atque etiamnum integra servat, servabitque, Dum aqua 
fluet et procer arbores virebunt. Ei vero, qui Colossum eum 3 
vitiis suis prasstantiorem esse Doryphoro Polycleti negavit, 
prater alia multa et hoc respondere in promtu est, in artis 
operibus mirari nos diligentiam solere, in nature effectis mag- 
nitudinem (nature vero donum oratio est): praeterea statuze 
quidem similitudinem cum homine quari; sed in oratione 
majus quid, quam pro humana conditione. Tamen consenta- 4 
neum est (redit enim hzc oratio ad initium libri), quoniam 
immunitas a vitiis plerumque artis est, et magnitudo, quam- 
quam non «equalis, celsi animi, arte ubique adjuvari naturam: 
mutua enim horum conjunctione perfectio contineri videtur. 
Hactenus igitur propositas questiones dijudicare necessarium 
fuit; sed quilibet sua probet. 


SECT. XXXVII. 


FINITIMJE metaphoris sunt (redeundum enim est) com- 
parationes et imagines (descriptiones), hoc uno diversee—— 


SECT. XXXVII. 


————et tales: Nisi cerebrum in calcibus gestetis et calcetis. 
Nosse igitur oportet, quantum in quolibet progrediendum sit : 
interdum enim, qui fines transgreditur, hyperbolen tollit, 
laxanturque talia, nimis intenta, ac non numquam in contra- 
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2rium adeo mutantur. [lsocrates ergo, quoniam omnia augere 
dicendo voluit, nescio quo modo ad puerilia delapsus est. 
Fecerat enim Panegyrici argumentum hoc, Spartanos ab Athe- 
niensium civitate beneficientia erga Graecos superari. Jam 
statim ab initio hzc habet : Preterea eloquentice tanta vis est, 
ut magna minuere, parva augere dicendo, de priscis novo, de re- 
centibus antiquo modo dicere possit. Quid ergo, dicat aliquis, 
Isocrates, itane etiam Lacedemoniorum et Atheniensium res 
immutabis? Nam laude eloquentie sic usus est, ut przenun- 
ciet, diffidendum esse, idque cum damno suo auditores horte- 

3tur. Videndum ergo, annon, quod jam de figuris dixi, opti- 
mz hyperbole ez sint, quas vix sentias hyperbolas esse: id 
quod ita fit, si ab adfectu et magnitudine adjunctarum rerum 
proficiscantur, ut apud Thucydidem in narratione de iis, qui in: 
Sicilia perierunt. Syracusani enim, inquit, qui post alios in 
fluvium. descenderant, eos potissimum cedebant, qui jam in eo 
erant. Statim vitiata est aqua. — Nihilo minus una. cum limo 
sanguinolenta bibebatur, ac plerique adeo de ea depugnabant, 
Sanguinem et limum bibi, et de eo adeo certari, credibile fit 

4propter adfectus vehementiam et res adjunctas. Simile est 
Herodoteum de iis, qui ad Thermopylas occubuerunt. llo, 
inquit, loco pugnantes gladiis; οὐ quibus adhuc essent, aut mani- 
bus et ore, obruerunt barbari telis. Hic, quale tandem, inquies, 
est, etiam ore pugnare contra armatos, et telis obrui? Sed 
eodem modo fidem meretur: neque enim res propter hyper- 
bolen adsumi, sed hyperbole ex ipsa re recte nasci videtur. 

5 Omnis enim audacis in dicendo, quod sepe jam dixi, velut 
curatio et remedium in eo est, si ipsa res et adfectus facile 
percellant; unde etiam in comoediis, etsi quzedam fidem exce- 
dunt, fides tamen fit, quia ridicula sunt, ut illud : 4grum ha- 
buit minorem epistola Laconica: tum enim, cum letamur, 

6risus locum adfectus tenet. Hyperbola vero ut augendo, ita 
et minuendo serviunt: in utroque enim exaggeratio locum 
habet ; ac diasyrmus fere exiguitatis exaggeratio est. 


SECT. XXXIX. 


RESTAT quintum eorum, quz ad sublimitatem aliquid 
conferunt, et in initio libri a nobis proposita sunt, verborum 


170. ΤΟΝΟΙ͂ΝΙ DE 5081. SECT. XXXIX. 


quzedam compositio : de qua cum duobus libris satis exposu-- 
.erimus, quidquid cogitando adsequi potuimus, huie libro ne- 
cessario illud addendum videtur, harmoniam non solum natu- 
ra adjumentum blande ducendi et oblectandi esse ; sed etiam— 
et adfectui mirifice inservire. Non solum enim tibia adfectus 2 
quosdam excitat, et audientes velut de statu dejectos furore 
replet, impressoque eorum animis numeri incessu, ire ipsos 
ad numerum, et cantum gressu imitari cogit; alii quoque 
soni, quotquot ubivis sunt, ipsiusque adeo citharz, etsi melo- 
dia agnosci non potest, varietate tamen sonorum, mutua fidium 
pulsatione ac concentu multiformi sepe, ut nosti, mire ob- 
lectant. Jam vero mera hac simulacra persuasionis sunt et 3 
imitatio, in naturze locum substituta, non naturale hominum 
munus. Num ergo dubitabimus, compositionem verborum, 
hoe est, concentum verborum, quorum facultas nobiscum 
nascitur, et quibus ipsa mens, non aures tantum tanguntur, 
cum varias ideas nominum, sententiarum, rerum, pulchritudinis, 
concinnitatis, quorum omnium sensus nobiscum natus est, 
excitet, adstantium animis una cum varietate et mistione so- 
norum adfectum eum, quo orator agitatur, immittat, et audi- 
tores in ejus communionem rapiat, verborumque constructione 
magnitudinem zdificet, illam ergo per heec omnia partim mul- 
cere, partim sensu elationis, dignitatis ac sublimitatis, aut 
quidquid aliud in se continet, nos ita imbuere, ut mentem 
nostram plane habeat in potestate? Sed stultum foret, de 
rebus adeo certis dubitare, cum experientia satis confirmentur. 
Sublime videtur, atque adeo re ipsa mirabile est, quod Demo- 4 
sthenes decreto subjicit: Τοῦτο τὸ ψήφισμα τὸν τότε τῇ πόλει περι- 
στάντα κίνδυνον παρελθεῖν ἐποίησεν, ὥσπερ νέφος : sed non magis 
propter rem, quam numerum sonorum est: nam partim totum 
incedit numeris dactylicis, qui plurimum dignitatis et majesta- 
tis habent, (unde heroicum metrum, omnium, quie novimus, : 
pulcherrimum, iis constat:) partim illud alioqui transfer 
hoc ὥσπερ νέφος € loco suo, quorsumcunque velis, Τοῦτο τὸ ψή- 
φισμα, ὥσπερ νέφος, ἐποίησε τὸν τότε κίνδυνον παρελθεῖν, aut unam 
adeo syllabam reseca, ἐποίησε παρελθεῖν, ὡς νέφος, et senties, 
quantum numerus sono adjuvet sublimitatem. Ipsum enim 
illud ὥσπερ νέφος incedit primo numero longo, quatuor tempo- 
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ribus constante, cum contra una exemta syllaba, ὡς νέφος con- 
cidendo sublimitatem mutilet. Rursus, si longius feceris, 
παρελθεῖν ἐποίησεν ὡσπερεὶ νέφος, idem significatur, sed non idem 
sonus est, quoniam sublimitas excelsa extremarum syllabarum 
longitudine solvitur et laxatur. 


SECT. XL. 


INPRIMIS membrorum plurium compositio orationi, ut 
corpori, magnitudinem largitur, quorum unum ab altero se- 
junctum per se nihil przeclarum habet, cum omnia conjunctim 
totum absolvant. Similiter magna, si soluta et in diversas 
partes dispersa sint, etiam magnitudinem suam secum dissi- 
pant; sed coagmentando in unum corpus conjuncta, numeri- 
que vinculo conclusa, ipso hoc ambitu sonora fiunt: et potest 

2 magnitudo in periodis collectio multitudinis dici. Sed satis a 
me demonstratum est, multos poetas aliosque scriptores, non 
celso ingenio praeditos, ac fortasse ad sublimitatem non factos, 
quamvis plerumque vulgari, trita et parum sublimi oratione 
usi sint, tamen una compositione numerosa opinionem subli- 
mitatis et celsitudinis sibi conciliasse, suspicionemque humili- 
tatis effugisse, in his Philistum, Aristophanem non numquam, 

3 Euripidem ubique fere. Facta filiorum czde Hercules apud 
Euripidem, Plenus sum, inquit, malorum, nec ulli (malo) am- 
plius locus est: quie quidem admodum vulgaris sententia com- 
positione ad sublimitatis similitudinem accessit. Quod si 
verba aliter componas, adparebit, poeticam Euripidis vim ad 

4structuram potius, quam sententias pertinere. Cum vero de 
Dirce, a tauro raptata, dicit: Si quando eam nanciscebatur, ro- 
tabat, et una mulierem, saxum, quercum, in omnes partes ruens 
raptabat : generosa est etiam ipsa res; multo tamen illa am- 
plior, quoniam numerus non festinat, nec veluti provolvitur, 
sed verba tamquam mutua fulcra habent, temporum intervallis 
nituntur, et ita dicuntur, ut magnitudo stabilis oriatur. 


SECT. XLI. 
SED nihil sublimitatem tantopere imminuit, quam nume- 
rus orationis fractus et celer, ut pyrrhichii, trochzei et dichorei, 
qui plane in saltationem mutantur. Nimis enim numerosa 
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illico videntur culta, minutiarum studium produnt, adfectuque 
vacant, ac propter similitudinem facile sentiuntur. Sed aliud, 2 
idque facile pessimum, sequitur. Quem ad modum enim 
odaria auditores a re abstractos ad se ipsa rapiunt, ita nimis 
numerosa oratio non adfectum rei, sed numeri in auditoribus 
ciet, ut interdum, quoniam necessario secuturas clausulas 
presentiscunt, dum orator loquitur, ipsi ad numerum pedibus 
supplodant, numerique cursum, ut in choro quodam, ante ab- 
solvant. Similiter membra nimis coarctata, inque brevia et3 
paucis syllabis constantia verba concisa, ac velut clavis incisim 
et aspere compacta, a magnitudine abhorrent. 


SECT. XLI. 


MINUIT porro sublimitatem concisum dicendi genus, quo- 
niam magnitudo in angustum contracta mutilatur. Neque 
tamen justam brevitatem intelligi volo; sed minutatim potius 
concisam : concisio enim (vitiosa brevitas) lectoris animum 
impedit, brevitas (Justa) producit itinere recto. Rursus tra- 2 
ctum nimis dicendi genus, propter immodicam longitidinian 
laxatum, exspirat. 


SECT. XLIII. 


DEHONESTANT .magnitudinem etiam humilia verba. 
Itaque quamquam Herodotea tempestatis descriptio quoad res 
preclara est, non nulla tamen continet, rei gravitate inferiora: 
[Fortasse et hoc: Ζεσάσης δὲ τῆς θαλάσσης: quoniam verbum 
ϑεσάσης propter sonum molestum magnitudini multum detrahit. 
Sed] Pentus, inquit, ἐκόπασε, et, prehensi naufragio ingratum 
exitum habuerunt: indignum enim et plebeium verbum est 
κοπάσαι, ingratum autem tantz calamitati non convenit. Pari2 
modo 'Theopompus, etsi adparatum itineris /Egyptiaei regis 
Persiz splendide descripsit, tamen non nullis vocabulis totam 
narrationem perdidit. Qu« enim, inquit, urbs aut gens (δῖα 
non legatos ad regem misit ? Nulle erant fruges terre, nulla 
arte facta opera, pulchra et pretiosa, que ei non dono mitterentur. 
Nonne multe et pretiose vestes stragule alieque tenuiores, 
purpurec, pictee, candide, multa item auro picta tentoria, omni- 
bus necessitatibus instructa, mulli lecti: sumluosi- cum. vestibus 
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stragulis? Preterea argentum cavatum et aurum factum, pocula, 
crateres, partim gemmüs distincti, partim diligenter et cum 
multo sumtu elaborati. “ἃ hec innumera armorum Grecorum et 
Barbarorum millia, innumerabilia jumenta et pecora ad. epularum 
usus, tum multi condimentorum medimni, utres, sacci, papyrus ad 
usum librorum, alieque necessitates, tanta denique salsamentorum 
varii generis accumulata multitudo, ut procul venientibus moles 
3 et colles—— ]^viderentur. A dignioribus ad humiliora delabitur, 
cum ad majora potius progredi debuisset. Ille vero, cum 
totius adparatus splendida descriptioni utres, condimenta 
saccosque admiscuerit, culinie quamdam imaginem adumbra- 
vit. Ut enim, si quis, omni illo adparatu in medio posito, 
medios inter aureos gemmisque distinctos crateres argentum 
cavatum aureaque tentoria et pocula, saccos poneret et utres, 
res adspectu indecora esset: ita hujusmodi vocabula, alieno 
loeo adspersa, elocutionis dedecora sunt et velut stigmata. 
4 Poterat vero et moles istas, quas congestas esse dicit, omnino 
persequi, et in reliqui adparatus descriptione, ita fere mutata 
narratione, commemorare camelos et jumenta, omnem luxus 
epularumque materiem gestantia, aut acervos frumenti, exqui- 
sita obsonia, aut si quid aliud in deliciis esse solet: non om- 
nia (si modo omnia) pro arbitratu ita prolixe recensere, ac 
servorum adeo mense ministrantium obsoniaque parantium 
5delicias. Neque enim, nisi necessitate plane urgente, in loco 
sublimi ad sordida et vilissima descendere licet; sed digna 
rebus oratione uti, hominisque procreatricem naturam imitari, 
que nec eas partes, quas honeste nominare non licet, nec 
corporis excrementa in conspectu posuit ; sed, quantum potuit, 
oceultavit, et juxta Xenophontem eorum canales quam lon- 
gissime a sensibus removit, ne qua parte totius animalis pul- 
6 chritudinem dehonestaret. Sed non opus est, generatim enu- 
merare, quid orationem humilem reddat: cum enim eà, qui- 
bus nobilis et sublimis fit, supra exposita sint, adparet, con- 
traria his vitia eam humilem plerumque et indecoram reddere. 


SECT. XLIV. 
CETERUM, Terentiane, propter tuum discendi studium 
non dubitabo illud etiam explicare, quod nuper philosophus 
quidam quzsivit. Miror, inquiebat, cum multis aliis, quo 
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tandem modo stas nostra haud pauca ingenia ad persuaden- 
dum dicemdumque aptissima, etiam amara, aspera, et ad di- 
cendi suavitatem facta proferat, nulla vero, nisi perraro, valde 
sublimia et excelsa. "Tanta orationum sterilitas ubique terra- 
rum vitam occupatam tenet! Num forte tritum illud recte ha- 2 
bet, democratiam esse almam magnorum ingeniorum nutricem, 
quacum clari oratores fere floruerint et mortui sint ? Possunt 
enim, ita dicunt, alti sensus libertate ali, studiumque zemula- 
tionis et de principatu contentionis adlici et excitari. Pre-3 
terea non vulgaris animi indoles, quce in oratore est, preemiis 
in libera civitate propositis perpetuo exercetur, acuitur, ac 
velut cote teritur, et una cum rebus gestis ita exsplendescit, ut 
et ipsa libera sit. Nostros vero homines, propemodum fasciis 
servilis disciplinze involutos, nec umquam gustantes eloquen- 
ti: puleherrimum ac genuinum fontem, hoc est, libertatem, a 
puero juste servituti adsuescere, nec nisi elatos adulatores 
fieri censebat. Omnem ergo in quolibet genere facultatem et- 4 
iam in servos cadere; sed neminem servum oratorem fieri, cum 
illico reviviscat servilis formido, et, ut in pistrino, consueta 
verberum patientia, Dimidiam enim fortitudinis partem secun- 
dum Homerum eripit servilis conditio. Ut igitur, (si modo5 
fidem meretur, quod saepius audire soleo) arcze, in quibus Pyg- 
msei (vulgo: nanos dicimus) ali solent, non modo inclusorum 
incrementum impediunt, sed etiam vinculis corpori cireumda- 
tis constringunt: ita quis fortasse omnem servitutem, quamvis 
meritam, animi arcam communemque velut carcerem adpellet. 
Ego vero his ita respondi. Semper quidem hominibus pro- 6 
clive et proprium est, sua tempora vituperare; vide tamen, 
ne orbis terrarum pax, multoque etiam magis immensum 
istud bellum, quo cupiditates nostrae impeditze sunt, adfectus 
item, hane :etatem obsidentes penitusque devastantes, magna 
ingenia perdant. Nam inexplebilis cupiditas habendi, qua 
tamquam morbo omnes jam laboramus, et voluptatis amor vi- 
tam una eum hominibus in servitutem redigunt, sive potius 
veluti submergunt. Ac avaritize quidem morbus humiles red- 
dit, voluptatis vero studium humile est. Non possum ergo7 
cogitando reperire, quo tandem modo ii, qui immensas opes in 
magno honore, aut, ut verius dicam, in deorum numero ha- 
bent, conjuncta cum iis mala, in animum simul irrepentia, 
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aditu prohibere possint. Sequitur enim immodicas opes ad- 
hzerens iis, velut pari passu, sumtuositas, quze, simul ac divitice 
aditus urbium et zedium patefecerunt, iis in locis, quze intravit, 
etiam una habitat. Jam ubi haec mala in vita versantur, nidi- 
ficant, ut cum philosophis loquar, statim liberis operam dant, 
et fastum luxuriosamque mollitiem gignunt, non spuriam, 
sed vere genuinam prolem. Quod si quis et hanc divitiarum 
progeniem adolescere patiatur, celeriter in animis gignit do- 
8 minos inexorabiles, insolentiam, nefas, et impudentiam.  At- 
que hzc necessario ita evenire tum debent, cum homines ea 
mirantur, quze sic possident, ut nec maneant, nec prosint, ne- 
glecto rerum immortalium incremento, nec licet iis amplius 
suspicere, aut fame ulterius rationem habere, sed pernicies 
hominum ita moratorum continuo vitiorum nexu maturescit, 
animi magnitudo interit et exarescit, nec z&mulatione digna 
9est. Neque enim, si quis sententize dicendze causa corruptus 
sit, liber amplius et integer justi rectique Judex esse potest ; 
necessario enim ei, qui dona capit, sua tantum justa et recta 
videntur. Cum vero omnium nostrum vitam corruptela, et 
aliorum morti ac testamentis structa insidize gubernant, cum 
lucrum ex re qualibet vita emimus, a sua quisque in ser- 
vitutem redacti; num in tam pestifera vitze pernicie putamus 
liberum quemdam et incorruptum magnitudinis, aut cujusvis 
ietatem ferentis rei, judicem reliquum esse, nec potius a cupi- 
l0ditate plus habendi sententiam dici? Sed vereor, ne nobis, 
quales quidem nunc sumus, melius sit parere, quam libertate 
frui, si quidem opum cupiditas, penitus in alios, ut bestiz e 
carcere, immissa, totum terrarum orbem inflammatura malis 
llesset. Omnino. vero demonstravi, desidia corrumpi ingenia 
nostra, cui omnes per totam vitam przeter paucos servimus, 
nullo alio consilio quidquam aut agentes, aut suscipientes, 
quam laudis et voluptatis studio, neglecta ea utilitate, quae 
12:*mulatione et honore digna est. Sed optimum fuerit, his 
omissis, ad ea transire, que ex his sequuntur, et de adfectibus 
dicere, de quibus tamen singulari libro exponere promisimus : 


magna enim pars, ut nobis videtur, cum omnis orationis, tum 
ipsius sublimitatis, iis continetur. 


FRAGMENTA. 


I. 


APEX autem omnis eloquentiz spiritusque Graci habeatur 
Demosthenes, Lysias, /Eschines, Hyperides, Iseus, Dinarchus 
(qui et hordearius Demosthenes dictus est), Isocrates, Anti- 
phon: [preter hos Paulus Tarsensis, quem ego et primum 
eorum fuisse statuo, qui dogmata traderent argumentis non 
probanda.] 


II. 


PROLATUM vero est metrum a Deo, qui et coelestia et 
terrestria ad numeros apte composuit: nam harmonia quzedam 
et coelestibus et terrestribus in rebus inest. An vero alia 
quadam ratione potuisset constare hoe universum, nisi rhy- 
thmo quodam et ordinis lege compositum esset? Atque etiam, 
quae a nobis conficiuntur opera, ad mensuram omnia parantur. 
Quodsi omnia, multo magis oratio, quippe 4185 omnia omnino 
complectatur. Nam -pedestri etiam sermoni sua quizedam est 
harmonia: id quod ex eo patet, quod alterius numerosa est 
oratio, alterius non numerosa. Magis vero inest in poetica 
dictione, quae plurimis affectibus utitur et verborum generibus, 
atque etiam fabulis et figmentis, quibus efficitur harmonia. 
Has ob causas antiqui dicta sua magis versibus condebant, 2 
quam soluta oratione. Atquein metro etiam inest harmonia : 
sed harmonia ad musicen pertinet : musice vero quanta laude 
celebretur, nemo ignorat. Ergo et metrum ad res eximias 
pertinet, quia cum musice conjuncta est, cujus nos laudes, 
ut Homerus dicit, solas audivimus, neque aliud quidquam 
scimus. 


I1. 


SED sive recens est metrorum doctrina, sive veteris Musae 
inventum, utrumvis bene habebit. Nam si vetus est, venera- 
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bilis erit vetustate; sin recens, amabilior erit, secundum illud 
Homeri : Cantum enim omnes celebrant homines, qui audienti- 
bus recentissimus invenitur. Metri autem pater rhythmus est 
et deus: nam a rhythmo habuit ortum : deus autem id voce 
9 protulit. Sed rei metrice tractationem multi multifariam orsi 
sunt: alii ab litteris, ut Philoxenus; alii a definitione metri, 
ut Heliodorus. Nos Heph:estionem sequentes a syllaba ordi- 
3emur: sed pauca primum prafanda sunt. Judex metri est 
sensus audiendi. Nonnulli certe sic definiunt: Metrum est 
pedum vel βάσεων apta compositio, que sensu audiendi percipitur. 
Quodsi auris judicat, vox est, ας exornat. Ut enim vox 
sonum modulatum producens et contrahens, syllabis suam 
4 dat formam, sic auditus eas auribus exceptas dijudicat. Hinc 
fit, ut multa metra silentio przeterita lateant in pedestri oratio- 
ne, atque etiam ad alia metra delabantur. Sic apud Demo- 
sthenem oratorem invenias occultum versum Heroicum, qui 
propterea potuit latere, quia pronuntiatio ad solutam oratio- 
nem accommodata simul cum verbis auditum abripuit. Dicit 
nempe : Τὸν γὰρ ἐν ᾿Αμφίσσῃ πόλεμον, δι’ ὃν εἰς ᾿Ελάτειαν &c. qui 
versus est Heroicus. Sed et Ionicum est, cum dixit: Πολλῶν 
δὲ λόγων καὶ θορύβου γιγνομένου παρ᾽ ὑμῖν. Hic enim plane Ioni- 
cus est a majore, similis illi, Εὐμορφοτέρα Μνασιδίκα τῶς ἁπαλᾶς 
Γυρίννω.  Metrorum vero ad alia metra delabentium exempla 
5 deinceps afferemus. Differt autem metrum a rhythmo. Nam 
syllaba est metrorum materia, et sine syllaba metrum fieri non 
potest. Rhythmus vero et in syllabis fit, et extra syllabas: 
nam et in pulsatione inest. Etenim cum ab zerariis fabris 
malleos deorsum incuti videmus, simul etiam rhythmum quen- 
dam audimus : equorum item incessus pro rhythmo putatur, 
et micatio digitorum, et motus membrorum, et chordarum per- 
cussio, et in avibus alarum plausus. Metrum vero exsistere 
non potest sine verbo certe form: et quantitatis. — Preter- 
ea metrum a rhythmo differt eo; quod metrum habet tempora 
fixa.et definita, longum et breve, et horum medium, quod 
appellant commune ; quod ipsum utique longum et breve est : 
rhythmus vero pro lubitu trahit tempora, cum sepius breve - 
tempus longum faciat. Hoc autem ita se habere, et illa inter 
se differre, sciunt poets. Exempla sumamus jocantis comoe- 
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die in philosophia severe agente. Aristophanes in Nubibus 
[dieit id Socrates, etsi eum irridet Aristophanes]: Utrum de 
netris, an de epicis versibus, an de rhythmis? Distinxit ergo 
ille a rhythmis metra. Ad utramque rem hoc exemplum 
notandum est, et rhythmum a metro differre, et veteres metro- 
rum rationem preceptis comprehensam didicisse. Metrum 6 
porro multis modis dicitur. Nam et justum rerum modum 
vocamus metrum ; sicut ille, qui dixit, μέτρον ἄριστον, sive sa- 
pientis est dictum, sive sententia divinitus edita. Apollini 
quidem maxime convenit, ut inventori modorum. Deinde 
appellatur metrum et id, quod metitur, et illud ipsum, quod 
ad metrum, sive mensuram, exigitur, ut, cum et medimnum et 
id, quod medimnus capit, metrum vocamus, sane utraque res 
medimnus dici solet. Porro χόα vas appello, in quo metior 
aliquam quantitatem: etipsam item quantitatem χόα vocamus : 
(ipsum rursus lignum, quod longitudinem habet unius cubiti, 
appellamus cubitum.] Sic et in hoc argumento metri nomen 7 
ad multa pertinet. Nam metrum dicimus, quidquid non est 
prosa; ut cum ea, qua Plato scripsit, prosam, quae vero Ho- 
merus, metra dico. Metrum etiam appellatur quaeque versuum 
species; ut cum dico, metrum Ionicum, metrum Iambicum, 
metrum "Trochaicum. Singuli quoque versus appellantur 
metra; ut cum dico: prima Homeri rhapsodia continet metra 
sexcenta: hoc autem Ulysses metricus notatum prodidit. 
Porro et pedum conjugationem metrum vocamus, ut cum tri- 
metrum appellamus Tambicum versum, qui constat senis pedi- 
bus. Metrum item vocamus tempus illud, quod rhythmici 
quidam σημεῖον appellant. Hoc ita esse, exemplo versus con- 
firmabimus, quem alii Orpheo, alii Pythize tribuunt. Nam de 
epico versu loquens vel hac vel ille, Orthiwum, inquit, carmen, 
sex partium, viginti quatuor metrorum. Etiam hiec ita se ha- 
bent, ut dixi: metrum est et id, quod metitur, et illud, quod 
ad metrum sive mensuram exigitur. Ita etiam in modo dictis 
id ipsum, quod mensum est, hoc est poema, metrum vocatur : 
et singula, quz metiuntur, similiter appellata sunt: syllabam 
tempus facit, pedem syllaba, pes conjugationem pedum, haec 
versum, versus poemata; ut recte cuncta hzc appellentur 
metra. Derivatum vero est hoc nomen a verbo μείρω, quod est 8 
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divido; unde illud poets: Ἶσον ἐμοὶ βασίλευε, καὶ ἥμισυ μείρεο 
τιμῆς. Ut a σείω fit σεῖστρον, ἃ δέρω δέρτρον, sic ἃ μείρω μέτρον : 

9 est igitur, si etymologiam spectamus, nomen partitionis. De 
definitionibus metri nunc dicere non est necesse: ipse enim 
Heph:estion reprehendit Heliodorum, quod tironibus ea de re 
scripserit, quia rudes et arte metrica nondum imbuti definitio- 
10 nem metri intelligere non possint. Liber inscriptus est "Ey- 
χειρίδιον, non, ut quidam opinati sunt, propter gladium, et 
quod mentes eorum acuat, qui illud tractent, sed quod eo, qui 
volunt, in manibus habere possunt summas praceptionum 
metricarum. Hoc ita esse, patet ex eo, quod Heliodorus 
initio Enchiridii sic loquitur: Hic liber scriptus est tis, qui rei 
11 metrice precipua capita, in manibus habere cupiunt. Hephe- 
stion incipit illud, ut dixi, a syllaba: syllaba scilicet est me- 
trorum materia, et sine ea metrum confici non potest. Quod 
efficit, prius est eo, quod efficitur: adeoque illinc incipiendum 
est. Non autem a genere incipit, sed a specie: differunt 
nempe genus et species eo, quod genus est notio primaria, 
quae in species dividi potest; species autem, quod a genere 
divisum est; ut animal quis dicere possit genus, cujus species 
sint homo, equus, et reliqua. Genus igitur est syllaba ; spe- 
cies vero ejus sunt brevis, longa, et qu:e appellatur communis. 
Non visum est auctori de genere primum tractare; quia gram- 
matieze arti proprius est hic locus, neque ad metra cognoscen- 
da multum confert ; neque vim syllabze definitione complecti, 
12 neque etymologiam ejus persequi. In grammaticis sane quz- 
stionibus definitio non reprehendenda foret: Syllaba est 
13 Porro syllaba hinc nomen accepit, quod litteras plures in 
unum colligit, que uno sono comprehendi possunt; nisi quis 
de iis loquatur syllabis, quze una littera constant. Sed de his 
l4rebus quaerant grammatici. lllud autem tenendum est, in re 
metrica omnes syllabas breves inter se esse zequales, et omnes 
item longas: nam in universum illae» constant uno tempore, 
hae binis temporibus. Hinc dactylum dicimus esse quatuor 
temporum, pyrrhichium duorum, non curiosius investigantes 
vocis aut syllabae poetice litteras, neque quantitate tempora 


t&stimantes, sed vi et usu quantitatis. 
N2 
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IV. 


INCIPIENDUM autem a brevi syllaba. Eam sic definit 
Hephsstion : Brevis syllaba est, que habet brevem aut correp- 
tam vocalem, eamque non in fine verbi, et ita quidem, ut eamin- . , 
ter et sequentis syllaba vocalem non intersint consonantes plures 
una. simplici, sed aut una tantum, aut nulla. Omnino laudanda2 
est definitio, utpote omnia habens, qua oportet inesse in legi- 
tima definitione. Etiam philosophis ea statuitur esse legitima 
definitio, quz nihil extra rem definitam simul complectitur, et 
quz nihil omittit eorum, qua ad definiendum afferenda sunt, 
quaeque reciprocatur cum re definita, hoc est, si, re et defini- 
tione posita, altera alterius est definitio, ut in hoc exemplo : 
Homo est animal sermone praeditum, mortale, intelligentiae et 
scientiz; capax. Si quod igitur animal sermone preeditum est, 
et mortale, idemque intelligentize et scienti capax, haud 
dubie illud est homo. Aliud exemplum : Sonus est aer per- 
cussus. Si qua res igitur est aer percussus, ea est haud dubie 
sonus. Eodem modo et in definitione proposita videamus id 
quod reciprocatur: Si qua vocalis est brevis, eaque non in fine 
verbi posita, quee non habeat inter se et sequentem syllabam 
plures una consonantes, ea sine dubio est syllaba brevis. Illud 3 
autem, non infine verbi posita, dictum est propter ancipitem, 
quie inde exsistit, syllabam. δ᾽ enim partem orationis ab- 
solvit, rationem habet syllabae communis. Sic quando syllaba 
brevis in fine vocis posita est; aliquando brevis putatur, ut 
illa (τὰ) apud poetam: ““ τὰ περὶ καλὰ ῥέεθρα. Et contra, 
syllaba πρὸς est brevis, sed longae locum obtinet, cum Homerus 
dicit *€ πρὸς οἶκον Πηλῆος :" pes enim debet esse spondeus. Di- 4 
cit przeterea, unam tantum consonantem interjectam esse de- 
bere, propter longam, quae inde exsistit, syllabam. Nam si 
brevi aut correptze vocali duce consonantes postponuntur, ea 
syllabam faciunt longam. Propterea addidit, non oportere 
adesse duas consonantes, sed aut unam simplicem, aut nullam. 


Nam si duplex accedit, ea syllabam facit longam, ut in illo, 
" AEc ἑλών. 
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V. 


CUM permulti memoria nostra, Marcelle, exstiterint phi- 
losophi, primis maxime setatis nostrze temporibus (nam prze- 
senti tempore, vix dici potest, quam rarum sit hujus rei stu- 
dium: sed nobis adolescentulis non pauci inclaruerunt tuen- 
dis philosophi: placitis, quos omnes nobis contigit videre 
propter institutas cum parentibus in multa loca peregrinatio- 
nes, quorum etiam qui tum superstites erant, consuetudine 
mihi juncti fuerunt, multas gentes et civitates obeunti): non- 
nulli eorum scriptis etiam placita sua exposuerunt, ut et po- 
steri doctrina ipsorum fruerentur; alii vero sufficere existima- 
runt, si sectatores suos ad illorum cognitionem perducerent. 

2 Quorum qui priorem rationem secuti sunt, Platonici fuerunt 
Euclides, Democritus, et Proclinus is, qui in Troade vixit ; et, 
qui etiamnune Rome publica negotia gerunt, Plotinus et 
hujus discipulus Gentilianus Amelius: Stoici autem The- 
mistocles et Phcoebion, quique nuper admodum floruerunt, 
Annius et Medius : e Peripateticis denique Heliodorus Alex- 

3andrinus. Qui vero posteriorem rationem secuti sunt, Pla- 
tonici fuerunt Ammonius et Origenes, quos quidem ego diu- 
tissime frequentavi, viros zqualibus suis doctrina multum 
antecellentes; et qui Athenis in schola successere, Diodotus 
et Eubulus. Etsi enim horum quidam nonnullà scripserunt, 
ut Origenes, qui de dzemonibus librun. edidit, et Eubulus, 
qui de Philebo et Gorgia Platonis scripsit, et de iis, quze Ari- 
stoteles reipublicae Platonis opposuit: tamen illa tanti non 
sunt, ut eos propterea in illorum numerum referre possimus, 
qui litteris philosophie dogmata explicuerunt: nam velut 
per otium talia tractarunt, non certo scribendi consilio sus- 
4cepto. E Stoicis autem fuerunt Herminus et Lysimachus ; 
quique in urbe vitam egerunt, Athenzus et Musonius: ex 
Peripateticis Ammonius et Ptolemzeus, qui inter zequales doc- 
trina vel maxime excelluerunt, et precipue Ammonius (nemo 
enim artium cunctarum elegantisque doctrinz scientia cum eo 
comparari potest): nec tamen quidquam e philosophia petitum 

Scripserunt, sed tantum poemata et demonstrativi generis 
orationes; quz quidem invitis ipsis servata esse existimo : 

N 3 
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neque enim crediderim, illos maluisse talibus scriptis pervenire 
in posteritatis memoriam, cum possent luculentiora doctrinze 
sue condere monumenta. Ex eorum numero, qui aliquid 5 
scripserunt, alii nihil aliud nisi collecta ex antiquioribus et 
externo habitu mutata in medium protulerunt; ut Euclides, 
Democritus, Proclinus: alii minuta quzdam ex antiquorum 
scriptis deligentes secundum eosdem, quos illi, locos compo- 
suerunt libros, ut Anniüs, Medius, Phoebion. Atque hic qui- 
dem magis elocutionis arte, quam rerum gravitate innotescere 
studuit. His et Heliodorum adjungas licet: nam ne hic 
quidem quidquam praeter ea, quze veterum libris continentur, 
contulit ad philosophiz decreta distinctius explicanda. Qui6 
vero rerum, quas tractarunt, multitudiue studium scribendi 
ostenderunt, et propria ipsis usi sunt ratione, fuerunt Plotinus 
et Gentilianus Amelius. Quorum ille principia Pythagorica 
et Platonica dilucidius, quam priores, visus est explanasse: 
(nequaquam enim ea, quie Numenius, Cronius, Moderatus et 
Thrasyllus protulerunt, cum illis Plotini ejusdem argumenti 
scriptis, quod ad diligentem rerum explicationem attinet, 
comparanda sunt:) Amelius autem, hujus vestigia dum sibi 
legenda proponit, eadem fere tuetur dogmata; sed prolixus 
in tractatione, verbosaque rerum explicatione, in contrariam 
Plotino formam deflectit. Et hi quidem soli sunt, quorum 7 
scripta dijudicatione digna putem. Nam reliquos cur quis re- 
futandos putet, nihil quzerens de illis, a quibus illi sua mutu- 
ati scripserunt? presertim cum nihil a se excogitatum addide- 
rint, non dicam rerum et capitum, sed ne argumentorum qui- 
dem, neque curarint illa e pluribus congerere aut excerpere 
meliora. Equidem hoc egi in aliis scriptis, sicut et Gentiliano 8 
de justitia secundum notionem Platonis definita respondi et 
Plotini librum de ideis examinavi. Communem enim et nos- 
trum et illorum amicum, Regem illum, Tyrium natione, qui et 
ipse non pauca ad exemplum et imitationem Plotini commen- 
tatus est (cum illius rationem disciplinze nostre praeferens pe- 
culiari libro docere conatus esset, meliorem illius esse de ideis 
sententiam quam quie nobis probaretur) satis confutasse videor 
libro meo, quia non bene suam sententiam retractaverat. His 
scriptis non paucas, ut puto, infirmavi illorum virorum opinio- 
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nes, sicut et epistola ad Amelium, quze commentarii magnitu- 
dinem habet; quam opposui illis, quie ipse ad me Roma scri- 
pserat. Hanc suam epistolam ille inscripserat, De Plotini 
ratione in philosophando : ego communi tantummodo inscri- 
ptione contentus, librum meum appellavi Epistolam ad z4me- 
lium. 


VI. 


ET tu quidem hos libros mittes, cum tibi visum fuerit, ac 
potius ipse afferes: non enim desinam te subinde rogare, ut 
hoc ad nos suscipiendum iter, alii cuivis itineri anteponas, si 
non alia de causa (quod enim elegans inventum in re littera- 
riaex me speres ?) at propter vetustatem consuetudinis nostra, 
et propter cceli temperiem, que convenit imbecillitati, quam 
dicis, corporis tui, licet aliter tibi visum fuerit. A me autem 
nihil exspecta novi, neque quidquam veterum meorum scripto- 

2rum, qua tibi periisse dicis. "Tanta enim hic loci scribarum 
est inopia, ut per totum hoc tempus vix, ita me dii ament, 
Plotini, quae deerant, parare mihi potuerim : quam ad rem 
notarium, a consueto abductum opere, huic uni curz intentum 
esse jussi. Cuncta quidem ejus scripta jam, quantum existi- 
mare possum, comparata habeo, atque etiam illa jam a te 
missa, Sed imperfecta tantum habeo: non enim mediocriter 
iniis peccarunt librarii. Putabam equidem, sodalem nostrum 
Amelium errores illos emendaturum esse : sed potiora quiedam 
habebat, et huic negotio anteponenda. Non video igitur, quo- 
modo illis scriptis uti possim, etsi mira cupiditas me tenet illa 
de animo et de ente diligentius examinandi : nam in his vel 
maxime peccatum est: et valde opto, ut illa a te missa mihi 
veniant accurate descripta, sed hac conditione, ut heec tantum 
3 cum meis conferam, et deinde remittam. Sed repeto id, quod 
supra dixi: non mitti illa, sed a te ipso afferri cupio cum re- 
liquis, si quee forte Amelium fugerunt: nam, quee ille attulit, 
cuncta illico mibi compafavi. Quidni enim illius viri commen- 
tationes tam care habendas et admirandas meas facerem? Hoc 
enim certe et praesenti tibi, etlonge a me remoto, cum et "Tyri 
versareris, significavi, me res ab eo tractatas, majori saltem ex 
parte, non admodum probare, sed formam orationis, sententia- 
rumque densitatem, et philosophicam in quzstionibus tractan- 
N4 
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dis rationem, vehementer admirari, eaque unice delectari, ut 
affirmare non dubitem, eos, qui versentur in rebus contem- 
plandis et coguoscendis, scripta ejus in numero preestantissi- 
morum ponere oportere. 


VII. 


SED ut paucis dicam, longe mihi a vero rerum judicio re- 
cessisse videntur, quicunque animum corporeum esse pronun- 
tiarunt. Quomodo enim consentaneum est, eum alicui parti 
elementorum similem statuere? et quomodo ad eum referas 
concretiones et mixtiones? Ha cum variis fiant modis, innu- 
meras corporum species, natura sic ferente, producunt: in 
quibus etsi non e proximo, tamen ex aliquo intervallo videre 
licet causam in elementis sitam, et quomodo e primis secunda 
et tertia proficiscantur. At eorum, quie ad animum pertinent, 
nullum vestigium, nullum indicium originis e rebus corporeis 
invenitur, etiamsi quis ad Epicuri Chrysippique exemplum, 
studiose omnem lapidem moveat et omnes exquirat corporis 
facultates, e quibus animi actiones oriantur. Quid enim nobis 2 
spiritus illa tenuitas ad visiones et ratiocinationes conferre 
possit? aut quomodo atomorum figura eam habet praeter ce- 
tera vim, eamque in motu conversionem, ut prudentiam gig- 
nant, cum in alius corporis formatione simul immiscentur? 
Equidem existimo, efiamsi quis Vulcani tripodes et ancillas 
habeat (quorum illos Homerus fingit sponte ad ministeria pro- 
cedere, has domino in laboribus operam prestare, et omniunr 
facultatum, quibus vivi homines gaudent, esse participes,) 
illud efficere non posse ; nedum si habeat particulas corporum 
fortuito natas, quae similes sunt lapillis in littore Jacentibus, 
quod ad vim attinet insigne quid efficiendi, quo sentiendi fa- 
cultas exsistat. Nam Zenoni et Cleanthi merito quis irasca- 3 
tur, qui tam contumeliose de animo locuti sint : nempe uter- 
que dixit, eum corporis esse exhalationem. Quid enim (dii 
boni !) commune est animo cum exhalatione? aut qui conve- 
nit, homines, qui et nostram et ceterorum animantiumnaturam, 
vapori similem esse putent, vel visiones et recordationes, vel 
impetus et studia, quze faciant ad rerum intelligentiam, con- 
servare posse? An vero. et ceteros deos, et eum, qui per omnia 
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permeat terrestria et coelestia, ad exhalationes et fumos et 
ejusmodi nugas referemus? ac ne poétas quidem reverebimur? 
qui lieet justa deorum notitia caruerint, tamen partim e com- 
muni hominum sensu, partim ex afflatu Musarum, quo ad 
hujusmodi effata excitantur, honestiora et graviora de his na- 
turis protulerunt, non exhalationes esse, aut vapores, aut spi- 
ritus, delirantium somnia. 


VIII. 


NON minima pars est disciplinz rhetoricze, que comple- 
ctitur elocutionem. Nam argumentationes et omnes partes 
orationis tales videntur audientibus, qualia sunt, que ad 
omnem verborum rationem spectant. Etenim velut lumen 
sententiarum et argumentationum talis est oratio, ut quce ju- 
dicibus prorsus claram reddat vim confirmationis. Non igitur 
negligenda sunt illa, sed summo studio tractanda, ita ut exem- 
plis utamur illis oratoribus, qui optime hanc eloquentize par- 
tem coluerunt, commodeque et sollerter cuncta eloqui consue- 
verunt. Nihil enim proficies acumine et sagacitate in judican- 
do, distinguendo, et subtiliter poliendo sensu singulisque argu- 
mentis, nisi optima elocutione sententias ornes, et rhythmis 
utaris aptissimis in delectu, flexione, et collocatione nominum 

2et verborum. Multa enim sunt, qui auditorem oblectant, 
przeter explicationem sententiarum, quas vel causa suppeditat, 
vel mores hominum, ad quos accommodata oratio fit probabilis. 
Nam sensus numerose et music:e dictionis innatus est cunctis 
animalibus catervatim vagantibus, nedum dicam mentibus ani- 
malium vitz sociali aptorum, et ratione, simulque ordinis sensu 
gaudentium. Si ergo musicam partem, quce harmoniam et 
rhythmos admittit, exornaveris numeris aptis et sonis, maxi- 
maque cura elaboraveris, demtis hic nonnullis, istic additis, ad 
justam rationem et ad usum et ornatum metiens, quz res 
3 poscit: oratio tua erit maxime probabilis et oratoria—qualis 
etiam est Homeri poesis, quam qui non contemnit nec parvi 
pendit, ne recitare quidem debet, quasi parvi pendendam. 
Utrumque enim est levitatis. Idem convenit Archilocho Pa- 
rio: nam et hic in illis tritusest. Etiam tragicorum poetarum 
natio et comicorum, melicorum item, aliorumque id genus, 
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nec non sophistarum. Ac ne philosophantes quidem illa 
contemnunt et negligunt. Nam Plato, Xenophon, /Eschines 
et Antisthenes ea studiose tractata diligenter observarunt. Sic 
et oratorum principi laus hujus virtutis convenit, in qua et ce- 
teros ejusdem generis artifices superat. 

Munus autem elocutionis hoc est, ut verbis probatis et 4 
puris, perspicuis item et claris cuncta explicet auditoribus, ac 
preterea tueatur ubique gravitatem, licet vulgari ratione sin- 
gula composita videatur habere, eodemque modo adhibere 
verba, sensuum animisigna. Deinde notis miscere debet in- 
solentia, nec minus nova et splendida. Nam hunc duplicem 
debet habere scopum, ut et perspicue res eloquatur, et perspi- 
cuitati adjungat suavitatem. Non enim quis conciliet ac 
teneat auditores, nisi eos deliniat gratia quadam et voluptate, 
et variandis exornandisque verbis. Sed si ultra modum ali- 
quod verbum trajiciat, ex quo uno suspendatur sententia, nec 
verba suo loco ponat, indignabuntur molesteque ferent, pro- 
pter ambiguitatem sensus, in quo multa desiderantur, etiamsi 
justo amplior sit periodus, et ulíra fines suos excurrat. Ca- 5 
vendum etiam, ne verbis plane priscis et inusitatis vim dictio- 
nis et aculeos, quos habet materia parata, retundamus. | Nec 
vero inutile est e preceptis Isocratis illud observare, ne confli- 
ctantium inter se vocalium concursu asperam reddamus oratio 
nem. Nam hoc modo vocales non retinent audientiam : ver- 
ba non [bene] coire patiuntur, neque plane et sine offensione 
in aures immittunt; quippe pulmonis nisum remorantes, et 
inhibentes spiritum vocis. 

Quid sit autem numerosum, ei non est obscurum, cui 
probantur dicta numerosa, polita et rotunda, et qui aures tri- 
tas habet oratione decora et antiqua, ut eam facile agnoscat. 
Ejus inventores recensui, sicut et illos, qui primi ediderunt 
exempla comta et ornatze orationis. Videas autem illos, si 6 
attendas, inter se quasi dispertitam habere curam suavium so- 
norum. Aut enim ad dictum communi sermone et simplici 
prolatum, qui nihil delectationis habet [qui vulgo, et ab indo- 
ctis, et in consuetudine vite civilis, et ab omnibus usurpatur] 
vocem aliquam addunt: nam illud παίζεις quivis dicit, etiam 
qui utcunque Grzce loquitur: sed παίξεις ἔχων peculiare genus 
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sermonis dialectumque prodit. Multa etiam adduntur abun- 
dantia, et propemodum omnes partes orationis, ne litteris 
quidem exceptis. Adjiciunt adeo duo verba, aut plura. In 
his tibi genus sermonis tenendum ac tuendum est: non tuam 
constitues nec introducere conaberis loquendi legem, ex qua 
sit aliquid adjungendum : non enim lex sermonis e nobis pen- 
7 det, sed nos e lege sermonis. Aut, quasi omissis non nullis, 
Καὶ abinitio non temere adsciscitur, quod praebet speciem va- 
riatze, et ornamento aliquo affectze orationis, ut cum dicunt : 
Καὶ χαλκοῦν μὲν ἐστήσαντο τόνδε" xal σίτισιν ἔδοσαν" xal τῆς γῆς τε- 
μόντες" καὶ τὰ πρὸς ἡμᾶς οὕτως ἔχουσι. Nec dubitant omittere 
praepositiones, conjunctiones, quasvis partes orationis, et binas 
etiam eodem loco. Allegori:z porro figura ornat orationem, mu- 
tato rei nomine, alioque novo eadem re significata. Nam fre- 
quentata, et crebro allata, sexcentiesque dicta, satietate affici- 
unt, tamquam ciborum: et vulgaria vel oculis vel reliquis 
sensibus multum usurpata spernuntur, neque concedunt, ut 
animus eorum sensum percipiat, eoque impetu moveatur, qui 
8e sensu exsistit. Oportet etiam aures pasci judicis, eumque 
exquisitis et suavibus tamquam cupediis et pulmentariis nec 
non apparatibus et invitamentis attrahi atque allici. Hoc fit 
verbis mitibus et auditu Jucundis. Sunt enim lenocinia ad 
persuadendum composita, et carmina probe meditata, quibus 
irretiti homines obsequuntur.  [Itaque, si res fert, pro] οὐ γὰρ 
ὅμοιον dicas : οὐδὲ κατὰ μικρὸν ἀνόμοιον : et ἄγλευκες, aut &repmie, 
aut οὐκ ἐν χάριτι pro ἀηδές : περικαλλὲς prO καλόν : μάλα ἀνυτικῶς, 
ut et κομιδῇ aliquando, pro λίαν : ὑπερεύγε pro καλῶς : ὑπερφυὲς 
pro ἄτοπον : σχέτλιον pro δεινόν : ἵνα pro ὅπου : διαβαινόμενον pro 
ὡς διαβαίνομεν πρὸς τὸ τῆς ᾿Αγρίας : παρίεσθαι pro παραιτήσασθαι : 
ἀντιβολῆσαι pro δεηθῆναι: ἔμβραχυ pro ἁπλῶς : ἀμηγέπη pro μετρί- 
οώς. [Abstinendum vero] casibus nominum prorsus insolenti- 
bus, et qui sua nota non possint agnosci; non tamen nomi- 
nibus ipsis recens factis, quorum casus non offendat—aut con- 
jugationes modosve verborum, aut permutationes temporum, 
aut spiritus etaccentus. Ergo dicendum: ἀφείλετό με καὶ χά- 
pi» τὴν σήν: et θαυμάζω σε: et καταφρονῶ σε: et ἐθάῤῥει τούτους: et 
οὐδέν σε δεῖ τοῦ ἐπιτηδεύματος: eb ὅτι ἤ τι καὶ αὐτὴ καὶ εἴσεισι : εἴ εἶεν 
μακάριοι ἐχεῖνοι: et ὡς εἰδεῖεν οἱ θεοί: et ἀνύσας ἱκανῶε: et ἀφθόνως 
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τοῦ πνεύματος ἐνδότας : et ψεύδοντ᾽, ἀλλ᾽ οὐ τοσούτου πνεύματος, οἷον 
ἥκιστα : et qualia sunt illa (quz et in omni oratione usurpan- 
tur): ταυτὸν κατ᾽ ἀρχὰς ἔμπαλιν. E temporibus autem haec quo- 10 
que aliquid momenti habent in utramvis partem : Θεμιστοκλέα» 
Ψιμύθιον, et κώμυθα: quidni et accentus ?——et eodem modo 
xaAiay, syllaba penultima acuto accentu prolata. Atqui prze- 
termitto infinita. Nam cur omnia commemorem? Sufficit, 
quantum speciminis loco est opus. Sed hoc fortasse necessa- 
rium est: omissum dico exemplum de numeris, ut: οὔπω εἶχον 
καὶ διὰ πάσης τὰ καταστρώματα : et εἰπέ μοι" ταῦτα δ᾽ ἂν λέγωσι: 
et αἱ ἅμαξαι ἵνα ἀντὶ τείχους ἢ καὶ τὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέναι---- 
quia omnia, qua quis de his et ceteris dicere possit, videntur 
cognitu facillima—/p.ei; δὲ ὁ δῆμος : πολιτεύω καὶ ἐπολίτευον : et 
μεταπέμπω καὶ διενόουν : et ποιοῦνται καὶ προωρώμην : et ἱππάξομαι 
καὶ ὁρῶμαι, id quod dicitur secundum formam communem de 
iis, qui patiuntur aliquid, quod ipsi non faciunt. His adde 11 
trajectionem eorum, qua dicuntur—o)2i; δεῖ ἄλλο, καὶ τούτου. 
περί" ἐν καὶ τοῦ Διὸς τῷ νεῷ, καὶ ἄλλο TV ἣ καὶ τάχα ἴσως καὶ ὑστέρα 
τοίνυν δεκάτη. Multa et alia suppetunt inventa: sed speciminis 
tantum causa haec addidi. Modum enim excederem, si omnia 
ponere et de omnibus omnino disserere vellem : nimis longa 
foret hzc disputatio, nec ceteris apta, cum de hac parte per- 
multa dici et plures libri, si velles, scribi possent. Sed mihi 
propositum est, quam brevissima commentatione, quz sit haec 
ratio et lex variande et ornandz orationis, ostendere illis, qui 
versantur in his ipsis rebus, et de illis disputantes et omnem 
rerum complexum persequentes szepe audiverunt, quique exer- 
citationis et studii non expertes ea, quze docendi causa adum- 
bravimus, etiam scripta habere se oportere putant. Sed si 
quis etiam alius, ingenio, doctrina, et sollertia excitatus, de 
arte cogitare ingrediatur, et ea, que exposui, cognoscat: 
possit ille, etsi mea disciplina non usus, neque aliis multis 
audiendis eruditus, suo Marte, quz desiderantur, plenius ex- 
ponere. E praeceptis nempe meis ducentur; modo ille his 
insistat quasi vestigiis, et a via monstrata ne decedat. 

Comma pars est minima periodi ; ut πολλάκις ἐθαύμασα;---- 12 
τίσι ποτε λόγοις ᾿Αθηναίους ἔπεισαν οἱ γραψάμενοι Ἰξωκράτην. Mem- 
brorum enim alia sunt hoc breviora, alia longiora, sicuti scili- 
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cet et periodorum aliz sunt longiores, ali: breviores. Eadem 
est pericoparum ratio. Nam ubi oratio fit amplior, simul et 
partes ejus crescunt. Comma igitur duobus aut tribus verbis 
constat: membrum vero est ejus duplum, sive relatum ad 
illud quasi duorum articulorum magnitudinem habet. Nam 
appellatum est per metaphoram, ductam a membris animalium. 
Sed pericopa duorum est triumve membrorum, pro ratione 
partium modo dictarum. Atque ipsa etiam est composita. 
Uti enim pedum alii simplices reperiuntur, alii duplices, ex 
ills nempe compositi; sic et commata, membra et pericopae 
partim habent modum duplicem, partim simplicem et suum. 
Brevium periodorum membra et pericopze sunt breves, longa- 
13rum longe.  Periodus autem est sententia oratoria, rhythmis 
apte compositis, et membris pericopisque inter se convenienti- 
bus exposita. Periodus quoque appellatur per metaphoram, 
ductam illam aut a periodo ludorum publicorum, qui statis 
temporibus celebrati equo semper intervallo a se distant; aut 
ab iis, qui circum aras aut lineam aras ambientem saltant, et 
qui per illam in circulo moventur, nec ad idem signum sal- 
tando redierunt. Etiam illam appellare solemus periodum, 
cujus partes inter se non conveniunt; quoniam ejus certe 
argumentum singulis sententiis utcunque absolutum est. 

14 Qus vero figure sententiarum appellantur, ut correctio 
praecedens, subjecta correctio, reticentia, preteritio, ironia, mo- 
rum expressio, earum nulla mihi videtur recte appellari figura. 
Dicendas potius existimo sententias, enthymemata, rationes a 
probabili, et argumentorum genera. Quadam enim earum, ut 
correctio preecedens et subjecta correctio, procemiorum vim 
habent: przeteritio vero dictis fidem tribuendam esse ostendit: 
atque ita partes sunt confirmationis, quze utitur incitata et 
morata oratione, convenientes ill: pronuntiationis artificio. 
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INSCRIPTIONEM CODICIS VATICANI A. 
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Hzc sane inscriptio quantivis est pretii; meque, quum primum 
viderem, pene gaudio exanimavit. Διονυσίου ἢ Λογγίνου. ta pror- 
sus esse debet, Dionysii vel Longini. Mirum quidem, veteres exscri- 
ptores omnes, neglecto illo ἢ, monstrum horrendum procreasse, τὸ 
Διονυσίου Λογγίνου. Sed jam tot et tanta doctis praebuerunt hi homi- 
nes supinitatis exempla, ut hocce inter levia adnumerari possit. 
Longe pol magis mirandum, eruditissimos viros, qui Vaticanas sche- 
das excusserunt, notationem adeo pulchram aut neglexisse, aut non 
intellexisse; et qui utcunque a renatis litteris aureum hoc syntagma 
versarunt, non aliunde saltem, alterius esse, quam Longini, facili 
negotio suspicatos: vel denique Zaccagnium ipsum, (hominem sat 
doctum et diligentem), quum variantes lectiones parvulas, pro tot et 
tantis, quas nos primi excerpsimus, ad Tollium mitteret, hanc fulgi- 
dissimam gemmam, quz in oculos statim incurrit, oscitanter ac mala 
fide prorsus omisisse, Monstrum horrendum dixi illud Διονυσίου 
Acyyirov, : Quis enim, rationis nominum apud veteres peritus, Gra- 
cum ferat gemino nomine proprio, vel personali, ut aiunt, insignem ? 
Si qui, posteriori presertim atate, multinomines Greci; hi Roma- 
no more vel a gentilitiis, vel ab adgnomentis patrie, qualitatumve 
corporis, plura nomina traxerunt. Dionysius gentile non est; sed 
proprium et personale. Longinus etiam proprium est ; non adgno- 
men, cognomenve. Qui Cassii filius fuerit, non alius nomine esse 
potuit, quam Cassius Longinus. Suidas ad στοιχεῖον 4 eum amandat: 
non ad A, uti debuisset, inter plures Dionysios, quos recenset. Eu- 
napius, Photius, Zosimus, quotquot Palmyreni Sophiste mentionem 
faciunt, Longinum tantum appellant: nemo Dionysium Longinum. 
Quum ergo Longinus nunquam fuerit Dionysius; quis iste Diony- 
sius, quaerendum est, cui, dubius tamen, antiquus criticus adsignavit 
illa epigraphe, Διονυσίου ἢ Λογγίνου. Hic, ut ego puto, vetustiorem 
codicem vel codicis lacinias invenerat, in quibus nomen auctoris 
praescriptum non erat, vel, ut fit, tempore evanuerat. Hinc, quum 
sciret, et Dionysium, magnum illum Halicarnassensem, et Longinum 
sequiori seculo similia tractasse de rhetorica (quod ex Suida, Pho- 
tio, et Eunapio in Vita Porphyrii clarissime probatur), inter duos 
alternus hesit. Non erat tamen, quod hereret. Ipse enim stylus, 
ac modus loquendi grandis, virilis, castigatissimus, longe ab illo re- 
motus sophistico et fracto, qui evo Aurelianeo vigebat, pusillanimem 
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criticum impellere debebat, ut Dionysio Augusteo opus hoc indubi- 
tanter adsereret, Quid, quzso, statim ab ipso initio ille Caecilius, 
quem sub Augusto Rome vixisse, quemque Dionysii Halicarnassen- 
sis amicum scimus ? Qui fieri potuit, ut Longinus, in longe dissitis 
Roma regionibus, post duo vel tria secula, illius opus retractandum 
susciperet? Nonne illud ἀνασκοπουμένοις interpretandum est: propo- 
situm nuper in pilis librariorum inspicientes ? Nam fieri tunc debebat, 
artis typographicae defectu, ut docti omnes ad librarium illum, qui 
novum librum proponebat, avidissime concurrerent. Quid dicam de 
illa pace, quam tam pulcre toto orbe regnare ait? Heccine ad Au- 
reliani evum, quo tot bella, in Oriente presertim? Quem alium 
Dionysium, vel quem alium librum, intelligere potuit Quintilianus, 
qui ipsissima hujus verba adhibet (ut notavit et ipse Pearcius), ac 

semper Caecilium et Dionysium conjungit ? Sic Plutarchus in Vitis 
X Rhetorum, ubi de Lysia. Adde, inter plures auctores, quos citat 
auctor περὶ ὕψους, nullum inveniri seculo Augusteo posteriorem. 
Qui saltem non Hermogenem citasset, cujus Τεχνικοῖς universi post- 
ea adhzserunt? Post tot et tam clara argumenta, que hoc opus 
Dionysio Halicarnassensi invicte adserunt, non amplius quis opponat, 
illud ἢ explicari debere pro ea conjunctione, quam in multinomini- 
bus veteres adhibebant, ut sit Dionysius, qui et Longinus. Nam 
hac apud Grecos in recto semper fuit ὃς καὶ, et in obliquo τοῦ καί. 
Sic in codd. Γεωργίου τοῦ Teac ToU, τοῦ καὶ Πλήθωνος, cujus elegantia 
quaedam, et ἀνέκδοτα, ut puto, in hac Vaticana servantur. Esset 
potius illud ? indicium epitomatoris, uti in codd. ᾿Ανωνύμου ἢ Ζωσί- 
μου, Δίωνος ἢ Ξιφιλίνου. et in Latinis : Cornelii Nepotis vel Probi, &c. 
Et hac fortasse ratione lacunz, quz in codicibus eedem sunt, poste- 
riori ac male Longini interpolationi tribuende essent. Sed longe 
potior explicatio ea, quam supra ostendi.—kExplicent, quaeso, si 
qui posthac erunt Longini sectatores, pulcherrimam illam conques- 
tionem de oratorum defectu, &c. Sed manum de tabula, Nos hec 
obiter perstrinximus, vel potius transvolavimus, | Vos, doctissimi 
viri, in majorem "ipid producetis.—Addendum argumentis contra 
Longinum, Suidam in Λογγῖνος Κάσσιος &c. iuter opera Longini, 
quz recenset, τοῦ περὶ ὕψους nullam mentionem facere; quod tamen, 
pro argumenti ac styli dignitate, pre ceteris laudare debuisset. 
HikRoNYMUs AMaAT1Us.?) Percussit me, si quid unquam, hzc doc- 


2 Subjicimus que, illis addenda, Amatius postea ad nos perscripsit. “Ἅ Oblitus 
sum argumenti sententizc mec longe gravissimi. Scriptor enim ipse citat συντά- 
γματα duo a se conscripta περὶ συνθέσεως ὀνομάτων. Jam horum librorum alter 
etiamnunc exstat inter scripta rhetorica Dionysii Halicarnassei: sed Longinum 
Aurelianeum de tali argumento scripsisse nemo nos docuit. Caeterum non multum 
mireris, dubitantem librarium Codici Vaticano hunc titulum prafixisse Διονυσίου 5 
Λογγίνου, Si in memoriam revocaveris quod Wartonus de poétis Graecorum bucolicis 
monuit, Quorum carmina cum in corpus olim redacta fuissent, accidit, ut reliquiae 
Theocriti, Bionis et Moschi in aliis Codicibus aliis poetis assignarentur. Pari modo 
factum olim est corpus sive collectio scriptorum rhetoricorum, quorum clarissimi et 
copiosissimi fuerunt magnus noster Dionysius et Sophista Palmyrenus. Facile 
igitur fieri potuit, ut quod ab altero scriptum esset, per librariorum errorem aiteri 
tribueretur,"  SCHJEFER. 
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tissimi Amatii disputatio, et non solum admiratione hujus viri ma- 
xima, sed etiam pudore non exiguo affecit, qui ne inscriptione qui- 
dem aliunde mihi nota commotus, Longinum aliena laude in animad- 
versionibus tam sepe ornassem. Sero enim hoc Amatii monumen- 
tum ad me perlatum est, cum jam omnia, que ad illustrandum περὶ 
vov; librum facere putarem, confecissem, et ex parte etiam misis- 
sem Lipsiam typis exscribenda.  Ergone segregandum Longini no- 
men a cogitatione illius libri? Cogere hoc videntur argumenta pro- 
posita. "Nam de duplici quidem nomine, Dionysii Longini, satisfa- 
ciunt, opinor, illa, licet tralatitia, quze Ruhnkenius breviter in 
dissert. de vita et scriptis Longini $.11. explicavit. Sed cetera quis 
prorsus infirmet? Ego quidem fateor, me jam Longini nomini nun- 
tium remisisse, et anonymo cuipiam potius, quam huic, librum z. à. 
adjudicandum censere. Hanc in sententiam habeo, qua addam. 
Ad inscriptionem, περὶ ὕψους λόγου, notavit Tollius, tres codices, 
Parisinum, Venetum, et Vaticanum primum, non agnoscere vocabu- 
lum λόγου. Ad que Tollii verba vir doctus, de quo in praefatione 
dixi, in exemplo, quod bibliotheca Acad. Lips. habet, hac adscri- 
psit: ** Sic est: ntiquissimus et optime note codex Bibliothece Regie 
** Parisiensis, quem codicem 44. voco, habet T AYONYXIOY AOITINOY 
* περὶ ὙΨΟΥΣ: Continet autem hic coder 4fristotelis Problemata et 
* Longinum ; et prafigitur sub initium. voluminis index eadem manu, 
** qua totus codex, scriptus, in quo 37. problemata Aristotelis recensentur, 


** et subjungitur : T AIONYZIOY H AOTTINOY II Y'YOYZ T. Utroque in 
** loco omittitur vocula λόγον. Fateor quidem, in folio totius codicis pri- 
* mo, quod verum indicem proxime precedit, et a primo scriba ad con- 
* servationem voluminis vacuum relictum fuit, hodie legi: πίναξ ἀριστοτέ- 
“λους προβλήματα καὶ διονυσίου λογγίνου περὶ ὕψους λόγου. Sed luec re- 
** centi manu scripta sunt, et, u£ mihi quidem videtur, eadem, que in 
** pagina totius codicis ultima duos versus addidit, de quibus ibidem dixi- 
* quus. Neque a vero abludit, et titulum hunc et illum finem ex eodem 
** codice in hunc translata fuisse. Adeoque parum vel nihil probant. Sed 
** monere tamen luec debui, ne in ipso vestibulo cecutisse dicerer." Ipsi 
ergo libro z. $. qui problemata demum illa sequitur, verus index, 
Διον. ἢ A. m. D. prescriptus videtur, utpote transscriptus e vetusto 
codice, quem jam jam describendum librarius ante oculos habebat, 
cum priorem indicem, Aristotelicis premissum, e memoria posuis- 
set. Jam ut paucis dicam, quod dicendum est, nemo veterum Lon- 
gino, ut certo auctori, hunc librum tribuit: imo seculo demum 
XVI. innotuit, Robortelli et Manutii cura typis exscriptus, et mu- 
tata inscriptione opus Longini dici cepit. Movet me item oratio 
philosophi vel veri vel ficti sect. 44. (quem locum et Clar. Amatius 
urgendum significat), ut hunc librum non multo post oppressam 
reip. libertatem scriptum esse credam. Etenim tanta cum vi et 
tanta cum significatione doloris ex amissa libertate, vix quisquam 
loqui potest, nisi qui aut in libera civitate vixit, aut umbram certe 
libertatis relictam vidit, Tum illa τῆς οἰκουμένης εἰρήνη, et, quod nop 
oratores, sed adulatores tantum magnifici fiebant, qui eloquentiam in 
o 
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exquisita principis laude ostentarent, temporibus Augusti egregie 
convenit, sed vix cadit in Aureliani seculum. Fragmenta porro, qua 
habemus Longini, potiora et certiora (illa e Porphyrio et Eusebio 
dico) doctum quidem et acutum hominem fuisse ostendunt, sed in- 
gentem illum spiritum oratorium et vehementem illam summorum 
scriptorum admirationem, qua τοῦ περὶ ὕψους auctor abreptus fereba- 
tur, nequaquam produnt. Nec facile adducor, ut credam, hujus 
libri auctorem probasse et adamasse Plotini a Platonis elegantia et 
gravitate mirum quantum discrepantem τύπον τῆς γραφῆς, καὶ τῶν ἐν- 
νοιῶν τἀνδρὸς τὴν πυκνότητα, ld quod Fragm. 6, 3. legimus ; aut scri- 
psisse περὶ ἐθνικῶν et alia non minus levia, veluti σχόλια εἰς và τοῦ 
Ἡφαιστίωνος ἐγχειρίδιον, qui non deteriora ipse, que ab aliis illustra- 
rentur, de arte metrica proferre potuisset. Adde not. ad 12, 4. 
Ergo solius Longini nomine, si res esset integra (nam maxima libri 
pars Jam typis exscripta est) ego τὸ s. 5. non inscriberem, sed, ut 
vetustissimi codices jubent, Dionysii aut Longini; ita tamen, ut so- 
lam illam librorum auctoritatem me secutum profiterer. Nam quod 
gravissimus auctor, qui hoc opus Longino abjudicat, idem asserit 
Dionysio Halicarnassensi, hoc vereor ut viris doctis probet. Nam 
in hanc sententiam, opinor, eo maxime deductus est, quod nullum 
meminerat Dionysium, Caecilii qualem, cui tale opus cum veri spe- 
cie tribui posset. Sed exstitit et alius, quem pro illo ponere liceat, 
Apollodori, (quem Suetonius Oct. 89. commemorat) discipulus. 
Locus de eo notabilis est Strabonis XIII. 4, 3. Μάλιστα δὲ ἐξῆρε τὸν 
᾿Απολλόϑωρον ἡ τοῦ Καίσαρος φιλία τοῦ Σεβαστοῦ, διδάσκαλον τῶν λόγων 
ψενόμενον. μαθητὴν δ᾽ ἔσχεν ἀξιόλογον Διονύσιον, τὸν ἐπικληθέντα ᾿Αττικὸν, 
στολίτην αὐτοῦ καὶ γὰρ σοφιστὴς ἦν ἱκανὸς, καὶ συγγραφεὺς, καὶ λογογρά- 
Qo;. Huic ego Pergameno Dionysio, ut minus noto scriptori, ma- 
lim, quam illi, librüm z. j. assignare. Spiritu enim animique im- 
petu, universa orationis forma, verborum artis usu, variisque de 
rerum natura judiciis, si dicere licet, quod sentio, longissime distat 
ab Halicarnassensi Dionysio hic noster, si unquam appellatus fuit 
Dionysius. Ego quidem judicia virorum doctorum exspectans, 
nullum jam certum auctorem pono, sed primam illam Amatii sen- 
tentiam amplector: librario nempe docto vetustum codicem obti- 
gisse, cui nomen auctoris non fuerit prescriptum, eundemque e sua 
conjectura sic inscripsisse: Διονυσίου ἢ Aoyyivov. 
[In MSto bibliothece Laur. inscribitur liber ᾿Ανωνύμου περὶ ὕψους, 
qua inscriptione plane confirmantur illa, que Amatius de aucto- 
re protulit. Probe se fecisse Holstenius putabat, quod rubris lite- 
ris titulum reddidit: Aoyyí»ov περὶ ὕψους λόγου, Longini de subli- 
mi genere dicendi ad Postumium "T'erentianum. Vid. Bandinii Cata- 
logum Codd. Grec. Bibl. Med. Laur. Tom. II. Ex Addendis.] 


P [Addenda e patris adversariis, utut ibi exstabant, in ordinem redacta trans- 
scripsi; Bastii observationes, Germanice ab ipso scriptas, in Latinum sermonem 
conversas suis locis interposui ; pauca de meo, quz forte inter scribendum occur- 
rissent, verbis brevissimis, addito signo, adjeci. B. G. W.] 
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δ. l. Κεκιλίου] Scribendum Καικιλίου, o. et ε in libris scriptis 
passim confunduntur. Sic Romani Cecilius. Erat autem Caecilius 
iste, rhetor Siculus, domo Calactinus, homo in arte sua non incele- 
bris. Ejus meminere complures, Dionysius Halicar. Harpocratio, 
Plutarchus, Quintilianus, Eusebius, Photius, alii. "Vixit sub Julio 
et Augusto, καὶ μετέπειτα. Rome eloquentiam non sine laude do- 
cuit, et Dionysio Halicarnasseo usus est faimiliarissime. ^ Vide 
Dionys. Halic. in Epist. ad Cn. Pompeium. Suid. v. Καικίλιος, 
Ἑρμαγόρας et Τιμαγένης. Quod vero dicit Suidas, eum sub Adriano 
docuisse, verum esse non potest. Mihi verisimile est, confudisse 
Suidam, ut solet, duos Cecilios, unum sub Augusto, alterum sub 
Adriano; quibus et tertium adjunxit, Q. Cacilium nempe, famo- 
sissimum illum Verris quastorem. Atque de hoc postremo intelli- 
gendus Suidas, cum dicit fuisse Judeum. Erat enim religioni isti 
addictus Q. Caecilius, ut liquet ex celeberrimo illo joco Ciceronis, 
Quid Judeo cum verre? quem ita narrat Plutarchus in Cicerone: 
Ὅμως δὲ πολλὰ χαρίεντα διαμνημονεύεται καὶ περὶ ἐκείνην αὐτοῦ τὴν δίκην. 
Βέῤῥην γὰρ οἱ Ῥωμαῖοι τὸν μὴ ἐκτετμημένον χοῖρον καλοῦσιν. Ὥς οὖν 
ἀπελευθερικὸς ἄνθρωπος ἔνοχος τῷ Ἰουδαΐζειν, ὄνομα Καικίλιος, ἐβούλετο 
παρωσάμενος τοὺς Σικελιώτας κατηγορεῖν τοῦ Βέῤῥου, Τί Ἰουδαίῳ πρὸς χοῖρον ; 
ἔφη ὃ Κικέρων. Scripsit autem Caecilius noster plurima, qua hodie 
desiderantur omnia. Nonnullorum titulos, qui ad notitiam nostram 
pervenerunt, hic operz pretium recensere duxi. ΠΕΡῚ PHTOPIKHZE, 
de Rhetorice. Quintilian. de Institut. I1I. 1. Theophrastus quoque 
ristotelis discipulus de Rhetorice diligenter scripsit; atque hinc vel 
studiosius philosophi quam rhetores, precipueque Stoicorum ac Peripa- 
teticorum principes. Fecit deinde velut propriam Hermagoras viam, 
quam plurimi sunt secuti; cui maxime par atque emulus videtur A4the- 
n&us fuisse. Multa post Apollonius Molon, multa Areus, multa Ceci- 
lius, e£ Halicarnasseus Dionysius. ΠΕΡῚ EXHMATQN, de Figuris. 
Quintilian. IX. 3. Hec omnia (de Figuris) copiosius sunt executi, qui 
non ut partem operis transcucurrerunt, sed proprie libros huic operi de- 
dicaverunt, sicut Caecilius. Idem IX. 3. Verborum autem concinna 
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transgressio, id est, hyperbaton, quod Caecilius quoque putat schema, 
a nobis est interposita. Atque de hoc libro passim Quintilianus. 
ΠΕΡῚ XAPAKTHPOEZ ΤΩΝ AEKA PHTOPQON, de Charactere decem 
Oratorum. Suidas. Atque hic ipse liber est, contra quem scripsit 
Lysimachides. Ammonius de Voc. Differ. v. Θεωρός, Λυσιμαχίδης 
ἐν τῷ πρὸς Καικίλιον περὶ τῶν παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς ῥητόρων : ubi legendum 
censeo, περὶ τῶν í παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς ῥητόρων, de decem Atticis Oratori- 
bus adversus Caecilium. nam egregie fallitur vir eruditissimus Gerar- 
dus Vossius de Histor, Grec. IV. 16. qui putavit Lysimachidem li- 
bellum de Atticis rhetoribus Czcilio nuncupasse. Quare non erat, 
cur istos scriptores συγχρόνους faceret vir doctissimus. Ceterum 
pene oblitus sum monere, virum preclarum Lud. Casp. Valkena- 
rium in Animadvers. ad Ammonium reponere voluisse, Λυσιμαχίδης 
ἐν τῷ πρὸς Καικίλιον “περὶ τῶν παρὰ τοῖς ᾿Αττικοῖς ἑορτῶν, Lysimachides de 
Festis Atticis contra Caecilium. Sane Lysimachidem ἐν τῷ περὶ ἑορτῶν 
laudat Harpocratio. Sed obstat Suide auctoritas, quod non ani- 
madvertit vir doctissimus, ὙΠῈΡ AYZIOY ΣΎΓΓΡΑΜΜΑ, Commen- 
tarius de Lysia. Longinus, Plutarchus in vit. decem Rhetorum. 
Huc respexit Photius in Lysia: Καικίλιος δὲ ἁμαρτάνει, εὑρετικὸν μὲν 
τὸν ἄνδρα (Lysiam), εἴπερ ἄλλον τινὰ, συνομολογῶν, οἰκονομῆσαν δὲ πὰ 
εὑρεθέντα οὐχ, οὕτως ἱκανόν.  1dem tamen sentit cum Caecilio Dionysius 
Halicar. in Lysia ὃ. 15. ΠΕΡῚ ANTIGQNTOZ ZYNTATMA, Com- 
mentarius de Antiphonte. Plutarchus in vit. decem Rhetorum, 
Photius in Antiphonte. ZYTKPIZIZ AHMOZOENOYZ ΚΑΙ KIKE- 
FONOZ, Comparatio Demosthenis et. Ciceronis. Suidas, Plutarch. in 
Praefat. ad Vit. Demost. et Ciceronis : Τὸ δὲ τοὺς λόγους ἀντεξετάξειν, 
καὶ ἀποφαίνεσθαι, πότερος ἡδίων ἢ δεινότερος εἰπεῖν, ἐάσομεν. Κάκεῖ γὰρ, 
ὥς φησιν ὃ Ἴων, δελφῖνος ἐν χέρσῳ βία. Ἣν ὃ περιττὸς ἐν ἅπασι Καικίλιος 
ἀγνοήσας ἐνεανιεύσατο σύγκρισιν τοῦ Δημοσθένους καὶ Κικέρωνος ἐξενεγκεῖν, 
Ubi Ionis verba multum sollicitant viri eruditi, Sed nihil mutan- 
dum, Versus ita fuerat conceptus : 
Κἀκεῖ γὰρ ἡ δελφῖνος ἐν χέρσῳ βία. 
Ibi enim tanquam pisces in sicco sumus. 

In silvis delphinus. Δελφῖνος βία est delphis, ut βία ᾽Οδυσσέως, Ulysses. 
Recte autem κἀκεῖ, [ta locutus est, ut alios taceam, "Theophrastus 
Charact. 9. Κἀκεῖ οὐδεμία σοὶ χάρις. — No thanks to you for that. — lta 
scribendus iste locus, quem minus intellexerunt doctissimi editores, 
Haud aliter Latini, Terent. Andr. II. 3. 

Ibi culpam in te transferet. 

Ceterum ad hunc librum Caecilii tacite, opinor, respexit Longinus 
noster in Συγκρίσει sua Demosthenis et Ciceronis, Quod lector 
eruditus ποία], ZYTKPIZIE AHMOZOENOYEZ ΚΑΙ AIZXINOY, 
Comparatio Demosthenis et ZEschinis. Suidas, ΠΕΡῚ AHMOXOENOYY, 
ΠΟΙΟῚ AYTO'Y TNHEXIOI AOTOI ΚΑΙ ΠΟΙΟῚ NOOOI, De Demosthenis 
orationibus germanis et spuriis, Suidas. TINI ΔΙΑΦΈΡΕΙ O ATTIKOZ 
ZHAOEZ TOY AXZIANOY, Quaenam sit. differentia inter Atticum dicendi 
genus οἱ Asialicum. Suidas. ΠΕΡῚ IZTOPIAZ, De Historia. Athe- 
neus lib. XL. Καικίλιος ὁ ῥήτωρ ὁ ἀπὸ καλῆς ἀκτῆς ἐν τῷ περὶ Ἰστορίας. 
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ΠΕΡῚ TON ΚΑΘ᾽ IZTOPIAN H ΠΑΡ᾽ IZETOPIAN ΕἸΡΗΜΈΝΩΝ ΤΟΙ͂Σ 
PHTOPZI, De iis que ab oratoribus vel secundum vel preter historic 
veritatem dicta sunt. Suidas. ΠΕΡῚ AOYAIKON ΠΟΛΈΜΩΝ, Ie 
bellis servilibus. Athenzus lib. VI. Σύγγραμμά τε ἐκδέδωκε περὶ τῶν 
δουλικῶν πολέμων Καικίλιος ὃ ῥήτωρ, ὃ ἀπὸ καλῆς ἀκτῆς. Strabo lib. V, 
Καὶ ὁ Καικίλιος ὁ τῶν Ῥωμαίων συγγραφεὺς τοῦτο τίθεται σημεῖον τοῦ Ἕλ- 
ληνικὸν εἶναι κτίσμα τὴν Ῥώμην, τὸ Tap αὐτῇ τὴν πάτριον θυσίαν Ἑλληνικὴν 
εἶναι τῷ Ἡρακλεῖ. Cl. Vossius in opere przclaro de Histor. Latin. 
I. 8. ita reddit, Cecilius rerum. Romanarum scriptor ; quin et de 
nostro Caecilio intelligit, et ad hunc librum de bellis servilibus refert, 
Sed pace viri eruditissimi, ὁ τῶν Ῥωμαίων συγγραφεὺς, est Romanus 
Scriptor. Quare legendum videtur apud Strabonem, ὁ τῶν Ῥωμαϊκῶν 
συγγραφεὺς, rerum Romanarum scriptor. Et hoc verum. ΚΑΤᾺ ΦΡΥ- 
ΤΩΝ AYO, Contra Phryges, duos libros. Suidas. EKAOTH ΛΈΞΕΩΝ 
ΚΑΤΑ ZTOIXEION, Pocabulorum delectus ordine alphabetico. Suidas. 
Et sic legitur in Catalogo Scriptorum, ex quibus Suidas sua deprom- 
serit: Καικίλιος Σικελιώτης, ἐκλογὴν λέξεων κατὰ στοιχεῖον. quod notan- 
dum. ΠΈΡΙ YvoYz, De Sublimitate. contra quem scripsit Longinus. 
Atque hzc de scriptis Caecilii, quze nobis saltem comperta sunt. 
Tourivs. Litteram ε pro a; in Cecilii nomine Grace scripto defen- 
dere e codd. cum Moro nolim. In talibus librarii Greci szpe pecca- 
runt. ]ta hoc ipsum nomen apud Plutarchum in vita Demosthenis 
c. 3. per e scribitur in codd. et editt. vetustis. In locis ex Athe- 
nao majusculis litteris initium nominis scribendum erat: ἀπὸ Ka-. 
λῆς ᾿Αχτῆς. Est enim proprii nominis vetustior forma. Oppidum 
nempe Sicilie Calacte (contraeto in unum nomine) patria Caecilii 
erat. 
ταπεινότερον ἐφάνη τῆς ὅλης ὑποθέσεως] Pearcio scriptum videtur: ταπει- 
νότερον ἐφάνη τῆς ὕλης ὑποθέσεως, ex imitatione, ut ait, Dionysii Halicar. 
in Coran: veter. Script. p. 68. Sed Longinus Platonem, Demosthe- 
nem, et similes, imitatur, non Dionysium Halicarnassensem. Nec 
ulla opus est mutatione. Nam ὑπόθεσις idem est, quod ὕλη ὑποθέσεως, 
materia, argumentum operis. Polybius I. 5. ἵνα μὴ ἀνυπόστατος ἡ τῆς 
ὅλης ὑποθέσεως ἀρχὴ γένηται. — Sed notior est hzc vocis significatio, 
quam ut exemplis confirmari debeat. RumwkeNIvs. Hunc locum 
erperam sollicitavit vir doctissimus, Quod et recte adnotavit cl. 
whnkenius. Nihil tritius phrasi illa, τῆς ὅλης ὑποθέσεως, Polybius T. 
5. ᾿Ανυπόστατος ἡ τῆς ὕλης ὑποθέσεως ἀρχὴ καὶ θεωρία. Aristides Vol, 2. 
.270. Τῶν πρώτων ἐπιλαθόμενος, μᾶλλον δὲ καὶ τῆς ὑποθέσεως ὅλης. 
Jamblichus de Myster. cap. 26. Τῆς ὅλης ὑποθέσεως φαινομένης παρὰ 
τοῖς γόησιν. Vis autem τοῦ ταπεινότερον, Quod nunc hoc, nunc illo 
sensu gaudet, paulo exquisitior est. Sensus est, quod et dudum 
vidit Dacerius: Caecilii liber ezilior et jejunior est visus, quam tota res 
postularet. '"'otum argumentum haud complexus est. Vides jam τὸ 
ὅλης plane esse necessarium, . Mentem autem Longini extra dubium 
ponit Photius Epist. 137. ᾿Αλλὰ ταῦτα μέν σοι πρὸς ὑποτύπωσιν διέχά- 
ραξα; THE MEN ὙΠΟΘΕΣΕΩΣ TAIIEINOTEPON, τῆς δὲ κατ᾽ ἐπιστολὴν 
χρείας ἴσως οὐκ ἐνδεέστερον. Hacc ego tibi paucis delineavi, mullo quidem 
o3 
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Jejunius quam argumentum postularet, sed satis fortasse pro modulo 
atque usu epistole. Qui locus inprimis notandus. TovPius. 

οὐ πολλήν τε ὠφέλειαν] Delenda vocula illa τὲ, que ortum habuit 
ex inscitia alicujus librarii, jungentis ea quz non erant conjun- 
genda. Locus ita scribendus : Ταπεινότερον ἐφάνη τῆς ὅλης ὑποθέσεως, 
καὶ ἥκιστα τῶν καιρίων ἐφαπτόμενον, οὐ πολλὴν ὠφέλειαν, ἧς μάλιστα δεῖ 
στοχάζεσθαι τὸν γράφοντα, περιποιεῖν τοῖς ἐντυγχάνουσιν.  Cecilii liber 
Jejunior est visus, e£ cum praecipuas res minime attigerit, non multam 
utilitatem legentibus afferre. Sic recte procedit argumentatio, que 
prius nulla erat. Ceterum ante oculos habuit Noster Dionysium - 
Halicar. Antiq. Roman. in Procemio: Πρῶτον μὲν ὑποθέσεις ài αἷ- 
ρεῖσθαι καλὰς καὶ μεγωλοπρεπεῖς, καὶ IIOAAHN ὨΦΕΛΕΙΑΝ τοῖς ἀνα- 
γνωσομένοις φερούσας. TouPrUs. Nihil opus est tam audaci muta- 
tione. Omnes codd. et vett. editt, habent τε, et deinde περιποιοῦν. 
Ad καίρια e mente Longini referas illud de affectibus 8, 2ss. et alia, 
quz Caecilius omiserat. Non magnam autem utilitatem libellus ejus : 
afferebat legentibus, quia fere nihil aliud explicabat, quam notio- 
nem sublimitatis, neque docebat, quomodo animus ad magnos sen- 
sus excitari et institui possit. Argumentatio zque procedit per ora- 
tionem concisam, qua hic placuit Longino, ac per periodum, quae 
sine justa causa 'Toupio placuit. 

Εἶτ Hic non est deinde, sed quare. Consequentiam notat ex an- 
tecedentibus. Nihil novi Jam subjicitur, sed aliquid, quod in primis 
yerbis latet, et inde elicitur. Sic et Sect. 3. extr. 

[2vo?» ἀπαιτ.] Sero mihi obtigerunt subsidia critica, que scribi 
h. l jubent δυεῖν, Hoc ergo tuendum. Sic et 8. 4. οὐδ᾽ ix δυεῖν, non 
δυοῖ.. "Vid. Varr. lectt. De posteriori loco preter Bastii aucto- 
ritatem uti licebit teste Levesquio. Is in Notices et Extraits des 
Manuscrits de la bibl. nationale p. 102. sic: J'avois commencé la col- 
lation du traité du sublime, lorsque l'édition de Z. Pearce (.4mst. 1733.) 
m'est tombée entre les mains. J'y ai trouvé cette collation faite par un 
Grec, qui pendant son séjour à Paris avoit bien voulu rendre ce service 
à l'éditeur. Il a négligé une variante remarquable. C'est au Chapitre 
I, oà l'auteur dit οὐδ᾽ ἐξ ἑνὸς οὐδ᾽ ix δυοῖν &c. 1,6 manuscrit offre dans 
ce passage la forme Attique δυεῖν au lieu de δυοῖν.  Peutétre celui qui a 
fait la collation, tout. Grec quil étoit, aura-t-il méprisé cette lecon 
comme une faute de copiste qui ne méritoit pas méme d'étre rapportée. 
Si la forme δυεῖν ne lui étoit pas inconnue, il aura. peutétre cru, qu' 
elle ne pouvoit s'employer au neutre et il m'est pas le seul qui soit tombé 
dans cette erreur.—Sic et XV. 11. reponendum δυεῖν. Ex A4ddend.] 

δευτέρου δὲ τῇ τάξει, τῇ δυνάμει δὲ κυριωτέρου] Imitàtur Demosthen. 
Olynth. III. p. 23. τὸ γὰρ πράττειν τοῦ λέγειν καὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὃν 
τῇ τάξει, πρότερον τῇ δυνάμει καὶ κρεῖττόν ἐστι. RUHNKENIUS, 

εἰς ποσὴν μεγέθους ἐπίδοσιν) 4d faciendos aliquot in sublimitate pro- 
gressus. lta vertendus est iste locus. "Tourrus. Rectius aliquos 
quam aliquet progressus dicas. Sed melius totum locum vertas aut 
ut Morus fecit, aut sic : qua ratione ingenia nostra in sublimi dictione 
paullo altius extollere possimus. 
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[Pearcius ediderat τουτονὶ τὸν ἄνδρα sine μένν Morus particu- 
lam recte addidit, que et in ed. 1. aliisque et in tribus Vatt. le- 
gitur, nec dubito, quin et in Par. quoniam DBastius hic nihil. no- 
tavit.—Pro τί 0. ὅμ. ἔχομεν Morus probat ἔχοιμεν, quod et cum 
Tollio Hudsonus, nescio cur aut unde, habet. Codd. cum Man. et 
Rob. ἔχομεν suppeditant, quod et loquendi usui magis convenit. Ex 
"Addendis.] 

ὃ. 2. ὡς αὐτῆς τῆς ἐπινοίας καὶ σπουδῆς ἄξιον ἐπαινεῖν] Non male 
vertit vir doctissimus, ob ipsam ejus cogitationem studiumque laudare. 
Sensus est: Sed Czcilius non tam eo nomine, quod nonnulla prz- 
termiserit, est reprehendendus, quam quod opus hujusmodi susce- 
perit, et in eo studium laboremque posuerit, laudandus. Nempe 
Caecilius primus, ut videtur, ΠΕΡῚ ὙΨΟΥΣ scripserat. Quod ,nescio 
an aliis observatum. Ceterum haud aliter locutus est Plutarchus de 
Educat. p. 1. Πάνν δὲ AZION ἘΠΑΙΝΕΙ͂Ν xai Λακεδαιμονίους THE 
METAAOOPOZYNHEZ. Tourius. 

φέρε, εἴ τι δὴ] Elegantissimam illam voculam δὴ minus cepere In- 
terpretes. “4456, si quid et nos, quod Caecilium fugisset, observaveri- 
mus, videamus. Sed hasce elegantias non adsequitur lingua Latina. 
'Touprivs. Particule 35 vis mihi videtur esse, ut in Pleonasmis 
Graecis ostendi, quod maxime spectandum est. Nempe ea, que jam 
significat auctor, Cacilius vel paucis tetigerat, vel omnino przter- 
miserat. ! 

ἀνδράσι πολιτικοῖς] oratoribus: totus enim hic Longini liber po- 
tissimum in oratorum usus scriptus est, unde facile et de consilio 
ejus, et de digressionibus, et de delectu exemplorum statui poterit. 
Ipsum verbum eodem significatu occurrit 44. 1. φύσεις πολιτικαΐ, 
Etiam Dion. Hal. T. 2. p. 86. f. τέχνην πολιτικὴν et λόγον ῥητορικὸν 
promiscue dixit, ibidemque p. 177. v. 42. πολιτικοὺς καὶ ῥήτορας ἄν- 
δρας eos, qui accusant, defendunt, vituperant. Cf. p. 172. v. 12, 13. 
et Aristot. Rhet. 3. in. πολιτικοὶ ἀγῶνες. Aphthon. progym. init. δὲ- 
ἤγημα πολιτικὸν, ᾧ παρὼ τοὺς ἀγῶνας οἱ ῥήτορες κέχρηνται. Origo ita 
loquendi ex iis intelligi potest, qua» ad Isocr. Paneg. c. 1. monui- 
mus. Momus. Addit idem Morus in Libello animadvv. ** Adeo 
** potum est, πολιτικὸν interdum significare dicentem ad. populum s. 
** oratorem, ut in variis lectionibus πολιτικὸς et ῥητορικὸς permutentur. 
** Exemplum occurrit in Platone (Alcib. sec. p. 230. v. 38. ed. 
** Basil.) Qui enim hic ἄνδρες πολιτικοὶ dicuntur, ii in eclogis Stobai, 
** ubi Platonis locus repetitus est, sunt é»rogixoi, quae quidem lectio- 
** nis varietas haud dubie e glossemate orta est. V. Gottleberi Ani- 
** madverss. ad Plat. p. 129." 

ὡς πέφυκας xal καθήκει} lta recte vir doctissimus ex MS. Paris, 
Isocrates Orat. ad Philippum: Διόπερ ἐπιχειρῶ συμβουλεύειν τοῦτον τὸν 
τρόπον, ὃν ἐγὼ ΠΕΦΥΚΑ καὶ δύναμαι. Arrian. Epictet. 111. 24. Οὐ γὰρ 
συνταπεινοῦσθαι ΠΕΦΥΚΑΣ, οὐδὲ συνατυχεῖν, ἀλλὰ συνευτυχεῖν. Locus 
ita vertendus est: Ipse autem nobiscum, amice, de singulis hujus com- 
mentarii parlibus ingenue, ut soles, et te decet, judicabis. | Preclare 
enim ille, qui cum declararet, quid Diis simile haberemus, Beneficen- 

o4 


200 NOT/E AD DE SUBLIM. 


tiam dixit et Veritatem. Ceterum de hoc dicto, quod ad Pythagoram 
refertur, vide ZElian. Var. Hist. XII. 59. Themist. Orat. XV. p. 192. 
et, ut alios taceam, Damascium apud Suidam nostrum v. ᾿Αγαβθοεργία. 
Τουριῦβ. Lectionem ego vulgatam, πέφυκε, servavi, primo quia . 
durius est diserte, nec repetita conjunctione ὡς, tertiam personam 
adjungere secunde. Nam usitatiora multo, et molliora sunt, qua 
subintellecta conjunctione verbum ejusdem persone adjunctum ha- 
bent, ut: ὡς πέφυκας καὶ εἴωθας. Deinde sic recte et concinne sequitur 
universe dictum et impersonale verbum καθήκει, quod importunum 
esset et inscitum, nisi simile verbum πέφυκε (natura comparatum 
est) antecederet, 8 i 

συνεπικρινεῖς ἀληθέστατα) Forte lacuna, quam Franciscus Portus 
hic esse suspicatur, ita supplenda: συνεπικρινεῖς φιλοφρονέστατα καὶ 
ἀληθέστατα; ut εὐεργεσία ad. φιλοφρονέστατα referatur, ἀλήθεια ad ἀλη- 
θέστωτα. Anonymus Scriptor in Catalogo Bibl. Μεάϊοε, Tom. II. 
Ῥ. 294. σὺ δὲ μετ᾽ ἐπιμελοῦς ἀναγνώσεως κρίνων τὰ κείμενα, καὶ εἴ τι πα- 
ρεῖται, δήλωσον ἀσμενέστατα. Dictum Pythagore, quod Longinus re- 
spexit, commemoratur ab 7Eliano V. H. ΧΙ]. 59. RunNKENrUS. 
Lacunam hic ego nullam esse puto. In ipso συνεπικρίνειν est notio 
recte facti, nempe auxilii amico prestiti, aut, si quis vult, beneficii 
dati. Nimirum indigna est tanto philosopho sententia, si hanc εὖ- 
εργεσίαν posuit in beneficiis dandis. Nam sapientia quoque, et justitia, 
aliisque virtutibus, homines sunt Deo similes, Sed si eam posuit in 
recte agendo, complexus est illo dicto duos modos, quibus solis bene 
mereri de aliis possumus, id quod fit recte agendo et vera loquendo. 
Fortassis ipse Pythagoras, si illud verbum tum fuit ambiguum, 
aliud adhibuit, ut ἀγαθοεργίαν. Vid. Suid. h. v. et Themist, or. XV. 
p. 192. 

δ, 3. ἀκρότης καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ Vy] Habuit a Plutarcho 
Tom. II. p. 444. ἡ μὲν ἀπροσδεὴς τοῦ ἀλόγου, καὶ περὶ τὸν εἰλικρινῆ καὶ 
ἀπαθὴ νοῦν συνισταμένη σοφία καὶ φρόνησις, αὐτοτελής τις ἐστὶν AKPO- 
ΤῊΣ TOY AOTOY καὶ δύναμις. Τουριυϑ8. 

ἐνθένδε ποθὲν] Sicut ἐκεῖ cov s. ἐνταῦθά που est in aliqua illius loci 
parte aut illo fere loco, sic ἐνθένδε ποθὲν est ex aliqua illius loci parte, 
sive ab aliqua re, quc illud attingit, aut ex hoc.fere. Vid. Sect. 6. et 
Plato in Euthyd. Vol. III. p. 40. et in Phazdro Vol. X. p. 284. Sed 
mirum, quod de hac re cum dubitatione statuitur, aut quod non 
tota sublimitatis laude scriptores illi primas tulisse dicuntur. Itaque 
corrigas licet, ut ποθὲν, loco mutato, ponas post ἄλλοθεν, aut, quod 
durius videtur, pro ποθὲν legas δήπουθεν. ; 

ταῖς ἑαυτῶν περιέβαλον εὐκλείαις τὸν αἰῶνα) Ut facilis et vera Lang- 
benii emendatio ὑπερέβαλον, sic duri et contorte aliorum explica- 
tiones. Formam loquendi Longinus duxit e Platone Menex. p. 408. 
B. ὅπως μάλιστα μὲν ὑπερβαλεῖσθε καὶ ἡμᾶς καὶ τοὺς πρόσθεν εὐκλείᾳ. 
Himerius Declam. p. 46. ὦ μόνοι ταῖς μεγάλαις πράξεσιν χρόνον καὶ 
φθόνον νικήσαντες. RunwKENIUS, Langbenius, vir eruditissimus et 
Oxonii nostri quondam decus, legebat ὑπερέβαλον. Quod et probat 
cl. Rubnkenius. Sed neutrum verum, Scribendum proculdubio, πες 
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ιέλαβον. Suisque laudibus secula circumdederunt. Eulogius apud 
hotium Biblioth. p. 760. Παῦλον τὸν ITEPIAABONTA τὴν οἰκουμένην 
TO τῆς εὐσεβείας κηρύγματι. Qui plane gemella sunt, Tovrrus, Nec 
mihi satis placebat περιέβαλον, quia non liquet, qui tropus insit. 
Itaque aliquando putabam, legi posse περιεβάλοντο, (occuparunt, vin- 
dicarunt) ut εὐκλείαις non ablativi sed dativi vim habeat. Sed jam 
magis placet Toupii περιέλαβον, complexi sunt, ut εὐκλείαις dativus sit 
instrumenti. 

[περιέβαλον εὐκλ. T. αἰῶνα] Bastius conferri jussit Locellam ad 
Xen. Ephes. p. 132. qui hec babet: ** Lucianus dial. deor. XXIII. 
«p T. p. 273. de Cupidine dixit δύναμιν οὐ μικρὼν περιβεβλη- 
** μένος. Verbi hujus in medio vim, qua denotat circumponere, cir- 
** cumdare sibi, induere se et similia, non expressit Cocchius; Sed 
* et ad ejusdem verbi activi significationem circumdandi s. conci- 
** liandi non videntur animum advertisse viri doctissimi, qui in Lon- 
** gino Sect. I. ὃ, 3. in verbis: ταῖς ἑαυτῶν περιέβαλον εὐκλείαις τὸν 
** αἰῶνα lectionem esse mendosam rati pro περιέβαλον reponi volu- 
** erunt ὑπερέβαλον vel περιέλαβον. Nihil est, opinor, immutandum. 
** Vertere ad verbum non incommode liceret, Zaudibus suis eterni- 
** tatem circumdederunt. Famam, auctoritatem, gratiam alicui cir- 
* cumdare qui dixerint, lexica indicabunt. Circumdare sibi milites 
** scripsit Tacitus Aun. l. XIIT. c. 26. eoque loco se nostra tuetur 
** Jatina versio," Ex 4ddend.) 

ὃ, 4. σὺν ἐκπλήξει] Hoc verba (fort. suo loco mota, reponendaque 
inter τὸ et θαυμάσιον) ferri possunt, quoniam referri videntur ad 
antec. ἔκστασιν, et rationem quodam modo monstrant, cur admira- 
bilia majorem vim habeant, quam argumenta. Sed τοῦ πρὸς χάριν 
vide ne sit interpolatoris. Nam sola πιθανὰ, eorumque inventio et 
dispositio, deinceps comparantur cum sublimibus. Alioqui mallem 
legi τὸ σὺν ἐκπλήξει, ut sensus esset: Quod percellit, ubique fortius 
est, quam argumenta ad persuadendum apta; et mirabile fortius est, 
quam id quod gratiam habet. Langbsenius idem conjecerat, sed di- 
verso sensu. Ceterum usus verbi κρατεῖν idem occurrit 9, 14. 

Εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν] Perperam hzc sollicitavit vir doctissimus, 
Locus ita distinguendus est: πάντη δέ γε σὺν ἐκπλήξει τοῦ πιθανοῦ καὶ 
τοῦ πρὸς χάριν ἀεὶ κρατεῖ τὸ θαυμάσιον εἴγε τὸ μὲν πιθανὸν etc. Ratio- 
nem enim reddit Noster, cur τὸ πιθανὸν superent τὼ ὑπερφυᾶ. Quod 
et recte animadvertit cl. Morus. Tourrvs. Quia id, quod auctor 
hic profert, falsum est, si universe pronuntiatur, recte adjungit ὡς 
τὰ πολλά. Nempe hoc verum est, cupiditate aliqua posse animum 
totum ita commoveri, ut vim argumentorum non sentiat. Clare 
hoc ipse 17, 1. etiamsi tyrannus se cohibuerit, tamen (propter iram 
in animo residentem) eum oratione quamvis diserta non moveri. 

ἐξενεχθὲν] edita: a fulminibus, quae erumpunt ex nubibus. PonTus, 

πάντα διεφόρησεν, καὶ τὴν τοῦ δήἥτορος εὐθὺς ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμι» 
Optime vertit non optimus Interpretum Petrus Paganus: Res omnes 
fulminis instar discere, et. universam statim oratoris vim patefacere 
solet. "Nam istam esse aliquando hujus temporis vim verissime 
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monuit eruditissimus Graevius Lect. Hesiod. cap. 5. et ante eum ὁ 
μέγας Casaubonus ad Laertii Chilonem et Aristophanis Equites. 
Ita locutus est Demosthenes Olynth. II. p. 6. Ὅταν δ᾽ ix πλεονεξίας 
καὶ πονηρίας τὶς ὥσπερ οὗτος ἰσχύση, ἢ πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα 
ἅπαντα ἀνεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Cujus loci elegantiam minus adsecuti 
sunt Interpretes. Tourius. Quoniam Toupius ad h.l. nihil nisi de 
re monuit tironibus hodie nota, Wakefield. in Silv. Crit, P. I. p. 17. 
tacita significatione eum reprehendit. Nempe allatis Longini verbis 
dicit : ** Ita scilicet solent probi scriptores exprimere vehementes et 
** subitos affectus; quod magnum Toupium non satis perspectum 
* habuisse serio dolet. De tempore illo, quod ἀόριστον dicitur, 
tantum addam, cum proprie sit preteritum, ac tantummodo distin- 
ctionis gratia nomen ab usu minus frequenti acceperit, in locis 
quam plurimis, quz sic, ut ostendit Toupius, verti solent, preteriti 
quandam vim verbis manere; non eam quidem, qua historice rem 
factam et transactam significet, sed qua innuat, fieri e£ fore, ut quam 
celerrime et opinione citius preterierit. Itaque h.l. significatur in- 
credibilis illa fulminis celeritas, qua non tam disjiciantur, quam dis- 
Jecta evanuerint corpora ab eo tacta. Nec vero aoristus 1. solus hanc 
vim habet, sed et reliqua preterita, ut 17, 2. δέδυκε et ἐκπέφευγψεν. 
Alia ex aliis scriptoribus loca hic non congeram. De σκηπτῷ vid. 
ad.12,.4. 
SECT. II. 

$. 1. Ἡμῖν") Opponitur hoc antecedenti αὐτὸς tu ipse. Est ergo 
Mihi, ut 17, 1. Verba ἢ βάθους mihi suspecta sunt. Sed quoniam 
iis remotis sententie numeri non optime cadunt, ea ferenda esse 
puto. 

γεννᾶται γὰρ, φησὶ) Scribe cum Manutio, φασί, praecedit enim, ἐπεί 
τινες ὅλως OIONTAI. et mox legitur, χείρω vt τὰ φυσικὰ ἔργω, ὡς Ol- 
ONTAI. Sed ad hec levia non adtenderunt editores. Confer nos 
infra ad Sect. 29. 44. Tourivs. Minutum profecto est, utrum φησὶ, 
an φασὶ legatur: nam etiam φησὶ, ut Latinum inquit, presertim ubi 
adversarii verba ponuntur, de pluribus dici solet. Cf. 29, 1. 24, 2. 
et Gronov. ad Liv. 34, 3. Monvs. Recte secutus videor in talibus 
locis Morum. Ita et 9, 2. et 44, 2. Nam et alii scriptores φησὶ pro 
φησί τις, quod nos man sagt, ponere solent. Semel hoc monuisse 
sufficiat. 

τὰ φυσικὰ ἔργα] Num hic sunt opera ingenii, am ingenia ipsa? 
Posterius nonnulli versione exprimunt. Res quidem et cetera verba 
non repugnant. Adde que 23, 3. de verbo ἔργων monui, Sed certe 
22, 1, quem locum Morus indicavit, et 36, 3. φυσικὰ ἔργα sunt ea, 
qua homines instinctu natura faciunt. Itaque et ἢ, 1. rectius in- 
terpretamur opera ex ingenio prolata. 

κατασκελετευόμενα } Simillimus est Plutarchi locus (de puer, educ, 
T. II. p. 5. fin. ed. Bas.): Qui philosophiam adsequi non potuerunt, 
nec eam principem omnium disciplinarum censent, aliis rebus di- 
scendis ἑαυτοὺς κατασκελετεύουσι, vires ingenii consumunt, ut nulla ma- 
gnopere spes graviorum discendarum iis supersit. Egit de verbo 
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Cl. Schwebelius ad Onosandrum (Strateg. 1. 4. p. 12.) qui impera- 
torem tenui victu et cultu esse vult, quoniam luxus et profusio so- 
leant κατασκελετεύειν, vires et nervos incidere. Monvus. 

$. 2. καιρὸν} Si καιρὸς hic esset loci aut temporis opportunitas, ut 
Morus cepit, rectius auctor τὰς ποσότητας posteriori loco posuisset. 
Sed est sine dubio modus, Germ. das Maas, et ποσότητες parum ab 
eo differunt. Sic etiam ἄσκησις et χρῆσις hic ad unum fere redeunt. 
Denique et alibi auctor synonyma conjungit simili ratione. Cete- 
rum ut παρορίσαι commode refertur ad ποσότητας et καιρὸν, ita συνε- 
νεγχεῖν (in. subsidium demonstrare, suppeditare) ad ἄσκησίν τε καὶ 
χρῆσιν. 

παρορίσα!ι] Ars prater alia potest παρορίσαι, h. e. (proprie) paul- 
latim, et ita, ut non sentias, definire ποσότητας εἰ καιρόν, Hec certe 
vis est prepositionis παρὰ in verbis nonnullis. Apud Plutarchum 
de fort, Rom. Egeria dicitur πολιτείαν Romanam παραπαιδαγωγεῖν 
xal συσχηματίζειν, sensim instituere et auxilio suo ad. certam formam 
redigere. Vid. Hemsterhusius ad Lucian. Nigrin. 12. Sed apud Lon- 
ginum prepositio non videtur urgenda. Cf. 10, 6. et 38, 1. 

ὡς ἐπικινδυνότερα &c.] Expressit locum Platonis, multorum imita- 
tione celebratum, 'Thezet. p. 115. B. xai ἄττοντες Φέρονται, ὥσπερ τὰ 
ἀνερμάτιστα πλοῖα. Qus "hemistius Orat. I. p. 17. ad verbum de- 
scripsit. Plutarch. Tom. II. p. 501. D. ἀλλ᾽ ἀκυβέρνητος xai ἀνερμά- 
τιστος εἴς τι ναυάγιον φοβερὸν ἐξέπεσε. Dio Cassius LII. p. 672. . ὥσπερ 
ὁλκὰς χωρὶς κυβερνήτου σαλεύει τε καὶ ἄττει δεῦρο κἀκεῖσε, καθάπερ à ἄνερ- 
μάᾶτιστος οὖσα. Eodem respexit Hermog. Form. p. 238. qui, quod 
ad sententiam attinet, cum Longino convenit: ἴσως ἂν αὐτὸν καὶ 
σφάλλοι μᾶλλον τὰ τῆς Φύσεως πλεονεκτήματα χωρὶς τέχνης τινὸς ἀλόγως 
ἄττοντα πρὸς ὅ τι καὶ τύχοι. Suidas: ᾿Ανερμάτιστον᾽ ἀστήρικτον, ἄοπλον, 
ἀπαρασάλευτον. Pro ultima voce scribe ἀπαρασκεύαστον, ut habet 
Lex. Sangerm. MS. Plutarchus T. II. p. 454. A. ἄνθρωπος i» θυμῷ 
καὶ ὀργῇ σαλεύων, ἂν μὴ παρεσκευασμένον ἔχη τὸν οἰκεῖον λογισμόν. Ex 
Suida suspicetur aliquis, tollendum esse ἀστήρικτα, ut explicationem 
vOCis ἀνερμάτιστα. Sed sepe a Longino vocabula idem significantia 
junguntur. RugNKENiUs. Locus elegans, sed neutiquam sanus. 
Oratio enim scabra est et invenusta. Equidem cum Tollio censeo 
nonnulla deesse: nam comparationem hic initam esse plane evin- 
cunt ista verba, δίχα ἐπιστήμης ἐαθέντω---ἀμαθεῖ τόλμη λειπόμενα. 
Adde quod Manutius habet, οὕτω τὰ μεγάλα, quod haud spernendum. 
Quare totum locum ita legendum et refingendum esse puto: Kai ὡς 
EIIKINAYNOTEPA TA ΠΛΟΙ͂Α αὐτὰ ἐφ᾽ ἑαυτῶν δίχα ἐπιστήμης ἀστή- 
ρικτὰ καὶ ἀνερμάτιστα ἐαθέντα, ΟΥ̓ΤῺ ΚΑΙ ἘΠΙΚΙΝΔΥ͂ΝΑ TA METAAA 
ἐπὶ μόνη τῇ φορᾷ καὶ ἀμαθεῖ τόλμη λειπόμενα. Sed hoc hariolari est, 
Respexit autem noster, ut nemo non vidit, ad Platonem in Thestet. 
p. 115. ᾿Αλλ᾽ οἵ τε ὀξεῖς καὶ ἀγχίνοι καὶ μνήμονες ὡς τὰ πολλὰ καὶ πρὸς 
τὰς ὀργὰς ὀξύῤῥοποί εἰσι, καὶ ἄττοντες φέρονται; ὥσπερ τὰ ἀνερμάτιστα 
πλοῖα. Quem secutus est Philo Tom. 2. p. 343. necnon Dio Cassius 
lib. 52. p. 672. quem hic in transitu emendabo: Καὶ διὰ ταῦτα ^ 
πόλις ἡμῶν ὥσπερ ὁλκὰς KAAH ΚΑΙ METAAH, πλήξης ὄχλου παᾶντο- 
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δαποῦ, χωρὶς κυβερνήτου πολλὰς ἤδη γενεὰς ἐν κλύδωνι Φερομένη, σωλεύει τε 
καὶ ἄττει δεῦρο κἀκεῖσε, καθάπερ ἀνερμάτιστος οὖσα. lta scribendus est 
iste locus. Confer nos infra ad sect. 35. Huc facit Plutarchus in 
Lycurgo. Αἰωρουμένη γὰρ ἡ πολιτεία καὶ ἀποκλίνουσα νῦν μὲν ὡς τοὺς 
βασιλεῖς ἐπὶ τυραννίδα, νῦν δὲ ὡς τὸ πλῆθος ἐπὶ δημοκρατίαν, οἷον ἕρμα τὴν 
τῶν γερόντων ἀρχὴν ἐν μέσῳ θεμένη καὶ ἰσοῤῥοπήσασα τὴν ἀσφαλεστάτην 
τάξιν ἔσχε καὶ κατάστασιν. Qui locus elegans, et ex Polybio adum- 
bratus VI. 8. Tourrus. Et defendi potest utcunque locus, et ex- 
plicari. Nempe ὡς positum esse potest pro ὅτι. Sic idem ὡς pro 
repetendo ὅτι legitur 30, 1. et alibi. Post ἐπικινδυνότερω intelligen- 
dum ἐστί. Deinceps οὕτω, si Manutius non ex ingenio addidit, est 
leviter, negligenter, sine cura, de qua significatione dixi in Pleona- 
smis Grecis. Porro ad τὰ μεγάλα intelligendum erit τῶν φύσεων, 
(magna ingenia.) Denique verbosius quidem auctor, sed fortasse 
non sine causa, illud αὐτὰ---οξαθέντα explicat verbis ἐπὶ μόνη---τλειπό- 
μενω! in quo notandum est, quod Morus subscripsit: ** Usitatius 
** est," inquit, ** ἐπιλειπόμενα τῇ φορᾷ. Vid. ad Isocr. Paneg. 2. 
** Kuhn. ad Pausan. 1, 1. ubi νεώσοικο, dividitur, νεὼς καὶ ἐς ἐμὲ ἦσαν 
** dixo," Quod vero aliquanto post in Animadvv. mutata sententia 
deleri voluit μεγάλω et λειπόμενα, et non de ingenio, sed de dictis, 
agi statuit, id repudiandum est. Denique et ipse locum mancum 
puto, ejusque non verba, sed sensum utcunque revocari additis post 
ἑαυτῶν verbis τὰ πλοῖα, et deinde φύσεων post μεγάλα. 

Δεῖ γὰρ αὐτοῖς, ὡς x. &c.] Similiter Lucianus de conser. hist. c. 45. 
in simili disputatione, relicto tropo a navibus ducto, ad aliud trans- 
it, ductum a tractatione jumentorum. 

[οὕτω δὴ καὶ] Ill. Bastius δὲ defendit, conferri jubens Scheferi 
meletem. crit. p. 59. et suam lettre critique à M. Boissonade p. 187. 
Ex Addend.) : 

ὃ. 3. Ὅπερ yàp ὃ Δημοσθένης] Respexit Demosth. contra Aristo- 
crat. p. 297. ed. Tayl. δυοῖν ἀγαθοῖν ὄντοιν πᾶσιν ἀνθρώποις, τοῦ μὲν 
ἡγουμένου καὶ μεγίστου πάντων, TOY ΕΥ̓ΤΎΧΕΙΝ, τοῦ δὲ ἐλάττονος μὲν 
τούτου, τῶν δὲ ἄλλων μεγίστου, TOY KAAQX ΒΟΥΛΕΎΕΣΘΑΙ, οὐχ ἅμα 
ἢ κτῆσις ἀμφοῖν παραγίνεται τοῖς ἀνθρώποις. Quem locum vide quantum 
immnutaverit et ad suum usum adcommodarit Longinus. Sed sic 
solet noster Criticus. Deinde lego et distinguo, τὸ δὲ κυριώτατόν τε 
xal αὐτὸ τὸ εἶναί τινα τῶν ἐν λόγοις ἐπὶ μόνη τῇ φύσει; οὐκ ἄλλοθέν ΠΟΘῈΝ 
ἡμᾶς ἢ παρὰ τῆς τέχνης ἐκμαθεῖν δεῖ, Que elegantia singularis est. 
Noster supra, Οὐκ ἄλλοθεν ἢ ἐνθένδε ΠΟΘῈΝ. "T'hucydides I. 22. τοῖς 
AAAOOEN ΠΟΘῈΝ ἐμοὶ ἀπαγγέλλουσιν. Locus ita vertendus est: Et 
quod inprimis notandum, neque id ipsum, inesse scilicet. nonnulla in 
oratione, que soli nature sunt adsignanda, aliunde discere poterimus 
quam ez arte. 'T'our1vs. 

[Quae in Cod. Vat. 1. ex Galeno de usu partium mediis nostri 
scriptoris verbis interposita sunt, ea sic habent post verba in 
Varr, Lectt, transscripta: μαχλόταται δὲ γυναῖκες, ἀφαυρότατοι δέ τοι 
ἄνδρες. πότερον, ὅτι οἱ ὄρχεις καθίενται μᾶλλον ἢ ἐν τῷ χειμῶνι 3 ἀνάγκη δὲ, 
εἰ μέλλει ἀφροδισιάξειν, ἀνασπᾶσαι. ἢ Ury ai θερμαὶ φύσεις ἐν τῷ θέρει 
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συμπίπτουσιν, ὑπερβάλλοντος τοῦ θερμοῦ" αἱ δὲ “ψυχραὶ θάλπουσιν. ἔ ἔστι δὲ 
ó p ἀνὴρ, ξηρὸς καὶ θερμός 2 δὲ γυνὴ» Ψυχρὼ καὶ ὑγεά. τοῦ μὲν ἀνδρὸς 
οὖν ἡμαύρωταν 2 δύναμις" τῶν δὲ θάλλει ἐ ἐπανισουμένη τῷ ἐναντίῳ ᾿π-διὰ τί 
ἔνιοι ἀφροδισιαζόμενοι χαίρουσι" καὶ οἱ μὲν ἅμα δρῶντες" οἱ δ᾽ οὔ; E ὅτι 
ἐστὶν ἑκάστη περιττώσει τόπος, εἰς ὃν πέφυκεν ἀποκρίνεσθαι κατὰ iow καὶ 
πόνου ἐγγινομένου τὸ πνεῦμα ἐξιὸν ἀνοιδεῖν στοιεῖ καὶ συνεκκείνειν αὐτήν. οἷον 
τα μὲν οὖρον εἰς κύστιν᾽ 2 δ᾽ ἐξικασμένη τροφὴ εἰς κοιλίαν" τὸ δὲ δάκρυον à εἰς 
ὄμματα" μύξα δ᾽ εἰς μυκτῆρας᾽ αἷμα δὲ εἰς φλέβας. ὁμοίως δὴ τούτοις καὶ 
* γονὴ εἰς ὄρχεις καὶ αἰδοῖα. οἷς δὴ οἱ πόροι μὴ κατὰ φύσιν ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
διὰ τὸ ἐπιτυφλωθῆναι, τοὺς εἰς τὸ αἰδοῖον οἷον συμβαίνει τοῖς εὐνούχοις καὶ 
εὐνουχίαις" ἢ καὶ ἄλλως εἰς τὴν ἕδραν συῤῥεῖ n τοιαύτη ἰκμάς. καὶ yap 
διεξέρχεται ταύτη. σημεῖον δ᾽ ἐν τῇ συνουσίᾳ 2 συναγωγὴ τοῦ τοιούτου τόπου, 
καὶ ^ σύντηξις τῶν περὶ τὴν ἕδραν. tay οὖν ὑπερβάλλῃ τὶς τὴ λαγνείῳ" τού- 
τοις ἐνταῦ συνέρχεται" ὡς τε ὅταν * ἐπιθυμία γένηται εὐθυνεῖ τῆς 
τείψεως εἴσω συλλέγεται" * à ἐπιθυμία καὶ ἀπὸ σιτίων καὶ ἀπὸ διανοίας 
γίνεται. ὅταν yep κινηθη p ὁτουοῦν, ἐνταῦθα τὸ πνεῦμα συντρέχει" καὶ 
τοιούτον περίττωμα συῤῥεῖ. οὗ πέφυκε καὶ λεπτὴ ἢ ἢ πνευμωτώδης" τούτου 
ἐξελθόντος ὥσπερ αἱ συντάσεις τοῖς παισὶ καὶ τοῖς ἡλικία. ἐνίοτε οὐθενὸς 
ὑγροῦ, ἐκκριθέντος φᾳαΐονται. ὅταν δὲ κατεσβέσθη τὸ ὑγρόν" εἰ δὲ μηδέτερον 
τούτων πάθῃ" ἐπιθυμεῖ, ἕ ἕως τὶ τούτων συμβη οἱ δὲ φύσει θηλυδρίαι συνε- 
στᾶσιν ὡς τε ἐκεῖ μὲν μὴ ἐκκρίνειν 2 ὀλίγην. οὗπερ τοῖς ἔχουσι κατὰ φύσιν 
ἐκκρίνεται. Εἰς δὲ τὸν τόπον τοῦτον" αἴτιον δὲ 5 ὅτι παρὰ φύσιν συνεστᾶσιν, 
ἄρσενες vae ὄντες οὕτω διάκεινται" ὥστε ἀνάγκη τὸν τόπτον τοῦτον wacwus 
εὥσθαι αὐτῶν" πήρωσις δὲ ἡ " μὲν ὅλως ποιεῖ φθόρον, 5 ἡ δὲ διωστροφήν᾽ ἐκείνη 
μὲν οὖν οὐκ ἔστι" γυνὴ γος ἂν ἐγίνετο. ἀνάγκη ἄρα παρεστράφθαι" καὶ 
ἄλης που ὅρμᾷν, τῆς γονικῆς ἐκκρίσεως. καὶ ἄπληστοι ὥσπερ αἱ γυναῖκες. 
ὀλίγη γὰρ 2 ἰκμάς' καὶ οὐ βιάζεται ἐξιένα. καὶ καταψύχεται ταχύ" καὶ 
ὅσοις μὲν ἐπὶ τὴν ἕδραν, οὗτοι πάσχειν ἐπιθυμοῦσιν" ἐν αὐτοῖς γίνεται καὶ 
ἐξ ἔθους τὸ πάθος τοῦτο" ὅσα ye ἂν ποιῶσι, συμβαίνει αὐτοῖς χωρὶς καὶ 
προΐεσθαι τὴν ψονὴν οὕτως. ἐπιθυμοῦσι δὲ ἐντυχεῖν. δεύτερον δὲ καὶ οὐκ 
ἔλαττον" τὸ εὖ διαθέσθαι, &c. ΕΣ Addend.) 

ὡς ἡ μὲν] His voculis terminatur pagina in cod. antiquiss. Pa- 
risiensi, et deinceps exciderunt: ** duo folia, nempe quartum et 
* quintum ex quaternione KA," ut vir doctus in exemplo edit. 
Tollii, quod est in biblioth. Acad. Lipsiensis, notavit. Insequentia 
verba, φύσις τὴν τῆς εὐτυχίας τάξιν € ἐπέχει &c. ad finem usque Sectio- 
nis, Tollius e Vat. 1. restituit: in quibus quz correxerit, e Varr. 
Lectt. cognosci potest. 

τὸ δὲ κυριώτατόν τε] Particula 7: hic tollenda est. 

Ei ταῦθ᾽, ὡς ἔφην, ἐπιλογ.] Hac respiciunt ad illa ὃ, 2. init. ᾿Εγὼ δὲ 
ἐλεγχθήσεσθαι &c. 

καθ᾽ ἑαυτὰ] Legendum puto καθ᾽ ἕκαστα aut καθ᾽ ἕκαστον. 

᾿γομίσαιτο θεωρίαν) Manifesto pravum est, Aliud est νομίζειν, aliud 
γομίξεσθαι, quod non animadvertit. vir doctissimus. Quare haud in- 
consulte, opinor, cl. Boivinus, ἡγήσαιτο. Quod omnino verum. Ver- 
bum non semel usurpat Longinus. Tourivs. Non inutile aut in- 
jucundum erit ipsum audire Boivinium. Sic autem ille in nott, ad 
versionem Boilavii: Je ne sai par quel hazard les cinq ou six lignes 
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que Tollius a eucs d'un manuscrit du Fatican, et qui se trouvent aussi 
dans un manuscrit. du Roi (No. 3171) transposées et. confondues avec 
un fragment des Problemes d' Aristote, ont pu étre conservées, Il y a 
apparence que quelqu'un aiant rencontré un morceau des deux feuillets 
entiers, mais gátez, n'aura pi copier que ces 5 ou 6 lignes. “ la fin de 
ce petit Supplément, dont le public est redevable à Tollius, je crois qu'il 
faut lire ἡγήσαιτο, et non pas κομίσωντο, qui ne me paroit pas faire un 
sens raisonnable. Le MS. du Roi, oà se trouve ce méme Supplément, 
n'a que σαντο, de la. premiere main: κομί est d'une main plus récente, 
Cela me fait soupconner, que dans l'ancien Manuscrit le mot étoit à 
demi effacé, et que quelques-uns ont οὐ mal-à-propos qu'il devoit y 
avoir κομίσαντο. 


SECT. III. 


$. 1. καὶ καμίνου] Quod T. Faber de conjectura vidit, ZEschyli 

fragmentum esse, planissime confirmat Joannes Siceliota Commen- 
tario MS. in Hermogenem, quem Parisiis excussimus in bibliotheca 
Camilli Falconeti V. C. φαίνεται δὲ ἡ ἀτοπία τοῦ ποιητοῦ (ZEschyli, 
cujus ante mentionem fecerat) i» τῷ τῆς Ὠρειθυίας δράματι, ὅπου ταῖς 
δυσὶ σιαγόσι φυσσῶν ὃ Βορέας κυκᾷ τὴν θάλασσαν' οὐ yag φέρω ἐπὶ μνήμης 
τὰ ἰαμβικὼ, ἐπιλαθόμενος. διὸ καὶ Σοφοκλῆς μιμεῖται. λέγει δὲ περὶ τούτων 
Λογγῖνος ἀκριβέστερον ἐν τῷ κα' τῶν φιλολόγων, Unus, quod sciam, Si- 
celiota est, qui /Eschyli Orithyiam commemorat ; in quo pro Xogo- 
κλῆς μιμεῖται scribendum Σοφοκλῆς οὐ μιμεῖται, ut sensus sit, Sopho- 
clem in ejusdem argumenti dramate non imitatum esse ZEschylum. 
Nam Sophocles etiam Orithyiam dederat, ut e Strabone VII. p. 452. 
colligere licet. Ante hic ZEschyli locus vix intelligi poterat. Nunc, 
ubi ex Orithyia ductum ostendimus, clara omnia. Loquitur Boreas 
iratus ac fremens, quod Erechtheus ipsi Orithyiam negarat, mina- 
turque adeo, se regiam Erechthei incensurum, etiamsi caminum re- 
stinxerint : 

Εἰ xai καμίνου σχῶσι μάκιστον σέλας" 

Εἰ yág τιν᾽ ἑστιοῦχον ὄψομαι M óAov. 
Sic enim hunc locum egregie restituit vir praestanti ingenio et eru- 
ditione, Samuel Musgravius, in literis ad me datis. ψόλος ἱστιοῦχος 
dicitur, ut πῦρ ἑστιοῦχον apud Plutarch. "'om. II. p. 158. C. ut et 
Vónog ἰσιβώμιος in ZEschyli fragmento apud Scholiast. in Nicand. 
"Theriac. p. 38, Cieterum vix dubito, quin 7Eschylum ob oculos 
habuerit Ovidius Met, VI. 677. RuuwkzENius, Assentior "Tollio 
legenti, 

Kai μὴ καμίνου σχῶσι μάκιστον σέλας. ᾿ 
Quod et sensus loci postulare videtur. Deinde lego, 

Εἰ ydp τὸν ἑστιοῦχον ὄψομαι μόνον. 
Ἑστιοῦχος est magister domus sive custos puelle, quam adamavit Bo- 
reas, de quo ZEschylus in fabula Orithyia. Hesychius : Ἑστιοῦχος, 
οἰκουρὸς, οἰκώναξ. Hinc ἑστιουχεῖν, domum gubernare, sive civitati pra- 
esse. Charondas ap. Stobaum p. 290. ἄρχοντες yag ἱστιουχοῦσι πόλεως 
καὶ πολιτῶν σωτηρίας. Quod verbum rarum. Jamblichus in. Baby- 
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lonicis apud Suid. v. "Afea. “Ἐπεὶ δὲ τοῦτο χαλεπὸν 5» καὶ σπάνιόν τι; 
τῆς OIKOYPOY φυλαττούσης, καὶ ἅβρας τινὸς ἄλλης συμπαρούσης, ἀνα- 
πείθει τὴν κόρην λαθοῦσαν τοὺς γονεῖς ἀ ποδράναι. Quoniam autem accessus 
ad puellam rarus ac difficilis erat, cum diligenter custodiretur, et alia 
ancilla una adesset, persuadet puelle, ut clam parentibus aufugiat. 
Ita scribendus et vertendus iste locus, quem non intellexit Inter- 
pres. Quare minatur Boreas apud ZEschylum, Si vel custodem solum 
puelle viderit, se totas edes, nisi ignem restinxerint, pessundaturum. 
Sed in his quisquiliis nihil certi. Ceterum, ut recte monuit Tanaq. 
Faber, nonnulla hic interciderunt: nam illud πρὸς οὐρανὸν ἐξεμεῖν, 
quod vituperat Longinus, in hoc loco non comparet. Eadem locutio 
occurrit apud Attium, quem laudat Cicero, Nat. Deor. II. 35. 
Aut forte Triton fuscina evertens specus, 
Subter radices penitus undanti in freto 
Molem ex profundo saxeam ad ccelum evomit. 
Ad quem locum consulendus Davisius. TouPrus. Quod in versu 2. 
Musgravius Ψψόλον reponi voluit pro μόνον, id est sane elegantius et 
versui prebet aliquid lucis, sed nititur conjectura minime verisimili, 
καὶ καμίνου] Ad hec verba Tollius: ** In Vaticano tertio mar- 
** gini additum xai μὴ καμίνου : ut in quibusdam rectius quam in 
** vulgatis," Sed prudenter dubitat de eo Pearcius, quia in Varr. 
Lectt. ex illo MSto collectis et ad finem Tollianz editionis ad- 
jectis μὴ non apparet. Ego autem addo, Amatium, qui diligentissime 
omnia etiam ad marg. codd, notata transscripsit, nihil plane protulisse 
de verbis xai καμίνου. Atque etiam vir doctus in exemplo Lips. testa- 
tur, in Par. verba xai καμίνου esse prima novi folii, ** sed littera mi- 
** nuscula et sine μή." Neque in Laur. hoc μὴ exstat. Ex his sane 
liquet, in talibus parum fidei habendum esse Tollio. Ex 4ddendis.) 
Mía» vagtípuc] Cur unam potius, quam plures ? Lege: 
Bía παρείρας πλεκτάνην χειμάῤῥοον. RUHNKENIUS. 
Illud μίαν est insolenter se jactantis, vel ex una scintilla sive flamma 
se conglobatos ignes flatu suo excitaturum, quo quasi reti involvat 
domum, Vir doctus in Biblioth. PhiloJogica Volborthii Vol. I. p. 
104. s. de h. 1. ita: ** Cel. Ruhnk. pro μίαν legit βίᾳ, propterea, 
** quia πλεχτάνην de flamma accepit. Mallem vero de volumine venti, 
** turbine accipere, ut Aristoph. Av. 1714. πλεχτάνη καπνοῦ, volumen 
** fumi. Sic verborum 
** Ei γάρ τιν᾽ ἑστιοῦχον ὄψομαι ψόλον (vulgo μόνον) 
** Μίαν παρείρας πλεκτάνην χειμ. &C. 
** sensus erit aptissimus hic: Si scintillam quandam in foco videro, im- 
** mittam unum turbinem: sic scintilla erumpet in ignem, et domus com- 
** buretur. Confirmat nostram interpretationem et hoc, quod Boreas 
** hec inflatis genis atque adeo jamjam immissurus ventum dixit, et 
** quod χειμάῤῥοον est epitheton, quod vento convenit, non flamme." 
Hoc propterea maxime uon satis placet, quia ventus per se non oc- 
currit in oculos. Aliter se res habet in fumo et igne, cujus πλεχτά- 
γὴν facile quis animo effingat et sibi ante oculos ponat. 
[οὐ τραγ. ἔτι τ] Pearcius ad ἢ, l. * Forte pro zz legendum 
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** est ἐστὶν Quz: vox ad sensum magis accommodata est. Saepius 
* in hoc opere voces ἔτι et ἐστὶ confundi videntur." Hic si scisset, 
tres codd. id prebere, sine dubio id adscivisset. Sed elegan- 
tius est ἔτι et verbum subst. auctor in brevibus sententiis fere 
omittit. Ex 4ddend.] tva 

πρὸς αὐγὰς Timaeus ὑπ αὐγὼς interpretatur :--τ-τὸ πὸ τὸν πεφωτισμένον 
ἀέρα. lbi Ruhnkenius: “ Elegans loquendi formula, ἰδεῖν τε ὑπ᾽ 
** αὐγὲς, ducta ab emtoribus, latens panni vitium ad solem exploran- 
* tibus: cui Ernestus Clau. Cic. bene comparat εἰλικρινὲς, sive quod 
** ad εἴλην spectatum, purum reperitur." Notandum et quod Hem- 
sterh. ibidem: ** Medici," inquit, * distinguunt ὑπ΄ αὐγὴν et πρὸς 
** αὐγὴν, ut ostendit Hippocr. xor Ἴητρ. ubi interprete Galeno T. 
** XII. p. 19, 20. hoc vocat, ὅτων πρὸς ταύτην ἐστραμμένον ἢ τὸ χειριζό- 
** μενον" illud, τὸ βραχὺ παρωκεκλιμένον." Hoc discrimen sine dubio 
verum est, ubi illa clare inter se opponuntur. Sed hic πρὸς αὐγὰς 
non diligentius examen significat, quam, quod usitatius dicitur, óz* 
αὐγάς. 

ὑπονοστεῖ πρὸς τὸ εὐκαταφρόνητον] Elegantissimum est, Plutarchus 
de Repub. Gerend. p. 811. Kai τὸ θαυμαζόμενον αὐτῶν ἐν ἀρχῇ τῆς ἐπι- 
μελείας εἰς χλευασμὸν ὙΠΟΝΟΣΤΕΙῚ καὶ γέλωτα. Quod plane gemellum 
est. Toupius. 

στόμφον] Morus in nota inanem verborum strepitum interpretatur, 
Sed vel hic locus ostendit, per se esse verborum grandium strepitum, 
non inanem, etsi possit esse Justo major. 

[οἰδεῖν proprie valde grave et elatum esse. Et deinde f. τὸ oi- 
δοῦν refertur ad πεξζογράφους.----παρο μέλος i. e. ultra modum. .Si de 
alio scripture genere, v. c. de comeediis sermo esset, gaz μέλος 
esse posset alieno loco. — Nam joco et ridendi causa posset τὸ οἰδεῖν 
ut vitiosum adhiberi. Sed in tragedia commode exagitari non 
potest oratio tumida, Ex 4ddend.) 

ὃ. 2. ὃ τῶν II. Ζεὺς] Hunc (θεοῦ) titulum reges Orientis sepius 
affectabant. De Mithridate Atheneus 5, 12. p. 213: Πᾶσα δὲ 
πόλις ταῖς ὑπὲρ ἄνθρωπον τιμαῖς ὑπαντῶσα κατακαλεῖται τὸν θεὸν βασιλέα. 
ZEthiopum ἐπιτήδευμα vocat Diodorus Sic. L. IIl. p. 101, τοὺς βάσι- 
λεῖς θεοὺς νομίζειν, Notus etiam est in historia Antiochus Θεὸς dictus. 
Addi potest Euripid. Hippol. v. 88. et Troad. v. 1169. Artemidor. 
2, 37. Nota est Menecratis medici, qui se Jovem appellavit, stolida 
arrogantia, de qua 7Elianus V. H. 12, 51. aliique ibid. in notis 
allegati. SrEINHEILIUS. 

Γύπες, ἔμψυχοι τάφοι] Non satis assecuti sunt viri docti ad hune 
locum, et H. Columna ad Ennium p. 142. quid a Longino reprehen- 
datur. Bustum et sepulchrum recte et eleganter dicitur de ventre, in 
quo cibi conduntur et consumuntur, Nec ita dicere prestantissimi 
quique scriptores dubitarunt, Vide Priceum ad Apul. Met, V. p. 
100. Sed vivum bustum dicere ineptum est, propterea quod vivum de 
busto dici nulla ratione potest, ut pulchre vidit cl. Ernestus Init. 
Rhetor. p. $46. He tamen inepti& non vni Gorgiw placuerunt. 
Lucret, V. 291. 


SECTION. III. 8. 2. 209 


Viva videns vivo sepeliri viscera busto. 
Sidon. Apollinar. Carm. IX. 109. : 
Fratris crimine qui miser voratis 
Vivum pignoribus fuit sepulchrum. 
Etiam Lucianus, quod mireris, Dial. Deor. VI. p. 347. senem de- 
crepitum vocat ἔμψυχον τάφον, ubi vide Hemsterhusium. — Similes 
aliquot lascivientis ingenii nugas e Demade collegit Athenzus ΠῚ. 
P. 99. multo plures ex aliis Tzetzes Commentario versibus politicis 
scripto in Hermogenem, qui ineditus servatur in Bibliotheca Lei- 
densi : 
Πόῤῥω δὲ λαμβάνονται (μεταφοραὶ), ὥσπερ ποιεῖ Χοιρίλλος, 
Καλῶν τοὺς λίθους, γῆς ὀστᾶ, τοὺς ποταμοὺς, γῆς φλέβας" 
Ὡς τὴν Σελήνην, οὐρανοῦ πάλιν Αἰσχρίων σίγανα. 
Οὕτω γὰρ λέξεσιν αὐταῖς αὐτὸς Αἰσχρίων λέγει" 
Μήνη τὸ καλὸν οὐρανοῦ νέον σίγανα. 
Τὸν λόγον ἐκτραχύνουσι, σκληρύνουσι δὲ πλέον, 
Ἢ μᾶλλον εἰς ψυχρότητα σύρουσι γελαστέαν" 
Ὡς καὶ ὁ γράψας τὰ ψυχρὰ ταυτὶ τῶν ἰαμβείων" 
Στενὸν κατ᾽ Ἑλλήσποντον, ἐμπόρων χώρην, 
Ναῦται θαλάσσης ἐστρέφοντο μύρμηκες. 
Καὶ πολλαχοῦ δύστηνα τοιαυτὶ λέγει" 
'O δ᾽ ἐξελὼν ἱμάντα φορτίου ξώνην. 
Ἶρις δ᾽ ἔλαμψε, καλὸν οὐρανοῦ τόξον 
Καὶ, 
Πίσσαν ἑφθὴν, ἣν θύραι μυρίξονται. 
Pro σίγανα v. 3. et 5. scribendum σίγμω. Sic enim ZEschrion novam 
lunam vocabat a figura sigmatis Greci C, Ex quo loco refellitur, 
quod Isaacus Vossius et Ez. Spanhemius statuebant, hanc sigmatis 
figuram serius in Graecorum consuetudinem venisse. Nam ZEschri- 
on, sive Samius sit, sive Mitylenzus, certe vetustus scriptor est. 
Vide Ionsium de Script. Hist. Phil. II. 2. p. 124. RunwkzNt1Us. 
καί τινα τῶν Καλλισθένους MS. Vat. καί τινὰ τῶν Περσῶν Καλλισθένους. 
Scribe, τῶν Περσικῶν. Callisthenis Περσικὰ laudat Photius in Lexico 
inedito, et ex eo Suidas et Apostolius. De eo plurima, ut solet, cl. 
Hemsterhusius ad Polluc. IX. 93. Eum vituperat Cicero ad Quin- 
tum 11, 13. Callisthenes quidem vulgare et notum negotium, quemad- 
modum Greci aliquot locuti sunt. "Tourrus. Sic haud dubie, pro 
τῶν Καλλ. legendum τῶν Περσικῶν Καλλισθένους. Sed tamen quoniam 
Περσῶν ex antecedd. temere hic repeti potuit, ipse non ausus sum 
illud in verbis Longini ponere. 
μετέωρα  Οὐπὶ Sophiste olim nonnulli μετεώρων scientia nimium 
se jactarent, factum est, ut vulgo 1. eas rerum celestium hoc nomine 
appellarent, ad quarum scientiam nec sensu mec ratione perveniri 
posset, et 2. omnino res, quarum plane inutilis esset cognitio. Prior 
usus protulit metaphoram, ut μετέωρα essent dicta ita elata, ut eorum 
sensum assequi et rationem aperire nemo posset. Patet hoc ex multis 
locis, qualia sunt Plat. Apol. 2. Xenoph. Conviv. 6, 7. 
φυσῶν χατὰ τὸν Σοφοκλέα} Locus Sophoclis extat integrior apud 
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Cicer. ad Atticum II. 16. — Cneus quidem noster jam plane quid cogi- 
tet nescio. 
Φυσᾷ yàe οὐ σμικροῖσεν αὐλίσκοις ἔτι, 
"AX! ἀγρίαις φύσαισι Φορβειᾶς ἄ ἄτερ. 
Librarii vero ex duobus optimis versibus unum fecere non malum. 
Σμικροῖς μὲν αὐλίσκοισι, Φορβεῖας δ᾽ ἃ ἄτερ. 
Sed dum senario consulerent, sensum plane pessundederunt. . Par- 
ticula enim negativa omnino desideratur, quod et recte animadver- 
terunt viri eruditi. Longinus proculdubio scripsit, nulla metri 
ratione habita, οὐ σμικροῖς μὲν αὐλίσκοις, Φορβειᾶς δ᾽ ἄτερ. Non parvis 
quidem tibiis, sed sine capistro. Quod de Clitarcho omnino verum 
videtur. Huc facit Plutarchus de Adulat. p. 56. Πτολεμαίῳ δὲ τί 
περιῆψεν ἄλλο ΦΟΡΒΕΙΑΝ ΚΑΙ AYAOYZ; οὐχ, ὃ κολακευόντων ἔπαινος 5 
Τουριῦϑ8. 
σμικροῖς μὲν αὐλ. Φορβειᾶς δ᾽ ἄτερ] Secundum schol. vet. Aristoph. 
Vesp. 579. φορβειαὶ sunt. δέρματα τὰ περὶ τὸ στόμα τῶν αὐλητῶν προσ- 
ἐσμευόμενα, ὅπως ἄν σύμμετρον τὸ πνεῦμα πεμπόμενον ἡδεῖαν τὴν φωνὴν τοῦ 
αὐλοῦ ποιήσει.  Singulare quidem hoc; sed ex opinione vulgi: et 
sensus allegoriz facile inde repetitur, quem etiam Ernesti in Clavi 
Cic. sub v. φυσᾷ sic exprimit : ** Clitarchum esse egregio spiritu ; 
** sed cum temperare eum non possit, nimium evehi, et inde tumo- 
** rem, μετέωρα, exsistere." Sed ego codd. omnes et vett. editt, se- 
cutus, eo minus negationem o? putavi addendam, quod Longinus 
scriptorum verba pro lubitu mutare solet, et quod sensus verior et 
ingenio Clitarchi convenientior hic est : Exiguis quidem viribus, sed 
magno conatu. 
᾿Αμφικράτους)ὴ Amphicrates, Sophista Atheniensis, patria ejectus, 
primum Seleucie exulavit, deinde in Tigranis aula vixit, et ibi in- 
edia periit. Hic et alia de eo narrat Plutarch. Lucull. p. 506. C. 
Recte Ionsius de Script. Hist. Phil. IT. 15. p. 179. ei tribuit librum 
περὶ ἐνδόξων ἀνδρῶν, quem laudant Athenaeus XIII. p. 576. C. et Diog. 
Laert. II. 101. Obiter castigandus ridiculus Langbzenii error, qui 
ex male accepto Athenai loco Amphicratis librum versibus scriptum 
putabat. Quod ab Athenzo laudatur, 
᾿Αβρότονον Θρήϊσσα γυνὴ γένος᾽ ἀλλὰ τεκέσθαι 
τὸν μέγαν Ἕλλησιν φασὶ Θεμιστοκλέα. 
non Amphicratis distichon est, sed incerti Epigramma i in Abroto- 
num, quod ita scribitur in Anthologia inedita : 
᾿Αβρότονον Θρήϊσσα γυνὴ πέλον" ἀλλὰ τεκέσθαι 
Τὸν μέγαν Ἕλλησιν φημὶ Θεμιστοκλέα. 
Idem Epigramma laudat Plutarchus in Themistocl. et eo alludit 
Tom. lI. p. 753. D. Amphicratem. iterum perstringit Longin. 
Sect, IV. RunxkENiUs, Fraterculorum istorum, Amphicratis et 
Hegesie, meminisse videtur Lucianus in Rhet. Precept. p. 9. Εἶτά 
Ct κελεύσει ζηλοῦν i ἐκείνους τοὺς ἀρχαίους ἄνδρας, ἕωλα παραδείγματα αδρα- 
τιθεὶς τῶν λόγων, οὐ ἑάδια μιμεῖσθαι, οἵα τὰ τῆς παλαιᾶς ἐργασίας ἐστὶν, 
HTHEIOY καὶ τῶν ἀμφ᾽ AMOIKPATHN καὶ Νησιώτην. lta scribendus 
iste Ιοουβ, Vulgo legitur τῶν ἀμφὶ Κράτητα. Per Νησιώτην Vero in-* 
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telligendus, ut recte vidit Graevius, Gorgias Leontinus, rhetor anti- 
quissimus, de quo supra Noster: et sic intelligendus, opinor, Athe- 
neus lib. II. p. 70. Ἕκαταζῖος δὲ ὃ Μιλήσιος ἐν ᾿Ασίας περιηγήσει» εἰ γνής 
σιον τοῦ συγγραφέως τὸ βιβλίον, Καλλίμαχος γὰρ αὐτὸ ἀναγράφει ΝΗΣΙΩ- 
TOY. Sed de hoc viderint eruditi. Τουριυϑ. 
καὶ Μάτριδος) De Matride isto parum compertum habuerunt 
Interpretes. Intelligendus autem videtur Matris Thebanus, qui enco- 
mium in Herculem scripsit, idque soluta oratione, si Langbenio 
credideris. Athenzus lib. X. p. 412. Μάτεις δὲ ἐν τῷ τοῦ Ἡρακλέους 
ἐγκωμίῳ, καὶ εἰς πολυποσίαν Φησὶ τὸν Ἡρακλέα προκληθῆναι ὑπὸ τοῦ At- 
πρέως, καὶ πάλιν νικηθῆναι. ad quem locum consulendus Casaubonus. 
Idem lib. II. p. 44. Atheniensem vocat. Μάτρις δὲ ὃ ᾿Αθηναῖος, ὅσον 
ἐβίω χρόνον, οὐδὲν ἐσιτεῖτο ἢ μυρσίνης ὀλίγον. Verum Ptolemeus He- 
phastio apud Photium, unde hanc fabulam mutuatus est Athenzus, 
Thebanum vocat. Μάτρις ὃ Θηβαῖος ὑμνογράφος μυρσίνας παρ᾽ ὅλον τὸν 
βίον ἐσιτεῖτο. Quare corrigendus videtur Atheneus ex Photio, et 
legend. Μάτρις ὃ Θηβαῖος. Nam de eodem uterque accipiendus, 
Ὑμνογράφω scilicet, qui hymnum in Herculem scripserit, qui et ipse 
erat Thebis oriundus. Huc accedit Diodorus Sicul. I. 24. τὸν δὲ ἐξ 
᾿Αλκμήνης γενόμενον ὕστερον πλείοσιν ἔτεσιν ἢ μυρίοις ᾿Αλκαῖον ἐκ γενετῆς 
καλούμενον, ὕστερον Ἡρακλέα μετονομωσθῆναι, οὐχ, ὅτι δι᾽ Ἥραν ἔσχε κλέος, 
ὩΣ ΦΗΣΙΝ Ο ΜΑΤΡΙΣ, ἀλλ᾽ ὅτι τὴν αὐτὴν ἐξηλωκὼς προαίρεσιν Ἡρακλεῖ 
τῷ παλαιῷ, τὴν ἐκείνου δόξαν ἅμα καὶ προσηγορίαν ἐκληρονόμησε. Ubi 
fragmentum hujus Matridis deprehendisse videor : 
--ὔττι à Ἥραν 
à Ἔσχε κλέος. 
Vel forsan versus ita fuerat conceptus, 
Ἡρακλέα καλέεσκον, ὅτι κλέος ἔσχε Qv Ἥραν. Tobprés; 
$.3. μεγάλως ἀπολισθαίνειν] Io. Columbus ad Lactant. de M. P. 
13. rectelegit: μεγάλων ἀπολισθαίνειν. quod confirmat Codicis Parisi- 
ni scriptura μεγάλω, Sed ut senarius rectis pedibus incedat, scri- 
bendum : 
Μεγάλων ἀπολισθάνειν ἁμάρτημ᾽ εὐγενές. 
Ευηνκενιυβ. ** Vitiosa Manutii in hoc loco lectio nata videtur ex 
** eo, quod versum hunc lambicum esse censuit: sed ut cl. Boivinus 
** notavit, nullibi occurrit versus Iambicus duobus Anapestis inci- 
*' piens." Pearce. De pedibus Iambici nihilo certiores sunt viri do- 
ctissimi, quam de iis quz apud Antipodas. Nec melius quidem hic 
se gessit noster Ruhnkenius. Nihil autem certius quam Senarium 
istum ex veteri aliquo Comico, nam Comici in re metrica minus 
religiosi sunt, esse desumptum, atque ita esse scribendum : 
MET AAQN ἀπολισθαίνειν ἁμάρτημ᾽ εὐγενές. 
Huc respexit Plutarchus in Crasso. HMAPTE μὲν, ὠρέχθη δὲ METAAQN, 
Quocum facit Herodotus VIII. 100. Καλῶς τελευτῆσαι τὸν βίον, ὑπὲρ 
METAAQN αἰωρηθέντα. Quod imprimis notandum. Dicitur autem 
ἀπολισθαίνειν, ἀπολισθάνειν et ἀπολισθεῖν, ut ἀλφαίνειν, ἀλφάνειν et 
ἀλφεῖν, οἰδαίνειν, οἰδάνειν et οἰδεῖν, et si quee alia, Negat quidem non 
P2 
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nemo in Miscellaneis Criticis aliam fuisse hujus verbi formam, 
quam ἀπολισθάνειν. Sed obstare videtur, ut alios permultos taceam, 
Muszi, si qua demum, auctoritas : 
—am ὀφθαλμοῖο βολάων 

Ἕλκος ΟΛΙΣΘΑΙΝΕΙ--- 
Quod non animadvertit vir doctissimus. Ceterum, dum hoc agimus 
restituendum hoc verbum Alciphroni HI. 11. οἶδα ἀκούσας ἄλλα 
τινὰ δαιμόνων ὀνόματα, ὧν διὰ τὸ πλῆθος ἀπολεῖσθαί μοι τῆς μνήμης τὰ 
πλείονα. Qua expedire non potuit cl. Berglerus. Reponendum absque 
controversia: AIIQAIZOE μοι τῆς μνήμης. Memoria mea exciderunt. 
Cyrillus contr. Julian. p. 288. Καὶ AUG AIZOE μὲν τῆς πρὸς Θεὸν oi- 
κειότητος, ὡς κυριοκτόνος, ὃ Ἰσραήλ. Leonidas in Epigr ammate, 

—AIIQAIZOGON δὲ βίοιο 
Κάλλαισχρος, Λιβυκοῦ μέσσα θέων πελάγευς. 'Tourivs. 
$.4. ei χαῦνοι καὶ ἀνωλήθεις} Nihil verius T. Fabri eleganti con- 

jectura, οἱ χαῦνοι καὶ ἀναλθεῖς. Sed vocis ἀναλθὴς ratio, vulgo minus 
cognita, paulo uberius explicanda videtur. Ab ἄω, spiro, est ἄλω 
vel ἅλω, Latinum Aalare et halere, unde halitus, et ἀλέα, vapor cali- 
dus, et ἀλεαίνειν, calefacere. Ab Z»» etiam derivatur ἄλθω et ἄλθα. 
Hesychius : "A»0z' θερμασία, ἢ θεραπεία. In quibus prima vis est 
calefaciendi, altera sanandi, quam habent derivata 4204», ἀλθαΐνω, 
ἐπαλθὴς, sbamAUzc, δυσαλθὴῆς, ἀναλβθής. Hesychius: ᾿Ανωλθές. ἀνίατον, 
ἀνυγίαστον. Vide Foesium (Econ. Hippocr. Hoc sensu ἀναλθὴς 
magnus Hemsterhusius reddebat Luciano Tragopod. v. 8. : 

τίς τὴν δυσώνυμόν σε δαιμόνων ἄρα 

Εἰς φῶς ἀνῆκ᾽, ἀναλθὲς ἀνθρώποις βλάβος; 
Quod quanto elegantius est scriptura, que vulgo circumfertur : 
Εἰς φῶς ἀνῆκεν; 0s; ἀνθρώποις βλάβος. Sed ἄλω, et inde ducta, preter 
vim sanandi, habent etiam vicinam augendi potestatem, quam satis 
ostendit Latinum alere. Hesychius: ᾿Αλθαίνει" αὔξει. Galenus Gloss. 
Hippocrat. ᾿Αναλθές" (ἀναλδὲς idem) ἄτροφον, ἀναυξές. Quo sensu 
animalia strigosa, que nullum ex alimentis incrementum capiunt, 
&ya^05 dicuntur. Unde Longinus, aliique Rhetores hanc vocem tra- 
duxerunt ad orationem macram et exilem, que ad copiam et magnitu- 
dinem ali et augeri non potest. Dionys. Halic. in Dinarcho p. 115. 
οἱ X Ἰσοκράτην καὶ τὰ Ἰσοκράτους ἀποτυπώσασθαι θελήσαντες, ὕπτιοι, 
xai ψυχροὶ, καὶ ἀσύστροφοι, καὶ ἀναλήθεις. Omnino legendum ἀναλθεῖς, 
etiamsi "Tollius hinc presidium petat vulgate lectioni, Eadem 
corruptela in Dionysii Demost. P. 166. ταῦτα μέντοι πολλαχῇ μαᾶκρο- 
τέραν τε αὐτὴν (περίοδον) ποιεῖ, καὶ ἀληθεστέραν, ἀπαθὴ τε. Sic vulgo 
editur, At MS. Regius, teste Io. Capperonnerio V. C. in Comment. 
Acad. Inscr. Tom. xxiv. p. 19. pro ἀληθεστέραν exhibet ἀναληθεστέραν, 
ex quo facile est veram lectionem ἀναλθεστέραν elicere. Oratorem 
ἀναλθῇ strigosum vocat Cicero Brut. 16. Quanquam in Lysia sepe 
sunt etiam lacerti, sic ut fieri nihil possit valentius : verum est certe 
genere loto strigosior. RunNKEN1Us. Legebat Tanaq. Faber, ἀναλθεῖς. 
Quod et nescio quomodo probat Ruhnkenius. Sed nihil mutandum. 
χαῦνοι καὶ ἀναλήθεις, in quibus nihil veri atque solidi. Dionysius Ha- 
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licar. in Dinarcho p. 184. Οἱ δὲ ᾿Ισοκράτην καὶ τὰ Ἰσοκράτους ἀποτυπώ- 
σασθαν θελήσαντες, ὕπτιοι, καὶ ψυχροὶ, καὶ ἀσύστροφοι, καὶ ΑΝ ΑΛΗΘΕΙῚΣ. 
Idem in Demosth. p. 270. ubi de Isocratis dictione agit. Ταῦτα μέν 
τοι πολλαχῆ μακροτέραν τε αὐτὴν (περίοδον) ποιεῖ καὶ ANAAHOEZTEPAN, 
ἀπαθῆ τε καὶ πανηγυρικὴν. μᾶλλον ἢ ἐνωγώνιον. — Ita scribendus iste locus 
ex MS. Reg. Paris. Vulgo nullo sensu legitur ἀληθεστέραν. Idem 
error tollendus infra p. 209. Ἡ μὲν γὰρ οὐδὲν ἔξω τῆς εὐμορφίας ἐπιτη- 
δεύει, καὶ παρὰ voUT ἔστιν. αὐτὴς τὸ καλὸν ἐν ANAAHOEEZT ἢ δὲ οὐδὲν 
ὅτι οὐκ ἐπὶ τὸ χρήσιμον καὶ AAHOINON ἄγει. Platonis enim dictio 
nihil preter elegantiam et venustatem sectatur, et proinde causis mon 
veris convenit : Demosthenis autem dictio nil, nisi quod utile et verum 
est, querit. lta scribendus et interpretandus iste locus. Quod ex 
antithesi satis liquet, Vocem ἀναλήθης usurpat etiam Plutarchus in 
Coriolano. "Oc: τοίνυν ἁπλῶς τις ὁ Μάρκιος ὑπείληπται τῷ τρόπῳ γεγο- 
γέναι καὶ αὐθέκαστος, ὁ δὲ ᾿Αλκιβιάδης πανοῦργος ἐν τῇ πολιτείᾳ καὶ ΑΝΑ- 
ΛΗΘΗΣ, οὐκ ἄδηλόν ἐστιν. ltem Arrian, Epict. p. 541. 'Opócas δύνα- 
μαι, ὅτι εὐδεὶς οὕτως ἐστὶν ἀναίσθητος ἢ ΑΝΑΛΗΘΗΣ, μὴ ἀποδύρα- 
σθαι τὰς αὐτοῦ συμφορὰς, ὅσω ἂν ἦ φίλτερος. Quem locum perperam 
sollicitavit doctissimus editor. Hinc ᾿Αναλήθως M. Antonino II. 16. 
Ὑβρίξζει ἑαυτὴν à τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, ὅταν ὑποκρίνηται; καὶ ἐπιπλάστως 
καὶ ΑΝΑΛΗΘΩΣ τι ποιῇ ἢ λέγη. His contraria Ἐναλήθης et ᾿Ἐναλήθως. 
Longinus sect, 15. τῆς δὲ ῥητορικῆς φαντασίας κάλλιστον ἀεὶ τὸ ἔμπρα- 
κτον xai ENAAHOEZ. Τουριυϑ. 

Καὶ μήποτε περιϊστάντες ἡμᾶς εἰς τοὐναντίον] Manutius καὶ δήποτε: 
quod placet. Et que non raro etiam in contrarium deducunt. Dama- 
scius apud Suid. v. Σεβηριανός. Δικά ξων δὲ πικρότατος ἦν, ΚΑΙ AHIIO- 
ΤῈ ἐξαγόμενος ὑπὸ θυμοῦ φόνους εἰργάσατό τινας οὐκ εὐαγεῖς οὐδὲ εὐτυχεῖς. 
Noster infra sect. 38. EZO' OTE δὲ καὶ εἰς ὑπεναντιώσεις ἀντιπεριΐϊστα- 
ται. . Quod perinde est. '"lT'ourrvus. Sensus elucet, modo verborum 
ordinem recte constituas, Est autem hic: Oi δὲ ὄγχοι εἰσὶ xaxci—— 
(δηλονότι) οἱ χαῦνον καὶ ἀναλήθεις, καὶ (ὁρᾷν χρὴ) μήποτε vigo. &c. 
Turgidus autem habitus, et corporis et orationis, vitiosus est, is nempe, 
qui tantummodo tumorem pr«bet, non carnes et pinguedinem ; et 
addere fortasse licet, qui in contrarium aliquando deducit. Itaque non 
necessaria videtur mutatio τοῦ μήποτε in δήποτε. 

Elegans est conjectura Fabri, ἀναλθεῖς, eoque magis laudanda, 
quod etiam Ruhnkenio probabatur. Sed tamen ἀναλήθεις servandum 
puto. Structuram verborum jam demonstravi. Secundum eam 
verbis οἱ χαῦνοι----εἰς τοὐναντίον definitur, sive, ut dicunt, determinatur 
subjectum ὄγκοι : neque, quod quis putet, ultima, καὶ g. s. zje. εἰς 
τοὐναντίον, novum predicatum faciunt, additum priori εἰσὶ κακοί, 
Nam durum omnino (quamquam non inusitatum) est participium 
pro tempore finito, atque h. 1, περιϊστάντες pro περιϊστῶσι. Sed, 
quod caput est, gradatio reperitur in his verbis. "Oy»c: dicuntur 1. 
χαῦνοι, non prorsus solidi, sed ob tumorem pr«bentes speciem justo 
veroque ampliorem; ergo non plane inanes: 2. ἀναλήθεις, specie 
.fallentes, succis et corpore non abundantes : 3. μήπ.-πετοὐναντίον ; ergo, 
in quibus omnia sunt exdlia et exsucca, 
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(Cum Par. habeat μήποτε irr. Bastius monet recte legi «regi- 
Ἰστάντες, ad quod confirmandum hac affert : ** Plato de Rep. (To. 
* VL p. 179. Bip.) à λόγος τοῦ δικαίον εἰς τοὐναντίον περιειστήκει. 
** Suidas v. φροῦδα, To. III. p. 634. εἰς τοὐναντίον περιέστη τὰ τῶν ἐλ- 
** πίδων. Aristid. (Vol. I. p. 128. s. ed. Jebb.) μᾶλλον δὲ τοῖς χειμάῤ- 
** δοις ix τοὐναντίου (al. εἰς τοὐναντίον) περιέστησαν. (Liban. Vol. IV. p. 
** 6. Reisk. μετέθηκεν, ὦ Ὑρῶες, τὸν περὶ ταῦτα θεσμὸν εἰς πᾶν τοὐναντίον, 
* übi Cod. Ven. (no. 445.) habet μεθέστησεν, non μετέθηκεν.) ZEschi- 
* nées Dial. III. 18. εἰς τοὐναντίον με τῷ λόγω περιέστωκας." Ex. 4Ad- 
dend.] 

οὐδὲν γὰρ, φασὶ &c.] Que sequuntur, senarium redolent, qui ita ἃ 
Poeta, quicunque demum fuerit, profectus videtur; 

Οὐκ ἐστὶν οὐδὲν ξηρότερον ὑδρωπικοῦ. 
Quod Attice elegantie est, Aristoph. Av. 1342. 
Οὐκ ἐστὶν οὐδὲν τοῦ πέτεσθαι γλυκύτερον. 
Menander in Adelph. p. 6. ed. Cler. 
Οὐκ ἐστ᾽ ἀνοΐας οὐδὲν τολμηρώτερον. 
Qua ita erant corrigenda ex Stobzo p. 98. ed. Franc. 
Οὐκ ἐστ᾽ ἀνοίας οὐδὲν, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ; 
Τολμηρότερον 'TouPivs. 

Τί ποτ᾽ οὖν... ἢ δῆλον ὡς Scribe cum Fabro, 7 δῆλον. Quidnam 
est igitur quod puerile appello? Nihil aliud profecto quam sensus scho- 
lasticus. Plato Apol. Socrat. δ. 26. ᾿Εγὼ δὲ δὴ τίνος ὑμῖν ἀντιτιμήσομαι; 
5» δῆλον ὅτι τῆς ἀξίας. Porphyrius de Abstin. lib. III. ᾿Αλλ᾽ εἰ πάντες τού- 
τοις πεισθεῖεν τοῖς λόγοις. τί ἡμῖν ἔσται; ἢ δῆλον ὡς εὐδαιμονήσομεν. Atque 
ad hanc normam corrigendus Demosthenes contra Leptin. p. 27. 
ed. Tayl. Πῶς ποτ᾽ ἂν ἔχοιτε πρὸς τοὺς ταῦτα λέγοντας; ἢ δῆλον ὅτι φωνὴν 
οὐκ ἀνάσχροισθε ὡς συκοφαντούντων. Nec non Julianus Orat. V. p. 179. 
ed. Spanh. ᾿Αλλὼ τί πέρας ἔσται μοι τῶν λόγων: ἢ δῆλον ὡς ὃ τῆς μεγάλης 
ὕμνος θεοῦ, Vulgo male scribitur, ἢ δῆλον. Sed in his βεερίιβ. pec- 
catum, Deinde sequitur, ὑπὸ περιεργίας λήγουσα εἰς ψυχρότητα. Ubi 
libri meliores ὑπὸ περιεργασίας. quod mire placet. Sensus scholasticus, 
eo quod nimis elaboratus sil, in frigidum desinens. Hec mens Lon- 
gini. Vocem elegantissimam usurpat Schol. ad Euripidis Hippoly- 
tum 521. Tz» ᾿Αφροδίτην δὲ ἐπικαλεῖται ὡς παραστατοῦσαν ταῖς τοιαύ- 
τάις ΠΕΡΙΕΡΓΑΣΙΑΙ͂Σ. Atque hic notanda verba Περιεργάξεσθαι et 
Προσπεριεργάζεσθαι : quod verbum restituendum Straboni lib. I. p. 
30. Καὶ IIPOZIIEPIEPTAZETAI γε, πυνθανόμενος τί συμβάλλεται πρὸς 
ἀρετὴν ποιητοῦ, πολλῶν ὑπάρξαι τόπων ἔμπειρον. Et preterea curiose ad- 
modum agit, querens quid αὐ virtutem poetice faciat multorum loco- 
rum peritia. lta scribendus est iste locus. Vulgo προσεργάζεται. 
Sed MSS. προσεπεργάξεται. unde veram lectionem elicuimus, Philo 
Jud. de Virtut, p. 556. à δὲ ἠλίθιος, οὐδὲ πενθερὸς ὧν ἔτι; τὰ μὴ καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν ΠΡΟΣΠΕΡΙΕΙΡΓΑΖΕΤΟ. Synesius in Dion. p. 60. τῷ παντὶ ἂν 
ἔχοι καλῶς, μηδὲν IIPOZIIEPIEPTAZEXOAI. Τουριῦυ8. Νόησιν hic 
male vertunt sensum et sententiam. Est potius genus quoddam di- 
cendi, ut recte interpretatur Tollius. Locus ipse hoc docet claris-- 
sime. Sed et hzc ad firmandam hanc significationem faciunt, Primo 
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γόημα, quee est proprie sententia, a νοήσει, sentiendi ratione, secundum 
formam certe differt. Et quamquarm νόησις etiam pro νοήματι et 
apud alios et apud nostrum (ut 4, 1.) dicitur, tamen et latiori sensu 
potest usurpari. Prorsus idem fit in verbo διανοίας maxime ἀναλόγῳ. 
Nam et una singulatim est sententia, et ralio sententias efferendi, ut 
ostendam ad fragm. 8, 2. Lectionem περιεργασίας pretulerim cum 
Toupio alteri, περιεργίας, quia de singularum sententiarum putida 
exornatione agitur, non de habitu et vitio. Nam analogia vult, 
περιεργίαν esse «itium animo insitum aut more et disciplina con- 
tractum ; περ eyacáay autem actionem ex hoc vitio natam. Fateor 
equidem, vitium posse commemorari, ita ut nihilominus intelligatur 
actio inde suscepta: sed tamen quoniam paria ceterum utrinque 
momenta ostenduntur, inclino iu hanc partem, quam significavi. 

[ἡ δῆλον] Bastius: ““ Sic rectius scribitur quam ἢ δῆλον, quid- 
** quid contradicat Heindorf. in Plat. Phzdr. p. 188. Idem pre- 
* bent meliores codd. Par. in Plat. de Republ. VII. (Vol. VII. p. 
** 228. Bip. vers. 5.) cf. Julian. πρὸς Κωνστάντιον p. 6. ed. Schaf. 
** Libanius Vol. III. p. 276. ubi Wyttenbach. ad Julian. p. 141. 
** scribit ἢ δῆλον. Sic et cod. Par. 3015. in Libanio Vol. IV. p. 
** 528. τί δή μοι βούλεται τὸ παράδειγμα; ἢ δῆλον ὅτι x. T. A. εἴ Vol. 
** IV. p. 428. v. 17. Cf. et Choricium (Villois. anecdota Gr. Vol. 
T n p. 60. v. B.): τίνας οὖν οἴεσθε τὸν οὕτω δυστυχῶς διακείμενον ἀφιέναι 
** φωνάς; ἢ δῆλον ὅτι &c. atque ita scribendum ibid. p. 23. ποῦ τοίνυν 
** σὴν τοιαύτην ψυχὴν εἰκάζειν χρὴ καταλύειν ; ἢ δῆλον ὡς x. T. AM". Ex 
Addend.] 

[Audacter sequi debebam Toupium, qui περιεργασίας pro egieg- 
γίας scribi curavit, Luciani Asinus c. 15. ὦ τῆς ἀκαίρου ταύτης περι- 
ἐργασίας, ubi f. perperam prius reponunt. Ex 4ddend.] : 

περιττοῦ) Eximium quid intelligit (der prüchtige Jusdruck). Sic 
Diod. Sic. 1, 46, 47. et 13, 108. περιττότερον εἰργασμένον dixit, arti- 
ficiosius structum, et 12, 54. σχηματισμοὺς περιττοτέρους, erquisitas fi- 
guras. Idem 12, 15. legi cuidam Charonde tribuit περιττόν τι, idque 
appellat ἀποδοχῆς et ἐπαίνου ἄξιον, item σοφόν. Cf. ib. c. 20. et 
Valken. ad Eurip. Hippol. v. 948. Monvus. 

πεποιημένου] Hc est elocutio, que vulgarem consuetudinem ad 
alium habitum inflectit, (cf. Dion. Hal. T. II. p. 165. v. 39. et p. 
166. v. 19.) sive, ut est apud Aristot. Rhet. III. p. 237. V. 13. ἐξαλ- 
λάττει τὸ εἰωθὸς καὶ ξενικὴν ποιεῖ τὴν λέξιν (der bearbeitete, gekünstelte 
4usdruck). ldem Dionysius p. 166. v. 7. orationem ἀποίητον ap- 
pellat, quae cadem est ἰσχνὴ et ἀφελήῆς.  Pearcius ad 8, 1. laudavit 
Cic. Or. HI. 48. oratio polita atque facta quodammodo. Plato Apolog. 
€. I. πλάττειν λόγους. MoRUSs. 

ἐποκέλλοντες δὲ εἰς τὸ ῥοπικὸν καὶ κακόζηλον] Pearcius pro sua Graece 
lingue intelligentia ῥοπικὸν exponit humile. Quod ut Grece doctis 
novum et inauditum est, sic nihil verius Vossiana conjectura ῥωπικὸν, 
que nec Tollio displicet. Proprie quid sit ῥωπικὸν, copiose docet 
Salmasius ad Vopisci Aurelian. 45. Longinus sic vocat genus di- 
cendi, quod non naturali pulchritudine commendetur, sed lenocinüis et 
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ineptiis fucatum sit, nitorem | fucatum. et adscititium habeat. Apposite 
Hesychius: Ῥωπίκόν. τὸ ἐπίκτητον καὶ ὡραϊσμένον. Sic scribimus pro 
ὡραῖον. Nam Rhetores hoc vitii genus ὡραϊσμὸν vocant, Vide cl. 

Piersonum ac Moerid. Attic. p. 76. RunwkzNivs. Editio princeps 
Robortelliana, ὑποκέλλοντες. Omnino vere atque eleganter. Noster 
supra, φύσει γὰρ ἅπαντες oi μεγέθους ἐφιέμενοι, φεύγοντες ἀσθενείας καὶ 
ξηρότητος κατάγνωσιν, οὐκ oid ὅπως ἐπὶ τοῦθ ὙΠΟΦΈΡΟΝΤΑΙ. Quod 
plane geminum est. Quod sequitur, εἰς ῥοσικὸν, omnino exsibilan- 
dum est. Nos rescripsimus cum MS. Ven. εἰς τὸ ῥωπικὸν καὶ xa- 
κόξζηλον. Quod et magno Casaubono placuisse intellexi. Nimirum 
quod minutum, et affectatum, et nullius fere pretii est, ῥῶπον sive 
ῥωπικὸν vocant. Greci, de quo Hesych. Suidas, Photius in Lex. in- 
edito, alii, Polybius in Excerptis Valesii p. 1434. ed. Gronov. Τὸν 
δὲ πραγματικὸν τρόπον ὑπέφαινε μὲν τέλειον, 7» δὲ ψευδεπίγραφος καὶ 
POIIIKOZ. Plutarch. de Amore prolis P. 495. Πανταχοῦ μὲν γὰρ ἢ 
φύσις ἀκριβὴς, χαὶ Φιλότεκνος, καὶ ἀνελλιπὴῆς; καὶ ἀπερίτμητος, οὐδὲν, ὦ δὶς 
ἔφησεν Ἐρασίστρατος, ἔχουσα ΡΩΠΙΚΟΝ. Idem in Lycurgo: Τὸ γὰρ 
σιδηροῦν ἀ ἀγώγιμον οὐκ ἣν πρὸς τοὺς ἄλλους Ἕλληνας, οὐδ᾽ εἶχε τιμὴν κχατα- 
ψελώμενον, ὥστε οὐδὲ πρίασθαί τι τῶν ξενικῶν καὶ ΡΏΠΙΚΩΝ. Quee bona 
fide exscripsit Porphyrius de Abstin.lib. IV. Hinc ῬῬωποπώλης, a ha- 
berdasher of small wares, et ῬῬωπογράφος, a sign-painter. de quo cl. 
Salmasius ad Spartiani Adrianum, et Lampridii Ver sega 
Eleganter Leonidas in Epigrammate: 

'A μάτηρ ζῶον τὸν Μίκυθον, οἷα πενιχρὼ, 
Βάκχω δωρεῖται, ΡΏΠΙΚΑ γραψαμένα. 
Βάκχε, σὺ δ᾽ ὑψώης τὸν Μίκυθον' εἰ δὲ τὸ δῶρον 
ΡΩΠΙΚΟΝ, ὦ λιτὰ ταῦτα φέρει πενία Tovrivs. 
κακόζηλον] Hoc cum de omni prava imitatione dici possit, ut et 

per se, et e Quintil. 1T. 3, 9. et VIIL. 3, 56. patet, tamen Greci 
rhetores maxime usürpant de ornatu nimis ambitiose et inepte que- 
sito; ut sub ζήλῳ non imitatio, sed studium et cupiditas intelligenda 
sit. Demetrius Phal. ὃ. 190. Καθάπερ τῷ μεγωλοπρεπεῖ παρέκειτο ὃ 
ψυχρὸς χαρακτὴρ; οὕτω τῷ γλαφυρῷ παράκειταί τις διημωρτημένος᾽ óya- 
μάζω δὲ αὐτὸν τῷ κοινῷ ὀνόμωτι κακόζηλον. Que deinceps rei latius ex- 
plicanda causa disputat, ea plane cum hoc loco conveniunt. Plura 
congessit, etsi non optime digessit, Ernesti in Lex. technol. Gr. 
rhetorica. 

ὃ, 5. ὃ Θεόδωρος] Intelligas licet rhetorem illum magni nominis, 
quem Plato in Phadro Vol. X. p. 364. appellat τὸν χρηστὸν et τὸν 
βέλτιστον λογοδαίδαλον Βυζάντιον ἄνδρα.  Langbenius "Theodorum Ga- 
darenum esse opinatur, e servili genere natum, przeceptorem autem 
Tiberii Casaris. Is cum scripserit περὶ ῥήτορος δυνάμεως; facile etiam 
de παρενθύρσω dicere potuit. 

ἄκαιριν καὶ] Alien: manus esse puto. 

πολλὰ yàe] Ita locutus est Diodorus Sic. I. 4. Πολλὰ γὰρ παρὰ τὰς 
ἀγνοίας, τῶν τόπων διήμαρτον οὐχ, οἱ τυχόντες μόνον τῶν συγγραφέων, ἀλλά 
τιγες καὶ τῶν τῇ δόξη πεπρωτευκότων. Confer D. Jacobum III. 2. et cl. 
Gronovium ad ZElian. Var. Hist. III. $. Addas Dionys. Halic. Art. 
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Rhet. X. 6. et Hierocl. p. 296. ed. Needham. ubi rem minus recte 
administrarunt cl. editores. Atque hinc obiter vindicandus Callima- 
chus in Dian. 27. 
Πολλὰς δὲ μάτην ἐτανύσσατο χεῖρας. 
ubi idem est πολλὰς χεῖρας et πολλὰ χεῖρας. Quomodo locutus est 
Auctor Arimaspiorum a Longino nostro infra laudatus : 
*H sov IIOAAA θεοῖσι φίλας ἀνὰ XEIPAE ἔχοντες. 'Tovrivs. 

ἀσχημονοῦσιν εἰκότως) Distingue, πρὸς οὐδὲν πεπονθότας ἀκροατὰς 
ἀσχημονοῦσιν" εἰκότως. Quod adeo elegantioribus placuit, ut nihil 
supra. Lycurgus contra Leocrat. Οὐδ᾽ αἱ παρὼ τῶν θεῶν ἐπικουρίαι τοῖς 
προδόταις βοηθοῦσιν. ἙΙΚΟΤΏΣ᾽ οὐδὲν γὰρ πρότερον ἀδικοῦσιν ἢ περὶ τοὺς 
θεοὺς ἀσεβοῦσι. Diodorus Sic. in Excerpt. p. 508. Ἕκαστος ἐθαύμαζε 
τὴν τἀνδρὸς ἀρετήν. ΕΙΚΟΤΩΣ᾽ παράδοξον γὰρ ἐφαίνετο πᾶσιν. lta con- 
stituendus est iste locus, quem male mulctavit cl. Wesselingius. 
Ceterum Plutarchum suum de Audit. p. 39. ob oculos habuisse vi- 
detur Noster: Oi δὲ εὐθὺς ἀντικόπτοντες, οὔτε ἀκούοντες οὔτε ἀκουόμενοι, 
λέγοντες δὲ πρὸς λέγοντας AEXHMONOYEI. Tovurivs. Pronum esset 
corrigere : εἰκότως, ὡς ἐξεστ. ἃς. Sed etiam alibi hec brevitas placet 
auctori, ut ἅτε vel ὡς omittat. 

ἄλλος ἡμῖν ἀπόκειται τόπος] Is locus est S. 15. 


SECT. IV. 


$. 1. εἴπομεν] Videtur c. 3. initio dixisse. Monvs. 

ὃ Τίμαιος] De Timo isto, historico Siculo, alii aliter, ut solent : 
nam laudatur ab his, culpatur ab illis. De eo Polybius, Diodorus, 
Plutarchus, Suidas, alii. Tovurrvs. 

πρὸς λόγων ἐνίοτε μέγεθος οὐκ &Qopoc] Male, que recta et plana sunt, 
pervertit Pearcius. οὐκ ἄφορος est ἐπίφορος, εὐεπίφορος, κατάφορος, εὖ- 
κατάφορος. Sect. V. ἐπίφορον εἰς συνταγμάτων κατόρθωσιν τὰ κάλλη. 
Plutarch. Tom. II. p. 623. D. εἴς ve ποίησιν μελῶν καὶ μέτρων, ὡς οὐδὲν 
ἄλλο πάθος, ἐπίφορος καὶ κατάντης. Idem p. 703. C. ταῦτα γὰρ οὐ ποιεῖ 
πρὸς δεισιδαιμονίαν ἐπιφόρους. Nescio an ἐπίφοροι etiam legendum Sect, 
XLIV. μάλιστα πρὸς ἡδονὰς λόγων εὔφοροι. Sed vulgatam confirmat 
Dionys. Halicarn. Τέχνη p. 36. εὔφορος πρὸς ἀνδεῶν ἀρετήν. RUHNKE- 
NiUS. Nos revocavimus distinctionem pristinam : ᾿Ανὴρ τὰ μὲν ἄλλα 
ἱχανὸς, xal πρὸς λόγων ἐνίοτε μέγεθος οὐκ ἄφορος. Quo nihil verius. Sic 
noster infra sect. 44. xal μάλιστα πρὸς ἡδονὰς λόγων εὔφοροι. quod ge- 
mellum est. Haud aliter Dionys. Halic. Art. Rhet. cap. 3. a Ruhn- 
kenio laudatus: Πόλις μεγάλη, πολυάνθρωπος, ΕΥ̓ΦΟΡΟΣ πρὸς ἀνδρῶν 
ἀρετήν. Eleganter Julius Capitolinus in Marco: Post Veri obitum 
Marcus Antoninus solus rempublicam tenuit, multo melior et FERACIOR 
AD VIRTUTES. Ceterum mentem Longini optime expressit Tollius, 
Scriptor sane cetera egregius, et ad orationis granditatem non raro as- 
surgens. Tovrivs. Pravam distinctionem Pearcii, qui comma posuit 
post μέγεθος, et deinde οὐκ ἄφορος quasi absolute dictum vertit non 
sterilis, jam dudum sustulerat Morus. 

ἀλλοτρίων μὲν ἔλεγκτ. ἁμαρτημάτων) Diod. Sic. V. 1. Τίμαιος . . . διὰ 
τὰς ἀκαίρους καὶ μακρὰς ἐπιτιμήσεις εὐλόγως διαβάλλεται, καὶ διὰ τὴν 
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ὑπερβολὴν τῆς ἐπιτιμήσεως ᾿Ἐπιτίμαιος ὑπό τινων ὠνομάσθη. Sed magnam 
ejus in scribendo eloquentiam, de qua Longinus ante, laudat 'Tul- 
lius de Or. II. 14. 

(Mihi perquam notabilis videtur lectio Vat. 2. ab Amatio 
prolata, τῆς ἀσίας ὅλην, ut prope credam veram esse. Nam quum 
hic codex scriptus videatur a librario indocto aut valde religioso, 
qui menda exempli scribendi servanda putaret, forma exquisi- 
tiore et insolentiore ita non offensus est, ut ille, qui Parisinum 
scripsit. Plura de recentiorum codd. usu diximus alibi. Verti autem 
proprie debet: qui, si Asiam spectes, sive quod 4siam attinet, totam 
sibi subjecit. De formis loquendi similibus, ut ὁ ἥμισυς τοῦ χρόνου, ToU 
πολέμου τὸν παράλογον, dixi in Pleonasmis Grecis cap. de articulo 
$.9. Ex eod. cod. cum alia, tum f. preferendum τἀγάλματα (8. 3.). 
Nam talium crasin amat auctor. [Sic paulo ante scribendum τάν- 
dpi, non τ᾽ ἀνδρὸς, et XV. 7. v Αχιλλέως, non τ᾽ ᾿Αχιλλέως. W. fil.] 
Ex Addend.) 

δ. 2. Θαυμαστὴ .. . . σύγκρισις] Inepta sane est oratoris et bella- 
toris comparatio: que hanc unam ob causam Timaeo potuit in 
mentem venire, quod hic bellum contra Persas gessit, ille olim sua- 
serat. Bellatoris cum alio homine comparatio ita tantummodo 
locum habet, si in utroque inest ἀνδρεία, id quod venusta ratione 
significat Longinus. Quod si paucis diebus aut horis Isocrates ora- 
tionem illam composuisset, minus inepta esset ad laudandum Alex- 
andrum comparatio, Sed equidem puto, eam ab homine ἐλεγκτικῷ 
institutam fuisse (quamquam alieno loco) ad carpendam Isocratis 
tarditatem. Hzc ut pro Longino non minus, quam pro Timo, 
disputarem, commovit me judicium viri docti in Bibliotheca Philol. 
a Volborthio edita, Vol. I. p. 102. Is postquam merito reprehendit 
Toupium, qui de rebus ipsis et judiciis Longini fere nihil protulerit, 
Longini judicium redarguere conatur, cum dicit, comparationem 
non posse ulterius extendi, quam scriptor voluerit. 

Tpáxorrz] Cum Messenii, Pausania auctore (4, 13.), vicesimo 
anno a Spartanis victi sint, existimavit Faber, a librariis Longini » 
(20) in ^ (20) mutatum esse. Jam e loco Pausaniz nihil quidem, 
nisi hoc apparet, illo anno bellum primum Messeniacum finitum 
esse, quo nondum subacti erant Messenit; bis enim redierunt ad 
arma: tamen Longini verba non nimis urgenda videntur. Eos a 
Spartanis subactos dicit, quia finito primo bello quiescere aliquam- 
diu, ut victi, coacti sunt. Cf. Diod. Sic. 15, 66. Monvs. 

6. 8. Τοῖς δὲ ᾿Αθηναίοις, ἁλοῦσι &c.] Classicus locus est "Thucydidis 
V].27. Praeterea τοῖς ᾿Αθηναίοις ἐπιφωνεῖ liberius et dilucidius vertetur: 
de iis judicat : certe sensus loci simpliciter huc redit. Nam si quis, 
omni re proposita, dicatur ἐπιλέγειν, ἐπιφωνεῖν, ἐπικρίνειν, ἐπιῤῥήσεσι 
χρῆσθαι, ἐπισημαίνεσθαι, his verbis omnino judicium de ea re signifi- 
catur, quod ut mox probantis est, mox improbantis, sic verbis his 
alterutra significatio interdum tribui potest. Plutarchus in de poetis 
legendis (p. 22. ed. Krebs.) qui locus in hanc rem perutilis est, sic 
explicat: ψῆφον ἐπιφέρειν τοῖς πραττομένοις ἢ λεγομένοις. In ipso de- 
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nique Longini loco, à ἕνα ἀνδρα δίκην ἔδωκαν, verteram : propter 
unum illum Hermocratem (ejus honorandi causa) penas dederunt : 
nempe Mercurius Athenienses ab Hermocrate vinci voluit, ut Her- 
mocratem, prolem suam, honoraret. Sic διῶ τοῦτο et δι᾿ ἕνα ἀνδρα 
sibi respondent. Si quis cum Wetstenio (ad Johann. 6. 57.) et 
Pearcio malit: per eum puniti sunt, non repugnabo, cum 3iz τούτου 
et δια τοῦτο permutari constet. Momus. Hec ex ejus Libello 
animadverss. ad L. in rem nostram vertere visum est. In notis ante 
editis ad ἐπιφωνεῖ scripserat: *'acclamat iis, velut castigaus. Sic 
** Epictet. 1. 5. ἐπιλέγειν." Εἰ ad περικόψαντες: ** Diod. Sic. 13. 2. 
** Cornel. Alcib. c. 3." 

Ἑρμοκράτην τὸν Ἕρμωνος Eandem fabulam tangit Plutarchus in 
Nicià, Ὥσπερ ὅταν λέγη Τίμαιος τοῖς ᾿Αθηναίοις οἰωνὸν ἡγήσασθαι, γε- 
γονέναι τὸν ἀπὸ τῆς νίκης ἔχοντα τοὔνομα στρατηγὸν ἀντειπόντα πρὸς 
τὴν στρατηγίαν᾽ xai TH: IIEPIKOIIH: TON ἙΡΜΩΝ προσημαίνειν αὖ- 
τοῖς τὸ δαιμόνιον, ὡς ὑπὸ EPMOKPATOYZ TOY ἙΡΜΏΝΟΣ πλεῖστα 
πείσονται παρὰ τὸν πόλεμον. Τουριῦβ. Dux ile Hermocrates erat 
Syracusanorum: de quo Diod. Sic. 13. 75. et plura Thucydides 
Ll. XI, et VII. 

δ. 4. Τί δεῖ περὶ Τιμαίου λέγειν ; ὅπου ys] Manutius, Καί τοι τί δεῖ. 
Uterque cod. Vat. Καὶ τί δεῖ. que vera lectio. Schol. ad Aristoph. 
Acharn. 278. Καὶ τί δὲῖ περὶ ἀσπίδος καὶ πηδαλίου λέγειν; ὅπου yt— 
Dionysius Halicarn. Antiq. Rom. lib. I. Καὶ τί δὲῖ περὶ τῶν ἄλλων λέ- 
yi; ὅπου yt—J osephus contra Apion. p. 439. Καὶ τί δεῖ λέγειν περὶ 
τῶν κατὰ πόλεις καὶ βραχυτέρων ; ὅπου γε περὶ τῆς περιηγήσεως 774 Περσι- 
κῆς στρατείας οἱ δοκιμώτατοι διαπεφωνήκασι. lta scribendus iste locus 
cum Eusebio. Vulgo omittitur ys, non sine elegantie detrimento, 
Tovrivs. 

ὄμμωτα στρέψαι.) Manutius et MSS. nonnulli, μεταστρέψαις. Quo- 
modo legitur apud Xenoph. Lacedzem. Republ. p. 679. Quod et 
nescio quomodo elegantius videtur. Tourivs. Illud στρέψαις mihi 
videtur gravius et suavioris soni hoc loco, quam quod Xenophontis 
libri praebent, μετωστρέψαις. Per se intelligitur, oculos ad rem ali- 
quam spectandam vocatos aliorsum vocari: nec bene se excipiunt 
syllabze ara μετα. Sed tamen a Longino videtur mutatum. 

τῶν t» τοῖς ὀφθαλμοῖς παρθένων] Non solus Longinus ita in Xeno- 
phonte legit, sed etiam Stobaeus Serm. XLII. p. 287. Vulgati qui- 
dem Stobzi libri habent i» τοῖς θαλάμοις, sed ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς in 
Codd. Regiis reperit Hugo Grotius, cujus collatio est in Bibliotheca 
Leidensi. Quid? utroque vetustior scriptor, Aretzus Cappadox, 
imitatione suà ostendit, sic se in Xenophonte legisse, de Caus. 
Morb. I. 7. p. 34. τάδε πάσχει ἄμφω τὰ εἴδεα, καὶ ἡ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖσι 
παρθένος. Qui locus inprimis notandus. RugwkENivs. MS. Eli- 
ensis, τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ΗΜΩΝ παρθένων. Sic mox Longinus, τὰς 
ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ΗΜΩΝ κόρας. Ceterum quod dixit Xenophon, dixit 
etiam Areteus Cappadox de Caus. Morb. lib. I. 7. p. 34. Τάδε 
πάσχει ἄμφω τὰ εἴδεα, καὶ H EN ΤΟΙ͂Σ OGOAAMOIZI IIAPOENOX. 
Quod et Ruhnkenium nostrum animadvertisse video. Tourivs, Ver- 


220 NOTE AD DE SUBLIM. 


bum ὀφθαλμοῖς, quod Toupius dat ipsi Xenophonti, relinquendum 
videtur Longino, ac potius illi, qui exemplum ejus scripserat. 

[In Varr. Lectt. quas nobiscum benigne communicavit Bastius, 
ad hunc e Xenophonte locum in codice Par. 2974. aliquis ad marg. 
adscripsit: ἡπάτησαι, κριτικώτατε. οὐ γὰρ τῶν ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς, ἀλλὰ 
τῶν ἐν τοῖς θαλάμοις παρθένων φησὶν ὃ Ξενοφῶν. Ex Addend.) 

Οἷον δὲ, 'He.] Hic post ultimum verbum ὀφθαλμοῖς exclamandi si- 
gnum, quo nunc utimur, posui, hactenus editoribus obsecutus, qui 
ab Οἷον novam periodum incipiunt. Nam interrogandi signum per- 
peram post οἷον adhibent, quod pro ποῖον nunquam ponitur. Sed 
constructio et plena sententia videtur esse: καὶ τοιοῦτο δὲ, Ἡράκλεις, 
[ἔπρεπε ᾿Αμφικράτει]; οἷον τὸ τὰς ἁπάντων &c. Sed tamen fateor, me 
subdubitantem hzc scripsisse. 

τὰς ἁπάντων ἑξῆς κόρας] Inepte Morus, in posterum omnes pupillas. 
imo, omnes omnino pupillas. Confer nos ad finem sect. 33. Τουριῦδβ. 

᾿Ἰταμόν φησι) de impudente dicit. Locus est Homeri Il. α΄, 225. 
Monvs. ; 

ὡς ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ; ἰταμὸν,] Hac corrupta sunt et male distincta. 
Equidem scribendum arbitror: ὅπου φασὶν οὐδενὶ οὕτως ἐνσημαίνεσθαι 
τήν τινων ἀναίδειαν, ὡς ΤΩι ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς YTAMQ:i..— Nulld re magis 
declarari aliquorum impudentiam, quam oculorum torvitate. Quod 
planum et perspicuum est. Huc facit Plutarch. in Amator. p. 767. 
ITAMOY μὲν ἤθους καὶ ἀκολάστου καὶ διεφθορότος σημεῖα ΤΟΙ͂Σ ΕΙΔΕΣῚ 
τῶν γυναικῶν ἐπιτρέχει. Τουριῦϑβ. 

ὃ. δ. φωρίου)] Est τὸ φώριον primo idem, quod κλέμμα: deinde rem 
furto ablatam, quam quis male sibi vindicavit, significat: denique 
id, quod occulto fit et furtim. 'Tertiz significationis exempla Suidas 
T. III. p. 629. collegit: alterius vero exemplum est in Josephi Ar- 
cheologia (5, 1, 10 et 14). Achanes, qui in rem, ab alio amissam 
furtoque expositam, inciderat, eamque cupide rapuerat, convictus 
facinoris ὡμολόγει τε τὸ κλέμμα, xai τὰ φώρια παρῆγεν εἰς μέσον : fassus 
est, et ipsam rem, furto ablatam, in medio posuit. Quz cum ita sint, 
Longinus καθάπερ φωρίου ἐφάπτεσθαι de eo usurpavit, qui ingeniose 
ab aliquo dictum alteri sublegit, atque cupide sibi vindicat et imita- 
tur. Neque adeo hoc differt ab illo notissimo, ἁρπαγμὸν ἡγεῖσθαί τι, 
quod in Paulino quoque loco (Philipp. 2. 5.) nonnullis ita intelli- 
gendum visum est, cupide re aliqua utendum putare, Certe videntur 
omnia hujus formule exempla, a Wetstenio nominatim et Lamberto 
Bosio prolata, in hac notione cupide utendi convenire. Monvs. 
Grzca sunt sana, sensus obvius, Nil novi fecit Timzus; fecit quod 
fures solent, qui, quicquid in manus venerit, predam suam ducunt. 
Haud aliter locutus est Alciphro III. 52. ᾿Αλλὰ γὰρ τὰ ix τῆς οἰκίας 
σκεύη καθ᾿ t» QXHEP ΦΩΡΙΑ λαμβάνουσι. Quin et suppellectilem ex 
domo quasi predam suam convasant et exportant. Ita scribendus et 
vertendus iste locus, qui viros doctissimos frustra exercuit. 'The- 
mistius Orat, VII. ad Valent. Ὑπὸ μάλης ἔκρυπτον τὰς ἀσπίδας ὩΣΠΕῈΡ 
ΦΩΡΙΑ κακοῦργοι. Dio Chrysost. p. 411. Περιστέλλων ΚΑΘΑΠΕΡ 
ΦΩΡΙΑ κλέπτης. Priscus in Excerptis Haschelii p. 43. Τὰς φιάλας 
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ἐνέχυρα, καὶ o) ΦΏΡΙΑ λαβών. Atque hinc obiter emendandus Plu- 
tarchus in Demetrio : ᾿Ἐξορμήσαντος ἐπὶ Θράκην τοῦ Δημητρίου, ὥσπερ 
ἔρημα καταληψομένου,. Legendum proculdubio: ὥσπερ EYPHMA κα- 
ταληψομένου. Xenoph. Exped. VI. p. 404. Εἰ δὲ μισθὸν προσλήψοιντο, 
EYPHMA ἐδόκει εἶναι. Sirachides XXIX. 4. Πολλοὶ ὡς ΕΥ̓ΡΗΜΑ νομί- 
ζουσι δάνος. Aristides Tom. II. p. 47. Οὐδ᾽, εἰ μετέχει τέχνης, ETPHMA 
ποιεῖσθαι. ad quem locum vide Scholiastam. ᾿βυβ Orat. S. p. 540. 
"Hysiras γὰρ αὐτῶν ἑκάτερος EYPHMA ἔχειν ὅ τι ἂν τῶν ᾿Αστυφίλου λάβη. 
Lysius contr. Archebiadem apud Dionys. Η]ϊοατ, in Iszo p. 170. 
᾿Εγὼ ob» σε ἀξιῶ μὴ EYPHMA ΗΓΕΙΣΘΑΙ τὴν ἡλικίαν τὴν ἐμὴν, ἀλλὰ 
καραλαβόντα τοὺς ἐμοὺς φίλους καὶ τοὺς σαυτοῦ, διηγήσασθαι περὶ τοῦ 
Χρέους, ὅθεν γεγένηται" κἂν δοκῆς ἀληθῇ λέγειν ἐκείνοις, οὐδέν σοι δεήσει πρα- 
μάτων, ἀλλὰ λαβὼν ἐπὶ τὰ σαυτοῦ. Qua postrema corruptissima sunt, 
et viris doctissimis fraudi fuerunt. Scribendum sine. controversiá: 
ἀλλὰ λαβὼν AIIIOI τὰ σαυτοῦ. Locus ita vertendus est: Quod si illis 
videberis id quod res est proferre, nullum exinde tibi negotium facessam, 
quin tu rebus tuis repetitis abeas. Nos Augl. Take that thine is, and 
go thy way. Xenoph. Exped. lib. VII. Ταῦτα AABQN xai τοὺς τῶν 
ἀδικησάντων σε ὁμήρους προσλαβὼν AIIMOI. Plato in Epist. ad Dionis 
amicos p. 301. AIIIOI AABQN τὰ χρήματα ταῦτα. /Elian. Var. Hist. 
IX. 25. Ei μέν σοι τέθνηκε ζεῦγος, παρ ἐμοῦ ΛΑΒῺΝ AIIIOI. Ceterum 
ut Lysias μὴ εὕρημα ἡγεῖσθαι, sic D. Paulus ad Philipp. II. 6. οὐχ, 
ἀὡρπαγμὸν ἡγήσατο. Quod perinde est. Tourrvs. 

ἐκ τῶν ἀνακαλυπτηρίων) Reddunt, postridie nuptiarum : vereor ut 
recte, Diserte grammaticorum doctissimus, Hesychius: ᾿Ανακαλυ- 
σττήριον, ὅτε τὴν νύμφην πρῶτον ἐξάγουσι ΤῊ, TPITH: HMEPA:.. Confer 
viros doctissimos ad Callimachi Dian. 74. et imprimis cl. Wesseling. 
ad Diodor. V. 2. Latini Repotia dicunt. Glosse Nomice Labbei . 
ἹῬΡεπώτια, ἡ τρίτη τῶν γάμων ἡμέρα. Quocum et facit Philoxenus in 
Glossis, Huc respexit Petronius Satyr. cap. 26. loco venustissimo, 
sed cujus mentem nemo interpretum adsecutus est: Jam Psyche 
puelle caput involuerat flammeolo ; jam Embasicetas praeferebat facem ; 
jam ebrie mulieres longum agmen plaudentes fecerant, thalamumque 
incestd (leg. ingestd) exornaverant veste. Tum Quartilla jocantium 
quoque libidine accensa, et ipsa surrexit, correptumque Gitona in cubi- 
culum traxit. Sine dubio non repugnaverat puer, ac ne puella quidem 
tristis erpaverat nuptiarum nomen. taque quum inclusi jacerent, con- 
sedimus ante limen thalami, et in primis Quartilla per rimam improbe 
diductam adplicuerat oculum curiosum, lusumque puerilem libidinosd 
speculabatur diligentid. Me quoque ad idem spectaculum lentá manu 
traxit.— Venerat jam TERTIUS DiES, id est, expectatio libere cene. 
Hzc satis eleganter Petronius. Frustra autem viri docti de Satur- 
nalibus et cend liberd hic disputant. Intelligit Arbiter tertium post 
nuptias diem, sive ᾿Ανακλυπτήρια, quo flammeolo nove nuptz amoto, 
amici affinesque convivio excipiebantur, atque adeo laute et libere 
genio litabant. Atque ita intelligendus D. Johannes 11. 1. Καὶ TH: 
HMEPA,; TH: TPITH;: γάμος ἐγένετο ἐν Kaya τῆς Γαλιλαίας. Et tertio 
post nuptias die, sive ᾿Ανακαλυπτηρίοις, erat convivium nuptiale in Caná 
Galilee, Qui locum aliter accipiunt, falluntur. Tov»rrus, 


222 NOT/E AD DE SUBLIM. 


ἐν ὀφθαλμοῖς κόρας, μὴ πόρνας, ἔχων] Non Timzo, sed Rhetori cui- 
dam frigidum dictum tribuit Plutarchus de Vitioso Pudore, T. II. 
p. 528. ὅθεν à m ῥήτωρ τὸν ἀναίσχυντον οὐκ ἔφη κόρας ἐν τοῖς ὄμμασιν 
ἔχειν, ἀλλο πόρνας. quem locum P. Petitus ad Ατεῖ, Cappad. p. 177. 
per errorem, ut Rufi Ephesii, laudat. Bernardus Martinus Var. 
Lect. IV. 13. Rhetorem apud Plutarch. intelligit Demosthenem, Sed 
cum hoc, tum alia, qua ibi disputat, refellere non est tanti. Equi- 
dem intelligam Hegesiam, quem alii quoque ob simile ineptiarum 
studium cum Timzo confuderunt. Vide que notavimus ad Rutil. 
Lup. 1. p. 26. Inter frigida Timei, que, Longino teste, Cacilius 
posuerat, sine dubio hoc etiam fuit, apud Plutarch. T. II. p.717. C. 
ψενομένου μὲν (Εὐριπίδου) ἡμέρᾳ, καθ᾽ ἣν oi “Ἕλληνες ἐναυμάχουν ἐν Σαλα- 
μῖνι πρὸς τὸν Μῆδον, ἀποθανόντος δὲ, καθ᾽ ἣν ἐγεννήθη Διονύσιος ὃ πρεσβύ- 
τερος τῶν ἐν Σικελίᾳ τυράννων᾽ ἅμα τῆς τύχης, ὡς Τιμαῖος ἔφη, τὸν μιμη- 
τὴν ἐξαγούσης τῶν τραγικῶν παθῶν, καὶ τὸν ἀγωνιστὴν ἐπεισαγούσης. 
RuHNKENIUS. 

δ. 6. Tí δὲ ὁ τἄλλα θεῖος Πλάτων; Codd. omnes, Tí δὲ ὁ τάλλα. 
Distinguo, τί δέ; ὃ τἄλλα θεῖος Πλάτων τὰς δέλτους θέλων εἰπεῖν, Τρά- 
“αντες; φησὶν, ἐν τοῖς ἱεροῖς θήσουσι κυπαριττίνας, μνήμας. Sic sepius 
Noster. Atque ita locutus est Dio Chrysost. p. 408. Τί δέ; ὁ Περσεὺς 
οὐκ ἂν ὄντως ὑπερπτῆναι δοκεῖ τὴν πόλιν; lta distinguendus iste locus. | 
Deinde quod legitur Herodoteum de Persarum legatis, τὰς καλὲς 
γυναῖκας ἀλγηδόνας ὀφθαλμῶν, idem fere tradit de Alexandro Plu- 
tarchus p. 676. τὰς δὲ ἄλλας αἰχμολώτους ὁρῶν ὃ ᾿Αλέξανδρος κάλλει καὶ 
μεγέθει, διαφερούσας, ἔλεγε παίζων, ὡς εἰσὶν AATHAONEE ΟΜΜΑΤΩΝ 
AI IIEPZIAEZ. Τουριῦβ. Maie distingui jubet Morus Τί δέ; ὃ τἄλλα 
θεῖος Πλάτων τὰς 9. &c. Ipse quidem recte dubitans post Πλάτων 
demum posuit signum interrogandi. Sed Toupius eum secutus ex- 
emplum hic etiam affert non necessarium : nam infinitis sane locis 
τί δέ; transitum parat ad aliud. Sed hoc loco in unam sententiam 
adjungendus est nominativus Πλάτων: in quo ellipsis est τοῦ γράφει, 
vel φησὶ, vel ποιεῖ, Dixi de talibus ad Xenoph. Apol. ὃ. 17. Locus 
Platonis est Legg. V. Vol. VIII. p. 233. Post μνήμας ille additum 
habet εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον καταγεγραμμένας. Melius ἢ. l. Morus ad 
verbum reddidisset: scripta in templo reponunto cupressima monu- 
menta. Ceterum ipse monet, si Plato dixisset μνήμωτα, non habi- 
turum fuisse Longinum, quod reprehenderet. 

καὶ πάλιν Legg. VI. Vol. VIII. p. 305. Tollius ad ἢ. 1. non so- 
lum ex ipso Platone, sed etiam ex aliis, similia profert, maxime 
tamen e poetis. Denique assentior hic auctori, durum esse dejectis 
olim muris somnum tribuere, quia nihil antecedit in illa disputa- 
tione, quo tropus mitigetur. Alia res est, cum persone loquentes, 
id quod sepe fit apud Platonem, translationem persequuntur et in 
jocosam allegoriam mutant, "alibus enim passim adspersis abster- 
gitur tzedium severe disputationis. 

δ, 7. τὸ Ἡροδότειον] Exstat V. 18. 

ἀλγηδόνας ὀφθαλμῶν] Ferendum existimem Herodotum feminas 
ἀλγηδόνας 690. vocantem, ea ratione, qua oculi etiam amoris vie vo- 
cantur; qua de re ad Alciphr. p. 152. (Ibi Sr. ad ὕμμασι haec: 
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Sunt enim oculi secundum Maximum Tyr. diss. 9. p. 113. ὁδοὶ κάλ- 
λους. Achilles 'Tat. L. I. p. 17: ὀφθαλμὸς γὰρ ἐρωτικῷ τραύματι: et p. 
35: ὀφθαλμὸς yag φιλίας πρόξενος. Philostr. ep. 51. p. 938: ἢ δηλονότι 
ἀπὸ τῶν ὀμμάτων, ἀφ᾽ ὧν μόνων κάλλος εἰσέρχεται ἡ  Ludit praterea ele- 
ganter Anacreon in eodem, Od. 16. Et inprimis huc pertinet locus 
Libanii p. 712. ubi de pulchritudine agit: σοβαρὸν γὰρ otov πρὸς ἡμᾶς 
ἐνητένιζε, xal τὸ βλέμμα θάνατος 2». STEINHEILIUS. 

ἔχει τινὰ παραμυθίαν] Sic loquitur Longinus de frigido Herodoti 
loco, cum eum ezcusari quodammodo posse censet. Ita sepe numero 
Chrysostomus : ἐπειδὴ μέγα (φορτικὸν, ἐπαχθὲς) ἐφθέγξατο, πάλιν αὐτὸ 
παραμυθεῖται: et quidem sensu duplici. Nam vel is, qui primo glo- 
riosius, postea vero demissius locutus erat; vel qui durius in alios 
invectus, post hzc lenius et mitius dixerat, παραμυθεῖται τὸν λόγον, 
mitigat dicta, offensionem orationis tollit. Hinc si quid frigidiuscule 
dictum, tamen, ut Longinus loquitur, παραμυθίαν habeat, ercusa- 
tionem habet, et mitigari potest excusando. Neque vero ex hujus- 
modi formula loquendi exsculpi debebat figura rhetorica, παραμυθία, 
quam in Stephani Thes. L. Gr. in h. v. notatam vidi. Loca Chrys- 
ostomi sunt T. VIII. p. 400. T. II. p. 25. ed. Paris. et alia plura. Jam 
cum in his exemplis παραμυθεῖσθαι sit mollius et blandius loqui, etiam 
Paulinum illud (Philipp. 2. 1.) εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης, interpreter, 
si qua. sunt amoris blandimenta. Nam rogare alios per amoris blan- 
dimenta (per quidquid amor habet blandi ad alios flectendos) multo 
mihi magis secundum naturam dici videtur, quam per solatium amo- 
ris rogare. Letor vero, me sententie mez auctorem laudare posse 
Theodoretum, qui ἀγάπης ψυχαγωγίαν interpretatus est: T. III. p. 
453, ed. Halens. Monvs. 

ix τοιούτων προσώπων] Contendit Faber, non προσώπων a Longino 
scriptum esse, sed προφάσεων. Modeste contradicit Morus : sed ipse 
et in nota et in versione verba illa sic reddit, ut loquendi rationem 
non satis cognitam habuisse videatur. Ἔκ τοιούτων προσώπων plane 
idem est, quod Latini dicunt e talibus personis, h. e. cum tales per- 
sone loquentes inducuntur, sive cum quis tales personas loqui fingit, 
iisque aliquem sermonem tribuit. Dionysius Hal. in judicio de Thu- 
cydide p. 155: Κατ᾽ &gxc μὲν ἐκ τοῦ ἰδίου προσώπου δηλοῖ τὰ λεχθέντα 
ὑφ᾽ ἑκατέρων. ᾿Επὶ μιᾶς δ᾽ ἀποκρίσεως τοῦτο τὸ σχῆμα διατηρήσας; τὸ 
διηγηματικὸν, προσωποποιεῖ τὸν μετὰ ταῦτα διάλογον καὶ δραματικόν. (f. 
πὸ μ. τ. διαλογικὸν &c.] Demetrius Phal. $. 270: οὐκ ἐκ τοῦ ἰδίου 
προσώπου λέγειν, ἀλλὰ ἐκ τοῦ τῶν πατέρων. liberius Rhetor. c. 12. 
extr. ἐν τούτῳ τῷ λόγῳ λίαν ἰσχυρότερον τὸν τρόπον ἐκ τοῦ προσώπου τῶν 
λεγόντων πεποίηκεν, Melius igitur Morus illa a Grecis sumta forma 
vertisset: ne ex talibus quidem personis loquentem posteritatis &c. 


SECT. V. 


δ. 1. 'AQ' ὧν yag « - . . γίγνεσθαι φιλεῖ] MS. Par. γεννᾶσθαι. Non 
male. Vulgatam autem lectionem firmare videtur Democritus sive 
nescio quis apud Stobaum Eclog. Ethic: p. 205. 'AQ' ὧν ἡμῖν τἀγαθὰ 
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TITNETAI, ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ τὰ κακὰ ἐπαυρισκοίμεθα. Ad 
quem locum respexisse videtur Longinus. Tovrrvs. 

[γίγνεσθαι φιλεῖ] Reponendum erat γεννῶσθαι Q.. Ex Addend.) | 

Ὅθεν} Uti verba habent, bene Morus vertit itaque. "Tota enim 
periodus pertinet ad sententiam, 'AQ 2v . . . φιλεῖ. 

ἐπίφορον] i. e. ὃ ἐπιφέρει εἰς κατόρθωσιν, quod confert. Usitatius συμ- 
φέρειν εἴς τι. Plato quidem Phaedon..c. 53. ἐπιφέρειν τί min, inferre 
aliquid, sepe dixit; sed diversa syntaxi. Monvs. Eandem τοῦ ἐπί- 
Qopov explicationem, exploratis repudiatisque pluribus, quas ipse 
excogitaverat, tuetur in Animadversionibus, et comparat ventum 
ἐπίφορον sive secundum, ''hucyd. III. 47. Nec sane, si verba Lon- 
gini salva sunt, melius quid facile exquiretur. Sed Gori ad ἢ, ]. 
ita: Credo che nel Greco qui (ante Ὅθεν aut in Ὅθεν, ubi ipse G. 
posuit asteriscum) sia scorrezione o lacuna. De vitio et mihi venerat 
in mentem. Melius certe fluet oratio, si pro Ὅθεν legeris Οἷον, i. e. 
exempli gratia ; et deinceps καίτοι αὐτὰ τ. i. e. attamen hec ipsa, pro 

M 3 
xai cura T. 

τά τε κάλλη. .. αἱ ἡδοναὶ) Distinguit Longinus κάλλη ab ἡδοναῖς, 
uti Dionysius Halic. περὶ συνθ. c. 10. et alibi. Illa, quantum sentio, 
plus habent gravitatis et usum latius patentem: ha nomine ipso 
satis definiuntur et tam in rebus insunt, quam in verbis, nec ubique 
admittuntur. Nam 30, 1, κάλλος e verborum delectu natum inter 
virtutes orationis refertur, quarum queque gravitatis speciem habet: 
et ἡδονὴ 20, 2. (si locus aliquid auctoritatis habet) posita est hoc 
angustiori sensu. Leve est, quod addam, nec tamen supervacaneum. 
᾿Ἐπιτυχίαν hic vertunt felicitatem, prosperum successum, et alibi ad- 
jectivum ἐπιτυχὴς, quod. sepius occurrit, similibus verbis, ut dicta 
excellentia bonorum scriptorum, e sententia Longini, magis casui 
deberi videantur, quam arti et ingenio disciplina exculto. '"lenen- 
dum igitur, non usitatam τύχης notionem illis inesse, sed illam ἃ 
propria verbi τυγχάνειν significatione ductam. ᾿Επιτυχὴς igitur est 
qui scopum ferit i. e. qui recte scribit sive qui in scribendo precepta 
nature et artis observat ; et ἐπιτυχία recta scribendi ratio. Sic usus 
tulit. Itaque Dionys. Halicarnassensis T. II. p. 95. ut synonyma 
τοῦ ἐπιτυχέος ponit δεξιὸν, σοφὸν, περιττόν. Sed hoc vel verbo monu-, 
isse plus satis erat, 

ὑπερβολαὶ} Veram lectionem esse arbitror, xai αἱ μεταβολαὶ καὶ «i 
ὑπερβολαί. Non solum enim Dion. Hal. T. II. p. 82. utrumque con- 
junxit, sed Longinus etiam, qui se postea de his dicturum fatetur, 
de plurali c. 23. de hyperbole c. 38. egit, et antimetabolen c. 23. no- 
minavit, ubi codices quidam μεταβολὴν habent. Monvs. Illud ergo 
scripsi, ut jam Tollius, Hudson et Gori fecerant, conjunctis diver- 
sorum librorum lectionibus. 

τὰς τοῖς ὑψηλοῖς ἀνακεκρωαμένας κακίας] Sic scripsi e legibus synta- 
xeos. Libri omnes et manu et typis scripti hunc ordinem verborum 
habent: τὰς ἀνακεκρ, κακίας τοῖς ὑψηλοῖς : quod vitium. quis credat, 
non dicam Longino, sed puerulo Graco excidere potuisse? Natura 
ipsa quemvis monet, ne sic positis verbis sensum efferat absurdum 
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et repugnantem. | Ita nemo Romanus olim dixerit, mita vitia vir- 
tutibus effugere ; neque nunc popularium quisquam nostrorum, das 
vermischte Bose mit dem Guten vermeiden, nisi forte metri importu- 
nitate similive necessitate hanc soleecam rationem sequi coactus sit, 


SECT. VI. 


Ἔστι δὲ] sc. ἐκφεύγειν. Male hec sectio a superiore divulsa, et in 
quibusdam editionibus singulari inscriptione notata est. Monus. 

ὡς εἰπεῖν ἐν παραγγέλματι) quatenus. dicere licet, per precepta, scil. ' 
acquiri posse illam judicandi sollertiam. Morus in indice posuit 
παραγγέλμασι. 

ἐντεῦθέν ποθεν] em iis fere (s. quodammodo), que jam dicturus sum. | 
Jam Portus τὸ ποθεν ad modestiam retulit. 


SECT. VII. 


Mancum et perturbatum videtur initium hujus capitis. Inter- 
punctionem ego secutus sum eam, que minimum difficultatis habere 
videretur. Periodum ea facit paulo longiorem, quam velles: sed 
fortassis auctor partem gravissimam disputationis suz ab insigni 
periodo ordiri atque etiam externa orationis specie novum rerum 
ordinem significare voluit. Similem ejus ludum Sect. 22. et alibi 
observare videmur. Nimirum si post οὐ μέτριον primam periodum 
absolutam statuas, alteram post ὑπερορῶντας, durius est, quod ante 
οὐκ à» desideratur οὕτως, aut similis particula ; et, quod caput est, 
tautologon hoc oritur: Sicut in vita communi (sive in negotüs et 
commodis vite) nihil magnum est, cujus contemtus est magni faciendus ; 
ita nec sapienti magna bona videbuntur ea, quorum contemtus non 
mediocre bonum sit. Nam primum illud, nihil magnum esse in vita, 
&c. non minus e judicio sapientis dictum est, quam posterius. Ergo 
verbis 752€ zov demum incipit apodosis.  Obscuri interpretes Paga- 
nus et Pizimentius jam sic periodum, ut video, constituerunt. 

προστραγωδούμενον] Divitias τραγῳδεῖν, ut 15.3. ἐκτραγωδεῖν τὰ πάθη, 
et centies apud alios scriptores, significat, divitiarum pretium augere 
dicendo ; sed plerumque, immodice augere. ltaque τὸ τραγωδούμενον 
ToU πλούτου erit, habere hoc divitias, ut possit perquam splendide de 
iis dici, splendor. Monvs. 

7296 που] Necessario 723€ in unum junxi, ut δὲ sit encliticum, sicut 
et in Robortelli editione expressum est, Ceterz : Τῇ δέ. 

ἔχοι τε ταύτην] MS. Par. ἔχοι τοιαύτην. recte. Scil. qualem supra 
memoratam. Deinde distingue, ἀναπτυσσόμενα δὲ, ἄλλως εὑρίσκοντο. 
χαῦνά. | Que si forte explicueris, tumida omnino atque inania inveni- 
antur. ἴΑλλως χαῦνα, non nisi tumida atque inania, Maximus Tyr. 
XXXVIL. 2. Kai πόλεως τὸ καλούμενον δὴ τοῦτο νόμος ἄνευ πειθοῦς τῶν 
χρωμένων σύγγραμμά ἔστιν AAAQE ΚΕΝΟΝ. Idem XII. 5. καὶ μόνος ἂν 
εἴη οὗτος νόμος, οἱ δὲ ΑΛΛΩΣ καλούμενοι δόξαι ψευδεῖς. Ita scribendus 
iste locus, cujus elegantiam minus perspectam habuerunt viri erudi- 
tissimi, Artemidorus in Procemio : Τὰς ἀντιλογίας δεδιὼς τῶν ἀνθρώ- 
πων---τλεγόντων ὅσα λέγουσιν, ? AAAQE ΤΥΜΝΑΣΜΑΤΑ καὶ διατριβὰς 

a 
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ἑαυτοῖς ποριζομένων. Quem locum minus intellexit cl. Reiskius, ἄλ- 
Aug γυμνάσματα, non nisi exercitia et. disputandi argumenta. Lucian 
in Prometheo : Τέρψις AAAQE xal παιδιὰ τὸ πρᾶγμα. Aristides II. p. 
281. Εἰ μὲν yàp ἈΛΛΩΣ ταῦτ᾽ ἔστι λόγου χάρις καὶ ἡδονὴ, τί τῆς δητο- 
ρικῆς ταῦτα κατηγορεῖ; lta scribendus iste locus ex Codd. MSS. 
Atque una opera corrigendus Aristides I. p. 135. Ἐπὶ μὲν Σάμῳ 
δέκατος αὐτὸς στρατηγῶν, ἀποκρύψας τοὺς ἄλλους ἅπαντας στρατηγοὺς, 
καὶ δείξας Ὄνομα ἄλλους ὄντας.  Reponendum omnino : ὄνομα AAAQE 
ὄντας. lta locutus est Aristides II. p. 502. ὁ δὲ Κῦρος AAAQE ONO- 
MA ἐστιν αὐτῷ. ubi recte Interpres, Cyrus autem illi inane quoddam 
nomen est. "Thucydides VIII. 78. Τοῦ piv οὐκ ἐθέλοντος----ἀλλὰ τὰς 
παρὰ Τισσαφέρνους Φοινίσσας ναῦς μένοντες, (leg. μένοντος,)7 AAAQX 
ΟΝΟΜΑ καὶ οὐκ ἔργον, κινδυνεύειν διατριβῆναι. Ita legendus et distin- 
guendus est iste locus, in quo expedire se non poterat eruditissimus 
Dukerus. Nimirum Astyochus pugnam detrectando, et Phoenissas 
naves frustra prestolando, se suosque in summum periculum conje- 
cerat. Hac mens Thucydidis. Eandem locutionem usurpat Me- 
nander in Hypobolimzo apud Stobeum : 

Εἰ μή Tic AAAQE ONOMAZI χαΐρει κενοῖς. 
Item Sophocles Trachin. 827. 

Ὄγκον γὰρ ΑΛΛΩΣ ONOMATOZ τί δεῖ τρέφειν 5 
Callimachus in Epigrammate : 

—Xà μὲν ἐν ὑγρῇ 

Νεκρὸς, ἐγὼ δ΄ ΑΛΛΩΣ OYNOMA τύμβος ἔχων. 
Philo Jud. adv. Flaccum p. 541. ὃ δυνάμεις πολλὰς πεζὰς καὶ ἱππικὰς 
καὶ ναυτικὰς, οὐκ APIOMON ΑΛΛΩΣ, ἀλλ᾽ ὕσον' δοκιμώτατον ἐν ὑπηκόοις 
ἔχων. lta legendus iste locus, quem non intellexit cl. Mangeius. 
Euripides Troad. 476. 

Κάἀνταῦθ᾽ ἀριστεύοντ᾽ ἐγεινάμην τέκνα, 

ΟΥ̓Κ ΑΡΙΘΜΟΝ ΑΛΛΩΣ, ἀλλ᾽ ὑπερτάτους Φρυγῶν. 
Ad quem locum manifesto respexit Philo. Confer etiam Aristoph. 
Nub. 1208. et nos Epist. Crit. p. 80. Sed hzc explicatiora atque 
uberiora sunt, quam pro more atque instituto nostro, "Tourrus. 
Verba τέρψις ἄλλως &c. in Prometheo Luciani, opinor, non exstant, 
sed simile exemplum c. 66, extr. λῆρος γὰρ ἄλλως τὸ τοιοῦτον. Alia 
ejusdem generis protulit Ruhnkenius ad Timzum sub verbis οὐκ 
ἄλλως προνοεῖν. 

[Bastius: * Falsum est, quod Morus dicit, cod. Par. praebere 

* ἔχοι vt ταύτη. A prima manu scriptum est hoc monstri simile 
€ *! Cvovromtri, ἄν πολὺ, 1. €. ἔχοιτοαύτην, ἢ πολύ. À secunda manu 
* inter τὸ et av insertum est i (ira), quo efficitur lectio a Moro 
** probata ἔχοι τοιαύτην, 5» πολὺ &c. Lineola supra $' significat 7, ea- 
** que nostro in cod. in fine max. versuum, sepe occurrit." Porson 
addend. in Hecub. p. 81. ** Linea superducta, si vocalis precedit, 
" ponitur pro z, si consonans, pro ἃ. Hsc lex est paleogra- 
phica, quam Villoisonus ad Apollon, tab. VII. non satis perspexisse 
videtur. Idem Porsonus, qui magno literarum damno nuper diem 
obiit, in Varr. Lectt. e Cod. Harlei. ad Odyss. N. 352. in postscripto p. 
85: '* Generalis est regula," inquit, '* ut linea supra literam, si ea 
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** itera sit consonans, significet z, si vocalis, r. ἐστὶ e. g. pro ἐστιν 
** et Φροαιροῦνται prO παραιροῦνται. Sed, cum duz vocales concurrunt, 
** hujus regule nonnunquam obliviscuntur librarii, ut facillime alter 
** potuerit θύρηθε pro θύρηθεα dare, alter pro θύρηθεν accipere." Emqui- 
dem pro ea, quam cum codd. MSS. contraxi, consuetudine hzc ob- 
servavi : 

1. Lineam, que pro r ponitur, et supra vocales pingitur, tantum- 
modo in verborum fine occurrere; contra eain, 411 consonantibus 
additur, queque ἃ significat, promiscue et in mediis verbis et in ex- 
tremis poni. Ita e. g. pro ἁπαλαῖς scribebatur ἁπλαῖς, quz lineola, 
pallido maxime atramento picta, cum facile fugeret legentis ocu- 
lum, haud raro accidit, ut librarii pro ἁπαλαῖς darent ἁπλαῖς. Sic 
in Rhet. Ald. To. 11. p. 391. τὰς γὰρ σεμνὰς ἐννοίας περικαλύψας λέξεσιν 
ἁπλαῖς, ἅπαν τὸ θέατρον ἐμέστωσεν (ὃ Εὐριπίδης) ἡδονῆς, ubi cod. Par. no. 
1983. manifesto praebet ἁπαλαῖς. Eadem de causa interdum con- 
funduntur Παρμένων (servi nomen) et παραμένων, Alciphr. 111. 21. 
πραθέντι et παραθέντι, Apollodor. 1. 11. p. 206. ed. Heyn. πραχθῆναι 
et παραχθῆναι, Liban. IV. p. 590. ed. Reisk. &c. &c. In Cod. Palat. no. 
398. cujus in exaniine mea /ettre critique versatur, aliquoties inveni 
ἐχόντων Sic Scriptum : ivre», sed ita, ut alter versus in xov desine- 
ret, alter a zo» inciperet. 


2. Lineam pro z positam animadverti etiam supra vocalem 7 
(10ta) scriptam et in mediis verbis et in verborum fine occurrere. 


]ta cod. 1983. modo laudatus scribit aver C ran (πλατειάξζουσα!), 


ài Cras (ἀδωνιάξζουσαι. De nota (v), que pro ov ponitur, et de 
litere z' abbreviatura, quz circumflexui similis est, v. Villoison. ad 
Apollon. tab. V.) ἑσττ' (ἑστία) x. v. A. Qua in scribendi ratione 
quum lineola facile negligeretur, varietas lectionis orta est verborum 
desinentium in (£s, pro quo alii haud raro dant ἄξειν; qualia sunt 
ἀσκωλίζειν οἱ ἀσκωλιάξειν, ἰαμβίξειν et ἰαμβιάξειν, compluraque alia, 
qua JPFalckener. A4doniaz. p. 189. congessit. In Aristot. probl. 
27, 11. editiones praebent βομβυλιάξουσιν, noster cod. 2036. βομβυλί- 
ζουσιν. cf. Levésque notice d'un manuscrit grec contenant les problémes 
d' Aristote et le traité du sublime de Longin (Notices des MSS. de la 
bibl. nat. 'T. VIT. p. 161.) Schneider tamen, Lexic. Gr. Germ, p. 239. 
legit βαμβαλίζουσι. Ex eodem illo scribendi more explicari debet 


permutatio frequens patronymicorum aut in (2x; desinentium, aut in 


mim ut alii, interdum non minus recte, legunt, (Cf. Ken. ad Gre- 
gor. p. 231. Falckenar. Diatr. p. 287.) nonnullorumque nominum 
propriorum exeuntium in iz, pro quo alii habent ας, e. g. Aristen, T. 
10. in inscriptione ᾿Ἐρατόκλεια Διονυσιάδι, | Sic solus cod. Vindob. 
** Sed quum Sambucus, editor primus, lineolam supra ? ductam prz- 
** tervidisset, per cunctas editiones propagatum est Διονυσίδι. Prae- 
** stat Διονυσιάδι. Namque e Pausania l, II. p. 387. Fac. et ex He- 
* sychio novimus Διονυσιάδας Lacedemonias, nec διονυσίξω dicitur, 
“ sed διονυσιάξω." Ev Addend.] 
Q2 
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δ, 2. ἐπαίρεταί τε---ἀνάθημα λαμβάνουσα) Sic MS. Paris. sed scri- 
bendum ἀνάστημα. Suidas: ᾿Ανάστημα ψυχῆς. τὸ πρὸς ἀρετὰς ἔπι- 
τεταμένον καὶ σύντονον ἰδίωμα. — Frequentius dicitur παράστημα Ψυχῆς, 
quod hic intrusit Manutius. Vide L. Bos Animadv. p. 94. Longinus 
vero colorem duxit e Platonis Lyside p. 107. B. οἱ καλοὶ, ἐπειδάν τις 
αὐτοὺς ἐπαινῇ καὶ αὔξη, φρονήματος ἐμπίπλανται καὶ μεγαλαυχίας. 
Ἀυηνκενιῦβ, MSS. complures ἀνάθημα. quod vel furca expellen- 
dum. MS. Ambros. ἀνάστημα. Omnino vere. Hesych. ᾿Ανάστημα; 
ὕψωμα. Suidas, ᾿Ανάστημα Ψυχῆς. τὸ πρὸς ἀρετὰς ἐπιτεταμένον καὶ σύν- 
τονον ἰδίωμα. ldem, ᾿Ανεστηκὼς, ἀνάστημα ἔχων. ἙΕὐνάπιος" ᾿Ἐλεύθερος 
δὲ ὧν, καὶ ἀνεστηκὼς ἐκ παιδὸς τὴν τύχην γενόμενος. Scribe, τὴν ΨΎΧΗΝ 
γενόμενος, quomodo recte legitur apud Suid. v. Αἰλιωνός. Est autem 
VOX ἀνάστημω Yarior et exquisitior. Quid quod ista verba ἀνάθημα 
et ἀνάστημα non semel permutari novimus, Vide Joseph. Jud. Antiq. 
p. 449. ed. Havercamp. Locus autem ita vertendus est: Natura enim 
nescio quomodo animus noster vera atque genuina sublimitate elevatur, 
spiritumque quendam alacriorem nactus, gestit atque exultat, quasi ipse 
peperisset, quod ab aliis modo acceperat. In quo imitatus est noster 
Quintilianum suum Instit. Orat. VIII. 2. Sed auditoribus etiam non- 
nullis grata sunt hec, que cum intellexerint, acumine suo delectantur, et 
gaudent, NON QUASI AUDIVERINT, SED QUASI INVENERINT. 'l'ouPrus. 

$.3. μηδ᾽ ἐγκαταλείπη τὴ διωανοίῳ πλεῖον τοῦ λεγομένου τὸ ἀναθεωρού- 
μενον----οὗ πολλὴ μὲν ἢ ἀναθεώρησις) Expressit manifesto noster rhetor 
Diodorum Sic. XIII. 35. Ἔστι δὲ zal κατὼ τὴν λέξιν σύντομος, καὶ 
ΠΟΛΛΗΝ τοῖς ἀναγινωσκουσιν ἈΠΟΛΙΠΩΝ ANAOEQPHEIN. lta quo- 
que locutus est Plutarchus in Lycurgo: ᾿Εδίδασκον δὲ τοὺς παῖδας καὶ 
λόγῳ χρῆσθαι πικρίαν ἔχοντι μεμιγμένην χάριτι, καὶ ΠΟΛΛῊΝ AIIO BPA- 
ΧΕΙΑΣ AEXEQZ ΑΝΑΘΕΏΡΗΣΙΝ. Quod sequitur, πίπτη δ᾽, ἂν τὸ 
συνεχὲς ἐπισκοπῆς», leviter corruptum est. Scribendum, ἐπισκοπῇ. $i 
paulo diligentius perpendat. Scil. homo iste ἔμφρων, de quo sermo est. 
Nihil verius hac emendatione. 'Tourrvs. Merito vituperat Toupium 
vir doctus in Bibl. Crit. Amst. Vol. I. P. 3. quod Longinum ἢ, 1. 
fingit e verbis Diodori Siculi profecisse. Sed emendatio ἐπισκοπῇ 
pro ἐπισκοπῆς magnam veri speciem habet. Wakefield quidem Silv. 
Crit, P. IV. p. 175. ita: ** Non accesserim equidem Toupian:e 
* emendationi; atque eo magis, quod ibi lectoris ejus prudentiz at- 
* que eruditioni videatur abblandiri rhetor politissimus: quamvis 
* judicem locum aliter depravatum una atque etiam altera labe, 
** quibus obviam ituri sumus," . Tum ponit totius periodi verba; et 
in his (pro ἂν τὸ συνεχὲς ἐπισκοπῇ) AN AYTO ZYNEXQZ EIIIZKOIIH;E. 
Hec mutatio minime convenit orationi Longini. Judicium autem 
premissum de rhetore abblandiente mihi est obscurum : sed, quantum 
assequor, claudicat. 

[ἂν τὸ συνεχὲς} Fort. duce cod. Par. qui habet ἄνεν ev». scribendum 
ἂν εὖ συνεχὲς, |. €. animi attentione non remissa, sed rite continuata. 
Εὖ auget; συνεχὲς l. 6. συνεχῶς. W. 61, Ex Addend.) 

μέχρι qe. T. ἀ. σωζόμενον] Ab initio sententiae particulam quis desi- 
deret, ut ἅτε. Sed similia sunt apud Longinum, ut modo $. 1. ὧν 
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αὐτὸ τὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ μέτριον, DrO. d» γε aut ὧν δὴ αὐτὸ &c. de 
quibus universe alibi. 

ἀναθεώρησις] Exempla spectande sublimitatis praivit Longinus 9, 
6. 10. 10, 3. 15, 4. 16, 3. 4. Esse autem ἀναθεωρεῖν, denuo spectare, 
examinandi causa, clarissime intelligi potest e loco Diod. Sic. 15. 7. 
Monvs. 

ἀδύνατος ἡ κατεξανάστασις] Ita recte dedit vir doctissimus ex ον 
bortello etlibris MSS. Est autem κατεξανάστασις vox elegans, et quam 
non adsequitur lingua Latina. Eam non male exponit Pearcius, 
Cui impossibile est obsistere, Quod deprimere vel deminuere nequeas. 
Respondet enim iis qua supra leguntur, πίπτη δὲ, ἂν τὸ συνεχὲς ἐπι- 
σκοπῇ, εἰς AILAYZHEIN. Quod miror non vidisse Interpretes. Vocem 
usurpat Jamblichus de Vit. Pythag. cap. 16. Δόξης vt καὶ πλούτου 
καὶ τῶν ὁμοίων ἀνεπιτήδευτον καταφρόνησίν τε καὶ KATEZANAETAEIN. 
Idem cap. 31. Δόξης τε καὶ πλούτου καὶ τῶν ὁμοίων ἀνεπιτήδευτος ΚΑΤ- 
ἘΞΑΝΑΣΤΑΣΙΣ. Ubi vide que adnotavit eruditissimus Kusterus, 
Hine Sextus Empir. p. 710 καταφρονητικὰ μὲν τοῦ ἡδέος, KATEZA- 
NAETATIKA δὲ τῶν ἀλγηδόνων, ad quem locum consulendus Fabri- 
cius, Illud autem κατεξανάστησις, quod in plerisque Editis est, ne 
Graecum quidem est, et pralo, non Manutio, acceptum referendum ἡ 
est. Toupius. 

ὃ. 4. τοῖς ἀπὸ διαφόρων----λόγων] Pearcius, cum, quid λόγοι significa- 
rent, non videret, sententiam interpungendo corrupit. Λόγοι sunt 
sermones, lingue, ut Dacierius vidit, Polyb. XI. 17. οἷς οὐ νόμος, οὐκ 
ἔθος, οὐ λόγος, οὐχ, ἕτερον οὐδὲν ἦν κοινόν. Themist. Orat. VIII. p. 105. C. 
οὐδὲ ὁμόγλωττον ὄντα τοῖς λόγοις τοῖς ἡμετέροις. RuuwNkENiUS. Hec 
male administravit vir doctissimus, Nos veram distinctionem cum 
Manutio et Robortello restituimus. Dicit autem noster rhetor, 
eam demum veram esse sublimitatem, qua viris omnium etatum at- 
que linguarum placeat; quippe quz, in quemcunque sermonem ver- 
teris, permanebit. Quod et recte adnotavit cl. Dacerius. Equidem 
solus Interpretum, quod mireris, rem vidit Paganus: Quando enim 
unum quiddam et idem simul de iisdem rebus visum fuerit omnibus, qui 
institutis, vita, studiis, etate, LINGUA, inter se differant, tunc &c. 
Ceterum non dissimili argumentandi ratione utitur Polybius XI. 17. 
de Hannibale. Εἶχε yàp Λίβυας, Ἴβηρας, Κελτοὺς, Φοίνικας, Ἰταλοὺς, 
Ἕλληνας, οἷς οὐ νόμος, οὐκ ἔθος, οὐ ΛΟΙῸΣ, οὐχ, ἕτερον οὐδὲν ἦν κοινὸν ἐκ 
Φύσεως πρὸς ἀλλήλους" ἀλλ᾽ ὅμως ἣ τοῦ προεστῶτος ἀγχίνοια τὰς τηλικαύτας 
καὶ τοιαύτας διαφορὰς ἑνὸς ἐποίει προστάγμωτος ἀποὕύειν, καὶ μιᾷ πείθεσθαι 
γνώμη. Qus bona fide vertit Livius XXVIII. 12. Τουριῦβ. λόγοι 
etsi per se possunt esse lingue aut dialecti, tamen h. 1, mihi aliud 
esse videntur, quia superiora omnia, ἐπιτηδεύματα, βίοι &c. referri 
possunt ad homines ejusdem nationis, et quia, si latius patere vole- 
bat auctor judicium suum, addere etiam debebat ἐθνῶν, πολιτειῶν, 
νόμων. Verum linguas esse ponamus: num credibile est, Grecum 
rhetorem non modo Romanorum, sed et Celtarum, 7Egyptiorum, 
Syrorum, Scytharum aliarumque gentium existimationi permisisse 
judicium de sublimitate ; presertim cum eam niti statuat magna 
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elocutionis facultate, continerique magna ex parte delectu verbo- 
rum aliisque rebus multis, que cogitari non possunt sine interiori 
Grece lingue scientia?—An forte illud ponendum post τῶν αὐτῶν, 
ut sint dicta, de quibus judicium ferri debeat? Sed novissime filius 
inter alia breviter notata hoc misit: “λόγων: de placitis philosopho- 
* rum." . Hoc non videtur spernendum. Vid. ad Fragm. 2. 2. et 
maxime 5. 3. 

τόθ᾽ ἡ ἐξ ἀσυμῷ. ὡς xg. καὶ σι] Hec perperam sollicitavit vir do- 
ctissimus, Plutarchus adversus Colot. p. 1123. Ποίαν δὲ οὐκ ἄνω καὶ 
κάτω ποιεῖ EYTKATAOEZIN ΚΑΙ KPIZIN. Nemesius de Nat. Hom. 
cap. 12. Τοῦ δὲ διανοητικοῦ εἰσὶ γενικῶς μὲν αἵ τε KPIEEIE ΚΑΙ EYTKA- 
ΤΑΘΕΣΕΙΣ. Optime et ad rem nostram Quintilian. V. 11, A4dhibe- 
tur extrinsecus in causam et auctoritas. Hec, secuti Grecos, a quibus 
Κρίσεις dicuntur, judicia aut judicationes vocant; non de quibus ex 
causa dicta sententia est, nam ea quidem in exemplorum locum cedunt, 
sed si quid ita visum gentibus, populis, sapientibus viris, claris civibus, 
illustribus poetis, referri potest. Qus Longinum nostrum illustrant 
egregie. Tourrvs. De verbis propositis, quorum vim interpretes 
non ceperunt, tu sic habeto. ᾿Ασύμφωνοι Longino hic dicuntur ju- 
dices, qui non de composito sententias ferunt eandem in partem, sed 
quorum quisque, re non communicata cum ceteris judicibus, pro fide 
sua et pro eo, quod ipsi videtur justum et verum, statuit. Pertinet 
huc Aristotelis locus Polit. II. 8. Κοινολογοῦνται γὼρ ἀλλήλοις (SC. oi 
διαιτηταὶ) περὶ τῆς κρίσεως. Ἔν δὲ τοῖς δικαστηρίοις οὐκ ἔστιν ἀλλὰ καὶ 
τοὐναντίον τούτῳ τῶν νομοθετῶν οἱ πολλοὶ παρασκευάζουσιν, ὕπως οἱ δὲ- 
κασταὶ μὴ κοινολογῶνται πρὸς ἀλλήλους. Proprie ergo, ut dixi, ἀσύμφωνον 
sunt judices, qui ante causam agendam nihil de sententia alterutram in 
parlem ferenda inter se decreverun!; hoc autem loco homines, quorum 
diverse opiniones esse debere videntur de virtutibus orationis. Jam 
κρίσις, quo verbo Longinus hic utitur, proprie est sententie dictio in 
foro et in justo judicio. Sic positum legimus 44. 9. Hic autem 
tropus inest, cujus significandi atque etiam mitigandi causa ὡς est 
prepositum. Est nempe, ut patet, judicium rhetoricum de vera aut 
ficta alicujus dicti sublimitate. De fonte metaphorz, quamquam 
minime dubio, nemo interpretum monuit : et plerique fortasse idem 
senserunt, quod Portus, qui ad ἀσυμφώνων hee scripsit: **i. e. δια- 
** φόρων: sed metaphora est a musicis, qui peccant in concentu, et 
** symphoniam corrumpunt." Sed de v. κρίσεως ille nihil. Ceterum 
digna est philosopho et rhetore sententia. Hoc nempe significat : 
si homines maxime diversis imbuti de rerum natura opinionibus, 
quibus opinionibus necesse sit eorum regi et definiri judicia, de 
certa tamen quadam re unum idemque statuant, consensum illum 
mirificum non posse pendere e rebus, que fere moderentur homi- 
num judicia, sed ex illa ipsa re; eamque necessario esse talem, 
qualis videatur hominibus istis tam inter se dissidentibus. 
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ponit auctor, Nam τινὲς ad πέντε pertinet, non tropi mutandi 
causa adjectum est; cui rei jam inserviunt illa, ὡς ἂν εἴποι τις. 
Significat igitur Longinus, plures etiam fontes sublimitatis posse 
statui, sic ut quis, aliter instituta divisione, τὴν ἐν τῷ λέγειν δύναμιν, 
qua hic fundamenti loco ponitur, in numerum referre possit; sed 
hos esse γονιμωτάτους, precipuos et mazime certos fontes. 
πηγαὶ γονιμώταται) Etiamsi ψόνιμος in lexicis non habet significa- 
tionem genuini, tamen Hesychius γόνιμον sic explicat, ut sit γνήσιον, 
veluti cum filius genuinus dicitur, qui non est adoptivus. Etiam 
Suidas in παρακεκινδυνευμένον (T. IH. p. 31.) utitur Aristophanico loco 
e Ranis (v. 96.), ubi γόνιμος ποιητὴς, codem Suida auctore, est verus, 
germanus. Cum ergo γόνιμος et fecundus et genuinus verti posset, 
non dubitavi posterius praeferre: neque enim queritur b. l. qui sint 
fecundi sublimitatis fontes, sed quzenam vera et certa ejus causa sit. 
Iu alio Longini loco (44. 3.) libertas, que est νῶμα γονιμώτατον 
vere eloquentie, ut opinor, verissima et certissima eloquentie causa 
dicitur. De mutilo loco (31. 1.) non integrum est judicare. Monvs. 
τῆς ἐν τῷ λέγειν δυνάμεως) Hanc omnes, qui Latine interpretati 
sunt, verterant dicendi facultatem. Nihil autem addiderunt, quo vis 
ejus subtilius definiretur, aut unde pateret, quibus finibus illam cir- 
cumscriptam existimarent, Boileau: /a faculté de bien parler; et 
Heinekius noster similiter : die Geschicklichkeit wohl zu reden ; uter- 
que apte et verbis convenienter, sed tamen obscure et ambigue. 
Deterius multo is, qui versioni Boilavii notas adjecit, De Sf. Marc; 
qui verti debuisse significat: le talent de la parole: et addit: ** Par 
** Ja signification que je donne à ces mots, προὔποκειμένης---εδυνά- 
* pusuc, preconstituta dicendi facultate, je suppose que Longin re- 
** gardoit le talent de la parole, la faculté de bien parler, comme 
** quelque chose qui se peut acquérir. Cela n'est vrai que jusqu'à 
** un certain point. Mais c'étoit l'opinion des Anciens," Fluctua- 
tur ille, ut apparet, nunc appellans /a parole, h. e. facultatem sonos 
articulatos edendi, qua discernimur a brutis, nunc /a facon de bien 
parler, h. e. bene loquendi facultatem, quz homines bene institutos 
et excultos discernit ab imperitis et rudibus. Sed quorsum hec 
ego? ut Longinum a repugnantia liberem. Nempe facultas dicendi, 
secundum Latinos rhetores, est uno verbo eloquentia: atque ita com- 
plectitur cum ceteras artes oratoris, tum ipsam vim sublimis dictio- 
nis. Jam qui e fundo sive solo rem dicit oriri, quam ipsam illius 
fundi sive soli partem esse statuit, is haud dubie sibi repugnat: non 
enim et adesse jam res et post oriri potest; non pars soli, ex quo 
fontes quinque oriuntur, ex his ipsis fontibus potest oriri. Ut bre- 
viter dicam, Longinus hic intelligi vult elocutionis facultatem. Jam 
per se δύναμες simpliciter hoc sensu ponebatur, id quod Ernesti in 
Lexico technol. Gr. rh. sub h. v. ostendit, Sed ut eo clarius esset, 
non sententiarum sive rerum inveniendarum sollertiam hic simul 
significari, addidit auctor i» τῷ λέγειν, pro quo dicere poterat ἐν 77 
λέξει, quod ut magis usitatum ambiguitati occurrisset, Unus inter- 
pretum, quos contuli, J. G, Schlosser, rem ipsam secutus recte verba 
a 4 
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cepit: nam Grece lingue, ut ipse fatetur, minus erat gnarus. 
Vertit ille: Denn ich setze die Beredsamkeit des Ausdrucks voraus. 
Frustra quis opponat, multa etiam ad elocutionem pertinentia, ma- 
xime inde a sect. 16. explicari. Non enim ibi precepta elocutionis 
traduntur ignaris, sed brevi significatione repetuntur, ut jam nota, 
quo deinde ostendi possit, quatenus ea sublimem faciant orationem. 

ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν] Legebam, ἧς ODEAOE χωρὶς οὐδέν. sine qua nihil 
utique profeceris. Ὅλος et ἔοφελος in libris scriptis non raro confun- 
duntur. Dionysius Halicar. Epist. ad Pomp. in re non dissimili p. 
209. Πρώτη τῶν ἀρετῶν γένοιτ᾽ ἂν; HE ΧΏΡΙΣ OYAEN τῶν ἄλλων τῶν 
περὶ τοὺς λόγους ΟΦΕΛΟΣ. ad quem locum respexisse videtur Lon- 
ginus, Idem Antiq. Rom. IV. 80. QN XQPIZ ΟΥ̓ΔῈΝ ἂν γένοιτο τῆς 
ἀνθρωπίνης σπουδῆς καὶ προνοίας ΟΦΕΛΟΣ. Damascius apud Photium 
Biblioth. p. 1033. Ὡς ΟΥ̓ΔῈΝ γένοιτ᾽ ἂν ΟΦΕΛΟΣ ἄνευ εὐμοιρίας. Lu- 
cian. 1. p. 736. OY AEN γὰρ ἂν εἴη ΟΦΕΛΟΣ ὑμῶν, μὴ οὕτω διακειμένων. 
Dio Chrysost. Orat. III. p. 49. Ἥδιστον δραμάτων φῶς, OY ΧΩΡῚΣ 
οὐδὲ τῶν ἀλλῶν ΟΦΕΛΟΣ OYAEN τῶν καλῶν. Sed nihil muto. Tovrivs. 
Recte Toupius suam damnat conjecturam, qua ὅλως mutari voluerat 
in ὄφελος,  Desideraretur certe genitivus ejus rei, cujus non esset 
ὄφελος, V. C. παρωγγελμάτων. Ceterum in οὐδὲν brevitas ellipseos est 
arguta et quasi graphica. Exempla jam non habeo certa: sed 
exstat nescio quod epigramma, quod terminatur hac sententia : 
τάλλα δὲ οὐδέν. 

τὸ περὶ TG νοήσεις ἁδρεπήβολον] Etsi hzc vox nullo dum exemplo 
confirmata est, tamen viris doctis non minus proba videtur quam 
μεγωλεπήβολος. Sed Longinus, ni fallor, scripserat: τὸ περὶ τες νοήσεις 
ἁδρὰς ἐπήβολον. Error facile e scribendi compendio nasci potuit. 
RunwxkEwuivs. Libri nonnulli, ὡδρεπίβολον. Sic solent scilicet. Idem 
ἐπήβολος et ἐπίβολος. εὐεπήβολος €t εὐεπίβολος. δυσεπήβολος et δυσεπίβολος. 
μεγαλεπήβολος et μεγαλεπίβολος. Qua de re vide, prater viros doctos 
ad Longinum, cl. Wesseling. subtiliter agentem ad Diodor. I. 19. 
Emendandus hac occasione Phurnutus sive Cornutus de Nat. Deor. 
cap. 22. Πάντας τοὺς βιαίους καὶ ΜΕΓΑΛΕΠΙΒΟΛΟΥΣ γενομένους Ποσει- 
δῶνος ἐριύθευσαν ἐκγόνους εἶναι. Vulgo male legitur, μεγαλεπιβούλους. 
Tovrius. Vox ἀδρεπήβολος per ἡ scribenda in media syllaba; quam- 
quam ἐπιβολὴν per iota scribamus. Consule Eustath. ad Il. OG. p. 
640. de hujus vocis orthographia. Prater allata e Porphyrio multo 
plura e veteribus Grammaticis de hac v. affert idem ad Od. B. p. 
1448. Namque ibi et Platonis et Xenophontis habentur exempla, 
notaturque, οὐ ποιητικὴν λέξιν ἀλλ᾽ ᾿Αττικὴν εἶναι κατὰ τοὺς παλαιοὺς, ἣ 
"mp τοῖς ὕστερον ἠμέληται — Adde etiam Suidam et Etymologicum 
Magnum in ἐπήβολος. ᾿Αδρὸν quid sit, docet Suidas, quando ἀδρότητα 
explicat per ὑψηλότητα. ScnuRzrLEIsCHiUS p.48. Ad dijudican- 
dam vim verbi et ad quierendam causam verborum :adjunctorum 
περὶ τοὺς νοήσεις etiam hoc in subsidium recte voces, quod rhetores 
tria dicendi genera appellabant τὸ ὡδρὸν, τὸ ἰσχνὸν et τὸ μέσον. Nempe 
quia non solis sententiis definita distinguuntur hac dicendi genera, 
sed etiam eloquendi ratione, e Longini maxime disciplina, primo 


SECTION. VIII. 8. 2. |. 233 


hic τὸ 2325», magnificum, proponitur τὸ περὶ ταὶς νοήσεις, cum in tribus 
ultimis partibus tractetur τὸ περὶ τὴν λέξιν ἀδρόν, Cf. et 40.4. De 
"Toupio ad h. 1, judicans vir doctus in Bibliotheca Philol. Volborthii 
Vol. I. p.108. ** Obiter dicit μεγαλεπήβολος et μεγαλεπίβολος simi- 
** Jiaque verba idem esse. Immo differunt, sic, ut illud dicatur de 
* eo, qui magna consequitur, hoc de eo, qui magna molitur. v. 
** Wesseling. ad Diod. S. T. IL. p. 262." Adde Cl. G. H. ScugerER 
in libro ad 15. 1. commemorato p.48. et 119. Sed rem in medio 
relinquit Dorville ad Charit. p. 511. (ed. Lips.) et tantum Ionismo 
litteram » deberi significat. 

[δρεπήβολον] Defendit hoc verbum Bastius contra Ruhnkenium, 
quem dicit non recte suadere z3;z; ἐπήβολον, conferrique jubet 
Scheferi mel. crit, p. 120, Ex z4ddend.] 

θάτερα) Vid. ad 15, 3. 

πεποιημένη) Vid. Morus ad 3, 4. 

ἕν mi παρέλιπεν] Gravissimum antiqui librarii mendum editores ἢ. I. 
propagarunt. Pro ἔστιν ἃ legendum est haud dubie ἕν τι» id quod 
ipse scribi curavi; et post παρέλιπεν non ὡς xai, Sed aut ὡς δὴ aut ὥς 
7o &ut aliud, nisi a Grammatico καὶ additum statuas, postquam 
grave illud mendum invectum erat. Hane igitur voculam non mu- 
tavi, Sed ex ENTI natum esse ἘΣΤῚ, nemo dubitare debet. Littere 
duz sequentes N et A debentur Grammatico, qui aliquid corrigen- 
dum esse vidit, E quinque tantum partibus ineptum est nonnullas 
pretermissas dici. Cur homo non ineptus non diceret, e tam pau- 
cis quot et quas intelligi vellet? Quem porro non offendat, de uno 
verás, preetermisso tam copiose, usque ad finem sectionis disputari, 
de ceteris ne verbum quidem? Ac ne in sequentibus quidem com- 
memoratur aliud quidquam, quod Cecilius preterierit ex iis, que 
ad argumentum ipsum pertineant. Nihil ergo certius est, quam 
unum de affectibus locum, secundum partitionem Longini, ab eo 
fuisse omissum. Pro repetenda particula ὅτε non rarum est poni ὡς. 
Ita factum 2, 2. et 30, 1. Nempe in fine ἀπὸ κοινοῦ intelligendum est 
παρέλιπεν. 

[ἀμέλει. ᾿Αλλ᾽ εἰ] An scribendum ᾿Αμέλε, ἀλλ᾽ εἰ &c? ᾿Αμέλεν enim 
initio fere ponitur ejus, quod graviter affirmari debet, dicti; ἀλλα 
autem postponitur, ut in νὰ (Av) ἀλλα et similibus. W, 6]. Ex 
Addend.) 

ὃ. 2. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ὡς ἕν τι ταῦτ᾽ ἄμφω) Legebam, ἀλλ᾽ εἰ μὲν ἕν τι 
ταῦτ᾽ ἄμφω ἘΝΟΜΙΣΘΗ, καὶ ἔδοξεν αὐτῷς Quomodo locutus est 
Dionysius Halicar. Antiq. Rom. I. p. 28. Πολλοῖς γέ τοι γένος ἕν ἄμφω 
ταῦτ᾽ ENOMIZOH. Sed nihil necesse. Locus ita vertendus : Sed si 
hec duo, quasi unum idemque essent, coexistere etiam illi, et connata 
esse viderentur, fallitur. Quse plena sententia. Tovrivs. Nimirum 
post ταῦτ᾽ ἄμφω Toupius intelligit ex insequentibus ἔδοξεν αὐτῷ. Hoc 
facillimum videtur. Possit etiam locus ita expediri, ut post εἰ μὲν 
commate posito intelligas παρέλιπε τὸ πάθος. Sed ita post ἄμφω co- 
gitandum esset ὄντα, et rursus εἰ ante ἔδοξεν. Heec videntur paullo 
duriora. 
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᾿Αλωάδας] A nominativo ᾿Αλωάδαι, non ᾿Αλωάδες, ut Hudson posuit 
in indice: nam secundum hanc terminationem essent potius filie 
Aloéi, non filii, qui intelliguntur, Otus et Ephialtes. Formam no- 
minis ᾿Αλωάδαι, pro qua occurrit et ᾿Αλωΐδαι, ut ᾿Αλωεῖδαι, ut valde 
usitatam defendit Hemsterhus. ad Luciani Contemplantes c. 3. 

τῷ ποιητῇ} Homero, in Odyss. ^. 314. ss. 

τὸ τούτοις ἔτι μεῖζον ἐπιφερόμενον] E vero sensu Longinus ita statuit, 
Sententia ipsa in admirationem rapit: verborum autem simplicitas 
fere occultat phantasmatis sublimitatem. Nam e judicio philosophi, 
non poétz (ut verbis Maximi utar, Diss. 18. c. 1.) ὦνησεν αὐτοὺς οὐδὲν 
ἡ Ὄσσα ἐπιτεθεῖσα τῷ ᾿Ολύμπωῳ, καὶ ó Ολυμπος τῷ Πηλίῳ, ἀλλὰ ἀπεῖχον 
ToU οὐρανοῦ, ὅσον ἀπέχει ἀπάτη δίκης. 

ὃ. 4, τὸ ἐμπαθὲς τὰ ὕψη ποτὲ συντελεῖν] Faber legendum censet 
ἐμπαθὲς ἐς τὰ ὕψη &c. et certe sic loquitur Longinus in initio Sect. 
39. συντελουσῶν εἰς τὸ ὕψος : sed vOX συντελεῖν sine prepositione reddi 
potest contribuere vel conficere, Ῥβακοιῦβ. 

[μεγωλήγορόν ἐστι] Dele ἐστι, quod in sola ed. Rob. exstat. Solet 
noster verb. subst. omittere. Cf. Addenda ad III. 1. W. fil. Ex 
Addend.) 

ἐνθουσιωστικοῦ) lta recte, auctore Fabro, Tollius et Hudsonus, 
probante etiam Moro, qui comparat δαιμόνιον πνεῦμα 33. δ... Vulga- 
tum est ἐνθουσιαστικῶς, quo probato πνεύμιωτος friget, ac potius sensu 
caret. 

ἐκπνέον] spirans. Sed malim ἐμπνέον S. ἐπιπνέον λόγους, ut 13, 2. ad- 
flans orationem, Videntur enim synonyma Φοιβάζειν et ἐπιπνεῖν τοὺς 
λόγους. MoRus. 


SECT. IX. 


δ. 1. παραστήματος) Notandum puto ab aliis, ut leve, non nota- 
tum, in editione Manütii post verbum παραστήματος esse stellulam, 
lacune notam, spatiumque aliquot verborum vacuum. Sed nihil 
alii de lacuna, neque Gudius in exemplo Dresd. quidquam adscripsit. 
Error, qui videtur, Manutii, ut opinor, inde natus est, quod priorem 
periodum terminari putavit verbis πρὸς τὰ μεγέθη: nam hec puncto 
distinxit a sequentibus, xai ὥσπερ &c. Ergo errore librarii verba 
quadam excidisse putabat, cum ipse suo lapsus esset errore, in- 
ductus fortasse falsa codicis interpunctione. 

8.2. Τίνα, φήσει, τρόπον ; ] MS. Vat. φήσεις. Non male. 4t inquies, 
amicissime "TTerentiane, Quomodo hoc fieri possit. Iu iis que se- 
quuntur, γέγεαφά που καὶ ἑτέρωθι, τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγαλοφροσύνης ἀπή- 
x"pa, rescripsimus cum 'ollio, ὅτε τὸ τοιοῦτον. Nempe illud ὅτι, 
quod postulat sententia, absorptum erat a literis precedentibus. 
Qui fons erroris uberrimus.  Subintelligitur autem ἐστί, quod Lon- 
gino familiare, Egregie autem et signanter, μεγάλοφροσύνης ἀπήχημα. 
JEschines in Axiocho: Kai ταῦτα δὲ ἃ λέγω Προδίκον ἐστὶ τοῦ σοφοῦ 
AHHXHMATA. Eleganter Basilius M. Homil. in Mart. Julit. p. 148. 
Πεφύκασι γάρ πως αἱ καθ᾽ ὕπνον φαντασίαι ὡς τὰ πολλὰ ΑΠΗΧΗΜΑΤΑ 
εἶναι τῶν μεθημερινῶν φροντίδων, τα imitatus videtur Isidorus Epist. 
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I. 0. Ai νυκτεριναὶ φαντασίαι, ὡς γέγραφας, φιλομαθέστατε; οὐ μόνον τῶν 
μεθημερινῶν εἰσι συντυχιῶν καὶ ὁμιλιῶν AIIHXHMATA, ἀλλὰ καὶ τῆς 
ῥαθύμου συνηθείας γεννήματα. Confer etiam Damascium apud Suid. v. 
Χαλδαϊκοῖς ἐπιτηδεύμασι. de quo nos in Cur. Noviss. p. 143. Tov- 
eiUS, Nos ceteros codd. et vett. editt. secuti retinuimus φήσει (sc. 
τις). Minus etiam probandum illud ὅτε e conjectura positum: nam 
τὸ τοιοῦτον ὕψος accusativus est pendens a γέγραφα, et ἀπήχημα alter 
est accusativus per appositionem adjunctus, ut quasi ellipsis cogi- 
tetur τοῦ ON. Alius dixerit, ellipsin statuendam τοῦ EINAI, quod 
redit eodem. Sed gravius quid hic agendum. Morus, partitionem, 
qua Longinus utitur, diligenter persecutus, hoc loco aliquantum a 
vero aberravit; sed non tam sua ipsius, quam auctoris aliqua, for- 
tassis et librariorum culpa. Docere nempe vult Longinus, id quod 
Caecilius, ut 1, 1. legimus, pratermiserat, quibus modis naturalis 
sollertia juvari possit ad inveniendas sententias sublimes. "Triplex 
igitur modus explicari videtur. I. Induenda est μεγαλοφροσύνη, qua 
virtute preditum fuisse Homerum, Alexandrum, Mosen, hoc capite 
demonstratur. Sequuntur digressiones cap. 10. et 11. II. Imitandi 
sunt magni scriptores: cap. 13. $. 2. et cap. 14. III. Concipiendz 
sunt animo clarissime rerum imagines: cap. 15. et maxime $.3. 
Hanc in sententiam Morus ad ἢ. l. qui addit: ** Hanc esse mentem 
** Longini, et disputationis seriem, intelligent, qui finem totius loci 
** (15, 12.) legere voluerint." Non est negandum, extrema verba 
capitis 15. hanc opinionem praebere, quia continere videntur Z»z- 
κεφαλαίωσιν rerum inde a c. 9. ὃ. 2. tractatarum, At quid fiet par- 
titione illa, qua Longinus, S, 1. totum librum descripsit? Nam 
secundum fontem dictionis sublimis, τὸ σφοδρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν 
πάθος, Morus et alii in argumentis capitum plane preterierunt. 
Num ergo auctorem parum fuisse propositi memorem putemus, cum 
tamen de πάθους sublimitate adversus Czcilium tam graviter dispu- 
taverit? an tota hzc pars intercidit? Imo πάθος illud furori divino 
simile, secundus fons sublimitatis pluribus declaratur capite 15. 
Sicut illud cap. 8. appellaverat σφοδρὸν καὶ ἐνθουσιαστικὸν πάθος, ita hic 
ἐνθουσιασμὸν xai πάθος ; Ostenditque, ex eo nasci φαντασίας. Addit 
deinde $. 2. ad duplex genus φαντασιῶν, quod ibi distincte comme- 
moratur, requiri τὸ συγκεκινημένον, animi commotionem : quam in rem 
affert exempla. Non dicit diserte, secundum jam aperiri fontem : 
sed nec ceterorum numeros ponit, etsi suo quemque loco demon- 
strat: et quoniam primos duos fontes quasi in unum confluentes 
facit 8, 1. αὐθιγενεῖς συστάσεις appellans, eo magis externam dispu- 
tationis speciem ita instituere potuit, ut si de una tantum re agere- 
tur, Ceterum sectione 15. extrema aut ipse, ad sequentia properans, 
aut librarius lapsus est, Saltem pro ἢ μιμήσεως, ἢ φαντασίας &c. me- 
lius haberet 7 μιμήσεως ἀπογεννωμένων, καὶ περὶ τῶν ἐκ τοῦ πάθους καὶ 
τῆς φαντασίας ἀρκέσει; aut simpliciter: καὶ περὶ τῶν ἐκ τοῦ πάθους 
ἀρκέσει. Sententiam nostram de argumento capitis 15. firmant illa 
Quintiliani VI. 2, 29. sqq. Nam ille prorsus ita, ut Longinus, af- 
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fectus e φαντασίαις maxime exsistere docet. De extremis illis 44, 
12. non est quod h. l. dicamus. 

ἡ ToU Αἴαντος iv Νεκυίᾳ σιωπὴ μέγα, καὶ παντὸς ὑψηλότερον λόγου] Quo 
respexit Plutarchum suum in elegantissimo libello de Educat. p. 10. 
Σοφὸν γὰρ εὔκαιρος σιγὴ, καὶ παντὸς λόγου κρείττων. Scribe ex Longino, 
κρεῖττον. TovPius. In Nexvía sive Odyss. A. vide v. 562... Ad silen- 
tium, quod aliquando gravissime orationis vim habet, ac potius, ut 
recte hic judicat Longinus, omni est oratione superius, pertinet, ut 
pars, aposiopesis. Analogon autem est artificium in pictura, quo 
rerum tectarum species existimationi spectatoris relinquitur, ut in 
Iphigenia, Timanthis pictoris opere, vultus Agamemnonis velatus. 

δ, 3. οὐδὲ yàg οἷόν τε &c.| Hac sumpsit a Demosthene de Rep. 
Ord. p. 126. ἔστι δὲ οὐδέποτ᾽, οἶμαι, δυνατὸν μικρὰ καὶ φαῦλα πράττοντας» 
μέγα καὶ νεανικὸν φρόνημα λαβεῖν" ὥσπερ οὐδὲ καλὰ καὶ λαμπρὰ πράτ- 
τοντῶς; μικρὸν καὶ ταπεινὸν Φρονεῖν. Quz maximus orator ita probavit, 
ut totidem fere verbis repeteret Olynth. III. p. 39. Eundem locum 
expressit Cicero de Amicit. 9. Nihil enim altum, nihil magnificum ac 
divinum suspicere possunt, qui suas omnes cogitationes abjecerunt in rem 
tam humilem, tamque contemptam. 

δ. 4. ᾿Ἐγὼ pi» ἂν ἠρκέσθην [εἰ ᾿Αλέξανδρος ἤμην----ἐπὶ χθονὶ βαίνει] ] 
Qu: uncis inclusa sunt, non male suppeditavit ex Homero et Plu- 
tarcho vir bonus Gabriel de Petra. Sed et MS. Vat. exhibet zexé- 
σθην vo. Unde una voce auctiorem Longinum prestabo. Rescribo, 
'"Eyà μὲν ἂν ἠρκέσθην TOYTOIZ. Ego quidem hisce conditionibus ac- 
quiescerem. Quz Grecis solennis locutio. Paulus in prima ad Ti- 
moth. VI. 8. Ἔχοντες δὲ διατροφὰς καὶ σκεπάσματα, ΤΟΎΤΟΙΣ APKE- 
ΣΘΗΣΟΜΕΘΑ. Josephus Antiq. Jud. p. 777. Ἡρώδης δὲ καὶ TOY- 
ΤΟΙ͂Σ ΑΡΚΕΣΘΕΙΣ ---πάντας ἀπ᾽ ἐκείνου τοὺς σσήνους τιμῶν διετέλει. 
Polybius in Excerpt. Valesii p. 1402. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὐκ HPKEITO TOY- 
ΤΟΙΣ. Tovrivs. Responsum Alexandri, quod hic excidit, reperitur 
in Plutarchi Alexandro et apud Arrianum in Exp. Alex. II. 25. 
Versus Homeri est ex Il. A. 443: in quo τὸ Ὁμήρου μεγαλοφυὲς est 
accusativus, et τὸ ἐπ᾿ οὐρανὸν διάστημα nominativus. 

[Illud τὸ, quod exstat in Vat. 3. post ἠρκέσθην, pertinet ad verba 
τὸ ἐπ᾽ οὐραν, quie lacunam excipiunt. lnepte loup. .Ex 4fddend.] 

οὐ μᾶλλον τῆς "Εριδὸς ἢ Ὁμήρου μέτρον] Mirum quod nonnulli μέτρον 
h.l. versum esse putarunt. lta Gori: che questo fosse verso pii tosto 
della Discordia, che d'Omero ; num Pizimentium secutus? Hic ita: 
non magis Eridis, quam Homeri carmen esse,  Audacter ita locutus 
est Longinus, pro fervido ipsius ingenio; e sublimitate illius. dicti 
magnum Homeri ingenium zstimandum esse significans, 

δ. 5. τὸ Ἡσιόδειον] In Scut. Herc. 267. 

Ὅσσον δ᾽ ἠεροειδὲς &c.] Sunt ex Iliad. E. 770 ss. 

κοσμικῷ διαστήματι) 801}, ἀπὸ τῆς σκοπιᾶς, spatio, quod interjectum 
est inter horizontem el inter oculum hominis trans mare, sive ad hori- 
zontem, prospicientis. Recte deinceps illud dicitur: ἂν δὴς ἑξῆς « « . ἐν 
κόσμῳ τόπον. Nam dimidiam tantum cceli partem. uno intuitu me- 
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titur homo in specula sedens. Neque pictori autem neque poetz, 
qui suo more aliquid pingit, oculos in diversas partes convertere 
licet ; hactenus certe, quatenus coli tantummodo quartam partem, 
sive quadrantem, ut mathematici vocant, eodem adspectu possumus 
complecti. At vero sunt, qui vituperent h.l. Longinum, ut qui 
saltus equorum celestium in majus auxerit. ** Indignor vero" (sunt 
verba Wakefieldii Silv. Crit. P. I. p. 17.) ** magnum rhetorem tam 
* pueriliter accepisse poete comparationem, Quid enim? anne 
** homo oculis videre solet usque ad orbis terrarum terminos? | Anne 
** iidem sunt horizontis sensibilis fines, qui totius mundi? Altum me- 
* hercule dormiebas, Dionysie; pihil enim tam ineptum, mihi 
** crede, moliebatur poetarum princeps et prudentissimus," Durior 
est hic vituperatio : modestius erat aliquid requirendum in judicio 
Longini. Locus Homeri sane non capit tantos equorum saltus, 
quantos ille noster iis tribuit, sed tantum comparandos cum spatio, 
quod longissimum oculis prospicere possumus in terris, Verum con- 
stat, Longinum ubique scriptorum verba e memoria utcunque repe- 
tere. Hic autem non pueriliter, sed nimis docte accepit verba poetz, 
quz non jam diligenter examinaverat ob oculos ipsos posita. Hori- 
zontem iis significatum non voluit esse horizontem terre verum, 
sive physicum, circulum, qui terram in duas partes zquales dividit ; 
duo enim versus priores obstant; neque eum, quem vulgo dicunt 
apparentem, quem, ut ante diximus, intelligere debebat; sed cale- 
stem, quem hi versus per se spectati, non comparati cum ceteris, (ut 
v. 779.) commode possunt significare. Nam qui e littore prospectat 
per mare coelum ἠεροειδὲς, i. e. serenum, is utique usque ad coeli ter- 
minum et ad fines totius mundi prospectat, Itaque si is esset sensus 
hyperbole apud Homerum, quem Longinus, non satis memor to- 
tius loci, significavit, priori saltu facto equis non amplius relinque- 
retur in mundo spatium, quo alterum saltum dare possent. 

8. 6. μή οἱ ἔπειτα Ταῖαν ἀναῤῥήξειε Ποσειδάων ἐνοσίχθων) Locus exstat 
in Iliad. Y. 61. ubi legitur, μή οἱ ὕπερθε. quod melius. Huc re- 
spexit etiam Plutarchus de Audiend. Poet. p. 16, Οὐδὲν πείσεται 
δεινὸν, οὐδὲ πιστεύσει φαῦλον ἀλλ᾽ ἐπιλήψεται μὲν τοῦ [Αἰδωνέος] φοβου- 
μένου τὸν Ποσειδῶνα, καὶ ταρβοῦντος, μὴ τὴν γῆν ἀναῤῥήξη, καὶ ἀπογυμνώση 
τὸν ἄδην. lta scribendus iste locus. Deinde notanda repetitio, πάνθ᾽ 
AMA, οὐρανὸς, ἄδης, τὰ Ürnra, τὰ ἀθάνατα, AMA τὴ τότε συμπολεμεῖ καὶ 
συγκινδονεύει μάχη. Sic solent Greci. Haud dissimiliter Noster, 
Sect. 40. OMQE κοινοῖς καὶ δημώδεσι τοῖς ὀνόμωσι συγχρώμενοι--- ΟΜΩ͂Σ 
ὄγκον καὶ διάστημα περιεβάλοντο, Quae frustra sollicitant. Denique 
libri meliores: ᾿Αλλὰ ταῦτα φοβερὰ μέν πλὴν ΑΔΛΩΣ εἰ μὴ κατ᾽ ἀλλη- 
γορίαν λαμβάνοιτο, παντάπασιν ἄθεω, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. Quod 
Grece abundantie est, Locus ita vertendus: Hec quidem terribilia 
sunt; sed misi allegorice accipias, impia omnino et preter decorum. 
Tourivs. 

᾿Ἐπιβλέπεις] Non est simpliciter i. q. ὁρᾷς vel adeo ἐννοεῖς, quod ex- 
primit Petra, 4nimadvertis ; sed spectaculo ades, quasi testis rei oculis 
cernis. Sed recte per interrogationem hzc efferuntur, Vid. ad 33. 4. 
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ἀνατροστὴν δὲ ὅλου] Locus ita corrigendus : ἀνατροπὴν δὲ διόλου 
καὶ διάστασιν τοῦ κόσμου λαμβάνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐρανὸς, ἄδης, τὰ 
θνητὰ, τὰ ἀθάνατα, τῇ τότε συμπολεμεῖ καὶ συγκινδυνεύει μάχη. Runuw- 
KENIUS. Σ 334 

πάνθ᾽ ἅμα---ὥμα τῇ τότε p.] Prius ἅμα pertinet ad antecedens 
πάντα, €t πάνθ᾽ ἅμα esti. q. ἅπαντα, ad unum omnia sive ommia 
omnino: alterum autem gravitatis causa est additum, cum per se 
abesse posset propter prepositiones in verbis compositis eandem vim 
habentes, συμπολεμεῖ et συγκινδυνεύει. Ergo nec tollendum posterius 
ἅμα, neque ideo repetitum, ut Toupius vult, quod Greci preter 
ceteros sic soleant. In τῇ τότε μάχη oxymoron inesse videtur. 
Istius temporis est pugna : et tamen verba presentis temporis adbi- 
bentur, ut eo magis rei gerenda, licet preteritz, presentes adesse 
videamur. 

$. 7. πλὴν ἄλλως] Particula ἄλλως post πλὴν in pluribus bonis 
libris scripta quam vim habeat, non plane liquet. Quod Toupius 
eam abundantie Grece tribuit, id nihili est. Melius vertitur se- 
cundum illud quod ipse ad 7, 1. disputavit: misi per meram allego- 
riam dicta esse putes. Sed vid. not. seq. 

[Post πλὴν aut πλὴν ἄλλως incisum ponendum. Sic recte factum 
in ed. 1. Non enim similis est locus illi sect. Xl. 2. Refertur nempe 
ad μὲν et pro δὲ est positum. Nam si totum hoc, πλὴν εἰτττλαμβάνοιτο, 
ad antecedentem sententiam, ᾿Αλλὰ ταῦτα Q. pi», trahitur, extrema, 
παντάπ.---απρέπτον, male pendent. De his extremis leve videri potest, 
quod addam.  Tollius vertit : que deorum majestati minime conve- 
niant. Brevius, sed similiter, Morus. Verum auctor hoc potius sig- 
nificat, Homerum migrasse illud, quod universe praecipitur de 
decoro, sive eum non cogitasse, ratione deorum, de eo, quod rei cui- 
que aptum et congruum est. Vid. Cic. in Oratore c. 21. ubi verbum 
artis τὸ πρέπον vertit decorum, quo recte ἢ, 1, et Pearcius et antiqui- 
ores interpretes utuntur. Ez 4ddend.] 

εἰ μὴ xaT ἀλληγ. ^.] Dubitantis hec sunt; sequentia vero, Ὅμηρος 
----αἰώνιον, non dubitantis, sed ut proprie dicta accipientis. Quare 
verba εἰ μὴ κατ᾽ ἀλλ. λαμβάνοιτο suspicor a vetere Grammatico ad 
marginem fuisse scripta, deinceps autem ab alio Longini verbis in- 
serta praemisso verbo ἄλλως, qu: est nota usitata vel diverse lectio- 
nis vel scholii. 

Ὅμηρος γάρ μοι δοκεῖ----πεπονηκένα!] Distinguendum et legendum 
existimo : Ὅμηρος γῶρ, μοὶ δοκεῖ,----πεποίηκε ζο, Locus verborum goi 
δοκεῖ, sequentia verba tempore finito et magis καταφατικῶς posita, et 
universa Longini oratio id suadere videbantur. 

δυσδαιμονοῦσιν ἀπόκειται λιμὴν κακῶν ὃ θάνατος In animo babebat 
Herodot. VII. 46. à piv θάνατος μοχθηρῆς ἐούσης τῆς ζώης, καταφυγὴ 
αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ γέγονε. Incertus poeta, vel Sophocles, ut placet 
cl. Valckenzrio ad Eurip. Hippol. 1372. apud Plutarchum T. H. p. 
106. D. Ὦ θάνατε παιὰν ἰατρὸς μόλοις" λιμὴν γὰρ ὄντως ἀΐδας à». αἶαν. 
ubi legendum puto: λιμὴν yag ὄντως ἀΐδας “ἀνιῶν. ZEschyl. Suppl. 408. 
Κοὐδαμοῦ λιμὴν κακῶν. Critias apud Athenzum X. p. 433. D. πρός θ᾽ 
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ὕπνον ἥρμοσται τὸν καμάτων λιμένα. Sed hec satis illustrata ab aliis, 
RuuwkExrUs. 

οὐ τὴν φύσιν] Eleganter supprimitur μόνον. Quod tum Gracis, tum 
Latinis familiare. Noster supra, Οὐ γὰρ εἰς πειθὼ τοὺς ἀκροωμένους, 
ἀλλ᾽ εἰς ἔκστασιν ἄγει τὰ ὑπερφυᾶ. — Atque hinc castigandus Diodorus 
in Excerptis Valesii p. 581. ed. Wessel. ᾿Απελύθη τῆς ἀγωνίας ὃ ὕπα- 
τος, ἔχων OY ΠΑΤΡΟΣ ΠΡΟΣ YION, ἀλλὰ καθάπερ ἐρωμανῇ τινὰ διάθεσιν 
πρὸς τὸ μειράκιον. — Cura atque anaietate liberatus est consul, quippe qui 
non paterna tantum benevolentia, sed perdito quodam amore adolescen- 
tem prosequebatur. lta legendus est iste locus, quem perperam 
administravit doctissimus Valesius. Quin et una opera vindicandus 
Catullus in elegantissimo carmine de coma Berenices. 

At tu non orbum luxti deserta cubile, 
Sed fratris cari flebile dissidium. 
Quem locum minus intellexit Isaacus Vossius. Tovurrvs. Sicet Mo- 
rus : “ οὐ τὴν Q. l. €. οὐ μόνον v. Q." — Sed rectius talia loca interpre- 
tamur, quemadmodum h. l. Tollius: non tam naturam ille, quam 
erumnas infinitas fecit. Scilicet sempiterna vita nullius momenti 
est ad felicitatem, si hanc interrumpunt τραύματα, στάσεις &c. 

8. 8. ἄχραντόν τι καὶ ἄκρατον] Corrigunt viri docti, ἀκήρατον, quo- 
modo exhibet margo MSti Eliensis. Cyrill. contr. Julian. lib. 8. p. 
287. ἡ AXPANTOZ xal ἡ AKHPATOEZ φύσις. Jamblichus de Myster. 
p. 120. Οὐδὲ χραίνονται αὐτοὶ (θεοὶ) ἀπὸ τῆς ἡμετέρας κηλίδος. ΑΧΡΑΝ- 
TOI γάς εἰσι πάντη καὶ ΑΚΗΡΑΤΟΙ. Confer Clem. Alexand. Cohort. p. 
50. Proclum in Platon. Theolog. lib. V. p. 321. Plutarch. Vol. IT. p 
820. Heliodor. ZEthiop. lib. II. p. 120. Schol. ad Euripid. Hippolyt. 
73. Apollon. Rhod. IV. 1025. Sed libri omnes ἄπρατον, quod neu- 
tiquam sollicitandum. Philo vol. I. p. 506. T? γὼρ Θεῖον ἀμιγὲς, 
AKPATON καὶ ἀμερέστατον ὑπάρχον, ἅπαντι τῷ κόσμῳ γέγονεν αἴτιον 
μίξεως, κράσεως, πολυμερίας. Plutarch. de Isid. et Osir. p. 61. ed. Squire: 
τὸ δὲ Θεῖον οὐκ ἀμιγὲς οὐδ᾽ AKPATON ἔχοντας. Idem in Pericle: ΝΟΥ͂Ν 
ἐπέστησε ΚΑΘΑΡΟΝ καὶ ΑΚΡΑΤΟΝ. Atque hinc emendandus Lucian. 
in Hermotimo. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος (Hercules) ἀποβαλὼν δπόσον ἀνθρώ- 
TOV εἶχε παρὰ τῆς μητρὸς, καὶ ΚΑΘΑΡΟΝ τε καὶ AKPATON φέρων τὸ 
ΘΕΙΟΝ ἀνέπτατο ἐς τοὺς θεοὺς διευκρινηθὲν ὑπὸ τοῦ πυρός. lta legendus 
videtur et distinguendus iste locus. Quin et restituenda ista vox 
Synesio in Dion. p. 44. οὐ γὰρ ἐσμὲν ὃ ἀκήρατος νοῦς, ἀλλὰ νοῦς ἐν ζώου 
ψυχῆ. Legendum, ài AKPATOZ ΝΟΥΣ. Confer Xenoph. Instit. Cyri 
lib. VIH. p. 237. et cl. Markland. ad Max. Tyr. XXVIIT. 7. ubi 
locum Longini tangit. Tourivs. 

τρέμε δ᾽ οὔρεα μ. &c.] Tiad. ν΄, 18 ss. 

καὶ χορυφαὶ &c.] Totum hunc versum, quem Longinus ex Il. υ. 
60. per errorem hic inseruit, e Vat. 2. 3. Ambr. El. ed. pr. et M. 
recepit Pearcius, ejecto xai ante B5 δ᾽ ἐλ, quod in T. et H. occurrit. 
Monvs. 

ἄταλλε δὲ κήτε᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ] Scribe αὐτῷ. Quomodo recte legitur 
apud Homer. Il. N. 27. Ὑπάταλλε αὐτῷ illi subblandiebantur, blandi- 
mentis regem suum agnoscebant. Non intellexerunt Interpretes. Quin 
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et sic quoque laudat Maxim. Tyr. XXXIL. 7. Ceterum hunc locum 
imitatus videtur Q. Calaber V. 93. 

---Τοὶ δ᾽ ἑκάτερθεν ἀολλέες ἀμφὶς ἄνωκτα 

᾿Αγρόμενοι δελφῖνες ἀπειρέσιον κεχάροντο, 

ΣΑΙΝΟΝΤΕΣ βασιλῆα Tourtvs. 

$.9. Ταύτῃ xal à τῶν ᾿Ιουδαίων θεσμοθέτης &c.] Fr. Portus hunc 
locum ab aliena manu venisse putat, propterea quod parum verisi- 
mile sit, Longinum in sacris literis versatum esse, aut usurum fuisse 
exemplis Christianis. Priore ratione nihil levius. Nam omnes fere 
hujus etatis philosophi, quibus spe cum Christianis pugnandum 
esset, libros Christianorum cognitos habebant. Narravit mihi ali- 
quando I. I. Wetstenius, se in Catena Patrum MS. Longini judicium 
de verbis D. Joannis, καὶ Θεὸς ἦν ὁ λόγος, reperisse. Sed vereor, ne 
qui hoc judicium commemoravit, Longinum cum Amelio, philoso- 
pho Longini equali, confuderit; cujus de his ipsis verbis sententia 
est apud Eusebium P. E. XI. 19. p. 540. Paulo probabilior est 
altera Porti ratio: quanquam ne ea quidem magnopere movemur, 
Est denique vir longe doctissimus, qui totum hoc abruptius positum 
existimat, quam ut a Longino profectum esse videatur. Quod si 
fraudem hic versatam esse statuamus ; idem ejus auctor est, qui in 
alio Longini loco, de quo ad Rutil. Lup. II. p. 88. disputavimus; 
D. Pauli nomen satis impudenter inculcavit. Ceterum sublime 
illud, quod in Moysis loco est, et sensit, et imitando expressit Her- 
mes apud Stobzeum Ecl. Phys. Y. p. 123. ubi postquam, Platonis 
exemplo, summum Universi auctorem induxisset ad reliquos deos 
orationem habentem, hac subjecit: εἶπε, καὶ εὐθέως κοσμικῶς τῆς ἔτι 
ψενέσεως διάστασις ἐγένετο, καὶ ἐφάνη μὲν ὃ οὐρανὸς ἄνω. Sed proxime 
ad illam. magnificentiam accedit Epigramma vetus de Xerxe, mare 
in terram, terram in mare vertente, Anthol, Lat. II. 13. p. 194. 
Hoc terre fiant, hoc mare, dixit : erant. 

Sic enim I. F. Gronovius divinitus emendavit quod. vulgabatur : 
Hoc terre fiat: hac mare, dixit, eat. Vide cl. Valckenzrium ad 
Herodot. I1I. 135. RunxkENrUs. Δὲ vero longe melior et simplicior 
emendatio nostra : 

Quale fuit regnum, mundo nova ponere jura ! , 

Hic terre fiant, hac mare, dixit, eat. Tourrvs. 

Si vel breviter de priore illa et graviore quzstione pronuntiare licet, 
locum hunc de Mose genuinum esse, et auctorem a sacris Christia- 
norum alienum fuisse, singula verba ostendunt. Alia aliunde peten- 
da argumenta mitto, Una jurisjurandi forma nobis sufficit, ut νὴ 
Δία, quod s:zpius occurrit, et ὦ πρὸς θεῶν 7. 3. et νὴ τοὺς θεοὺς Fragm. 
6. 2. et alia, quibus Christianus extra jocum, et in epistola, certe non 
usus est, illo presertim seculo, quo universa Christianorum secta 
religionis tuendz causa durissimis se legibus obstrinxerat. : Adde 
Dissert. Philol. $. 13. De versu ex Anthol. hoc ut certissimum addo, 
a Gronovio eum esse corruptum. Illud erant (pro elegantissimo 
verbo eat) h. l. prorsus non est Latinum, quia repugnat usui tem- 
poris imperfecti, quod repentinum rerum ortuni nequaquam signifi- 
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care potest, et hic potius declararet, illas res jam ante fuisse et tum 
maxime in pristina conditione mansisse. D 

οὐχ ὃ τυχὼν ἀνὴρ] non spernendus scriptor. Sic Clitarchus 3, 2. 
φλοιώδης ἀνήρ. Qui aliud, quam de scriptore cogitarunt, et vel no- 
bilitatem Mosis, vel Longini Christianismum in his quesiverunt, 
necessario nugati sunt. De controversia Boilavii, Huetii et Clerici 
super hoc loco vid. Boilavii Opp. T. II. p. 231. sqq. ed. Dresd. Mo- 
Rus. Verba illa sic potius reddenda: non vulgaris intelligenti homo. 
Non de scriptore hic cogitandum, sed de homine ingenioso et pru- 
denti, qui e sensu recto sublime illud dictum protulerit. Nam si 
Longinus plura e Pentateucho legit, non potuit non judicare, bene 
scribendi rationem Moysi nullam fuisse notam. Ceterum, ut sig- 
nificavi, prudentem legislatorem et hominem rerum intelligentem 
duumcere potuit. 

ἐχώρησε κἀξέφηνεν] Libri alii, ἐχώρησεν: alii ἐγνώρισε. Lego et di- 
stinguo : : Ἐπειδὴ τὴν τοῦ θείου δύναμιν κατὼ τὴν ἀξίαν € ἐχώρησεν; ἐγνώρισε 
καὶ ἐξέφηνεν. Cum. Dei majestatem pro dignitate concepisset, agnovit 
et indicavit. Τνωρίξειν est utrumque, et cognoscere, et facere ut alius 
cognoscat. de quo Casaubonus ὁ πάνυ ad Strab, I. p. 52. Tour1vs. 
Si mutatio illa inscita probari posset, ἐγνώρισε potius vertendum 
esset notam fecit. 

δ. 10. ὡς εἰς τὰ ἡρωϊκὰ μεγέθη συνεμβαΐίνειν ἐθίζει] Ita reddit Petrus 
Paganus, Quo pacto scilicet ad Heroicas amplitudines ingredi soleat. 
nempe una cum heroibus, de quibus agit. Quod συνεμπνεῖν τοῖς 
ἀγῶσι vocat infra Longinus. Tourrius. Eleganter hunc locum vertit 
Morus: magis ad verbum, sed ceterum non deterius Pearcius, qui 
sic: usitatum esse illi irsurgere ad. sublimia Heroica. Sed in ed. 
TToupii pro his legitur: quomodo assuefaciat nos secum una ingredi in 
Sublimia Heroica. Hoc miror a quo mutatum sit, cum repugnet 
animadversioni Toupii. Verbum i0í£«: h.l. est intransitivum, consue- 
vit, non assuefacit. Nam docere vult auctor, poetam solere simul 
cum Heroibus se extollere ad sublimia: et recte. Nam id h. lI. 
agitur, ut intelligamus, artificem dicendi sensus altos induere debere: 
et hanc in rem jam exemplo Moysis et Homeri demonstratum est, 
quomodo quis sensus Deo dignos concipere debeat. Jam ostenditur, 
quomodo Homerus etiam cum hominibus, quos loquentes inducit, 
alte efferatur. Cf. et δ. 11. init. 

νὺξ ἃ ἄπορος, αὐτῷ} Manutius, νὰξ ἄπειρος. Quocum facit MS. Elien- 
sis. Recte. ἄπειρον σκότον vocat Pindarus apud Plutarch. de Aud. 
Poet. p. 17. Confer cl. Lennep. Animad. ad Coluth. I. XI. Deinde 
recte αὐτῷ. apud illum. quomodo et Noster alibi locutus est. Resti- 
tuenda hec vox Dionysio Halicarn. de Struct. Orat. c. 16. "Aza 
ἐστὶν à κατάλογος ΑΥ̓ΤΩ: τοιοῦτος. ita scribendum, non αὐτῶν. Confer 
Dionysium cap. 22. p. 46. Atque ita quoque corrigendus Maximus 
Tyrius XXIX. 1. Oi δὲ μακάριοι ΑΥ̓ΤΩ͂Ι ἄνδρες, οὺς ἐκεῖνος ἐπαινῶν 
χαίρει» ἕτεροί εἰσιν ἐξ ἑτέρων ἐπιτηδευμάτων καὶ ἔργων. Quod et recte 
animadvertisse jam video doctissimum Davisium. Tovrivs. Per 
se nimis leve et vulgare est, αὐτῷ dici pro παρ᾽ αὐτῷ aut ὑπ᾽ αὐτοῦ, 

R 


242 NOTZE AD DE SUBLIM. 


quod et $. 15. occurrit, Sed eo querebat Toupius corrigendi oppor- 
tunitatem. 

Ζεῦ πάτερ; φησὶν] Iliad. ο΄, 645. 

ὅτε πρὸς τὴν μάχην ἀργεῖ] 1olle putidum glossema, quod quis adscri- 
pserat ad explicanda verba i» ἀπράκτω σκότει. "Asgaxro; ὥρα eodem 
sensu est apud Hesych. v. ᾿Αωρία. RunwKEN1USs. 

ὅτι τάχιστα] Non diserte id precatur Ajax. Sed quoniam solam 
lucem coelestem Graecis reddendam expetit, pluribus modis idem 
illud precatur, et maxime, quoniam indignationem quandam, ut 
more impatiens, prodit, recte illud àv; τάχιστα posuit auctor. 

EI οὔριος συνεμπνεῖ τοῖς ἀγῶσιν] h. e. sublimibus cogitatis, quasi 
vento secundo, incitat cursum et vim preliorum ; quo significatur, 
illum res quare dictis, Recte Morus conferri vult Luciani de scr. 
hist. c. 45. 

Μαΐνεται, ὡς ὅτ᾽ Αρης &c.] Il. ο΄, 605. ss. 

πολλῶν ἕνεκα προσεπιθεωρητέον) Non male Gabriel, multorum causa. 
quem et secutus est Tollius. Questio nempe erat celeberrima, 
utrum poema prius scripserit Homerus, Odysseam an lliadem. 
Lucian. Ver. Hist. Lib. II. Kai μὴν κῴκεῖνο ἐπεθύμουν εἰδέναι, εἰ προτέραν 
ἔγραψε τὴν Οϑύσσειαν τῆς Ἰλιάδος, ὩΣ ΠΟΛΛΟῚ ΦΑΣΙΝ. Seneca de 
Brevit, Vita cap. 13. Grecorum iste morbus fuit, querere quem nume- 
rum remigum Ulixes habuerit : prior scripta esset Ilias an Odyssea : 
preterea an ejusdem. essent auctoris. Alia deinceps hujus note ; que 
sive contineas, nihil tacitam. conscientiam juvant; sive proferas, non 
doctior videberis sed molestior. lllud autem σπροσεπιθεωρητέον minus 
cepisse videntur Interpretes, Τὰ verte, H«c enim insuper non una de 
causa, observanda atque monenda duxi. ἹΙροσεπιθεωρεῖν est insuper sive 
auctarii vice observare. Socrates Epist. VI. Χρὴ δὲ μὴ τοῦτο μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὸν ἄλλον ἡμῶν ΠΡΟΣΕΠΙΘΕΏΡΕΙΝ βίον. Verum non hoc 
solum, sed et preterea reliquum vite nostre institutum examinandum 
est. Deinde sequitur, ὅτε μεγάλης φύσεως ὑσποφερομιένης ἤδη Ἰδιόν ἔστιν ἐν 
γήρᾳ τὸ φιλόμυθον. ubi notanda vox ὑποφερομένης, qui non ex trivio 
est, Max. Tyrius XVI. 5. riv γὰρ σῶμα ῥεῖ καὶ φέρεται ὀξέως, Εὐρίπου 
δίκην, ἄνω καὶ κάτω, νῦν μὲν ἐκ νηπιότητος εἰς ἥβην οἰδαῖνον, νῦν δ᾽ ἐξ ἥβης 
εἰς γῆρας ὑπονοστοῦν καὶ YIIOGEPOMENON. Θεὶ locus elegans est, 
Tourivs. Digressionis vim et notionem prepositione πρὸς verbo 
tribui, intelligimus e παρεξέβην, ὡς ἔφην ὃ. 14. Simile est προσιστορεῖν 
$.15. Verba ὑποφέρξεσθαι et ὑπονοστεῖν de estu maris retro cedente 
usurpari, etiam Portus monet, Itaque nostri exprimere possint ver- 
bis seichter werden. : 

δ. 12. ὑπόθεσιν] argumentum. — Nihil aliud est, quam Gall. /e sujet 
et Germ. der Stoff aut der Gegenstand. ^ Leve hoc est et notum. 
Sed monendum duxi, quia Morus in nott. verbo adumbrationis et 
aliis minus claris explicat. Sed recte idem M. 38. 2. 

προεγνωσμένους] olim jam destinatos heroibus, h. e. Homerus jam 
dudum, dum lliada scripsit, decreverat, hos quoque lamentari et 
luctu funebri decorare : nunc demum in Odyssea solvit (ἀποδίδοται) 
illud debitum, Tta ergo Odyssea fit Iliados additamentum. | Hunc 
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locum an recte interpretatus sim, nescio, quamquam favet usus lo- 
loquendi in verbo προγινώσκειν, antea decernere: certe nemo alius, 
quod ego sciam, sensum verum vidit; plerique enim verterunt, antea 
notos luctus. Sed hoc non pertinet ad rem. Monvs, Recte sine 
dubio illud. Firmatur et sequentibus. Nam epilogus secundum 
rhetores ἔλεον, oixro» et alia πάθη continere debet: et quz deinceps 
e Nestoris oratione ponuntur Odyss. γ΄. 159. "Ey0z μὲν Αἴας κεῖται &c. 
ea pertinent ad οἴκτους, quos poeta in Iliade preparaverat. 

οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἢ τῆς Ἰλιάδος ἐπίλογος] MS. Paris. οὐ γὰρ ἀλλ᾽ ἡ. Non 
enim nisi epilogus Iliadis est Odyssea. Quod elegantius. Τουριυϑ. 
At Pearcius, diligentior ille in varietate verborum notanda, ἄλλ᾽ esse 
tradit in MS. Par. prima (sive una hac) syllaba accentu notata, 
sicut in ed. Robortelli. Sed hec minuta et odiosa relinquamus 
aliis, 

ὃ. 13. ὅλον τὸ c. Op. ὑπεστήσατο] Hesychius: Ἰλιάς. τὸ Ὁμήρου ΣΩ- 
MATION. Atque huc nescio an referendus D. Judas in Epist. v. 9. 
Ὁ δὲ Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόλῳ διακρινόμινος περὶ ΤΟΥ ΜΩ- 
ΣΕΩΣ ΣΏΜΑΤΟΣ, οὐκ ἐτόλμησε κείσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας. Sed de 
hoc viderint Theologi. Tourrus. De verbis δραματικὸν et ἐναγώνιον 
Morus verbosius, quam necesse erat. δραματικὸν est, in quo persone 
loquentes inducuntur, atque ita res suas agunt. A fabulis scenicis 
δράμασι κατ᾽ ἐξοχὴν dictis hoc petitum est. ᾿Ἐναγώνιον vero dicitur, 
quod simile est contentioni oratoris in judicio aut in concione dicentis. 
Nihil usitatius est, quam verbum ἀγωνίζεσθαι et conjugata de talibus 
actionibus. Bene illo ἐναγώνιον Longinus significavit orationes, qui- 
bus plena est Ilias, cum Odyssea sit magis διηγηματικὴ, sive ejus 
formz, ut poeta loquatur e sua persona et narret, quz alii dixerint. 

Ὅθεν ἐν τῇ Οδ'---τὸ μέγεθος] Haud dissimiliter Strato in Epigram- 
mate hactenus inedito : 

᾿Ἐξεφλέγην, ὅτε Θεῦδις ἐλάμπετο παισὶν ἐν ἄλλοις; 
Οἷος ἐπαντέλλων ἀστράσιν ἠέλιος. 
Τοὔνεκ᾽ ἐπιφλέγομαι καὶ νῦν, ὅτε νυκτὶ λαχνοῦται" 
AYOMENOE γὰρ ὅμως ΗΛΙΟΣ ἐστὶν ἔτι. TovPivs. 
ἱξήματα μηδαμοῦ λαμβάνοντα] Ita locutus est Plutarchus de Orac. 
Defect. p. 434. Τῆς γῆς ὑποσάλου γινομένης καὶ AAMBANOYEHZ IZH- 
ΜΑΤΑ. Sed Plutarchum in ore et oculis semper habuit noster 
Rhetor. Deinde MS. Par. καὶ ταῖς ἐκ τῆς ἀληθείας φαντασίαις. Quod 
minus animadvertit cl. Pearcius. Toupius. Pearcius nempe hiec 
tantum in emendatt. scripsit: ** ταῖς i» τ. 4A. ta editio pr. et 
* omnes MSti: sed Manutius illud ἐκ omisit." Nos de sai infra 
suo loco. 

ὁμοίαν] Morus cepit pro ὁμαλῇ, equabilem. "Vertit enim distributi 
pari modo &c. Melius, puto, intelligas ὁμοίαν τῇ ἐν τῇ Ἰλιάδι προχύσει. 
Non zquabiliter et certis intervallis se subsequentes laudat auctor 
(affectus), sed, quod verbum ἐπαλλήλων innuit, multos affectus, et qui 
eque magno flumine ferantur, (atque in Iliade.) 

ἀγχίστροφον) propinquum conversioni s. quod celeriter convertitur, 
saepe significat repentinum, ut Thucyd, II. 53. ἀγχίστροφον μεταβολὴν 
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dixit, quod 7Elianus V. H. V. 13. imitatus est, et Herodot. VII. 13. 
ἀγχίστροφα βουλεύεσθαι, er tempore consilium capere. Sed Longinus 
hoc loco etymologia tenacior est. Interpreter enim Homericum 
ἀγχίστροφον de perpetua ejus consuetudine ab alio ad aliud repente 
transeundi, ut semper aliud, semper improviso occurrat lectori. Sic 
videtur poeta semper in omnes partes verti, στρέφεσθαι. — Crebro Lon- 
ginus hac metaphora usus est, 22, 1. 772: κἀκεῖσε ἀγχιστρόφως (ce- 
leriter) ἀντισπᾶσθαι: 27, 3. ἀγχίστροφον de transitu ab alia per- 
sona ad aliam: 12, 3. ἐπεστράφθαι: 20, 2. μὴ στῆναι ἐπὶ τῶν αὐτῶν, 
ἐπ᾿ ἄλλα μεθάλλεσθαι. Monvs. 

πολιτικὸν] oratorium (cf. 1, 2.) ideoque vehemens. — Favet huic in- 
terpretationi, quod 44, 1. πολιτικαὶ δριμεῖαν et ἐντρωχεῖς φύσεις COD- 
junguntur. Monvs. 

καὶ ταῖς ix T. &A. φαντασίαις] Copula e cod. Par. (ut supra testatus 
est Toupius). Vat. 2. et Arnbr. nec non ed. 1. sumta, et jam a Tollio 
in textu posita, etiam sine his auctoritatibus potuisset adscisci. Non 
euim tantum im repentino transitu ab alio ad aliud et im vehementi 
oratione llias abundat visionibus e natura haustis, sed in omnibus 
argumenti partibus, velut in rbaps. 6. 

περὶ τὰ ἴδια μέτρα ἐρημωμιένου) Isaacus Vossius in margine libri, 
qui est in Bibl. Leidensi, notat aliud exemplar habere περὶ τ᾿ ἀϊδνὰ 
τέλματα. Quod Tollius, cui Vossiani libri copia fuit, perperam de 
Codice Parisino exhibente lectionem, quam posuimus, accepit. 
Cum vero quicquid librorum superest, e Codice Parisino fluxerit, 
dubitari non debet, quin lectio, quam Vossius commemorat, potius 
ex eruditi hominis conjectura, quam ex libro antiquo, venerit, Hic 
vero locus ita legendus: περὶ τὰ ἴδια τέρματα ἡμερουμένου. Ut ἀγριαί- 
νεσθαι mare dicitur, sic etiam ἡμεροῦσθαι. — Aristides "Tom. I. 9O. προ- 
βαίνειν γὰρ μέχρι πλείστου, τὴν θάλασσαν ἡμεροῦσα. Mox Pearcius bene 
corrigit: xa» τοῖς μυθώδεσι καὶ ἀπίστοις “τλάνοις. SiC μῦθον et πλάνον 
jungit Plato Ep. VII. p. 720. C. Runwkzuivs.  Doctissimus Pri- 
czus, ἡμερουμένου. quomodo et legit cl. Ruhnkenius. Ego quidem: 
malim, περὶ τὰ ἴδια μέτρα ἠπειρουμένου. Quod verbum elegans. Ari- 
stot. de Mundo: ᾿Επιδρομαί τε κυμάτων καὶ ἀνωαχωρήσεις, πολλάκις xal 
ἠπείρους ἐθωλάττωσαν, καὶ θαλάττας ἨἩΠΕΙΡΏΣΑΝ. Philo I. p. 298. 
Τὰ γὰρ ἀμποτίζοντα πελάγη ποτὲ μὲν μετὰ συρμοῦ καὶ πατάγου βίᾳ Qí- 
ξεται, καὶ ἀνωχεόμενα λιμνάζει τὴν τέως χέρσον, ποτὲ δὲ ἐξαναχωροῦντα 
πολλὴν θαλάττης μοῖραν HIIEIPOI. Idem II. p. 510. Πρὸς δὲ τούτοις 
μεγάλων πελαγῶν μεγάλους κόλπους καὶ βαθεῖς ἀναξηρανθέντας HIIEIPQ- 
ΣΘΑΙ. Appian. apud Suid. v. ἬἬιομεν. Δύσμαχοι δ᾽ αὐτῶν ἦσαν «i 
πόλεις ἀπὸ τῆς ἀμπώτεως EQ. ἡμέραν HITEIPOTMENAI τε καὶ νησούμεναι. 
Sed nihil muto. Dicitur mare περὶ τὰ ἴδια μέτρα ἐρημοῦσθαι, cum 
fines suos deserit, sive intra suos fines (high-water-mark) longius re- 
cedit, Quod ὑπονοστεῖν et ὑποφέρεσθαι vocant Greci. JElian. de 
Animal. X. 43. Ὁ δὲ Νεῖλος ὑπονοστεῖ xai tig TA EAYTOY METPA 
ὑποστρέφει. Non potuit melius aut expressius noster Rhetor. De- 
inde scribe, ΤΑΙ͂Σ μυθώδεσι καὶ ἀπίστοις ΟΔΥΣΣΕΏΣ ILAANAIE. 'O2ve- 
σέως πλάνη omnibus nota. Strabo lib. I. p. 38. Ὅπερ καὶ Πολύβιός 
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φησι περὶ THE ΟΔΥΣΣΕΏΣ IIAANHE. Idem lib. I. p. 43. Ταῦτα δὲ 
προοικονομησάμενος οὐκ ig τὸν Αἴολον ἔν μύθου σχήματι ἀκούεσθαι, οὐδ᾽ ὅλην 
ΤῊΝ ΟΔΥΣΣΕΩΣ HAANHN. Libanius de Ulciscend. Juliani nece: 
᾿Ἐγκαλεῖται δὲ ὃ Ζεὺς ὑπὸ τῆς Αθηνᾶς EN ΤΑΙ͂Σ ΟΔΥΣΣΕΩΣ IIAANAIEX. 
Nihil verius hac emendatione. Sed oratio neutiquam integra est, 
Deficit enim ἀπόδοσις, sive posterior pars sententia ; quod et vidit 
vir acutissimus Tanaquillus Faber, Equidem locum ita refingendum 
et supplendum esse censeo : 'AAX' οἷον ὑποχωροῦντος εἰς ἑαυτὸν ὠκεανοῦ», 
καὶ περὶ τὰ ἴδια μέτρα ἐρημουμένου, τὸ λοιπὸν φαίνονται τοῦ μεγέθους 
ἀμπώτιδες ΟΥ̓ΤΏ KAI OMHPOY ΦΑΙΝΕΤΑΙ TO ΜΕΓΕΘΟΣ xz» ταῖς 
μυθώδεσι καὶ ἀπίστοις ᾿Οδυσσέως πλάναις. Sed velut oceani recedentis, 
εἰ suos fines deserentis, apparent tamen magnitudinis recessus, ita et 
Homeri apparet magnitudo in fabulosis illis. Ulyssis erroribus. 'Tov- 
riUs. "lotus Longini locus est integer. Codd. et ed. 1. habent 
μέτρα. Sed Manutio auctore plerique scripserunt τέρματα, quod 
verbum per se posset zque probari, et occurrit etiam de littoribus 
Max. Tyr. dissert. 37. c. 8. Sed gravius quid hic agendum est. 
Etiamsi auctor verba οἷον ὑποχι.---ἐρημωμένου non addidisset, tamen 
tropus verbi ἀμπώτιδες esset clarus, Sed optimi scriptores passim 
addunt ipsam εἰκόνα, qua tropum suppeditat, et hunc ea re mitiorem 
clarioremque reddunt. Dene in hanc rem Demetrius Phal. $. 8. 
Ἐπὰν κινδυνώδης ἡ μεταφορὰ doxn, μεταλαμβανέσθω εἰς εἰκασίαν" οὕτω γὰρ 
ἀσφαλεστέρα γίνοιτ ἄν. Eixacim δ᾽ ἔστι μεταφορὰ πλεονάζουσα : &c. 
Sic Plat, de Rep. III. Vol. VI. p. 278. ὅπη ἂν ὁ λόγος, ὥσπερ πνεῦμα, 
φέρη, ταύτη ἰτέον. Sed et ipse Longinus exempla prabet, eaque 
causz nostre aptiora; ut 8, 1. 12,3. 20, 1. 22, 1. 30, 1. Multa si- 
milia facile reperias apud Ciceronem, ut i» judicium detrudi, tam- 
quam in pistrinum ; egritudine, tamquam tempestate, quati, Usum 
verbi ἐρημοῦσθαιν velim exemplo firmari, Nam per se ἐρήμη θάλασσα 
est non multum frequentata, ut Dorville ad Charit. III. 3. med. 
docet. Alias mihi placet Ruhnkenii ἡμερουμένου. Vulgatum πλάνος 
mutandum fuit. Ingenii magni reliquias et notas sat claras afferre 
vult Longinus. Atqui servato τῷ πλάνος, postquam grave illud et 
egregium dixit, magnitudinem quasi refluentis in se maris apparere, 
addit sententiam a re proposita alienam, et qua laus illa plane tol- 
litur, apparere etiam oberrationem per fabulas et res incredibiles : quee 
sententia prorsus est puerilis, presertim in fine hujus periodi posita. 
Scripsi ergo, quod Ruhnkenio et aliis placebat, πλάνοις : quod et 
faciliorem praebuit errorem, quam illa, quz cl. Toupius vera cen- 
sebat, ᾿Οδυσσέως πλάναις. —Ingeniose quidem Morus: ** πλάνος: 
** Oberrat per fabulas, ut residuz exuberantis Oceani aque per 
** campos :" sed ut largiar, πλάνον hoc sensu fuisse vulgo usurpatum, 
(nam per se sine conjuncta εἰκασίᾳ obscurum esset,) tamen maneret 
grave illud vitium, quo prior laus Homeri tollitur. 
ὃ. 14. περὶ τὸν Κύκλωπα] Odyss. κ΄. 182. 
τοῦ πραχτικοῦ xp. τὸ μυθικὸν] Interpretes τὸ πρακτικὸν capiunt ut 
supra δραματικὸν, itemque μυθικὸν ut διηγηματικόν, Mihi rectius 
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videtur illud interpretari quod ez ipsis actionibus vite ductum est, 
sive ἐκ τῆς ἀληθείας, ut supra dicitur; μυθικὸν autem fictum. 

ὡς εἰς λῆρον ἐνίοτε ῥᾷστον] Sl ῥᾷστον est. facillime, repugnare videtur 
τῷ ἐνίοτε. E multis enim exemplis illud cognitum habere debebat 
auctor, si facillime fit. Quod si hoc vere dicit, non fit interdum, sed 
sepe. Au ῥᾷστος est aliquando languidus, viribus carens ? Convenit 
certe τῷ ῥαστωνεύειν €t cognatis verbis: et hic locus multo melius 
haberet, si ῥῷστον isto sensu pertineret ad λῆρον. 

κατὰ τὴν ἀπακμὴν]) Exstat quidem ἀκμὴν in Par. El. Vat. 3. et pr. 
editione; sed Manutius ἀπακμὴν invexit, ceterique secuti sunt, pro- 
bante Pearcio. Recte. Monvs. 

[κατὰ τὴν ἀκμὴν, pro Manutiano x. 7. ἀπακμὴν, reponendum censeo 
ex omnium codd. MSS. et ed, 1. auctoritate. Sens. magnifica szepe, 
ubi ad fastigium evecta in ipso discrimine versantur, prono feruntur 
&c. W.fil. Ez Addend.) 

τὰ "T. T. ἀσκὸν] Odyss. κ΄. 17. ss. 

iy Κίρκης συοφορβουμένους} Libri omnes, ἐκ Κίρκης. quod neutiquam 
sollicitandum. — Idem ἐκ Κίρκης et ὑπὸ Κίρκης. quomodo non raro lo- 
quuntur Greci, ZElianus inprimis et Herodotus. Quod et recte ob- 
servavit cl. Wesselingius. Confer Suid, v. Σωμασκία. Eadem lo- 
cutio restituenda Plutarcho II. p. 62. Δπαντας, ὥσπερ ἐκ Κίρκης pera 
μορφωθέντας, ἀμουσία καὶ λήθη καὶ εὐήθεια κατέσχε. Ita sine dubio le- 
gendus et distinguendus iste locus. Recte Interpres, Universos veluti 
a Circe transformatos. Ὕπὸ τῆς Κίρκης μεταμορφωθέντας vocat Schol. 
ad Theocrit. IX. 35. Huc facit Crates in Epist. p. 347. ταῦτα γὰρ 
τοὺς γέροντας ἀποθηριοῖ, ὥσπερ v ΠΑΡΑ THE KIPKHZ φάρμακα. Quod 
perinde est. lllud autem συοφορβουμένους rarum et festivissimum est. 
Respexit Noster ad Homer. Odyss. K. 241. 
| : τοῖσι δὲ Κίρκη 

Πάρ δ᾽ ἄκυλον, βάλανόν v. ἔβαλεν, καρπόν τε κρανείης 

"Ἔδμεναι, οἵα ΣΎΕΣ χαμαιευνάδες αἰὲν ἔδουσιν. 'TouPivus. 
Mirum, nonnullos ij, pro £x, ut necessarium, scripsisse. — In «dibus 
sane Circes pascebantur; sed non minus a Circe. Tironibus autem 
notum est, ἐκ pro ὑπὸ quam s:epissirue poni. 

παρατρεφόμενον) qui simul, pro opportunitate data, nutriebatur. Sic 
apud Plutarchum sz. παίδων &y. c. 17. adulatores puerorum dicuntur 
μάτην παρατρέφεσθαι, frustra im consortio puerorum ali, si quando 
nihil mali agant. Et sic alibi παράτροφος est, qui cum altero edu- 
catur. Nihil ergo absurdum aut ineptum significatur, quod in nar- 
ratione Homerica insit, Hanc enim vim tribuebat przpositioni 
παρὰ hoc in verbo vir doctus in Actis Eruditorum, ut Morus in 
Animadverss. notavit, 

ἄσιτον] Recte statuimus, aut nomen 'OJvecéa, aut ejus circumlo- 
cutionem hic excidisse. Nulla causa est, cur auctor illud omittere 
voluerit, Ad plenam et perspicuam sententiam necessario id posci- 
tur, ut, quemadmodum verbo παρατρέφειν additum est Aía et deinde 
dicitur μνηστηροφονίαν, nen φόνους, sic h.l, adjectum fuerit "'OJvzeía, 
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Tollius hoc ipsum addidit post ἄσιτον, Res sumta est ex Odyss. 
M. 447. 

τοῦ Διὸς ἐνύπνια) Videntur antiqui, quidquid eximium videri vole- 
bant in suo genere, Jovi tribuisse: ut Juvenal. Et Jovis auribus ista 
ServaS. Διὸς ἐγκέφαλος pro ciborum delicüs, Διὸς γάλα, quod. in cibis 
insigniter lautum esset, veteres appellabant. Ex hac loquendi con- 
suetudine, quze sit sententia hujus ἐπεκρίσεως, intelligimus, insomnia 
quidem esse, sed Jovis insomnia, id est, in insomniorum genere pre- 
stantissima. — Sic Διὸς ἄνθος, amaracus, unde amaracinum unguentum 
nobile conficitur. PgrRA. Adde versum Ennii a Fabro laudatum 
de scaro pisce: Scarum pretereo, cerebrum Jovi pene supremi. In 
his facilius acquiescimus, quam in eo quod nimis breviter Portus 
adscripsit verbis propositis: ** παροίμιον, Azgos." Sensum quidem ta- 
lium facile assequimur: sed vel hanc ob causam dicta minus per- 
vulgata illustrari convenit, ut de scriptura minus subeat dubitare, 

ὃ. 15. προσιστορείσθω] Legendum puto προσιστορήσθω. Non co- 
gnosci jubet auctor quz in Odyssea narrantur, sed rationem affert 
alteram, cur ipse ea per digressionem tetigerit. Itaque non prz- 
sentis temporis imperativus poscitur, sed preteriti; Hoc et Tollius 
in versione expressit, etsi εὐ in verbo ipso servavit, Vertit ille: Esto 
et hec altera hujus digressionis ratio. His scriptis cognovi, Vat. c. 
habere προσιστορήσθω. 

εἰς ἦθος ἐκλύεται] Quare? quia genus moratum (Horat, morata fa- 
bula) tranquillum et lene est, et nature, quz σπεύδει βραδέως, plane 
conveniens, ltaque optime Halicarnasseus p. 164. num. 36. et qui 
ἠθικῶς scribunt, illi ἀφελῶς (simpliciter) scribere dicuntur Hermogeni 
non uno loco. ἄς. Fankn. 


SECT. X. 


δ. 1. Φέρε νῦν, εἴ τι καὶ ἕτερον ἔχοιμεν, ἐπισκεψώμεθα) Mauutius cum 
nonnullis libris scriptis, ἔχομεν. Recte. Noster sect. 1. φέρε, εἴ τι 
δὴ AOKOYMEN ἀνδράσι πολιτικοῖς τεθεωρηκέναι χεήσιμον, ἘΠΙΣΚΕΨΩ- 
ΜΕΘΑ. Deinde recte Tollius, τῶν ἐμφερομένων ἐκλέγειν ἀεὶ τὰ καὶι- 
εἰώτατα. Τὰ ἐμφερόμενα sunt que in re insunt. | Longin. Sect. 12... 
τῶν EMOGEPOMENQN τοῖς πράγμασι μορίων.  Hierocles de Provid. p. 
242. ᾿Αλλὰ γὰρ ταῦτα μέν ἐστιν ἰδεῖν τῷ τοῦ ἀνδρὸς EMOGEPOMENA 
γράμματι. Erotian. in Proemio ad Hippocrat. ΤᾺΣ ἘΜΦΕΡο- 
MENAE αὐτοῦ τοῖς συγγράμμασι λέξεις.  Sozomen. Eccles. Hist. lib. 
IL. p. 79. τὸ μὲν πρῶτον οὐκ ἘΜΦΕΡΕΤΑΙ ΤΟΙ͂Σ IIEIIPATMENOIEX. 
Τουριῦβ. Pro ἔχοιμεν sj qui codd. habent ἔχομεν (de quo valde 
dubito) hoc et mihi placet. Sed frequens est optativus post εἰ hoc 
in libello, et est modesti et quodammodo dubitantis, Ceterum 
auctor fortasse scripsit hoc ordine: τὰ ἀεὶ καιριώτατα, non ἀεὶ τὰ x. 
Illud certe poscit, si non flagitat, usus. Vid, dicta ad 44, 6. 

ἐπισυνθέσει) Fortasse ἐπισυνδέσει: sequitur enim ἐπισυνδῆσαι. Pon- 
Tus. Imo Longinus studiosus est varie commutatze orationis, Ita- 
que $. 3. eandem rem τὴν εἰς ταυτὸ συναίρεσιν appellat; et 11,3. εἰς 
ἑνότητα σύνταξιν. - 
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ὃ μὲν γὰρ τῇ ἐκλογῆ] Manutius, τὸ μὲν----τὸ δέ, Quare locus ita 
constituendus videtur: τὸ μὲν γὰς 2 ἐκλογὴ τῶν ἄκρων λημμάτων, τὸ δὲ 
ἢ πύκνωσις τῶν ἐκλελεγμένων τὸν ἀκροατὴν προσάγεται. Partim enim de- 
lectus circumstantiarum, partim constipatio electarum auditorem con- 
ciliat. τὸν ἀκροατὴν προσάγεσθαι est auditorem allicere, conciliare, Ari- 
stides Vol. II. p. 130. τὰς ψυχὰς ΠΡΟΣΑΤΈΣΘΑΙ τῶν ἀκουόντων. Ῥο- 
lybius X. 18. Καὶ τοὺς μὲν παῖδας x40 ἕνα IIPOEATOMENOZ καὶ κα- 
ταψήσας θαῤῥεῖν ἐκέλευε. Áthenzeus lib. IV. P 188. Ὥσπερ γὰρ ὅταν 
φέγγος ἐν γυκτὶ παρῇ, πάντων ΠΡΟΣΑΓΕΤΑῚΙ τὰ ὄμματα, οὕτω καὶ τὸ Αὐ- 
τολύκου κάλλος πάντων ἐφέλκεται ὄψεις. tQ ἑαυτό. Ceterum hic locus 
glossema olet: qu: ratio fuit, quod eum uncis incluserimus. Tov- 
PIUSs. Audacior est et minime necessaria mutatio dativorum τῇ 
ἐκλογῇ οἱ τῇ πυκνώσει. Nam τὸ pi et τὸ δὲ universe capi possunt, 
aliud (hujusmodi corpus)—aliud &c. Usitatior sane est pluralis 
numerus (rá—7z—-) in talibus rebus universe significandis: sed 
nec singularis numeri exempla desunt. Sed sic potius statuendum 
puto. Utramque curam in una eademque re vult adhiberi, et 
utramque virtutem ubique conjunctam reperiri. Erit ergo Τὸ μὲν 
--τὸ δὲ ei—et, sive partim—partin; quod alias et τοῦτο μὲν--- 
τοῦτο δὲ dicitur: et dativi commode locum tuebuntur, cum verten- 
dum sit: (Tale corpus) et delectu adjunctorum, et arcta eorum con- 
junctione delectat. 

[Bastius: ** Pro τὸ μὲν----τὸ δὲ in cod, scriptum ὃ μὲνττὸ δὲ : sic, 
** binis lineolis supra «.  Szepius hunc usum codd. vett. observavi, 
* Videntur ea re significare voluisse, μὲν et δὲ inter se referri." 
Ex Addend.) 

τὸν ἀκροωτὴν] Iucommodus est locus hujus verbi. An omnino non 
est Longini? "Hoc suspicari subit. 

τῶν λημμάτων) Non ego cum Fabro voci λημμάτων aliquid, nempe 
ἄκρων, adjungendum esse judico, cum τὸ λῆμμα etiam absque epi- 
theto sublimes quosdam in dictione ausus notare possit. Sic apud 
Heliodorum p. 88. audaciam, ausus, ut et p. 277. et 438. Moris 
Atticista h. v. notat: hoc sensu ner simplex p Scribi apud Attice 
venustatis observantiores. Δῆμ, δι᾿ ἑνὸς Μ, τὸ θάρσος" δια δὲ δύο, τὸ 
λαμβανόμενον, (lucrum). ἀδιαφόρως " Ελληνες. Eamque scriptionem 8110 
etiam judicio firmat Lucianus Pseudosoph. P. 434. Εἰπόντος δέ τινος, 
λῆμμα (audacia) ,πάρεστιν αὐτῷ, διὰ τῶν δύο μμ, οὔκουν, ἔφη, λήψεται, 
εἰ λῆμμα αὐτῷ πάρεστιν. Schol. Aristoph. in Ran. v. 492. AZ&& ἔστι 

τὸ φρόνημα' ληματιῷς οὖν, μέγα φρονεῖς. Adde not. 3. Spanhem. ad 
Aitlstoph. Nub. v. 456. Herodot. L. V. p. 164. λήμματος πλέος. 
SrErINHEILIUS, Egerunt de hoc discrimine et alii, ut Graev. ad Lu- 
cianum l. 1. Valckener. ad Ammonium v. λῆμμα. Wesseling. ad 
Diod. Sic. IT. 58. Hic autem λῆμμα sensu maxime proprio dicitur, 
quod. sumtum (sive delectum) est. Bene Morus hanc in rem comparat 
40, 4. et 43, 1. nec non ex h.l. λαμβάνειν et ex ὃ. 3. ἐκλαμβάνειν et 
λῆψιν, additque Dionysii Halic. T. II. p. 83. ἡ λῆψις τῶν παρακολου- 
θούντων. 

ix τῆς ἀληθείας αὐτῆς] Recte Morus vertit, Vid. ad 34, 1. 


SECTION. X. 8. 2. 249 
. 
Ποῦ δὲ τὴν ἀρετὴν ἀποδείκνυται; Recte Faber, ταύτην τὴν ἀρετήν. 
Dionysius Halicarn. in Lysia: Νῦν δὲ ὃ πλοῦτος τῶν χυρίων ὀνομάτων 
ἐκ πολλῆς αὐτῷ περιουσίας AIIOAEIKN'YTAI TAYTHN ΤῊΝ APETHN. 
Tourivus. Ego prorsus non assequor, quomodo jam Tollius et 
Hudsonus e conjectura Fabri ταύτην addere sustinuerint, et cur 
Morus nihil aliud iis opposuerit, quam hoc, quod articulus vim pro- | 
nominis demonstr. habeat. Nimirum universe hoc precipitur, ad- 
junctis rerum res esse declarandas et exprimendas, Jam non magne 
artis est, ac pene nullius artis, hoc preceptum nosse et observare. 
Sed ἡ ἀρετὴ sive, ut 8. 3. extr. dicitur, ἡ ἐξοχὴ, quod maximum est. in 
arte, cernitur in adjunctis καιρίοις, sive cuique rei convenientissimis, 
et in iisdem arcte conjungendis in unum ; ** dass man daraus" (ut 
nunc loquuntur) ** einen gehórigen Grouppe bilde." Exemplo Sap- 
phus hoc illustratur. Hec poétria quod amoris adjunctum in car- 
minibus adhibet, id non magna laudis est. Sed cum in amore zz 
ἄκρα et ὑπερτεταμένα Sint illa, quz postulantur, καίρια, in amore prz- 
sertim ipsius Sapphus, summam illa ostendit artem (τὴν ἀρετὴν) in 
his deligendis et apte conjungendis. Male ergo et Toupius ταύτην 
ante τὴν ἀρετὴν scribi curavit. 
$.2. Φαίνεταί uo] Ad hanc oden, qua nihil elegantius vidit Grz- 
cia, manifesto respexit Lucian. iu Amoribus. 'AAA' ἐμοὶ μὲν, δαίμονες 
οὐράνιοι, βίος εἴη διηνεκὴς οὗτος, ἀπαντικρὺ τοῦ φίλου καθέζεσθαι, καὶ πλη- 
cio» ἡδὺ λαλοῦντος ἀκούειν, LlouPiUs. Exstant hzc c. 46. Simile est 
quod ib. c. 15. narratur de adolescente, amore statuz, quee Venerem 
referebat, capto: τὴν δ᾽ ὅλην ἡμέραν, ἀπαντικρὺ τῆς θεοῦ καθεζόμενος, 
ὀρθὰς ἐπ᾿ αὐτὴν διηνεκῶς τὰς τῶν ὀμμάτων βολὰς ἀπήρειδεν. Ceterum uni- 
verse ad sensum odes monendum est, mulierem hic mulieris amore 
ardere; id quod erat Graecae petulantia. 
ὅστις ἐναντίον τοι &c.] Hunc locum preter alios multos expressit 
Xenophon Ephes. II. p. 25. τῷ à: &pa, οὐδὲν ἔργον ἦν ἢ φιλεῖν ᾿Ανθίῶν, 
καὶ ὑπ᾽ ἐκείνης φιλεῖσθαι, καὶ λαλεῖν ἐκείνη, καὶ ἀκούειν λαλούσης. Vide 
Ti. Hemsterhusium Miscell. Observ. T. IV. p. 287. qui recte legit : 
ὡδὺ φωνούσας ἐπακούει. RUHNKENIUS. 
ὑπακούει) Non sollicitandum hoc puto nec permutandum cum 
ἐπακούει.  Exquisitius enim illud vulgatum graviusque dictum vide- 
tur; quasi attente et cum silentio audit. 
καὶ γελώσας] Robortellus, xai γελᾷς δὴ ἱμερόεν. unde fecimus, καὶ 
γελάϊς δ᾽ ἱμερόεν. nam vocula ista in hoc odario szpius utitur Sappho, 
quod et Faber observavit. Deinde legimus cum MSS. et Boivino, 
τό μοι ᾽μὰν καρδίαν ἐν στήθεσιν ἐπτόασεν. quod cum non caperent impe- 
riti, reponebant τό μοι τάν. Atqui illud μοι eleganter παρέλκει.  Au- 
ctor Arimaspiorum infra : 
Θαῦμ᾽ HMIN καὶ τοῦτο μέγα φρεσὶν HMETEPHIEIN. 
Quod male sollicitant. Verbum autem ἐπτόασεν usitatissimum in 
rebus hujusmodi, Apollon. Rhod. I. 1232. 


τῆς δὲ φρένας EIITOIHZEN 


Κύπρις Τουριῦδ, 
Participium γελώσας, quod doctissimis viris inde a Manutio placuit, 
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videtur omni modo tuendum ; presertim si antec. Φωνεύσας (i. e. 
λαλούσης) recte servavimus.  Inscitus enim, quinimo ineptus est in- 
finitivus γελάϊς in eadem constructione verborum adjectus: et ex- 
pressit item participium Horatius Carm. I. 22. dulce ridentem— 
dulce loquentem ; nec non Catullus 51. qui fere totam oden Latine 
vertit. 

[ Bastius : ** Cod. ἐμῶν καρδίαν ἐν στ. ἐπτόα σεν (sic). Lines super 
* & ducte declarant, syllabam produci — Passim ex in codd. vett. 
*€ reperiuntur. Cf. meam lettre critique p. 47." — Ex Addend.] 

βροχέως] Hoc e fontibus haustum novissimi editores servarunt. 
Sed tacent de eo, ut fit, quos maxime audire oportebat.  Pearcius, 
Vossio preeunte, adverbium esse statuit, et quidem ZEolicz forme 
pro βραχέως, quod vult esse repente. Sed hoc usui loquendi adver- 
satur et valde languet, quia non exprimit eam obmutescendi celeri- 
tatem, quam natura rei flagitat. Equidem puto esse genitivum a 
βρόχος, pro usitatiori βρόγχος, guttur. Si genit. βροχέως (per w) dis- 
plicet, legamus licebit βροχέος.  Tollium quidem, quamvis doctum 
et acutum interpretem, hic sequi non possumus. Legi enim vult 
βρόχε᾽ ὥς με, ut sit idem quod βρόχεο (pro βρόχου) ὥς με. — Abjectum 
illud o et adjectum ὡς, quod et in prosa elegantius omittitur, videtur 
inscitum,. | Ad verbum sic interpretor: e gutture ad me vocis nihil 
amplius venit. 

με φωνᾶς οὐδὲν ἔτ᾽ ἵκει] Sic scripsimus, MSS. fere omnes εἴκει» 
quod ZEolice dicitur pro ἤκει. Sed 7xe nullum locum hic habet. 
Quare nullus dubito, quin scripserit Sappho ?x&. quod secundum 
morem atque consuetudinem ZEolum est, qui leni spiritu gaudent. 
Puella doctissima apud Philosophum in Rhetor. I. 9. 

Αἱ δ΄ IKE σ᾽ ἐσλῶν ἔμερος ἢ καλῶν. 
Ita legendus iste versiculus, atque ita laudat Josephus Scaliger ad 
Eusebium et in Catalectis, In proximo versu legimus cum Manutio, 
᾿Αλλὰ καμμὲν γλῶσσ᾽ ἐάγη, ἂν δὲ λεπτόν. 

Nec aliter edidit Ursinus. Quin et Plutarchus ita legisse videtur 
Tom. II. p. 81. Lucretius, infringi linguam, quod ex Sappho mu- 
tuatum, Ceterum notanda hic συνίζησις, de qua nos in Curis Noviss. 
ad Suidam. Tourrvs. Cur cxe nullum hic locum habere possit, 
ego non video. Servavi ergo, quod Pearcius et Morus e libris vett, 
ediderunt. 

κάμμεν γλῶσσα ἔαγε] prO γλῶσσα μὲν κατέαγε, lingua infracta est. 
Servavi et hic, quod librorum auctoritas jubere videtur, ἔαγε. An 
hoc, quod dicitur perfectum medii, vim passivam οἵ alibi habeat, 
nescio; sed ex analogia probabile est, et certe insolentiora tale 
carmen ornant. 

᾿ππάτεσσι δ᾽ οὐδὲν ὅρημι, βομβεῦσ᾽ Ἔν δ᾽ ἀκοαί os] 1. €. ἐμβομβεῦσί 
μοι. ϑυῃοβίιβ Epist. 129. EMBOMBEI μου ταῖς ἀκοαῖς ἡ θαυμαστή 
σου τῶν σοφῶν λόγων ἠχώ. Plato in Critone: EN EMOI ἡ αὐτὴ ἠχὺ 
τούτων τῶν λόγων BOMBEI, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν. 
Tovrivs. 

τεθνάκην δ᾽ ὀλίγω ᾿πιδεύσην] Primum verbum positum esse volunt 
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pro τεθνάκεν sive Att. τεθνηκέναι. Sequentia minus laborant. Nempe 
ὀλίγω est gen. /Eol. pro ὀλίγου et ᾿πιδεύσην pro ἐπιδεύσειν sive Att. 
ἐπιδεήσειν. taque constructio est: Φαίνομαι δ᾽ ἄπνους, (ὥστε) ὀλίγου 
δεῖν τεθνηκέναι: spiritum non duco, ita ut parum absim a morte, ; 
Φαίνομαι ἄπνους} Sic scripsimus cum Manutio, quem et secutus est 
Ursinus: nam Isaaci Vossii emendatio ineptissima est.  Poteris 
quidem, idque, opinor, verius, scribere, 
Φαίνομαι 
᾿Αλλὰ πᾶν τολματὸν, ἐπεὶ πένητα. 
Ut nomen alicujus exciderit. 864 in his reliquiis, quas magis ma- 
gisque corruperunt viri docti et indocti, nihil certi definiri potest, 
Dum omnia, que in amore insunt mala, percurrimus, succurrit 
locus Plauti in Curculione, ubi morbi hepatarii mentio est; de quo 
variz fuerunt hominum sententie, Est autem Act, 11, Sc.1. 
PA. o scelerum caput, 
Salveto. quid agis? CA. Vivo. ῬΑ. nempe ut dignus es. 
Sed quid tibi est? | CA, lien necat, renes dolent, 
Pulmones distrahuntur, cruciatur jecur, 
Radices cordis pereunt, hire omnes dolent. 
PA. Tum te igitur qMoRBUS agitat HEPATARIUS. 
CA. Facile est miserum irridere. 
Ad quem locum nonnulla scripsit Tan. Faber in Epistolis, quz 
plane ἀπροσδιόνυσα sunt, et nullius pretii. Morbus hepatarius est 
morbus amatorius. nam ἥπωρ sive jecur est sedes amoris. de quo 
Schol. ad Horat. lib. IV. Od. 1. Atque hinc intelligenda poena 
Tityi, cujus meminit Horatius III. 4. 
Incontinentis nec Tityi ΣΕ οὐκ 
Relinquit ales, nequitie additus 
Custos 
Huc facit Theocritus XI. 15. 
ἔχων ὑποκάρδιον ἕλκος 
Κύπριδος ἐκ μεγάλης, ? οἱ HILATI πᾶξε βέλεμνον. 
Ita scribendus iste locus ex libris MSS. Quod et in Curis Poste- 
rior. ad Theocritum notavimus. Tourivs. Cum hzc interpretis 
egeant interprete, addendum est primo, Vossium pro ἄπνους reponi 
voluisse ἄλλα, quod ipse, ut ZEolicum, explicat ** ἀλάλη, l. 6. muta, 
* mortua," Sed jam Tollius monuit, poetriam jam ante dixisse de 
lingue et vocis usu sibi ademto, Quod vero Toupius addit, verius, 
ut ipse opinatur, scribi posse Φαίνομαι--οιιξ nomen alicujus exciderit, 
id plures ob rationes videtur probandum, — Nam in nullo codice nec 
in ed. 1. verbum ἄπνους exstat, sed solus Manutius id protulit, for- 
tasse ex ingenio. Nomen autem puelle, cui carmen inscriptum 
est, aliquo loco diserte poni oportuisse videtur: id hic fortasse ex- 
cidit. Nec male conjicias scriptum fuisse sine hiatu Φαίνομ᾽ et de- 
inde verbum quodcunque trium syllabarum, quod versum Adonicum 
absolveret. 
ἐπεὶ πένητω---Ἴ Opinor Longinum non plus ex ista Sapphus ode 
citasse, quam quod jam habemus: reliqua enim odes pars non (ut 
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conjicere est) amplius illa, quz amantibus accidunt, mala de- 
scripsit: videtur Sappho in sequentibus velle se consolari, aut po- 
tius fortem animum contra femine illius amata injurias gerere, 
Prancivs. 

$.3. om αὐτὸ] Recte Langbenius, Sub idem tempus, Simul. Quod 
vel ex sensu loci manifestum. Idem ὑπ᾽ αὐτὸ et ὑπὸ τὸ αὐτό. quo- 
modo locutus est Plutarchus in Quzst. Roman. p. 284. Ἐμήνυσε 
βαρβάρου τινὸς ἱππικοῦ θεράπων τρεῖς παρθένους τῶν ἑστιάδων, Αἰμυλίαν καὶ 
Auxivíay καὶ Μαρτίαν YIIO ΤΟ ΑΥ̓ΤΟ διεφθαρμένας. ubi recte Interpres, 
sub idem tempus vitiatis. Κατ᾽ αὐτὸ vocat Herodian. I. 37. et He- - 
sychius v. Tevez, Κατὰ τὸ αὐτὸ Lucas Act. Apost. XIV. 1. quocum 
facit /Elian. Var. Hist. XIV. 8. Quod perinde est. Subintelligitur 
autem χρόνου Sive καιροῦ. Herodian. 1, 44. ἐγένοντο δέ τινες ΚΑΤ᾽ 
EKEINO ΚΑΙΡΟΥ͂ διοσημίαι. — Polyeuus Strat. VIL. 41. ἔτυχε δὲ βα- 
σιλεὺς ΚΑΤ᾽ EKEINO ΤῊΣ QPAZ ἑστιώμενος. Suetonius in Nerone : 
Quare nunquam postea se publico illud hore sine tribunis commisit. 
Ceterum corrigendus hac occasione Hesychius : Εὐήθης γυνή. ἡ καλὰς 
ὑπ αὐτὸ ἔχουσα διατριβάς. Scribendum sine dubio: 5 καλὰς ὙΠ᾿ 
ΑΣΤῪ ἔχουσα διατριβάς. Que amana haberet loca suburbana. Poteris 
etiam legere, Eo£0zc γύη. quod cl. Hemsterhusio visum: qui omnino 
ad Hesychium consulendus est. Tovrivs. 

τὴν ψυχὴν, τὸ σῶμα) Hoc deinceps ostenditur per partes. Τὰς 
ἀκοοὶς--- τὴν χρόαν auctor, ut precipuas corporis partes, ipsius cor- 
poris nomine complectitur: animum autem pereuntem quaerere vi- 
detur extremis illis : τεθνάκην δ᾽ 2A. &c. 

διοιχόμενα ἐπιζητεῖ] Mori versio lectorem videtur monere, his 
verbis significari ἐπισύνθεσιν illam. sive πύκνωσιν, de qua ὃ. 1. dicitur. 
Sed hec deinceps commemoranda dicitur ἡ εἰς ταυτὸ συναίρεσις. 
Itaque διοιχόμενα ἐπιζητεῖ graviter dictum esse puto pro διοΐχεσθαι 
λέγει. , 

ἀλογιστεῖ, φρονεῖ----τέθνηκεν] Corruptum et interpolatum locum sic 
restitue: ἀλογιστεῖ, φρονεῖ, πτοεῖται, ἢ παρ᾽ ὀλίγον τέθνηκεν. — Voces ἢ 
γὰρ nate sunt ex sequentibus 7 παρ. Πτοεῖται respicit verba Sap- 
phonis: Καρδίαν iv στήθεσιν ἐπτόασεν. Notum est, πτοεῖσθαι in ve- 
hementi amore quasi domicilium habere. Vide Ernestum ad Cal- 
lim. H. in Dian. 190. Φοβεῖται si quis retinere malit, referendum ad 
verba: τρόμος δὲ πᾶσαν ἀγρεῖ. Et sic Aristenet. II. 5. Sapphus 
odarium ob oculos habens : Πυκνὼ παλλομένης ἐφάπτομαι τῆς καρδίας, 
καὶ δεινῶς ἐκπηδᾶν καὶ φλέγεσθαί μοι δοκεῖ----θεωροῦσα δὲ τὸν καλὸν, αἰδοῦ- 
pun, Φοβοῦμαι, ὑφ᾽ ἡδονῆς πνευστιῶ. 1n quo loco pro φθέγγεσθαι scri- 
psimus φλέγεσθαν cum Valckenzrio nostro. Plutarchus 'T., IT. p. 550. 
E. quanquam in alia re: μηδ᾽ ὅτε μάλιστα φλέγεται καὶ σφαδάζει 
Πηδῶν à θυμὸς τῶν φρενῶν ἀνωτέρω, ex Euripide, ut opinor. RuHNKE- 
NiUs. Sappho ἀλογιστεῖ per omnes versus, excepto ultimo ; φρονεῖ 
autem, quià ultimo versu ad se redit, et quocunque modo aliter se 
acturam esse significat. Ceterum ego totum hoc, ἢ ye Q. ἢ π΄. à. 
τέθνηκεν, ut Grammatici: scholion puto a verbis Longini esse remo- 
venduüm.  Glossator ille φοβεῖταν suum retulit fortassis ad ἐπτόασεν, 
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aut ad τρόμος δὲ πᾶσαν ἀγρεῖ, in quo esse mentem sui compotem po- 
suit, ita ut auctor dicere posset, φρονεῖ : sed ad ἀλογιστεῖ referri vo- 
luit παρ᾽ ὀλίγον τέθνηκε. Nam auctor in tota hac crisi ἀσυνδέτως et 
breviter loquitur; propter quam brevitatem adeo eadem in periodo 
ad aliud exemplum transit: ὅνπερ, οἴμαι, καὶ ἐπὶ τ. Χο. taque par- 
ticule 2—53 et γὰρ offendunt, et ipsa sententia nexum rerum paene 
tollit; qui certe, remotis illis, aptior arctiorque videtur. 

ὃ. 4. Ὁ μὲν γὰρ τὼ 'Ag. v.] Aristeas Proconnesius, quem com- 
memorat Herodotus IV. 13.ss. et recentiores Herodoto bene multi. 
Vid. prater alios Vossius de Historicis Grzcis. 

Oa) ἡμῖν] Vox ἡμῖν eleganter παρέλκει. Sic non semel Sappho: 
de quo nos supra. Deinde legitur, Δύστηνοί τινές εἰσιν. — Atque hinc 
commendanda doctissimi Marklandi emendatio ad Max. Tyr. I. 1. 
Οὐδὲ πείσεται ὅπερ τῶν πλεόντων οἱ AYZTHNOI TINEZ καὶ θαλάττη 
πρῶτον ἐντετυχηκότες" οὺς ἐῶν καὶ σμικρὸς ὑπολάβη κλύδων, ἐκπλάγεντες τὴ 
ἀηθείᾳ, καὶ καταλιπόντες τὴν ναῦν, καὶ ἀμελήσαντες τῆς σωζούσης τέχνης, 
παρέδωκαν ἑαυτοὺς τῷ κύματι, καὶ προανωλώθησαν τῆς νεώς. lta legendus 
videtur iste locus, qui sane elegaus est. Tourivs. Pronomini ἡμῖν 
nullus hic est eleganti: locus: sed aut in ἢ μὴν e Fabri conjectura, 
aut in aliud mutandum est. Mirabilis est hec Langbzenii ad v. 3. 
explicatio : ** δύστηνοί τινες, hoc est, πάντες τινὲς, omnes." Imo pro- 
nomen zi; augendi vim habere, notum illi esse debebat. Copiose de 
hoc ejus usu egi in Pleonasmis Graecis. Ergo Δύστ. τινες sunt Ao- 
mines miserrimi. Marklandi a Toupio commemorata emendatio ad 
Max. Tyr. ad nos nihil pertinet. Sed addere licebit, mutationem 
verbi δυσάντιδες in. δύστηνοί τινες non videri facilem, neque loco illi 
convenientem. Certe non apparet, quomodo ex hoc Arimaspeorum 
versu illa emendatio commendetur. 

Ψυχὴν δ᾽ ἐν πόντῳ ἔχουσιν] Meminisse debemus, quod Longinus 
clare significat, hos Arimaspeorum versus esse particulam loci, quo 
describitur tempestas maritima,  Jactatis ergo in mari procelloso 
Arimaspis vita pendebat e fluctibus : nunquam non illi expositi erant 
mortis periculo. Hic est verborum haud dubie sensus, qui et Ψυχῆς 
verbo convenit. Interpretes hic nihil cenati sunt expedire. 

σπλ. κακῶς ἀναβαλλομένοισιἾ Σπλάγχνα ἀναβάλλειν dicuntur nause- 
antes, Plutarch. T. II. p. 831. C. ἐμοῦντος τοῦ ἑτέρου, καὶ λέγοντος τὰ 
σπλάγχνα ἐκβάλλειν. Forte etiam Greci ἀναβάλλειν simpliciter di- 
xerunt pro vomere, ut Latini rejicere. Sueton. Aug. 77. Si ercepisset 
senos sextantes, rejiciebat. ubi vide Burmann. RuHNKENIUs. z^. 
x. ἀναβαλλομένοισν neutiquam sollicitandum est. Idem ἀναβαλλόμενος 
et ἀναπαλλόμενος. Quod de cordis subsultatione sive precordiorum 
tremore intelligendum est. Confer Schol. ad vocem ᾿Αφοβόσπλαγ- 
x» apud Aristoph. Ran. 499. Vopiscus in Caro: Eo usque gra- 
vata est nostra respublica Punicis bellis ac terrore Pyrrhi, ut mortali- 
tatis mala PREECORD10RUM TREMORE sentiret. Respexit autem Au- 
ctor Arimaspiorum ad Homer. Il. o. 627. 

—Teopéoves δέ τε φρένα ναῦται 
Δειδιότες τες 
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Quare non male Petrus Paganus, 

Tendentes duplices ad. celi sidera palmas 

Orant sepe deos, formidine membra soluti. 
Quod nautis solenne est. Jonas I. 5. Καὶ EGOBHOHZAN oí ναυτι- 
xol, καὶ ἀνεβόησαν ἕκαστος πρὸς τὸν Θεὸν αὐτοῦ, Atque hac occasione 
corrigendus Anaxandrides Comicus apud Athenzum lib. XV. p. 688. 

---᾿’ὖ πονηρὰ καρδία, 

᾿Επιχαιρέκακον ὡς εἶ μόνον τοῦ σώμωτος, 

Ὄρχῇ γὰρ εὐθὺς, ἄν μ᾽ ἴδης δεδοικότα. 

Ita scribendi sunt isti versiculi, quorum mentem minus perspexit vir 
doctissimus ad Ammonium. Hue referendus Plautus in Aulularia, 
Continuo meum cor cepit artem facere ludicram, 

ZAtque in pectus emicare—— 

Confer omnino Homer. Il. K. 94. qui harum venustatum fons et 
origo est. Ceterum Ruhnkenius noster de nausea sive vomitu intel- 
ligebat, quod et Langbznio et Pearcio placebat. Tovrrvs. Hc 
Toupii explicatio si non certa et vera est, saltem probabilior videtur 
aliorum explicatione. Mori interpretatio est durior: sed ineptis- 
sima eorum, qui de nausea et vomitu hic agi putarunt; quz res est 
a tali loco alienissima, et apta quidem illis, qui primum in mari 
navigant, sed nequaquam populo, qui habitat in mari. Ad verbum 
igitur vertas : precordiis misere trementibus. 

Παντὶ μὴν, οἶμαι, δῆλον] Legendum forsan, παντὶ μὲν οἵμαι δῆλον. 
Dio Chrysost. in Euboica: Οὐκοῦν τόδε MEN OIMAI ΠΑΝΤῚ AHAON. 
Sed illud μὴν non agnoscunt libri nonnulli. Tovrrvs. Exemplo hic 
non opus erat. De particule optione disputatio levis est. Sed 
recte servamus μὴν, quoniam MSS. id suppeditant. Sed et per se 
aptum est, modo ita vertas: Cuivis sane patet, (opinor, sive) haud 
dubie. 

| d$ πλέον ἄνθος ἔχει, τὰ λεγόμενα ἢ ΔΈΟΣ] Sic scribe. Plus in his in- 
esse venustatis quam terroris. Nihil verius. Longinus infra, Πλὴν 
μικρὸν αὐτὸ καὶ TAAOYPON ἐποίησεν ἀντὶ GOBEPOY. | Quod tantun- 
dem est. Tovrivs. Ego, pace Longini dixerim, non video neque 
flosculos neque lepores istos, neque suavitatem, — Deerat fortasse 
aliquid, quod imperitus aliquis voluit de suo addere, atque ita, dum 
aliquid attulisse se putavit, nihil attulit, Ponrvs. Ergo Portus 
existimabat, hec non esse Longini. Sed conveniunt certe cum 
primis illis, à. μὲν-τοἴΐεται δὲινά. — Respiciebat autem P. sicut et 
Toupius, ad lectionem ἡδέως, aut καὶ ἡδέος, pro quibus recte adsci- 
vimus 7 δέος, etsi Tollius plusculum ausus posuit ἄνθους τοῦ ovg. ἢ 
De judicio Longini aliquid addere commodum puto. Faber, eo 
probato, versum, "Opa. i ἄστρ: &c. plenum dicit esse frigoris et 
ignavise. Sed nobis hodie versus fortasse est obscurior. Oppositio 
tamen 'sola oculorum et anime non videtur justa: numeri possunt 
probari: cetera optime habent. Mihi hoc auctoris non placet, 
quod dicit, illa poete δεινὰ esse visa. Certe, nisi quedam ex illis 
interciderunt, quz ipse excerpserat, ad commiserationem potius 
movendam composita videntur. 
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ὃ. 5. ὃ δὲ Ὅμηρος πῶς ;}] Hoc modo locutus est Dio Chrysostom. 
Orat. XXXIII. p. 399. ᾿Αρχίλοχος μὲν οὕτως εἶπεν. Ὅμηρος δὲ πῶς ; 
Τουριῦβ. Locus Homeri est Iliad. o. 624. ss. 

ὃ. 6. "Agaro;] Phan. v. 800. Loquitur de tempestate, quam ai- 
γοκερέως, quee est prima aquarii stella, conjunctio cum sole excitat. 
Monvs. T 

πλὴν μικρὸν &c.] Quantum sentio, minutum et exile fecit Aratus 
ipsa imagine tabulae, qua servatur nauta; est enim rei minute 
imago ; nitidum vero fecit epitheto, quo sane vividior fit imago, sed 
periculi cogitatio elevatur: nam si erigua tabula submovet Orcum, 
non est, quod naufragus timeat. 

οὐκοῦν ἀπείργει] Scribe, ἤγουν ἀπείργει. — Est enim explicatio verbi 
ἐρύκει, quam recte omittit editio prima, Tollio etiam judice p. 385. 
lunuwkzENi1iUs. De hac Ruhnkenii crisi dubito. Equidem opinor, 
Longinum verbo usitatiori paullo et clariori repetere ideam przci- 
puam, Ergo distinet tamen, inquit; atque ita fines periculo sunt 
positi: qua quidem re terroris cogitatio sublata est. Ita discrimina 
synonymorum Longinus usu ipso nota significat 12, 4. in σκηπτῷ et 
κεραυνῷ. 1 

Ὁ δὲ ποιητὴς οὐκ εἰς ἅπ. sqq.] Cupidius auctor h. l. agens infeliciter 
argutari videtur. Nam per se tantum extrema loci Homerici, 
τυτθὸν γ. ὑπ. 0. φέρονται, cum verbis Arati comparanda sunt. Qua 
in comparatione si Homerum vituperare placet, in promtu est di- 
cere : Ἔτι δὲ παρώρισε τὸν κίνδυνον, εἰπὼν, Ὑπὲκ θανάτοιο Φέρονται. Οὐ- 
κοῦν διαφεύγουσι τὸν θάνατον. Neque vero reprehendendus est auctor 
didactici carminis, quod periculosam navigationem leviter adum- 
brare maluit, quam presentem et undique intentatam horrendis 
imaginibus exprimere mortem. Jam ut extrema tangam, ὑπὲκ apud 
Atticos in prosa fortasse nemo ausus est dicere: sed apud Ionas id 
fuit haud dubie usitatum. Nam £mesis apud Herodotum tam fre- 
quens non occurreret, nisi usu loquendi fuisset introducta: et ea 
etiam aliis locis infinitis ab Homero usurpatur, ubi nemo ei falsam 
picture laudem tribuet. Quid? an etiam Odyss. T. 175. et I. 489. 
ubi prorsus eadem ratione dicitur ὑσὲκ κακότητα Φύγοιμεν, casum 
naufragii expressum putemus? Alia etiam loca, ut video, Tollius 
eandem in rem congessit, 

ὃ. 7. ὃ ᾿Αρχίλοχος ἐπὶ τοῦ ναυαγίου] Magnus sine dubio artifex 
hoc in genere fuit Archilochus, ut e judicio Quintiliani X. 1, 60. 
apparet. 

Ἑσπέρα μὲν γὰρ ἢν] Locus rhetorum laudibus nobilitatus in or. de 
Corona c. 53. 

τὰς ἐξοχὰς, ὡς ἂν εἴποι τὶς, ἀριστίνδην ἐκκαθήραντες] Comparatur, ut 
similis, locus Platonis Polit. IH. p. 423. C. ὡς ἐῤῥωμένως ἑκάτερον τοῖν 
ἀνδροῖν, ὥσπερ ἀνδριάντα; εἰς τὴν κρίσιν ἐκκαθαίρεις. Ubi quid sit ἐκκα- 
θαίρειν, rectius quam Pearcius, intellexerunt, qui eundem locum 
imitati sunt, Synesius Dione p. 56. D. et Eunapius Liban. p. 173. 
Sed loci Platonici diversa ratio est. bi dicitur ἐκκαθαίρειν τε ὡς 
ἀνδριάντα᾽ hic ἐκκαθαίρειν τι ἀριστίνδην, quod recte dici posse nego. 
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Ne multa; Longinus scripserat: τὰς ἐξοχὰς, ὡς à» εἴποι τις, &gi- 
στίνδην ἐπικρίναντες. Philo Judaeus de Vita Mos. III. p. 516. F. «à; 
δὲ τῶν ὑφασμάτων ὕλας ἀριστίνδην ἐπέκρινεν. Plura exempla dedimus 
ad Timei Lex. Plat. p. 35. Superest tamen una ratio vulgatce 
lectionis defendenda, ut ἀριστίνδην non cum ἐκκαθήραντες, sed cum 
ἐπισυνέθηκαν jungatur. RunxkENIUs. Hunc locum frustra suspe- 
ctum habuit Ruhnkenius. ἀριστίνδην ἐκκαθαίρειν est pro dignitatis ra- 
tione seligere et castigare. delectu habito expurgare. Quod ex sequen- 
tibus patet. Albini Introduct. in Dialog. Platon. Δεῖ πρῶτον Dou 
θᾷραι τὰς ψευδεῖς δύξας τῶν ὑπολήψεων. Μετὰ δὲ τὸ ἐκηαθᾷραι, E ἐπεγείρειν 
καὶ προκαλεῖσθαι dei τὰς φυσικὰς ἐννοίας, καὶ ταύτας ἘΚΚΑΘΑΙΡΕΙ͂Ν καὶ 
εὐκρινεῖς ἀποφαίνειν ὡς ἀρχάς. Quas verba notanda.  Poteris etiam 
legere, ἀριστίνδην ἐκλέξαντες καὶ ἐκκαθήραντες. quomodo locuti sunt Po- 
lybius, Philo, alii: de quo vir doctissimus ad Timzeum. — Sed nihil, 
opinor, necesse. Ceterum, dum hoc agimus, sublevandus Polybius 
VI. 8. qui a glossemate misere laborat: O? κατ᾽ ἐκλογὴν ἀριστίνδην 
κεχριμένοι πάντες ἔμελλον ἀεὶ τῷ δικαίῳ προσνέμειν ἑαυτούς. Scribendum 
omnino : Οὗ ἀριστίνδην κεκριμένοι. IMlud κατ᾽ ἐκλογὴν est non nisi in- 
terpretamentum vocis sequentis. Schol. ad Lucian. Vol. II. p. 651. 
᾿Αριστίνδην, ἀντὶ τοῦ κατ᾽ ἐκλογήν.  lovrivs. 

Λυμαίνεταιν γὰρ ταῦτα &c.] Difficilis locus, et vehementer vexatus, 
veruntamen posthac non amplius vexandus. Lege: Λυμαίνεται γὰρ 
ταῦτα τὸ ὅλον, ὡσανεὶ ψήγματα, ἃ εἰς ἀραιώματα ἐμβύεται, τὰ μεγέθη 
συνοικοδομούμενα. — Hec enim omnino, veluti ramenta, que rimis incul- 
cantur, deformant magnificum et bene structum dicendi genus. Nunc 
de mutationis, quam fecimus, ratione singulatim dicamus: τὸ ὅλον 
est omnino, prorsus, ut τὸ σύνολον ὃ, XII. et XVII. ἀραιώματα — 
rine, fissure parietum. Strabo IV. p. 297. διόπερ οὐ συνάγουσι τὰς 
ὡρμονίας τῶν σανίδων, ἀλλ᾽ ἀραιώματα καταλείπουσι.  Monstrum vocis 
ἀραρινώματα Longino obtrudebat 'l'an. Faber, deceptus vitiosa He- 
sychii glossa : ᾿Αραρινοί. ὅσα παρασφηνοῦται λιθάρια εἰς τὰς ῥαγάδας. 
ubi nemo dubitet, quin corrigendum sit ᾿Αεμοί. Nam qus Latini 
coagmenta lapidum, lignorum, &c. — Greci ἁρμοὺς et ἁρμονίας dicunt, 
ut Strabo l. c. Euripides. apud Lycurg. c. Leocr. p. 219. 

᾿Αρμὸς πονηρὸς ὥσπερ ἐν ξύλῳ παγεῖς. 
Charax apud Schol. ad Aristoph. Nub. 508. καταλείψαντες à ἁρμὸν Aflov. 
Joseph. Antiq. 1.9: p.13. λάρναξ τοῖς ἑρμοῖς ἰσχυρῶς ἐνδεδεμένη. Ea- 
dem vox restituenda Agatharchidi apud Phot. p. 1344. ἀναθέμενοι 
πέτρους αὐτοπαγεῖς ἐπὶ τῆς κοιλίας, οἱονεί τινας ἀραιούς. Scribe, vix 
litera mutata: οἱονεί Tiva ὡρμούς. Verbum ἐμβύειν in hac re pro- 
prium est, Ulpian. ad Demost. c. Timocrat. p. 815. ἐν παραβύστῳ, 
£x μεταφορᾶς τῶν παραπληρωμάτων τῶν ἐμβαλλομιένων ἐν ταῖς οἰκοδομίαις. 
Eadem translatione Lucian. T. II. p. 38. μεταξὺ εὐτελῆ ὀνόματα, καὶ 
δημοτικὰ, καὶ πτωχικὰ πολλὰ παρενεβέβυστο. — Cicero Orat. 69. Apud 
alios autem, et Asialicos maxime, numero servientes, inculcata reperies 
inania quedam verba, quasi complementa numerorum. et mox: meque: 
inferciens verba, quasi rimas expleat. τὰ μεγέθη intellige magnificam 
orationem, ut sect. III. et XII. et aliis locis. Denique συνοι κοδομού- 
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μενα scripsimus pro συνοικονομούμενα. — Sic sect. X]. ἐποικοδυμίαν ἔργων 
ἢ παθῶν. ut Fr. Portus bene emendat. et sect, XXXIX. τῇ τῶν λέξεων 
ἐποικοδομήσει. RunwNKENIUS. Locus plane conclamatus. "Nonnulla, 
opinor, exciderunt, quz frustra ex ingenio suppleveris. Interea re- 
Scribo: Λυμαίνεται γὰρ ταῦτα τὸ ὅλον, ὡσανεὶ ψήγματα ἢ ἀραιώματα, 
TA EMIIOIOYNTA ΜΕΓΕΘΟΣ συνοικοδομούμενωα, τῇ τε πρὸς ἄλληλα 
σχέσει συντετειχισμέναω. Que non male vertit Petrus Paganus: Hec 
enim, quasi ramenta ac rime, omnino labefactant ea, que simul co- 
agmentata et mutua convenientia communita magnitudinem efficiunt. 
Τὸ ὅλον est omnino. est et totum corpus. quod melius, Respexit enim 
Noster, quod nemo vidit, ad Demosth. de Coron. p. 584. ταῦτα ἅμα 
ἐλυμήνατο τοῖς ὅλοις, ἕως ἀνέτρεψε. — Quem locum perperam sollicitavit 
cl. Taylorus. Duo sunt, inquit Longinus, quz orationem non minus 
quam zdificium deformant et labefactant, rima et ramenta. Τὰ 
ἀραιώματα sunt rime sive interstitia. Heliodorus /Ethiop. lib. IX. 
᾿Επειδὴ δὲ ἐπιβρίσαν τὸ ὕδωρ εἰς ὕψος τε ἤρετο, καὶ διὰ τῶν APAIQMATON 
τῆς γῆς, οἷς μέλαινα καὶ εὔγειος οὖσα πρὸς τῆς θερινῆς ὥρας κατέσχιστο, 
πρὸς τὰ βάθη κατεδύετο.  /ingustias inanes vocat Seneca Epist. 100. 
Cum circumspexeris omnia, nullas videbis ANGUSTIAS 1NANES. Non 
potuit melius Graecam vocem exprimere. Recte autem emenda- 
vimus, τὰ ἐμποιοῦντα μέγεθος. Hermogenes de Form. I. 5. Ai δὲ τὸ 
Χινδυνεύειν ἕνεκα ταύτης ἐκπίπτειν αὐτῷ τὸν λόγον εἰς τὸ εὐζωνότερον, xa- 
τέμιξεν αὐτῇ TA ΠΟΙΟΥ͂ΝΤΑ TO ΜΈΓΕΘΟΣ. Est etiam qui legat, τὰ 
ἕν ποιοῦντα μεγέθη. — Quod speciem quidem habet. Sed Greca non- 
dum complanata sunt. Tourrvs. De his extremis difficile est ali- 
quid confingere, quod cum reliquiis verborum Longini apte coéat. 
Ego hoc excogitavi. λΛυμαίνεται γὰρ ταῦτα τὸ ὅλον, ὡσανεὶ ψήγματα 
᾿ τῷ οἰκοδομήματι ἀραιώματα ἐμποιοῦντα, καὶ. οὐχ, ἁρμόττοντα πρὸς τὰ τῷ 
μεγέθει καλῶς συνοικονομούμενω, τῇ τε πρὸς &c. Νάαηι hec prorsus arti- 
ficium corrumpunt ; sicut ramenta, que faciunt rimas in edificio, neque 
conveniunt iis, que propter magnitudinem recte locum capiunt in edi- 
ficatione, et inter sc coagmentata bene construuntur. Sententia Lon- 
gini ea fere fuit, quam hic proposui. Nimirum camenta faber ad 
regulam et normam elaborat. His c:mentis si ramenta casu se in- 
sinuant, necessario exsistunt rimz, neque partes ille plane inter se 
coéunt. Oculi etiam offenduntur particulis illis non affabre tractatis 
et elaboratis, si composite cum ceteris justz magnitudinis et elabo- 
rationis speciem non przebent.—r2 ὅλον poni solet adverbialiter: de 
quo vid. Markland ad Max. Tyr. 17, 11. et 19, 6, Sic et τὸ σύνολον, 
quod infra occurrit 17, 1. et 44, 10, 


SECT. XI. 


$. 1. Hac sectio ab insequenti non erat divellenda, quia tantum- 
modo transitum parat ad rem, que deinceps fusius tractatur. 
ἀρετὰ xal ἣν καλοῦσιν αὔξησιν] MS. Ambros. ἣν καὶ καλοῦσιν. quod 
perinde est. Deinde lege et distingue: τοῦτο δὲ εἴτε διὰ τοπηγον 
ρίαν-σ(μυρίαν γὰρ ἰδέαν τῶν αὐξήσεων) TINOITO. — Hoc autem sive per 
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communis loci tractationem, sive—(innumera enim sunt genera exag- 
gerationis) fiat. Verbum εἰσὶ reticetur: quod Longino solenne est, 
Tovrivs. 

τῶν πρᾶγμ. καὶ ἀγώνων] Morus in versione posuerat quodlibet even- 
tum et causa forensis. Sed πρᾶγμα est universe argumentum, sive res, 
qu& dicendo tractatur. Sic Demetrius Phal. ὃ. 123. 330. et alibi. 
Vid. et Ernesti in Lex. Technol. v. πραγματικός. Itaque illud mutavi, 
presertim cum ipse ὃ. 2. et 12, 2. rem interpretatus sit. Vid. et 15, 
9. ad ἐ ἐπιχειρήσεσιν. 

κατὰ περιόδους] Vertunt in periodis. Hoc res plane non patitur. 
Περίοδος potius est, quod nos dicimus ein Abschnitt; caput vel pars 
libri certo loco terminata. 

ἐπεισκυκλούμενα͵) h. e. preter opinionem prolata et ceteris addita. 
Est enim verbum a re scenica ductum. Εἰσκυκλεῖσθαι dicebantur 
res, quz per machinam, κύκλον dictam, ab oculis spectatorum aver- 
tebantur. Inde ἐπεισκυκλούμενα, sunt res, que insuper accedunt et in 
eandem partem convertuntur ; ut cum deus dicitur in fabula preter 
opinionem accedere, cujus ope res impedita explicatur. Insignis est 
locus Luciani, quo Erasmus in Adagiis utitur (prov. Deus ez impro- 
viso) in Philopseude c. 29. Ibi disputanti adversus alios et labo- 
ranti succurrit preter spem Arignotus philosophus— Ἐπιστομιεῖ γὰρ, 
ἔλεγον, ὁ σοφὸς ἀνὴρ οὕτω τεράστια διεξιόντας" καὶ τὸ τοῦ λόγου, θεὸν ἀπὸ 
μηχανῆς ἐπεισχυκληθῆναί μοι τοῦτον ὠμην ἀπὸ τῆς τύχης. Sic enim pro 
ἐπεισκληθῆναι legi volunt Guyetus, Kuster ad Aristoph. Thesmophor. 
274. Markl. ad Max. Tyr. 23, 5. et alii. Eodem verbo Longinus 
utitur 22, 4. 

ἐπεισάγηται] Morus, nescio cur, active ioc positum statuebat, 
pro ἐπεισάγη. Imo passivum est, et in versione ponendum: alia 
aliis adduntur sublimia. 

δ. 2. εἴτε δείνωσιν, ἢ πραγμάτων ἢ κατασκευῶν ἐπίῤῥωσιν] Haec. Portus 
et Pearcius parum feliciter tentarunt. Lege: εἴτε δείνωσιν, ἢ πρα- 

γματικῶν κατασκευῶν ἐπίῤῥωσιν. Quam emendationem i ipse Longinus 
confirmat Τέχνη Ῥητορικῇ Ρ. 713. πολλὰ γὰρ τὰ κηλοῦντα τὸν ἀκροατὴν 
ἄνευ «τῆς bases; καὶ τῆς πραγματικῆς κατασκευῆς, καὶ τῆς ἠθικῆς σιθανό- 
τητος. Infra sect. XV. φαντασία κατακιρνωμένη ταῖς πραγματικαῖς ἔπι- 
χειρήσεσιν. RunwKENIUs, Filio videbatur ita legendum et distin- 
guendum : εἴτε δείνωσιν πραγμάτων, ἢ κατασκευῶν ἐπίῤῥωσιν, εἴτ᾽ δ. 
Non male. [Ita πράγματα erunt res, que a causa ipsa suppeditan- 
tur, quibus per locum magnitudinis recte adhibetur δείνωσις : sed 
κατασκευὴ, Tes ab oratore excogitate argumentis firmari debent sive 
ἐπιῤῥώσει opus habent. 

(μυρίαι γὰρ ἰδέαι τῶν αὐξήσεων) γίνοιτο) Pro γίνοιτο, quod Mori au- 
ctoritate et Toupii exemplo posui, vulgatum yivowro ita defendi 
possit, ut dicas, τοῦτο δὲ (8. 2. init.) esse "idque sive et quidem, re- 
ferasque ad antecedentia, ut arcte cum illis coherens. Sic breviter, 
ut existimo, interdum dicitur: et simile est καὶ ταῦτα, pra&sertim. 
Sed me offendit parenthesis ante brevitatem unius verbi, quod mem- 
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brum terminat. Suspicor ergo, hoc γίνοιτο post verbum παθῶν esse 
reponendum, Illud cum in alienum locum migrasset, facile libra- 
rius, corrigendum ratus, mutavit in γίνοιντο. 

ἐποικονομίαν ἔργων] Prius verbum, quod novissimi editores serva- 
runt, non convenit eraggerationi, αὐξήσει, sed confirmalioni, πίστει, 
qua circumspecte et diligenter omnia in partes aut genera distri- 
buit, queque ab illa 12, 2. distinguitur. Probo igitur ἐποικοδομίαν, 
quod Portus et Morus e conjectura commendarunt, qui tamen in 
ipsa nominis interpretatione aberrarunt a vero. Portus simpliciter 
vertit h. 1, frequentationem rerum vel affectuum, et 39, 2. ubi eadem 
res dicitur ἐποικοδόμησις, Slructuram ; Morus hic aliorum super alia 
accumulationem, ibi constructionem. Verum est i. q. κλίμαξ, gradatio. 
Eustathius ad Iliad. β΄. p. 181. ed. Rom. Τὸ σχῆμα τοῦ ῥηθέντος χωρίου 
κλίμακα καὶ κλιμακωτὸν λέγουσιν οἱ παλαιοὶ, ἕτεροι δὲ ἐποικοδόμησιν. Vos- 
sius, qui hunc locum Institut. Orat, L. V. p. 204. notavit, firmat 
Eustathii testimonium verbis Aristotelis de Gener. Animalium l. I. 
c. 18. fere med, Ea sic habent: Ἔτι δὲ παρὰ ταῦτα, ὡς ᾿Ἐπίχαρμος 
ποιεῖ τὴν ἱποικοδόμησιν, ἐκ τῆς διαβολῆς ἡ λοιδορία" ἐκ δὲ ταύτης ἡ μάχη. 
Brevem hanc esse gradationem, nemo negabit. Utrique autem Lon- 
gini loco aptissima est ejus notio. Ipsum κλίμακος nomen 23, 1. 
occurrit: sed Longinus etiam in verbis artis copiam amat. Sed 
sub ἔργων nomine quid hic intelligendum? Equidem puto res sive 
cause tractande partes, quz ὃ. 1. πράγματα dicuntur, quo nomine 
auctor rursus uti noluit. 

ὡς οὐδὲν à» τούτων καθ᾿ αὑτὸ συσταίη χωρὶς ὕψους τέλειον] Non recte 
reddit vir doctissimus, Quod nihil ex his per se sine sublimitate con- 
stituat aliquid perfectum. Nou cepit vim verbi συσταίη. Vertendum, 
Quod nihil ex his per se perfectum esse possit. Hermog. de Form. 
Orat. lib. I. cap. 1. Πρῶτον δὲ i£ ὧν ἅπας λόγος πέφυκε γίνεσθαι, καὶ ὧν 
οὐκ ἄνευ ποτὲ ΣΥΣΤΑΙΗ͂ τι λόγων εἶδος, ῥητέον. Qui paululum  inqui- 
nata sunt, "Vir doctus ad oram Hermogenis, quem mecum com- 
municavit humanissimus Heathius, adscripserat, ὧν ἄνευ ov. Sed ne 
sic quidem locus integer erit, qui ita sine dubio legendus est: ὧν 
ἄνευ οὐκ AN ποτὲ ΣΥΣΤΑΙΗ τι λόγων εἶδος. Sine quibus ne constare qui- 
dem possit oratio. Noster in Prolegomen. ad Hephzst. Ὕλη yap 
Toig μέτροις ἡ συλλαβὴ, καὶ ἄνευ ταύτης ΟΥΚ AN ΣΥΣΤΑΙΗ τὸ μέτρον. 
Τουριυβ. 

ἢ ἐν εὐτελισμοῖς] Morus vertit: atque in tenui dicendi genere. Gravis 
est hic error, in quem hujus viri auctoritate etiam Ernesti in Lex. 
Technol. Gr. Rhet. inductus est, Non de elocutionis verborumque 
genere hic agitur, sed de rebus augendis. Repugnat et nominis 
forma pluralisque numerus; quin etiam res ipsa per se, quia in au- 
gendis rebus non tenui, sed temperata certe, si non sublimi, ora- 
tione utendum est. Vertendum potius: et in rebus extenuandis. Sic 
Phoebammon Schol. z. σχημ. p. 502. Ald. diasyrmum esse dicit εὖὐ- 
τιλισμὸν πραγμάτων ὑπὸ τῶν ἐναντίων εἰς ὄγκον ἐπαρθέντων. Εἰ ita qui- 
dem reliqui interpretes omnes ceperunt, sicut et Claud. Puteanus, 
qui ad marg. scripsit ἐκφαυλισμοῖς. Pertinet huc locus Ciceronis de 
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-Or. 1I. 26: Summa laus eloquentie est, amplificare rem. ornando, quod 
valet non solum ad augendum aliquid et tollendum altius dicendo, sed 
etiam ad extenuandum. atque, abjiciendum. ΟἿ, et 38. extra. Nam 
διασυρμὸς est species εὐτελισμοῦ., 

εὐθὺς yap ἀτονεῖ καὶ κενοῦται τὸ ἔμπρωκτον αὐτῶν) Semper in verbo 
κενοῦται hereo. Quid si legamus? εὐθὺς yap ἀτονεῖ καὶ σβέννυται τὸ 
ἔμπρακτον αὐτῶν. Sect. XXL. ὡς τοῦ πάθους τὸ συνδεδιωγμένον καὶ &mro- 
τρωχυνόμενον----ἄκεντρον προσπίπτει καὶ ἔσβεσται. RuuwkEsNiUs. No- 
tandum verbum κενοῦται. languet et inane exit. Nibil melius aut ex- 

quisitius. Hesychius: Key, κενὸν, AHIPAKTON. Quo respexit Lexi- 

.cograpbus ad Homer. Il. B. 398. 

Αἰσιχρόν ov δηρόν τε μένειν, κενεόν τε νέεσθαι. 
Ubi Schol. Κενεόν. κενὸν, AIIPAKTON. TovPivs. 

8.2. περιγραφὴ τῶν λημμάτων] 1. e. delecta illa circumscribuntur seu 
comprehenduntur velut limitibus suis, et ita in unum corpus copu- 
lantur. Monvs. 

Τῆς σαφηνείας αὐτῆς ἕνεκα) Solius perspicuitatis causa. — Ut res ita 
clarius percipi possit. Laertius in Diogene: Ἔπειτα iv τῇ παλαίστρᾳ 
οὐκ ἐπέτρεπε τῷ παιδοτρίβη, ἀθλητικῶς ἄγειν, ἀλλ᾽ ΑΥΤΟΥ EPYOHMA- 
ΤΟΣ χάειν καὶ εὐεξίας. Tta proculdubio scribendus iste locus. Recte 

- Interpres, Ruboris tantum et bone valetudinis gratia. 'Tovrrus, Non 
plane declaravit vir doctus usum hujus pronominis. — Aliud est μόνης 

τῆς σαφηνείας ἕνεκα, aliud m. σ. αὐτῆς ἕνεκα. Mlud excludit omnes alias 
causas; hoc alias causas admittit, sed unam, qua diserte comme- 

moratur, urget. Itaque significat ἢ, l. Longinus, ambiguitati for- 
tasse occurrendum esse; sed sibi sufficere, quod distinctione facta 
res jam tractanda clarius definiatur. Optime ergo sic exprimas : 
vel ut res fiat magis perspicua; aut Germanice: *'* selbst um den 

* jetzt zu behandelnden Gegenstand deutlicher zu bestimmen." 

Prorsus eadem forma .occurrit 38, 4: κἂν, εἰ μὴ dv ἑνὸς ἑτέρου, τῆς 

μεγαλοφροσύνης AYTHE ἕνεκα. 


SECT. XII. 


8. 1l. καὶ ἐν πλήθει] Non alienum est, quod videri possit, τὸ ΚΑΙ. 
Nam in omni exaggeratione sublimitas simul adhiberi debet, Vid. 
qua auctor dixit 11, 2. 

8. 2. ὡς τύπῳ περιλαβεῖν] Recte Petrus Paganus, ut formam ejus 
quodammodo adumbremus. | Ut formula quadam, sive paucis, com- 
plectar. Eadem locutione usus est Dionysius Halicarn. de Struct. 
Orat. cap. 1. Τοιαυτὶ μὲν δή τινά ἐστιν, ὩΣ TYIIQ: ΠΕΡΙΛΑΒΕΙ͂Ν, ὑπὲρ 
ὧν μέλλω λέγειν. Item "Theophrastus περὶ Εἰρωνείας : 'H μὲν εἰρωνεία 
δόξειεν ἂν εἶναι, ὩΣ ΤΎΠΩ, AABEIN, προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ 
λόγων ubi recte notarunt viri docti, τύπον Sive ὡς τύπῳ λαβεῖν accu- 
ratiori et uberiori disquisitioni opponi. Suidas: Ὡς τύπῳ sims ἀντὶ 
τοῦ, ὡς κοινότερον καὶ καθόλου εἰπεῖν. Philosophus ad Nicomach. II. 
2. Πᾶς ὃ περὶ τῶν πρακτῶν λόγος TYIIQ) ΚΑΙ ΟΥ̓Κ ΑΚΡΙΒΩΣ ὀφείλει 
λέγεσθαι. — Plutarchus in Pyrrho, οἷον ἐν EIKONI. Longinus supra, 
ὡς εἰπεῖν ἐν IIAPATTEAMATI. | Quod perinde est, TovPivs, {πιὸ 
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aliud est quod sect. VI. dicitur, ὡς eiz. ἐν παραγγέλματι. Sedexemplis 
de τύπω, quam Cicero dicit formam, addi potest, quod Photius Cod. 
265. orationem aliquam Demosthenis in commentariis relictam, non 
editam, dicit ἐν τύποις καταλειφθῆναι, &AAz μὴ πρὸς ἔκδοσιν διακεκαθάρθαι. 
Ibi appellat τύπους, post autem ὑπομνήματα. Vid. et Aristot. Nico- 
mach. III. 3. extr. et Demetrius Phal. $. 91. Cf. deinceps 13, 1. 

[Bastius : * Cod. recte συμπλήρωσις, pro quo in ed. Pr. exstat 
** ἐμπλήρωσις, ut et XVII. 1, ἐμμαχεῖται pro συμμωχεῖται. — Vitium 
** ortum ex errore legendi. Nam in codd. sepe σὺμ scribitur (« μ᾽ 
** cui simile est ig. In Apollon. lex. Hom. v. Ταύριον eiua p. 796. 
** Villoisonus reperisse sibi visus est: περὶ ydp Θεμιστοκλέους οὐ πᾶσι 
** ἐμφώνισται, pro qua lectione proposuit aliam non magis Graecam, 
** ἐμφάνισται. At cod. S. G. unde ille Apollonium descripsit, (- μφώ- 
“γισται, l. 6. συμφώνισται, pro quo reponendum est συμσπεφώνηται, 
* aut, ut Tollius p. 664. etiam rectius suadet, συμφωνεῖται. — Alio 
** loco, p. 42. Villoisonus illud (* « habuit pro ἂμ» atque inde verbum 
* monstri simile profert, ἐπιαμπεπτωκότα. At in notis quidem 
** corrigit ἐπεμπεπτωκχότα, n quo et Tollius videtur acquievisse. Sed 
** cod. habet ἐπισυμπεπτωκότα, quod est reponendum." Vid. Fischer. 
ad Well. III. 2. p. 146. Ex Addend.) 

ἐμφερομένων τοῖς πράγμασι μορίων] Sic scribe cum Porto, Noster sect. 
10. Ἐπειδὴ πᾶσι ΤΟΙ͂Σ ΠΡΑΓΜΑ͂ΣΙ φύσει συνεδρεύει τινὰ MOPIA ταῖς 
ὕλαις συνυπάρχοντα, ἐξ ἀνάγκης γένοιτ᾽ ὧν ἡμῖν ὕψους αἴτιον, τὸ τῶν EM- 
ΦΕΡΟΜΈΝΩΝ ἐκλέγειν ἀεὶ TZ καιριώτατα. Nihil verius hac emenda- 
tione. TovPivs. Pro inepto ὁρίων reposui cum Toupio μορίων. Fa- 
cile librarius ex M fecit N, adjunxitque, ut ἐφελκυστικὸν, antecedenti 
verbo. Vid. 10, 1: ex quoloco intelliges, μόρια esse partium quasdam 
paries. Deinceps τόποι sunt he ipse partes majores, sive capita 
malis dicere, aut argumenta (sensu angustiori) e locis certis 
ducta. 

τῆς πίστεως} a confirmatione. Morus in scholio dicit, πίστιν esse 
argumentum ; melius idem in versione, plurali numero, argumenta. 
Sed latius patet, clariusque verbo Ciceronis et Quintiliani appelles 
h. 1, confirmationem. | Non raro sane πίστεις, plur. numero, dicuntur 
argumenta singula. Sed et collective πίστις, sing. numero, precipua, 
et, ut dicunt, essentialis illa pars orationis dicitur, que omnia con- 
tinet ad rem probandam argumenta. Sic Aristot. Rhet, ILI. 13. init. 

ἀποδεί[κνυσιν]---Ἴ Eorum, quia hic desiderantur, prima verba 
hanc fere sententiam habuerunt: ἡ δὲ τὴν ἀπόδειξιν ποιεῖ φαίνεσθαι 
πιθανωτέραν. Deinde Platonis vim in rebus augendis laudavit, adje- 
cta, ut opinor, ejus comparatione cum Demosthene. "lum (8$. 3. 
init.) aliquid hujusmodi verbis post lacunam scriptis premisit: 'H 
ob» Πλάτωνος λέξις. Nam Sect. 13. ad Platonem rediens eandem in 
sententiam de eo pronuntiat, comparatione in metaphoram mutata, 
' 8.3. καθάπερ vi πέλαγος, εἰς ἀναπ. &c.] Non consentit versio Mori 
cum ipsius interpunctione. Post πέλαγος enim cum posuerit comma, 
non possunt insequentia ad idem πέλαγος referri; Ergo repugnat 
sibi, cum vertit, τεῦ mare in imm. .. diffusum.  Interpunctioni et, ut 
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opinor, rei ipsi hoc aptum erat: μέ mare aliquod, multis locis in late 
manantem diffunditur magnitudinem. r 

ὅθεν, οἴμιαι, κατὼ λόγον ὃ ῥήτωρ] Κατὰ λόγον. Ita uti par erat. ut jure 
expectes. Quod et recte vidit cl. Morus. Tovrivs. Nempe in com- 
paratione illa, quz excidit, dictum fuisse videtur, oratorem in ex- 
aggeratione vehementiorem esse debere, quam philosophum. 

θυμικῶς ἐκφλεγόμενον] Notanda vox θυμικῶς, quz paulo rarior est, 
et restituenda Auctori Vite Homer. p. 321. ed. Gale. "Agsayz» δὲ 
ἅμα μυθικῶς καὶ ἰταμῶς πρασσομένην λύκοις εἴκασεν. Scribendum, θυμι- 
κῶς καὶ ἰταμῶς. Aliam viam insistebat vir doctissimus ad Ammo- 
nium. Sed nostra emendatio verissima est. Confer cl. Ruhnkeu. 
Epist. ad Ernest. p. 48. Tovurrvs. 

οὐκ ἔψυχται μὲν, ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἐπέστρωπται) Bentleius ὃ πάνυ le- 
gebat, οὐχ, οὕτως ἀπαστράπτει. Sed nihil muto. Philostrat. Vit, So- 
phist. p. 504. Σεμινότης δὲ ἡ μὲν Δημοσθένους EIIEZTPAMMENH μᾶλλον, 
ἢ δὲ Ἰσοκράτους ἁβροτέρα τε καὶ ἡδίων. Huc facit Quintilian. IX. 4. 
Neque enim Demosthenes fulmina tantopere vibrasse diceretur, nisi nu- 
meris CoNTORTA ferrentur. 'lourius. De v. ἐπέστραπται vid, di- 
cenda ad 27, 3. extr. 

δ. 4. (λέγω δὲ---- γινώσκειν) In sententiam sero a me cognitam et 
probatam (vid. ad 1, 1. init.) addere h. l. liceat, cum hec scriberet 
auctor, nondum editam fuisse videri a Caecilio Σύγκρισιν Δημοσθένους 
καὶ Κικέρωνος de qua Toupius ad 1,1. Etenim si Jam tum exstitisset, 
eam hic vel verbo commemorasset is, qui opportunitate refutandi 
Caecilii cupide utitur 8, 1. ss. et 32, 1. et 8. Sed illa ipsa Caecilii 
Σύγκρισις A. καὶ K. perquam probabile facit, Longinum non esse 
libri s. ?, auctorem, ut qui vix h. l. silentio praeterire illam Σύγκρισιν 
potuerit. 

σκηπτῷ τινι παρεικάζοιτ᾽ ὧν ἢ κεραυνῷ} VOX σκηπτὸς nunc de turbine 
nunc de fulmine dicitur. de quo pluribus, ut solet, illustrissimus 
Spanhemius ad Julianum. | Confer et cl. Valckenzr. ad Eurip. Hip- 
polyt. p. 212. ubi de hoc loco agit. Ceterum legebat cl. Ruhnke- 
nius σκηπτῷ Tw ἢ χειμάῤῥῳ. quomodo locutus est Demosthenes de 
Coron. p. 527. ed. Taylor. Ὥσπερ EKHIITOZ ἢ XEIMAPPOYZ ὧν 
ἅπαν τοῦτο τὸ πρᾶγμα εἰς τὴν πόλιν εἰσέπεσε. lta scribendus iste locus 
ex Aristide Tom. Il. p. 445. Sed Longinus neutiquam sollicitandus 
est, Agit enim hic Noster de eo, quod urat simul et disjiciat, quod 
de torrente sive χειμάῤῥῳ verum esse non potest.  Adscribam locum 
Auctoris de Mundo, qui rem plane confectam et dilucidatam dabit. 
τὸ δὲ ἀστράψαν, ἀναπυρωβθὲν, βιαίως ἄχρι τῆς γῆς διεκθέον, ΚΕΡΑΥ͂ΝΟΣ 
καλεῖται" ἐὰν δὲ ἡμίπυρον 7» σφοδρὸν δὲ ἄλλως καὶ ἀθρόον, Πρηστήρ᾽ ἐὰν δὲ 
ἄπυρον 5 παντελῶς, Τυφών, ἕκαστον δὲ τούτων, κατασκῆψαν εἰς τὴν γῆν» 
ΣΚΗΠΤΟΣ ὀνομάζεται Τουριῦδ. Verba cx. ἢ κεραυνῷ jam Morus in 
Animadverss. defendere coeperat eo, quod scriptores vett. sepe sy- 
nonyma conjungant, gravitatis maxime causa. Sic preter alia 
exempla κεραυνοὺς et ἀστραπὰς apud Philonem T. II. p. 7- ita jungi 
ut discrimen micandi et feriendi non magnopere urgendum videatur. 
Sed talibus non opus est, Optime verba vulgata defenduntur loco, 
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quem ΟἹ, Toupius demonstravit, e libro, qui Aristoteli tribuitur, 
Περὶ κόσμου, C. 4. Cf. si placet, Plin. II. 48. 

ὡς ἀμφιλαφής τις ἐμπρ.} Timaeus τὸ ἀμφιλαφὲς interpretatur πολὺ 
καὶ ἄφθονον : Schol. Apollonii Rh. IV. 1366. μέγα. Platonis in Phe- 
dro verba, Vol. X. p. 286. πλάτανος ἀμφιλαφὴς, Cicero expressit 
verbis Platamus patulis diffusa ramis: de Or. I. 7. Verti ergo hic 
potest: im omnem partem diffusus. Plura Ruhnkenius ad Timaum 
h. v. 

ἐν αὐτὼ καὶ κατὰ διαδοχὰς ἀνωτρεφόμενον)] Bene Morus i» αὐτῷ ver- 
tit in eodem loco; sed minus commode κατὰ διαδοχαῖς subinde, et in 
Indice sensim. | Est potius alternis, per vices. Nimirum quadam ex 
parte adumbratur, vel potius exprimitur h. l. incendii magni vis in- 
exstincta: in quo cum flamma aliquo loco plane oppressa videtur, 
denuo eadem erumpit, s. novas vires accipit, ἀνατρέφεται, dum ho- 
mines alibi occupati sunt in exstinguendo igne, qui rursus exarde- 
scere coeperat. 

[ἐν αὐτῷ non est: in eodem loco; id enim esset i» ταύτῳ. Sed hoc 
dicit Longinus, Ciceronis orationem incendii instar subinde augeri 
atque in semet s. interna vi huc illuc dividi ac diffundi. Nec tamen 
propterea legendum i» αὑτῷ. W. fil. Ex 4ddend.] 

$. 5. καιρὸς δὲ Δημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ ὑπερτεταμένου) *« Vox ὑπερ- 
** χεταμένον substantive hic accipitur et significat idem quod ὕψος. 
Pearce. Nihil minus. τὸ Δημοσθενικὸν καὶ ὑπερτεταμένον ὕψος est sub- 
lime illud, quo nihil sublimius, et in quo solus regnat Demosthenes. 
Τὸ ὑπερβάλλον ὕψος vocat infra Longinus. Quod perinde est. Tov- 
rivus. lmo simpliciter altum sublimitatis gradum significat. Sect. 
X. 8. 1, extr. synonymum adjicitur ἄκρον. 
| καταντλῆσαι) obruere rerum multitudine. Ruhnkenius in historia 

crit. orat. Gr, p. 91. Rutilio Lupo praemissa, his verbis Longini 
expressum putat Ciceronis illud Brut. c. 9. suavitas, que perfundit 
animos, non que perstringit. Recte, si notio suavitatis omittatur. 
Monvus. Etiamnum placet, quod post Cel. Ruhnkenium dixi, sen- 
sum hunc esse: auditorem multitudine rerum (perfundere) obruere: 
quod e Platone (de Rep. I. p. 377. v. 46. ed. Bas.) ductum videtur, 
ubi aliquis ὥσπερ βαλανεὺς τῶν ἄλλων καταντλεῖ κατὰ τῶν QTUY ἀθρόον 
καὶ πολὺν τὸν λόγον, Sic alios dicendo obruit, ut si quis totum corpus aqua 
perfundat. Ab hoc vix differt ἐπαντλεῖν. Nam Philo (T. IL. p. 88.) 
τοῖς ὠσὶν ἐπαντλεῖν διαβολὰς dixit, replere aures conviciis: et Heliodorus 
(JEthiop. 2. 17.) ἀφθόνως ἐμοὶ τῶν συμφορῶν ἐπήντλησεν ὃ δαίμων, multis 
me obruit deus miseriis. Idem est ὑπὸ κυμάτων περιαντλεῖσθαι, Chrysost. 
Tom. VIII. p. 365: sed apud eumdem (ibid. p. 170.) λόγοις ἐπαντλεῖν 
Twa, demulcere blanda oratione: permutantur enim cum ἐσαντλεῖν 
h.l. ἐπάδειν et καταπραὔνειν.  Nominatim vero, cum veteres gram- 
matici aio» interpretantur, adscribunt καταντλεῖν. (V. interprett. 
Hesychii, Arnaldum in Lectt. Gr. p. 6. Piersonum ad Moerin. p. 73.) 
In plerisque ergo verbis ex ἀντλεῖν ductis Latina lingua potius fun- 
dendi, quam hauriendi notionem exprimit &c. Idem (in Animad- 
verss.) Monvs. lllud ergo, quod in nota dixerat, notionem suavi- 

s 4 


264 NOT/E AD DE SUBLIM. 


tatis omittendam esse, mutavit. E locis certe post allatis patet, 
quod et ipsius Longini verba suadent, notionem suavitatis verbo 
esse vindicandam.  Opponitur enim τῷ ἐκπλῆξαι: et perorationes, 


digressiones, et similia πάρεργα non ad percellendos, sed ad demul- 
cendos auditores valent. 


ἐπιλόγοις] Portus in cod. suo habebat ἀπολόγοις. Nam inter ex- ^ 


plicationem verborum καταντλῆσαι et τοῖς φραστικοῖς Scripsit: ““ ἀπό- 


** Aoyoc, fabula moralis. ᾿Αλκίνου ἀπόλογος de nugis longioribus et fa- 


** bulosis' Idem reperitur in marg. codicis Eliensis. In aliis libris 
nullum hujus erroris vestigium reperiri videtur. 


SECT. XIII. 


$&. 1. χεύματι ἀψοφητὶ ῥέων] Sumsit locutionem a Platone Thezt. 
p. 1185. B. οἷον ἐλαίου ῥεῦμα ἀψοφητὶ δέοντος. Ex eodem fonte Dionys. 
Halic. in Demost. p. 175. ἡ δὲ λέξες ἐστὶν ὑγρὼ xal ὁμωλὴ, καὶ ὥσπερ 
ἔλαιον ἀψοφητὶ διὰ τῆς ἀκοῆς ῥέουσα. Plutarch. Fabio p.185. C. ὑπὸ 
ποταμοῦ κατὼ μικρὸν ὑποῤῥέοντος ἀψοφητί. Ἀυπνκενιῦβ. Cf.12,3.e 
quo loco intelliges, χεῦμα hic non esse flumen, quod proprie dicitur, 
sed defluentis maris undas. 
τὼ i» τῇ Πολιτείῳ] Locus Platonis est de rep. 9. Vol. VII. p. 268. 
τὸν τύπον οὐκ ἀγνοεῖς) Nota locutio, τὸν τύπον νοεῖν. τὸν τύπον οὐχ 
ἀγνοεῖν. Damoxenus Comicus apud Athenzum lib. III. p. 103. 
᾿Αρμονικὸς οὐ μάγειρος. — B. ἐπίτεινον τὸ πῦρ, 
Ὁμαλιζέτω τις τοῖς στάχεσν' πρώτη λοπὰς 
Ζεῖ ταῖς ἐφεξῆς οὐχὶ συμφώνως" NOEIZ 
TON TYIION—— 
Ita scribendus iste locus. Recte autem Casaubonus, νοεῖς τὸν τύπον. 
Jam formam tenes meorum imperiorum, et artis totius. Synesius Epist. 
67. ἃ δὲ οὖν ἐν ταῖς τέτρασιν ἡμέραις διωκησάμην, ἃς ἐν τοῖς τῆδε τόποις 
διέτρεψα, τούτων OYK' ΑΥ̓ΝΟΗΣΕΙ͂Σ ὅντινα ΤΎΠΟΝ ἕκαστον εὕρατο. 
Quare locum, qui nostris editoribus valde suspectus est, ita reddi- 
derim : Quod vero ad Platonem attinet, qui fluminis ad instar late et 
sine strepitu decurrens, non minus tamen assurgit et elevatur ; tu qui 
in Republica ejus ista legisti, formam ejus atque morem scribendi igno- 
rare non potes. 'Tovrivs. Verba τὸν τύπον multos offendunt.  Ver- 
sione, qualem Toupius confecit, insolentior structura non dissimu- 
latur. Ego tamen illa tueor. Similis locus est Fragm. 3, 5: Ὅτι 
δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, καὶ τὴν Qa Qogay ἴσασιν οἱ ποιηταὶ «C. Aliquid si- 
militudinis et illa forma habet, qua dicunt, e. c. Τὸν Πλάτωνα οὐκ 
ἀγνοεῖς, ὅτι μεγεθύνετωι, prO οὐκ ἀγν.», ὅτι ITA. μεγεθύνεται. Denique ita 
capiendum est, ut si καὶ ante illa scriptum esset: mom ignoras, et 
simul ipsam formam tenes. Filius ita: ** τὸν τύπον recte habet, Verte: 
*« Platonem—sublimem esse, exemplum habebis, lectis hisce: &c." Ob- 
stat huic rationi articulus τόν. Eo presertim adjuncto τύπος non 
est unum aliquod exemplum, sed forma, sive exemplum ejusmodi, ex 
quo omnis Platonis hoc in genere ratio possit utcunque cognosci. 
Vid. Toupius ad 12, 2. 
ὃ, 2. εἰ βουλοίμεθα μὴ κατολιγωρεῖν] Morus modo eum non contemna- 


———— 
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mus. Similiter Pearcius. Sed reddendum : modo rem non negligamus. 
ltaque recte et suo modo Tollius: nisi socordia nos retardet, aut 
ignavia remoretur. 

[καὶ τούτου yc] Lege καί γε τούτου, ob consensum MSS. ri, ubi 
ad omnem sententiam pertinet, etiam post xa; potest collocari. W 
fl. Ez Addend.] 

ἀλλοτρίῳ πνεύματι] Nescio an. Morus versione significarit, πνεῦμα 
hic esse numen. Vix hoc sensu πνεῦμα dicitur, maxime in prosa. Est 
potius adflatus sive vis, qua res hominis animo suggeruntur, quas 
ipse excogitare nunquam posset. Neque aliter πνεῦμα capiendum in 
loco Justini Martyris, Apol. 1, 45. cujus verba hac Morus ad- 
scripsit : Ἠσαΐας θεοφορούμενος τῶ πνεύματι τῷ προφητικῷ: i. e. Esaias 
a Deo agitatus ex inflatu res futuras suggerente. Ceterum addidit 
Longinus. ἀλλοτρίῳ, ut eo clarius esset, non suo mentis et ingenii vi- 
gore (οὐ τῷ ἑαυτῶν πνεύματι) illos excitari. 

τρίποδι πλησιάξουσαν (58. ῥῆγμα ἐστὶ γῆς ἀναπνεῖν, ὡς φασιν; ἀτμὸν 
ἔνθεον)] ** Vocem δῆγμα in ῥήγμ᾽ mutavi, ut appareat, versum hunc 
** ex veteri quodam ignoto poeta adductum, esse Iambicum trime- 
** trum." Pearce. Versus, quem nobis hic propinat vir doctissimus, 
graviter laborat, nam Spondeus in quarto loco stare nequit. lllud 
autem ἀναπνεῖν prO ἀναπνέον festivissimum est. MS. Ambros. ὃ 
ἀναπνεῖν φασιν. Quod cum cl. Schurzfleischio verum esse puto. 
'Tovrius. Sunt illa sine dubio antiqui poete verba, sed paullum 
corrupta, Ante infinitivum ἀναπνεῖν (quem et Portus in suo libro 
habebat) ellipsin statuo τοῦ ὥστε, S. εἰς τὸ, ut vertendum sit: ubi 
hiatus est ad exhalandum e terra, ut dicunt, fumum deo plenum. Νο- 
tanda autem allegoria in verbis. Nam πλησιάζειν est a re Venerea 
ductum. Vid. preter alios Davis. ad Max. Tyr. XIV. 1. E plu- 
ribus, quos ille notavit, locis unum ponam Chrysostomi Homil. 19. 
in 1. Ep. ad Corinth. T. III. p. 430. ed. Eton. Λέγεται τοίνυν αὕτη 
7 Πυθία yvy? τις οὖσα, διαιροῦσα τὰ σκέλη, εἶθ᾽ οὕτω πνεῦμα πονηρὸν 
κάτωθεν ἀναδιδόμενον, καὶ διὰ τῶν γεννητικῶν αὐτῆς διαδυόμιενον μορίων, 
πληροῦν τὴν γυνοῖκα τῆς μανίας. 

[τρίποδι πλ.] Mihi jam unice placet lectio Vat. 2. et Laur. τρίποσιν 
-^. Vix enim debetur errori et egregie convenit verbis, quz se- 
quuntur, poéticis. Ex Addend. ] 

δ, 3. Μόνος Ἡρόδοτος ἢ Ομηρικώτατος ἐγένετο] Lego, Τί; μόνος Ἡρόδοτος 
μηρικώτατος ἐγένετο; Plutarchus de Garrul. p. 506. Ti; δέδοικας, εἶπε, 
μὴ μόνος οὐκ ἀκούσης τῆς σάλπιγγος ; ; Ita scribendus iste locus. Lucas 
Act. Apost. 26.8. Ti; ἄπιστον κρίνεται παρ᾽ ὑμῖν, εἰ ὃ θεὸς νεκροὺς 
ἐγείρει; Nihil verius aut elegantius. Τουριῦβ, Nec deterius est et 
magis probabile, quod Morus conjicit, Ἦ μόνος &c. Quod Ὁμηρι- 
κώτατος ile tuisse dicitur, superlativo gradu, id ex eo repetendum, 
quod aliquis eum hoc epitheto ornaverat: alias auctor dixisset 
ὋὉμηρικός. 

(Pretulerim jam lectionem Vat. 2. et Laur. que omissa prep. 
ἀπὸ sic habet: πάντων δὲ τ. μ. ὁ Πλ. τοῦ ὍὉμηρικοῦ &c. Ex Addend.) 

τὰ ἐπ᾿ εἴδους) per genera eundo, generatim, ut 1, 2. τὼ ἐπὶ μέρους. 
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Monzvs. Notandum autem, omnes codd. et editiones antiquiores 
τὰ im ἐνδοὺς habere. 

oi περὶ ᾿Αμμώνιον] ZAmmonius ejusque auditores. De ipso narrantem 
consule Longinum Fragm. 5, 4, Scripserant illi ejus discipuli, ipso 
fortasse λόγοις ἐπιδεικτικοῖς praeeunte, encomium Homeri aut Platonis. 
Sed tamen et alius Ammonius significari potuit. 

δ. 4. ὡς ἀπὸ καλῶν ἠθῶν] H«c non intellexit vir doctissimus. Idem 
ἀπὸ καλῶν ἠθῶν ἀποτύπωσις et ἀποτύπωσις καλῶν ἠθῶν. de quo cl. Jen- 
sius in Epist, ad Grevium. Recte omnino Gabriel, Sed tanquam 
ab honestis et preclaris moribus efficta expressaque forma. 'Tovr1vs. 
Imo pro ἠθῶν recte Tollius legebat εἰδῶν. Sequentia verba moribus 
omnino non conveniunt. Optime vertit Morus, qui et ipse in scholio 
illud Tollii probat. E125 possunt esse species ipsarum rerum aut ho- 
minum, sive homines aut res quoad formam eximiam spectatze, Sed 
rectius videmur intelligere pictas imagines, sicut deinceps sub πλά- 
σμασι ficta opera, sub δημιουργήμασι sculpta. 

ἐπακμάσαι:) Non male Manutius ex ingenio, καὶ οὐδ᾽ ἂν ἐμβιβάσα: 
μοι δοκεῖ. — Sed libri scripti omnes cum Robortello, ἐπακμάσαι. quod 
frustra defendit Pearcius. Equidem aut fallor, aut legendum: Καὶ 
οὐδ᾽ à» ETKATAMISAI μοι δοκεῖ τηλικαῦτά Tiva Toig τῆς QuAocoQias 
δόγμασι, καὶ tig ποιητικὰς ὕλας πολλαχοῦ EYNEMBHNAI καὶ φράσεις. 
Neque sane videtur Plato tam multa hujusmodi Philosophie placitis 
immiscuisse, et in poeticas silvas toties cum Homero ingressus fuisse, 
nisi—. Laertius in Platone: Ὅθεν καὶ μυθικώτερος ἐνίοις ὑπελήφθη τοῖς 
συγγράμμασιν ἘΓΚΑΤΑΜΙΞΑΣ τὰς τοιαύτας διηγήσεις. Philostratus 
Vit. Apollon. I. 2. Πλάτων τε βαδίσας ἐς Αἴγυπτον, καὶ πολλὰ τῶν ἐκεῖ 
προφητῶν καὶ ἱερέων ETKATAMIZAE τοῖς ἑαυτοῦ λόγοις. Basilius in 
Psalm. Τὸ ἐκ τῆς μελῳδίας τερπνὸν ΤΟΙΣ AOTMAXZIN ETKATEMISEN. 
Quod inprimis notandum. Confer etiam Dionys. Halic. de Struct. 
Orat. cap. 25. Tovurivs. Pro ἐμβιβάσαι aut ἐπακμάσαι, quod codd. 
et ed. princeps habent, Morus malebat ἐπιπάσαι. Verbo ἐπιπάττειν 
Lucianus utitur passim, et eo etiam sensu, quo bic opus est. Loca 
ejus indicavit Rudolphus in ed. libelli de hist. scribenda, Ind. sub 
πάσσω. Sed nihil certi sine codicum ope de h. l, constitui potest : 
nec debebat Toupius in verborum textu ponere ἐγκωτωμίξαι, cum 
ipse se falli posse significaverit. 

[ἐπακμάσαι μοι δοκεῖ ryixabra] Mihi in mentem venit ἐπσαιχμάσαι, 
ut Plato, vi poetica cum Homero certans, quasi tela vibrasse dica- 
tur, que imago continuatur eo quod sequitur, 2iz2»garri Có petro imgi- 
στεύετο. W. ἢ]. Ex Addend.] 

συνεμβῆνα.} Recte vir doctissimus ex MS. Par. εἰς ποιητικὼς ὕλας 
συνεμβῆναι. una ingredi. cum. Homero scilicet, quocum contentio 
erat. Noster supra, rig τὰ ἡξωϊκὰ μεγέθη XYNEMBAINEIN ἐθίζει. 
Qua sequuntur, ἴσως μὲν φιλονεικότερον καὶ οἱονεὶ διαδορατιζόμενος, ele- 
gantissima sunt. δΔιαδορατίζεσθαι est hasta velitari. hasta cum aliquo 
contendere. | Verbum usurpat Polybius V. 84. ᾿Εποίουν ἀγῶνα καλὸν 
οἱ πυργομαχοῦντες, EX χειρὸς ταῖς σωρίσσαις AIAAOPATIZOMENOI καὶ 
τύπτοντες ἀλλήλους. Confer cl. Salmasium ad Solin. p. 27. et doctis- 


“πὰ μος c ὐϑϑουν.. 
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simorum Batavorum patrem ac principem Tiberium Hemsterhu- 
sium ad Xenophont. Ephesium. Tovrivs. 

κατὰ τὸν Ἡσίοδον] Op. et dies, v. 24. 

καλὸς οὗτος τοκαὶ στέφανος) Verterim brevius: preclarum et ezi- 
mium (optabile, expetendum) certamen ac premium. Nempe aliter 
res, aliter homo dicitur ἀξιόνικος. Cum homini tribuitur, quo qui- 
dem sensu sepissime occurrit, intelligunt eum, qui dignus est, cui 
vietoria contingat, ut imperator ἀξιόνικος (Dio Cass. 41, 55.) aut 
ἀθλητὴς πολλὰ πονήσας καὶ ἀξιόνικος, qui multo labore victoriam meruit 
(Xenoph. Cyrop. I. 5, 7. p. 53. ed. Wels.). Sed res ἀξιόνικος, veluti 
digna, cujus consequende causa victoriam optes, est expetenda, eximia, 
optabilis: sic enim, nisi fallor, Philo (T. II. p. 166.) nomen Dei 
ἀὠξιόνικον καὶ ἐπαξιέραστον appellat, eximium, quo nullo pacto abuti 
licet, ne tum quidem, cum de idolis sermo est. Poteritne fortasse 
ὠξιόνικος CUm περιμάχητος et ὠξιόκτητος conferri? Monvus in Ani- 
madverss, Ad priorem, de hominibus, usum pertinet illud, quod 
'Tegeate ap. Herodotum IX. 26. dicunt de tenendo altero in acie 
cornu: ὠξιονικώτεροι εἰμὲν ᾿Αθηναίων ταύτην τὴν τάξιν ἔχειν: pro quo 
Athenienses c. 27. simplici verbo dicunt δίκαιοι εἰμὲν ἔχειν ταύτην τὴν 
τάξιν. Neque tamen notio victorie in illo nulla inest: nam plu- 
ribus ita explices: «equius est, u£ nos causa vincamus, et illum tenea- 
mus locum. dem valet, ut M. significat, de certamine et premio 
ἀξιονίκῳ. Similiter ὠξιόμαχος poni solet, ut Herodot. VIT. 101. Ce- 
terum in ed. 1. et Pearcianis scriptum est ἀξιονικότ., quod ego ex 
Ambr. Manut, et aliis, monente Schurzfleischio, per ὦ scripsi, ἀξι- 
ονικώτατος. 


SECT. XIV. 


6. 1. καλὸν ἀναπλάττεσθαι---ὕψωσαν, ἢ ἐν στ. Θουκυδίδης] Recte vir 
doctissimus, ὕψωσεν. —Epictet. Enchirid. cap. 33. [4]. 61.1 Πρόβαλε 
σαυτῷ, τί ἂν ἐποίησεν ἐν τούτω Σωκράτης ἢ Ζήνων; Respexit autem Lon- 
ginus, ut solet, ad Plutarchum suum Vol. II. p. 85. Ἤδη δὲ τοῖς τοι- 
ούτοις παρέπεται, τοῖς βαδίξουσιν ἐπὶ πράξεις τινὰς, τίθεσθαι πρὸ ὀφθαλμῶν 
τοὺς ὄντας ἀγαθοὺς ἢ γεγενημένους, καὶ διανοεῖσθαι, τί δ᾽ ὧν ἔπραξεν ἐν τού- 
τῳ Πλάτων, τί δ᾽ ἂν εἶπεν ᾿Επαμινώνδας, στοῖος δ᾽ ἂν ὠὀφθη Λυκοῦργος » 
᾿Αγησίλαος, οἷόν τι πρὸς ἔσοπτρα κοσμοῦντας ἑαυτοὺς ἢ μεταῤῥυθμίζοντας. 
Tourrus. Quoniam Toupius h. l. non dubitavit, laudato Pearcio 
auctore, pro ὕψωσαν dare Longino ὕψωσεν, non alienum puto hac 
commemorare, Legem posuit vir doctissimus, A. MarrHiE in 
libro egregio, 4usführl. Griech. Grammatik, p. 423. Wenn zwey oder 
mehrere Substantive durch *, oder, verbunden werden, die sich wech- 
selsweise ausschliessen, so sollte das ihnen gemeinschaftliche Verbum 
eigentlich im Singulari stehen : aber zuweilen steht es im Plurali; 
Longin. 14. πῶς δ᾽ ἀντττψωσαν &c. Sed monet vir doctus et acutus 
(in Leipz. Litt. Zeit. 1807. St. CXL. p. 1732.), illud fieri nullo modo 
posse (ratio enim ipsa adversatur); commode vero posse, si contra, 
quemadmodum in Longini loco, duo illa subjecta se invicem non 
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excludant, sed simul stare possint, ita ut predicatum utrique con- 
veniat. Tenendus igitur h. l. pluralis ὕψωσαν. 

εἰ τύχοι] forte, verbi causa (etwan). Sic 1. Corinth. 15. 37. κόκκον, si 
τύχοι, σίτου. Dion. Hal. T. I. p. 223. ὁπότε δεήσειε αὐτῷ μυρίων, εἰ 
τύχοι, στρατιωτῶν. Origenes ad Psalm. 2. οὐ παράκειται τῶν ψαλμῶν 
ἀριθμὸς, πρῶτος, εἰ τύχοι, ἢ δεύτερος, ἢ τρίτος; quem. locum debeo 
Wetstenio ad Act. Ap. 13. 33. Cf. Justin. Mart. Apol. 1, 36. Monus. 
Participium aliquod in talibus posse intelligi, ut h. l. εἰπὼν, infra 
ostendam ad 40, 4. Recte autem hic alibique vertas: prout res 
(sive casus) fert. Nostri pro etwan etiam dicunt nach Befinden. 

διωπρέποντα] Petra et Pearcius interpretati erant, prelucentes 
(persone), cum aliqua ambiguitate, quia hoc potest vel ut absolute 
dictum accipi, pro fulgentes, vel ut relatum ad ἡμῖν, pro lucem pre- 
bentes, luce sua viam monstrantes. Sed tamen Morus id servare 
debebat, certe poterat. Nam tales tamque eminentes Grece potius 
esset τοιαῦτα καὶ οὕτω διωαπρέποντα, in quo οἷον non bene adhiberetur. 
Omnino autem si 2izzg. absolute positum esset, mancus videretur 
locus. Nam ἐκεῖνα nullam laudem continet: ac ne τοιαῦτα quidem 
aut τηλικαῦτα Certam afferret virtutis cogitationem. Itaque post 
πρόσωπα desideraretur οὕτω σεμνὰ, aut aliud huic simile. '"'enendum 
igitur prelucentes, verum ita, ut referatur ad ἡμῖν. Adjicitur hoc 
διωπρέποντα, ut gravius, priori προσπίπτοντα, ideoque tota sententia 
verti potest: oculis nostris occurrunt et nobis veluti clara luce fulgent. 
Bene Boilavius : (ils) nous servent comme de flambeaux. n 

6.2. πῶς &y—^* Δημοσθένης] Hoc minus intellexerunt nostri Edito- 
res. Τόδε v, est hoc vel illud. Eusebius Prepar. lib. 6. p. 243. 
Ei γὰρ ἐξ εἱμαρμένης TOAE TI. γενήσεσθαι νομίξοι--στῶς οὐκ ἂν τις ἐθελή- 
σειε τὸ ῥᾷον αἱρεῖσθαι ; Idem p. 244. TOAE TI βούλεσθαι καὶ μὴ βούλε- 
σθαι. Confer Suid. v. Νοσοκομεῖον, et v. Προσκλήσεις. Τουριῦβ. Ego 
in libello Pleonasmorum Gr. monui, τὶ habere in talibus eam vim, ut 
sub antecedenti, ab quod pertineat, verbo non certa res (ideoque hic 
sub τόδε non certum aliquod dictum) intelligatur, sed et alia res ejus 


generis, Vertas igitur hujuscemodi aliquid. Morus legi jubet τόδε 74. . 


Quo magis et ipse aliquid addere volui. 

ἤκουσεν) Est audiisset, non audiret : hoc potius esset ἀκούσειεν, Sic 
et διετέθησαν, affecti essent, non afficerentur ; quod esset διωτεθείησαν, 

θέατρον) In hoc tropo non ut locus spectaculorum, sed ut concio- 
nis. debet cogitari, quia in theatris fere populus conveniebat ad 
audiendos oratores de republica dicturos. 

ὑπέχειν τῶν γρ. εὖθ. καὶ μὴ παῖξαι) Hiec. est lectio Manutii, Idque 
serio et citra omnem jocum. Qus Gabrielis interpretatio est. Haud 
incommode. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν εὐθύνας πεπαῖχθαν. 
qua vera lectio, sed editoribus nostris parum perspecta. Ὑπέχειν 
εὐθύνας πεπαῖχθαι est fingi sive fingere te rationes reddere. Nam hic 
non vera res agitur, sed ficta scilicet et πεπαιγμένη. Sic modo supra 
noster, ἀναπλάττεσθαι ταῖς Nux aic διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν---οὗπο- 
τίθεσθαι δικαστήριον. Quse quidem omnia ejusdem virtutis sunt. 
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Athenzus lib. ΧΙ. p. 501. Τίμαρχος δὲ ἐν τετάρτῳ περὶ τοῦ Ἐρατοσθένους 
Ἑρμοῦ, ΠΕΠΑΙ͂ΧΘΑΙ τις ἂν οἰηθείη, φησὶ, τὴν λέξιν. Pollux ILE. 109. ὃ δὲ 
Εὐπόλιδος. πλούταξ ΠΕΠΑΙΚΤΑΙ. Fox autem πλούταξ apud Eupolidem 
ludo jocoque ficta est.  Synesius in Dion. p. 42. Ὅσα Μουσῶν ἑταίροις 
ἀνδράσιν ἐῤῥαθύμηταί τε καὶ IIEIITAIKTAI. Que a poetis animi gratia 
conficta sunt. Sic sepius παίζει Plautus et Comici Graci. de quo 
passim Scholiastes ad Aristophanem. Suidas: ᾿Αναβλυστωνῆσαι, 
ἀναβλῦσαι. Ἐὔπολις Δήμοις. πάντα τὰ τοιαῦτα οἱ Κωμικοὶ ποιοῦσι IIAI- 
ΖΟΝΤΕΣ. Hujusmodi verba a Comicis multa pro libitu finguntur. lta 
'Sscribendus et vertendus iste locus cum magno Pearsono. Huc refe- 
rendus Origen. contra Celsum p.310. Παραπλήσιόν Ti ποιῶν οἷς 
ILAIZONTEE οἱ τῆς ἀρχαίας κωμῳδίας ποιηταὶ ἀνεγράψαντο. Τουριυϑ8, 
Probanda videtur Toupii ratio; etsi difficultates quedam manent, 
maxime, 1. quod przgnans significatio tribuitur verbo, et ludum 
egisse, et per ludum aliquid falsi, tamquam verum, cogitasse; 2. quod 
de re severa, non de joco aut ludibrio adhibetur. Nam loci a Tou- 
pio indicati non simpliciter de re ad severum usum ficta agunt, sed 
de joco et ludo. Sic et 3, 2. extr. etsi est severo animo ludere, 
non, ridendi aut Jocandi causa, tamen auctor, id cum indignatione in 
istos conferens, significat, eos ita agere, ut pueros, qui animi causa 
ludant. Verumtamen Toupium hie potius sequendum puto, quam 
ceteros, qui fere corrigere variis modis conantur. Nam viri docti 
ratio in Biblioth. Crit. Amst. Vol. I. p. 3. non sufficit, Preferen- 
dam ille dicit emendationem Langbznii, καὶ μὴ πταῖσαι, quia sepe 
hoc verbum cum illo permutetur, ut ZEl. H. A. I. 30. πταίσας ἐρῶ, 
ubi legendum sit παίσας ἐρῶ. De lectione codicis Ambrosiani hzc 
notavit Marq. Gudius: **z caix0a:: sic in MS. cum lacuna unius aut 
** alterius lit." 

[ὑπέχειν--οεὐθύνας πεπαῖχθα!} Lectio cod. Ambr. z . . ei 02; duceret 
ad προσῆχθαι (i. e. cogi ad rationes reddendas, et quasi in judicium 
adduci), si negligenda esset ceterorum codd, auctoritas. W. fil. Ez 
Addend.) 

$.3. Εἰ X τις αὐτόθεν φοβοῖτο, μὴ τοῦ ἰδίου βίου καὶ χρόνου ΟΥ̓ φθέγ- 
ξαιτό τι ὑπερήμερον] Sic recte vir doctissimus. —Vocula οὐ amissa 
erat in precedentibus literis. Particula auttm ista negativa omnino 
desiderari videtur. Ita locutus est Dio Chrysost. in Trojan. p. 179. 


- 


* :J 
Ὡς δὲ ἑώρα αὐτὸν οὐ δυνάμενον βαστάσαι τὸ δόρυ, τὰ ἄλλα ἐδίδου, καὶ οὐκ΄ 


ἘΦΟΒΕΙ͂ΤΟ, MH ΟΥ̓ δύνηται φέρειν αὐτά. Plutarch. Il. p. 5648. Ἔφη 
γὰρ Βίας πρός τινὰ πονηρὸν, ὡς οὐ ΔΈΔΙΕ, ΜΗ ΟΥ δὼ δίκην, ἀλλὰ μὴ οὐκ 
αὐτὸς ἐπίδη. Maximus Tyr. XXVI. 3. AEAIA δὲ. MH OY τοιοῦτον 5 
πᾶσιν £f». Quem locum minus recte reddunt. Restituenda ista 
"locutio Callimacho in Epigrammate celeberrimo, in quo quidem 
emendando viri magni, Vossius, Salmasius, Bentleius, operam suam 
et oleum perdiderunt. Quin et nuper admodum magis magisque 
corrupit cl. Ernestus. Carmen ita scribendum est. Est autem in 
Arati Phienomena. 
Ἡσίοδος τόδ᾽ ἀεισμα καὶ ὃ τρόπος. οὐ τὸν ἀοιδῶν ; 
ἷ- Ἔσχατον, ἀλλ᾽ ΟΚΝΕΩ, MH OY τὸ μελιχρότατον 
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Τῶν ἐπέων ὁ Σολεὺς ἀπεμάξατο. χαίρετε, λεπταὶ 
ἹῬήσιες, ᾿Αρήτου σύντονος ἀγρυπνίη. 
Sensus est : Hesiodum non postremum poetarum imitatus est: Aratus : 
sed vereor, ut suavissimos ejus versus expresserit. Hec est mens Epi- 
grammatis. Crasis autem illa poetis familiaris. Sophocl. Aj. 540. 
Tí δῆτα μέλλει MH OY παρουσίαν ἔχειν 5 

Denique recte scripsimus, σύντονος ἀγρυπνίη. 'Theophylact. Epist. 54. 
ἡ EYNTONOZ ATPYIINIA παρώχηκε. Nilus Epist. 24. ᾿Αλλὰ καὶ 
εὐχῆς ἅψαι λοιπὸν, καὶ ψαλμῶν νηφαλίων, καὶ ATPTIINIAZ ZYNTONOY. 
Tourivs. Magis virorum doctorum auctoritate et exemplo permo- 
tus, quam necessitate coactus ante φθέγξαιτο posui o. Nam et sine 
negatione sensus est, ut mihi videtur, non ineptus : Si quis de opere 
suo post mortem duraturo judicia posteritatis pertimescat. 

ἀτελὴ καὶ τυφλὰ ὥσπερ ἀμβλοῦσθαι] Ita locutus est '"Themistius 
Orat, XXXII. ΤΥΦΛΑΣ τε εὐθὺς xai ἀγόνους TAE QAINAE λαχὼν 
βαρύνεται. Τουριῦυβ. Additur καὶ τυφλὰ, ut certum signum immaturi 
foetus. Aristot. de Gener. Animalium II. 6. (oi ὀφθαλμοὶ) τελευταῖον 
λαμβάνουσι τέλος. Et paullo post : ὀψὲ τελειοῦται τὰ ὄμματα τοῖς ζώοις. 

τῆς ὑστεροφημίας ὅλης) Sic non male Manutius. Cum non adeo per- 
fecta nascantur, ut in eternum vivant. Sic noster supra, Πῶς ἂν ἐμοῦ 
ταῦτα γράψαντος ὃ μετ᾽ ἐμὲ TIAE ἀκούσειεν ΑἸΏΝ, Τὴν MHKIZTHN 
YZTEPOOHMIAN vocat M. Antoninus III. 10. Suetonius in Nerone : 
Erat illi eternitatis PERPETU4EQUE FAMJE cupido. Tovrrus. Ego 
servavi ὅλως, ut aptius nec minus grave, et ductum e certis codd. et 
ed. 1. 


SECT. XV. 


6$. 1. "Oyxov, καὶ μεγ. καὶ ἀγῶνος ἐπὶ τούτοις] Tria hic habes syno- 
nyma sublimitatis. ᾿Ἐπὶ τούτοις est preter hec, preter ea nempe, quz 
sectt, 9—14. exposita sunt. Sed in primis hic tenendum, quod ad 
9, 2. docui, secundum sublimitatis fontem hac sectione demonstrari. 

ὦ »wzX«] Non equidem crediderim, Longinum νεανίου titulo 
Terentianum compellare voluisse: cui enim suas observationes di- 
caverat, quemque rebus gerendis, ceu ἀνδρα πολιτικὸν, jam admotum 
descripserat, eum vix ita allocutus esset. Hac προσφώνησις price- 
ptori magis ad discipulum convenientior videtur, quam ut in viro 
spectatz: jam virtutis tolerari debeat. 'Tuam ergo conjecturam, 
quando ὦ γενναῖε legendum censes, omnibus aliis prefero. SrgiNHEI- 
LiUS. Secundum hodiernum usum vocabulorum ab state hominis 
ductorum νεανίας hic multis displicere possit, et ὦ γενναῖε nemo dubi- 
tabit quin sit honorificentius. Sed ex auctoritate przceptoris Lon- 
ginus et alibi loquitur, ut 9, 15. et 44, 1. Fortasse St. non sponte de 
illo verbo dubitationem prodidisset : sed dedit aliquid judicio Maii. 

οὕτω γοῦν εἰδωλοποιΐας αὐτὰς λέγουσιν] Particula γοῦν non est enim, 
sed quidem, ut 43, 1. commode vertas. Est nempe verum agno- 
scentis et fatentis, sed tamen cum aliqua limitatione. Deinde αὐτὰς, 
ni fallor, est ipsas, solas per se, non definitas certo modo, de quo 


statim dicetur. Vide tamen doctissimum G. H. ScirrEn, in Grae- 
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carum litterarum scientia et judicio facile principem, Meletematum 
Critt. Spec. 1. P. 1. pag. 14. et 81. ubi assentiens Wyttenbachio 
per pleonasmum οὕτω positum b. l. statuit: qua ratione αὐτὰς sim- 
pliciter verti debet eas, non ipsas eo sensu, quo significavi. 

καλεῖται μὲν γὰρ---ὁπωσοῦν παριστάμενον] Τὸ παριστάμενον est, quod 
menti objectum est, quod animo occurrit. Confer cl. Hemsterhus. ad 
Luciani Contempl. p. 507. Addo Isidor. Epist. V. 92. Οὐκ ἀποστή- 
conc. TO IIAPIZTAMENON εἰπεῖν. Non desinam quod sentio dicere. 
Deinde Manutius, ἰδίως δὲ ἐπὶ τούτων κεχρώτηκε τοὔνομα. quod haud 
spernendum. Suidas : Λείριον. KOINQEZ τὸ ἄνθος, καὶ YAIQE τὸ ἄνθος 
τῆς ναρκίσσου καλοῦσιν οἱ ATTixot. Ceterum haud dissimiliter locutus 
est Philo advers, Flaccum p. 520. Ταραξιπόλιδες, τοῦτο γὰρ ΚΕΚΡΑ- 
THKE πὼς τοὔνομα. et ante eum Herodotus IV. 149. Καί πως τὸ 
οὔνομα τοῦτο EIIEKPATHEE. Qui fundus locutionis. "lourirvs. 
Recte hec omnia: sed paulo firmiora reddam. Κοινῶς est in com- 
muni sermone ; et κοινὰ verba, quibus homines in consuetudine vitz 
utuntur. Loca Dionysii Halic. habet Ernesti in Lex. Technol. Gr. 
rhet. Moschopulus ad Hesiod. "Eey. 9. κλύω ποιητικόν᾽ ἀκούω κοινόν. 
His κοινοῖς opponuntur ἴδια, que peculiarem usum aut vim habent. 
᾿Ιδίως erbo loqui dicuntur poetae, philosophi et alii. Sic verbum 
juris ἀπολύειν Pollux IX. 9. appellat ἰδιωτικόν. Et Ammonius v. 
βωμός : ᾿Ιδίως δὲ Νεάνθης ὃ Κυξικηνὸς----ωμοὺς θεῶν φησιν, ἐσχάρας δ᾽ ἡρώων. 
Codd. et ed. 1. pro ἰδίως prebent ἤδη. Hoc autem repugnat antece- 
denti sententiz, et per se repudiandum videtur. Nam si κοινῶς, sive 
e communi usu loquendi φαντασία dicitur πᾶν ἐννόημα, non obtinet 
usuque receptum est (κεκράτηκε), ut dicatur, ὅτων, ἃ A&yns,— tm ὄψιν 
τιθῆς τοῖς ἀκούουσιν. Neque vero ἤδη, jam, Longini demum tempore, 
vocabulo φαντασίας hoc sensu cceperunt uti: sed jam Aristoteles 
sepe ita usurpavit, ut de anima III. 3. Ὅτι δ᾽ οὐκ ἔστιν ἡ αὐτὴ Qar- 
τασία καὶ ὑπόληψις, φανερόν' τοῦτο μὲν γὼρ và πάθος ἐφ᾽ ἡμῖν ἐστιν, ὅταν 
βουλώμεθα" πρὸ ὀμμάτων γάρ ἐστι ποιήσασθαι, ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς μνημονικοῖς 
τιθέμενοι καὶ εἰδωλοποιοῦντες. Δοξάξειν δ΄ οὐκ ἐφ᾽ ἡμῖν" ἀνάγκη γὰρ ἢ 
ψεύδεσθαι, *? ἀληθεύειν. Similiter de insomniis c. 1. extr. Ceterum 
verba ὁπωσοῦν παριστάμενον secundum Mori aliorumque versionem 
quorsum valeant, valde obscurum est. Sed recte Petra: (notio) 
quomodocunque rem exhibens. Opponitur enim illis, quod statim 
dicitur, ὅταν, ἃ A&ync—DAémrei δοκῆς. Omnino τὸ ὁπωσοῦν fere ad immi- 
nuendas res adhibetur. Significat igitur Longinus visionem u£cun- 
que, etiamsi valde obscure, animo propositam. 

[Scribe cum codd. et edd. vett. omnibus : πᾶν τὸ ὁπωσοῦν ivy. γενν. 
λόγου παριστάμενον. W. fil. Ex Addend.) 

8.2. τῆς μὲν ἐν ποιήσει τέλος ἐστὶν ἔμπληξις] MS. Par. ἔκπληξις. Recte, 
Aliud est ἔμπληξις, aliud. ἔκπληξις. "Ἐμπληξις est insania. "Ἐκπληξιίς 
perterrefactio, Finis autem visionis poetice est ἐκπλῆξαι sive perterre- 
facere. Max. Tyr. XXIIL. 4, οὐδὲν γὰρ εἰκῇ, οὐδὲ ἐκ τοῦ προστυχόντοξ, 
παρέλθοι ἂν εἰς τοιαύτην πόλιν, ὥστε καὶ PCR Ὁμήρου τὰς οὔσας περὶ 
θεῶν δόξας ἐμμελῶς μεγαλύνοντος καὶ τρέποντος τς τῶν πολλῶν ψυχαὶς ἐκ 
ταπεινῆς ΦΑΝΤΑΣΙΑΣ ΕἸΣ EKIIAHZIN. Adposite Polybius II. 56 
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Δεῖ τοιγαροῦν οὐκ ἐπιπλήττειν (leg. ἐκπλήττειν) τὸν συγγραφέα τερατεὺ- 
όμενον διαὶ τῆς ἱστορίας τοὺς ἐντυγχανόντας, καθάπερ οἱ τραγῳδιογράφοι. 
Τὸ yap τέλος ἱστορίας καὶ τραγῳδίας οὐ ταὐτὸν, ἀλλὰ τοὐναντίον᾽ ἐκεῖ μὲν 
yap δεῖ διὰ τῶν πιθανωτάτων λόγων EKILAHZAI καὶ Ψψυχαγωγῆσαι κατὰ τὸ 
παρὸν τοὺς ἀκούοντας" ἐνθάδε δὲ διὸ τῶν ἀληθινῶν ἔργων καὶ λόγων εἰς πάντα 
τὸν χρόνον διδάξαι, καὶ πεῖσαι τοὺς φιλομαθοῦντας. Vocem usurpat 
noster supra : Σὺν EKILAHSEI τοῦ πιθανοῦ xai τοῦ πρὸς χάριν ἀεὶ κρατεῖ 
τὸ θαυμάσιον. TovPiUs. Miror, nullum interpretem de gravi hujus 
loci vitio quidquam monuisse aut suspicionem erroris ullam prodi- 
disse. Contra naturam et usum omnem poeseos et eloquentiz, et 
contra mentem ipsius auctoris insequenti hujus sectionis disputatione 
clare demonstratam, finis φαντασίας in poesi dicitur esse vehemen- 
tissima commotio animi, in eloquentia vero maxima rei ob oculos 
posite claritas et evidentia. Imo contra, hzc poete, illa oratori con- 
venit, Hoc auctor ipse docet. Omnia, qua 6$. 1—7. dicit, spe- 
ctant ad ἐνάργειαν visionum poeticarum. Deinceps inde a $.8. 
ostendit, oratoribus convenientissimum esse τὸ ἔμπρακτον et ἐνάληθες, 
et eos vituperat, qui videre sibi videntur Furias, aliaque addit, e 
quibus intelligamus, in talibus visionibus oratori propositum esse τὴν 
ἔκπληξιν, qua auditores eo, quo velit, permoveat. Non ergo dubitavi 
permutare locum verborum ἔκπληξις et ἐνάργεια. 

ἀμφότεραι δ᾽ ὅμως τοῦτ᾽ ἐπιζητοῦσι) Robortellus et libri scripti, τότ᾽ 
ἐπιζητοῦσι. Legendum opinor: ἀμφότερα: δ᾽ ὅμως TAY TON ἐπιζητοῦσι. 
Utraque vero unum idemque querunt. Longinus Sect. 24. Αἴὔτιον δ᾽ ic 
AMOOIN τοῦ κόσμου TAYTON οἶμαι. Aristides in Minerv. p. 16. 
Περὶ παντὸς αἰεὶ TAYTON AMOOIN δοκεῖ. Qui sequuntur versiculi 
sunt ex Euripidis Oreste, quorum primum suum fecit Alexis Comi- 
cus apud Athenzum lib. VIII. p. 339. 

*Q. μῆτερ, ἱκετεύω σε, μὴ ᾿πίσειέ μοι 

Τὸν Μισγόλαν, οὐ γὰρ κιθαρῳδὸς εἶμ᾽ ἐγώ. 
Sic solent Comici. de quo nos ad Suid. I. p. 116. Tovrivs. Ego 
ante τοῦτ᾽ excidisse puto ταὐτὸ aut τὸ αὐτό. Et melius est, utrumque 
legi, et sic auctor alibi, ut 10, 6. et 14, 1. Verba ἐπιζητ. τὸ evyxtxi- 
νημένον hoc volunt, illas tam claras visiones non posse exsistere in 
poetis et oratoribus, nisi animum habeant commotum, 

ὃ, 3. εἴ τισιν ἑτέροις] Ἕτεροι sunt, qui κοινῶς ἄλλοι. Scholia Aristo- 
phanis ad Eig». v. 625. Oi ᾿Αττικοὶ καὶ ἐπὶ πολλοῦ λέγουσιν ἑτέραν" 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ δευτέρας μόνης. ἐπὶ τρίτης οὖν ᾿Αριστοφάνης ἑτέραν εἶπεν. Ὅλως 
δὲ ἡ παρατετηρημένη ἐπί τε ἑτέρου καὶ ἄλλου διαφορὰ παρ᾿ ᾿Αττικοῖς οὐκ 
ἔστιν. ScHüRzrLEISCHIUS. Excerpsi hoc propter alium Longini 
locum, ubi ἕτερος occurrit pro δευτέρῳ. Vid. 8, 1. εἰ 23, 3. Nam pro 
ἄλλῳ Spe ponitur, ut modo ὃ. 2. init. Vid. et Markland. ad Max. 
Tyr. Diss. 1. c. 2. ubi ostenditur, duabus rebus propositis, cum 
ambiguum sit, ad utram pertineat θάτερον, posteriorem fere signi- 
ficari. 

wap ἕκαστα ἐπὶ τῶν μεγεθῶν) Nonne ἐπὶ tollendum ὃ in. quolibet 
genere magnitudinis. Μοκυβ. Facilius esset statuere, τὰ excidisse 
post ἕκαστα. Sed et alii difficultatis expediendze modi suppetunt ; 
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ut e. g. ἐπὶ τῶν μεγ. pertinere dicas ad seqq. maxime ad μαχέσασθαι : 
de sublimibus contendere (cum aliis). Sed sufficiat de difficultate in re 
levi non plane tacuisse. 

[τὴν αὐτὸς αὑτοῦ] Bastius : ** Cod. τὴν αὐτὸς αὐτοῦ, male, Cf. meam 
** lettre critique p. 176." Ex Addend.) 

ὡς ὃ ποιητὴς] ut Homerus dicit (de leone) Il. Y. 170 s. 

Oen δὲ πλευρᾶς τε καὶ ἰσχίον ἀμφοτέρωθεν Μαστίεται] Scribendum 
* πλευράς τε καὶ ἰσχία. quomodo exstat apud Homer. 1]. Ὑ. 170. 
Quocum facit Etymologus, Eustathius, alii. Nonnus Dionys. lib. 
XXIV. p. 396. 

Ἱππείη δ᾽ ἀνέτελλε δι᾿ ἰξύος ὄρθιος οὐρὴ, 

IZXIA ΜΑΣΤΙΖΟΥΣΑ--- 1 
Ceterum ad hunc locum respexit Nicander Theriac. 476. 

Παντόθι μαστίζων οὐρὴ Oi uc — 
Nec non Quintilian, X. 7. Rursus illa prior exercitatio plus confert, 
vocis firmitatem, oris facilitatem, motum corporis, qui et ipse, ut dixi, 
excitat oratorem, et jactatione manus, pedis supplosione, sicut cauda 
leones facere dicuntur, hortatur. ''our1vs. 

ὃ. 4. Ἔλα δὲ, &. &c.] Locus hic Euripidis haud dubie ex ejus 
Phaéthonte desumtus est. Fabulam enim istius nominis scripsisse 
constat ex Eustathio, qui versus quosdam ex eo citat ad Iliad. N, 
Laertio lib, II. in Anaxag. et Macrobio Sat. l. I. c. 17. LaNGREN1US, 

ἁψίδα σὴν κάτω 9c ]—2d verbum erit: £ransmittet currum tuum ; 
locum cadenti currui dabit ; non poterit sustinere currum : quia vide- 
licet κρᾶσιν ὑγρὰν οὐκ ἔχει : quasi nempe crassius aéris temperamentum 
facere possit, ne currus tam facile in terras ruat. FanEn. 

εἶτ᾽ ἔμαρψεν ἡνίας] Scribendum videtur, 

Τοσαῦτ᾽ ἀκούσας χέρσ᾽ ἔμαρψεν ἡνίας. 
Eurip. Hippolyt. 1188. 
Μάρπτει δὲ XEPEIN ἡνίας ἀπ᾽ ἄντυγος. 
Idem in Heraclid. 846. 
Λαβὼν δὲ XEPEIN ἡνίας Εὐρυσθέως 
Πώλοις ἐσεῖχε--- 
Ovid. Met. II. 150. 
Occupat ille levem juvenili corpore currum 
Statque super, manibusque datas contingere habenas 
Gaudet — 
Atque hac scripseram, cum magnum Salmasium in Exercitationibus 
ad Solinum ita legisse reperi. "Tourrvs. 

Κρούσας δὲ πλευρὰν πτεροφόρων ὀχημάτων) MS. Paris. πλευρά. Quod 
suavius. Lego et distinguo, 

Κρούσας δὲ πλευρὰ πτεροφόρων ὀχημάτων, 

Μεβῆκεν᾽ ---- 
Ita locutus est Sophocles Elect. 741. 

KAPA προβάλλων ἹΠΠΙΚΩ͂Ν OXHMATQN. 
Pinnatos currus vocat Arnobius lib. IIL. p. 117. Nam quid de ipso 
dicemus Jove, quem solem esse dictitavere sapientes agitantem Ys NATOS 
CURRUS, furba consequente divorum ? Quz hausta sunt ex loco cele- 
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berrimo Platonis in Phzdro: Ὁ μὲν 2» μέγας ἡγεμὼν ἐν οὐρανῷ Ζεὺς 
ἐλαύνων IITHNON ΑΡΜΑ πρῶτος πορεύεται, τῷ δὲ ἕπεται στρατιοὶ θεῶν καὶ 
δαιμόνων. Confer Schol. ad Hom. Odyss. M. 68. Athenagor. Apol. 
p. 214. ed. Lips. Origen. Philosoph. p. 117. ubi mire hallucinatus 
est Wolfius. Tourrvs. Disjunxerat Pearcius commate πτεροφόρων 
ab ὀχημάτων et genitivum ὀχημάτων regi volebat a μετῶὼ in μεθῆκεν, 
duriter sane. ᾿Οχήματα sunt per synecdochen equi. Patet hoc vel 
e seqq. verbis, συγκινδυνεύουσα τοῖς ἵπποις συνεπτέρωται. Pulsat ille 
habenis jumenta et sic ad cursum incitat, 

Πατὴρ à ὄπισθε νῶτα σειρίου βεβὼς Ἵππευε) Sic recte. Pater autem 
pone, dorso canis sideris invectus, equitabat. Quod et cl. Salmasio 
placebat. Singulum enim sidus suum habebat equum : unde sidere 
vehi est idem hac sidereo equo vehi. Notat autem egregie Euripides 
anni tempus fervidissimum, cum Sol et Sirius una circumferebantur. 
Adscribam locum Q. Calabri VIII. 28. qui rem plane dilucidabit, 

Οἷος δ᾽ ix περάτων ἀναφαίνεται ὠκεανοῖο 

HEAIOZ, θηητὸν ἐπὶ χθόνα πῦρ ἀμαρύσσων, 

Πῦρ, ὅτε oi πώλοισι καὶ ἅρμασι συμφέρετ᾽ ἀστὴρ 

ΣΕΙΡΙΟΣ -- 

Qualis vero ex oceani terminis emicat 

SoL, igni super terra radians admirando, 

Quando cum equis et curru illius circumfertur s1R1us. 
Confer Schol. ad Arati Phenom. p. 22. et p. 45. et Eunap. in 
Jamblic. p. 24. ubi legendum, HAIOZ μὲν ἐφαίνετο πρὸς τοῦ ΛΈΟΝΤΟΣ 
ὅρια, ἡνίκα συνανατέλλεν τῷ καλουμένῳ KYNI. Quod. et vidit "Theodorus 
Canterus. '"Tourrvus. Eleganter hzc "Toupius interpretatus est, 
tacite repudiata Pearcii sententia, Is enim ita: ** Vox σεῖρος signi- 
* ficat astrum, unde σείριος est astricus vel equus astricus: nam 
* omnes planete suos habere equos putabantur."  Indignissimum 
esset poeta, non definire stellam ipsam, et cum lectore huc et illuc 
fluctuari inter planetas. Certa et cum sole fere procedens stella 
phantasie& debet objici, ut ea consequatur ἐνάργεια, que animum 
maxime tenet, 

τῆς Κασσάνδρας) qua fabula Euripidis est deperdita. 

᾿Αλλ ὦ φίλιπποι Τρῶες---Ἴ Ex Euripidis Alexandra sive Cassandra 
cujus meminere Hesychius, Schol. ad Aristoph. Ranas, Stobaeus 
nonsemel, Huc referenda sunt quz leguntur apud Plutarch, Polit. 
Precept. p. 821, Ὥσπερ οὖν τῆς Κασάνδρας ἀδοξούσης ἀνόνητος ἣν 7 
μαντικὴ τοῖς πολίταις" 

" Axpavra, γάρ μ᾽ ἔθηκε θεσπίζειν θεὸς, 

Καὶ σρὸς παθόντων κἂν κακοῖσι κειμένων 

Σοφὴ κέκλημαι, πρὶν παθεῖν δὲ, μαίνομαι. 
Ubi notandum illud ἄκραντα. Quippe Teucris haud credita Cassan- 
dra. Atque hinc emendandus Orpheus sive Auctor de Lapid. XX.7. 

- Κεχολωμένος ᾿Αργυρότοξος 

Κασσάνδρην ἐκέλευσεν ἀκουόντεσσιν ἅπαντα 

ΘΕΣΠΙΖΕΙΝ Τρώεσσιν, ἐτήτυμά περ Φρονέουσαν. 
Legendum proculdubio, AKPANTA θεσπίζειν, Ad Euripidem respexit 
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Orpheus. Confer cl. Merrick. ad Tryphiodor. p. 63, Huc spectat 
etiam Cicero ad Attic. VITI. 11. Προθεσπίξω igitur, noster Attice, non 
ariolans, ut illa cui nemo credidit, sed conjectura prospiciens. 'Tov- 
Ριῦ8. Notissimus olim erat Euripidis locus, ut ille Demosthenis : 
Ἔσπέρα μὲν yag ἤν, 10, 7. Satis igitur habuit Longinus initia notare. 

δ, 5. Oi ἑπτὰ ἐπὶ Θήβας] Sunt septem illi duces, qui ad. Thebas 
militarunt. de quibus ZEschylus in cognomine tragedia. Quod ex 
sequentibus patet. 'l'ouP1us. 

παρ᾿ αὐτῷ] ap. ZEschylum in fabula illa v. 40. ss. 

δίχα οἴκτου] In mente videtur habuisse Longinus id, quod post 
dicitur v. 49. οἶκτος δ᾽ οὔτις ἣν διὰ στόμα. 

ἐννοίας non sententias quasdam singulas, sed, ut Tollius vertit, 
visiones, φαντασίας : de his enim ἢ, l. agitur. 

8.6. παραδόξως) Puto esse aliter atque exspectes, non satis conve- 
nienter legibus poeticis. 

Λυκούργου] Lycurgum intelligit, filium Dryantis, regem Edono- 
rum, de quo Hom. Il. z. Hygin. fab. 132. Apollodorus 1. 3. Nonn. 
Dionys. l. 20. Ejus, inquit, regia, cum primum Bacchus apparuit, 
sacro quodam furore percita est. Fuit enim Lycurgus Bacchi hostis 
infensissimus, de quo fabulam scripsit ZEschylus: unde, quod hie 
subjicitur ab auctore, desumtum est. 

κατὰ τὴν ἐπιφάνειαν) Nam ubi deus aliquis in conspectum veniebat, 
locus ille fere dicebatur tremere. Vid. Spanhem. ad Callim. Apoll. 
v. 2. ss, Similia prodigia explicat Ill. Heynius ad Virg. ZEnm. I. 
Excurs. 13. 

ὃ δ᾽ Eóper.—i£:Q4vnes] Locus est in Bacchis v. 725. Adv. ἑτέρως 
pertinet ad ἐξεφώνησε, non ad ἐφηδύνας. Sed querat quispiam : quid 
suavius est in Euripidis forma? "Tollius ita: **Suavius est cum 
** aliquo insanire dici, quam solo ejus instinctu ad furorem abripi. 
* Vis illa Dei societate furoris temperatur, sic ut voluntate potius 
** ac lubidine ex hilaritate prognata, quam motu numinis concitan- 
** tis, festum illud a montibus celebrari videatur." Mihi Euripideum 
propterea mollius videtur, quia in fotius montis notione res etiam 
animate (quamquam obscura cogitatione, cujus lector sibi non 
conscius sit) comprehenduntur, quibus proprie furor tribui potest : 
in illo autem 7Eschyli portentum furentis edificii simpliciter positi 
non est gratum, quia bis idem illud zdificium, et ita quidem, com- 
memoratur, ut simul homines aut animalia in mentem vix possint 
venire. 

ὃ. 7. μετὰ διοσημείας inter prodigium, h. e. tempestatem, nullis 
naturalibus causis excitatam. v. Wessel. ad Diod. Sic. 2, 19. Monvs. 
Pertinet tota res ad Sophoclis de CEdipo fabulam, que inscribitur 
Οἰδίπους ἐπὶ Κολωνῷ. ln ea quoniam S. etiam de hoc prodigio ἄκρως 
πεφαντάσθαι dicitur, notandi maxime videntur versus inde a 1532. 
ubi Chorus fulmina et tonitrua mirifice exprimit. 

ἑαυτὸν θάπτοντος) Sepeliit se CEdipus, cum oculis et conspectui 
hominum ipse se in perpetuum subtraxit: eo usque enim patent 
fines hujus verbi, ut. omnino sepultus dicatur, qui sub mortem ullo 
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modo e conspectu hominum remotus est. Nimirum €Edipus ille 
ceecus, qui mortem preesenserat, sine duce adiit ad locum, in quo 
fulmen eum absumturum erat, nec quisquam postea cognitum habuit, 
quo loco situs esset. Quz si ad narrationem de Mose transferuntur, 
facile constabit, hunc ideo a Deo sepultum dici, quoniam vis 
voluntasque divina effecerit, ut e conspectu hominum auferretur, nec, 
quo loco situs esset, ulli constaret. Monvs. Ergo non tam sepultu- 
ram ipsam, quam περιστάσεις ejus clare et cum summa ἐνωργείᾳ So- 
phocles ob oculos posuit. Fecit hoc maxime inde a versu 1657. 
CEdipi Colonei. 

xard τὸν ἀπόπλουν τῶν Ἑλλήνων] Expresserat hunc in deperdiia 
aliqua fabula. 

ἐπί τ᾿ ᾿Αχιλλέως προφαινομένου] Respicit Sophoclis Polyrenam, ex 
qua initium orationis, ab Achille super tumulo habite, conservavit 
Porphyrius apud Stob. Ecl. Phys. I. p. 129. 

Ὦ τως ἀπαιῶνάς τε καὶ μελαμφαεῖς 

Λιποῦσα λίμνας ἤλθον ἠχούσας γόοις 

᾿Αχέροντος ὀξυπλῆγος ἄρσενας χοάς. 
Sic illud fragmentum constituerunt Grotius Excerpt. Stob. p. 165. et 
amicissimus Valckenzerius ad Eurip. Phoeniss. 1017. RunwkENi1Us, 

[ἐπὶ T Αχιλλέως] Bastius: ** Cod. ἐπειτ᾽ ᾿Αχιλλέως. Similiter Aristid, 
** Vol. II. p. 302. Jebb. xai ξωγράφος μὲν ἂν ὧν ἔπειτ᾽ αἰσχίω καὶ γελοι- 
ys ότερ᾽ αὐτοὺς μιμούμενος, οὐ καλῶς ὧν ἐδόκει τὴν τέχνην δεικνύναι. Lego 
* ἐπὶ ταἰσχίω. Μιμεῖσθαι ἐπὶ τὰ γελοιότερω Platonica est dicendi ratio. 
* Phileb. (Vol. IV. p. 268. Bip.) Ψευδεῖς----ὡδοναὶ, μεμιμημένωαι μέντοι 
* πὰς ἀληθεῖς ἐπὶ τὰ γελοιότερα.. Cf, Sympos. p. 186. et 187. ed Fis- 
4* cher. ZElian. N. A. XV. c. 28. xai τὸ μιμεῖσθαι δέ τινας ἐπὶ τὸ γελοι- 
** ότερον καὶ διαπαίξειν." Ex Addend.) 

ὃ. 8. ὑπερέκπτωσιν)] Ut ὑπερβάλλειν est ultra lineam jaculari, sic 
jaculum ὑπερεκπίπτει aut περαιτέρω προεχπίπτε, (38, 1), cum ultra 
lineam volat. Atque ita telum ὑπερπετὲς dici, demonstravit ad Diod. 
Sic. 14, 23. Wesselingius, ltaque ὑπερέκπτωσις poetarum est modum 
excedens licentia.  Simillimus est Eusebii locus (H. E. 1, 4. p. 15. D. 
ed. Mogunt.) ubi is, qui contra quam verum est, loquitur, ἐκτὸς τῆς 
ἀληθείας βάλλειν, fines veri excedere, a vero aberrare dicitur. Ergo in 
ejus oratione est ὑπερέκπτωσις. Monus. 

τὸ ἔμπρωκτον] Pearcius vertit quod ex re ductum est. Hoc dispu- 
tationi esset aptissimum, — Sed vereor, ut analogia et usu se tueatur, 
Prestat haud dubie alios sequi, qui efficacitatem, vim, vehementiam 
reddunt. Cf. 18, 1. 

Δειναὶ δὲ καὶ ἔκφυλοι αἱ παραβάσεις] Hujus loci Grecismus pleros- 
que Interpretes fefellit. Recte Pearcius: Egregie vero digressiones 
sunt eliam aliene. — Quod non erat mutandum. Tourios. At Pear- 
cius verterat sublimesque digressiones—sed talia mittam, Falli vide- 
tur cum Pearcio "Toupius, . Ista versio hunc ordinem postularet : 
"ExQuAO. δὲ καὶ αἱ δειναὶ παραβάσεις. Quia δειναὶ ambiguum erat, au- 
ctor explicandi gratia subjecit ἔκφυλοι, — Recte jam Petra: Graves et 
aliene digr. et melius etiam Paganus: Zbsurde et 1iliene. — Pluribus 
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etiam sic potest exprimi: Fehementer autem offendunt et a dictione 
oratoris abhorrent. 

ἡνίκ ἂν » ποιητικὸν τοῦ λόγου καὶ μυθῶδες τὸ πλάσμα] Editores inde 
a Manutio scripserant τὸ τοῦ A. Sed inde a Pearcio secuti codicum 
et ed. 1. auctoritatem priorem articulum omiserunt: in versione 
tamen elocutionem (τὸ τοῦ ^.) expresserunt. Ita Morus, qui pro- 
babat Manutii lectionem, etsi eam Longino dare non audebat, genus 
dicendi reddit: et Pearcius cum aliis etiam vitiis: cum forma ora- 
ionis sit poetica et fabulosa. De verbis oratoriis et poeticis hic 
plane non agitur, sed de rerum ipsarum imaginibus clare ob animum 

proponendis, Constructio est: ἡνίκα τὸ mA. τοῦ A. ἢ ποιητικὸν καὶ 
μυθῶδες : quando fictio in oratoris opere est poetica (sive poesi cun- 
veniens) et fabulas attingit. ltaque λόγος, oratio, hic opponitur 
poemati. 

mpoexsriz roy] Utique legendum est προεκπίπτον, prolabens, ut 38, 1. 
Monvs. Hoc secundum Animadverss, ejus mutavi, Nam in edi- 
tione ipsa vulgatum προσεκπίπτον non tetigerat. 

ὡς ἤδη νὴ Δία] Portus νὴ Δία hic ironiam habere statuit. Sed lon- 
gius est a δεινοὶ remotum. Usitatam igitur vim habere puto, scilicet 
non tam asseverandi, quam lectoris excitandi ad considerandam rem 
notabilem. Sic post, ὃ. 10. et 11, 2. et alibi, maxime apud alios, 
Nam multus et varius est hujus νὴ Δία usus et abusus. 

xai οἱ καθ᾽ ἡμᾶς δεινοὶ ῥήτορες βλέπουσιν Ἔριννύας] In his Quintilia- 
num suum ob oculos habuisse videtur noster. IX. 2. Novi vero et 
precipue declamatores audacius, nec mehercule sine motu quodam 
IMAGINANTUR. Que sequuntur, ὃ λέγων Ὀρέστης φαντάζεται 
ταῦθ᾽, ὅτι μαίνεται, expressa sunt ex Plutarcho de Placit. Philosoph. 
p. 900. Ὁ γοῦν τραγικὸς Ὀρέστης ὅταν λέγει, 

Ὡ μῆτερ ἱκετεύω σε 
λέγει μὲν αὐτὰ ὩΣ MEMHNQZ, ὁρῷ δὲ οὐδὲν, ἀλλὰ δοκεῖ μόνον. TOUPIUS. 
Locus Euripidis est Orest. 264. 

δ, 9. πραγματικαῖς ἐπεχειρήσεσιν) Appellant rhetores antiqui modum 
tractandi argumenti ἐπιχείρησιν, eaque dicitur πραγματικὴν quoniam 
ejus ope causa ipsa tractatur et firmatur, seu quoniam ad τὸ zea- 
γματεύεσθαι τὸν ἀγῶνα pertinet, ἢ. e. ad causam modo quodam (ora- 
torie) tractandam. Oratoris enim πραγματεία est tractatio cause; 
philosophi, disputatio subtilis ; historiarum scriptoris, accurata et 
consilio certo scripta narratio. [τὰ ὃ. 11. τὸ πραγματικὸν occurrit, 
modus cause argumentis tractande, et 16, 3. πραγματεύεται ὅρκος, tra- 
ctatur, modo aliquo et ratione adhibetur. Dion. Hal. T. II. p. 95. 
V. 45. οἰκονομία πραγματικὴ totius orationis institutio quoad res et 
modum earum traclandarum. Quoties denique Plato dixit, λόγον 
διαπραγματεύεσθαι. Non igitur video, quomodo interpretes e Cice- 
rone (Inv. 1, 11.) negotialem (πραγματικὴν) constitutionem huc re- 
ferre potuerint. MoRvus. 

“ Καὶ μὴν εἴ TW," φησὶν, ““ αὐτίκα &c.] Locus est ex or. Demosth. 
in Timocratem non longe a fine. Hic legem scripserat, ut, qui 
conjectus esset in vincula, vadibus catis liberaretur. Effinxit igitur 
animo Demosthenes, quz judicibus ob oculos ponit, homines cla- 
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morem exaudientes, deinde narrantem aliquem de aperto carcere 
&c. Non est illa justa tractatio argumenti, sed phantasia argu- 
mento jam tractato addita, atque ita, ut κατακιρνωμένη ταῖς πραγμα- 
τιχαῖς ἐπιχειρήσεσι considerari potest. 

παρελθὼν] Vertunt obscuriores interpretes preteriens, transiens; 
Hudsonus et Pearcius cum Tollio superveniens. Rectius plane omi- 
sit Morus. Sed, si pluribus reddere velis, est in locum oratoris vel 
in concionem ad dicendum progressus. De hac re verbum παρέρχεσθα: 
est maxime usitatum et fere proprium, ut ex oratoribus maxime 
discimus. Sed et παριέναι et similia verba eadem ratione ponuntur. 
Vid. Hemsterhus. ad Luciani Prometheus es in verbis, c. 8. et Davis. 
ad Max. Tyr. XXI. 3. 

$. 10. ἐπειδὴ τοὺς δούλους μετὰ τὴν ἧτταν ἐλευθέρους ἐψηφίσωτο] Plura 
in eum ab Aristogitone accusatore aliisque propter illud decretum 
conferebantur, qua Plutarchus in ejus vita narrat: sed ut gravissi- 
mum hoc delegit Longinus de servis libertate donatis. 

ἡ ἐν Χαιρωνείᾳ μάχη} i. e. necessitas er illa ad Cheroneam clade nobis 
imposita ommia tentandi, ne civitas funditus tolleretur. Máx» ergo 
dicitur e gravissima, si quis ita vult appellare, metonymia. 

ἅμα γὰρ τῷ πραγματικῷ ἐπιχειρεῖν) Lege, πραγματικῶς. quod et 
viro docto ad Longinum placuisse video. Quz paulo infra leguntur, 
ἀοὶ ToU κρείττονος ἀκούομεν, Tecte reddit cl. Morus, Id, quod majorem 
vim habet, attendimus. | Quod fortius est. MosTr srRIK1NG. Tovurivs. 
Vir doctus, cui πραγματικῶς plecuit pro πραγματικῷ, ipse est Morus. 
Sed non inspexerunt Critici nostri Commentarium Porti, in quo p. 
319. hec scripta sunt: '* πραγματικῶς :  Πρᾶγμω; rem certam et 
* veram, Longinus opponit τῇ φαντασίῳ. πρωγματικῶς Xtaque, vere, 
* solide.' Ergo etiam in libro suo Portus hoc adverbium scriptum 
invenit. Sed Toupius id, ut e conjectura prolatum, in ipsis verbis 
Longini posuit. 5 Male quidem. ^ Defendit Morus conjecturam 
suam ita, ut breviter dicat τὸ καρτερῶς μάχεσθαι esse τὴν καρτερὰν 
μάχην.  Sedillud cum πραγματικῶς ἐπιχειρεῖν, ut analogon, nequa- 
quam potest comparari. Adverbia in ὡς modum actionis, non ma- 
teriam, significant. ltaque μαθηματικῶς ἐπιχειρεῖν est methodo ma- 
thematica, sive eo modo et ordine, quo geometre solent, aliquid tractare. 
Sed μαθηματικὴ ἐπιχείρησις est tractatio problematis aut. theorematis 
mathematici et refertur ad ipsam thesin sive rem considerandam aut 
demonstrandam. In καρτερῶς μάχεσθαι igitur adverbio significatur 
modus pugnandi: sed in πραγματικῶς ἐπιχειρεῖν M. vult rem ipsam 
sive materiam tractandam significari, repugnante usu loquendi. 
Video equidem, nec dissimulabo id, quod potest opponi. Utrumque 
nempe potest tali adverbio significari ; primo modus rei, deinde per 
consequentiam aliquam res ipsa. ta πραγματικῶς ποιεῖν τι €St fa- 
cere aliquid eo modo, quo πραγματικοὶ solent. . Sed hi certas res 
explicant, suadent, jubent. rgo qui πραγματικῶς aliquid facit, res 
certas explicat, ἄς, Sed hac argutatione potior, ut spero, videbitur 
conjectura, quam proferam. Etiam illud offendit in lectione Mori, 
quod ἐπιχειρεῖν absolute sine casu suo positum est; sed nec minus 
in lectione vulgata hoc, quod articulus desideratur: nam τῷ per- 
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tinet ad ἐπιχειρεῖν, et πραγματικῷ destituitur articulo, quo carere non 
potest. Veram igitur lectionem hanc esse puto: "Anz γὰρ τῷ τῷ 
πραγματικῷ ἐπιχειρεῖν.  Facili errore librarius alterum articulum 
omisit, Id si consulto fecit, ad κακόφωνον, quod ipsi videbatur, tol- 
lendum, usum ignoravit optimorum scriptorum. —Concursum arti- 
culorum tractavit Hoogeveen ad Vigeri libellum: et collegit vir 
doctus, non memini quis, exempla huic simillima non pauca. Neque 
enim rara sunt talia, quale est τοῦ τοῦ βασιλέως στρατεύματος ἡγεμὼν, 
et τῆς τῆς μητρὸς ἀδελφῆς, et τῶν τῶν Στωϊκῶν ἐν τοῖς ὅροις παροραμάτων. 

[ἅμα γὰρ τῷ τῷ "e. ἐπιχειρεῖν] Malim istud alterum τῷ, a patre 
meo invectum, sono certe molestum, deleri et ἐπιχειρῶν scribi. W. 
fil. Ex Addend.] 

τὸν τοῦ πείθειν ὅρον ὑπερβέβηκε] Hoc fere ad verbum vertunt, sed 
non illustrant. Verum jam per se, ut opinor, satis clarum est. 
Magna inest dicti laus, quam et versio Boilavii satis prodit: il fait 
plus que persuader et que prouver. Dixerat auctor ὃ, 9. in eandem 
sententiam : οὐ πείθε, τὸν ἀκροατὴν μόνον, ἀλλὰ καὶ δουλοῦται. | Sensus 
ergo est: protulit aliquid, quo auditores abrepti cogerentur ipsius 
causam amplecti. Morus τὸ λῆμμα h. 1. vult idem esse, quod 10, 1. 
μόριον τῇ ὕλη συνυπάρχον Sive περίστασιν. Sed est potius ipsius ὕλης 
pars argute et breviter prolata. Ergo pro additamento hoc, quod 
versio habet, ponas licet hac forma. 

δ. 11. Acute et graviter, nec minus clare Longinus ἢ. l. vim af- 
fectus persequitur, usus loco communi brevissime tractato. 

ἐγκρύπτεται περιλαμπόμενον] ut 17, 2. φέγγη ἐναφανίζεται περιαυ- 
γούμενα. Monvs. 
- 8. 12. De brevi hac dictorum repetitione vid. quz disserui ad 9, 2. 
Nam in verbis, ut ibi ostendi, videtur aliquid esse peccatum. 


SECT. XVI. 


/8. 1. ὡς ἔφην] Pertinet ad verba ἂν ὃν δεῖ σκευάξηται τρόπον. Nam 
idem significaverat 8, 1. verbis ἡ ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις. 

[ἐν τῷ παρόντι] Num oc in libro, ut in quo non conveniat res mi- 
nutas easque multas diligenter tractare? Sic 7 παροῦσα ὑπόθεσις, ar- 
- gumentum, quod jam tractatur, XXXVIII. 1.8 An hac etate, qua 
rhetores infinitas fguras commenti nominibus notaverunt? Probo 
posterius. Εν 4ddend.)] 

[λίγα τῶν, ὅσα] Bastius: Hoc τῶν recte habet, sed aliorum 
quoque scriptorum editores offendit, Conon c. 1. Μίδας δὲ πολλοὺς 
ἔχων ἀπαγγέλλοντας αὐτῷ τὰ, ὅσα ἐλέγετό τε καὶ ἐπράττετο τοῖς ὑπη- 
κόοις. C. 45. μηδέ τι ἄλλο τῶν, ὅσα κῆρες ἄνθρωποι γεκρῶν αἴσχη Φέρου- 
σιν. Kanne ad priorem locum p.65. hec scribit: **7Z ὅσα vel 
** mutarem in τόσα, vel abjecto τὰ retinerem ὅσα, cum illa loquendi 
** ratio sine exemplis sit apud alios scriptores, (at non caret excm- 
** plis,) nisi narr. 45. legissem: μηδέ v. ἄλλο τῶν, ὅσα κῆρες &c. ubi 
** eam ex uno alterove librarii culpa natam esse cogitari nequit, 
** sed ab ipso vel Conone vel Photio venire oportet." | Plato Phi- 
leb. (IV. p. 229. Bip.) ἀλλά τινος πλεύμονος, ἢ τῶν ὅσα θαλάττια μετ᾽ 
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ὀστρείων ἔμψυχά i ἐστι σωμάτων, i. eut Casaubonus ad Athenzum: III. 
c. 51. vertit: ** aut eorum marinorum, qua in testaceis corporibus 
* sunt animata. Adde amicissimum Schafer. ad L. Bos p. 3725 s 
"Addend. ] 

καὶ δὴ] Hec verba sine dubio corrupta sunt. Si alio loco starent, 
ut post πιστώσασθαι, legerem yt à», saltem. Monvs. Hsc non ne- 
mini corrupta sunt visa. Sed nihil minus. lta locutus est De- 
mosthenes Philipp. I. Καὶ τἄλλα ὡς ἄν μοι βέλτιστα καὶ τάχιστα δοκῇ 
παρασκευασθῆναι, ΚΑΙ ΔΗ πειράσομαι λέγειν. Quomodo non semel 
loquitur Plutarchus. Huc accedit Hesych. Καὶ 2$, ἐπὶ τοῦ ἤδη. 
Tourius. Sed qua vis h.l. inest particulis? | Mihi sic videtur. 
Primo δυεξιέναν non est percurrere, ut Morus cum aliis vertit, sed, ut 
'TTolius, accuratius exponere. Cum hoc verbo arcte junctum καὶ 
significat etiam, adeo. Non paucis, inquit, absolvam, nec leviter 
percurram illa, sed diligenter adeo explicabo. Adjunctum δὴ ex mea 
sententia est vero, ut natum ex δὲ, quod in Pleonn. Gr«cis conjeci ; 
et vim quandam addit verbo, quasi diserte dicatur, esse primarium 
et prz aliis notandum: nam verti quidem non potest. 

ὃ. 2. ᾿Απόδειξιν----εἰσφέρει} in or. de Corona c. 60. . 

κατὰ ieu] i. e. sine figura, ut 18, 1. ἁπλῶς ῥηθέν. Monuvs. 

τὸν τῶν ἀριστέων τῆς Ἑλλάδος ὅρκον MS. Eliens. τὸν κατὰ τῶν ἀρι- 
στέων. quod unice placet. Aristides Vol. II. p. 440. Ti δὲ xai OMO- 
ΣΑΙ ῺΣ ΚΑΤΑ ΘΕΩΝ ΤΩΝ IIPOTONQN, τοῦτο ἔχεν τὴν ὑπερβολὴν τῆς 
σεμνότητος" οὐ μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκινδυγεύσαντας τῶν προγόνων. 
Schol. ad Aristoph. Av. 1613. Τοῦτο ὁ Ποσειδῶν λέγει μηδέπω ἐμφανίσας 
ἑαυτὸν, καὶ γελοίως ΚΑΘ᾽ ἙΑΥΤΟΥ͂ OMNYEII. Auctor Epistole ad 
Hebraos 6. 13. τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐπαγγειλάμενος ὃ Θεὸς, ἐπεὶ ΚΑΤ᾽ OY- 
ΔΕΝΟΣ εἶχε μείζονος ΟΜΟΣΑΙ, QMOEXE ΚΑΘ᾽ EAYTOY. Eximie 
Aischines περὶ Παραπρεσβ. p. 294. Ἡγεῖται δὲ, ὅταν τι ψεύδηται, τῶν 
λόγων OPKOE ΚΑΤΑ ΤῺΝ ANAIEZXYNTON ΟΦΘΑΛΜΩΝ, lta scri- 
bendus iste locus: quod et recte observavit cl. Casaubonus ad 
Theophrastum.  Jurare per oculos haud inusitatum. — Haud aliter 
Cyclops apud "Theocritum VI. 22. 
Οὐ τὸν ἐμὸν τὸν ἕνα γλυκὺν, ᾧ ποθόρημι 

Εἰς τέλος 

Illud κατὰ preeunte Toupio recepi. 

[τὸν κατὼ τῶν ἀριστέων) Bastius : ** Cod. τὸν τῶν ἀρ. Toup. interponi 
* jubet κατά. ΟΥ̓. meam lettre critique p. 67. sqq." Ex A4ddend.] 

[Pro οὐ μὰ τοὺς ἐν Μαράβθ. πρ. legendum haud dubie μὰ τοὺς &c. 
Et sic XVII. 2. Ex “Δἀάοπα. 

εἰς ὑπερβάλλον ὕψος καὶ πάθος] Πάθος ab hoc loco alienum. . Re- 
pone: ὕψος καὶ βάθος. Utrumque conjungit Sect. II. εἰ ἔστιν ὕψους 
τις ἢ βάθους τέχνη. ἈυΗΝκΚΕΝιῦ5. Diligens est Longinus in ordine, 
quem ipse proposuerat, servando. Figure igitur nomine apostrophen 
appellat jusjurandum, quod per se non est figura, Ob eandem 
causan non est probabile, eum hic rursus aliquid ut πόθος consi- 
derari voluisse. Ceterum pro βάθος, quod auctoritate Ruhukenii 
posui, etiam βάρος fortasse probari possit. Quod autem ad rem at- 
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tinet, admirabili acumine auctor vim omnem illius jurisjurandi per 
totum hoc caput persecutus est. 

παιώνιον λόγον] Clem. Alex. Pedag. p. 95. baptismum adpellat 
παιώνιον Qpp.axov, salubrem peccati medicinam. Sic ergo restituendus 
est Hesychii locus : Παιώνιον φάρμακον καταπαῦον ὀδύνας : nam locus 
ille, opinor, distinctione laborat in editionibus. Monus. Adde 
locum Plutarchi, quem doctissimus Tzschucke amice mihi suppe- 
ditavit, in Consolatione ad Apollonium vol. VI. ed. Reiske p. 449: - 
τὸ ἀλγοῦν τῆς ψυχῆς ἀποθεραπεύειν παιωνείοις λόγου φαρμάκοις. Jes a 

[πανώνιον] Sic Toupius et Morus. Sed nescio quid terminationem 
non tetigi. Revocaverim equidem παιώνειον, quod codd. MSS. et 
prioribus editt, plerisque omnibus commendatur, quodque per se 
rectius puto. Manutii ed. jam non habebam ad manus, Sed qui 
eum sequuntur, Petra, Langbenius, Faber, Tollius et Hudson zz;- 
ὠνειόν τινα ediderunt. — Ex 4ddend.] 

ὡς κουφιζομένους--- παρίστασθαι φρονεῖν} Assentior Hudsono legenti 
κουφιζομένοις. quod elegantius. Dionysius Halicar. Antiq. Rom. X. 
28. POMAIOIZ δὲ Zea, οἷς ἑτέρων ἄρχειν πάτριόν ἐστι, οὐ IIAPAZTH- 
EZETAI ταὐτὰ περὶ ἑαυτῶν ΦΡΟΝΕΙΝ. Confer cl. Dorvill. ad Charit. 
p.391. Sed nihil muto. Anonymus Orat. Funeb. in Constantin. 
p.708. ed. Haverc. Kai τί IIAPIZTATAI ΦΡΟΝΕΙΝ ὙΜΑ͂Σ ἐπὶ τοῖς 
ἄρτι συμβεβηκόσι ; Quod inprimis notandum. Huc facit Polybius II. 
50. Καίπερ à συγγραφεὺς βουλόμενος αὔξειν αὐτοῦ τὴν δόξαν, καὶ ΠΑΡΑ- 
ΣΤΉΣΑΣΘΑΙ ΤΟΥΣ AKOTYONTAE εἰς τὸ μᾶλλον αὐτῷ συναγανακτεῖν 
ἐφ᾽ οἷς ἔπαθεν. Tovurius. Monuit et Morus in Addendis, restituen- 
dum esse κουφιζξομένοις. Sed exempla a Toupio allata docent, dati- 
vum-posse intelligi, sequente ceterum accusativo cum infinitivo. 
Παρίστασθαι non est monere aut docere, quod quis e versionibus cre- 
dere possit, sed sibi proponere, in animum suum inducere. ]m ver- 
sione Mori paullum immutanda ipsius mentem secutus sum. 

τοὺς ἀκροατὰς---συναρπάσας exero] Singularem vim h. l. habet 
novus ille tropus verbi ὠχετο. Sensum his fere exprimere possis : 
auditores ita secum abripuit et in sententiam suam quasi abstraxit, ut 
ad alios sensus redituri nunquam viderentur. Ratio hujus explica- 
tionis repetenda est a propria significatione verbi οἴχεσθαι, de qua 
disputavi in Pleonasmis Grzcis. 

ὃ. 9. παρὰ τῷ Εὐπόλιδι ToU ὅρκου τὸ σπέρμα φασὶν εὑρῆσθαι) Ita lo- 
cutus est non semel Dionysius Halicarnasseus, et Auctor vitee Ho- 
meri p. 323. ed. Gale. Quintil. III. 6 Translationem hic primus 
omnium tradidit, quanquam sEMINA ejus quedam citra nomen ipsum 
APUD ARISTOTELEM REPERIUNTUR. Deinde sequuntur Eupolidis 
verba, 

Οὐ γὰρ, μὰ τὴν Μαραθῶνι τὴν ἐμὴν μάχην; 
Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 
Que ita festivissime vertit, verus Musarum sacerdos, Gulielmus 
Smith, Decanus Cestrensis : 
s No by my labours in that glorious field, 
Their joy shall not produce my discontent. 
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Atqui, mi homo, χαίρων est impune. Aristoph. Acharn. 562. 

᾿Αλλ᾽ οὐδὲ ΧΑΙΡΩΝ ταῦτα τολμήσει λέγειν. 

Verum haud impune hec audebit dicere. 
Atque ita intelligendus Herodotus IX. 106. cujus mentem minus 
perspectam habuerunt viri doctissimi: Ἴωνας οὐδεμίην ἐλπίδα ἔχον 
XAIPONTAZ πρὸς τῶν Περσέων ἀπαλλάξειν. — Ubi χαίροντας ἀπαλλάξειν 
est impune laturos. Xenophon Expedit. lib. V. Ὁμοῦ μὲν ὄντες πολλοὶ, 
ὥσπερ νυνὶ, δοκεῖτε ἄν μοι καὶ ἔντιμοι εἶναι, καὶ ἔχειν τὰ ἐπιτήδεια" --τδιῶ- 
σπασθέντες δὲ, καὶ κατὰ μικρὰ γενομένης τῆς δυνάμεως, οὔτ᾽ ἂν τροφὴν 
δύναισθε λαμβάνειν, οὔτε ΧΑΙΡΟΝΤΕΣ AN AIIAAAAZAITE. ltem Cel- 
sus apud Origen. lib. VIII. p. 404. Τὸν Διόνυσον ἢ τὸν Ἡρακλέα πᾶ- 
ρόντα εἰ ἐλοιδόρησας, οὐκ ἂν ἴσως XAIPQN AIIHAAAZAE. Confer nos 
ad Theocritum VIII. 40. Ceterum locus iste, 

Οὐ γὰρ; μὰ τὴν 

Χαίρων τις αὐτῶν τοὐμὸν ἀλγυνεῖ κέαρ. 
Totidem verbis legitur apud Euripid. in Medea 398. unde mutuatus 
est Eupolis. Qui mos istorum hominum est, de quo nos supra ad 
sect, 15. ''ovPivs. 

[μὰ τὴν Map.] Bastius: ** De omissa prepositione ἐν v. Schaefer. 
** ad Lamb. Bos p. 698. Wernsd. ad Him. p. 58. Reiske ad Liba- 
** nium IV. p.399. scribit: * Recte habet Μαραθῶνι sine i»; inutilis 
** et prava adeo est Morelli conjectura. " Εα Z4ddend.) 

[οὐδὲν ἔστ᾽ εἰ μὴ δρκ.} Restitue e Par. Ambr. et Rob. οὐδ᾽ ἔτ᾽ εἰ μὴ 
ὅρκ. 1. e. nihil amplius s. nihil jam est nisi jusj. Cf. Addenda ad III. 
1. οὐ τραγικὸν Eri, ubi pater meus monet, Pearcium non recte sua- 
sisse ἐστί. W. fil. | Ex Addená.] 

$9. 4. Κἀπειδήπερ ὑπήντα τῷ ῥ.] Faber legendum suspicabatur 2z£»rz 
τις τῷ 9. Similiter Morus: ** Utrum 7Eschines Demostheni hoc ob- 
** jecerat, an est cujusdam scriptoris locus ?' Sed verum jam Petra 
viderat, qui πρόληψιν inesse significat, quam sequatur ἀπάντησις 
seu ὑποφορά. Morus cum verterit: ei illud occurrebat ; mirum est, 
ei non venisse in mentem locum Ciceronis in or. in Mil. c. 9. med. 
Occurrebat ei, mancam &c.  lpse igitur Demosthenes sibi illud op- 
ponit, quod objicere possint auditores: ideoque callide, ut in fine 
dicitur, φθάνει τὸν ἀκροατὴν, et efficit, ut nemo tale quid in ipsum 
conferre velit. 

à ταῦθ᾽ ifz;] Toupius edidit: à ταῦτα τῶ ἑξῆς, nihil de hac 
mutatione monens. An ex aliquo fonte ductum est? Mihi quidem 
perplacet. Nam si nihil aliud vitii verbis hujus loci inest, articulus 
certe ante ὀνόμωτα prorsus desideratur. Jam in illa lectione Toupii 
τὰ pertinet tam ad nomen intelligendum, (ut νοήματα,) quam ad 
ὀνόματα. Notus enim est usus copula, ex quo verba idem volunt, 
quod cz ἑξῆς, οὐ μόνον νοήματα, ἀλλὰ καὶ ὀνόματα. 

δι᾿ ἀσφαλείας ἄγει καὶ óvápa ro] Elegans locutio. Xenophon Me- 
mor. IV. 6. Ὁπότε δὲ αὐτός τι τῷ λόγῳ διεξίοι, διὰ τῶν" μάλιστα ὅμολο- 
γουμένων ἐπορεύετο, νομίζων ταύτην τὴν ΑΣΦΑΛΕΙΑΝ εἶναι λόγου, τοιγαρ- 
οὖν πολὺ μάλιστα, ὧν ἐγὼ οἶδα, ὅτε λέγοι, τοὺς ἀκούοντας ὁμολογοῦντας 
παρεῖχε. ἔφη δὲ καὶ Ὅμηρον τῷ Οδυσσεῖ ἀναθεῖναι τὸ ΑΣΦΑΛῊ ῥήτορα 
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εἶναι, ὡς ἱκανὸν αὐτὸν ὄντα διὰ τῶν δοκούντων τοῖς ἀνθρώποις ATEIN ΤΟΥΣ 
ΛΟΓΟΥΣ. Plutarchus Polit. Precept. p. 808. Μάλιστα μὲν οὖν ἐσκεμ- 
μένῳ πειρῶ καὶ μὴ διακένῳ τῷ λόγω χρῆσθαι πρὸς τοὺς πολλοὺς μετ᾽ AEOA- 
ΛΕΙΑΣ. Locutionis fundus Homerus Odyss. OG. 171. 
--ὁ δ᾽ ΑΣΦΑΛΕΩΣ ἀγορεύει. 

Atque ad hunc locum respexit Xenophon. Ceterum restituendus hac 
occasione ZElianus Var. Hist. 111, 20. Γελάσαντά Qao: τὸν Κροῖσον 
τοῖς μὲν ᾿Εφεσίοις συγχωρῆσαι τὴν μετ᾽ ἐλευθερίως ΑΣΦΑΛΕΙΑΝ. Ita scri- 
bendus iste locus, qui viros doctissimos plurimum torsit. 'TTourivus. 

τὸν ἀκροατὴν φθάνων εὐθὺς ὑποφέρει] Scribe ἐπιφέρει. Semper hoc 
sensu dicitur ἐπιφέρειν et ἐστάγειν, nunquam ὑποφέρειν et ὑπάγειν. De- 
metr. Phaler. de Elocut. Sect. 122. καὶ τὴν παροιμίαν ἐποίσομεν. Sic 
Tib. Hemsterhusius emendabat vulgatum, xal τὴν παροιμίαν ἐἔποι- 
ἥσαμεν. RUHNKENIUS. Jure quis miretur, Toupium nihil in utram- 
vis partem de correctione proposita protulisse. Cum auctor zzi- 
φέρειν hoc sensu 8,2. et 39, 4. dixerit, me pene movit summa Ruhn- 
kenii auctoritas, ut ἐπιφέρει scriberem — Sed cum Longinus multa 
habeat singularia, cumque ad usum figure ὑποφορᾶς respicere potu- 
erit, mutare denique vulgatum non ausus sum. 

οὺς ἅπαντας i0. δημ. ἡ π.7] Hic locus laudatur Plutarcho de Gloria 
Atheniens. p. 350. laudatur et Tiberio Rhetori p. 182. ed. Gale. 
Desumptus est autem ex Demosth. de Coron. p. 550. ad quem locum 
consulendus Taylorus. Tourivs. 
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δ. 1l. συμμαχεῖ τῷ ὕψει] Libri scripti, συμμαχεῖται. Scribendum, 
συμμαχεῖ τε τῷ ὕψει τὰ σχήματα, xai πάλιν ἀντισυμμαχεῖται. — Et sub- 
limitatem adjuvant figure, et ab ea vicissum adjuvantur. Quod et 
preclare vidit Schurzfleischius, et ante eum nescio quis in margine 
Codicis Eliensis. | Nihil verius hac emendatione. Toupius. 

ἰδίως nulla alia res tam exposita est suspicioni. Monvs. Secun- 
dum hanc Mori explicationem ἰδίως esset i. 4. καὶ μάλιστα. Sed ex 
meo quidem sensu nihil aliud est quam, preter alia, ut alias aliunde 
natas suspiciones mittam. Comparari quodammodo potest illud ἰδίως 
15, 1. sed magis adjectivum ἴδια 32, 4. Additum igitur h.l. videtur 
subtilitatis causa, ne quis secum cogitare possit: Ergone solo figu- 
rarum usu doli suspicio injicitur? 

πρὸς κριτὴν κύριον] Eundem sensum, quem Morus, exprimit cum 
Tollio Pearcius, etsi durioribus verbis: cum judice, qui est vite ne- 
cisque dominus. Filius hoc mihi notatum misit : ** xg. κύριος, 1. €. 
** penes quem est arbitrium rei, qui et deliberat et decernit, et a 
** quo provocari non potest, Dicitur ergo non de potestate in rep. 
* sed in judicio." Hoc mihi propterea probatur, quia κύριος fere 
est, cui aliquid Juris competit, et maxime, quia ab hoc κειτῃ distin- 
guuntur, ut circumspectius etiam tractandi, τύραννον et alii, qui im- 
perium in nos habent. 

ἡγεμόνας ἐν ὑπεροχαῖς) Non dubito, quin Longinus scripserit: zy«- 
μόνας ἐν ἐπαρχίαις. presides provinciarum. Sic enim Greci loque- 
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bantur de magistratibus Romanorum provincialibus, Plutarch. Ca- 
ton. maj. p. 346. A. ἐτύγχανε pi» οὖν ἡγούμενος ὑπατικῆς ἐπαρχίας. 
RunwkENiUS. Recte ἡγεμόνας ἐν ὑπεροχαῖς.  Summos magistratus. 
Summa vi et potestate preditos. ᾿Ἐξουσίας ὑπερεχούσας vocat D. Paulus. 
Quod perinde est. Huc facit Auctor de Causis corrupt. Eloquent. 
cap. 19. 4t hercule pervulgatis jam omnibus, cum viz in cortina quis- 
quem. assistat, qui elementis studiorum etsi non instructus, at certe im- 
butus sit, novis et exquisitis eloquentie itineribus opus est, per que 
orator fastidium aurium effugiat, utique apud eos JUDICES, QUI VI 
AUT POTESTATE, non jure et legibus cognoscunt, et nec accipiunt tem- 
pora, sed constituunt; nec erpectandum habent oratorem, dum illi 
libeat de ipso negotio dicere, sed sepe ultro admonent, atque alio trans- 
gredientem revocant, et festinare se testantur. 'TovPivs. Pro ὕπερο- 
χαῖς jam Faber prorsus idem, quod Ruhnkenius e conjectura sua- 
serat. Sed latius patent precepta Longini. Omnium ilie temporum 
tyrannos, reges, omninoque homines summum imperium tenentes 
vult intelligi: et, pene dicam, abhorret a magno ejus animo, preter 
ceteros. commemorare provinciarum presides. Si quid mutandum 
esset, equidem cum ΤΌΠΟ τοὺς, quod in Vat. 3. positum est ante 
τυράννους, ponerem post ἡγεμόνας. Sed ne hoc quidem prorsus ne- 
cessarium puto. 

ὑπὸ τεχνίτου ῥήτορος] ab oratore, qui schole et arti sua debet, non 
nature. Cum contemtu dictum est. 

ἀποθηριοῦτωι τὸ σύνολον] ut ne audiat quidem dicere volentem aut 
ingressum, sed ei vim afferat : nam et hactenus est, (ut verbis Lon- 
gini 1, 4. utar) τὸ πιθανὸν ἐφ᾽ ἡμῖν, ut ira inflaminati nihil audiamus, 

αὐτὸ τοῦτο διωλανθάνη) Eodem plane modo dictum 38,3. 

ὃ. 2. καί muc παραληφθεῖσα] Repone καί πως παρακαλυφθεῖσα.. Νὶ- 
hil hac emendatione certius. Δέδυκε τοῖς κάλλεσιν exquisitam elegan- 
tiam habet. Plutarch; de Herodot. Malign. p. 874. B. δεῖ φυλάτ- 
τεσθαι τὴν βλασφημίαν καὶ μικρολογίαν λείοις καὶ ἁπαλοῖς σχήμασιν ὕπο- 
δεδυκυῖαν. ἈὐΗΝΚΕΝιῦΒ. Locus vexatissimus. — Lego et distinguo: 
Καί πως ΠΑΡΑΛΕΙΦΘΕΙ͂ΣΑ ἡ τοῦ πανουργεῖν τέχνη τοῖς κάλλεσι καὶ 
μεγέθεσι, τὸ λοιπὸν ὑποδέδυκε καὶ πᾶσαν ὑποψίαν ἐκπέφευγεν. Vox fluit 
non ἃ παράλεΐπειν, pretermittere, sed ἃ παραλείφειν, illinere, obtegere, 
dealbare. Metaphora ducta a parietibus dealbatis sive calce obductis. 
Notum proverbium: Δύο τοίχους ἀλείφεις. de quo Pausanias in 
Eliacis, et nos ad Suidam v. Εὐφεγγέας. Verbum παραλείφειν usurpat 
Aristophanes in Eccles. et Aristoteles in Rhetoricis. ldem sapa- 
λείφειν et παραχρίειν. — Suidas: Κονιάται, oi τοὺς τοίχους παραχρίοντες: 
Hand dissimiliter locutus est Demades in Orat. p. 180. AAEIYAN- 
TEE λόγοις εὐπρεπέσι Θηβαίων τοὺς παρόντας. Quomodo Philo II. p. 
310. Εὐπρεπέσιν ὀνόμασι v4 αἰσχρὼ ἐπικοσμεῖν. Non potuit elegantius 
Longinus. Nostram autem emendationem unice firmant que 565 
quuntur: Tíw ydp ἐνταῦθ᾽ ὁ ῥήτωρ ἀπέκρυψε τὸ σχῆμα ; δῆλον ὅτι ΤΩ, 
ΦΩΤῚ ΑΥ̓ΤΩ. Quse verba inprimis notanda. Tourrus. Subdu- 
bitans ego adscivi 'Toupii παραλειφθεῖσα. Certe παραληφῷθ. non est 
necessarium, et prope nimis tritum ; illud autem grave et elegans. 
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Preterea nihil usitatius est in vett. libris permutatione aoristorum 
ληφθεὶς et λειφθεὶς &c. Quin etiam Schurzfleischius p. 43. tradit, in 
cod. Ambrosiano legi παραλειφθεῖσαν. Sed boc perquam dubium 
facit Gudii diligentia, qui tantum pro cz, ultima syllaba, σῶν scri- 
ptum esse significavit, τὸ H vero nulla nota distinxit. "Veruntamen 
si quis vulgatum tueri malit, gravem habebit viri docti auctoritatem 
in Bibl. Crit. Amst. Vol. I. p. 3. qui comparat loca 31, 1. iae. 
παρείληπται et 38, 4. παραλαμβάνεσθαι δοκεῖ. — Mirabilem emendatio- 
nem suadet Wakefield Silv. Crit. P. I. p. 109. s. *€ Non infeliciter," 
inquit, ** Ruhnkenius—szaegzxaAvQ0siza : nec Toupius— παραλειφθεῖσα 
** —nisi quod hac vox metaphoris, per quas totus procedit locus, 
** minus conveniat.  Videat lector, an nostra emendatio sit unde- 
** quaque apta, et elegantissimo scriptore digna.  Lege:—IIAPEK- 
* AEIDOGEIZA—FURTIVAM ECLIPSIN passa. Ad solarem ec- 
** lipsin alludit rhetor litteratissimus. Hoc per se monstrat vox 
** jgrodéduws. ᾿Ἐκλείποντα᾽ δύνοντα : Mesych.—lta in statim seqq. so- 
** lem orientem respicit, et verbis exquisitis rem pingit: Ὥσπερ καὶ 
** τἀμυδρὰ φ.----περιαυγούμενα. ἘΠῚ in sect. 15. ad heliacos (quos vo- 
** cant Astronomorum filii) siderum occasus : Ὧι τὸ πραγμωτικὸν ἐγκρύ- 
** gererz4 IIEPIAAMIIOMENON." Inepta profecto est hzc, quam W. 
vocat, emendatio. Metaphoras eadem de re eodemque in loco plures 
Longinus probat et adhibet. (Cf. 32, 1.) Hactenus nihil est, quod 
Wakefieldiisententiz repugnet, Gravius est id, quod furtivam ECriPsIN 
premit. Quis rhetor non mente captus tecte et callide agentem ora- 
toris rationem cum sole non obscurato comparet? et quomodo figure 
tractatio potest furtim pati eclipsin? Anne claro lumine, uti sol, ex- 
splendescere ubique debet, ut nonnisi furtim se submovere aut radios 
suos obscurare possit? Imo τότε ἄριστον δοκεῖ τὸ σχῆμα, ὅταν αὐτὸ 
τοῦτο διαλανθάνη, ὅτι σχῆμά ἐστι: et in seqq. τὸ μέγεθος potius com- 
paratur cum sole, cujus lumine figura, ut ἀμυδρὸν φέγγος, obscuretur. 

[παραλειφθεῖσα) Equidem codd. fere omnium auctoritate vulgatam 
tueor παραληφθ.; nam illud particip. παραλειφθ. haud scio an semper 
Sit ἃ παραλείπω, nunquam a παραλείφω. Deinde quum omnes MSS. 
tueantur terminationem —zz», scribendum censeo παραληφθεῖσ᾽ ἂν, 
i. e. si fuerit adhibita. W. fil. Ex ;4ddend.] 

Toig κάλλεσι) Utique audiendus est 'Tollius, qui πάθεσι legi vult. 
Nam ἡ τοῦ πανουργεῖν τέχνη est illud ipsum κάλλος, neque adeo latere 
potest, obtecta κάλλεσι, sed tegitur πάθει et ὕψει. Monvus. — ** Pre- 
** cessit statim," inquit Tollius, ** τὸ τοίνυν ὕψος καὶ v. &c. Unde 
** igitur hic κάλλος δ Recte. Firmatur τὸ πάθεσι etiam verbis $. 3. 
Οὐκοῦν καὶ τῶν λ. τὼ πάθη καὶ τὰ ὕψη ἄς, Nihil ergo dubitavi suum 
h. 1, reddere Longino. | 

Σχεδὸν yag] Sepe mihi scrupulum injecit et apud hunc et apud 
alios usus particule σχεδόν. Passim apud alios visa mihi est idem 
esse, quod αὐτίκα, argumentum in promtu est. Apud Longinum 
certe magis est plane, prorsus, quam pene, prope. Cf. 18, 2. et 38,2. 
Alia loca non notavi. Omnino autem certi nihil adhuc definire 
volui. 
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ὃ. 9. παραλλήλων t» χρώμασι] Antiquiores interpretes hoc plane 
non intellexerunt, quia lineas equali inter se spatio distantes posue- 
runt. Melius inde a Tollio vertunt jurta se, ut lux et umbra sit 
expressa. Sed haec lucis et umbrz vicinia jam exprimitur verbis ἐπὶ 
τοῦ αὐτοῦ κειμ. ἐπιπέδου: et ἐν χρώμασι non potest esse otiosum. Ego 
igitur παράλληλα i» xp. puto esse colore non multum discrepantia sive 
eodem fere colore expressa. Eodem sensu rhetores et grammatici 
dicta παράλληλα vocant, que ad eundem fere redeunt sensum et 
verbis discrepantia congruunt in sententia ipsa. Illa igitur si recte 
cepi, de monochromate cogitare debemus, ut sub umbra non tam 
tenebras intelligamus, quam temperatam obscuriori colore lucem, 

καὶ οὐ μόνον] Boivinii hanc conjecturam pro καιόμενον, quod ubique 
legebatur, recte recepit Pearcius, presertim cum mox ἀλλὼ in Par. 
El. Ambr. Vat. 3. pr. ed. occurrat, quod editores inde a Manutio 
neglexerunt. Monvs. 

ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν ἐγγυτέρω x. &c.] Et comparatio et res ipsa his ita 
scriptis adversatur. Reponendum puto: τ. Ψ. ἡμῶν οὐκ ἐγγυτέρω 
κείμενω, διά τε φυσικήν τινα συγγένειαν καὶ διὰ λαμπρότητα ἀεὶ τῶν σχ.- 
&c. Ante ἐγγυτ. ponenda negatio. Nam ὕψος et πάθος sunt in eodem 
quasi ἐπιπέδῳ, quo σχήματα, et simul animum afficiunt. Deinde post 
κείμενα ponendum est comma, idemque tollendum post λαμπρότητα. 
Sic veriora fient omnia et comparationi aptiora. 
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8. 1l. τὰς πεύσεις τε καὶ igurzotic] Verba satis clare ostendunt, Lon- 
ginum has figuras distingui voluisse. Subtiliter ille et alibi disputat. 
Itaque in principio novi capitis rem non debuit populari ratione in- 
dicare, sed ut rhetor et dialecticus, qui distinguere debet, quae usus 
in scholis certo discrimine separavit. Clare autem Aquila Romanus 
in lib. de figuris sententiarum et elocutionis $. 12. postquam de erote- 
mate sive interrogato dixit (ad quod ** una voce tantum responderi 
** potest, vel a negante vel a confitente.") de pysmate sive quesito 
pergens, ** Quesito," inquit, ** occurri nonnisi pluribus potest, [ut] 
** hoc modo si dicas: qua igitur ratione bellum geremus? que auailia 
** nobis parata erunt? quis erit, qui subvenire velit, cum tam acerbe 
** socios tractaverimus ?" ΑΔ πύσματι autem πεῦσις nom differt nisi 
forma, secundum quam proprie quaerendi actionem significat, non, ut 
hoc loco, quesitum ipsum. | Sic et ἐρώτησις hic est ἐρώτημα. : 

τῶν σχημάτων] Hc videntur abundare: paulum certe corrupta 
videntur. Dum certius quid proditum fuerit, puto addita esse, ut 
illa distinguantur ab interrogatis et quaesitis, que occurrunt in vita 
communi, quz non ars, sed ipsa necessitas profert. Ex eadem di- 
stinguendi subtilitate fluxit fortasse in fine paragraphi τῷ ex»«a- 
τισμω. . 

σοβαρώτερα) Morus etymon magis quam usum verbi secutus σο- 
βαρὸν vult esse citum, mobile, Sed est potius grave, venerabile, ut ἃ 
σεμνῷ parum differat, Virtus apud Max. Tyrium 20, 1. dicitur co- 
βαρὰ itemque paullo post βαδίζουσα ἠρέμα, que vix conciliarentur, si 
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σοβαρὰ esset agilis et mobilis. Julianus in Cesaribus de Hadriano 
(p. 6. ed. Heusing.) Μετὰ τοῦτον (Trajanum) ἐπεισέρχεται βαθεῖαν 
ἔχων ὑπήνην ἀνὴρ σοβαρὸς, τά τε ἄλλα καὶ δὴ καὶ μουσικὴν ἐργαζόμενος. 
Rectius igitur M. in versione vehementie notionem adhibet. 

evrrsiei] scil. à Δημοσθένης, de quo auctor dicere cceperat 16, 2. et 
deinceps. 81 recte Pearcius. Nam si cum aliis intelligas ἐκεῖνα, 
quod initio scriptum est, inepte tibi redundabunt verba αὐταῖς ταῖς 
--εἰδοποιΐαις, saltem τῶν σχημάτων. 

τὰ χεγόμενα ) non universe, quecunque alicubi dicuntur, sed hzc, 
qua dicuntur in Philipp. 1. p. 33. ed. Bas. 

Tí γὰρ ἂν γένοιτο τούτου καινότερον, ἢ] ** Vocem τούτου eJiciendam 
** esse censeo, quia sequitur ἢ post καινότερον, que particula satis 
** comparativo respondet," Pearce. Fallitur vir doctissimus. Istius- 
modi Pleonasmis delectantur Attici. Lysias c cont. 'Theomnest. P. 183. 
Ti γὰρ ἂν ΤΟΥΤΟΥ ἀνιαρώτερον γένοιτο αὐτῶ, ἢ τεθνᾶναι μὲν ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν, αἰτίαν δὲ ἔχειν ὑπὸ τῶν παίδων; ad quem locum consulendus 
cl. Marklandus. Confer etiam Euripid. Heraclid. 298. Ceterum 
hunc locum Demosthenis, qui illustris est, imitatus videtur He- 
liodorus ZEthiop. lib. I. p. 406. Kai τί γένοιτ᾽ ἂν, ἔφη ὃ Θεαγένης, 
καινότερον, ἢ τί ἀθεμιστότερον, ἢ 7" ὅρκων μὲν καὶ σπονδὼν παραβαινομένων, 
Χαρικλείας δὲ λήθην ἐ ἐμοῦ λαβούσης, καὶ πρὸς ἄλλων γάμους ἐπινευούσης. 
Ubi notanda locutio, καινότερον ἢ ὅρκων. de qua nos in Epist. ad cl. 
Warton. p. 334. Tourrus. 

Kai πάλιν, Πλέωμεν ἐπὶ M.] Demosthenis ipsa verba p. 43. sunt 
potius hzc: Οὐκ ἐκβησόμεθα ; ; οὐκ ἔξιμεν αὐτοὶ μέρει γέ TW στρατιωτῶν 
οἰκείων γῦν, εἰ καὶ μὴ πρότερον; οὐκ ἐπὶ τὴν ἐκείνου πλευσούμεθα; ποῖ δὴ 
mp. &c. Breviter igitur Longinus sensum posuit priorum πυσμάτων. 

ἤρετό τις] Vertunt: (querat, vel) direrit aliquis. Sed hoc esset 
ἔροντ᾽ à» Tw. Facilis esset mutatio in zper ἄν τις: sed hoc verten- 
dum esset dirisset (vel dicere potuisset) aliquis. Quid ergo? Mihi 
sic statuendum videtur, postquam D. illa quzsiverat, vere, ut hic 
narratur, aliquem, aut plures (nam 7e. τις potest esse, fragte aan) 
in concione satis alta voce, ut ab oratore exaudiri posset, quaesi- 
visse, ποῖ δὴ προσορμιούμεθα ἢ hoc ipsum autem altiori etiam voce re- 
petitum esse a Demosthene, ut ab omnibus posset exaudiri. Singu- 
lare hoc est, fateor; sed tamen non absurdum aut a licentia con- 
cionis alienum : et verba ipsa nihil aliud suppeditant. 

. εὑρήσει τὰ c.—6 πόλεμος) Quidquid vitiosum et male sanum sit, 
σαθρὸν vocant Graeci. Demosth. Olynth. lI. p. 7. Ὥσπερ yap : ἐν τοῖς 
σώμασιν ἡμῶν, ἕως μὲν ἂν ἐῤῥωμένος 5 τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ᾽ 
ἕκαστα EAOPQN' MA δὲ ἀῤῥώστημά. τι συμβῃ, πάντα κινεῖται; κἂν 
ῥῆγμα, κἂν στρέμμα, κἂν ἄλλο τι τῶν ὑπαρχόντων ΣΑΘΡΟΝ fi. Quem 
locum ante oculos habuit Josephus Bell. Jud. lib. VI. p. 392. ed. 
Haverc. nec non Plutarchus de Adul. p. 69. Confer etiam Demosth. 
p. 66. ubi eadem leguntur. Dionys. Halicarn. Antiq. Rom. XI. 20. 
Καὶ ταῦτα ἅπαντα διαπραξάμενος, καὶ εἴ τι καὶ ἄλλο ΣΑΘΡΟΝ ἥν τῆς 
πολιτείας ἐπανορθωσάμενος, ἀπέθετο τὰς ῥάβδους. Hinc σαθρὸν φβέγγεσθαι 
vitium sonare. de quo cl. Casaubonus ad Persium III. 21. Damascius 
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in vit. Isidori apud Photium p. 1036. Ἦν δὲ ἱκανὸς διϊδεῖν, ὅπη τε 
ΣΑΘΡΟΝ OOEITETAI 6 λόγος, καὶ ὅπη ὑγιές. Facile autem perspicere 
poterat, ubi oratio esset vitiosa, et ubi sana. Ita scribendus iste locus, 
qui et paulo auctior legitur apud Suid. v. ἸΠρόσοιτο,, Hinc eleganter 
Dio Chrysost. Orat. 48. p. 535. Οὐ μέντοι παρ᾽ ὑμῖν τυχὸν οὐδείς ἔστι 
κηφὴν ἄγριος, ΒΟΜΒΩΝ ΣΑΘΡΟΝ, γευόμενος τοῦ μέλιτος. Quod vero 
Graeci σαθρὸν, Latini egrum vocant, "Tacitus Hist. I. 4. Quid in 
toto terrarum orbe validum, quid zmcRuM fuerit. Suetonius in Ti- 
berio: Forte in quodam disponendo die mane pr«dixerat, quicquid 
JEGRORUM in civitate esset, visitare se velle: id a proximis aliter ex- 
ceptum est; jussique sunt omnes zmGRI im publicam porticum deferri, 
ac per valetudinum genera disponi. Locus longe elegantissimus et 
festivissimus, sed cujus mentem nemo, quod sciam, hactenus per- 
spexit. Per «gra intelligenda sunt τὰ σαθρὼ τῆς πόλεως, quicquid 
diuturnitate temporis vel attritum vel labefactatum esset, Hec 
alebat se visitare velle Tiberius, ut instauranda curaret, Ceterum 
ad hunc Demosthenis locum respexit Aristides Vol. I. p. 498. Ὑμέ- 
τερον τοίνυν ἐστὶν ὁρῶντας τὸν φόβον αὐτοῦ, καὶ OIIH ΣΑΘΡῸΣ ἘΣΤΙ, 
μηδὲν ἀνεῖναι ῥώμης, ἀλλ᾽ ἐπικεῖσθαι καὶ παρελέσθαι τὰς λαβὲς, καὶ μὴ 
τἀκείνῳ συμφέροντα προκρῖναι. Γουριῦ5Β. In paraphrasi sensum his 
verbis perspicuum redderes: lpso bello suscepto, et classe ad oram 
Macedonie delata, facile per exploratores, per transfugas ex iis, quos 
Philippus imperio tenet oppressos, aliave ratione consilium suppedita- 
bitur, ubi appellere, et occupare loca munita, feliciterque rem gerere 
adversus resistentes possimus. — Nam certe pluribus in locis res ejus la- 
borant, cum haud paucos, quos appellat suos, sibi habeat infensos. 

$. 2. μὴ ἐπιτηδεύειν] non secundum artis precepta tractare, non in iis 
artem adfectare, Fit autem hoc, ut Aquila Romanus (de figuris, 
fin.) recte judicat, si ifa verba colligas, ut in eam figuram, quam de- 
stinaveris, incidant. : Lucian. Scr. Hist. c. 44. «à ἀνεπιτήδευτον τῶν 
σχημάτων. Dion. Halic. t. II. p. 84. v. 11. oratio Lysi, ἀνεπιτηδεύ- 
τως καὶ οὐ κατὰ τέχνην Structa. bid. v. 4. τὸ ἐξ ἐπιτηδεύσεως, quod 
scholam sapit. Monus. 

(Monere debebam et nunc moneo, ὡς οἱ ὑφ᾽ ἑτέρων e Fabri conj. 
inde ἃ Tollio scribi ceptum esse pro eo, quod exempla vetera pra- 
bent, ὅσον ὑφ᾽ ἑτέρων, et dubitari posse de veritate correctionis, Er 
Addend.) 

παροξύνοντες ix ToU παραχρῆμα) Scribe παροξυνθέντες. RUuHENKENIUSs. 
Hc manifesto corrupta sunt. Scribendum sine dubio, IITAPOSYN- 
OENTEX. Quod et vidit cl. Ruhnkenius. Schol. ad "Theocrit. 
XIV. 10. Ἐκ τοῦ παραχρῆμα ὀξυνόμενος. Haud aliter corruptus 
Euripides, Heraclid. 16. 
φεύγομεν δ᾽ ἀλώμενοι, 

"Αλληὴν ἀπ᾽ ἄλλης ἐξορίξοντες σόλιν. 
Scribendum, ἘΞΟΡΙΣΘΕΝΤΕΣ. Deinde MS, Paris. ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς 
ἀληθείας. Mecte. Τουριῦυ5. Hiec autem ita vertenda sunt: μέ na- 
tura ipsa fert, s. ut pro naturali sensu. debent. Nam ἀλήθεια sepe 
est natura, quatenus opponitur fictioni et arti. Sic et cognata 
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ἀληθὴς, ἀληθινῶς usurpantur. Ita infra 22, 1. χαρακτὴρ ἀληθέστατος. 
Eodem sensu veritas et verum apud Latinos, maximeque apud Cice- 
ronem, ponuntur. 

[οὕτω τὸ ecx.] Lege οὕτως e cod. Par. Etiam quod in Vat. 2. legi- 
tur, οὕτω εἰ», natum est sine dubio ex οὕτως. Vid. dicta ad XXI. 2. 
ubi in fine expungendum τὸ, XVIII, 2. quod scripsi, antequam e 
codd. notata omnia haberem. Ez A4ddend.] 

εἰς τὸ δοκεῖν---ἀπάγον, καὶ παραλογίζεται) Hiec. scabra sunt et inve- 
nusta, Robortellus et Manutius cum MSS. nonnullis, ἀπάγει xai 
παραλογίζεται. Omnino vere. Τὸν ἀκροατὴν ἀπάγειν est auditorem ab 
re abducere, atque adeo fallere. Lucianus de Domo: Ταῦτα πάντα, 
ὦ ἀνδρες δικασταὶ, οὐχ᾽ ὁρῶτε ὅπως AIIATEI MEN TON AKPOATHN, καὶ 
πεὸς τὴν θέαν ἀποστρέφει. — Quare totum locum ita refingendum esse 
censeo: Σχεδὸν γὰρ ὡς οἱ ὑφ᾽ ἑτέρων ἐρωτώμενοι» ΠΑΡΟΞΥΝΘΕΝΤῈΣ ἐκ 
τοῦ παραχρῆμα, πρὸς τὸ λεχθὲν ἐναγωνίως καὶ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀληθείας 
ἀνθυπαντῶσιν᾽ οὕτω τὸ σχῆμα τῆς πεύσεως καὶ ἀποκρίσεως, EK ΤΟΥ͂ 
ΔΟΚΕΙ͂Ν ἕκαστον τῶν ἐσκεμμένων ἐξ ὑπογυίου κεκινῆσθαί τε καὶ λέγεσθαι, 
ΤΟΝ AKPOATHN AIIATEI ΚΑῚ ΠΑΡΑΔΟΓΙΖΕΤΑΙ. Quemadmodum 
enim illi, qui ab aliis quid interrogati sunt, subita illa interrogatione 
commoti atque excitati, ei quod dicitur celeriter atque adeo ex ipsa 
veritate respondent ; sic figura interrogationis et responsionis, eo quod 
videtur unumquodque eorum, que meditata sunt, ex tempore proferri, 
auditorem fallit et ludificatur. Quz plana et perspicua sunt. Tovu- 
PiUs. Inscita et inutilis mihi videtur conjectura, ex qua Toupius 
verba Longini ipsa mutavit. Pro ix τοῦ δοκεῖν, quod ipse vertit eo 
quod videtur, auctor scripsisset διὰ τὸ δοκεῖν.  Hrent interpretes in 
v. κεκινῆσθαι. Tollius vertit subnasci, Pearcius concipi, Morus pro- 
ferri : "Toupius plane omisit. Est vero, quod Germ. diceres veran- 
lasset werden, sive ex alterius dicto provocari. Nam κινεῖν τινα est, 
alterum aliquo dicto ad loquendum impellere, sive lacessere ; ut docui 
ad Xenoph. Mem. IV. 2, 2. Bene τῷ κεκινῆσθα, respondet superius 
παροξυνθέντες. Postrema ἀπάγον καὶ v. quoniam codd. tuentur, 
Morum secutus ea servavi; quamquam ipse legendum censet aut 
ἀπάγει καὶ qr. aut ἀπάγον παραλογίζεται. Particula xai fortasse defen- 
di potest illa ratione, de qua 16, 4. sub διὰ 7. ἑξῆς monui. Senten- 
tia nempe erit: Interrogatio auditorem non modo istuc ducit, ut 
credat omnia ex tempore dici, sed simul decipit, cum ejus assensum 
extorquet. 

εἰ οὕτως ἔ Qui locus Herodoti in hac, qu: sequitur, duorum 
foliorum lacuna repetitus fuerit, difficile est conjicere. Nullus in- 
terpretum conjecturam de eo protulit. 


SECT. XIX. 


δ. 1. πλοκα] In altero foliorum, qua interciderunt, infimo scriptum 
fuerat, ut putant, a-, ut hic legere debeamus ἄπλοκα, i. e. ἀσύνδετα. 
à Ξενοφῶν) in Agesilao c. 2. $. 12. 
$.2. τοῦ Εὐρυλόχου ducis sociorum Ulyssis, Odyss. K. 251. ss. 
Ἤομεν] Pro hoc in codd. et ed. 1. reperitur Ἤλθομεν, sicut v. seq. 
U 
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ἤιδομεν pro ᾿Εὕρομεν, quz, ut Morus recte judicat, non. debebant 
corrigi ex editt. Homeri. Sed mirabile est, Longinum et alios his in 
versibus magnam asyndeti vim sentire potuisse, cum uni tantum 
copule (quam non facile desideres) ante εὕρομεν locus sit. Nam 
et Eustathius ad illum locum : ᾿Ἐπαινοῦνται τῆς εὐρυθμίας τὰ δύο ἔπη 
ταῦτα᾽ ““Ἤιομεν, ὡς ἐκελ.----δώματα καλά." τὰ τῆς Κίρκης δηλαδή. Καλὸν 
δ᾽ ἐν τούτοις καὶ ἡ ἀσύνδετος εἰσβολή. Ergo etiam hoc vim asyndeti 
habere dicitur, quod Eurylochus non incipit cum aliqua conjunctione, 
et sic tamquam ex abrupto videtur loqui. 

ἐμποδιζούσης τε καὶ συνδιοικούσης} Scribendum cum Fabro, ZYNAIQ- 
KOYZHE. Longini auctoritas sexcentis librariis anteferenda. Ita 
enim sect. 21. Τοῦ πάθους TO EYNAEAIQTMENON xai ἀποτρωχυνό- 
μενον --- ὁ πάθος ὑπὸ τῶν συνδέσμων EMIIOAIZOMENON. — Nihil verius 
hac emendatione. "Tourrus. Scripsi ergo quod jam Morus aliique 
commendaverant. 


SECT. XX. 


$. 1. ὅτων δύο ἢ τρία, οἷον κατὰ συμμορίας ἀνακιρνάμενα, ἀλλήλοις 
ἐρωνίζη τὴν ἰσχὺν] Robortellus et Manutius cum nonnullis MSS. κατὰ 
συμμορίαν. Recte. Josephus Antiq. Jud. V. 7. xai δειπνοῦντες κατὰ συμ- 
μορίαν. Deinde legendum, ἀλλήλοις συνερανίζη, quomodo locutus est 
Appian. de Bell. Civill. lib. IT. p. 716. Kai TPEIZ οἵδε τὸ μέγιστον ἐπὶ 
πᾶσι κράτος ἔχοντες TAE XPEIAE AAAHAOIE EYNHPANIZON. Qua 
plane gemella sunt. '"Tourius. Robortellus habet pluralem, συμ- 
μορίας. | Sed tamen συμμορίαν preetuli, cum de duabus tribusve figuris 
dicatur, que» rectius comparantur cum totidem civibus eadem συμ- 
μορίᾳ conjunctis, quam si ἀνὼ δύο ἢ τρία, binas aut ternas figuras per 
singulas συμμορίας conjunctas. Sed nihil causz putavi esse, cur σύνερ. 
cum '"loupio scriberem. Morus sensum minus accurate expressit, 
Verba hoc volunt, non orationi statim ipsi, sed sibi invicem figuras 
subministrare robur &c. His deinceps totam orationem fieri gravio- - 
rem et splendidiorem per se patet. Qui apud Athenienses in eadem 
erant συμμορίᾳ, non solum pecunias in sumtus publicos conferebant, 
sed etiam se invicem sublevabant stipendiis et beneficiis. Vid. Ca- 
saub. ad Theophrasti Charactt. c. 15. Reprehendit Morus h. 1. 
auctorem, quod affectate asus sit comparatione ab ἐράνῳ ducta. — Sed 
similiter Dionysius Halic. c. συνθ. ὀνομάτων p. 8: Καὶ ἔτι τὴν Πλατω- 
νικὴν ἐχείνην περίοδον, ἣν ἐν τῷ ἐπιταφίῳ ὃ ἀνὴρ γράφει, τίς οὐκ ἂν Qaín 
παραπληρώματι λέξεως οὐκ ἀναγκαίῳ προσηρανίσθαιδ ** Acnesatis quidem 
*' erat," inquit, ** figuras dare ad eranum, nisi fieret etiam per classes, 
** Nonne hoc est, nimis ornare? Multo mollius metaphora usus est 
* 40, 1." Sed ejusdem generis ornamenta recte ponuntur eadem 
in classe. Itaque excusate peccavit, si quid peccavit, Longinus, 
quod metaphora putavit addendam imaginem : de qua re dixi ad 9, 
13. Non subticendum puto, quod mihi przterea venit in mentem. 
Annon verba ὅταν δύο----κάλλος alio e scriptore petita auctor pro 
exemplo posuit? Figure quidem duz insunt, icon nempe; in oio, — 
ἀνακιρνάμενα, et. asyndeton in extremis. Certe hoc sumto ὁποία καὶ 
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recte subjicitur, cum particula xai otiosa sit, nisi jam ante positum 
fuit exemplum. 

"sig τὸν Μειδίαν] Or. Demosthenis in Midiam c. 21. 

τὰ ἀσύνδετα]! Nemo tetigit hunc in fine repetitum articulum. 
Mihi videtur insolentior, ut delendum existimem, nisi quid aliud 
mutandum est. 

Πολλὰ ydg ἂν ποιήσειεν----τῷ βλέμματι, τῇ φωνῃ} Nobilis locus ex 
Demosthenis Midiana, cujus meminit Plutarchus in Platon. Quest. 
p. 1010: meminit et Musonius apud Stobzeum Serm. XIX. Huc fa- 
cit Claudius Saturninus de peenis Paganorum, lib. XVI. δ. 6. qui hac 
occasione corrigendus est : Non enim plaga repraesentat contumeliam, 
sed dedecoratio : neque verberari liberis est malum, quamvis est malum, 
si in contumeliam : multa 'enim utique facit qui verberat, quorum qui 
patitur quedam neque annunciare poterit alii, schemate, aspectu, voce. 
Scribendum sine dubio: ΝΙΒῚ in contumeliam. | Quod ex sensu loci 
patet. Confer cl. Taylor. ad Demosthenis Midianam. ' Ceterum 
haud aliter locutus est, ut Xenophonta taceam, Plutarchus in Age- 
silao. Ei δέ τις ὑπ᾿ ἀνάγκης προέλθοι, καὶ EKHMATI xai ΦΏΝΗΙ xai 
BAEMMATI ταπεινὸς ἐφαίνετο καὶ συνεσταλμένος. Cicero Offic. I. 20. 
Licet ora ipsa cernere iratorum, et eorum, qui aut libidine aliqua, aut 
metu commoti sunt, aut voluptate nimia gestiunt, quorum omnium 
VULTUS, VOCES, MOTUS, STATUSQUE mutantur. [τὰ scribendus iste 
locus. Atque hinc illustrandus et firmandus locus Ciceronis Tuscul. 
Qusst. III. 22. Hi (Corinthii) poterant omnes eadem illa de Andro- 
macha deplorare, H*c omnia vidi: sed jam decantaverant fortasse : eo 
enim erant VULTU, ORATIONE, Ommi reliquo MOTU et STATU, ut eos 
Zirgivos aut Sicyonios diceres : magisque me moverant Corinthi subito 
adspectu parietine quam ipsos Corinthios. 'l'ovr1vs. 

ἃ. 2. ἐν στάσει γὰρ τὸ ἠρεμοῦν] Manutius ἐν τάξει---αὐοα neutiquam 
spernendum. Confer cl. Schurtzfleisch. ad locum. | Quod sequitur, 
ἐπεὶ φορὰ ψυχῆς καὶ συγαίνησίς ἐστι, sumptum est ex Plutarcho I. p. 
375. Τὴν νόησιν καὶ τὴν Φρόνησιν ὡς ΝΟΥ ΦΟΡΑΝ ΚΑΙ ΚΙΝΗΣΙΝ οὖσαν. 
Tovurrus. Non Manutius solus, sed omnes deinceps editores ad 
Pearcium usque τάξει scripserunt. Ob antec. στῇ facilis fuit error. 
Res poscit τάξει, ad quod verbum auctor respexit extremis verbis : 
οὕτως αὐτῷ---περιλαμβάνει τάξιν. 

'τῷ cx. τῷ βλ. τῇ φωνῃ] Revocavit hic Pearcius e Par. duobus Vatt. 
Ambr. ed, pr. ubi tamen male a librariis repetita videntur, quoniam 
Longinus de his jam dixerat. Monvs. 

ὃ. 3. ὅταν x. ὅταν ἐπὶ x. φησί] Omissa hec a Manutio, Porto, 
Petra, Tollio et Hudsono revocavit Pearcius ex Par. Ambr. ed. pr. 
et duobus Vatt. Sed hzc quoque, jam tractata a Longino, male a 
librariis repetita sunt, Monvs. 

[οὐδεὶς ταῦτα ἀπαγγέλλων δύναιτο] Part. ἂν, quam cod. El. Demo- 
sthenem secutus, post οὐδεὶς addit, deesse nequit. F. legendum Zzy- 
γέλλων ἄν. W. fil. Εν Addend.] 

Οὐκοῦν τὴν μὲν φύσιν &c.] Hunc locum Pearcius tantum et Morus, 
quamquam leviter, et frustra fere, tetigerant: ceteri interpretes ad 
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eum illustrandum, aut, si opus videretur, sanandum plane nihil sunt 
conati, Ego postquam in eo tractando multum temporis et opera 
perdideram, tandem intellexi, inter verba τὴν μὲν φύσιν et τῶν ἔπανα- 
φορῶν excidisse non pauca, et totum locum sic fere habuisse : Οὐκοῦν 
T. μ. φύσιν τοῦ πάθους τῶν ἀγανακτούντων ἐφ᾽ ὕβρει ἄκρως τῷ σχήματισμῷ 
διατυποῖ, τὰ δὲ, ἃ δοκεῖ ἀηδῆ, καὶ τὸν κόρον τὸν ἐκ τῶν ἐπαναφορῶν καὶ 
ἀσυνδ. &c. En tibi rationes. Preter ἀσύνδετα et ἀναφορῶς auctor 
διατύπωσιν esse dixerat in loco Demosthenis. De hac in fine plane 
nihil significari; perquam mirum est. Deinde particuke MEN (in 
Οὐκοῦν T. μ. φύσιν) nullum AE in membro aliquo adjuncto redditur. 
Hoc alterum membrum intercidisse, perspicuum est ex eo, quod bina 
sequuntur membra, qua ad bina priora respiciunt, οὕτως αὐτῷ---περι- 
λαμβάνει τάξιν. Denique nisi locum isto fere modo constitueris, 
multas magnasque reliqueris difficultates, Mihi vero, lacuna isto 
modo expleta, nihil, quod offendat, relinquitur, preter insolentiorem 
usum verborum τάξις et ἀταξία. Sed licuit, opinor, Longino, genus 
ponere pro specie, atque ita τάξιν appellare τὴν σύνθεσιν, ἀταξίαν vero 
τὸ ἀνάρμοστον, aut si quo alio verbo appellarunt diffluentem et incon- 
ditam verborum collocationem. 


SECT. XXI. 


δ. 1. Dere h. l. explicata commode locus Demetrii Phal. ὃ. 281. 
ss. comparari potest, ubi verba ZEschinis spectantur: ἐπὶ σαυτὸν 
καλεῖς, ἐπὶ τοὺς νόμους καλεῖς» ἐπὶ τὴν δημοκρατίαν καλεῖς, Triplex in 
iis figura ostenditur, anaphora, asyndeton et homeeoteleuton. Tum 
Sic: Καὶ δεινότης ἤθροισται ἐκ τῶν τριῶν. Εἰ δ᾽ εἴποι τις οὕτως, Ἐπὶ σαυ- 
τὸν, καὶ τοὺς νόμους, καὶ τὴν δημοκρωτίαν καλεῖς, ἅμα τοῖς σχήμασιν ἔξαι- 
ρήσει καὶ τὴν δεινότητα. 

οἱ Ἰσοκράτειοι) Inter eos celebriores erant Iseus, Hyperides, Theo- 
decles, Theopompus,: Philiscus, Trallianus. De discipulis Isocratis 
volumen integrum, idque accurate, scripsit Hermippus. (Halicarn. in 
Iseo et Athen. l. 8.) Notantur apud auctores, ut qui παρισώσεις et an- 
titheta in orationibus suis nimis pueriliter affectarent. (Demetrius 
Phaler. et Halic. in methodo panegyr.) Longinus hic, etiam poly- 
syndeta eis in pretio fuisse, meminit. LaANGBJENIUs. 

ἄκεντεον προσπίπτει) dollius vertit—zu£ apes solent, amisso aculeo, 
exstingui. Sed de apum aculeo auctor ἢ, l. non cogitavit. Re- 
pugnant verba ἀποτραχυνόμενον et ἔσβεσται. — Omnino certum cujus- 
cunque generis aculeum non habuit ob oculos, sed tamen aliquid, 
quod impulsu suo graviter aliud corpus afficit. Non bene igitur prz- 
positionem in verbo negligunt interpretes, qui vertunt subsidere aut 
corruere, Rectius ponas, sine vi animum impellere, aut animos non 
penetrare. Sic 23, 2: et 29, 1. et 4. simpliciter est aures impellere. 
Sensit Morus leve vitium et modeste de Longino questus, qui hoc 
capite omnis generis metaphoras effuderit, modestius etiam, quam 
oportebat, addit, versionem Latinam hoc modo intolerabilem factam 
esse. 

$. 2. Ὥσπερ γὰρ &c.] Comparatio hic addita valde claudicat quoad 
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externam formam, ut, licet pauciora corrigere necesse sit, plura 
tamen vitio affecta putem. Sed levioribus missis pauca tangam. 
᾿Αγανακτεῖ vix tueri potest locum. An pro eo scriptum fuerat 
ἀγωνίξεται εἰκῇ ὃ Nam quod Tollius illud Virgilii, ZEn. VIII. 728. 
comparat, id nequaquam satisfacit. De ἀπολύει mox suo loco dicam. 

οὕτως καὶ] Offendere quempiam possit τὸ E in οὕτως ante conso- 
nantem positum, ut οὑτωσὶ aut οὕτω reponendum putet. Sed illud 
s:epissime ante consonantes positum reperiri, exemplis docet Reitzius 
ad Lucian. de Gymnasiis c. 16. — Addit ille: ** cum veteres in pro- 
* nuntiando c ultimum videantur elisisse, inde factum, ut deinde 
** consona sequente modo adscriberetur, modo omitteretur," Id 
hactenus verum puto, ut vulgo indocti illud eliderent, et doctiorum 
alii multitudinem secuti mollioremque probantes sonum, ante con- 
sonantes illam litteram nec pronuntiarent nec scriberent; alii, 
rationem et analogiam potiorem existimantes, semper et dicerent et 
scriberent οὕτως, nunquam οὕτω. In horum numero puto fuisse 
Longinum, ut Criticum, et sui judicii hominem. Nam per se οὕτω 
nulla ratione defendi potest, nisi forte et ὡσαύτω, καλῶ, πράω ante 
consonantes recte habent, pro ὡσαύτως, καλῶς, πράως, eundemque in 
modum cetera omnia hujus form: adverbia. [In hoc libello οὕτως 
ante consonantem reperitur 4, 4. 21, 1. et 2. 22, 1. et 3. 23, 4. 32, 
5. 38, 2. et 6. 40, 1. 41,2. 43, 4: sed οὕτω 17, 2. 18,2. et 43, 3. 
Verisimillimum, imo vix dubitandum est, etiam his paucis locis 
οὕτως esse restituendum. 

τῶν ἄλλων προσθηκῶν] Sub nomine προσθηκῶν intelligende sunt 
formule breves, que inserviunt transitioni et hactenus conjunctio- 
nibus sunt similes; ut, quod ab initio positum est, οὐδὲ τοῦτο χρὴ 
παραλιπεῖν. 

τὴν γὰρ ἐλευθερίαν ἀπολύειν τοῦ δρόμου] Malim ἀποκωλύει. RunHNKE- 
Νιῦ5. Singularis certe numerus ferri potest, relatus ad nomina 
masculini generis et feminini; quam in rem fragm. 8. et preceptum 
et exemplum occurrit. Morus legi volebat ἀπολύουσι. Sed hoc non 
esset impediunt, verum expediunt, si quidem a λύειν compositum 
statuebat. Mihi primo in mentem venit legi posse ἀπόλλυσι vel 
ἀπώλεσε, ut esset: affectus amittit libertatem ; post autem, ἀποχλείουσι, 
quod referretur ad συνδέσμους et προσθήκας. Sic apud ZElianum V, 
H. 14, 22. extr, tyrannus occurrit τὴν ix φύσεως ἀποκλείων ἐλευθερίαν. 
Ruhnkenii illud ἀποκωλύει magis morale, ut loquuntur, impedimen- 
tum exprimit, quam physicum, de quo hic agitur. Num ἀποκλείουσι 
in eandem partem peccat? Mihi ipsi non prorsus liquet. 


SECT. XXII. 


$. 1l. πολλὰ γὰὼρ---ὁπόσα δύναιτο] Prior sententia, πολλὼ--τπάθη, 
oratorie prolata est: posterior, xal οὐδ᾽ ἂν---δύναιτο, que abesse 
debere videatur, a Longino item, ut philosopho, adjecta est: nam 
de numero affectuum philosophi nunquam consentient. Hic autem 
cum de vehementioribus πάθεσι agatur, id quod ὑποτύπωσις hominum 
concitatorum docet, proprie loquenti heec non sunt innuuinera. 
υ 8 
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μέσα τινὰ παρεμβαλόντες ἀλόγως) Inepte reddunt, Quedam. in medio 
contra rationem ponentes. Idem παρεμβαλόντες ἀλόγως et παραλόγως 
ἐμβαλόντες : : quomodo locutus est infra: IIAPAAOT QE διὰ μακροῦ. -τὸ 
πάλαι ζητούμενον ἐπὶ τέλει που προσαποδούς. Que sequuntur ἄγχ!- 
στρόφως ἀντισπώμενον τὰς λέξεις, minus recte administravit vir doctissi- 
mus, Nos pristinam distinctionem revocavimus. Πρὸς τῆ; ἀγωνίας 
ἀντισπώμενοι. | Quoquoversum ab animi impetu, velut instabili quodam 
vento, nunc huc, nunc illuc jactati, Philo de Vit. Mosis lib. III. 
᾿Ανθελκόμενος δὲ καὶ ΔΝΤΙΣΠΏΜΕΝΟΣ πρὸς ἑκατέρου μέρους ὧδε κἀκεῖσε, 
τί χρὴ Ogg» ἠπόρει. — Itaque utraque ez parte huc et illuc varie distra- 
ctus, quid facto opus esset, nescire. '"T'ourivus. De ἀλόγως mihi secus 
videtur. Nempe ἀλόγως, |. e. temere, inconsiderate, agere dicuntur 
cum alii, tum qui vehementi motu animi concitati sunt ; atque ita 
τὸ ἄλογον est in ipsis: παρωλόγως autem, qui aliter agunt atque 
homines ratiocinati erant sive cogitaverant ; et proinde τὸ παράλογον 
est in istis, qui aliud exspectaverant. Jta παράλογος et ἀπροσδόκητος 
ut synonyma ponuntur apud Dionys. Hal. T. II. p. 159. v. 21. s. 
Hic igitur homines vehementer perturbati sententie, quam efferre 
coeperant, preter rationem sive temere quedam interponunt, quia 
motus ille vehemens eos immemores facit verborum, quiz modo 
protulerant. Non inepte igitur interpretes vertunt contra (5, preter) 
rationem : et sic etiam Morus vertere debebat. Ü 

ἀστάτου] Ventus describitur, qui omnia reddit ἄστατα. Ergo 
procella. Monvus. Miror, cur vir tam acutus rectique judicii ad 
metonymiam poeticam confugerit atque inde excitaverit procellam ; 
quz certe esset lenior neque omnia corpora redderet ἄστατα.  Sim- 
pliciter est ventus instabilis, ut alii cum Tollio vertunt. Non idem 
sane ventus est (si quis alio modo argutari velit), sed plures, qui 
tum, cum coli temperies mutationem subit, inter se conflictantur ; 
non flatu illi semper vehementissimo, sed interdum levi per vices 
impulsu, ltaque nisi Longinum facere velimus physicum subtiliter 
ventos etiam distinguentem (quod non est necesse), totam aéris 
regionem, quz movetur, eum pro uno vento eoque instabili posuisse 
dicemus. 

τὰς λέξεις] Maluissem τὴν τῶν λέξεων καὶ νοήσεων ix ToU κατὼ Φύσιν 
εἷρμοῦ &c. "TorriUus. Num T. ita legendum esse significavit? Hoc 
sane voluisse videtur, quoniam nihil preterea additum habet. Sed 
alibi ostendimus, a vero aberrare, qui apud Longinum talia emen- 
danda existimant.—Scripsi deinceps οὕτως z«ez, quod ed. 1, servavit 
quodque in codd, scriptum puto. Manutii editio Jam non ad manus 
est, Sed in Porti commentario item οὕτως exstat, p. 325. 

ἡ δ᾽ αὖ φ.----τὴν τέχνην] Hxc sententia aut a vero abhorret, aut ΓΝ 
ad priorem. Cf. 2, 2. ss. et 36, 4. 

[ὅτ. λανθάνουσαν περιέχη τὴν τέχνην] Vel contra Par. et Laur. tueor 
λανθάνουσα e cett. codd. Nam λανθάνουσαν profectum videtur a cor- 
rectore, qui non intelligeret λανθάνουσα adverbialiter esse dictum, 
W. fil. Ex 4ddend.] 

παρὰ τῷ Ἡροδότῳ] L. VI. c. 11 
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πὶ É. y. ἀκμῆς} Res fere magne dicuntur esse ἐπὶ £. ἀκμῆς, cum 
ab exiguo discrimine pendent, et levi momento facile huc aut il- 
luc impelli possunt, ita ut simul instet periculum interitus, et spes 
ostendatur salutis. Proverbium est inde ab Homero usurpatum Il. κ΄, 
173. s. Νῦν γὰρ δὴ πάντεσσιν ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἀκμῆς, ἢ μάλα λυγρὸς 
ὄλεθρος ᾿Αχαιοῖς, ἠὲ βιῶναι. 

ὃ. 2. προεισέβαλε γοῦν εὐθὺς] Sensus manifestus, verba fortasse 
non item. Τὰ verte: Exorsus est statim ab ipso metu, adeo ut né 
compellarit quidem auditores, priusquam istum metum incussisset, Ita 
vertendus iste locus, quem minus intellexit cl. Morus. Graeca sua- 
viora et elegantiora sunt. Notandum illud, πρὸς τὸ ἐφεστὼς δέος. ob 
imminentem timorem. Plutarch. in Alexandro: Ὁ δὲ πατὴρ καὶ δακρῦ- 
σαΐ τι λέγεται ΠΡῸΣ ΤῊΝ XAPAN. Pater autem ob gaudium illachry- 
onasse etiam dicitur. Wept for joy. Restituenda ista vocula Tatiano 
Orat. ad Graecos Sect. 6. 'Exez» δὲ μήτε βασιλέας προλήματι θεραπεύειν. 
Ad quem locum insigniter nugantur viri eruditi. MS. Reg. Par. 
προσλήμματι. Legendum proculdubio: πρὸς λῆμμά τι. Reges neutiquam 
colendi sunt ob lucellum aliquod. Schol. ad Aristoph. Pac. 980. 
᾿Αλλὰ κατέλαβόν σε ὑπέχοντα ἑτοίμην χεῖρα ΠΡῸΣ TO AHMMA  Tou- 
rPrus. Recte vir doctus. Certe sic multum difficultatis evanescit 
Sed equidem φθάνων, quod Morus ejici volebat, posuerim ante zpoz- 
αγορεῦσαι : offendunt enim interposita illa, πρὸς τὸ ἐφεστὼς δέος. — Sed 
πρὸς recte jam alii propter aut pre reddiderant. Ita Sophocl. Aj. 
1073. πρὸς οὐδὲν propter nihilum, nulla de (justa) causa. 1n Animad- 
versionum libello Morus contendit, εἰσβάλλειν pro ἄρχεσθαι quia dica- 
tur tropice, per ellipsin verborum εἴς τιν dici non posse εἰσβάλλειν 
ἀπό τινος : Se certe dubitare, donec locum eam in rem invenerit. 
Sed commode utrumque cogitari posse videtur: εἰσβάλλειν εἴς τι ἀπό 
vWog, ingredi in aliquid, profectum ab aliqua re. Quod superest, 
argutari h. l. Longinum, uemo justo imbutus eleganti& sensu 
negabit, Nihili sunt illa, ὡς μηδ᾽ ἀρχὴν &c. An is ommino non 
alloquitur auditores, qui id facit, ubi optimi oratores quavis in causa 
solent, post aliquot ab initio verba? Deinde etsi verum est, nature, 
non artis esse initium illius oratiuncule, et Dionysium non meditata 
dixisse, sed quz necessitas expressit: tamen in oratiuncula tam 
brevi frustra laudatur rerum ordo aut inversio, 

18.3. ὃ δὲ Δημοσθένης οὐχ, οὕτως μὲν αὐθάδης] Hzc vulgo non recte 
reddunt. Verte, Demosthenes autem non tantum sibi sumit quantum 
Thucydides. Non adeo audax est in iis divellendis, que natura sunt 
unita, ac Thucydides. H«c est mens Longini. Quod ex sequenti- 
bus manifestum est, Tovrivs. Longissime aberrat solus Pearcius, 
qui vertit Demosthenes autem non tam creber est, quam ille : is vero 
est ex omnibus, qui in hoc genere figurarum satis habet. Propter 
posteriorem errorem ad κατακορέστατος hoc addidit scholion: ** Vox 
** χατακορὴς hic videtur significare eum, qui satis, nec tamen plus 
** quam satis, habet." Ut paucis complectar, ficta est hec signifi- 
catio; superlativus, ea posita, ineptus ; judicium de Demosthene, 
quod inde exsistit, falsum. Boilavius idem, Tollio preeunte, in 
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αὐθάδης peccat, in ceteris aliter et excusatius. Reliqui interpretes 
recte, quamquam verbis dissentientes. 

δ. 4. ἄλλ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοις διὰ μέσου καὶ ἔξωθέν ποθεν ἐπεισκυκλῶν] Locus 
elegans. Noster supra : Ἕτερω ἑτέροις EIIEIZKYKAOYMENA. | Dio- 
nysius Halicarn. Art. Rhet. c. 10, Kai οὐ δεῖ ἔξωθεν λόγους φαντασίαις 
ἘΠΕΙΣΚΥΚΛΕΙΣΘΑΙ. Νέεο visionibus sermones importuni sunt ingerendi. 
Ita scribendus et interpretandus est iste locus. Restituendum hoc 
verbum Aristophani Vesp. 1466. 

N τὸν Διόνυσον, ἀπορά y ἡμῖν πράγματα 
. Δαΐίμων τις EIZKEKYKAHKEN εἰς 72» οἰκίων. 
Vulgo εἰσκέκληκεν. Sed alterum est rotundius et elegantius. Agno- 
scit etiam Scholiastes: Εἰσκεκύκληκεν, εἰσήνεγκεν, εἰσήγαγεν. — Quare 
nulla est dubitatio, quin ita scripserit Comicus. 'Tourius. De ἐπεισ- 
κυκλεῖν dixi ad 11, 1. 

ὡς ἐπὶ παντ. τοῦ A. διαπτώσει) lolius ita vertit: ac si prorsus ab 
instituta. oratione sit aberraturus. ld habet aliquid ambiguitatis. 
Putare quis potest, eum illa dicta statuisse pro μὴ παντελῶς τοῦ λόγου 
διωαπέση (αὐτὸς ὃ ἀκροωτὴς), ne prorsus sensu orationis excidat. Hoc rei 
satis aptum esset, nec verba plane repugnarent: nam διάπτωσις 
potest genitivum τοῦ ^. ut casum verbi adjunctum habere, et nomine 
posito vis adverbii debet in adjectivo παντελὴς inesse, Sed haud 
dubie Tollius intelligi voluit quod sine ambiguitate Morus, ne tota 
ordilabi videatur, quod et aliis verbis ita licebit exprimas : 2e omnia 
h«c verba denique justo sensu careant. Cf. maxime ἀδιάπτωτον 33, 1. 

συναποκινδυνεύειν---- ἀναγκάσας} Ponit h. l. et ὃ. 3. extr. Longinus 
auditores sui similes, id est, Goctos, attentos et animo ad συμπάθειαν 
molli preditos. Nam indocti, oscitantes et duri ad motus dicentium 
sentiendos periodos longas et impeditas ad se non multum pertinere 
putant. Itaque non laborant cum oratore, neque cum anxietate 
quadam exspectant, quibus tandem verbis ille (fortasse jam minus 
sollers minusve memor) sententiam cceptam periodumque, tot mem- 
bris interjectis amplificatam, sit absoluturus, Sed illos, quos Lon- 
ginus fingit, auditores orator periculosis et errori obnoxiis hyperbatis, 
si feliciter denique omnia terminantur, multo magis ἐκσγλήττει, in 
admirationem cum voluptate conjunctam abripit. 

τὸ πάλαι ζητ.---προσαποδοὺς)] Non recte accepit vir doctissimus. 
Ἐπὶ τέλει προσαποδοῦναι est in fine tandem profer re. Dionysius Halic. 
Art, Rhet. cap. 2. Ποτὲ m ἐν ἀρχῇ χρηστέον τῷ τύπῳ τούτῳ, ποτὲ δὲ 
καὶ ἘΠῚ ΤΈΛΕΙ. Hac dicendi forma nunc in principio, nunc IN FINE 
utendum est. 'Tovrivs. Robortellus, Petra, Faber et Tollius obser- 
vant, dum de hyperbato locutus sit auctor, longo ipsum hyperbato 
usum esse. Casu hoc potius factum cst, quam per jocularem imi- 
tationem, Nam et 16, 2. et 39, 3. alibique, ut modo ὃ, 1. talia 
reperiuntur. lta nec per similem ludum 20, 1. ipse auctor de 
industria figuras in unum junxit, sed aut casu, cum aliud ageret, aut 
quod illa undecunque petita exempli loco esse volebat. 

διὰ τὸ πλῆθος} Intellige: τῶν παρὰ τῷ Δημοσθένει. Nemo interpre- 
tum id vel verbo significavit. Apparet contra e versionibus et e 
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notulis quibusdam, eos multitudinem hyperbatorum, quae apud 
scriptores alios quam plurimos reperiuntur, intellexisse, — Pearcius 
quidem, qui ὃ. 3. οὐχ οὕτως αὐθάδης vertit non tam creber, sibi hec 
postrema obstare non vidit: et mirum etiam, quod Morus ei tan- 
tum τὸ κατακορέστατος et Suide auctoritatem ἢ. v. opposuit, non 
item hoc τῶν παραδειγμάτων πλῆθος. 


SECT. XXIII. 


$.2. τῶν xaTa τοὺς ἀριθμοὺς} Non videtur esse nuda periphrasis 
τῶν ἀριθμῶν, sed significare 1. omnino que de numeris notanda sunt, 
2. h. l. que in usu numerorum ad vim et gravitatem faciunt. 

Αὐτίκα, φησὶ, λαὸς ἀπείρων) Lego et distinguo, Αὐτίκα φησὶ, 

Λαὸς ἀπείρων 
' Θῦνεν, ἐπ᾽ ἠϊόνεσσιν δ᾽ ἱστάμενοι κελάδησαν. 

Αὐτίκα est erempli gratia. Quod nescio an primus observarit Tana- 
quillus Faber ad Lucretium. Confer cl. Markland. ad Lysiam Orat. 
XIX. et cl. Ernest. ad Xenoph. Memor. IV. 7. Idem autem ἀπείρων 
et ἄπειρος. quomodo locutus est Josephus Bell. Jud. II. KATEIEI 
μὲν ΑΠΕΙΡΟΣ ix τῆς χώρας AAOE ἐπὶ τὴν θρησκείαν. Ceterum vocem 
θύνων sive θύννων de thynnorum strepitu accepit vir doctissimus ad 
Plutarch. de Sera Num. Vindict. p. 53. quod et ante eum fecerat 
homo omnium Interpretum futilissimus Dominicus Pizimentius. Ita 
enim reddit: Statim inquit, populus infinitorum thynnorum in arenis 
dispositi obstrepebant. Respexit autem, opinor, poeta, quisquis fuit, 
ad Homer. Il. K. 524. 

Τρώων δὲ κλαγγή τε καὶ ἄσπετος ὥρτο κυδοιμὸς 

ΘΥΝΟΝΤΩΝ ἄμυδὲς --------------- Tourivs. 
Verba veteris poetze Langbznius ita concluserat : 
Αὐτίκα λαὸς ἀπείρων 

Gvoy ἐπ᾽ ἠϊόνεσσι διϊστάμενοι κελάδησαν. 
Id repudiabat Faber, quia post Θῦνον (h. e. ἔθυνον) addendum esset 
καὶ, unde versus corrueret,  Pearcio placebat δὲ ἱστάμενοι. ΡΙ“21- 
mentius, homo fortasse non pessime mentis, sed interpres non 
optimus, illud θύννων, quod in codd. Par. et Ambr. et in edit. 1. et 
Manolesii legitur, ipse non videtur excogitasse. Lectio autem est 
egregia, quam sine dubitatione adscivi. Placet et poeticus color 
primorum verborum et ad naturam expressus thynnorum instinctus, 
qui et catervatim, et cum strepitu, et certo agmine (διϊστάμενοι) per 
aquas natant. Quod ad singularem numerum λαὸς verbum plurale 
refertur, cujus rei causa Longinus hunc locum attulit, hoc ad gra- 
vitatem perquam levis est momenti, 

"AAA ἐκεῖνα μᾶλλον παρατηρήσεως ἄξια] Hc manifesto corrupta 
sunt, atque ita certo certius refingenda : ᾿Αλλ᾽ EKEINO μᾶλλον παρα- 
τηρήσεως ΑΞΙΟΝ. Sed illud potius observatu dignum, quod pluralia 
nonnunquam splendidiora exeunt et magnificentiora, εἰ granditatem 
aliquam ob solum numerum pre se ferentia. Sopater Prolegom. in 
Aristidem : EKEINO AE IIAPATHPHTEON, ὅτι Πλάτων οὐκ εὐθὺς οὐδ᾽ 
ἐκ προοιμίων ἦλθεν ἐπὶ τὴν κατηγορίαν τῶν ἀνδρῶν. Demosthenes cont. 
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Neswram: AZION AE KAKEINO ἐνθυμηθῆναι, ὅτι ᾿Αρχίαν τὸν ἱεροφάντην 
γενόμενον ἐκολάσατε ὑμεῖς. Emendandus, dum hoc agimus, Julianus 
p. 292. ed. Spanh. Κἀκεῖνο δεξιὸν ἐννοεῖν, ὅσον παρὰ τῶν ἔμπροσθεν ἀνά- 
λώνται λόγοι περὶ τοῦ Φύσει κοινωνικὸν εἶναι τὸ ζῶον τὸν ἄνθρωπον. Scribe, 
Κἀκεῖνο A' ΑΞΙΟΝ ἐννοεῖν. TouPiUs. Qus Toupius quasi certo cer- 
tius reficta edidit, ea nos hic ad pristinam speciem. revocata sisti- 
mus. Nam ταῦτα et ἐκεῖνα s:epissime ponuntur absolute, ubi per se 
intelligitur, qua res significentur. lta hoc loco facile intelligitur, 
cum de singulari numero dictum sit, ἐκεῖγα spectare ad pluralia, de 
quibus et statim aliquid adjungitur. Omnino autem diserte com- 
inemorata res statim adjungitur, ubi pronomen solum ad perspi- 
cuitatem non sufficit. lta 4, 4. ἥρωες ixeivos, Ξενοφῶντα λέγω καὶ IA&- 
των. Talia occurrunt apud Platonem infinita. Quserit quispiam, 
V. C. Ἐκεῖνα δὲ τί Qe? "Tum alter: Τὰ τίνα ὃ Respondet prior ille: 
"Om: ἔστι Tir, aut Ἔστι γάρ τινα ἅς, Hujus rei non memor Mark- 
landus apud Maximum "Tyr. diss. 32. extr. post τὴν Σωκράτους κύλικα 
ἐκείνην totum comma e conjectura vult inseri, cum tamen sit notum 
illud Socratis poculum : quid enim mortifero illo poculo, quo con- 
demnatus obiit, notius est?  Potuisset sane Longinus de tota sen- 
tentia judicare, et secundum simplicissimam loquendi rationem illud 
"AAA ixtivo—&£ioy ponere: sed placuit ei referre dictum ad τὰ πλη- 
Üvvrixe, ut ad potiorem sententie partem, et proinde dicere, 'AAX 
ἐκεῖνατ--ἄξια. Viderunt hoc sine dubio omnes, qui commentaria 
scripserunt in Longinum: sed, ut levius, tangere non curarunt. 
Postremo ad exempla deveniendum, qua "Toupius protulit. | Ea 
nihil amplius conficiunt, quam. id, quod tirones primis scholis do- 
centur, totam aliquam sententiam esse generis neutrius et singu- 
laris numeri. 

[Aliquid dubitationis mihi verbum δοξοκομποῦντα injecerat, quod 
et altius insidere coepit, quum Robortelli editionem inspexissem, 
qua habet δοξοκοποῦντα. Sed quoniam nemo vulgatam: tetigerat et 
in cod. Par. id exstare existimabam, dubitationem non necessariam 
movere nolui: nam analogia id non videtur damnare, Sed admi- 
randa est b. l. levitas eorum, qui varr. lectt. e codd. collegerunt. 
Ne multa, δυξοκοποῦντα reponendum est e Par, Vat. 2. et 3. Laur. 
Rob. Id, ut jam video, doctissimus Schneider in Handwórterbuch 
ita commendat, ut vulgatum per omnes editt, verbum plane cor- 
ruptum et fictum ( falsch) statuat. Ev Addend.) 

$.9. παρὰ τῷ Σοφοκλεῖ) 1n CEdipo "Tyr. 1416. ss. 

Ὦ γάμοι, γάμοι] Ita locutus est Sophocles Trachin. 1096. 

€) χέρες, χέρες. 
et Neophon in Medea apud Stobzum Grotii p. 107. 
"Q. χέρες; χέρες, 
Πρὸς οἷον ἔργον ἐξοπλιζόμεσθα ; φεῦ 
Τάλαινα τόλμης, ἣ πολὺν πόνον βραχεῖ 
Διαφθεροῦσα τὸν ἐμὸν ἔρχομαι χρόνῳ. 
Ita scribendus iste locus. 'Tourrus. Ἔργα in ult. Sophoclis versu 
vertunt facinora similibusque verbis. Sed sunt liberi, τέκνα, ἔχγονα. 
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Sic non solum apud poetas (ut et Lat. opera), sed etiam apud Ari- 
stotelem aliosque λογογράφους usurpatum verbum ἔργων occurrit. Ex- 
empla preter alios suppeditat Davisius ad Max. Tyr. dissert. 16. 
extr. 

[ταὐτὸν σπέρμα) Ob easdem librorum auctoritates, quz $. antec. 
δοξοκοπ. revocari volunt, vide an non in versibus Sophoclis apud 
hunc saltem nostrum reponi debeat ταὐτὸ cz. — Ex Addend.] 

Πάντα γὰρ ταῦτα ἕν Ὀνομά ἐστιν) Hac mutila sunt. Aliud Tollius, 
aliud Pearcius. Sed neuter scopum tetigit. Nos eleganter refinxi- 
mus: Πάντα γὰρ ταῦτα TA MEN ἕν ὄνομά te rw, Οἰδίπους" ἐπὶ δὲ θατέρων, 
Ἰοκάστη. | Omnia enim hec de uno homine (Εαϊῖρο, illa de Jocasta, di- 
cuntur. Noster supra, sect. 8. Aicez δέ zov ΤΑΥ͂ΤΑ, TA MEN νο- 
ἥσεως, OATEPA δὲ λέξεως. Poteris etiam legere, ἐπὶ δὲ θατέρου, ut 
μέρους subintelligatur. Confer Suid. v. Κυξικηνοὶ στατῆρες. Sed illud, 
opinor, verius. Ceterum huc respexit Tertullian. Apologet. cap. 9. 
Persas cum. suis matribus misceri Clesias refert. Sed et Macedones 
suspecti quia cum. primum CEdipum tragediam audissent, ridentes in- 
cesti dolorem, "Ἤλαυνε, dicebant, τὴν ματέρα. — Nil novi fecit CEdipus, 
dicebant Macedones; matrem suam inivit. ᾿Ἐλαύνειν τὴν μητέρα est 
matrem suam subagitare. | Aristoph. Eccles. 39. 

Τὴν νύχθ᾽ ὅλην HAAYNE p ἐν τοῖς στρώμασιν. | 
Ad quem locum vide Tanaquillum Fabrum. Ceterum quod fecit 
CEdipus, fecit etiam Cordopio apud Comicum, de quo nos ad The- 
ocritum I. 105. Confer etiam Sextum Empir. p. 724. et cl. Fabri- 
cium ad locum. Tovurius. Imo locus est sanus et integer. Apud 
scriptores etiam magis diligentes in rebus minutis talia reperias. 
Ἕτερον propria significatione est secundum sive posterius. Itaque 
perlectis illis, ἐπὶ δὲ θατέρον, Ἰοκάστη, statim intelligitur, ταῦτα re- 
ferri ad priora. Diog. Laert. in Aristippo p. m. 55. C. χαλεπώτερον 
ae τὸ πονεῖν, οἰκειότερον δὲ τὸ ἥδεσθαι ὑπελάμβανον" ἔνθεν καὶ πλείονα 
οἰκονομίαν περὶ θάτερον ἐποιοῦντο. Sed jam ad 15, 8. de hoc dictum. 
Si ex 8, 1. hic locus mutandus esset, certe zz μὲν suum locum ha- 
berent ante ipsum Οἰδίπους, non ante ἕν ὄνομά ἐστιν. Sed ne pessi- 
mus quidem scriptor eandem ubique rationem ex instinctu nature 
sequitur: et Longinus inprimis, ut disertus scriptor, gaudet variis 
varieque mutatis dicendi formis. 

συνεπλήθυνε τὰς ἀτυχίας] MS. Par. συνεπλήθυσε. Recte. quocum 
facit Robortellus. Auctor nescio quis apud Suidam : Χειμὼν ἐξαίσιος 
νυκτὸς γενόμενος τὸ ῥεῦμα EYNEIIAHO YE. Dio Cassius in Augusto : 
Kai τὰ ix τῶν ἁγιωτάτων ἱερῶν ἀναθήματα ἡ Κλεοπάτρα ἀνελομένη, EYN- 
EILAHOYZE τὰ λάφυρα τοῖς Ῥωμαίοις. TouPius. 

καὶ ὡς] Tollius legi vult ὡς καί: et sic in ed. Toupii expressum 
est, Sed et aliter corrigi posset. Nos igitur nihil mutantes usita- 
tissimam ellipsin particulae οὕτως statuimus ante xai τὸ Πλατωνικόν, 
Sicut illa numero aucta sunt, ** exierunt Hectores et Sarpedones," ita 
hoc Platonicum. — Versum hunc, ᾿Ἐξῆλθον Ἕκτορες &c. — Faber tribuit 
ZEschylo. 

τὸ Πλατωνικὸν] In Menexeno, Vol. V. p. 297. 
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$. 4. ἀγεληδὸν) Morus cum Pearcio vertit gregatim, sine dubio 
propter multitudinem antecedentium nominum. Sed num recte? 
Melius habere videtur versio Tollii : nominibus ad hunc modum in 
multitudinem compositis. Difficultatem, si qua verbis inest, callide 
evitavit Boilavius, qui reddit: Tous ces pluriels ramassés ensemble. 
At in Grzcis non est πληθυντικὰ, sed ὀνόματα. Veruntamen sensit B. 
quod et Tollius, opinor, significavit, non de multitudine nominum 
hic agi, quasi per μερισμὸν aliquid. divisum grandiorem speciem in- 
duat, sed de enallage numeri, de plurali nempe posito pro singulari. 
Quare nisi Longinum propositi oblitum fingere volumus, ὀνόματα 
ἀγεληδὸν οὕτως tmicvvr. erunt nomina hunc in modum ad multitudinis 
speciem composita; nomina nempe totum gregem per pluralem nu- 
merum significantia, cum tamen unus e tali grege intelligi debeat. 
Hanc esse Longini mentem etiam ex tota sententia fit probabile. 
Nam magna verborum copia quin grande quid sonet, nemo facile 
dubitat, neque opus erat, ut hoc moneretur. At unum nomen, et 
singulari quidem numero intelligendum, κομπωδέστερον exaudiri, si 
plurali numero efferatur, id minus esse videtur per se clarum, nec 
supervacaneum est de eo monere. 

ἐφ᾽ ὧν δέχεται τὰ ὑπερκείμενα αὔξησιν] Scribendum, τὰ ὑποκείμενα. 
Subjecta materia. — Noster sect, 1. Προτέρου μὲν τοῦ δεῖξαι, τί τὸ ὙΠΟ- 
KEIMENON. Plutarch. de Orac. defectu: Οὐ γὰρ ἴσως οἰκεῖα ταῦτα 
ΤΟΙ͂Σ YIIOKEIMENOIX IIPATMAZIN. Tovrius. Pro ὑπερκ. jam 
Petra, Faber et Morus ὑποκείμενα legi voluerant: quo minus dubi- 
tavi, Toupio etiam praeunte hoc reddere Longino. 

[ὑπερβολὴν] Plerique Ayperbolen vertunt. Sed bene Pizimentius 
(ed. Bonon. p. 215.): ** que amplificationem, multitudinem, vel ex- 
** aggerationem, vel animi concitationem requirunt," Sic et Boila- 
vius (ed. Toll. p. 313.): dans les endroits, oà il faut amplifier, ou mul- 
tiplier, ou exagérer, et dans la passion. Inepte enim dicatur, figuram 
recte adhiberi, ubi alia figura locum habeat. | Ex Addend.] 

τὰ πλείονα] Faber deleri volebat articulum : ego in καὶ mutari 
malim. Idem placebat SrE:iNHEiLIO. **Agnosco tecum," inquit, 
* optime retineri posse voces ἕν τι τούτων, ἢ τὰ πλείονα, nisi malis 
* mutare, ἢ καὶ πλείονα." Articulus significare videtur, legitima ra- 
tione majorem barum rerum partem, (tres admodum) conjunctas 
reperiri. Hoc auctor nequaquam voluit. Sed tota sententia f,— 
πλείονα fortasse inepto glossatori debetur. 

τὸ πανταχοῦ κώδωνας ἐξηφθαι) Sumsit locutionem a Demosthene c. 
Aristog. I. p.495. ἃ τῶν ἄλλων τῶν ἠτυχηκότων ἕκαστος ἀψοφητὶ ποιεῖ, 
ταῦθ᾽ οὗτος μονονοὺ κώδωνας ἐξωψάμενος διαπράττεται. Taylorus V. C. 
cum hanc formulam, tum ipsam Orationem, Demosthene parum 
dignam censet. Sed aliter sensisse haud paulo meliorem 'Tayloro 
Criticum, Longinum, non solum ex formule imitatione intelligitur, 
sed multo magis ex Sect. XXVIT. ubi ut Demosthenis oratio diserte 
laudatur, Propria significatione hzc formula est apud Agatharchi- 
dem in Photii Biblioth. p. 1360. Κώδωνας δὲ ἐξέδησαν ix τῶν κεράτων 
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descripsit Strabo XVI. p. 1122. Lucianus Asino p. 617. καὶ κώδωνες 
ἐξήπτοντό μου μέλος μουσικώτατον ἐκφωνοῦντες. Ex quibus exemplis, 
quiz translationis ratio sit, facile intelligitur. RtunNKENIUS. Τὸ 
πανταχοῦ κώδωνας ἐξῆφθαι elegans est, et petitum ex Demosth. cont, 
Aristogit. I. p. 493. Ταῦτα τοΐνυν ᾿Αριστογείτων τὰ καλῶς οὕτω “πεπηγότα 
τῇ φύσει καὶ τοῖς ἤθεσι τοῖς ὑμετέροις κινεῖ καὶ ἀναιρεῖ καὶ μεταῤῥίπτει, καὶ 
ἃ τῶν ἄλλων &c. (v. not. Ruhnk.) Hinc Κωδωνοφορεῖν, tintinnabula 
ferre. de quo Aristophanes in Av. 843. et ᾿Ἐκκωδωνίξειν, divulgare. 
Atheneus lib. V. p. 219. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὦ ὧν (leg. οὐδὲν ὧν) ὃ ὃ Πλάτων si- 
"XE περὶ Σωκράτους, τῶν Κωμικῶν τις εἴρηκεν," οὐθ᾽ ὅτι μαίας βλοσυρᾶς υἱὸς 
ἤν, οὔθ᾽ ὅτι Ξανθίππη χαλεπὴ ἣν γυνὴ, ἥτις καὶ ιπτῆρας αὐτοῦ κατέχει τῆς 
κεφαλῆς, οὔθ᾽ ὡς ᾿Αλκιβιάδης συνεκοιμήθη ὑ ὑπὸ τὴν αὐτὴν γενόμενος χλαῖναν. 
Καίτοι ἀναγκαῖον ἣν τοῦτο ἘΚΚΩΔΩΝΙΣΘΗΝΑΙ͂ ὑπὸ ᾿Αριστοφάνους τοῦ καὶ 
ἐν τῷ συμποσίῳ κατὰ Πλάτωνα. Qui locus inprimis elegans. TouPrus. 


SECT. XXIV. 


8. 1. φησὶ] scil. Demosthenes, de Cor. c. 7. 

Kai 25 Φρυνίχω] De Phrynicho, Tragico antiquissimo, consulendus 
Suidas : consulendus et cl. Bentleius in Dissert. ad Epist. Phalar. p. 
256. Tovrivus. Locus est Herodoti VI. 21. 

ἐς δάκρυα ἔ ἔπεσε τὸ θέητρον) Sic recte legitur. [τὰ locutus est Ano- 
nymus in Argument. ad Isocratis Busir. Kai νοῆσαν τὸ θέατρον ἅπαν 
ἐδάκρυσε. Huc respexisse videtur Libanius in Antioch. p. 362. 'Ayo- 
μένων δ᾽ ἐπὶ τὰς σφαγὰς, EIIEXE μὲν ὃ δῆμος ἘΣ AAKPYA. [ἴα scri- 
bendus iste locus. Quod et recte animadvertit doctissimus Reiskius, 
Tovrrvs. Nimirum vulgatz apud Longinum lectiones sunt ἔπεσον 
et ἔπεσαν. Sed in Herodoti codice Mediceo ἔπεσε scriptum est: et 
hunc singularem numerum poscit disputatio Longini. 

σωματοειδέστερον] Notio corporis ipsa, locus 10, 1. et maxime τὰ 
σωματοποιούμενα 40, 1. docent, σωματοειδὲς dici id, quod e pluribus 
rebus apte compositum pondere suo et quasi masse unitate movet. 

δ. 2. τὸ πολλὰ ποιεῖν αὐτὰ παρὰ δόξαν ἐμπαβθὲς] Sic non male le- 
geris. Quod et Moro placebat. Tovurrvs. Codd. et vett. editt. ha- 
bent εὐπαθοῦς et ἐμπαθοῦς. Sed neque ἐμπαθὲς aptum videtur. Vir- 
tutis, quae in hac numerorum mutatione inest, causam aperire vult 
auctor. In utroque autem genere dicit eandem esse ; nempe admi- 
rationem ex inopinato. Hanc ejus esse mentem, res ipsa credere 
jubet, et postrema ἐν τῷ vapz^. non dubium relinquunt. Repugnat 
ergo, virtutem singularis in pluralem mutati in eo poni, quod sit 
animi preter opinionem commoti, cum vis alterius ponatur in ipso 72 
παραλόγω, Sive inexspectato. Cf. si tanti, 22, 1. dicta ad ἀλόγως. Sed 
etiamsi non eadem ornatus causa traderetur, tamen non appa- 
reret, cur is, qui tali figura utitur, preter opinionem diceretur com- 
motus. Fort.legi potest παράδοξον, excluso verbo ἐμπαθοῦς temere 
huc illato. Quz jactura si dolet, mutes in ἐμπαθῶς: et tum hoc 
idem ἐμπαθῶς in postremis ἐν τῷ sz. subintelligas, ut communiter 
istuc pertinens. Utrumque ergo erit inopinatum cum affectu, h. e. 
insolens loquendi ratio, que in admirationem.quandam abripiat. 


902 NOTE AD DE SUBLIM. 


εὔηχον} Hic videtur esse quod non pro multitudine, que significatur, 
magnos strepitus excitat, sed propter brevitatem ipsam auribus placet, 

συγκορυφοῦν) Non est QéUOPTPORES sed EFC in unum conjungere, 
quod Plato in Phad. ὃ. 3. συνάπτειν εἰς ταυτὸν τὰς κορυφάς. 


SECT. XXV. 


δ. 1. Ὅταν γε μὴν τὰ παρεληλυθ.---κκαὶ παρόνταῇ Non attulit auctor 
nomen figure, quam hic tangit. Quintilianus appellat (6, 2, 32.) 
ἐνάργειαν, auctor vite Homeri (p. 310. ed. Gale) ἀποστροφὴν, Ern 
matici vulgo temporis ἐνωλλαγήν. 

ὃ Ξενοφῶν] Cyri Discipl. VII. 1, 37. 

ὃ δὲ σφαδάξων ἀποσείεται τὸν Κῦρον] De verbo σφαδάζειν pluribus, 
ut solet, vir doctissimus ad Timzi Lexicon. Confer etiam cl. Pier- 
sonum ad Moerin. Verbum non semel usurpat Philo Judzus ad- 
versus Flaccum. Corrigendus hac occasione Hesychius : Σφαδάξει. 

βράζει, δυσθανατοῖ, μετὰ Σ δόλου πολλοῦ ἢ ET σπασμοῦ πηδᾷ.  Scriben- 
dum sine dubio, μετα πόνου πολλοῦ. ΝᾺΠῚ πόνος est dolor. Plutarch. 
in Artaxerxe : ᾿Αποθνήσκουσα γοῦν ἡ γυνὴ META ΠΟΝΩΝ μεγάλων xai 
σπαραγμῶν. Latini se jactare. Cicero Tuscul. II. 18. His tu pre- 
sentibus gemere et te Jactare non audebis profecto. Ceterum ad hunc 
locum Xenophontis respexisse videtur Dionysius Halicarn. Antiq. 
Rom. V. 15. Καὶ oi ἵπποι τοὺς ἐπιβάτας ἀναχαιτίσαντες AXOZEION- 
TAI. Item, ille venerum omuium consarcinator, Heliodorus ZEthiop. 
IX. p. 435. Παράδοξον δὲ ἔδρων καὶ ἐλυμαίνοντο THN IHIION ὙΠῸ ΤῊΝ 
ΤΑΣΤΕΡΑ κατὰ τὴν διεξέλασιν τοῖς ξίφεσι ἀνακόπτοντες. ὥστε ἔπιπτον μὲν 
οὐκ ὀλίγοι τῶν ἵππων πρὸς τὴν ἀλγηδόνα τὸν χαλινὸν ὑπερορώντων, καὶ ΤΟΥ͂Σ 
ANABATAE ΑΠΟΣΕΙΟΝΤΏΝ. 'Tovurivs. 

Τοιοῦτος] Durissimum hoc ego vix fero. Usu crebro minute ali- 
cujus figure non definitur character scriptoris, ut inde dici possit 
τοιοῦτος. Auctor scripsisse videtur Τοιαῦτα, 


SECT. XXVI. 


Sb T Φαίης κἀκμῆτας] Schol. ad Aristoph. Acharn. 24. Ὁ δὲ λόγος 

ὡς πρός τινά ἐστι λεγόμενός. ὡς καὶ "Oengos' 

Φαίης κάκμῆτας καὶ ἀτειρέας 
Kai," EvÜ οὐκ ἂν ὑβρίζοντα ἴδοις. Scribe, BPIZONTA. Respexit Ho- 
mer. Il. A. 223. 

"EvÜ' οὐκ ἂν βρίξοντα ἴδοις ᾿Αγαμέμνονα dior, 
Ubi Schol. Βρίζοντα, νυστάζοντα, καὶ ἠρεμοῦντα, ἐξ οὗ ἀμελοῦντα. Hinc 
mire corruptus Hesychius : Καμβερίζοντα, ἀμελοῦντα. ubi portentum 
illud Καμβρίξοντα, quod non novit Grecia, ex tribus istis vocibus, 
OYK AN BPIZONTA, ridicule conflatum est. Quod ex Scholiasta 
liquet. | Confer Schol. ad Arati Dios. p. 90. ubi de hoc loco agit. 
Toupius. Locus Homeri est Il. , 697. Pro Κακμῆτας ego scripsi, 
de quo Morus acute monuerat, Κἀκμῆτας sine iota subscripto, ut sit 
γνοίης κεν ἀκμῆτας. Nein prosa quidem putide distinguenda sunt per 
καὶ ττοκ αἱ verba non certo discrimine definita, presertim cum vis sen- 
tentiz tali ratione infringatur. Scribendumne sit κ᾿ ἀκμῆτας, sepa- 
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ratis verbis, an sic, ut ego (alterutrum coactus) feci, κἀκμῆτας; et 
in crasi num iota particule καὶ subscribendum sit, alii quarant : 
mihi talia sunt ἀνήνυτα. : rj 

ὃ ΓΑρατος} Phienom. v. 287. 

$.2. à Ἡρόδοτος) 2, 29. Contraxit Longinus longiorem locum, 
in quo, quoniam aliud atque aliud interjectum est, ne sentitur qui- 
dem id, quod hic sentire jubemur. Monvs. 

πλεύσεαι δύ᾽ ἡμέρας, καὶ ἔπειτα ἥξεις εἰς πόλιν μεγάλην, 2 ὄνομα Μερόη)] 
Omnes codices Herodoti, πλεύσεαι δυώδέκα ἡμέρας. quod verum. ΝΙ- 
mirum scripserat Longinus, πλεύσεαι iB ἡμέρας. Hinc error exscri- 
ptoris. Quo nihil solennius. Ceterum, quod nemo vidit, hunc He- 
rodoti locum tangit Lucianus Ver. Hist. IT. 27. ᾿Ἐπειδὰν δὲ ταύτας 
ΠΑΡΑΠΛΕΥ͂ΣΗΙΣ, τότε δὴ ΑΦΙΞΗι ἐς τὴν μεγάλην ἤπειρον----ἐνταῦθα δὲ 
πολλὰ «αθὼν, χρόνῳ ποτὲ HZEIE εἰς τὴν ἑτέραν ἤπειρον. Sic solet iste 
nebulo. Confer etiam Aristoph. Ran. 137. Tovrivs. T€ 

τὴν ἀκοὴν ὄψιν ποιῶν] Multis locis opportunum fuerit monere, quod 
semel hic licebit. 4uditionem vocat Longinus, quam nos hodie /e- 
ctionem dicamus. Nam plerique omnes olim anagnostas habebant, 
eosque audiebant recitantes, non ipsi legebant veterum scripta. Ita- 
que h.l. pro ἀκοὴν nostris moribus conveniret ἔννοιαν, et deinceps 
ἀναγινώσκοντω DYO ἀκροατήν. Ex isto igitur veterum instituto dictum. 
est ἀκούειν 14, 2. ἐξακούεσθαι 23, 4. προσπίπτειν 20, 4. ἀκούοντες 80, 1; 
eademque et similia aliis locis. ' 

ἀπερειδόμενα} ᾿Απερείδεσθαι τὸν λόγον πρὸς αὐτὰ τὼ πρόσωπα, οοηῦογ- 
tere orationem ad lectores ipsos, eos alloqui. Mire variatur usus hujus 
verbi ; omnibus tamen exemplis comparandis hac series significa- 
tionum texitur: adplicare alteri (Hesych. ἐναπερείδεσθαι" ἐμπῇξαι), 
imponere (v. Suidas), adfligere et adfigere (v. Steph. Thes.), convertere 
et dirigere aliquo (v. Cel. Ernest. Glossar. Polyb.), conjicere aliquo, 
tribuere s. adscribere alicui. ᾿Απερείδεσθαι τοὺς ὀδυρμοὺς ἐπὶ τὴν τύχην 
dixerat Plutarchus (T. IL. p. 123. med. ed. Bas.) luctum et merorem 
tribuere fortune, culpa in fortunam conjicienda: nam paulo post de 
eadem re τὴν τύχην αἰτιῶσθαι usurpavit. Aristeas ubi de ZEgyptiis 
loquitur (p.276. ed. Dalen), τὴν ἀπέρεισιν, Inquit, ἐπὶ θηρία πεποίηνται, 
καὶ ταῦτα προσκυνοῦσι, delati sunt ad bestias, divino cultu venerandas. 
Non ergo mirum est, cum verbi hujus usus tam late pateat, Longi- 
num ita locutum esse, ut paulo ante locum interpretati sumus : nam 
ἀπερείδεσθαι omnino est, efficere, ut alterum alteri sit propinquum, 
et, si translate dicatur, ut ad alterum pertineat, ei contingat, idque 
ullo modo adficiat. Unde Clemens Alex. (Strom. II. p. 408. C. ed. 
Sylb.) ἀπάτην τῇ ψυχῇ ἐναπερειδομένην dixit, opinionem vanam, animo 
insidentem. Monvs. Alia etiam loca e Platone et Plutarcho ad 
firmandam significationem, quz hic obtinet, reperias in Biblioth. 
Crit. Amst. Vol. I. p.3. Ceterum Mori illa, licet copiosiora, huc 
contuli, quia Toupius de hoc verbo notabili nihil monuit et feedum 
illud in versione Pearcii servavit: que in ipsas incumbunt personas. 

$8.3. Kai, ὅταν ὡς οὐ πρὸς &z, &c.] Non explet hic aures simplex 
copula ab initio posita. Ego hunc fere in modum scripsisse opinor 
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auctorem : Καὶ σὺ οὖν, ὅταν &c. sine versu insequenti ex Il. E. 85. 
Quorsum enim hunc adjiceret? Nonne et prius positi versus Ho- 
meri et Arati, et verba Herodoti, sunt ὡς πρὸς μόνον τινα loquentis? 
Recte ergo excludetur hic versus. Interpretes de his nihil. 

ταῖς tig ἑαυτὸν προσῷ. ἐξεγειρόμενον] Quintilianum hac redolent IX. 
3. Hec schemata et his similia convertunt in se auditorem, nec lan- 
guere patiuntur, subinde aliqua notabili figura ExcrrATUM, "Tovurivs. 


SECT. XXVII. 


δ. 1. εἰς τὸ αὐτὸ πρόσωπον ἀντιμεθίσταται] Legendum puto: εἰς αὐτὸ 
τὸ πρόσωπον: non, in eandem personam, sed, in ipsam illam personam. 
Ad verbum autem ita possis reddere simplicissime: im locum per- 
sone, pro 60 loco, quem ipse tenuerat, succedit. Recte autem Pizi- 
mentius: cum de aliquo scriptor verba facit, statim ejus personam 
induit. Prepositio ἀντὶ in ἢ. v. ut in ἀντιπεριστ. 38, 1. non est 
prorsus necessaria, sed tamen facit ad permutationem factam clarius 
significandam. Auctor vite Homeri p. 309. his exprimit: ὅταν τὸ 
νῦν ἐάσας ἀφ᾽ ἑτέρου tig ἕτερον πρόσωπον μεταβη---ἀπὸ τοῦ διηγηματικοῦ 
μετέβαλεν εἰς τὸ μιμήτικόν. οτιιβ igitur sensum non bene expressit. 

καὶ ἐστὶ τὸ τοιοῦτον εἶδος ἐκβολή τις πάθους] Libri scripti fere omnes 
cum Manutio et Robortello, ἐμβολή vi; πάθους. Que quidem lectio 
quantivis pretii est, neque erat sollicitanda. Noster supra: Εἶτ᾽ 
ἐντεῦθεν πάλιν, ὡς αἱ καταιγίδες, ἄλλην ποιούμενος EMBOAHN. Dicitur 
autem ἐμβολὴ πάθους, ut ἐμβολὴ πνεύματος. de quo nos infra. Max. 
Tyr. 1. 3. Ai m γὰρ ἄλλαι ὁλκάδες ξυνενεικάμεναι τὸ ἱστία πρὸς τὸν κλύ- 
δωνα ἡμιλλῶντο, καὶ TO ΠΝΕΥ͂ΜΑ ἔφερον, καὶ THN EMBOAHN TOY 
ΚΑΚΟΥ͂ ἀπεμάχοντο. Tourivs. Ego etsi Toupio parui, tamen magis 
probo prolatum e cod. Par. ἐκβολὴ, quod est Germ. ein plützlicher 
Ausbruch. Nam aliud est ἐμβολὴ, qua vis quzdam infertur alteri ; 
aliud ἐκβολὴ, qua vis affectus tantummodo ipsum hominem movet, 
in quo fit ἐκβολὴ, ad alterum necessario non pertinet. Attamen 
cessi Moro et 'Toupio, quoniam dici potest, ἐμβολὴν non fieri h.l. a 
dicente in alium, sed a πάθεν in ipsum dicentem, Vid. et 33, 5. 

Ἕκτωρ δὲ Tg. &c.] Il. O. 346. ss. 

[An aliquid vitii latet in ἅτε πρέπουσανὶ Non insolens est duos 
dativos uni verbo jungi. [Scripturus erat: duo verba uni dativo 
jungi. W. fil.] Sed tamen lectio Par. et Vat. 2. et 3. τρέπουσαν in- 
vitat ad conjectandum, ut legendum putes ἄτρεπτον οὖσαν. Ex Ad- 
deud.) 

ἔφθακεν ἄφνω----μετάβασις Similis hyperbole occurrit 19, 1. 

δ, 2. Διὸ καὶ ἡ πρόσχρησις τοῦ σχήματος τότε, ἡνίκα ὀξὺς ὃ καιρὸς ὧν 
διαμέλλειν τῷ γράφοντι μὴ διδῶ} Sic recte Tollius. Respexit Longinus 
ad Aristoph. Plut. 255. 

"Iv, ἐγκονεῖτε, σπεύδεθ᾽, ὡς ὁ KAIPOE OYXI MEAAEIN. 
Ad quem locum consulendus Spanhemius, Huc facit Philo Jud. de 
Agricult. p. 313. TON KAIPQN MEAAEIN οὐκ ἐπιτρεπόντων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ 
αὐτῆς ἱσταμένων ἀκμῆς. Ceterum notanda vox Πρόσχρησις. Qui ex 
rarioribus est. Occurrit tamen apud M, Antonin. VII. 5. Προσπαρα- 
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λαβὼν τὸν δυνάμενον κατὰ TYIPOEXPHEIN τοῦ ἐμοῦ ἡγεμονικοῦ ποιῆσαι τὸ 
εἰς τὴν κοινωνίαν νῦν καίριον καὶ χρήσιμον. nec non apud Stobzeum Eclog. 
Physic. lib. I. p. 102. τὸ μὲν μετὰ IHIPOEXPHEEQZ ὀργάνων, τὸ δὲ ἄνευ 
ΠΡΟΣΧΡΗΣΕΩΣ. qu& loca Lexicographis commendanda sunt. Tov- 
PIUS. 

παρὰ τῷ Ἑκαταίῳ] Distinguendus est ab. Hecateo Abderita hic 
Mileto oriundus Hecatzeus.  Antiquissimus fertur Grecorum hi- 
storicus et prior Herodoto. Commemoratur ab Athenzo et Suida. 

Kzv£] Constat de amicitia Herculis cum Ceyce. "Trachinie rege, 
e Diod. Sic. IV. 36. Ibidem c. 57. Heraclidz habitasse inter Tra- 
chinios et apud Ceycem, ab eoque ejecti fuisse dicuntur. taque 
K3vé vera lectio est. Interpretes laudarunt Apollodor. Bibl. 2, 8. 
et Victor. Var. Lect. 27, 13. Monvs. Victorius preter alia, quae 
mittimus, hec habet: ** Hecateus, cujus hzc verba citantur a Lon- 
** gino: Κῆυξ ài v. δ. π. αὖτ. ἐκέλευσε 7. Ἡρακλείδας ἐπιγόνους ἐκχωρεῖν. 
** [ta enim legitur in antiquissimo libro, non κῆρυξ, ut scriptum est 
** in eo, quem excudendum curavit Franc. Robortellus.,' Ex illius 
libri auctoritate, maxime usu ita postulante, pro ἐκέλευε (jubebat) 
rescripsi ἐκέλευσε (jussit). Illud vulgatum significat rem diutius aut 
sepius actam, quod est a re alienum. — Verbum £zvyóvov; tuetur Vi- 
ctorius, statuitque universe sic dici posteros alicujus clari et illustris 
viri. Sed tamen aliud pro eo scriptum fuisse, probabile est, e. g. ἐκ 
Τραχῖνος. 

τοὺς Ἡρακλείδας ἐπιγόνους ἐκχωρεῖν] Scribe, τοὺς Ἡρακλείδας ἐκχωρεῖν, 
Schol. ad Apollon. Rhod. IV. 277. Ἡρακλεῖδαι λέγονται οὐ "μόνον οἱ 
Ἡρακλέους παῖδες, ἀλλὰ καὶ οἱ ἐκείνων ἀπόγονοι. Cetera Hecatei ad 
mentem Tanaquilli Fabri reformavimus. Locus ita vertendus est: 
Ceyx autem hec egre ferens, protinus Heraclidas finibus suis emigrare 
jussit. Neque enim vobis opitulari possum. | Ne igitur et vos ipsi pere- 
atis, e£ mihi quoque damnum inferatis, ad. alium quendam populum 
abite, Ceterum idem schema, quod in Homero et Hecatzeo hic 
laudat Longinus, usurpat non minus venuste Lucas V. 14. Καὶ αὐτὸς 
παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ serv AAAA ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ. 
Tovrivs. 

Ὡς μὴ ὦν-πτ-ἀποίχεσθαι. Toupius extrema sic scribi curavit: ἀπό- 
λησθε, κὠμὲ τρώσητε, ἐς ἄλλ. τ. δ. ἀποίχεσθε. Ego vero in tam antiquo 
scriptore, cujus pauca tantum verba supersunt, non tangenda pu- 
tavi ea, que e codd. sunt prodita. De ἀπόλεσθε et τρώσετε omnino 
incertum est judicium: sed tamen ε pro s, ut Ionicum, cum Pearcio 
defendere possumus. Verum ἀποίχεσθαι nemo movere debebat. 
Nam usitatissimus est infinitivus pro imperativo, maxime apud 
Ionas. V. Fragm. 6, 2. De re ipsa adscribam Apollodori verba II. 8. 
Μεταστάντος δὲ Ἡρακλέους εἰς θεοὺς, oi παῖδες αὐτοῦ, φυγόντες Ἐὐρυσθέα; 
πρὸς Κήυκα παρεγένοντο. Ὡς δὲ, ἐκείνους ἐκδιδόναι λέγοντος Εὐρυσθέως, καὶ 
πόλεμιον ἀπειλοῦντος, ἐδεδοίκεσαν, Τραχῖνα καταλιπόντες διὰ τῆς Ἑλλάδος 
ἔφυγον. 

ὃ. 8. ἐμπαθὲς τὸ πολυπρόσωπον καὶ ἀγχίστροφον παρέστησεν] Greca 

- mon recte accepit vir doctissimus, Optime Tollius, Ceterum De- 
X 
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mosthenes alio quodam modo in Aristogitonem hac personarum commu- 
tatione usus est, eamque et summe versatilem fecil, et egregio affectu 
implevit. Deinde sequuntur verba Demosthenis ex orat, prima in 
Aristogit. p. 474. ed. Tayl. in qua plenius legitur, ἐφ᾽ οἷς ὃ βδελυρὸς 
καὶ ἀναιδὴς ἄνθρωπος οὑτοσὶ βιάξεταωι τοὺς νόμους. Ubi βιάξεσθαι τοὺς 
νόμους est vim, legibus inferre, leges violare. Joseph. Antiq. Jud. p. 
220. Τὴν ἀνδρίαν ὑπολαμβάνουσιν οὐκ ἐν τῷ ΒΙΑΖΕΣΘΑΙ ΤΟΥ͂Σ ΝΟΜΟΥ͂Σ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῷ μὴ εἴκειν ταῖς ἐπιθυμίαις εἶναι. Quem locum frustra sollici- 
tant, Sophocles Antig. 678. 
Ὅστις δ᾽ innbicó ? NOMOYZ BIAZETAI. 

Atque hinc intelligendus locus Herodoti i in Calliope p. 712. qui. no- 
stros Interpretes elusit: Τά τε σφάγια τὰ Ἡγησιστράτου ἐᾷν χαίρειν, 
μηδὲ ΒΙΑΖΕΣΘΑΙ, ἀλλὰ νόμῳ τῷ Περσέων χρεωμένους συμβάλλειν. Sina- 
mus, inquit, Hegesistrati ertispicia multum valere, neque contra dorem 
et consuetudinem nostram quid. agamus, sed. ritu tandem Persarum con- 
fügamus. ta vertendus iste locus. Confer Homer. Il. 4. 557. et 
Cur. Poster. ad Theocrit. XXII. 9. Ceterum hunc locum Demo- 
sthenis, ut alios taceam, laudat Aristides Vol. II. p. 470. Tovrivs. 
De verbo ἀγχίστροφος vid. Morus ad 9, 13. 

ἃ καὶ π. ἄν ic] Cetera loci verba sunt: ἀλλὰ τοσούτοις καὶ τηλι- 
κούτοις ὀφλήμασι, καὶ τούτων παρὰ τῇ θεῷ κειμένων, ἐς τὸ ἐντὸς τούτων 
βιάζη, καὶ προσέρχη πρὸς ταῦτα; ἀφ᾽ ὧν ἀπελαύνουσί σε oi νόμοι. 

ἐν ἀτελεῖ τῷ νὼ] Nam de Aristogitone, non ad eum, dixerat, et 
visus continuare periodum ὃς inquit, (quod est terti persone pro- 
nomen) sed non addit, qua quis exspectet, hujusmodi verba: βιά- 
ζεται εἰς τὰ ἐντὸς τούτων, ἀφ᾽ ὧν ἀπελαύνουσιν αὐτὸν οἱ νόμοι. 

μονονοὺ μίαν A. εἰς δύο διασα. πρόσωπα) Unum verbum hic. dicitur 
illud ὅς : quod non potest non haberi tertie persone, (is, qui), an- 
tequam vocativum, ὦ μιαρώτατε, quis legerit; sed postea necessario 
habendum est secunde persone, (fu, qui). Ergo propemodum in 
duas personas divulsum est. 

τὸν πρὸς τὸν Ap. ^. ἀποστρέψας) De hoc loco in diversum abeunt 
Interpretes. Aliud est τὸν πρὸς τὸν ᾿Αριστογείτονα λόγον ἀποστρέψαι, 
aliud τὸν λόγον ἀποστρέψαι πρὸς τὸν ᾿Αριστογείτονα. Quod inprimis no- 
tandum. Quare recte vir doctissimus, Cum sermonem, quo jam Zri- 
stogitonem allocutus fuerat, ab illo avertisset. Quod vel ex sensu loci 
manifestum est. Tourrius. Miror, quomodo Toupius vitium loci 
non videre, Pearciique interpretationem, cum sermonem--—avertisset; 
probare potuerit. Aliud sane est τὸν πρ. v. Ap. λόγον ἀποστρέψαι, 
aliud τὸν A. ἀποστρ. πρὸς τὸν ᾿Αριστογείτονα : sed prius ab hoc loco 
prorsus est alienum, posterius unice aptum et verum. Quod addit, 
vel ex sensu loci manifestum esse, id mihi videtur ambiguum. et 
obscurum: sed aut falsum est, aut in orbem vertitur. Ego igitur 
articulum τὸν ante πρὸς sublatum suo loco posui, ante λόγον, ubi 
ille necessario requiritur, Ubi enim Demosthenes orationem, qua 
jam. Zristogitonem allocutus fuerat, ab eo avertit? 1mo vero omnia 
illa, que inde ab ὦ piae. Longinus excerpsit, quique ipse De- 
mosthenes deinceps addita habet, ad Aristogitonem conversa sunt, 
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Et a judicibus ille media in sententia orationem avertit: nam illo 
ὃς, quo spem iis fecérat rationis cognoscend:, eos destituit, et re- 
pente Aristogitonem alloqui et increpare incipit. Veruntamen sen- 
tentiam, quam reliquisse videbatur, per figuram affectus indicem 
(διὰ τοῦ “τάθους) multo gravius enuntiavit. Cf. not. seq. 

ἐπέστρεψεν H. e. direxit, sive convertit ad certum locum vel scopum ; 
et hic quidem, ad judices recta convertit. Opponitur antecedenti 
ἀποστρέψας. lta 12,3. philosophus οὐκ ἐπέστραπται, non valde di- 
rectus tendit ad scopum. — Hinc Philostratus aliquo loco ἐπιστροφὴν 
εἶχεν ὃ λόγος xai ἔῤῥωτο: nam quz directa tenentur aut feruntur, ner- 
vos et robur habent. Ergo etsi Demosthenes illud, quod judicibus 
ipsis narraturus erat, omisisse videtur, quippe conversus statim ad 
Aristogitonem, tamen indirecte, ut dicunt, sive obliqua ratione eo 
vehementius illud ipsum evpressit judicibusque inculcavit. 

δ. 4. οὐκ ἄλλως ἢ Τπηνελόπη]) Sic scribe. Ita quoque loquitur Pene- 
lope. Quod et Faber monuit. Sic noster sect. 10. οὐκ ἄλλως ὃ 'Ap* 
xí^oyoc. Nihil verius. Mox sequitur Homeri locus, Οἵ θ᾽ ἅμ᾽ 
ἀγειρόμενοι. Sed vera lectio est, Of θάμ᾽ ἀγειρόμενοι. Huc respexit 
Themistius orat. XXIV. p. 301. ed. Hard. Μὴ οὖν δὴ xal ὑμεῖς ὑπερ- 
(ovre τοῦ ξενίζειν ἐπιχειροῦντος οὐ λίαν κεχαρισμένοις ξενίοις, οὐδὲ γοητεύειν 
δυναμένοις τὰς ἀκοὰς, OIQN ΘΑΜΑ AIIOAAYETE ZYAAETOMENOI, 
καὶ τοὺς ἱστιάτορας ἀγαπᾶτε, ὅτι δὴ δεξιοὶ καὶ φιλάνθρωποι καὶ οὐ σμικρο- 
λόγοι ταῖς παρασκευαῖς. louPIUS. Codd. dant οὐκ ἄλλως, ἢ ἸΠηνελόπη». 
Sed recte scribunt 7 Πηνελόπη. Versus Homeri sunt ex Odyss. A. 
681.ss. De θάμ᾽ et θ᾽ ἅμ᾽ pronuntient alii. : Mihi illud frigidius vi- 
debatur, et vel e casu erroris ortum, vel ab eo invectum, qui parti- 
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cula τε offenderetur. Servandum igitur duxi Οἵ θ᾽ ἅμ᾽ &y. &c. 
SECT. XXVIII. 


8. 1l. Καὶ μέντοι περίφρωσις] Manutius, Καὶ μέντοι καὶ ἣ περίφρασις, 
quod placet. Articulus enim desiderari videtur. Deinde libri ve- 
teres, ὡς οὐχ ὑψηλοποιὸν, οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, διστάσειεν. Recte. Particula 
enim negativa sepius παρέλκει apud Grecos. ]ta locutus est Euse- 
bius Eccles. Hist. lib. VIII. p. 401. Tí; δ᾽ ἂν τὴν τῶν τοσούτων διερευ- 
νώμενος αἰτίαν, AIETAEAI ΜΗ OYXI τὸν καθ᾽ ἡμῶν διωγμὸν ἀποφήνασθαι; 
Quis est porro, qui cum tantorum malorum causam inquisiverit, affir- 
mare dubitet, persecutionem adversus nos concitatam horum omnium 
fontem extitisse? Confer etiam eruditissimum Dukerum ad Thucyd. 
Ll. 101. Tovurrus. Cum codices post μέντοι duas illas voces, καὶ », 
non habeant, et καὶ minus necessarium, licet elegans, videatur, tan- 
tummodo articulum adjeci. De negatione cum verbis timendi, du- 
bitandi et removendi quocunque modo dixi in Pleonasmis Grecis 
sub MH. De re ipsa juvat adscribere verba Schol. ad ZEschyli S. 
c. Theb. 645. Ἔστι δὲ περίφρασις ἡ διὰ πλειόνων λέξεων ἕν τι δηλοῦσα 
φράσις" ἐκ περιττῶν γὰρ γίνεται λέξεων᾽ αὐξάνει δὲ ἔπαινον τοῖς ὑποκει- 
μένοις προσώποις, ὡς τὸ ἱερὸν μένος ᾿Αλκινόοιο, καὶ ἱερὰ ie Τηλεμάχοιο, καὶ 
βίη Ἡρακλείη, ἤγουν ὃ ᾿Αλκίνοος, ὃ Τηλέμαχος, καὶ ὃ Ἡρακλῆς. 

Ὡς γὰρ ἐν μουσικῇ x. 7. ^.] Sequitur locus longe elegantissimus, e 
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musica petitus : Ὥς yag ἐν μουσικῇ Qu τῶν παραφώνων καλουμένων ὃ 
κύριος φθόγγος ἡδίων ἀποτελεῖται. Ubi notanda vox Παραφώνων, cujus 
meminit Gaudentius Harmon. introduct, p. 11. ad quem consulendus 
cl. Meibomius. . Confer etiam cl. Wallis. ad Ptolem, Harmonic. p. 
284. Sed de hoc viderint Μουσικῶν παῖδες. Tourivs. Quoniam 
periphrasis pluribus verbis aliud per se significantibus rem exprimit, 
παραφώνους φθόγγους non temere quis statuat esse intervalla dissona, 
ut diesin, tonum (sive quam nunc vocant secundam,) et alia, qua 
partim. transitum praebent a sono ad sonum, partim, ut false vo- 
cule, spem excitant concentus suavis mox insecuturi ; nostri appel- 
lant durchgehende Tóne et Vorhalte. 'lalium sonorum plures, inter- 
positos τοῖς συμφώνοις, putet quis a Longino dici παραφώνους. ἘΠ 
hoc sane velim sic habere, Esset enim facilis interpretatio verbo- 
rum, et comparatio rebus aptissima. Ad firmandam autem hanc 
rationem dicere liceret, Longinum verborum artis musice minus 
fuisse gnarum, et magis analogiam cum vulgo secutum esse, quam 
usum musicorum. Vide, qua dixi ad Fragm. 2 extr. Sed his de- 
fungi nolumus: difficultates enim objiciuntur, quas dissimulare non 
oportet. Secundum ea, que Meibomius ad Gaudent. l. 1. congessit, 
παράφωνα sunt potius intervalla signis hodie usitatis ita notanda: 
C-F, C-G, C-f, C-g. Nam Bryennius I. 5. de διαστήμασι loquens : 
-- χαὶ τὰ παράφωνα; οἷον τὸ διὰ πέντε, καὶ τὸ διὰ πασῶν καὶ διὰ πέντε, 
sive, ut nunc dicunt, quinta et duodecima. Ἐπ᾿ Theon Smyrneus in 
cap. de intervallis σύμφωνα dicit etiam esse τὰ κατὰ παράφωνον' οἷον 
τὸ διὰ πέντε, καὶ τὸ διῶ τεσσάρων, καὶ và Ow πασῶν καὶ διῶ πέντε» καὶ τὸ 
διὰ πασῶν καὶ διὼ τεσσάρων, in quo ultimis verbis undecimam, ut C-f, 
significari patet. Hoc intervalla Longino quoque παραφώνους QUóy- 
yovs dici, non prorsus absurde quis statuat. Nam quod Gaudentius 
tritonum (quartam nunc dicunt majorem) et ditonum (tertiam ma- 
jorem) sonos παραφώνους appellat, his profecto ὃ κύριος φθόγγος auri- 
bus Graecorum nequaquam reddebatur ἡδίων, Sed bona cum venia 
lectorum aliquid addam a re hic commemorata non alienum. Vehe- 
menter equidem cupiam a doctioribus aperiri, id quod etiam philo- 
sophis magni momenti videri debet, cur veteres ditonum e συμφώνους 
prorsus excluserint, cum illud nostris auribus et per se placeat, et 
intervalla diapente et diapason longe gratiora sint, si ditonum in- 
terjectum simul audire sinant. Ego nunc quidem ita statuo, nullum 
fere exstare certius admirabiliusque documentum, quanta vis sit 
consuetudinis ad judicium de rebus incredibili ratione moderandum. 
Nimirum in genere diatonico, quod est antiquissimum et e natura 
maxime haustum, Graci aures suas ad hanc rationem sonorum ad- 
suefecerant, ut scala, quam vocamus binorum tetrachordorum (nam 
per quaternos sonos, non per octonos, systemata metiebantur) ipsis 
esset 1. c, des, es, f; 2. g, as, b, c, Hoc patet e musicorum, quos 
Meibomius edidit, his locis: Euclid. p. 3. Nicomach. p. 14. Bacch. 
p. 7. Gaudent. p. 6. Aristid. Quintil. p. 19. Mart. Capella, p. 187. 
Hinc etiam sonos, nescio ex quo tempore, ab .4, B, c, d numerare 
litterisque notare ceeperant : id autem (quod inprimis est notandum) 
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plane respondet tetrachordo antiquo, cujus rationem modo expli- 
cavi. [n tali systemate ditonus ut concinens τῷ diapente occurrere 
non poterat, quin cantus in diversum modum (Tonart nos dicimus) 
prolaberetur. Ergo aures illi suas ad δίτονον non adsuescebant. 
"Contraria omnia, ut jam paucis dicam, eveniunt in sonis e recen- 
tiori ratione constitutis. Sed certiora fortasse alii repererunt, aut 
repererint aliquando. Illa priora de loco Longini cum scripsissem, 
aliquanto post mihi copia facta est erudite disputationis Zfrnaldi. 
Is (l4bbé Anw^vD) ium Memoires de Litterature—des Inscriptions 
&c. Tome XXXVII. p. 107. ss. intelligenter et copiose omnia per- 
secutus, αὰ ad hunc Longini locum pertinent, ita pronuntiat: 
** Je suis convaineu que par les sons paraphones, Denys Longin 
** n'entend autre chose que ces notes que nous appellons de gout et 
** de passage, et qui loin de denaturer la subsistance du chant, 
** l'enrichissent et l'ornent infiniment. De méme que les variations 
** musicales, qui portent dans un air un beaucoup plus grand nombre 
** de sons, sans en altérer le sens et le théme, lui prétent plus d'a- 
** grément et de vie, ainsi la périphrase, qui consiste à expliquer 
** une chose par un certain nombre de mots au lieu de la designer 
** par son terme propre, donne souvent à cette chose plus d'énergie 
** et de grace. Dés-lors il n'y a plus d'obscurité ; la comparaison 
'** devient on ne peut pas plus juste." His nonnulla subjicit ad 
sententiam suam firmandam, monetque παρὸ in verbo παράφωνος, 
non esse preter, sive contra, sed juxta, sive apud ; musicos autem in 
usu verborum artis multum inter se discrepasse, in quam rem etiam 
profert exemplum. His omnibus ego lubens assentior. Redeunt 
enim ad illam παραφώνων φθόγγων interpretationem, quam ab initio 
proposui et veram esse optavi. 

τῇ xvpioAoyiz] Hec non opponitur £ranslatis figuratisve verbis, ut 
explicabat Tollius, sed uni figura periphraseos, qua verbis vel ma- 
xime propriis constare potest. 

φυσῶδές τι καὶ ἄμουσον] Scripsit, ni fallor, more suo: φλοιῶδές τι. 
Sect. X. οὐδὲν φλοιῶδες » ἄσεμνον. Sect. III. φλοιώδης yep ὃ ἄνήρ. Plu- 
tarch. 'T. IT. p. 16. B. τὸ σοβαρὸν καὶ φλοιῶδες ἀποτίθενται. ldem Ρ. 610. 
F. ὃ Λακωνικὸς λόγος οὐκ ἔχει φλοιόν. Persius Sat. I. 96. 
—Nonne hoc spumosum et cortice pingui. 
Ubi vide Casaubonum. RunBNKzNrUs. Plane inutilis atque etiam 
inscita hzc esset mutatio, ut que tolleret tropum antecedenti com- 
parationi maxime aptum. Bene vertit Morus, et ita, ut statim in- 
telligas, a tibiis φυσῶδες esse ductum, quibus editi cum primariis 
sonis παράφωνοι minus clare exaudiri leniusque sonare debeant. Τὸ 
ἄμουσον autem tribuitur sono, quatenus est raucus aut incertus et 
vacillans, aut justo gravior vel acutior. Non vult ergo Longinus 
periphrasin esse nimis longam et verbosam, neque constare verbis 
humilibus, sordidis aliave ex parte vitiosis. Hac egregie conveniunt 
exemplis adjunctis. Cf. 29, 1. de κουφολογίας τε 9C. &c. 

$.2. τεχμηριῶσαι Qui rem auctoritate sua aut testimonio con- 
firmat, is: dicitur τεχμηριοῦν, ut Ὅμηρος τεκμηριοῖ, ductor est (Thucyd. 
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l. 3.): ᾿Ανδροτίων λέγει, εἴ τῳ πιστὸς τεκμηριῶσαι, δὶ cui tantam fidem 
mereri videatur, ut possit hujus rei esse auctor (Elian. V. Η, 8, 
6.): Ἡρόδοτος ἱκανὸς τεκμηριῶσαι, potest esse auctor, meretur fidem 
(ibid. 2, 41. p. 177. ed. Gron.) Hinc Longinus de Platone, ἱχανὸς 
τεχμηριῶσαι, potest hoc exemplo et auctoritate sua confirmare. | Inter- 
dum adeo est simpliciter indicare, ut cum oculi sunt ἱκανοὶ τεκμησ 
ειῶσαι τῆς ψυχῆς τὴν γαλήνην, qui indicare possunt animi tranquillita- 
tem. (Theodoret. Hist. Relig. p. 157. 1207. T. III. Opp. ed. Halens.) 
Non ergo videtur interpretatio Stephani (Thes. L. Gr. T. IIL. p. 
13606.) nitens conjecturis et τεκμηρίοις pronuntio, omnibus locis apta 
esse. Monus. Aliis etiam locis non paucis hoc verbum illustrat 
vir doctus in Biblioth. Crit. Amst. Vol. I. p. 3. 

᾿Ἐπιταφίου] Sive in Menexeno, c. 5. 

"Epya μὲν ἡμῖν] Τὸ ἡμῖν eleganter abundat. Haud aliter Sappho et 
Auctor Arimaspiorum, de quo nos supra. Sed has venustates non 
adsequitur Lingua Latina. Deinde MS. Par. προπεμφθέντες ὙΠῸ τῆς 
πόλεως---Γ,ὮΠῸ τῶν προσηκόντων. Recte omnino. Tovrivs. Pro verbo 
insequenti οἵδ᾽ Pizimentius legisse videtur οἶδ᾽, sicut et apud Pla- 
tonem corrigi volunt. Vid. ed. Bipont. Vol. V. p. 357. Vertit nempe 
P. ita: Re enim, ut video, habent a nobis, que &c. Sed lectio frigi- 
dum sensum parit. In ed. 1. et seqq. nonnullis ntroque loco pro 
ὑπὸ scriptum est ἀπό — Tacite hoc significat Toupius. 

μετρίως] "Tollius vertit egregie, Pearcius moderate, Boilavius me- 
diocrement, ut infra "Toupius mediocriter, quod rem etiam magis im- 
minuit, quam Francogallicum; perperam omnes: nec melius Morus 
parum. Est potius modice, sive quantum convenit; nec nimium nec 
parum. Sic semper μέτριος et cognata usurpantur. Ergo Plato sic, 
ut Longinus verbis ἂν μὴ ἔχηττπκεκρωμένον precipit, non splendide, 
sed commode, et quantum satis, ornavit sententiam. In errorem non- 
nullos induxit, ut opinor, forma interrogationis affirmans, de qua 
breviter dixi ad 33, 4. 

ἢ Ψιλὴν λαβὼν τὴν λέξιν ἐμελοποίησε)] Legendum ἣν Ψιλὴν λαβὼν 77 
λέξε, ἐμελοποίησε. RunNKENIUs. Qu: sequuntur, corrupta admo- 
dum sunt. Scribendum * Aga δὴ τούτοις μετρίως ὦγκωσε τὴν νόησιν, HN 
ψιλὴν λαβὼν ΤΗ͂Ι AEXEI ἐμελοποίησε, καθάπερ ἁρμονίαν τινὲ ΤῊΝ ἐκ τῆς 
περιφράσεως περιχεάμενος εὐμέλειαν; Num mediocriter his extulit senten- 
tiam, quam nudam nactus, oratione suaviorem longe et sonantiorem ef- 
fecit, modulatione ex periphrasi ducta, tanquam harmonia. quadam 
circumfusa? Ita scribendus et interpretandus iste locus. Quod et 
recte monuit Ruhnkenius, Ceterum quod hic j^» νόησιν, supra 
Ψιλὴν ἔννοιαν vocat Noster sect. 9. Ὅθεν καὶ φωνῆς δίχα θαυμάξζεταί 
ποτε YIAH καθ᾽ ἑαυτὴν H ENNOIA δὲε᾿ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον. "T'OUPIUS, 
Quod in Ruhnkenii scholio primum est scriptum *H, vitium typo- 
thete videtur. Omnes edd. ante Pearcium habent ἢ, pro quo 
Pearcius posuit 5. Sed hac sua lectione male abusus est. Piget 
ridiculam ejus versionem adscribere. Ceterum ferri posset τὸ 5, si 
verteres quatenus. Sed lectionem verosimillimam a Moro primum 
propositam et a Itubnk, Toupioque probatam exprimi curavi, quod 
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et T. fecerat: nam vulgatum τὴν λέξιν incommodum est, quocunque 
modo construas,  Notabilis usus est verbi λαβών: pro quo si po- 
sueris οὖσαν καθ᾽ ἑαυτὴν, sensum habebis rei convenientem. Sumserat 
ille sententiam, qualem suppeditat simplicissima loquendi ratio. 
Postrema in codd. sic scripta: &gu. τινὰ τῇ τὴν &c. in quibus τῇ 
Mori suasu et Toupii exemplo exclusi. 

$.3. Ξενοφῶν] In Cyri Disciplina I. 5, 12. 

ὃ. 4. θήλειαν νοῦσον] Hujus morbi meminerunt Philo Judeus, Cle- 
mens Alexandrinus, Origen. con. Celsum, Dio Chrysostom. Schol. 
ad Hephzst. p. 41. alii permulti. Verum per θήλειαν νόσον aliud, ut vi- 
detur, Herodotus, aliud recentiores intellexerunt. Confer Hieronym. 
Mercur. Var. Lect. HII. 7. Quocum facit cl. Wesseling. ad Herodot. 
1.105. Adde Leopard. Emend. VII. 10. et cl. Tollium ad locum, 
qui tamen Mercurialis scrinia compilasse videtur. Ceterum huc facit 
Synesius de Regno p. 25. Σκύθας δὲ τούτους Ἡρόδοτός τε φησὶ, καὶ ἡμεῖς 
ὁρῶμεν, κατεχομένους ὑπὸ νόσου πάντας δειλίας. Scribendum proculdubio: 
ὑπὸ ΝΟΣΟΥ πάντας ΘΗΛΈΙΑΣ. Ad hunc ipsum Herodoti locum ma- 
nifesto respexit Synesius. Confer Petit. de Amazon. cap. 18. Cl. 
Reimar. de vita et scriptis Fabricii p. 299. et Jortini nostri ani- 
madvers, in Eccles. Hist. lib. III. p. 235. Tourrus. His tot fon- 
tibus a Toupio demonstratis nonne sitire coguntur plerique lectores? 
Ergo inde aliquid huc derivandum puto. Recte T. aliud Herodotum 
sub θηλείᾳ νόσω, aliud posterioris aetatis scriptores intellexisse putat. 
Nam Herodotus, auctor fortasse hujus periphraseos, non potest non 
pormmam significasse inflictam illis, qui Ascalone fanum Veneris 
omnium antiquissimum, ut ipse certe tradit, spoliaverant. Itaque 
magna veri specie commendatur Boilavii sententia, qui Auemorrhoidas 
intelligi jubebat, quem morbum nonnulli comparant cum καταμηνίοις 
mulierum. Confirmatur superstitiosa opinio de genere poena eo, 
quod 1. Sam. 5. narratur, presertim cum ibi de re dicatur iisdem in 
terris facta. Sed insequentes scriptores θήλειαν νόσον usurpant de 
flagitiosa patientia cinzedorum. Philo Judzus in libello, ὅτε πᾶς 
σπουδαῖος ἐλεύθερος, de Diogene: Λέγεται γοῦν, ὅτι θεασάμενός τινα τῶν 
ὠνουμένων, ὃν θήλεια νόσος εἶχεν, ἐκ τῆς ὄψεως οὐκ ἄῤῥενα, προσελθὼν ἔφη, 
σύ με mp σὺ γὰρ ἀνδρὸς χρείαν ἔχειν μοι δοκεῖς. Eusebius in or. de 
laudibus Constantini c. 8. p. 625. D. de viris quibusdam in luco 
Veneris degentibus : γύννιδες γοῦν τινες, ἄνδρες οὐκ ἄνδρες, τὸ σεμινὸν τῆς 
φύσεως ἀπαρνησάμενοι θηλείᾳ ψόσῳ τὴν δαίμονα ἱλεοῦντο. lllud de forma 
muliebri talium virorum error et superstitio protulit. "Tollius has 
auctoritates et posteriorum interpretationem secutus reprehendit 
Longinum, quod inimitabilem dixerit hanc periphrasin. Sed quidni 
Longinus, ex Herodoti maxime loco, sub illo morbo hzmorrhoidas 
intelligere potuerit? Denique, utcunque est, in utrumvis sensum 
periphrasis illa est brevis, clara satis homini rerum gnaro, honestis 
porro auribus non ingrata, et, quatenus aliquid cogitandum relin- 
quit, etiam venusta et elegans. Si lapsu temporis, propter frequen- 
tem usum, vulgo minus admirabilis videri ccepit: illud valere debet, 
quod in primis tenendum est (non enim cuivis statim venit in men- 
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tem), homines magni judicii, qualis erat Longinus, etiam usu trita 
et pervulgata, tamquam nova sint, pro dignitate estimare. — . 


— ehe oig ron ἼΩΝ 
$. 1. ᾿Επίκηρον μέντοι] Illud ἐπίκηρον est nihil aliud quam corruptio 
ToU ᾿Επίκαιρον. Qus Longino vox usitata. Noster sect. 18. » δὲ 
ἐρώτησις ἢ εἰς ἑαυτὸν καὶ ἀπόκρισις μιμεῖται τοῦ πάθους ΤῸ EIIIKAIPON. 
Schol. ad Sophocl. Aj. 1425. ᾿Επίκαιρον, tüxzigov. Quare lectionem 
Manutianam revocavimus. Tourivs. Perperam Toupius hoc ézí- 
καιρὸν et deinde ἀσυμμέτρως scripsit. Nam primo hec est methodus 
Longini, ut, explicata et commendata re, quz ad gravitatem facit, 
etiam de abusu moneat, aut simile quid addat. Quorsum autem hic 
tam breviter repetita commendatio, periphraseos, cum. statim. de 
abusu ejus e Platone proferatur exemplum? Deinde μέντοι adver- 
sativa magis, etiam apud Longinum, est particula, quam conclusiva. 
Rectius porro εὐθὺς γὰρ ad primariam sententiam, égríx.—mAéox, re- 
fertur, quam ad alteram, que tantum restringit, si—2apfvorro: du- 
rius certe est, quod in hac suppleri debet εἰ ἀσυμμέτρως λαμβάνεται. 
Quid vero? an codices cum prima editione hoc uno loco nihil va- 
lent? Atqui et ἐπίκηρον et συμμέτρως in his omnibus legitur; in uno 
tantum Vat. 2. cv» μέτρων, quod facilius e συμμέτρως natum est, quam 
ex ἀσυμμέτρως. Ceterum bene Morus malebat legi σὺν μέτρῳ τινί, 
Sed tamen illud ferendum. — Nempe τινὶ est i. 4. ὑπό τινος. 
τὸ πρᾶγμω; ἢ περίφρασις] Glossam olet 7 περίφρασις. Sufficiebat 
Longino, scriptori non verboso, τὸ πρᾶγμα h.e. τοῦτο τὸ πρᾶγμά 
ἐστιν. | Sed ἡ s. si stare debet, articulus ante πρὥγμω ejiciendus erit. 
εὐθὺς γὼρ ἀβλεμὲς προσπίπτει) Hc male accepit vir doctissimus, 
᾿Αβλεμὲς προσπίπτειν est molle et. remissum. quid sonare. sine viribus 
exire. Noster supra, 4xsvrgo» IIPOEIHIITEI. Quod perinde est. 
Strabo lib. I. p. 38. ΠΡΟΣΠΊΠΤΕΙ γὰρ, ὡς εἰκὸς, πιθανώτερον; ἂν οὕτω 
τις ψεύδοιτο, εἰ καταμίσγοι τι καὶ αὐτῶν τῶν ἀληθινῶν. Verisimilius enim 
sonat, si quis ita mentiatur, ut vera falsis admisceat. lta scribendus 
iste locus, ad quem consulendus Casaubonus. Eodem sensu verbo 
ἀποβαίνειν utuntur Greci. — Damascius in Vita Isidori apud Suid. v. 
“Ῥυθμίζει. "Oca AMETPON ΑΠΕΒΑΙΝΕ, καὶ ἄλλως οὐ κατὰ τὸν πρεπώδη 
ῥυθμὸν, ἐμαὶ ἐπανορθοῦσθαι ἐπέτρεπε. (πιῶ minus numerosa exibant, et 
ecteroqui decenti rythmo carebant, mihi corrigendi potestatem fecit. 
Quz perperam sollicitavit cl. Kusterus, Tovurivs. Notandum autem; 
προσπίπτειν esse pervenire ad animum, tangere animum. — Alibi res ad 
judicium aurium refertur: et tum verti debet: aures ferire sive im- 
pellere, vel exaudiri, Ergo concidendi verbum, quo hic utitur Morus, 
vel corruendi, quod 21, 1. posuit, est alienum. Sed etiam de εὐθὺς 
monendum, quod perperam omnes adverbio temporis reddunt, s/a- 
lim, illico, extemplo, quod rei minime convenit. Εὐθὺς usurpatur, 
ut αὐτίκα, et per ellipsin quandam est statim quis dicat, sive Tatio in 
promtu. est et statim eam proferam. Sic 41, 1. Notavi bunc usum 
particule ad Xenophontis Hieronem 1, 35: nam et illo loco et ibid. 
2, 8, alibique sic posita reperitur, 
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- κουφολ, τε ὕζον καὶ max.) Perperam hac omnes ita vertunt, ut si 
ratio, εὐθὺς γὰρ ἀβλ. προσπίπτει, continuetur; et olet vanitatem ver- 
borum et pingue quid. Eo fit oratio ταυτολόγος, obscura et prae- 
postera, Nam prius certe hzc, que causam continent, poni debe- 
rent, quam illa, :2029c—*pocz. qu: exprimunt effectum, Tu potius 
Ata: si u£ inanis verborum strepitus et pingue quid sonant. Verbis 
auctoris ita diceres ex 28, 1. εἰ ἔχει φυσῶδές τι καὶ ἄμουσον.  Parti- 
cipiis conditionem szepissime significari, constat: et sic apud no- 
strum 9, 10. παραθέμενος dicitur, et plura 40, 1. Lectioni Manutii 
παχύτητος Pearcius e codd. et ed. r. praetulit ineptum παχύτατον. 
Facile cuivis in mentem veniat reponere παχύτατον ὄν: sed super- 
lativus inscitus est: nec melius multo sit παχύτερον ὃν aut vx? τι 
o.  Toupium igitur secutus illud Manutianum adscivi. 
δεινὸς γὰρ ἀεὶ π΄. σχ. κἄν τισιν ἀκαίρως MS. Ambros. εἰ κἀν τισιν 
Repono, εἰ κἄν τισιν ἄκαιρος: Sic Noster supra sect. 15. Κἀν τούτοις, 
ὡς οὐκ οἶδ᾽, εἴ τισιν ἑτέροις, ἐπιτυχέστατος. Locus ita vertendus est: 
Figuram enim istam amat Plato, et in ea formanda prastat, quam- 
quam in usu peccat. sta est vis τοῦ Δεινός. qua nulla vox in omni 
Grecia vel plures, vel facundiores elegantias gignit. ZElian. Epist. 
10. Eipl δὲ ἐγὼ περὶ ταῦτα δεινός. Cebes p. 5. ed. Gron. ᾿Ανὴρ ἔμφρων 
xal δεινὸς περὶ σοφίαν. Lysias cont. Theomnest, p. 174. Περὶ τοῦτο γὰρ 
δεινὸς εἴ, καὶ μεμελέτηκας καὶ ποιεῖν καὶ λέγειν. Quem locum frustra 
suspectum babuit cl. Editor. Tovrrvs. De vi verbi δεινὸς non erat 
quod hic disputaretur, cum Perizonius ad JEliani V. H. I. 2. 
Fischerus ind. ad Theophr. Charact. aliique permulti, in lexicis 
etiam et indicibus, usum ejus demonstraverint. Sed de Toupii dis- 
putatione necessario aliquid monendum est. In metaphora δεινὸς 
significat aut qui multus est, ut 22, 3. aut qui excellit, ut 10, 1. Sed 
repugnat Toupii versio, quz: utramque significationem conjuugit. 
Cf. dicta de v. ἔλεγχος 32, 4. Poterat ille tacitus sequi Pearcium, 
qui recte vertit: multus enim semper est in figura utenda, et in qui- 
busdam locis inopportune multus. Melius tamen cum Tollio ἀκαίρως 
δεινὸν reddas nimium, Recte et hoc P. monet, κἄν τισὶν positum esse 
pro καὶ ἔν τισιν, hoc sensu: et in quibusdam suorum operum locis, ut 
40, 1. ᾿Αριστοφάνης ἔν τισιν, Sed pro σχῆμα recte cum aliis legas τὸ 
exüpa, le. τοῦτο τὸ σχῆμα. 
ἐν τοῖς Νόμοις] Locus est libro VII. p. 632. G. quem de memoria 
sic laudat Clemens Alex. Pzd. I1. p. 189. ὡς οὔτε ἀργυροῦν δεῖ πλοῦτον 
οὔτε χρυσοῦν ἀσκεῖν. Sed ridiculi sunt isti Platonis reprehensores, 
quorum ineptias Longinus non debebat tanti putare, ut commemo- 
raret; nam πλοῦτος non divitias significat, sed personam, i. e. Deum 
divitiarum praesidem ; respiciturque ad morem statuas Diis ponendi: 
id quod satis declarant verba ἐνοικεῖν et ἱδρυμένων, quorum alterum de 
personis, alterum de statuis dicitur. Nobiscum sentit vir eruditus, 
qui nuper Platonis Leges Gallice vertit. RunwkkENivs. Platonem 
ita defendit Steinheilius, ut dicat πλοῦτον χρυσοῦν a ceteris divitiis 
recte separari: πλοῦτος enim generale nomen esse, et de quibusque 
bonis dici; unde et πλοῦτον ἀγαθῶν exstare apud Alciphronem I. 1. 


314 NOTE AD DE SUBLIM. 


p.6. Sed meliora sunt illa Ruhnkenii: quibus firmandis hzc ad- 
dere licebit. Ex auro et argento conflantur statua Pluto deo di- 
cande, non item e carnibus avium et boum. Sed, quod gravius est, 
respicit Plato illis verbis ad carmen poete, publice, aut vulgo certe, 
cantari solitum, id quod e tota ejus disputatione apparet. Locus 
est in ed. Bipont. Vol. VIII. p. 347. "1 
εἰ πρόβατά φησιν] Manutius cum MSS. nonnullis Διαχλευά ξουσιν---- 
ΦΑΣΙΝ. Reete, Sic Noster sect. 32. Πλάτωνα οὐχ, ἥκιστα διασύρουσι 
—viQpovra γάρ ΦΑΣΙ θεόν. Sed hoc leve. Tourivus. Antecedens 
pluralis δια χλευάξουσιν movit virum doctum, ut scriberet φασίν. Sed 
librorum auctoritas et usus loquendi potior est. Vide dicta ad 2, 1. 
$.2. ὡς ἐκ παρενθήκης) Libri tantum habent ἐκ z.sine ὡς. Sed . 
ego non multum dubitavi hoc addere. Nam hoc de figuris caput 
non est vera digressio, παρενθήκη, sed secundum ipsius auctoris ra- 
tionem pars necessaria, Vid. 8, 1. et 16, 1. Veruntamen quoniam 
ipse in figuris per se non magnum momentum ponit, et scitam tan- 
tum aptamque earum conformationem aliquid ad gravitatem con- 
ferre statuit, ut ex illis locis patet, dicere ei placuit ὡς ix στωρενθήκης. 
Particula ὡς ob antec. χρήσεως facile excidit, De explicatione ipsa 
subdubito, et fortasse melior est hec Mori: ** Cum 16, 1. negarit, 
** totum de figuris locum hic pertractari posse, nonnulla huic de 
** sublimitate disputationi adspersit." Sed et sic ὡς erit necessarium. 
᾿Αλλὰ γὰρ ἅλις----τοσαῦτα πεφιλολογήσθω] Sic scribe cum Schurzflei- 
schio. sed hec disputata sufficiant. Demetrius Phal. de Elocut. 
$. 181. Ταῦτα piv δὴ παρατεχνολογίσθω ἄλλως. Scribendum, παρᾶ- 
τεχνολογήσθω ΑΛΙΣ. Opportune Eusebius Przparat. p. 61. ᾿Αλλὰ γὰρ 
ΤΟΣΑΥ͂ΤΑ καὶ ἀπὸ τῆς Ἑλλήνων θεολογίας ΑΠΟΧΡΩΝΤΩΣ AIIOTE- 
TMHrOQ. Tourius. Aliquid etiam momenti habet, quod auctor 
imperativo in tali clausula utitur Sect. 22. extr. Sed Manutius et 
cum eo alii scripserant πεφιλολόγηται, cum quo τοσαῦτα constare 
non posse censebat Morus. Verum ἅλις quoniam sepe genitivum 
adsciscit, potest considerari ut nomen, ita ut sit sufficiens, non 
sufficienter, vertique possit: fantum, ut sufficiens, disputatum est. 
Sed, hoc misso, certiorem statuo esse auctoritatem codicum, in 
quibus et Ambrosiani, teste Gudio, et editionis prime, in quibus 
legitur πεφιλολογῆσθαι, quod "Toupius servare debebat. Construe : 
"Aw (scil. ἐστὶ) τοσαῦτα πεφιλολογῆσθαι: Sufficit, tantum (a me) 
disputatum esse. Sic et alii cum infin. ἅλις ponunt, ut Sophocl. 
Philoct. 893. δὐπὶ νηΐ γὰρ ἅλις πόνος τούτοισι συνναίειν ἐμοΐ, 9 
πάθος δὲ----ἡδονῆς} Vide, an non totum hoc pro scholio sit haben- 
dum, quod quis ex alio rhetore adscripserit. Pro ὁπόσον scripsi ex 
editt, primis et codd. El. Vat. c. et Ambr. ὅσον, quod usus loquendi 
magis postulat. Nam illud (ex analogia certe) interrogationis est 
obliqua, hoc relationis: refertur enim fere ad τοσοῦτον. Ceterum 
si sententia est Longini, probo ἦθος, quia tam lato sensu vix adhi- 
buit/5205; nomen, quo nusquam utitur ut adjuncto ant effecto 
i: sin alius rhetoris, prefero ὕψος, quod pro ;6e; iidem libri 
1abent, 
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SECT. XXX. 


$. 1. "10, δὴ, αὐτοῦ φραστικοῦ] Lego, ἴθι 25 αὖ, τοῦ φραστικοῦ μέρους. 
Age nunc vicissim. Tourius. Rectius puto, ac potius verissimum, 
quod Moro legendum videbatur, αὐτοῦ τοῦ Qg. &c. nam de hac ipsa 
parte, qe ad elocutionem pertinet, inde a sect. jam agi coeptum 
est: αὖ autem innueret, maxime pro loco, quem hic occupat, de re 
diversa jam agendum esse. Sepissime quidem articulus in talibus 
locis post αὐτὸς nullus reperitur, ut incertum videatur, quid usus 
loquendi tulerit. "Verum frequentiora multo sunt αὐτοῦ τοῦ, αὐτῷ 
τῶ, αὐτὸν τὸν et similia per ceteros casus: et quam facile librarii 
articulum transierint, per se apparet. Sed paullo gravior, nec 
aliena hzc quaestio videtur, quo jure prima sententia, que transi- 
tioni inservit, hic locum habeat, et quomodo altera, sive apodosis 
cum illa cohereat. Equidem puto, auctorem hic, ut e sect. 9. 
et aliunde notum, sumsisse, in sententiis ipsis maxime inesse subli- 
mitatem. Poterat ergo sic dicere : Ἐπειδὴ μ. à τοῦ A. νόησις διὰ τῆς 
φράσεως τὰ πλείω διέπτυκται, quod, ut opinor, esset melius et apodosi 
aptius, Sed maluit ille mutuum verborum et sensuum ad eflicien- 
dam sublimitatem auxilium tangere, cum speraret, lectores sponte 
cogitaturos esse illud, quod vel maxime huc pertinet, verbis commen- 
dari et ad majorem gravitatem exornari sententiam. r 

ἄγει] graviori motu afficit sive percellit, abripit. Ita distinguendum 
videtur a κηλεῖν, delinire, mulcere, quia preter voluptatis notionem 
etiam gravioris affectus significatio, propter μέγεθος, βάρος et alia, hic 
postulatur. Sic ἄγειν dicuntur τὰ παθητικὰ 18, 2. 

ὡς πᾶσι τοῖς ῥήτορσι καὶ συγγραφεῦσι κατ᾽ ἄκρον ἐπιτήδευμα) Una 
voce transposita scribendum : ὡς me: τοῖς ῥήτορσι καὶ συγγραφεῦσιν 
ἄκρον κατεπιτήδευμα.  Compositum nomen κατεπιτήδευμα Occurrit 
apud Dionys. Halic. in Censura Veter. p. 70. xai κατεπιτήδευμα μὲν 
αἱ κυκλικαὶ περίοδοι" ubi male divisim scribitur κατ᾽ ἐπιτήδευμα. Apud 
eundem in "Thucyd. p. 157. est verbum κατεπιτηδεύω. Ὥς τὸ μὴ 
βεβασαωνίσθαι, μηδὲ κατεπιτηδεῦσθαι. Ἀυηνκεκνιυβ. Recte legitur, ὦ ως 
πᾶσι τοῖς ῥήτορσι καὶ συγγραφεῦσι κατ᾽ ἄκρον ἐπιτήδευμα. Id agunt 
inprimis omnis generis scriptores, ut verborum delectum faciant. Haud 
aliter locutus est Athenzus lib. XIV. pP. 661.7 μαγειρικὴ τέχνη ἘΠΙΤΗ- 
AEYMA καὶ ἐλευθέρων. Atque ita intelligendus Dionysius Halicar. in 
Censur. Vet. p. 125. Πονηρὰ δὲ καὶ πολλή τις τῶν φωνηέντων ἡ σύγ- 
κρουσις, καὶ ΚΑΤ᾽ ἘΠΙΤΗΔΕΥ͂ΜΑ μὲν αἱ κυκλικαὶ περίοδοι καὶ ὁμοειδεῖς 
τῶν σχημωτισμῶν. — Est autem in eo ((Theopompo) frequens et vitiosa 
vocalium collisio, nec non de industria circumducte periodi et similis 
verborum exitus. lta scribendus et vertendus iste locus, quem minus 
perspectum habuerunt viri eruditissimi. '"TouPrUs. Elegantissima 
est Ruhnkenii conjectura. Nam durius sane est κατ᾿ ἄκρον, quod 
adverbii vim habet, constructum cum ὃν (sive ἐστὶ), ut si Latine 
dicere velis vehementer est studium. taque aliquanto mollior fit 
oratio adjectivo cum jnsequenti χατεπιτήδευμα conjuncto, Hoc 
autem verbum, ut gravius quam simplex ἐπιτήδευμα, huic loco sane 
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est aptum. Sed de constructione totius periodi tenendum, post 
ἄκρον (etiam probata Ruhnkenii lectione) intelligi aut, si placet, 
addi debere v; et deinde, si editio princeps nullius hic auctoritatis 
est, post παρασκευάζουσα et tvriüsica repetenda esse ἀπὸ κοινοῦ prima 
illa ἄγει xai κατακ. τοὺς ἀκούοντας. Sed perquam mirum est, et, si res 
non levis esset, portenti dicerem instar, quod nemo interpretum, 
qui in emendando hoc libello elaborarunt, ac ne Pearcius quidem et 
Morus, quorum diligentiam et curam merito admiramur, in loco 
tam impedito editionem Franc. Robortelli oculis sat intentis inspe- 
xit. Nam in ea post ἐπανθεῖν pag. 46. versu ab infima pagina 
tertio clare scriptum exstat ἐστὶ, sine ulla dubitationis nota.  For- 
tasse hoc ipsum ἐστὶ reperitar in vetusto illo codice Parisiensi, quo- 
cum illa princeps editio fere consentit. Sed de his fontibus editores 
h. 1. nihil. Itaque corrigi volunt antecedentia; ut Tolliaus, qui pro 
ἐπιτήδευμα legendum censet ἐπιτηδεύεται, nisi τὸ EZTI subintelligen- 
dum sit; et Morus, cui post ἐντιθεῖσα videbatur excidisse δῆλον s. 
φανερόν ἔστι. Ergo difficultas hic nulla est, neque confugiendum est 
ad illud, quod proposui de verbis post ἐντιθεῖσα repetendis ἀπὸ κοινοῦ, 
εὐπίνειαν)] Vox elegantissima, et quam alibi frustra queesiveris. 
Est autem sumpta a re statuaria. Nam πίνος est robigo illa antiqui- 
tatis, qu veterum artificum opera commendabat maxime. De eo 
pluribus cl. Salmasius et Kusterus; hic ad Jamblichi Pythagoram 
et Hesychium v. Ez, ille in Plinianis et ad Tertulliani Pallium. 
Sed uterque parum accurate et in tenebris micans. Dionysius Ha- 
licarn. in. Epist. ad Pompeium p. 204. ὅτε IIINOE αὐτῇ καὶ χνοῦς ὃ 
τῆς ἀρχαιότητος ἠρέμα καὶ λεληθότως ἐπιτρέχει. Ubi ineptit Interpres, 
neque enim quid sit πίνος satis intellexit. Optime Scholion margini 
codicis Sylburgiani adscriptum : Πίνος, à ῥύπος, ἤτοι ὃ ἐπικείμενος 
ΧΝΟΥ͂Σ, ὡς iwi μήλων καὶ ἀπίων καὶ δαμασκηνῶν. Quod undequaque 
verum est, et inprimis notandum. Hinc χνοῦς ἀρχαιοσινής.  Diony- 
sius Halicarn. in Demosth. p. 3083. Πολλῆς δέ τινος ἐνταῦθα δεῖ τῆς τε- 
χνήσεως, ἵνα μὴ κακόφωνον μηδὲ ἀηδὲς ἐνεγκάμενα: ταῖς ἀκοαῖς λάθωσιν αἱ 
τοιαῦται συζυγίαι, ἀλλ᾽ ἐπανθὴ τις αὐταῖς XNOYE APXAIOIIINHE xai 
᾿ χάρις ἀβίαστος. Ubi notandum verbum ἐπανθεῖν. Nam πίνος sive 
χνοῦς ἀρχαιοπινὴς est robigo illa sive flos antiquitatis, quee in veterum 
statuis quasi ἐπανθεῖν dicebatur. KMinc mox Longinus: Μέγεθος, 
κάλλος, εὐπίνειαν τοῖς λόγοις, ὥσπερ ΑΓΑΛΜΑΣΙ καλλίστοις, δι’ αὑτῆς 
EHANOEIN παρασκευάζουσα. Quse egregia sunt, et nostram senten- 
tiam mire confirmant. Atque hinc intelligenda vox Εὐπίνεια apud: 
Nostrum, et oratio εὐπινὴς Sive πεπινωμένην quie antiquitatem redolet, 
et vetustalis flore commendatur. de qua Cicero, Dionysius Halicar- 
nasseus, Damascius apud Suid. v. Σαλλούστιος, alii. — Lllustris locus 
est apud Jamblich. Vit. Pythag. cap. 29. quem, quia egregie huc 
facit, et cl. Editori non nihil suspectus fuit, bic integrum adscribam. 
Περὶ δὲ τῆς σοφίας αὐτοῦ, ὡς μὲν ἁπλῶς εἰπεῖν, μέγιστον ἔστω τεκμήριον τὰ 
γραφέντα ὑπὸ τῶν Πυθαγορείων ὑπομνήματα, περὶ πάντων ἐχόμενα τῆς 
ἀληθείας, καὶ στρογγύλα μὲν περὶ τὰ ἄλλα πάντα; ἀρχαιοτρόπου δὲ καὶ πα- 
λαιοῦ ΠΙΝΟΥ͂ διαφερόντως, ὥσπερ τινὸς AXEIPAHTHTOY XNOY, προσ- 
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πνέοντα. ntiquitatis colorem, tanquam intactum et illibatum quendam 
Jlorem, redolentia. Nihil melius aut expressius. Dicitur autem 
χειραπτεῖν et χειράπτητος, üt χειραλειπτεῖν €t χειρωαλείπτητος. de quo 
Suidas noster consulendus. Idem autem χειρωπτεῖν et χειραπτάζξειν, 
quod verbum usurpat Herodotus IL. 90. Οὐδὲ ψαῦσαι ἔξεστιν αὐτοῦ 
οὐδένα οὔτε τῶν προσηκόντων, οὔτε τῶν φίλων, ἀλλά μιν οἱ ἱρέες αὐτοὶ οἱ TOU 
Νείλου, ἅτε πλέον τι ἢ ἀνθρώπου νεκρὸν, ΧΕΙΡΑΠΤΑΖΟΝΤΕῈΣ θάπτουσι, 
Ubi MSS. nonnulli χειραπάζοντες, quod tantundem est. 'Tourius. 
Verbum ipsum h. l. est e codd. ductum. Sed tamen alia reponenda 
pro eo nonnulli excogitarunt, quorum deterrimum Portus ei Schurz- 
fleischius, izí»»a». lle vertit prudentiam, inventionem, industriam ; 
hie sollertiam in excogitando, paullo minus inepte, quod in errore 
certe sibi constat, 

ἂν ὦσί Tiva] Additum habuit aliquid auctor, ut τοιαῦτα. 

μὴ καὶ π΄. ἦ πρὸς εἰδότα διεξιέναι] Ad verbum ita vertas : verendum 
est, ne supervacaneum adeo sit, (hujus rei) peritum docere. Morus 
interpretatus erat: nom supervacaneum fuerit, simili deinceps sago- 
ράματι lapsus 33, 2. 38, 3. et 40, 2. Haec ego ex ipsius mente mu- 
tavi, quia similibus in locis recte vertit, ut 44, 10. Vulgatum εἰδότας 
absonum est. Qui enim scire potuit Longinus (quod est falsissi- 
mum), lectores se habituros esse hujus rei peritos? Tollius posuit 
εἰδότα σε: non male quidem: sed multo elegantius et Longino 
aptius putavi εἰδότα. Patet autem, significari Terentianum, quem 
supra pluribus locis dixit artis dicendi non esse ignarum. . His diu 
multumque in omnem partem spectatis ac denique scriptis, in men- 
tem mihi venit, vulgatum εἰδότας defendi fortasse licere, ut per 
enallagen numerorum quandam positum, ita ut maxime unus Teren- 
tianus intelligatur. Vid. preter alios Hoogev. ad Vig. III. I, 1. 
Acutioribus hoc dijudicandum transmitto, 

δ. 2. Φῶς τοῦ νοῦ] Res grata menti, ut paulo ante, ἡ ἐκλογὴ τῶν 
ὀνομάτων ἄγει καὶ κατακηλεῖ. Nam hoc in presenti non dicitur, 
sensus animi oratione expromi, quoniam Longinus non omnibus 
verbis, sed καλοῖς nomen lucis tribuit. Monvus. 

[φῶς τοῦ νοῦ non est: res grata menti, ut Morus explicat, sed: 
lumen sententie. | Sic ἐν ἀτελεῖ τῷ vo. XXVII. 3. i. e, nondum abso- 
luta sententia. W. fil. Ex 4ddend.] 

xai ἢ Hoc i in codice Paris. vetustissimo est ultimi versus in pa- 
gina littera ultima, et deinde (quod dolendum est) quatuor folia 
exciderunt. Verbum primum eorum, quz hic perierunt, fuit sine 
dubio ἱστορίᾳ : ultimum autem, ut mihi videtur, ὑπεροπτικώτατον, de 
quo ad sect. 31. init. dicam. 


SECT. XXXI. 


$. 1. πτικώτατον καὶ γόνιμον τόδ᾽ ᾿Ανωκρέοντος] Legendum videtur, 
ποιητικώτατον καὶ γόνιμον. Error ortus ex compendio scripturz, 
Tovrrvs. His syllabis nova pagina in cod. Parisiensi post lacu- 
nam, de qua monui ad sect. 30. extr. incipit. Libri, qui h. 1. ha- 
bent ἱπτικώτατον, fluxisse videntur ex antiquo illo codice.  Libra- 
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rius nempe, notis, quibus numerata sunt folia, non inspectis, i—et 
--πτικώτατον in unum junxit verbum. Ceterum vir doctus in 
exemplo editionis Tollianz, quod in Biblioth. Acad. Lips. asserva- 
tur, hic adscripsit. in cod. illo Par. quem ipse viderat, ** a manu re- 
** centiori" τῷ πτικώτατον prefigi, ** ertra ordinem, θρε, αὐ supplen- 
** dam vocem." dem tradit Pearcius, de recentiori tamen manu 
dubitans. 

[πτικώτατον)] Opinabar, hoc verbum truncatum pertinere ad καὶ y. 
τόδ᾽ &c. Hinc conjectura, ex qua dixi ὑπεροπτικώτ. mihi videri 
fuisse totum verbum. Sed verisimilius est reliquias verbi pertinuisse 
ad aliud, quod antecedebat vel dictum vel verbum.—Bastius, post- 
quam dixit, in marg. interiori cod. Par. 6p: a prima manu adscri- 
ptum esse, hzc addit: ** Non necessarium igitur, quod 'Toup. sua 
** det, ποιητικώτατον; nec satis est dicere, errorem esse ortum e 
* compendio scripture, nisi hoc quoque ostendas, quomodo sit 
** ortus error." Ez Addend.) 

ψόνιμον] genuinum, haustum ex ipso sermone vulgari et vita com- 
muni, in qua est ἰδιωτισμός. Monvs. Mihi videbatur esse germanum, 
sive quod plane conveniat Z4nacreonti, e£ ex quo eum agnoscere quis 
possit. 

ἐπιστρέφομαι) amore tangor. Videntur id homines de vulgo 
maxime usurpasse pro ἐρῶ, ἔραμαι», qua sunt elegantioris usus. Hoc 
certe statuere debemus e disputatione auctoris : argumentis aliunde 
petitis vix potest firmari. 

διὰ τὸ ἀνάλογον] Tautologiam hic obtrudere videntur versiones 
Longino.  Tollius ita : quoniam ipsi rei admirabiliter convenit, signi- 
ficantissimum mihi semper visum est. Pearcius: videtur mihi signifi- 
cantissime se habere, propterea quod vocabulum rei bene respondet. 
Sic et Morus duo quidem commata verbis diversis posuit, sed in 
utroque tamen eundem expressit sensum. Sed scholia Mori ad in- 
terpretationem ducunt, qua illud tautologon evitamus: “ διὰ τὸ 
** ἀνάλογον, inquit, quia simile est Philippi ingenium ei, quod vulgo 
** significatur hoc verbo." — Non verbum rei simile est, sed ingenium 
Philippi simile est ingenio athletarum, quorum proprium erat τὸ 
ἀναγκοφαγεῖν. Sicut hi plus, quam satis erat, ciborum, atque etiam 
cibos minus suaves haud gravate capiebant, dummodo sic maximum 
robur corpori accederet: ita Philippus molestias omnes haud gra- 
vate devorabat, dummodo ipsi majores copi: ad proferendum impe- 
rium accederent. 

τὸ ἐπαινετὸν] Portus vertit, laude dignum. Sed qui varias lectiones 
consuluerit, intelliget, locum corruptum esse. Venit nobis in men- 
tem, ita forte legi posse : Ταύτῃ xai τὸ τοῦ Θεοπόμπου, καίτοιγ᾽ ἀπηνὲς 
ὃν, quamquam durum est: certe eodem modo 32, 7. ἀπηνεῖς μεταφοραὶ 
dicuntur. Facile vero KAITONEIIHNETON oriri potuit ex illo 
altero KAITOITAIIHNECON. Monuvs. 

Δεινὸς ὧν ὃ Φίλιππος ἀναγκοφαγῆσαι πράγματα] Sequitur 'Theopompi 
locus laudatus. Quomodo locutus est Cicero im Bruto ὃ, 236. 
Is laborem, quasi cursum forensem, diutius non tulit, quod et corpore 
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erat. infirmo, et hominum ineptias et stultitias, que devoranda nobis 
sunt, non. ferebat. 'T'our1vs. 

ἐπιγινώσκεται] agnoscitur; scil. ut maxime proprium et, propter 
usum communem, rei maxime conveniens. 

δ, 2. ὅλον κατα χορδεύων ἑαυτὸν διέφθειρεν] Hec sunt verba Herodoti 
VI. 75. Ad Herodotum respexit Aristides Vol. I. p. 5667. Καὶ τὴν 
Κλεομένους τοῦ Λακωνικοῦ νίκην ἀναμένειν, ὃς τὸ αὑτοῦ σῶμα ΚΑΤΈΧΟΡ- 
ΔΕΥ͂ΣΕΝ ἐκ ποδῶν ἀρξάμενος. Huc referendus etiam Scriptor, nescio. 
quis, apud Suidam : Κατεχόρδησεν, ἀνεῖλεν, ἐξενάριξεν. Εἴτα τῶν φρενῶν 
ἐξέπλευσε καὶ μανεὶς ἑαυτὸν μα χαίρῳ KATEXOPAHZE. | Ubi nihil mu- 
to. Idem καταχορδῆσαι, καταχορδίσαι: εἴ καταχορδεῦσαι. — Sed de hoc 
viderit Suidas. Ceterum verbo utitur Themistius Orat. XXI. p. 
261. ed. Hard. Καὶ ταῦτα ἐρεῖ παρεστηκότων ἔτι τυχὸν μειρακίων, ἃ av 
λεῶς ΚΑΤΕΧΟΡΔΕΥ͂ΣΕΝ ἐν ταῖς βασάνοις, ὅτι ῥύπου τι προσῆν τῷ νομί- 
σματι. Τουριῦϑ. 

κατεκρεουργήθη) Hoc item est a lanionibus ductum, sicut antec. 
καταχορδεύων. Locus Herodoti est VII. 181. 

ἐγγὺς παραξύει τὸν ἰδιώτην] proxime attingunt plebeium hominem. 
᾿Ιδιώτης pro ἰδιωτισμῷ, concretum, ut dicunt, pro abstracto, sicut et 
Latini loquuntur, e. g. a perfecto oratore parum abesse. Quod Lon- 
ginus verbo παραξύειν, id Lucianus exprimit formula ἐν χρὼ παραμεί- 
βεσθαι, de Hist. Conscr. c. 24. 


SECT. XXXII. 


δ. 1. Περὶ δὲ πλήθους xal μεταφορῶν] Ita omnes libri tam scripti 
quam impressi ; si excipias ed. primam, quz omittit καί : sed tamen 
eam particulam retinendam censeo. Longinus, opinor, inter ea, 
qua. paulo ante defecisse vidimus, de metaphoris tractarat, quibus 
opposuit verba vulgaria, quz aliquando significantiora sunt, quam 
metaphore: hic vero de multitudine etiam metaphorarum agit. 
Nihil igitur opus est, ut vel cum Fabro legamus πλήθους τῶν μετὰ- 
φορῶν, vel cum Tollio πλήθους τρόπων καὶ μεταφορῶν. ῬΕλκοιῦβ. Non 
male Pearcius. Sed verisimilius est, Longinum istic, inter Sect. 30. 
et 31, primo dixisse, metaphoras sublimitatis adjutrices duci debere 
a rebus grandibus, admiratione dignis, nihil minutum, humile aut 
fedum animo objicientibus, Deinde additum habuisse videtur, 
locum tamen etiam his esse interdum: quam in rem attulit exempla 
e plebeio sermone, Sect. 31: nam et hac sunt tropica. Sed se- 
cundum hanc rationem xa; non debet poni post πληθόυς, verum ab 
initio ; et cetera deinde eo, quo imprimi curavi, ordine: Καὶ περὶ 
πλήθους δὲ μεταφορῶν. 

ἐπὶ ταὐτοῦ] eadem de re, ut beue Boilavius: pour exprimer une 
seule chose. Nonnulli id in versione plane omittunt, cum tamen 
definiat questionem, eamque non levem. 

ὃ γὰρ Δημοσθένης ὅρος καὶ τῶν τοιούτων Hunc locum recte intellexit 
cl. Pearcius. Sensus est: Quod ad multitudinem metaphorarum 
attinet, Cecilius quidem videtur stare ab iis, qui binas tantum vel ad 
summum ternas una adhibendas esse docent. In quo quidem aucto- 
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ritatem Demosthenis est secutus. ls enim in hujusmodi rebus 
norma et canon est. [sta est mens Longini. Huc facit Plinius 
Epist. IX. 26. Sed Demosthenes ipse ille, norma oratoris et regula, 
num, se cohibet et comprimit, quum dicit illa. notissima ὃ ἄνθρωποι μιαροὶ 
xai κόλακες καὶ ἀλάστορες. Atque hunc locum ob oculos habuisse 
videtur Longinus. "TouPrus. Pace viri docti dicere liceat, quod 
dicendum est. Non ista est mens Longini: non significat ille, 
Caecilium in eo Demosthenis auctoritatem esse secutum. Nam 
locus oratoris statim additus non duas aut tres ad summum, sed 
minimum septem continet metaphoras : nec paucitas earum, sed gro- 
λυπλήθεια, et statim ὃ. 2. πλῆθος τῶν τροπικῶν laudatur. | Sed inter- 
pretes de verbis magis. quam de re cogitantes decepit particula γὰρ, 
qua hoc loco, prout verba habent, non est causalis, sed asseverandi 
et quodammodo contradicendi, enimvero. Offendit eadem Morum, 
adeo ut verba 'O yàg Δ.---τοιούτων post συνεφέλκεταν ponenda statu- 
eret, Non temere sane, Sed nec absurde statuas, post τάττεσθαι 
pauca quedam verba excidisse Cecilio et iis, quos ille. sequebatur, 
opposita. | 
$. 2. τὴν ἐλευθερίαν προπεπωκότες----τὴν δ᾽ ἐλευθερίαν ἀνωτετροφότες 
Insignis hic locus, quem, ut alios taceam, laudat Theo Progymn. 
cap. 7. depromptus est ex Demosth. Orat. de Coron. p. 582. ed. 
' Taylor. Sed oratio manifesto vitiosa est et parum curata. Scriben- 
dum proculdubio : " AvÜpurros μιαροὶ καὶ ἀλάστορες καὶ κόλακες, ἠκρωτη- 
ιωσμένοι τὰς ἑαυτῶν ἕκαστοι πατρίδας, προπεπωκότες πρότερον μὲν Φιλίππῳ, 
νυνὶ δὲ ᾿Αλεξάνδρῳ. Homines impuri, nefarii, et. adulatores, qui. suam 
quisque patriam f«de lacerarunt, propinatam olim. Philippo, nunc vero 
Alexandro. Τὰς πατρίδας προπεπωκότες. Qui patriam suam prodide- 
runt. Plutarchus in Arato : ἮΝ μὲν οὖν μέγα καὶ τὸ χρήματα τοσαῦτα 
πορίσαι τοῖς πολίταις, ὅσων σμικρὸν μέρος ἄλλοι στρατηγοὶ καὶ δημαγωγοὶ 
λαμβάνοντες παρὰ βασιλέων, ἠδίκουν καὶ κατεδουλοῦντο καὶ ΠΡΟΕΠΙΝῸΝ 
AYTOIZ ΤᾺΣ ΠΑΤΡΙΔΑΣ. Accedit Photius in Lex. inedito, atque 
ex eo Suidas v. Προπίνει. Δημοσθένης δὲ τοὺς προδόντας ΤΑΣ IIATPI- 
ΔΑΣ τοῖς ἐχθροῖς, IIPOIIINEIN ἔφη τοῖς ἐχθροῖς. Qui locus inprimis 
notandus.  TouPius. | 
τὴν δ᾽ ἐλευθερίαν ἀνατετροφότες] Pro ἀνατετροφότες Tollius: ἀνατετρα- 
φότες. quomodo ZEschines cont. Timarch. p. 80. Πλείστους δ᾽ ἂν 
sUpovr ἐκ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων πόλεις ANATETPAGOTAZ. ldem 
cont. Ctesiph. p.245. Ὑμεῖς δὲ, ὦ ᾿Αθηναῖοι, οὐκ αἰσχύνεσθε, εἰ ἐπὶ 
μὲν τοὺς πορθμέας τοὺς εἰς Σαλαμῖνα πορθμεύοντας νόμον ἔθεσθε, ἐάν τις αὐτῶν 


ἄκων ἐν T9 πόρῳ ILAOION ΑΝΑΤΡΕΨΗ,;,; τούτῳ μὴ ἐξεῖναι πάλιν πορθμεῖ. 


γενέσθαι, ἵνα μηδεὶς αὐτοσχεδιά ξη εἰς τὰ τῶν Ἑλλήνων σώματα᾽ τὸν δὲ τὴν 
IIOAIN ἄξδην ΑΝΑΤΕΤΡΑΦΟΤΑ, τοῦτον ἐάσετε πάλιν ἀπευθύνειν τὰ 
κοινά ; Cum Demosthene facit Andocides de Myster. p. 238. Πάντες 
ἴστε, ὅτι παρὰ τοῖς παιδαρίοις τοῖς μικροτάτοις καὶ τοῖς γυναίοις κλῃδῶν ἐν 
ἁπάση τῇ πόλει κατέσχεν, ὅτι Ἱππόνικος ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀλνυτήριον τρέφει» ὃς 
αὐτοῦ τὴν TPAIIEZAN ANATPEIIEI. μέμνησθε ταῦτα, ὦ ἄνδρες. πῶς οὖν 
ἡ φήμη ἢ τότε οὖσα δοκεῖ ὑμῖν ἀποβῆναι ; οἰόμενος γὰρ Ἱππόνικος υἱὸν 
αὑτῷ τρέφειν, ἀλιτήριον αὑτῷ ἔτρεφεν, ὃ ANATETPOOEN ἐκείνου τὸν 
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πλοῦτον, τὴν σωφροσύνην, τὸν ἄλλον βίον ἅπαντα. '"louPrus. Fortasse 
Greci olim ipsi, ut fit, de hac forma inter se dissentiebant. Sed 
tamen ostendit Reiske ad illum Demosthenis locum, de Cor. p. 
324. codices pejores ἀνωτετραφότες, per «, atque etiam apud ZEschi- 
nem ἀνωτέτροφα, per o, legi. 

᾿[Ἕἀνατετροφότες] Ita Par. Vat. 2. utroque loco, Vat.3. et Laur. cum 
editt, vett. Bastius ἢ, 1. ** Cf. Brunck. ad Aristoph. Nub. v. 858. 
** [dem perfectum habet cod. ap. Liban. Vol. IV. p.726. Reisk. καὶ 
** πᾶν δυσχερὲς δι᾿ ἐκείνων λύειν ὑπισχνούμενος, πολλοὺς οἴκους ἀναωτέτροφε. 
* ubi in editt. legitur ἀνατέτραφε.  Sluiter lectt. Andoc. p. 157. 
** in errore versatur, ut et Morus ad Longinum." Ez Z4ddend.] 

Ἐνταῦθα τῷ πλήθει τῶν τροπικῶν ὁ κατὰ τῶν προδοτῶν ἐπιπροσθεῖ τοῦ 
ῥήτορος θυμός) Elegantissimum verbum ἐπιπροσθεῖ nobis conservavit 
Robortellus, sed quod nemo Interpretum intellexit. Ita autem 
vertit vir doctissimus: Hic multitudine metaphorarum ira rhetoris in 
proditores proruit. Quem et secutus est cl. Morus. Atqui ἐπίπροσ- 
θεῖν non est proruere. Ἐπιπροσθεῖν τῷ πλήθει τῶν τροπικῶν est multi- 
tudinem. troporum obnubilare et abscondere. Suidas: Ἐπιπροσθεῖ, 
ἐπισκιάζει. "heodoret. Eccles. Hist. V. 18. ἘΠΙΠΡΟΣΘΕΙ ἡ ἐξουσία 
τῷ λογισμῷ. — Rationi tenebras offundit licentia. ldem Grec. Affect. 
lib. IL. p. 24. Οὐ μόνον ἄρα ἡμεῖς τὸ τῆς οἰήσεως ἘΠΙΠΡΟΣΘΕΙΝ ὑμῖν 
εἰρήκαμεν πάθος. Nom igitur mos soli inanem quendam fastum vobis 
officere diximus. Jta scribendus et vertendus iste locus. Quod et 
jampridem vidit Sylburgius. Philoponus apud Suid. v. Διαφανές. 
Καὶ αἱ μὲν σφαῖραι διαφανεῖς εἰσι, τὰ ἄστρα δὲ οὐκέτι. ὅθεν καὶ EIIIIIPOE- 
ΘΟΥ͂ΣΙΝ ἀλλήλοις. Et sphere quidem pellucide sunt ; sed astra non 
item. Qu«e causa est, ut se invicem obscurent. Heraclides Alleg. 
Hom. p. 427. Οὐ γὰρ ἀκήρατον φῶς, οὐδ᾽ ἀμιγὲς ἀχλύος μελαίνης ὑφί- 
σταταν τὸ τοῦ ἡλίου, νυκτὶ δὲ αὐτὸν ἐθόλωσεν, ὁποία σχεδὸν εἴωθεν ἐν τοῖς 
λοιμικοῖς πάθεσι ἘΠΙΠΡΟΣΘΕΙΝ τῷ ἡμέρας φέγγει. Neque enim sincerum 
solis lumen, nec aire caliginis evpertem exhibet, sed nocte quadam 
obscurat, qualis fere solet pestilentie tempore diurnum lumen obumbrare. 
Strabo lib. VIII. p. 534. Τὸ δὲ Ποσείδειον ἄλσος ἐστὶ πρὸς τῇ θαλάττη" 
τούτῳ δὲ ἘΠΙΠΡΟΣΘΕΙ τὸ Σαμικὸν, ὥστε ἐκ θαλάττης μὴ ὁρᾶσθαι. 
Neptuni lucus ad mare est, quem ita Samicum abscondit, ut e mari 
cerni non possit. Plutarch. in Pericle: Οὕτως ἔοικε πάντη χαλεπὸν 
εἶναι καὶ δυσθήρατον ἱστορία τἀληθὲς, ὅταν oi μὲν ὕστερὸν γεγονότες τὸν 
Χρόνον ἔχωσιν ἘΠΙΠΡΟΣΘΟΥ͂ΝΤΑ τῇ γνώσει τῶν πραγμάτων. Philo Jud. 
de.Special. Leg. p. 344. Μηδενὸς ἘΠΙΠΡΟΣΘΟΥΝΤῸΣ ἡλίῳ τὸ παρά- 
παν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν αἰθρίᾳ καθαρᾷ ὁλόστὸν ἀναφαΐνοντι. Ita scribendus iste 
locus, Hesych. Ὁλοστὸς, ὅλος ὡς ἐστίν: Εἰ notanda vox, nam rarior 
est. Eleganter Plutarch. de Audit. p. 41. Ὁ μὲν yàg Μελάνθιος, ὡς 
ἔοικε, “περὶ τῆς Διογένους τραγωδίας ἐρωτηθεὶς, οὐκ ἔφη κατιδεῖν αὐτὴν ὑπὸ 
τῶν ὀνομάτων ἘΠΙΠΡΟΣΘΟΥΜΕΝΗΝ. Quem locum imperite admodum 
sollicitavit cl. Reiskius. Atque hinc ᾿Ἐπιπρόσθησις. 'Obtentus. Obte- 
gumentum. Polybius III. 71. Εἶναι δὲ ἘΠΙΠΡΟΣΘΗΣΕΙΣ ἱκανὰς ἐν τοῖς 
πλείστοις τόποις. Esse autem in plurimis locis idonea obtegumenta. 
Plutarch. de Consol. ad Apollon. p. 121. Ταῦτα δὲ αὐτοῖς πάντα 
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» 
EHIHPOEZOHEIZ γίνεται, καὶ τὰ ἑαυτῶν ἀμφιάσματα, καὶ τὰ τῶν κρι- 
γομένων. [τὰ scribendus iste locus. Vocem non semel usurpat Plu- 
tarchus. Tourrus. Jam aliquot annis ante, quam Toupius hzc 
scriberet, Morus idem, quod ille, docuerat in Lib^ello animadversio-- 


nun in Longinum.  Retractat ibi suum aliorumque errorem, omissis-. 


que exemplis in thes. Stephani collectis, alia profert, et in Plutarchi 
l. de audiendo (opp. mor. p. 30. v. 10. ed. Basil.) item pro Zwoegoe- 
θουμένην restituendum esse ἐπισπροσθουμένην conjicit. Luculenta exem- 
pla etiam Budazus in commentt. Gr. I. col. 444. collecta habet. 
Ceterum de lectione ipsa hujus loci, ἐπιπροσθεῖ, non dubitandum vi- 
detur, cum in ed. prima e cod. bono ducta exstet. Ac ceteri quidem 
codd. quid habeant, nescimus. Sed ex Eliensi, Ambrosiano, tribus 
Vatt. et Porti libro profertur, quod et Manutius edidit, ἐπίπροσθε: 
pro ἐπιπρ. τοῦ item e Laurent. ἐπὶ προσθετοῦ, Porti verba in com- 
ment, hzc sunt: ““ Ἐπίπροσθε : γίνεται subaudiendum, nisi codex est 
* mendosus: przcurrit, preit, i. e. rapide fertur, Permanet in 
x "ynniopinte torrentis &c." — Sed in ed. Crispini ad marg. additum : 

€ yp. ἐπιπροσθεῖ ἢ ἐπιπροσθέει." , 

ὃ. 3. Διόπερ] Hujus particula nexus est obscurior. "Videtur Lon- 
ginus statim in mente Lbabuisse id, quod ὃ. 4. demum profert, 
affectu vehementi et opportuno emolliri metaphorarum multitudinem 
et audaciam. Itaque postquam dixerat, ira dicentis absconditam 
fuisse metaphorarum multitudinem, sic pergit: Quamobrem .4risto- 
teles quidem et "T'heophr.—kEgo etsi hec non repudio, tamen peculiari 
etiam modo copiam et duritiem metaphorarum statuo molliri, opportuno 
nempe et vehementi affectu. Nam et θυμὸς ille erat εὔκαιρον καὶ σφοδεὸν 
πάθος. 

ὑποτίμησις Unus Boilavius recte vertit excusatio [excuse]. Dio 


Chrys. Orat. XXXII. p. 390. B. τῆς δὲ Ψυχῆς ἡνδραποδισμένης xai 


ἀπολωλυίας, εἰρωνεύεσβαι καὶ ὑποτιμᾶσθαι. — /Elian. H. A. IV. 43. 
ἄνευ τινὸς ὑποτιμήσεως ἐθελοκακούσης, καὶ σκήψεως. Rationem vocis, 
paucis cognitam, explicuit T. Hemsterhusius ad Hesych. v. Ὑποτιμή- 
σεως, ubi nomen ejus operarum negligentia omissum est. RuHNKE- 
NiUs, Recte Gabriel, Etenim EXCUSATIO, inquiunt, remedium est 
contra nimiam in metaphoris audaciam. | Quocum facit Petrus Paga- 
nus, Hesych. Ὑποτιμήσεως, προφάσεως. ad quem locum consulendus 
ὃ πάνυ Hemsterhusius. Arrian. Epictet. III. 4. Διὰ, τοῦτο οὐδὲν πα- 
e£ τῶν πρεπόντων ἀνδρὶ ἀγαθῷ, οὔτ᾽ ἀπολογούμενος, οὔθ᾽ ὙΠΟΤΙΜΩΜΈΝΟΣ. 
Ἡμεῖς δὲ πάσης ΠΡΟΦΑΣΕΩΣ πρὸς τὸ ἀγεννεῖς εἶναι εὐποροῦμεν. [τᾶ 
scribendus iste locus, Quod et recte animadvertit cl. Wolfius. 
lian. Nat. Anim. IV. 43. Τὸ ἐθελόπονον πάρεστι ΑΠΡΟΦΑΣΙΣΤῺΣ;, 
καὶ ἄνευ Tió; ὙΠΟΤΙΜΗΣΕΩΣ. Quem locum, qui illustris est, tangit 
Ruhnkenius. Tovrivs. Elegantissimum esse ἢ, l. ὑποτιμήσεως usum, 
non sponte cuique venit in mentem. Itaque preeunte Moro aliquid 
de metaphorz fonte adjiciam. Ea ducta est e foro Attico. Nam 
si causa non erat manifesto capitalis, judices bis ferebant sententias ; 
primo, ut aut plane absolverent, aut damnarent; deinde si damnas- 
sent reum, ut constituerent causam, definirentque v. c. utrum ὕβρεως 
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an ἀσεβείας esset reus, ut in Midia factum, apud Demosthenem. 
Vid. Libanius in arg. illius orationis contra Midiam. In hoc altero 
judicio reus interrogabatur, qua poena se ipse afficiendum putaret. 
Hsc ab ipso reo facta pene cstimatio dicebatur ὑποτίμησις. Vid. 
Xenoph. Apol. S. $. 23. Jam talibus verbis et formulis, οἱονεὶ, εἰ 
χρὴ τοῦτον εἰπεῖν τρόπον, Orator se ipsum damnat audaciz, et vitupe- 
rationis poenam sibi irrogat : qua ὑποτιμήσει ἰᾶται τὸ τολμηρὸν h. e. 
facit, ut auditores, quasi judices, metaphoram non admodum auda- 
cem vel etiam felici audacia laudabilem esse pronuntient. Ex his 
quivis, ut opinor, sentit suavitatem metaphore.  H:ec suavitas 
plane perit, si solo excusationis verbo usi fontem metaphore non 
demonstramus. Omnino hoc verbum mihi non satisfacit. Aptius 
videtur correctio, quo post Pizimentium Tollius et Pearcius utuntur. 

8. 4. ὅπερ ἔφην κἀπὶ τῶν σχημάτων) Fecit hoc 17, 2. In codd. est 
κἄπειτα, unde Pearcius fecerat καὶ ἐπί: sed crasis, quam ego feci, 
propius accedit : et auctor ea sepe in aliis verbis utitur, ususque. 
est in his particulis 38, 3. 

περὶ τὸν τοῦ πλήθους ἔλεγχον] Plerique interpretes de ἐλέγχου signi- 
ficatione h. l. incerti duplicem ei vim tribuunt, ut sit 1. investigatio 
sive inquisitio, 2. et simul reprehensio. lta 'lollius, qui vertit: ut 
—-ne otium quidem, aut lavamentum examinande hujusce reprehenden- 
deque translationum multitudinis permittant. Sed prima lex est inter- 
pretandi, unius verbi unam tantum esse eodem loco significationem. 
Idem jam monui contra virum doctum de v. δεινὸς 29, 1. Rectius 
ergo hactenus, qui solo reprehensionis verbo vertunt, quoniam sibi 
non repugnant. Sed hoc non convenit verbo σχολάζειν : non enim 
otium, sed indignatio quxdam et molestia e vitio percepta ad repre- 
hendendum permovet. Recte igitur vertit Morus. Ipsius verbi 
ἐλέγχειν primam et antiquissimam hanc puto esse significationem, 
inquirendi nempe et investigandi quocunque modo, atque ita etiam 
sciscitandi, percunctandi. Exempla prater alios suppeditat Ernesti ad 
Callimach. H. in Del. 88. Sed non sunt rara, et sat multa e Xeno- 
phonte aliisque λογογράφοις peti possunt. Ergo et ἔλεγχος passim 
est inquisitio, ut Sophocl. Philoct. 99. et Plutarch. de discr. am. et 
adul. c. 12. 

ὃ. 5. παρὰ Ξενοφῶντι) Memor. I. 4. 

τἀνθρωπίνου σκήνους] Vocabulo σκήνους corpus animantis, maxime- 
que hominis, appellari, exemplis copiose hic illustrant interpretes, 
lta ZEschines Socr. in Axiocho ὃ. 5. Timaeus Locr. p. 566. ZElian. 
H. A. 5, 3. Paulus 2. Corinth. 5, 1. Petrus 2. Ep. 1, 14. Alia etiam 
loca notavit Davisius ad Max. Tyr. diss. S. c. 2. 

παρὰ τῷ Πλάτωνι] in Timzeo, Vol. IX. Bipont. p. 380. ss. 

T» μὲν κεφαλὴν αὐτοῦ φησιν ἀκρόπολιν, ἰσθμὸν δὲ ἃς. Excerpsit 
Longinus metaphoras e longiore Platonis loco, mutato etiam ordine 
et verbis pluribus, ut nec Plato e Longino, nec hic rursus e Platone 
ubique corrigi possit. Monus. 

μεταξὺ τοῦ στήθους] Post μεταξὺ secundum Platonis ipsius verba 
Pearcius invitis codd. et editt. interponi volebat, interposuitque 
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Morus, αὐτῆς καί. Mihi vero locus sine his integer haberi et expli- 
cari posse videtur. Nam verba illa (αὐτῆς xai dico) possunt intelligi. 
Simillimus est locus apud Maximum Tyr. diss. 8. c. 7. τὸ δὲ ἐν μέσῳ 
τοῦ Ὄρους χωρίον, pro ἐν p. τοῦ ὄρους καὶ τῆς θαλάττης, qu verba Mark- 
landus subintelligi jubet, ** nisi textui," inquit, *« desint." Sed et 
ipse Longinus simili brevitate 35, 1. dicit: Ἐπὶ τοῦ Πλάτωνος pro 
"Emi τοῦ Πλ. καὶ Λυσίου. Sed etalia in mentem mihi venit explicatio, 
que non abhorret a ratione Longini, qui memoriter scriptorum 
verba repetit, eorumque sensum sepe mutat. Possumus nempe sic 
interpretari: isthmum vero (non ad alterutrum latus, sed) media in 
parte (procurrentem et aequali spatio utrinque in angustias receden- 
tem) esse interjectum, angustum (nempe) tractum pectori adlerentem. 
Quam late et simplex verbum οἰκοδομεῖν, et cum prepositt. compo- 
situm, pateat, notum est. Nam de omni constructione usurpatur, 
operum etiam, in quibus nulla οἴκου notio locum habet : atque ita 
etiam agger arte humana inter continentem et insulam interjectus 
dici potest διῳκοδομῆσθαι. Deinde μεταξὺ absolute positum sive ad- 
verbialiter. Sic genitivus τοῦ στήθους regatur a seq. nomine αὐχένα, 
quod per appositionem junctum sit antecedenti ἰσθμόν. Sed apud 
Platonem ipsum l. 1, αὐχὴν simpliciter de cervice adhibetur. Itaque 
Longinum, satis per se turbantem verba Platonis, nolumus fingere 
audacius etiam grassantem, prioremque explicationem veram esse 
statuimus. 

γλῶσσαν δὲ γεύσεως δοκίμιον] Est δοκίμιον interdum idem, quod 
κανὼν, id, quo utimur sic, ut norma sit judicandi. Dionysius Halic. 
(T. HI. p. 65, v. 1. ed. Sylb.) ubi de pretio orationi statuendo loqui- 
tur, opus esse docet norma, dei ὥσπερ κανόνα εἶναι» καὶ στάθμην τινὰ, 
καὶ δοκίμιον, ne aliorum vel opinione vel auctoritate decepti erremus. 
Palam est, tria verba, quz eandem rem significent, conjungi. 
Monuit de hac significatione Wetstenius ad Jacobi 1, 3. et plura 
collegit exempla. Sed ne duriorem in versione tropum servarem, 
linguam. esse normam gustus, cum Cicerone sic emollivi, linguam de 
gustu judicare. Monvs. 

ἄναμμα δὲ---κατατεταγμένην)] Apud Platonem p.387. s. verba non 
multum immutata sic habent: τὴν δὲ δὴ καρδίαν ἅμα τῶν φλεβῶν, καὶ 
πηγὴν τοῦ περιφερομένου κατὰ τὼ μέλη σφοδρῶς αἵματος, εἰς τὴν δορυφορικὴν 
οἴχησιν κατέστησαν. ln his jam Stephanus pro ἅμα legendum conje- 
cit ἅμμα, quod Manutius Longino dedit. Sed codd. quos novimus, 
omnes cum ed. 1. commendant ἄναμμα. Portus in verbis Platonis 
excerptis habet νᾶμα, quod et Petra ex ingenio, ut videtur, hic legen- 
dum conjecit. Sed hoc denique ego puto verum esse Platonis 
verbum : et fortasse hoc ipsum Longinus scripsit. Certe qui Pla- 
tonis locum, allegoria longa insignem, perlegit, facile sentit, cor 
istic non apte dici fasciculum sive nodum plexarum inter se venarum. 
Abhorret enim a reliqua allegoria, in qua corporis partes et motus 
imaginem bene constituti imperii referunt. Sed fons humoris, quem 
sanguinem appellamus, commodius locum habet: sequitur enim 
statim, ἵνα» ὅτε ζέσειε τὸ τοῦ θυμοῦ γένος (aut μένος) &c. quibus signifi- 
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cari videtur, restingui sanguine totum corpus permeante nimios 
cupiditatum calores. Itaque παράλληλα sunt νᾶμα τῶν φλεβῶν et 
πηγὴ τοῦ περιῷ. σῷ. αἵματος. ΟἿ, paullo post locum, ubi item νῶμα 
occurrit. 

εἰς τὴν δορυφ. οἴκησιν] Verte in locum satellitibus convenientem, aut 
cum Pagano, in pretorianorum militum domo, unde scil. in omnes 
partes subsidium mitti periculoque occurri posset, si quod immineret 
ἃ θυμῷ aut ab ἐπιθυμίαις. 

διωδρομὼς τῶν πόρων] l. 4. πόρους, Sed periphrasis elegans simul, 
opinor, significat quaquaversum directos. Sunt autem πόρον canales 
sive, ut vocant, vasa omnis generis, maxime tamen vene et arterig. 
Nam Plato sic: τὰς ἀρτηρίας ὀχετοὺς ἐπὶ τὸν πνεύμονα ἔτεμον. Male 
Boilavius pores, ut et nostri interpretes, Schweisslücher. 

τῇ ToU θυμοῦ ἐπεγέρσει Manutius, ἐγέρσει. Non male. Quocum et 
facit MS. Vat. Philosophus ad Nicomachum lib. II. Πάντα γὰρ τὰ 
τοιαῦτα ἔοικε σημαΐίνεν ΤῊΝ TOY ΘΥΜΟΥ͂ ΕΤΈΡΣΙΝ. Τουριῦϑ. 
Mihi contra videtur ἐπεγέρσει, quod ceteri codd. cum ed. 1. hic ha- 
bent, ap. Platonem reponendum. Nam seditionem movere θυμὸς 
dicitur adversus cor et alias corporis partes. Manut. fort. e Plato- 
nis exemplis prztulit simplex, quod ἢ, 1. videtur frigere. 

πλεύμονος ἰδέαν] i. q. πλεύμονα. Sic paullo post Plato p. 389. s. 
ἥπατος ἰδέα. Latini similiter forme; ut Sil. Ital. XV. 86. forme 
ferarum, ubi v. interpretes. 

ἄναιμον) e veterum medicorum opinione. Monvs. 

ὁποῖον μάλαγμα] 4d instar malagmatis. Ut malagmatis loco sub- 
serviat. Atque ita quoque scribendum apud Platonem in Timzo. 
Nam τὸ, ἅλμα μαλακὸν, quod ibi legitur, ineptissimum est. Rem 
extra controversiam ponit Alcinous de Doctrin. Platon. cap. 23. 
Τὸν πνεύμονα δὲ ἐμηχανήσαντο τῆς καρδίας χάριν μαλακόν τε καὶ ἄναιμον, 
σηρωγγώδη τε καὶ σπόγγῳ παραπλήσιον, ὅπως ἔχη MAAATMA πηδῶσα ἡ 
καρδία κατὰ τὴν ζέσιν τοῦ θυμοῦ. Quem locum a viris eruditis non 
animadversum fuisse miror. [Imo animadversus et demonstratus 
est a Moro, et verba ejus quadam transscripta.] Huc spectat Ru- 
fus Ephesius 11. 68, Κατεσκεύασται δὲ ὃ ἐπίπλους, ὡς ἂν τοῖς ἐντέροις 
εἴη MAAATMA πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὰ σκληρίαν περιτοναίου, 
Est autem μάλαγμα verbum ταπκτικόν. de quo Casaubonus ad ZEneam. 
Est et verbum »auticum. Hesychius: Σπεῖραι, σειραὶ, δράγματα. 
καὶ τὰ MAAATMATA TON NEQN. Ubi intelligit lexicographus 
funes complicatos, quos lateribus navium, cum in portu sunt, appen- 
dunt nautz, ne attritu inter se detrimenti quid capiant. Angl. Fen- 
ders. luterpretes non intellexerunt. Σύστρεμμα ix σχοινίου vocat 
supra Hesychius. Quod perinde est. Huc alludere videtur Plutar- 
chus Sympos. lib. I. p. 618. Διΐστημι δὲ καὶ στραγγαλιῶντας; καὶ φι- 
λολοιδόρους, καὶ ὀξυθύμους ἀλλήλων, τινὰ παρεντιθεὶς μέσον, ὥσπερ MAAA- 
TMA τῆς ἀντιτυπίας. Quod elegantiz singularis est, 'Tourrvs. Pre- 
clare de μαλάγματι Vir doctus. In Platonis libris obscurum hoc 
reperitur: oio» ἅλμα μαλακόν. PrO ὁποῖον autem ego scripsi οἷον. Hoc 
apud Platonem et in marg. El. scriptum reperitur, idque Manu- 
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tius illi recte pratulit. In tali comparatione οἷον adhibetur, non 
ómoio», quod est interrogationis obliqua. 

ὡς γυναικωνῖτιντ-- ὥσπερ ἀνδρωνῖτιν] Significat, puto, Longinus, Pla- 
tonem ita scripsisse hzc quatuor verba ; emolliendi scilicet causa 
his tropis particulas illas przeposuisse. Sed in libris Platonis nunc 
habemus : διορίζοντες οἷον γυναικῶν, τὴν δὲ ἀνδρῶν χωρὶς οἴκησιν. 

τόν γε μὴν σπλῆνα τῶν ἐντὸς μαγειρεῖον) IMS. Vat. μαγεῖον. recte. 
Idem μαγεῖον et ἐκμαγεῖον. Quomodo recte legitur apud Platonem in 
Timao: Οἷον κατόπτρω παρεσκευασμένον καὶ ἕτοιμον ἀεὶ παρακείμενον 
EKMATEION. Huc respexit Pollux II. 220. Περὶ μέντοι τὴν κοιλίαν 
κατὰ τὰ λαιὰ ὑπὸ τὸ διάφραγμα ὁ σπλὴν κεῖται, ὃν Πλάτων EKMATEION 
TOY ΗΠΑΤΟΣ γενέσθαι φησίν. Hinc Damascius in Vit. Isidori apud 
Phot. Bibl. p. 1064. τοῦ προσώπου EKMATEION ἡμιτύβιον, ubi inepte 
interpres, faciei simulachrum. | Imo, detersorium. Schol. in Aristoph. 
Plut. 729. Ἡμιτύβιον, ἀντὶ τοῦ σουδάριον. δάκος ἡμιτριβὲς λινοῦν τι, οἷον 
ἐκμαγεῖον. Confer Isaac. Vossium ad Catullum p. 96. et cl. Lindan. 
ad Hesych. v. ᾿Ἐκχμαγειωθείς, Ceterum huc egregie facit Aristo in 
Epigram. Anthol. lib. VI. p. 571. 
τόν τε MATHA 


Σπόγγον 
Ita scribendus iste locus ex Suid. v. Μαγῆα. Potuit quidem Lon- 
ginus, ut verum fatear, memorie vitio, ut alibi, errasse, atque adeo 
continuata metaphora scripsisse γυναικωνῖτιν----ἀνδρωνϊτιντ--μαγειρεῖον. 
In locis enim Veterum laudandis parum accurati sunt recentiores. 
Sed hoc contra mentem Platonis. TouPrvs. Locus Platonis hic est 
cognuoscendus. Dixerat ille de hepate, tamquam vaticiniorum per 
somnia instrumento, quod quasi speculum imagines ex animo dela- 
tas recipiat. 'Tum P. 392 : 'H δ΄ αὖ ToU yytirovog αὐτῷ (scil. τῷ ἥπατι 
ξύστασις καὶ ἕδρα σπλάγχνου γέγονεν ἐξ ἀριστερᾶς, χάριν ἐκείνου, τοῦ παρέ- 
X αὐτὸ λαμπρὸν ἀεὶ καὶ καθαρὸν, οἷον κατόπτρῳ παρεσκευασμένον καὶ 
ἕτοιμον ἀεὶ παρακείμενον ἐκμαγεῖον. Διὸ δὴ καὶ ὅταν τινὲς ἀκαθαρσίαι 
γίγνωνται διὰ νόσον σώματος περὶ τὸ ἧπαρ, πάντα *) σπληνὸς καθαίρουσα 
αὐτὼ δέχεται μανότης, ἅτε κοίλου καὶ ἀναίμου ὑφανθέντος. Ὅθεν, πληρού- 
μένος τῶν ἀποκαθαιρομένων, μέγας καὶ ὕπουλος αὐξάνεται" καὶ πάλιν, ὅταν 
καθαρθῃ τὸ σῶμα, ταπεινούμενος εἰς ταυτὸν ξυνίζει. — Longinus necessa- 
rio, non tam propter Platonis verba, quam propter sua ipsius, μα- 
γεῖον (quod est in Vat. 1. et 2. et marg. Vat. 3.) aut ἐκμαγεῖον (quod 
Portus ut e libro suo ponit) scribere debuit. Num ipse potuit, aut 
quisquam potest, animo effingere culinam, aut locum unde conducun- 
tur coqui, turgidum et inflatum sordibus? Recte igitur "Toupius, 
licet dubitans, posuit μαγεῖον, quod et ego sine ulla dubitatione feci. 
Nam tenendum etiam est, nos hic versari in loco Platonis et in 
Longino Attice dictionis studiosissimo. Sed apud Atticos μαάγει- 
pio» non erat culina, verum locus sive forum, e quo conducebantur 
coqui. Docuit hoc nuper admodum copiose et clare vir de Graecis 
litteris insigniter meritus Fnip. Guir. Srunz1vs in libro de dialecto 
Macedonica εἰ Alexandrina p. 178. s. Eo magis ridicula fit lectio 
vulgata. Nam profecto neque Plato neque Longinus cogitare 
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potuit locum publicum, qui turgidus inflaretur sordibus et deinde 
rursus in angustum contraheretur. Cf, 43, 3. ubi idem v. μαγειρείου 
occurrit, 

Th» σάρκα οἷον τὰ πηδήματα] Emendavimus ad Suidam III. p. 58. 
οἷον TA IIILAHMATA. Qus verissima lectio, et Platoni restituenda? 
Quod et me per literas monuit amicissimus Ruhnkenius. Confer cl. 
Jungerman. ad Polluc. VII. 171. ubi de hoc loco agit. Opportune 
Pollux 1l. 233. ai δὲ σάρκες ΠΙΛΗΜΑ MAAAKON. Ad hunc ipsum 
Platonis locum respexit. "Tourrus. Plato p. 396. ita: zz» δὲ 
σάρκα, προβολὴν μὲν καυμάτων, πρόβλημα δὲ χειμώνων, ἔτι δὲ πτωμάτων, 
οἷον τὼ πιλητὼ ἔσεσθαι κτήματα, σώμασι μαλακῶς καὶ πράως ὑπείκουσαν. 
In his verba κτήματα ct σώμασι non videntur sana. 

νομὴν δὲ σαρκῶν ἔφη τὸ αἷμα) Plato p. 411.--ὖ καλοῦμεν αἷμα, 
νομὴν σαρκῶν καὶ ξύμπαντος τοῦ σώματος. 

ὡς ἔκ τινος νάμ,.--ονάματα) Hxc non recte ceperunt viri doctissimi. 
Αὐλὼν τοῦ σώματος est ipsum corpus. Locus autem ita vertendus est : 
Alimenti causa. Dii rivulos per corpus duxerunt, canales tanquam in 
hortis secantes, ut venarum latices, velut e perenni quodam fonte, 
per corpus foraminosum manarent. ᾿Αραιοῦ ὄντος αὐλῶνος ToU σώματος. 
Cum corpus sit foraminosum, sive meatibus scateat. Ista est vis τοῦ 
ἀραιοῦ. Lucian. in Gymnasio : Kai κώλυμα γίνεται μὴ βλάπτεσθαι ὑπὸ 
τῶν ἀνέμων, ΑΡΑΙΟΙ͂Σ τότε καὶ ἀνεωγόσι ΤΟΙ͂Σ ΣΏΜΑΣΙΝ ἐμπιπτόντων. 
Deinde lego ex Platone, zz τῶν φλεβῶν ῥέοι PEYMATA. Dionysius 
Halicarn. in Veter. Censur. p. 122. Καθάπερ ix πολλῶν NAMATON 
εἴ τις χομίσας ΡΕΥ͂ΜΑ τι; εἰς τὴν ψυχὴν METOXETEYZEI. Quod 
ad hunc Platonis locum referendum est. Τουριῦβ. Plato p. 403. 
τροφὴν τῷ σώματι ἡμῶν διωχέτευσαν, τέμνοντες οἷον ἐν κήποις ὀχετοὺς, ἵν ὡσ- 
περ ἐκ νάματος ἐπιόντος ἄρδονιτο. Et p. 406. s. Ὁπόταν ἔσω καὶ ἔξω τῆς 
ἀναπνοῆς ἰούσης τὸ πῦρ ἐντὸς ξυνημμένον ἕπηται, διαιτωρούμενον δὲ ἀεὶ, διὰ 
τῆς κοιλίας εἰσελθὸν, τὰ σιτία καὶ ποτὰ λάβη, τήκει Ó4 xai κατὰ σμικροὶ 
διαιροῦν διοὶ τῶν ἐξόδων, ἧπερ πορεύεται, διώγον, οἷον ἐκ κρήνης ἐπ᾿ ὀχετοὺς, 
ἐπὶ τὰς φλέβας ἀντλοῦν αὐτὰ, ῥεῖν, ὥσπερ αὐλῶνος, διαὶ τοῦ σώματος τὼ τῶν 
φλεβῶν ποιεῖ ῥεύματα. 

ἡνίκα δὲ ἡ τελ. &c.] Plato p. 422. fere iisdem verbis; aliis autem 
idem p. 412. Similis occurrit comparatio, sed verbis multum di- 
versis, in Max. Tyr. diss. XV. c. 5. s. quam Marklandus quoad sen- 
sum sumtam esse statuit e Platonis ΤΊ πιο, prout laudatur hic 
a Longino. 

8. 6. ἀπόχρη δὲ τὼ δεδηλωμένα) Lege et distingue : ἀπόχρη δὲ τάδε. 
Δῆλον μὲν ὡς μεγάλαι. RUHNKENIUS, Scribe: ᾿Απόχρη δὲ TAAE AH- 
AOYN MEN, ὡς. Sed haec sufficiunt ostendere. | Dionysius Halicarn. 
in Epist. secunda ad Ammaeum : Βούλεται γὰρ ΔΗΛΟΥ͂Ν, ὅτι μεγάλοι 
γενόμενοι οἱ ᾿Αθηναῖοι ἀνάγκην παρέσχον ToU πολέμου.  lourius. Plus- 
culum audendum puto in tali loco. Sic autem lego : ἀπόχρη δὲ τάδε. 
Δῆλον μὲν ἄρα, ὅπως μεγ. T. Q. εἰσὶν αἱ τροπαὶ, καὶ ὡς ὑψηλοποιαὶ, καὶ ὅτι 
οἱ παθ. &c. "Verba ὥστε δεῖξαι, a Manutio addita post δεδηλωμένω, 
jam excluserunt Pearcius et Morus, ut ad corrigendum excogitata. 
Cetera sic defendo. — Post Δῆλον μὲν desideratur οὖν aut ἄρα. — Poste- 
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rius sub nota tachygraphica latuit, ita ut librarius rudior minusve 
attentus simplex a poneret. Deinde μεγάλαι τὴν φύσιν metaphorz 
dicuntur, quz sunt a rebus grandibus et admirabilibus düctz, 4 
rum explicatio inter sect. 30. et 31. excidit, ut monui ad 32, 1. De- 
inde proposui vgezai, quia vulgatum τροπικαὶ sine λέξεις, aut ejus- 
modi substantivo, tueri locum suum non potest, ut et Morus contra 
Pearcium monuit, Cum autem note librariorum non raro etiam 
plures litteras protulerint, τροπαὶ mutari potuit in zpozixaí.  Nimi- 
rum τροπὴ etiam dicebatur, qui usitatius τρόπος. Hermogenes περὶ 
εὗρεσ, Top. IV. p. 197. ed. Porti, postquam dixit, reoza; epiphone- 
mati aptas esse, jam de ipsis agens, Τροπὴ δὲ, inquit, ἐστὶ τὸ μὴ ἐξ 
ὑποκειμένου πράγματος, ἀλλοτρίου δὲ σημαντικὸν ὄνομα θεῖναι, κοινὸν εἶναι 
δυνάμενον καὶ τοῦ ὑποκειμένου, καὶ τοῦ ἔξωθεν ἐμφαινομένου, ὃ καλεῖται καὶ 
μεταφορὰ παρὼ τοῖς γραμματικοῖς &c. Denique αἱ μεταφοραὶ, a gram- 
matico illi τροπαὶ adscriptum, deinceps inter verba Longini locum 
cepit. 

8.7. ὥσπερ τἄλλα T. X. i» ^.] Lego, ὥσπερ καὶ τἄλλα πάντα καλὰ τὰ 
ἐν λόγοις. 

Οὐ γὰρ δάδιον] Sequitur Platonis locus celeberrimus, Οὐ ye ῥάδιον 
ἐπινοεῖν, ὅτι πόλιν εἶναι δεῖ δίκην κρατῆρος κεκραμένην 5 οὗ μαινόμενος μὲν 
οἶνος ἐγκεχυμιένος ζεῖ, κολαζόμενος δὲ ὑπὸ νήφοντος ἑτέρου θεοῦ, ἀγαθὸν πόμα 
καὶ μέτριον ὠπεργάξεται. Quee in usum suum convertit Plutarchus de 
Aud. Poet. Vol. II. p. 15. et deinde p. 791. Διὸ καὶ τῶν νέων ἕνεκα Oei 
πολιτεύεσθαι τὸν πρεσβύτην, ἵνα ὃν τρόνέον φησὶ Τηιλάτων ἐπὶ τοῦ μειγνυμένου 
πρὸς ὕδωρ ὠκράτου, MAINOMENON θεὸν ἑτέρῳ θεῷ νήφοντι σωφρονίζεσθαι 
κολαζόμενον" οὕτως εὐλάβεια γεροντικὴ κερανγυμένη πρὸς ζέουσαν ἐν δήμῳ 
γεότητα; βακχεύουσαν ὑπὸ δυξης xai φιλοτιμίας, ἀφαιρῇ τὸ μανικὸν καὶ λίαν 
ἄκρατον. Qui locus insignis est. 'Tourrus. Male Schurzfleischius, 
non inspecto Platonis loco: ** Post verba Zr. πόλιν εἶναι abest in 
** mscr. Ambr. vocabulum δεῖ, quia videlicet, inquient, sequentis vo- 
*€ cis initium ejusdem est soni, Sed equidem malim legere: Οὐ γὰρ 
“ ῥῴδιον ἐπινοεῖν, ὅτι φησὶ “πόλιν εἶναι δίκην κρατῆρος." Gravius etiam 
impingit Pearcius, quoniam verba Platonis non cogitate legerat : 
locum enim paginamque indicat. ** Si notam interrogationis," 
inquit., ** post verbum κεκραμένην ponamus, non opus erit, ut cum 
* ''ollio legamus mox φασὶν pro φησίν." Quid? an tum verba sequen- 
tia non erunt Platonis ? Peccaverat sane Tollius simili levitate, qui 
sic ** φησίν : lege φασὶν, scil. obtrectatores Platonis." Sed non isto 
modo hujus error erat cavendus. Jam lectores ipsi judicent. Ver- 
ba Platonis (Vol. VIIT. Bipont. p. 294.) ita sunt juncta vicinis : 
ταῦτα γὰρ διὰ λόγου μὲν νόμῳ προστάττειν, μὴ γαμεῖν πλούσιον πλουσίου, 
μηδὲ πολλὰ δυνάμενον πράττειν ἄλλου τοιούτου" θάττους δὲ ἤθεσι “τρὸς βρα- 
δυτέρους, καὶ βραδυτέρους πρὸς θάττους ἀναγκάζειν τῇ τῶν γώμων κοινωνίᾳ 
πορεύεσθαι; πρὸς τῷ γελοῖα εἶναι, καὶ θυμὸν ὠνεγεῖραι πολλοῖς. Οὐ γὰρ ῥώ- 
διον ἐννοεῖν, ὅτι πόλιν εἶναι δεῖ--- ἀπεργάζεται. Τοῦτ᾽ οὖν γιγνόμενον ἐν $7 
τῶν παίδων μίξει, διορῷν, ὡς ἔπος εἰπεῖν, δυνατὸς οὐδείς. Τούτων δὴ χάριν 
ig» μὲν νόμῳ τὰ τοιαῦτα ἀναγκαῖον, ἐπάδοντα δὲ πείθειν πειρῶσθαι &c. 
Érgo verbum φησὶν non est Platonis nec aliorum, sed Longini: 
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neque Οὐ yag à. ἐνγοεῖν sunt verba criticorum Platonem reprehenden- 
tium, sed ipsius Platonis: et patet nihil horum per interrogationem 
efferri posse. Pro ἐπινοεῖν reposui ἐννοεῖν, jam editum a Manutio, 
scriptumque apud Platonem et in marg. codicis Eliensis, Nam £zi- 
γοεῖν, est invenire, et suas, non aliorum sententias animo agitare, id 
quod majorem nisum aut vim cogitandi postulat: sed ἐννοεῖν est in- 
telligere aliorum dicta, aut aliquid animo informare, quod. non postulat 
magnam animi intentionem. 

ποιητοῦ τινος τῷ ὄντι οὐχὶ νήφοντός ἐστι] Pro eo, quod Morus hic in- 
terpretatus est, post τῷ ὄντι posuit incisum. Sed quamquam ex opi- 
nione quorundam philosophorum, maximeque Platonis, poetz omnes, 
utpote furore quodam acti, νήφουσιν oppoui possunt, tamen priores 
rectius vertisse puto, qui omnia illa in unam sententiam conjunxe- 
runt, atque ita νήφοντος ut adjectivum retulerunt ad ποιητοῦ, non ut 
substantivum illi oppositum. Nam, ut alia mittam, non apparet, 
cur non potius φιλόσοφος aut πεζογράφος ili opponatur. Quod illa 
nom sobrio poete convenire dicuntur, id hanc vim habet, ea non in 
quovis carmine locum habere, sed tantum in sublimiori, ubi poeta 
furore quodam vehementiori concitatus dicatur. 

δ. 8. Τοῖς τοιούτοις ἐλαττ. ἐπιχ. ὅμως αὐτὸ ὃ Καικίλιος] Hsec est scri- 
ptura Codicis Par. ex qua, si minus verum, certe quod intelligi pos- 
sit, elicimus : τοῖς τοιούτοις ἐλαττώμασιν ἐπιχειρῶν ὠμότατα ὃ Καικίλιος. 
RuuwkENIiUs, Manutius, ὅμως αὐτόθεν ὃ Καικίλιος. ΟΘποοιπὶ fa- 
ciunt MSS. Vat. et Ambros. recte. Vox αὐτόθεν Longino familiaris 
est. Sensus est: Hujusmodi Platonis lapsus aggressus Cecilius, quam- 
quam revera non nisi lapsus sunt, nihilominus tamen ausus est propterea 
Lysiam Platoni anteferre. Hc mens Longini est. Oratio autem 
nonnihil elliptica est. Quod optimis scriptoribus solenne. Tourrus. 
Miror, cujus fide Toupius illa, ** Quocum faciunt MSS. Vat. et Am- 
** bros," scripserit, E Vatt. enim Zaccagnius nihil de hoc loco no- 
tavit, neque Schurzfleischius quidquam ex Ambrosiano: et Gudius 
in hoc pro αὐτόθεν ὃ legi tradit, quod et in ed. 1. reperitur, Quin 
etiam addendum, quod sero cognovi, in Vat. B. legi: ὅμως αὐτὸ xai 
Κεκίλιος: in C. ὅμως αὐτὸ καὶ ὁ Κεκίλιος. ltaque Longinum equidem 
puto scripsisse: ὁμοίως καὶ αὐτὸς ὃ Καικίλιος. Secundum hanc opi- 
nionem vertas: T'les lapsus cum et ipse C«cilius (sive cum Cecilius 
quoque) similiter (ut illi, de quibus dixi) vituperat. Mori ὠμῶς et 
Ruhnkenii ὠμότατα etsi non nimiam severitatem exprimunt (nam 
μᾶλλον μισεῖ &c. 115 satis conveniunt): tamen ὁμοίως eque aptum est, 
et a librariis sepe cum ὅμως permutatur. De verbo ἐλαττώματος AT- 
gutari "Toupius videtur. Rectius autem, ut opinor, Morus ἁμάρτημα 
simpliciter interpretatur e sect, 33. Sed tamen si ἐλαττώματα sunt 
leviora peccata, sive παροράματα, ut post dicuntur, e mente Toupii 
Sic construas: Τοῖς τοιούτοις, (καίπερ) ἐλαττώμασιν (οὖσιν), ὅμως ἐπι- 
χειρῶν &c. Et tum αὐτόθεν, quod Morus reddit indidem, ex ipsa illa 
causa, et quod Toupius vertit propterea, potius reddes continuo, te- 
mere, levi argumento. Monet hoc vir doctus in Biblioth. Critica 
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Amst. Vol. I. p. 3. et multis locis ex Plutarcho hanc particula si- 
gnificationem illustrat. | 

ἐν τοῖς ὑπὲρ Λυσίου συγγράμμασιν] in suis pro Lysia commentationibus, 
-Laudavit Lysiam prz Platone Caecilius, ut suspicor, περὶ τοῦ χαρα- 
κτῆρος τῶν & ῥητόρων, cujus libri Suidas meminit in Καικίλιος. Nec 
absonum videtur conjicere, eundem, qui Δημοσθένους καὶ Κικέρωνος 
cbyrpew scripserat, scripsisse etiam σύγκρισιν Πλάτωνος καὶ Λυσίου. 
SCHURZFLEISCHIUS. 

ἀκρίτοις] immoderatis. Hom. Il. T. 412. Q. 91. ἄχος ἄκρυτον, im- 
mensus luctus, ut omnino, apud poetas saltem, ἄκριτος significat 
multus, copiosus. Momus. Si alium scriptorem hic tractaremus, 
preferrem, quod Tollius vertit, periniquis. 

ὑπὸ φιλονεικίας Qua ista sit contentio, nemo interpretum qussivit. 
Adversus Platonem ipsum ille contendit, id est, acriter et cupide 
disputavit. Hermogenes περὶ ἰδεῶν, Top. β΄. p. 378. T2 Πλάτωνι πε- 
ποίηται ὃ Σωκράτης ἐνδείξασθαι δεινότητα λόγων τῷ Φαίδρω βουλόμενος" 
καθὸ ἀντιπαρατίθησι τὸν αὐτοῦ τῷ Λυσίου. De eadem re copiosius nar- 
rat Dionysius Halic. in ep. ad Cn. Pompeium p. 126. ed. Sylb. 
Locus Platonis est Vol. X. Bipont. p. 207. Post verbum φιλονεικίας 
hic ponunt comma, Id ego sustuli. Si auctor ibi sententiam ab- 
solutam voluisset, non posuisset deinceps simplex οὐδὲ, sed ἀλλὰ γὰρ 
οὐδὲ, aut ἀλλ᾽ οὐδὲ, aut saltem καὶ οὐδέ. Sed hoc leve. 

τὰ θέματα) postulata, quibus usus est, principiorum loco posita. 
Sunt quidem h.l. duo: 1. omnis labis expertem esse Lysiam ; 2. 
scriptorem purum a vitiis praeferendum esse Platoni sepe lapso. 
Sed hz sunt sententiz, quz propter falsa θέματα probari non pos- 
sunt. Continentur illa potius in seqq. et videntur redire ad hzc 
duo: 1. excellentem scriptorem a vitiis esse immunem; 2. plures scri- 
ptoris virtules praferendas esse paucioribus alterius virtutibus. 

προφέρει] Primus Pizimentius interpretatus est preferí: melius 
Petra, producit in medium; et Paganus, adducit. Sed deinceps 
rursus auctoritate Fabri omnes, anteponit vel praefert; quam signi- 
ficationem veteres Greci, quod sciam, ignorarunt. Mihi certe cum 
videatur ficta, duplicem rationem proponam, nempe ut illud aut 
vertatur pronuntiat, liquido statuit, aut mutetur in προφέρειν, quod sit 
antecellere, E; priore ratione προφέρει communiter pertinet ad θέματα 
et ad ὡς γὰρ ἀναμάρτ.-τεῥήτορα. Habet illa hoc incommodi, quod 
verba πολλαχῇ 9. τοῦ Πλάτωνος non necessario pertinent ad senten- 
tiam Caecilii, sed possunt continere judicium ipsius Longini, Poste- 
rior ratio, qua litteram ν intercidisse sumo, continuat ellipsin τοῦ 
τίθησι aut similis verbi, ut sensus totius loci sit: Sed hic quidem pre 
cupiditate ne principia quidem (ponit) certa et ab omnibus, ut ipse 
putat, probanda; oratorem nempe illum (ponit) ut liberum ab omni 
peccato et purum praestare Platoni multis in locis lapso. Sic extrema, 
πολλ. δι τοῦ YlAdTw»oc, necessario e persona Caecilii dicuntur, Sed 
tamen priorem rationem prefero. 

τὸ δ᾽ ἦν ἄρα---οὐδὲ ὀλίγου 9] Formula negandi frequens Demo- 
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stheni, c. Leptin. p. 44. ἔστι δὲ οὐχ, οὕτω ταῦτ᾽ ἔχοντα, οὐδὲ ὀλίγου δεῖ. 
c. Timocr. p. 435. οὐ προῖκα, ὦ Τιμόκρατες" πόθεν; οὐδ᾽ ὀλίγου δεῖ. de 
Coron. p. 523. τὸ δὲ οὐ τοιοῦτόν ἐστι" πόθεν; πολλοῦ γε καὶ δεῖ. Tayloro 
ad Demost. 'T. II. p. 666. inficetum et molestum videtur, πόθεν et 
πολλοῦ γε καὶ δεῖ conjungi. Sed virum doctissimum ratio fefellit. 
Nam formula totidem verbis occurrit apud Dionys. Halic. V. p. 286. 
VI. p.400. Lucian. Pseudol. p. 136. Dion Cass. XLIV. p. 399. 
RuuwktesN:ivs. MS. Paris. τὸ δ᾽ 7» ἄρα οὐχὶ τοιοῦτον, οὐδὲ ὀλίγου AEI. 
Quod utrumque tam a vero alienum est, quam quod mazime. ἘΠῚ hoc 
Fabro arrisit, Sed utraque lectio proba est. Οὐχὶ τοιοῦτον, οὐδὲ 
ὀλίγον AEIN τοιοῦτον. Quod lectori erudito notandum. TouPrvus. 
Prior pars formule rarior occurrit, eoque magis est notanda. Vir 
doctus in Bibl. Crit. Amst. Vol. I. p. 8. ex Aristide item T. I. p. 314. 
laudat τὸ δὲ οὐ τοιοῦτον ἄρα ἦν. Semel aut bis ipse legisse videor: sed 
loca jam reperire non potui. Tota forma ostendit, casu aliquo, cum 
factum negaretur, quasi in proverbium abiisse, ut deinceps hzc ne- 
gandi ratio etiam adhiberetur de rebus in facto non positis. In ad- 
jecta formula melior est lectio vulgata δεῖν. ^ Cum antecedenti sic 
cohaeret, ut plenus sensus sit: οὐδὲ οὕτως (SC. ἦν τοιοῦτον), ὥστε ὀλίγου 
δεῖν. Idem significat Toupius. Ad verbum igitur vertas: meque 
parum aberat, quin hoc ita se haberet. Iutelligitur ergo multum ab- 
fuisse, Recte Morus uno adverbio plane interpretatus est, 
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8. 1. μέγεθος ἐν ἐνίοις διημαρτημένοις] Scribe cum Manutio, διημαρ- 
τημένον. Sublimitas que in nonnullis peccat. Quod elegantius. Του- 
riUS, Elegantius quidem hoc est, quia vitam tribuit μεγέθει, et 
quia sic absolvit notionem, ut nihil amplius exspectes, cum in altera 
lectione adjectivum aut participium desiderari possit ad μέγεθος re- 
ferendum, quo plane rotunda fiat oratio. Sed et elegans est similia 
similibus reddere. Respondent autem inter se μέγ. ἐν ἐνίοις διημαρτη- 
μένοις εἴ σύμμ. ἐν τοῖς κατορθώμασιν. — Verum auctor minutam elegan- 
tiam non sectatur. [τὰ sufficiebat h.l. dixisse ? τὸ σύμμ. ἐν τοῖς 
κατορθώμασιν: et verba (τὸ) ὑγιὲς π. καὶ ἀδιάπτ. sunt supervacanea et 
concinnitatem tollunt. Sed tamen ea, ut ad justam gravitatem ne- 
cessaria, non abjecit. 

ἀδιάπτωτον] Hoc a notione labendi atque inde peccandi, non a 
propria verbi διαπίπτειν significatione dilabendi et pereundi ductum 
esse, idemque valere quod ἀμώμητον, o2x, ἡμαρτημένον, copiose Morus 
ostendit in Libello animadversionum. Affert in eam rem e Dio- 
nysio "Thrace ἀδιάπτωτον προφορὰν, recitationem nihil peccantem s. 
vitio vacuam, ex Eusebio dogmata ἀδιάπτωτα, incorrupta, et plura, 
consulique vult Wesselingium ad Diod. Sic. 1, 50. 

ἐξ ἅπαντος) quasi propter omnes causas, sive omnino. Denique 
graviter affirmat, ut verti possit vel mazime aliisque particulis, 
Monui breviter propter hzc Porti: **i£ ἅπαντος" ἴσως iQ ἅπαντος." 
Eo significat, i» omni genere, in alia etiam quacunque arte; et hoc 
sensu fort. Longinum ἐφ᾽ zv. scripsisse. Sed non probabile est, 


-ς 
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eum simplici pauta καὶ adjunxisse significationem loci ον 
ad quem! tractandum digredi nollet. 

$. 2. τὸ γὰρ ἐν παντὶ ἀκριβὲς κίνδυνος σμικρότητος] Hac vereor. ut 
sana atque incorrupta sint. Robortellus cum MSS. Paris. et Am- 
bros. κίνδυνοι σμικρότητος. Lego, τὸ γὰρ ἐν παντὶ ἀκριβὲς KINAYNEYEI 
σμικρότητος. Id quod ubique accuratum est, in periculum humilitatis 
incurrat necesse est. Non longe abest ab eo quod minutum est. Suidas: 
Κινδυνεύει. ἀντὶ τοῦ ἐγγίζει. Jonas 1,4. apud LXX. Καὶ τὸ πλοῖον EKIN- 
A'YNEYE τοῦ συντριβῆναι. “πα the ship was in danger of being lost. 
Tovrivs. Firmat vulgatum auctoritas Wyttenbachii in Bibl. Crit. 
Amst. Vol. I. p. 3. qui constructionem τοῦ κινδυνεύειν cum gen, in 
Alexandrino quidem Judzo ferendam judicat, non item in Longino, 
Mihi etiam sine talis viri auctoritate lectio codicum ferenda vide- 
batur. Nam si κινδυνεύειν est ἐγγίζειν, κίνδυνος est accessus, Ad ver- 
bum igitur vertere possumus: Summa in omnibus diligentia est ac- 
cessus ad humile et minutum. 

παρολιγωρούμενον ) Neglectum aliquo modo. Pons. Prepositio verbi 
utique non negligenda videtur. Puto esse nostrum daneben, me- 
benbey, ut παρολεγωρεῖν sit inter alia (sive inter curas graviorum rerum) 
negligere. Sic Plato, przclare illud dici, τὸ θεῶν εἶναι πάντα πλέα" 
καὶ μηδέποτε λήθη μηδὲ ἀμελείᾳ τῶν κρειττόνων ἡμᾶς παρωλιγωρῆσθαι. Sic 
παρατρέ ἔφεσθαι 9, 14. et παρενεγκεῖν 33,4. 

μήποτε δὲ τοῦτο καὶ ἀναγκ. ἢ] Verti potest: ac fortasse necessario 
consequitur, etsi venustas dubitationis Atticae ex parte perit. Vid. 
que monui ad 30, 1. De re ipsa, quam auctor ἢ. l. per digressio- 
nem preclare tractat, de zstimandis nempe comparandisque inter 
se magnorum mediocriumque ingeniorum virtutibus et vitiis, recen- 
tiores etiam philosophos et rhetores audire possemus, Sed si quis 
vult preter Longini sententiam cognoscere intelligentium judicia, 
perlectis iis, quze Tollius ex antiquis scriptoribus huc contulit, non 
multum desiderabit. Loca sunt Cic. Orat. 28. Senece Ep. 114. 
Plin. Epp. IX. 26. Quintil. X. 1. Nos unum Dionysii Halic. lo- 
cum ex epistola ad Cn. Pompeium transcribemus.  Scripserat ad 
eum Pompeius (p. 128. ed. Sylb.): ^E» δὲ τοῦτο διϊσχυρίζομαι, ὅτε οὐκ 
ἔστι μεγάλων ἐπιτυχεῖν ἐν οὐδενὶ τρόπῳ, μὴ τοιαῦτα τολμῶντα καὶ παρα- 
βαλλόμενον, ἐν οἷς καὶ σφάλλεσθαί ἐστιν ἀναγκαῖον. Ad hoc respondet 
Dionysius : Οὐδὲν διωφερόμεθα πρὸς ἀλλήλους. Σύ τε γὰρ ὁμολογεῖς ἀναγ- 
καῖον εἶναι, τὸν ἐπιβαλλόμενον μεγάλοις καὶ σφάλλεσθαί ποτε ἐγώ τέ 
Qnpi, τῆς ἡψηλῆς καὶ μεγαλοπρεποῦς καὶ παρωκεκινδυγευμένης etus 
ἐφμέμενον Πλάτωνα μὴ περὶ πάντα τὰ μέρη κατορθοῦν, πολλοστὴν μέντοι 
μοῖρων ἔχειν τῶν κατορθουμένων τὰ διαμαρτόμενα ὑ ὑπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ καθ᾽ ἣν 
τοῦτο Πλάτωνά φημι, λείπεσθαι Δημοσθένους, ὁ ὅτι map ᾧ μὲν ἐκπίπτει ποτὲ 
τὸ ὕψος τῆς λέξεως τῶν λόγων εἰς τὸ καινὸν καὶ ἀηβὲς, παρ᾽ H δὲ οὐδέποτε, ἢ 
σπανίως yt κομιδῇ. Integra hzc excer pere visum, quoniam non sine 
fructu cum pluribus scriptoris nostri dictis comparari possunt. 

δ, 8. τὸ δεύτερον) Videtur delendum. Momus. Ego servandum 
opinor, quia locus non est ejusmodi, ut aliquis lector, ordinem re- 

rum diligenter persecutus, hoc adscripsisse videatur, et quia nec 
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ante τὸ πρῶτον, nec ὃ. 4. τὸ τρίτον aut similis nota interpolationis e 
codd. prolata est. Interpretor autem minus memorabile, sive secundo 
loco commemorandum. 

ὃ. 4. καὶ ἥκιστα τοῖς πταίσμασιν ἀρεσκόμενος quomodo locutus est 
Philosophus ad Nicomach. lib. IV. Καὶ τῷ Σιμωνίδη ΟΥ̓Κ ΑΡΕΣΚΟ- 
ΜΈΝΟΣ. Tovurivs. Sententia ipsa illustranda est. Constat nempe, 
nonnullos ipsis vitiis magnorum scriptorum delectari, virtutes eorum 
minus sentire. Turpia enim, ut Horatius loquitur, decipiunt czecum 
vitia, aut etiam ipsa delectant. ^Ab hac cupiditate se abesse signi- 
ficat Longinus. An vero significat, se ista non condonare majoribus 
eorum virtutibus? Hac sententia ille sibi constaret. Dixerat certe 
supra 16, 4. exemplo Demosthenis hoc ipsum edoctus, ὅτε κἀν βακ- 
χεύμασι νήφειν ἀναγκαῖον. Ne longior sim, mihi prior explicatio 
multo magis placet. Vid. et, si vacat, Quintil. X. 1, 18. 

ὅμως δὲ] Distinguo, ὅμως δὲ----οὐδὲν ἧττον οἶμαι. Etsi lapsibus scripto- 
rum minime delector, nihilo minus tamen censeo, 'Tour1ivus. Pearcius 
scilicet verba ὅμως δὲ----παρενηνεγμένα signis parentheseos incluserat. 
T. ergo Mori et priorum distinctionem sequitur. 

δι’ ἀμέλειαν εἰκῆ που καὶ ὡς ἔτυχεν] En. tibi bonam copiam glossa- 
rum, quibus librarius verba Longini oneravit. "Totum hoc comma 
spectat ad excusanda et imminuenda magnorum scriptorum vitia : 
sed tantus verborum strepitus valet potius ad illa augenda gravi- 
terque exagitanda. Nihil profecto desiderares, si breviter dictum 
esset ἢ παροράματα ὑπὸ μεγαλοῷ. παρενηνεγμένω: nec tamen est quod 
reprehendas additum τὸ ἀνεπιστάτως, et comma relatum ad ante- 
cedens eo non fit nimis longum. Sed illa cupide priorem locum oc- 
cupantia faciunt, ut exquisitum hoc verbum majorisque perspicui- 
tatis causa additum sero accedere nec admitti debere videatur. De- 
nique grammaticus ἀνεπιστάτως explicaverat verbis δι᾽ ἀμέλειαν, alius 
item verbis εἰκῆ vov, tertius quispiam inepte postremis. ὡς ἔτυχεν. 
Hec librarius omnia Longini esse putans e margine istuc transtulit. 
Ultimum, ὡς ἔτυχεν, de rebus, que apte collocari debebant, temere 
huc vel illuc conjectis recte adhibetur: sed de vitiis usurpatum, 
quibus nullus omnino per se debetur locus, me quidem valde of- 
fendit. 

ἀνεπιστάτως] i. €. ἄνευ ἐπιστασίας, Sine intentione animi. v. Suidas, 
Dion. Halic. T. II. p. 2. v. 37. ἀνεπιστάτως καὶ ὡς ἔτυχε ῥίπτειν. Polyb. 
X.44. ἀνεπιστάτως legere, de puero, literarum formas non attendente. 
Modus loquendi ortus est ex illo, ἐπιστῆσαι τὴν διάνοιαν. Monvs. 
Potest igitur etiam verti aliud agendo, et Germ. in der Zerstreuung. 

αἰτίας Hoc-verbum e codd. prolatum ne Manutius quidem mu- 
tandum duxit. Sed postea Petra et Fabro auctoribus ἀρετὰς pro illo 
scripserunt editores omnes, preter Pearcium, qui tamen et ipse 
ἀρετὰς ut verum probat. Ego revocatum illud interpretabar causas 
παροραμάτων, nempe summum virtutis et laudis studium, vehemen- 
tesque àffectus e φαντασίαις ortos. Hs mihi videbantur potiores 
cause majorique laude dignz, quam ille, propter quas mediocres 
scriptores rarius peccant, anxia diligentia et animi nihil audentis 
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imbecillitas. Sed jam assentior filio, qui hzc mihi misit: ** Pro 
** ἀρετὰς lege αἰτίας. Nam verbum ψῆφος suadet, ut hoc amplecta- 
* mur in re juridica proprium: μείζων αἰτία, potior causa. Sic 
* Demosth. or. in Aristocr. p. 645. 1. 7. Πᾶσίν εἰσι πράγμασι καὶ 
** χόγοις δύο προσθῆκαι, ἡ Tt τοῦ δικαίου καὶ ἀδίκου ἃς ἅμα μὲν τὸ αὐτὸ 
* πρᾶγμα οὐδὲν ἂν δύναιτο σχεῖν,---τὴν ἑτέραν δ᾽ ἕκαστον AITIAN ἔχον͵ 
** δοκιμάζεται" κἂν μὲν τὴν ἄδικον φανῇ, πονηρὸν κρίνεται, ἂν δὲ τὴν Oxo, 
«€ χρηστὸν καὶ καλόν. Idem Demosthenes ep. II. ubi ab Atheniensibus. 
** reditum petit p. 1467. l. 17. opas ἐμὲ δεῖν τῆς ὁμοίας τυχεῖν cuTN-. 
** ρίας τοῖς τῶν ὁμοίων αἰτιῶν τετυχηκόσι. Sensus: 7216 überwiegenden. 
* Entscheidungsgründe, wenn sie auch bey jenen Schriftstellern nicht. 
** überall (oder in jeder Stelle) gleichmüssig vertheilt liegen, gewinnen 
** doch die Stimme des Richters, und tragen den Preis davon." 

[αἰτίας] Bastius: ** Cod. αἰτίας pro ἀρετάς. Eadem verba con- 
* funduntur in Menandro de Encom. p. 89. ed. Heeren." Ceterum 
αἰτίας etiam in Laur. ut in codd, olim collatis et vett. editt. scriptum 
invenitur. Ex 4ddend.] 

y ἑνὸς ἑτέρου] Hoc an fortasse pro δι᾿ ἑτέρου τινὸς posuit? Momus. 
Dubitandi nulla causa erat: μὴ δι᾿ ἑνὸς ἑτέρου dictum est per tmesin 
Moro notissimam, pro διὰ μηδενὸς ἑτέρου. 

᾿Απολλώνιος ὃ τῶν ᾿Αργοναυτικῶν ποιητὴς] Robortellus cum MS. Par. 
ὃ τοῖς ᾿Αργοναύταις ποιητής. Scribendum proculdubio, ὁ τοὺς "Agyo- 
ναύτας ποιήσας. Qui poema de Argonautis scripserat. Strabo lib. X1V. 
Διονύσιος ὃ Θρᾷξ, xal ᾿Απολλώνιος ὃ ΤΟΥ͂Σ APTONAYTAE IIOIHZAE, 
Αρεέψεδαῖε μὲν, ἐκαλοῦντο δὲ Ῥόδιοι. Tovrrus. Magnam veri speciem 
habet hzc conjectura, qua tamen nec ipse Toupius in textu verbo- 
rum usus est, Non enim certum habemus, vulgatam lectionem 
fluxisse ex ingenio Manutii. 

"Ae οὖν] Scribe, "Ap οὖν ᾿Απολλώνιος ἂν μᾶλλον ἢ Ὅμηρος ἐθέλοις ψενέ- 
σθαι; n igitur ““ροϊϊογῖιιδ esse malis, quam Homerus? | Nihil verius. 
Librarii in hisce plurimum peccant. Que vero sequuntur de The- 
ocrito, nullum locum hic habent, et proinde inducenda sunt. Con- 
fer Histoire de l'Acad. Royale des Inscript. et Belles Lettres. 'T'om. 
IX. p. 330. ubi nonnulla leguntur, qua ad hunc locum illustrandum 
apprime faciunt. Tovrrius. Hec sunt minus explorata. Mutatio 
proposita, qua T. nihil verius esse pronuntiat, nititur forma inter- 
rogationis, que quoniam caret particula negante, videtur absurda : 
nemo enim est, quin Homerum se malit esse, quam Apollonium. 
Sed jam alia exempla interrogationis affirmantis sine particula ne- 
gante notavi 9, 6. med. 26, 2. et 28,2. et, ni fallor, olio etiam loco 
de hac re aliquid disputavi. Nempe in rebus certissimis talis interro- 
gandi forma, recedens ab usu communi, adhibetur. Natura duce le- 
niori sono sic interrogantes utimur, quia responsum, quale optamus, 
facile sic elicere videmur, cum in altera forma, quz negationem ad- 
junctam habet, vehementius contendamus, altiorique voce profera- 
mus verba. Moderata ergo voce et blando cum vultu hec si pro- 
nuntiamus; neque locus nominum Ὅμηρος et ᾿Απολλώνιος erit mu- 
tandus, neque "Ae οὐχ» quod Pearcio placebat, pro *Ag' οὖν erit le- 
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gendum. Plura dixi ad Xenoph. Mem. III. 2, 1. Verbis 'Toupio 
suspectis de Theocrito alii succurrant ita, ut deinceps etiam addant 
ἢ Θεόκριτος. "Tum locus verti potest: Num igitur hoc potius optes, 
ut sis Homerus, an ut Apollonius aut Theocritus? Intelligenter etiam 
et copiose de hoc loco disputat Hardion in Mémoires de Littérature 
—des Inscriptions &c. 'T. V. p. 202. ss. Is verba de Theocrito alie- 
num in locum trajecta statuit, et post illa excidisse nomen poete, 
quem L. cum illo comparaverit. Quo ordine ille putet singula scri- 
psisse auctorem, ex hac illius interpretatione satis clare cognosci. 
potest. ** En effet, Apollonius, celui qui a composé le poéme des 
** Argonautes, ne tombe jamais. — Cependant aimeriez-vous mieux étre 
** Apollonius qu' Hom?re? et à l'égard du poéme bucolique, il n'y a 
* rien dans Théocrite, qui ne soit. heureusement imaginé, si vous en 
** exceptez quelques endroits oà le poéte sort du caractere de l'Idylle; 
** tel autre poéte au contraire ne sort jamais de son caract?re; mais il 
** n'imagine pas si heureusement. Or je demande si l'on aimeroit mieux 
** étre cet autre poete que Théocrite? L'Erigone d'Erat. &c."  Suspi- 
cari etiam licet, nihil esse loco motum, sed post γενέσθαι, hujusmodi 
quedam excidisse: ἢ xai Θεόκριτος μᾶλλον, ἢ τοῦς, ἄπτωτος ἐν τοῖς 
ἔξωθεν, ἥκιστα ἐπιτυχὴς εἶναι δοκεῖ ἐν αὐτοῖς τοῖς βουκολικοῖς ; Certe 
verba, κἀν τοῖς β.----ἰπιτυχέστατος, stilo Longini egregie conveniunt: 
et particula καὶ ante ἄπτωτος ὃ As. alterum aliquod καὶ exspectari 
jubet. Postremo et credibile est, ab auctore non praetermissum 
fuisse Theocritum, cum excellentissimos in aliis generibus poetas 
commemoraverit, Nam ὕψος, i. e. excellentia et admirabilia dicta, 
bucolico etiam poete secundum disciplinam Longini tribui posse, 
nemo negabit, qui cogitate hunc ejus librum legerit. Filius hac 
misit: * Suspicor, Longinum tale quid scripsisse: à Μόσχος ἐπι- 
** τυχέστατος.ς "Ag οὖν Op. ἂν μ. ἢ ᾿Απολλώνιος, καὶ Μόσχος ἢ Θεοκρ. 
** i0. γενέσθαι; Fortasse tamen locus ille κἀν τ. β.---ἰπιτυχέστατος est 
* tollendus totus." De Apollonio notabile est h.l. judicium Mori, 
qui τὸ ἄπτωτον per partes breviter persecutus nihil aliud in hoc poeta 
requirit, quam paulo plus ubertatis ad varietatem et copiam, facili- 
tatisque ad suavitatem minusque studium elegantis et exquisite 
dictionis. 

πλὴν 0A. τῶν ἔξωθεν] Sunt in carmine bucolico τὰ ἔξωθεν, locus, oc- 
casio, initia colloquii, descriptiones donorum aut premiorum, de 
quibus pastores certant. Atque ex hoc genere ille error est (Id. 1, 
36.), quem fere post Casaubonum, nescio an temere, reprehensum 
vidi. Monus. 

ὃ. 5. ᾿Ερατοσθένης Homo apprime doctus, qui permulta scripsit 
versibus et prosa oratione, qua Galius recenset in Pref. ad Opuscula 
mythica. Sed unus ejus libellus, Καταστερισμοὶ inscriptus, ad no- 
stram zetatem pervenit. Fabulam de Erigone narrat Hyginus f. 130. 

πολλὰ καὶ ἀνοικονόμητα Copulam alii plane negligunt, alii perpe- 
ram urgent, ut Petra, qui sic vertit: multa, et quidem haud ita bene 
disposita. Sed recte Pearcius: multa etiam.  Ellipticum enim est, 
pro inter pleraque feliciter excogitata et e rebus ipsis nata etiam aliena 
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&c. ᾿Ανοικονόμητα Sunt res, quibus omnino nullus locus in opere as- 
signari debeat, sive quas omnino cum reliqua materia in cdificium in- 
sumi non conveniat, Ducta esse videtur metaphora a descriptione. 
partium edificii. Cf. συνοικονομούμενα sect. 10. extr. nni 

κἀκεῖνα τῆς ἐκβολῆς τοῦ δαιμονίου πνεύμωτος δρμῇ) MSS. meliores cum. 
Manutio non agnoscunt illud ὁρμῇ. Recte. Est enim nihil aliud 
quam interpretamentum τοῦ ἐμβολῇ. Hesychius: 'Epfox»», ὁρμήν. 
Quzre locus ita rescribendus est: Κἀκεῖνα τῇ ἐμβολῇ τοῦ δαιμονίου, 
πνεύματος, ἣν ὑπὸ νόμον τάξαι δύσκολον. Idque impetu. divini spiritus, 
quem legi subjicere difficile est. Noster sect. 27. Καὶ ἔστι τὸ τοιοῦτον 
εἶδος EMBOAH ΤΙΣ HAOGOYZ. Plutarchus, quem sepius imitatur 
Longinus, de Placit. Philosoph. IV. 16. ᾿Αλκμαΐων ἀκούειν ἡμᾶς τῷ 
κενῷ τῷ ἐντὸς “τοῦ .ὠτός. τοῦτο yg εἶναι τὸ διηχοῦν xara ΤῊΝ TOY 
IINEYMATOZ EMBOAHN. Touerrius. Probat hoc idem Morus.  Ita- 
que scriptum.a Toupio servavi; non tamen sine dubitatione. Alianr 
emendationem proposuerat Schurzfleischius, qui et ipse ópuz, ut e 
glossa ortum, ejici volebat, primum autem κἀκεῖνα, pro quo in 
Ambr. est κἀκείνη (aut κακείνη)," mutari in κατακινήσει, Filius hoc 
conjicit: πωρωσύροντος καὶ κινοῦντος ἐξ ἐμβολῆς τοῦ δαιμ. πνεύματος, ἣν" 
&c. Bene uterque damnat κἀκεῖνα, quod mihi omnino insolens vi- 
detur pro xai ταῦτα, (et quidem), et hic tardam facere orationem. 

[κἀκεῖνα v5) Bast: ** Cod. habet κἀκεινηστῆς, 1. e. κἀκείνης 3g. 
* Eodem modo προστὴν in eo cod. scribitur pro πρὸς τὴν, ἀσθενέ- 
** στερυστοῦ pro ἀσθ. τοῦ, Interdum supra hoc cz comma vel pun- 
*€ etum. ponitur, quod declarat, duo esse verba." Ex Addend.) 

σβέννυται: πίπτουσιν} lidem tropi conjuncti.21, 1. 

ἀλόγως] Idem est, quod ἀλογιστὶ, ἀφροντίστως, aut ὃ. 4. ἀνεπιστώτως-. 
Cf. Harpocratio et Suidas in ἀλογία. Monvus. Recte. Nam hoc 
adverbium et.similia sic usurpantur, ut notio £emerifatis, quz inest, 
non referatur.ad verbum, sed ad subjectum. dta Xenoph. K. FI. 
L. 6,40. ἐξέπληττες αὐτὸν (τὸν λαγῶ), ὥστε ἀφρόνως ἁλίσκεσθαι. : 

à Ἴωνος ἀντυτιμήσαντο ἑξῆς Vox excidit. Legendum, ἙΝῸΣ δρά-' 
ματος τοῦ Οἰδίποδος ΕἸΣ ΤΑΥ͂ΤΟ συνθεὶς τὰ Ἴωνος AILANTA ἀντιτιμήσαιτο 
ἑξῆς. Nemo profecto, qui sapit, universa. simul.Ionis.opera cum: una 
Sophoclis fabula GEdipo comparaverit. “Τὼ Ἴωνος ἅπαντα ἑξῆς.  Unie 
versa. simul Ionis opera. Tous les ouvrages d'Ion ensemble. ut recte 
Boilavius, Est autem hzc formula loquendi usitatissima. | Noster 
sect. 4. τὰς ΑΠΑΝΤΩΝ EZHE κόρας. ldem sect.9. Πλὴν iv AILAERF 
τούτοις EEHE. Idem sect. 34. AILANT(N EZHE τῶν προειρημένων κατὰ 
τὸ πλέον ἄμοιρος. — Ceterum de Ione atque ejus scriptis, quz plurima 
erant, copiosissime atque elegantissime pro more disseruit Bentleius - 
ὃ πάνυ ad. Malelam. | Confer, si tanti est, et quz nos scripsimus in 
Epist. Critic. p. 104. 'Tourius. Locis.a Toupio de ἑξῆς indicatis 
addo 34, 2. et Fragm. 7. init. Occurrit et Max. Tyr. diss. 33. c. 2. 
Non audiendus ergo Tollius, qui in. notis Francogall. ad vers. Boi- 
lavii ἐξ ἴσης h. l. legendum statuit. 

(De Sophocle num assentiendum sit auctori, dubito. Sed Pin- 
darum similiter reprehendit Galenus de pulsuum differentia: οὐδ᾽ ἀπὸ 
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.TÀy κυρίων, ὡς ἔτυχε, μεταφέρειν ἔξεστιν, οὐδὲ τοῖς ποιηταῖς. ἀλλὰ κἂν Πίν- 

δαρός τις εἴη, ὠκεανοῦ τὰ πέταλα τὰς κρήνας λέγων, οὐκ ἐπαινεῖται» καὶ 
πολὺ μᾶλλον, ἐπειδὰν ἀψευδεῖ δὲ πρὸς ἄκμον, χαλκεύειν γλῶσσαν. — Ex Ad- 
dend.) 


SECT. XXXIV. 


8. 1. τῷ ἀληθεῖ] i. e. re et veritate ipsa, ut bene jam Petra vertit, 
sive vera virtutum (κατορθωμάτων) ratione. Nostri dicant: ihrer 
natürlichen Beschaffenheit nach. | Sic ἀλήθεια 10, 1. res ipsa et ἀληθὴς 
rei sive nature conveniens, Xenoph. Cyri Disc. 1. 2, 10. et alibi. Et- 
iam Latini verum et veritas similiter usurpant. Qui ergo querit, 
quomodo. comparate sint virtutes alicujus scriptoris, is querit τὸ 
ἀληθὲς τῶν κατορθωμάτων.  ltaque τὸ μέγεθος potest esse attributum 
τοῦ ἀληθοῦς. Nequaquam igitur ἀληθεῖ propter 35, 1. et similia loca 
mutandum in μεγέθει, quod faciendum censebat Pearcius, probante 
etiam Moro. 

πολυφωνότερος) Avium est πολυφωνία, varios sonos percurrentium, 
apud Diod. Sic. I1. 55. Itaque πολύφωνος scriptor, qualem Dion. 
Hal. T. II. p. 15. v. 3. Homerum adpellat, varietate compositionis 
atque numeri orationem reddit suavem. Similiter μίξις xai πολυ- 
μορφία τῶν φθόγγων, 39,3.  Adparet ergo, quo modo Clemens Alex. 
Protrept. p. 7. Christum dixerit πολύφωνον καὶ πολύτροπον tig ἀνθρώ- 
πῶὼν σωτηρίαν, qui in docendo in omnes partes se versavit, ut hominibus 
consuleret. Monvs. 

ὡς ὃ πένταθλος, ὥστε &c.] MS. Par. ὡς γε λείπεσθαι. Scribendum 
cum Manutio, ὅς γε λείπεται. Dionys. Halicarn. Antiq. Rom. IV. 
36. Πᾶσι τοῖς πολίταις, ὩΣ πατὴρ πρᾷος υἱοῖς αὐτοῦ, χρώμενος, ΟΣ ΓῈ 
xal τὴν ἐξουσίαν, ἣν ὑμεῖς ἐδώκατέ μοι, οὐχ, ἅπασαν ἐβουλόμην ἔχειν. Ly- 
sias cont. Αρογαΐ, p. 253. Καίτοι εἰ ἐκεῖνος ἀπέθανεν, ἢ που ᾿Αγόρατός ψε 
δικαίως ἀποθανεῖται, ΟΣ TE τόν τε Μενέστρατον ἀπογράψας, αἴτιος ἐκείνῳ 
ἐστὶ τοῦ θανάτου. lta scribendum. Vulgo male legitur, ὥστε. Cete- 
rum Hyperidem hic comparat Longinus pentathlo, qui licet summis 
athletis, in suo cuique genere, par non sit, δευτερεύει tamen, sive se- 
cundas in singulis facile obtinet, atque adeo ceteros athletas nullo 
negotio superat. Pentathlus enim cedit cursori, qua cursor, sed 
tamen eundem cursorem, in quovis alio certamine, utpote ἰδιώ- 
τὴν, longe post se relinquit. Hec mens Longini est, quam non 
male expressit Gabriel de Petra, non pessimus rhetoris nostri In- 
terpres. Confer Platonem in dialogo, qui Ἐρασταὶ sive περὶ φι- 
λοσοφίας inscribitur, unde hac quodammodo mutuatus est Noster, 
quod et dudum vidit Tanaquillus Faber. Eadem quoque similitu- 
dine utitur Anonymus apud Photium in vit. Pythag. ὃ. 15. Ὥσπερ ὁ 
πένταθλος πάσας ἔχων τὰς δυνάμεις ἐν ἑκάστη ἡττών ἰστι τοῦ ἕν τι ἐπιτη- 
δεύοντος τῶν ἀθλημάτων᾽ οὕτω καὶ ὃ ἄνθρωπος πάσας ἔχων τὰς δυνάμεις ἐν 
ἑκάστη λείπεται.  Elegantissime Synesius Epist. 148. Ἡμῖν δὲ ἡ χώρα 
καὶ τοῦτ ἔστι TO ΕΚ ΔΕΥΤΕΡῺΝ ΠΡΩΤΕΙΟΝ. Τουριῦβ. Verba 
Platonis in Ἔρασταῖς (Vol. II. p. 37.) sunt: Ἐννοῶ, ἔφην, οἷον λέγεις 
τὸν Φιλόσοφον ἄνδρα. Δοκεῖς γάρ μοι λέγειν, οἷον (S. οἷοι) ἐν T2 ἀγωνίᾳ 
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εἰσὶν οἱ πένταθλοι πρὸς τοὺς δρομέας, 2 τοὺς πελταστάς. Καὶ γὰρ ἐκεῖνοι 
τούτων μὲν λείπονται κατὰ τὰ τούτων ἄθλα, καὶ δεύτεροί, εἰσι πρὸς τούτους. 
τῶν δὲ ἄλλων ἀθλητῶν πρῶτοι, καὶ νικῶσιν αὐτούς. τάχ᾽ ἂν ἴσως τοιοῦτόν 
τι λέγεις καὶ τὸ Φιλοσοφεῖν ἀπεργάζεσθαι τοὺς ἐπιτηδεύοντας τοῦτο τὸ ὃ bmi- 
τήδευμα" τῶν μὲν πρώτων εἰς ξύνεσιν περὶ τὰς τέχνας ἐλλείπεσθαι, τὰ δευ- 
τέρα. δ᾽ ἔχοντας τῶν ἄλλων περιεῖναι, καὶ οὕτω γίγνεσθαι περὶ πάντα 
ὕπακρόν τινα ἄνδρα τὸν πεφιλοσοφηκότα. 

τῶν ἰδιωτῶν] Longinus quidem ob oculos habuit Platonem Theág. 
p. 6. B. veruntamen rem suo extulit modo, ut frustra Tan. Faber 
ejus verba in sensum, quem Platonica habent, torqueat, et inaudi- 
tam vocis ἰδιώτης notionem confingat. ᾿Ἰ1Ιδιώτης est artis expers, op- 
poniturque artifici. Sic Plato Protag. p. 200. D. ἰδιώτας opponit 
αὐληταῖς. Polit. III. p. 433. D. ἰατροῖς. Xenophon Cyrop. 1. p. 24. 
B. ἀγωνισταῖς, ut hoc loco Longinus. Iterum Xenophon Hieron. p. 
909. et Pausan. VI. 1. ἀθληταῖς. Porphyr. de Abst. An. I. ὃ. 47. 
γυμνασταῖς. ubi vocis vim minus ceperunt viri eruditi. Vide Kuh- 
nium ad Pausan. l.c. et Hemsterhus. ad Lucian. Necyom. p. 484. 
RunwkENIUs. 

$. 2. ἐκ περιττοῦ] Recte Gabriel, Lysiacas insuper virtutes veneres- 
que adjecit. Quod Greci ix περιττοῦ, Latini insuper sive ex abundanti 
vocant. Nos Angli, over and above. | Glossz Vet. Ἔκ περιττοῦ, In- 
super, amplius, ex abundanti. Laertius in Zenone: EK HEPITTOY 
δὲ τῆς δρμῆς τοῖς ζώοις ἐπιγενομένης, ἢ συγχρώμενα πορεύεται πρὸς τὰ οἰκεῖα. 
Deinde lego, Καὶ γὰρ μαλακίζεται, ἔνθα χρή. Mollescit sive de impetu 
suo remittit, ubi opus est. Noster sect. 8. Οὐδὲν οὕτως, ὡς τὸ ψενναῖον 
πάθος, ENOA XPH, μεγαλήγορον. Recte autem et eleganter, μάλα- 
κίζεται. Josephus de Bell. Jud. IV. 9. Ἔνθα 35 τὰς μὲν προβολὰς 
óxymporípae ἐποιεῖτο ὃ Σίμων, MAAAKIZOMENQON αὐτῷ τῶν πλειόνων. 
Itaque tunc Simon segnius quidem ferebatur ad impressiones faciendas, 
quod suorum plerique de impetu suo remitterent. Hinc μαλακώτερον 
γράφειν, et μαλακώτερος ἐν τοῖς λόγοι. Dionys. Halic. in Demosth. 
Τὸ δὲ τῆς λέξεως λεῖον καὶ MAAAKON αἰτιῶμαι. Idem in Lysia: Ἔν 
μὲν δὴ τοῖς ἐπιδεικτικοῖς λόγοις ΜΑΛΑΚΏΤΕΡΟΣ. Socrat. Epist. Allatii 
p. 67. Ὑπὲρ ἐνίων δὲ διὰ τὴν ἡλικίαν ὁμολογῶν ΜΑΛΑΚΏΤΕΡΟΝ TPA- 
ΦΕΙΝ, συγγνώμης ἀξιοῖ τυχεῖν. Tourivs. Ante omnia de lectione 
querendum erat. Nam μαλωκίξεται videtur a Manutio excogitatum. 
Pro eo MS. Par. et Vat. 2. et 3. et Laurent. habent λαλεύματα; 
Ambr. et ed. 1. λακεύματα. Prius illud Tollius inde ortum putabat, 
quod quis ad μαλακίζεται interpretandi causa adscripserit λαλεῖ per 
ἀφελείας: nam et ipse ἀφελείας verbum statuit esse alienum, Quid 
si contra Longini defendamus esse hoc λαλεῖ μετ΄ ἀφελείαςΣ Codices 
id velle videntur, et certe genus dicendi valde submissum plane ex- 
primit. Sed tamen μαλακίζεται, ut non ineptum, tuli: τὸ ἀφελείας 
autem nihil est cur ejiciatur, 

οὐ πάντα ἑξῆς καὶ povoróvug] Ambr. (secundum Schurzfl.) habet οὐ 
πάντα ἑξῆς μονοτ.  Séd Vat. 2. et 3. El. ed. 1. et Manut. habent καὶ 
post ἑξῆς: Crisp. autem et Manol. idem ante ἑξῆς. Εἰ Parisino cod. 
hie nihil notatum reperi. "Tollius et Hudson hanc particulam καὶ 
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tolli volebant: ego servavi ut non incommodam et pzne necessa- 
riam. Dixerat enim Longinus, Hyperidem omnia Demosthenis 
bona habere. Inde cum quis existimare possit, eum etiam graviter 
omnia et cum vehementia quadam equabili efferre, hoc addit, eum 
non vim eliam wquabilem per omnia adhibere. Cf. 12, 4. et not. 
ad 36,4. Quid πάντα ἑξῆς sint, dictum est ad sect. 33. extr. Nam 
inepte Pearcius ἑξῆς a verbo πάντα disjungit, vertitque seriatim, quod 
neque Latinum est neque clarum. Sensus est: neque omuia omnino 
equabili etiam intentione, ut Demosthenes, eloquitur. 
[λέγει] Omnes codd. et ed. pr. λέγεται, quod jam probo. | Ex 4d- 
dend.] 
τό τε ηθ.---ἐφηδυνόμενον] Optime expressit Cicero in Bruto: Hic 
primus inflevit orationem, €t eam MoLLEM feneramque reddidit: et 
SUAVIS, sicut fuil, videri maluit, quam gravis; sed SUAVITATE ea, 
que perfunderet animos, non perfringeret. Tourius. Hsec in Ci- 
ceronis Bruto c. 9. non de Hyperide, sed de Demetrio Phalereo di- 
cuntur. Ergo tantum accommodari possunt ad hec Longini cum 
eleganti cireumlocutione efferenda. Jam addendum, quod magis 
ad rem pertinet, Tollium non sine causa verba λιτῶς iQ». pro glos- 
semate habuisse; Morum contra, quod minus probes, prius illud 
μετὼ y^. ἡδύ. Hoc certe quivis non plane obtusus sentit, ἡδὺ cum 
ἐφηδυνόμενον stare non posse. Possis igitur ἡδὺ ut temere illatum 
delere. Sed ne hoc quidem probabilius, quam illud Tollii. Porti 
conjectura mihi tenebras offundit. Is breviter, ut solet: Μετά" 
"Icws, καὶ τὸ μετὰ γλυκύτητος ἡδύ. Denique, ut nunc est, assentior 
Tollio. 
ἀφατοί τε περὶ αὐτόν εἰσιν ἀστεϊσμοὶ] Hanc urbanitatem Lysiz quo- 
que tribuit Dionys. Halicar. in Censur. Vet. p.70. καὶ κομψὸς καὶ 
ἀληθὴς, καὶ τῷ ἀστεΐσμῳ εὔχαρις. sic enim refingimus, quod vulgo cir- 
cumfertur: xai τῶν ᾿Αττικισμῶν εὔχαρις. — Contra alii Rhetores apud 
eundem Dionysium in p. 196. requirebant τοὺς ἀστεϊσμοὺς ἐν τοῖς 
Δημοσθένους λόγοις. Eunapius in Liban. p. 173. e correctione H. Va- 
lesii, Emend. 11]. 19. οἱ Συροφοΐνικες ἔχουσι κατὰ τὴν κοινὴν ἔντευξιν ἡδὺ 
καὶ κεχαρισμένον----οἱ μὲν οὖν ᾿Αττικοὶ μυκτῆρα καὶ ἀστεϊσμὸν αὐτὸ κα- 
λοῦσι. qui locus imprimis ad rem pertinet. Sepe vox ἀστεῖσμὸς abiit 
in ᾿Αττικισμὸς, tanquam apud Donatum in Terent. Eunuch. II. 3, 50. 
ut vidit Ricardus Bentleius. Eadem commutatio facta est in Al- 
ciphron. IL. 4. p. 248. xai ἀτεέμα δι᾿ ὑπονοιῶν Αἰγυπτίοις θέλων ᾿Αττικι- 
σμοῖς gs διατωθάζειν. Repone, ἀστεϊσμοῖς : ut etiam conjecerat is, 
cujus acumen nulla menda fallebat, T. Hemsterhusius. Sic alibi 
confunduntur ἀστικὸς et ᾿Αττικός. Atheneus XIII. P. 277. E. ἦν δὲ ἡ 
Λαμία σφόδρα εὔθικτος καὶ ᾿Αττικὴ πεὸς τὰς ἀποκείσεις. ubi H.Stephanus 
Ind. Thes. ᾿Αττικὴ capit pro dicaz, lepida. Male. Nam ᾿Αττικὸς 
simpliciter non dicitur facetus, sed Atticis peculiaris, ut χάρις ᾿Αττικὴ, 
ῥήτωρ ᾿Αττικὸς &c. Legendum ἀστικὴ, quod ipse Athenzus p. 578. 
E. confirmat: ἦν xai ἀστεία τις ἀποκρίνασθαι. et p. 585. B. ἐμμελὺὴς ἦν 
πάνυ ἡ Τνάθαινα, καὶ οὐκ ἀνάστειος φθέγξασθαι. adem corruptela in 
Diogen. Laert. V. 86. ὑπέρογχος ἦν τὸ σχῆμα, ὥστε αὐτὸν ὑπὸ τῶν Ατ- 
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τικῶν πομπικὸν καλεῖσθαι. Scribendum: ὑπὸ τῶν ἀστικῶν, pro quo 
alii Scriptores, quos laudat elegantissimus Piersonus ad Meerid. At-- 
ticist. p. 74. dicunt: ὑπὸ τῶν ἀστεϊζομένων. Forte ἀστικὸς etiam revo- 
candum in Alciphrone III. 43. p. 368. ἀνάπαιστα εὔκροτα ἐπιλέγοντες 
αὐτῷ, σκωμμάτων ἁλυκῶν καὶ αὐτοχαρίτων ᾿Αττικῶν αἱμυλίας γέμοντα: 
Legerim partim de conjectura, partim fide MS. Regii: ἀνάπαιστα 
εὔκροτα ἐπιλέγοντες αὐτοσκωμμάτων ἀστικῶν καὶ αὐτοχαρίτων ᾿Αττικῶν καὶ 
αἱμυλίως γέμοντα. Ammonius quidem p. 26. distinguit ἀστεῖος et 
ἀστικός. Sed promiscue dici multis exemplis certum est. Lex. 
Sangerm. MS. ᾿Αστεῖος καὶ ᾿Αστικὸς διττῶς. Μένανδρος" προποιήσεις 
ἀστικὸν σαυτόν. πάλιν ᾿Αλκαῖος Πασιφάη" νοῦν γένοιτ᾽ ἀστεῖος οἰκῶν ἐν 
πόλει. quam glossam aliis corrigendam relinquo. Liceat his unum 
et alterum locum addere, ubi ᾿Αττικὸς et ἀστικὸς, etsi alia potestate 
posita, tamen eodem errore permutata reperiuntur. Alciphron HI. 
25. p. 332. σὺ δὲ ὑμῖν μειράκιον ᾿Αττικὸν ἀνεφάνης., Repone Zezixóv. 
Nam rusticus Atticus, sive in regione Attica natus, Athenis natum 
non ᾿Αττικὸν, sed ἀστικὸν, appellat. Sic III. 1. p. 274. ἀστικὸς ἔφηβος. 
et III. 71. p. 448. ἀστικὰ μειράκια. At rectissime legitur III. 58. p. 
420. οὐ γάρ ἔστι τῶν ᾿Αττικῶν τούτων εἷς τῶν χαύνων μειρακίων, quod 
᾿Αττικὰ μειράκια ibi opponuntur militi, qui Ἰλιεὺς dicitur in editioni- 
bus vulgatis, Μαλιεὺς in MS. Regio. Satis de hoc loco. Apud eun- 
dem 1I. 11. .Ρ.804. scripti editique libri sic habent: οὐ σωφρονεῖς, ὦ 
γύναι, ἀλλ᾽ ὡμιλλᾷ ἐν ταῖς ᾿Αττικαῖς ταυταισὶ ταῖς ὑπὸ τρυφῆς διαῤῥε- 
οὐσαις. Erit fortasse, qui hanc scripturam servandam putet, quod 
veteres Grammatici docent, feminas Athenis natas non ᾿Αθηναίας, sed 
᾿Αττικὰς VOCatas esse, ne nomen Dez cum mortalibus communica- 
retur. Vide Suidam v. ᾿Αθηναίαν, et ibi Kusterum. Ego vero non 
dubito, quin Alciphron hic quoque, ubi mulierem rusticam diserte 
opponit urbanis, scripserit: ἀλλὰ ἀμιλλᾷ ταῖς ἀστικὰαῖς ταυταισί. Ea- 
dem de causa III. 70. p- 444. ᾿Αττικῆς στωμυλίας, quod alibi recte di- 
citur, commutandum in ZerixZ; στωμυλίας. Nam dicacitas urbana 
opponitur rustice simplicitati. Ad hanc normam ei, qui animum 
attenderit, facile erit, alia aliorum loca, in quibus idem error est, 
corrigere, RugNKENIUS. 

μυκτὴρ πολιτικώτατος, εὐγένεια) Similiter Plutarch. de Herodot. 
Malign. p. 860. E. εὐρυθμός τε καὶ πολιτικὸς ὃ μυκτὴρ τοῦ συγγραφέως. 
Quibus locis πολιτικὸν non intelligo civilem vel forensem, sed lepidum, 
urbanum, ἀστεῖον. Hesychius: Πολιτικός, ἀστεῖος pera τέχνης. τινός. 
Polyb. , Excerpt. Peiresc. Ρ. n.i £y μὲν ταῖς ὁμιλίαις εὔχαρις καὶ πρό- 
χειρὸς ἦν, παρά τε τὼς συνουσίας εὐτράπελος καὶ πολιτικός. — Vide Pier- 
son. ad Moer. Attic. p. 75. ᾿Αττικὸν μυκτῆρα dicit Lucianus Prometb. 
p.24. Pro εὐγένεια, quod merito suspectum habet Fr. Portus, le- 
gendum ἐμμέλεια. Sic enim dicitur lepos et venustas in Jocando, 
Plato Theet. p. 127. F. Θαλῆν Θρᾷττά τις ἐμμελὴς καὶ χαρίεσσα θε- 
ραπαινὶς ἀποσκῶψαι λέγεται. quem locum imitatur Plutarch. 'Tom. 
II. p. 456. A. p. 544. A. et p. 633. A. Aristoteles Nicom. IV. p.75. 
oi δὲ ἐμμελῶς παίξοντες, εὐτράπελοι προσαγορεύονται. Hermias Com- 
mentario MS. in Platonis Phzdrum: οὐ γὰρ τῆς ἐμμελείας καὶ εἰρωνείας 
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ἦν Σωκράτους. RUHNKENIUs. Secutus est, ut solet, Noster. Plutar- 
chum suum de Herodoti Malign. p. 860. Εὔρυθμός τε καὶ IIOAITIKOZ 
O MYKTHP τοῦ συγγραφέως, εἰς Κᾶρας ὥσπερ εἰς κόρακας ἀποδιοπομπου- 
μένου τὸν Ἰσαγόραν. Vocem autem εὐγένεια frustra suspectam habue- 
runt viri eruditi. Photius in Bibl. p. 525. Καὶ ἡ λέξις δὲ αὐτῷ καὶ ἡ 
συνθήκη T2; Αττικῆς ΕΥ̓ΓΈΝΕΙΑΣ οὐ φεύγει τος γονάς. — Dictio autem 
ejus atque adeo ipsa compositio nativam Ztticam elegantiam sapit. 
Optime Quintilian. X. 1. 4t Messala nitidus et candidus, et quodam 
modo pre se ferens in dicendo NoBILITATEM sUAM. TouPius. 
τὸ κατα τοὺς εἰρωνείας εὐπάλαιστρον) lta recte exhibet MS. Vat. 

Aliud est εὐπάλαιστρος, aliud εὐπάλαιστος. Ἑὐπάλαιστος est qui fa- 
cile vincitur. | Epicharmus apud Laertium in Platone: 

Δυσπάλαιστος αὐτὸς ἄλλους εὐπαλαίστους ἀποφανεῖ. 

Invictus ipse alios facile superabit. 
lta scribendus iste versus, metro jubente. Εὐπάλαιστρος est pale- 
stre peritus. cui opponitur ᾿Απάλαιστρος. Hesychius: Κυπρία πάλη. 
ἣν ἔνιοι πάμμαχον καλοῦσιν, οἱ δὲ ἄγροικον κἀὶ ΑΠΑΛΑΙΣΤΡΟΝ, διὰ τὸ 
τοὺς ἐν Κύπρῳ ἀτέχνως παλαίειν. Cicero Orator ad M. Brutum: Πα- 
que qualis eorum motus, quos ἀπαλαίστρους Greci vocant, talis horum 
mihi videtur oratio, qui non claudunt numeris sententias, Quintilian. 
IX. 4. Id quod Cicero optime vidit, atque testatur frequenter, se quod 
numerosum sit querere: ut magis nom ἄῤῥυθμον, quod. esset. inscitum ct 
agreste, quam εὔρυθμον (scribe, ἔῤῥυθμον) quod poeticum est, esse com- 
positionem velit: sicut etiam quos palestritas esse nolumus, rERITOS 
TAMEN PALJESTRJUE esse volumus, non ἀπαλαίστρους. Vocem usurpat 
Meleager apud Reisk. Miscell. Lips. IX. p. 473. nec non Strato 
in Epigrammate : 

' AAA! οὐκ ὧν AITAAAIZETPOE 6 δεσπόσυνος πεοσέειπε; 

Παῦσαι" πνιγίζεις, φησὶ, τὸ παιδάριον. 
Ita scribendus iste locus, de quo nos ad Theocrit. V. 90. Tourrvs. 

σκώμματα οὐκ ἄμουσα &c.] Legendum: σκώμματα oix ὥμουσα, οὐδ᾽ 
ἀνάγωγα, ἀλλὰ, κατὰ τοὺς ᾿Αττικοὺς ἐκείνους, ἐπιεικῆ. — Particulam ἀλλὰ 
transponendam esse, Tollius quoque vidit. At qui sunt ᾿Αττικοὶ 
ἐκεῖνοι Lysias, Plato, et Socratici omnes, veteres denique Comici, 
quorum jocis nihil fingi potest venustius. Scio, Aristotelem Nicom. 
IV. p.75. Plutarchum in Compar. Aristophanis et Menandri, et 
"Tom. II. p. 711. item Artemidorum I. 58. p. 50. antique Comoediz 
jocos illiberales, novz liberales tribuisse. Sed non omnium idem 
sensus fuit, idem judicium. Plato quidem quanti Aristophanem, 
veteris Comeediz principem, fecerit, satis constat. (Cum Platone 
suo sentit Cicero de Offic. I. 20. Dupler est omnino jocandi genus: 
unum illiberale, petulans, flagitiosum, obscenum alterum elegans, ur- 
banum, ingeniosum, facetum: quo genere non modo Plautus noster, et 
Atticorum antiqua. Comedia, sed etiam Philosophorum Socraticorum 
libri referti sunt. Non Menandrum, sed Aristophanem, χαριεντισμοῦ 
xal ἱλαροῦ λόγου exemplum ponit Demetrius Phaler, de Elocut. δ. 
128. Non ex nova, sed ἐκ τῆς ἀρχαίας κωμωδίας Libanius hauserat 
leporem et venustatem suam, teste Eunapio in ejus Vita p.173. 
Z3 
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Platonius denique de differ. Comoed. ita judicat de Aristophane: ὃ 
᾿Αριστοφάνης ἐπιτρέχειν τὴν χάριν τοῖς σκώμμασι ποιεῖ, qui locus inprimis 
ad rem pertinet. σκώμματα ἐπιεικῆ, ut emendavimus, τοῖς ἀναγώγοις 
opponuntur. Plutarch. Tom. II. p.74. D. οὔτε οἱ νουθετοῦντες ἀστείως, 
τὸ πικρὸν καὶ δηκτικὸν προσβάλλοντες ἀποτρέχουσιν, ἀλλ᾽ ὁμιλίαις ἑτέραις 
καὶ λόγοις ἐπιεικέσιν ἐκπραὔνουσι. Idem T. II. p. 855. B. δυσχερεστάτοις 
ῥήμασιν opponit ἐπιεικῆ. — Marcellinus in Hermog. p. 42. εἰ μὲν ἀδοξον 
εἴη τὸ πρόσωπον, καταφορικώτερος ὃ λόγος ἔσται, εἰ δὲ εὐδοξότερον εἴη, ἐπὶ“ 
εἰκέστερος. RUHNKENIUS. Τα ἀνάγωγα σκώμματα sunt Joci inurbani, 
lascivi, atque homine libero minime digni. Athenzus lib. XIII. p. 585. 
᾿Αριστόδημος δὲ ἐν δευτέρω γελοίων ἀπομνημονευμάτων, Τνάθαιναν, φησὶ, δύο 
ἐμισθώσαντο, στρατιώτης καὶ μαστιγίας. ΑΝΑΓΩΓΟΤΕΡΟΝ οὖν τοῦ eTpa- 
τιώτου λάκκον αὐτὴν εἰπόντος" πῶς; ἔφησεν, ἢ ὅτι δύο ποταμοὶ ἐμβάλλετέ 
μοι, Λύκος καὶ Ἐλεύθερος; Ceterum huc egregie facit Cicero Epist. 
Famil. IX. 15. 4ccedunt non Attici, sed salsiores quam illi Atticorum, 
Romani veteres atque urbani sales. Qui locus in primis notandus : 
nam ad Longinum nostrum intelligendum plurimum facit. Tovrrus. 
Sententie Tollii, quz est etiam Ruhnkenii, de prius ponenda con- 
junctione ἀλλὼ Morus hec opposuit: ** xav τοὺς ᾿Αττικοὺς ἐκείγους : 
** nam horum scommata erant οὐκ ὥμουσα, οὐδ᾽ ἀνάγωγα. lta locus 
** nulla emendatione eget." Mira vero est hzc difficultatis tollendz 
ratio, ut quz gravissimis in locis sensum pervertere possit! Gra- 
viter enim contendendum est adversus sententiam viri, cujus propter 
doctrinam et acumen aliasque virtutes magis amabiles merito magna 
fuit et est auctoritas. Mihi certe res videtur tanti momenti, ut 
peculiari libro lex et formula copiose explicari debeat, ex qua con- 
stitui pro certo possit, ad qua verba negatio pertineat, et in quibus 
eam ἀπὸ κοινοῦ repeti fas non sit. Nam e scholio Mori facile est 
legem elicere, secundum quam negatio commate terminata non per- 
tineat ad insequens comma particula comparandi instructum. | Itaque 
verba paullo ante scripta, ὡς ὃ Δημοσθένης, hunc in modum  illu- 
stranda erunt: ** Nam hujus ratio erat οὐ πάντα ἑξῆς μονοτόνως λέγειν." 
Et Ep. 1. ad Thessal. IV. 5. μὴ i» πάθει ἐπιθυμίας, καθάπερ καὶ τὰ ἔθνη, 
ad posterius item comma dicendum erit: ** Nam horum populo- 
** rum a sacris Christi alienorum erat μὴ £v vr. eril. κτῶσθαι τὰ ἑαυ- 
** τῶν σκεύη. — Vide, quz portenta errorum ista lex gignere possit ! 
Ne longior sim, in hoc Longini, quem tractamus, loco secundum 
lectionem vulgatam necessario οὐδὲ communiter pertinet et ad ἀνά- 
γωγα et ad posteriorem sententiam, κατὰ τ. 'AcT. ἐχείνους, quia nega- 
tioni opposita conjunctio ἀλλο sequitur, pro qua, si ista esset vera 
interpretatio, simplex copula καὶ sequi deberet, aut δηλονότε. Et hanc 
quidem rationem firmat analogia plurium linguarum, et, ut opinor, 
omnium. Mirum per se est, summum interpretem hzc non vidisse. 
Sed ipsum veri studium, et maxime facilitatis simplicitatisque amor, 
que virtutes crisin et exegesin unice commendant, eum hic a vero 
abduxit. "lrajiciendo τῷ ᾿Αλλὰ hoc incommodum oritur, quod in 
xara T. 'ATr. ἐκείγους nulla laus propria relinquitur Hyperidi, ut quae 
communis fiat omnium Atticorum sui temporis, adeo ut haec verba 
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tum videantur supervacanea. Mihi placet, quod in promtu est, ut 
intelligamus jocos illiberales et petulantes oratorum Hyperidi zequa- 
lium, et maxime poetarum comicorum. Non obstat huic explica- 
tioni, quod de jocis illis non omnium idem sensus fuit, idem judi- 
cium: non enim Longinus aliorum stat sensibus, sed, si quis alius, 
sui est homo judicii. Neque Ciceronis aliorumque judicium de At- 
ticorum antiqua comedia nobis obstat: nam multos etiam sales 
urbanos et elegantes, v. c. in fabulis Aristophanis, inesse, nemo 
negabit: sed ut hos laudare aliis licuit, ita scurriles et obsccenos, 
quorum est sine dubio major copia, licuit notare Longino. Pecu- 
liaris est error Boilavii, qui vertit: comme les railleries de ces faux 
imitateurs du Stile Attique. Eo duce significantius etiam Gori: sull 
andare di quelli Attici (voi m'intendete), par &c. Si ostendit Tol- 
lius, fictos esse hos, qui fuerint Longini state, pravos Atticorum 
imitatores. 

ἐπικείμενα) Morus cum aliis statuit esse vicina, sive, quod ipse 
vertit, quc ipsa res offert. Sed talia vel maxime possunt esse insulsa, 
certe petulantia. Itaque quoniam nec alia melior explicatio datur, 
corruptum et ipse hoc verbum esse opinor. Ruhnkenii ἐπιεικῆ non 
plane improbo: sed dubito, an rei sit aptissimum. Hermogenes 
quidem de ἐπιεικείᾳ orationis Τομ. β΄. p. 336. multa recenset: sed de 
jocis hujus virtutis nihil commemorat. | Fort. in usu fuit ἐπικεχαρι- 
τωμένα, et e nota tachygraphica EIIHIKEXQMENA vulgatum exstitit. 
Hoc vel simile quid aliqua munitum auctoritate proferri velim. 

πολὺ τὸ xwj4.—xévrpoy] Secundum usitatam interpungendi ratio- 
nem aut nullum inter hec verba ponendum videtur comma, aut 
primum post κωμικὸν (ubi omnes ponunt), alterum post εὐστόχου. 
Nam κωμικὸν pertinere puto ad κέντρον, quia hoc aliquod adjectivum 
desiderat, et per se, cum verbis μετὰ a2. s2e7. non arcte nexum, 
pendet. Ego igitur omisi comma positum post κωμικόν; ut jam verti 
possit: multos habet comicos cum lusu scopum feriente aculeos. 

εἰπεῖν] Pro ὡς εἰπεῖν, ut 44, 7. τὸ δ᾽ ἀληθέστερον εἰπεῖν. Cum per- 
tineat ad ἀμίμητον, pluribus ita exprimas: etsi hoc justo gravius videri 
potest, | Sed breviter vertas licet propemodum. 

μυθολογῆσα: κεχυμένος) Verte: in tractandis (et ad causam accom- 
modandis) fabulis copiosus et amplus. 

List 0oAoyzca,] Ponitet me de hoc verbo non secutum esse aucto- 
ritatem Mori, qui ad h.l. hec annotavit: ** Propter illud κεχυμένος, 
* quod additum est, non tantum fictas narrationes intellexerim, 
** quarum exemplum libellus de Latona esse potest, sed illam quo- 
* que probabiliter et cum multa copia ac suavitate conjunctam 
** scribendi rationem, qua oratores utuntur, ne semper argumentis 
** rem muniant, aut philosophi, ubi neglecta aliquantisper subtili- 
“ tate rem ad communem sensum revocatam populari intelligentize 
* accommodant. Socrates quidem apud Platonem (apolog. 31.), 
* cum magis sermocinatur, quam jus tuetur, se dicit διαμυθολογεῖ- 
σθαι. dem, ubi verosimiles sperandi causas explicat, non scien- 
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** tiam affectat, fatetur se μυθολογεῖν (Phedon. 5. et 14.)."^ Ez Ad- 
dend. ; 
ἐν ὑγρῷ πνεύματι] Molli spiritu, qui facile velut tractari potest, non 
deficit facile, nec in anhelitum mutatur. Etiam paulo post ὑγρὸς est 
mollis, et apud Lycurg. in Leocr. c. 10. τὴν ὑγρότητα τοῦ ἤθους τοῖς 
δακρύοις εἰς τὸ ἔλεος προαγαγεῖν. Monvus. ; / 
διεξοδεῦσαι ἔτι εὐκαμπὴς ἄκρως] Morus postrema sic effert: ** tamen 
* adhuc (ad metam) flectere cursum et redire ad initia (stadii) 
** potest: adeo valet spiritu." Ego sic malim: a fabula enarrata, 
flexo cursu, facillime item ad rem scit redire. Nulla nempe sentitur 
ejus anxietas, nihil abruptum, ubi se ad causam recipit: sed ipsa 
digressio ei reditum facilem prabet, ita ut a proposito non de- 
flexisse videatur. Nam διέξοδος est id, quod significavi (vid. Quintil 
IX.3, 87.): et verbum εὐκαμπὴς urgendum videtur, cum ex Mori 
sententia tantum significet magnis laterum viribus valentem, nec fa- 
cile defatigandum. | Id quamquam, allegorice dictum, significat Ao- 
minem, qui diurnam mentis intentionem sine incommodo perferre potest, 


tamen verbo εὐκαμπὴς non respondet. JDeterius multo Portus ad 


pronuntiationem referebat. 

ὥσπερ ἀμέλει τὰ μὲν περὶ τὴν Λητὼ ποιητικώτερω) Non vertunt, sed 
pervertunt hzc omnes, quos inspicere potui, interpretes, Moro ex- 
cepto. Cum antecedentibus hzc non ita coherent, ut ea Jam ex- 
emplo confirmentur: sed vertendum erat: sicut (contra) in fabula 
de Latona (quod quis vix credat) fere poetica dictione usus est. Ni» 
mirum ea, quz hactenus in Hyperide laudata sunt, non postulant 
sublimiorem orationem, sed submissam aut temperatam. Jam igitur 
et hoc additur, eum etiam alta et magnifica oratione usum esse in 
duobus operibus. Τὰ π. τ. Δητὼ inscripta erant nomine AHAIAKOZ, 
de quo libello breviter agit Ruhnkenius in Historia Crit. oratorum 
Gr. p. 69. : 

τὸν δ᾽ ἐπιτάφιον] Hyperidis ἐπιτάφιος sive Oratio funebris cum ce- 
teris viri facundissimi scriptis diu multumque desideratur. Eam 
egregie laudant prater rhetorem nostrum Diodorus Siculus, Plu- 
tarchus, Photius, Harpocratio, alii complures. Extat fragmentum 
ejus sane elegantissimum apud Stobzeum Serm. CXXIII. quod, quia 
ab hoc loco haud alienum est, et lectori erudito sine dubio arri- 
debit, hic integrum adscribam, idque paulo emendatius quam vulgo 
legitur. Χαλεπὸν μὲν ἴσως ἐστὶ τοὺς ἐν τοῖς τοιούτοις ὄντας πάθεσι παρα- 


^s 5 ? - P 
vürieÜamw τὰ ye πένθη οὔτε λόγω οὔτε νόμω κοιμίζεται" ἀλλ ἢ QUoi 
| ad y«e ; pa μ 


«iM XD , M b / € P: » ^ ^ 
ἑκάστου καὶ ἡ Φιλια πρὸς τὸν τελευτησαντὰ ὁρισμὸν ἔχει TOU λυπεῖσθαι. 
[7 V ^ ^ M ^ A 
ὅμως δὲ χρὴ θαῤῥεῖν, καὶ τῆς λύπης παραινεῖν (leg. παραιρεῖν) εἰς τὸ ἐν- 
Ἁ ^ M ^ ’ ^M ^ 
δεχόμενον, καὶ μεμνῆσθαν μὴ μόνον τοῦ θανάτου τῶν τετελευτηκότων, ἀλλὰ 
H ^ , -" τ 7 » M θ ΄ » / b 3 Ld 
καὶ τῆς ἀρετῆς ἧς κωταλελοίπασιν. οὐ γὰρ Upnvuv ἄξια πεπόνθασιν, ἀλλ 
, ^ ^ , ΕΣ Dp 24 
ἐπαίνων μεγάλων πεποιήκασι. εἰ δὲ γήρως θνητοῦ μὴ μετέσχον, ἀλλ εὐδοξίαν 
/ p ^ » 
ἀγήρατον εἰλήφασιν, εὐδαίμονές τε γεγόνασι κατὰ πάντα. ὅσοι μὲν γὰρ αὖ- 
^ » , * ^ Lj ^)! » "Ὁ 
των ἄπαιδες τετελευτηκῶώσι, οἱ παρὰ των Ἑλλήνων ἔπαινοι παῖδες αὐτὼν 
΄ ^ - * ^ 4 » 
ἀθάνατοι ἔσονται. ὅσοι δὲ παῖϑας καταλελοίπασιν, ἢ τῆς πατρίδος εὔνοια 
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ἐπίτροπος αὐτοῖς τῶν παίδων καταστήσεται. πρὸς δὲ τούτοις, εἰ “μέν ἐστι τὸ 
ἀποθανεῖν ὅμοιον τῷ μὴ γενέσθαι, ἀπηλλαγμένοι εἰσὶ νόσων καὶ λύπης καὶ 
τῶν ἄλλων τῶν προσπιπτόντων εἰς τὸν ἀνθρώπινον Biov εἰ δὲ ἔστιν αἴσθησις 
ἐν ἄδου καὶ ἐπιμέλεια παρὰ τοῦ δαιμονίου, ἁ ὥσπερ ὑπολαμβάνομεν, εἴη (leg. 
εἰκὸς) τοὺς ταῖς τιμαῖς τῶν θεῶν καταλυομέναις βοηθήσαντας πλείστης εὖ- 
δαιμονίας (Ruhnken. κηδεμονίας) 9 ὑπὸ τοῦ δαιμονίου τυγχάνειν. Hactenus 
Hyperides. Recte autem emendavit Gesnerus, τῆς λύπης παραιρεῖν. 
dolorem deminuere. Verbum occurrit apud Stobzeum in Eclog. 
Ethicis lib. II. p. 205. et. Schol. ad Aristoph. Pac. 481. Recte etiam 
emendavimus, ΕΙΚΟΣ τοὺς---τυγχάνειν. Polybius VHIT. 9. Ὥστ᾽ εἴπερ 
καὶ περὶ τοὺς ἀποιχομένους ἔστι Κρ αἴσθησις, EIKOE εὐδοκεῖν αὐτὸν καὶ Tn 
τῶν ᾿Αχαιῶν εὐχαριστίᾳ καὶ ταῖς ἐν τῷ ev κακοπραγίαις. Plutarch. IT. p. 
560. Οὔση δὲ τὴ Vox? μετοὶ τὴν τελευτὴν, μᾶλλον ΕΙΚΟΣ ἔστι καὶ τιμὲς 
ἀποδίδοσθαι καὶ τιμωρίας. — Ceterum posterior pars hujus ἀποσπασμα- 
τίου Occurrit etiam in Collectaneis Maximi et Antonii a Gesnero 
editis p. 906. ubi false Apollonio tribuitur. TouPrivs. 

$. 3. ἁνηθοποίητος] Non, quod omnino non dixerit morate, aut di- 
cere nesciverit; nam ut homo εὐφαντασίωτος et ingentis ceterum 
spiritus non potuit non interdum mores hominum exprimere, id 
quod vel invito nonnunquam excidisset; verum, quia non studiose 
hoc egit ejusque artis et studii laudem non cupide quzsivit. Sic de 
ceteris etiam, qua h.l. illi abjudicantur, statuendum est. Significat 
ipse auctor, adjectis in fine verbis ἁπάντων ἑξῆς τῶν προειρημένων 
ΚΑΤᾺ TO ΠΛΕΟΝ ἄμοιρος. Similiter $. 2. idem D. dicitur omnia 
equabili gravitate eloqui. De hoc et de ante dictis si quis urgere 
vellet verba Longini, repugnantem haberet Ciceronem, ipsiusque 
Demosthenis, que nobis servata sunt, opera. In eandem senten- 
tiam h.l. Morus e Dionysio Halicarnassensi de morata ejus ora- 
tione disputat. Addere visum verba Hermogenis, περὶ Ἰδεῶν Top. α΄. 
Ρ. 215. ed. Crisp. Τὸν Δημοσθενικὸν λόγον τῶ ποιοῦντά ἔστιν; εἶ μέλλοι 
τὶς ὡς ἕν ἅπαν ἀκούσεσθαι, τάδε' σαφήνεια, μέγεθος, κάλλος, γοργότης;, 
ΗΌΟΣ, ἀλήθεια, δεινότης. Λέγω δὲ ὡς ἕν ταῦτα πάντα, οἷονεὶ συμπεπλε- 
γμένα καὶ δι’ ἀλλήλων ἥκοντα. 

ὅταν δὲ ἐγγίζειν θέλη τῷ ἐπιχαρὴς εἶναι, τότε πλέον ἀφίσταται] Legen- 
dum, ἐπίχαρις, festivus. Joannes Stobaeus in Eclog. Ethic. P. 194. 
Λέγεσθαι γὰρ χάριν καὶ τὴν ἐν ὄψει, ἢ ἐν λόγοις, καθ᾽ ἣν μὲν τὸν εὔχαριν 
ὀνομάζεσθαι, τὸν δὲ ἘΠΙΧΑΡΙΝ. Plutarch. in Flaminio: Συγγενέσθαν 
πάντων ἥδιστος, καὶ εἰπεῖν ἘΠΙΧΑΡΙΣ μετὰ δεινότητος. Philostrat. in 
Apollon. V.37. EHIXAPIZ τε yap τὰς διαλέξεις ἐδόκει, xal τὰς ἢ ἔριδας 
παρητεῖτο. Platonius in Prolegom. ad Aristoph. Ὥσπερ δὲ ἐστὶν 
ὑψηλὸς, οὕτω καὶ BHTK APIZ, xai περὶ τὼ σκέμματα λίαν εὔστοχος. Scri- 
bendum, περὶ τὰ EKQOMMATA. Scriptor nescio quis apud Suid. v. 
᾿Ανασεσυρμένην. Καλοῦσι δὲ τὸν μὲν ΣΚΏΠΤΙΚΟΝ EHIXAPIN. Tovrivus. 
Jam Portus εὔχαρις corrigi jusserat. Probavit deinde Morus. Recte 
uterque interpretatur venustum; quod latius patet, quam festivum. 
Quod ante βιάζεται, id hic est ἐγγίζειν θέλη. Nempe utrumque D. 
facit repugnante natura. 

[ἐπίχαρις] Bast.: ** Cod. iziyzg»; sine accentu. Toup. recte legit 
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* ἐπίχαρις. Eadem verba et aliis locis confunduntur. In Lexico 
** octateuchi (Fabr. Bibl. Gr. X. p. 62. ed. vet.) legitur ἀστεῖον" καλὸν, 
κί ἐπιχαρῆ, κεχαριτωμένον. At cod. S. 6, 345. pro ἐπιχωρὴ rectius 
τ prebet i ἐπίχαρι." Ex AAddend.] 

Τὸ γέ τοι περὶ Φρ.---Ὑπερίδην συνέστησεν] Hxec addidi, secutus MStos 
Par. Ambr. et Vat. utrumque; quibus conveniunt MStus Dudithii 
et edit. pr. nisi quod pro Φρυγίης habet ille Φρυγὸς, hac vero Φρυγίας. 
Cl. Schurzfl. tamen sententi& accedo, qui censet legendum Φρύνης, 
PzanciUus. Ad haec Longini verba Dudithius, ut Faber ad h.l. 
tradit, sua manu iu codice adscripserat: ** Tutto questo dubito che 
*- sia stato írasportato dal margine nel testo; e che sia giudicio di 
** qualcuno, che biasima Longino, perche dà tante lodi a Hyperide." 
Morum huic judicio assentiri, est quod miremur. Ruhnkenius si- 
lentio suo significat, illa sibi non esse suspecta; itemque Toupius. 
Me quidem auctoritas librorum, sententie gravitas cum significa- 
tione doctrine conjuncta, ejusque locus, tum particule ab initio 
posite, quz arctum cum antecedentibus nexum innuunt, et errores 
quidam etiam scripture dubitare non sinunt, quin illa verba Lon- 
ginum habeant auctorem. De gravitate sententia hoc addo, nihil 
excogitari potuisse aptius ad extollendum quadam ex parte Hyperi- 
dem, deprimendumque similiter Demosthenem. Ea igitur admira- 
bilem vim habet in fine posita, et magnum pondus ante dictis addit. 
Sed agnoscimus in eo Demosthenis non minus admiratorem quam 
imitatorem. Nam si ille, qui certas causas longe deterius, quam Hy- 
perides, tractaturus ejusque laudes infelici suo conatu illustraturus 
fuisset, eundem tamen, sicut omnes pariter oinnium temporum ora- 
tores (id quod statim dicitur) divina sua vi et sublimitate superat: 
quanta tandem illa verborum tonitrua fuerunt, quorum fragore vo- 
cem eorum vicit! qua illa fulmina, quibus oculos eorum prz- 
strinxit! 

[τὸ γέ vov s. Φρ.)] Non Fabrum, sed Langbenium hic auctorem de 
verbis illis Italicis in marg. cod. scriptis nominare debebam. Vid. 
supra, quz de cod. Dudithiano dixi. Ex Addend.) 

περὶ Φρυγίης} Scribendum, περὶ ΦΡΥΝΗΣ. Quod et vidit cl. Schurz- 
fleischius. — Vidit etiam vir insigni eruditione Henricus Valesius ad 
Harpocrationem. | Hyperidis orationem ὑπὲρ Φρύνης laudant Schol. 
ad Hermogenem, et Harpocratio non semel. Confer etiam Alci- 
phron. Epist. I. 31. et cl. Bergler. ad locum. 'Tovrrvus. In judicio 
Phrynes non tam eloquentia Hyperidis, quam pulchritudine nudate 
Phrynes, judices captos fuisse, multi auctores tradunt. Vid. Quintil. 
II.15, 9. Plura loca monstravit Bergler. ad Alciphr. I. 31. et Fa- 
bricius ad Sect. Empir. adv. Mathem. 1I. l. 

᾿Αθηνογένους) Sic Ambr. Laurent, Vat. 3. et ed. 1. idque auglogia 
nominum propriorum commendat. Nec aliud voluit librarius Va- 
ticani 2. in quo est ἀθηνογενγένους. — Ceteri libri ᾿Αθηνογενοῦς. Hanc 
oratiunculam adversus Athenogenem commemorat Harpocration 
sub ὃ ὁμόσε ἰέναι. 

ὃ. 4. oto] Attica ironia magna cum gravitate affirmans. 
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καρδίη νήφοντος) Hec leviter corrupta sunt. Scribendum καρδίᾳ. 
Notum proverbium: Τὸ γὰρ ἐν τῇ καρδίᾳ νήφοντος ἐπὶ τῆς γλώττης ἐστὶ 
τοῦ μεθύοντος. cujus meminit Plutarch. de Garrul. p. 509. Est autem 
καρδίᾳ νήφοντος, Vere sobrii. Sobrietate ipsa, si diis placet, sobrioris. 
Τῷ ὄντι νήφοντος Vocat supra Longinus. Eleganter Plautus in Tru- 
culento IV. 4. 

Si alia membra vino madeant, cor sit saltem sobrium. '"TovuPivs. 
Alii propter Ionicum καρδίη statuunt, hoc ex antiquo poeta esse 
ductum, quod et e seqq. ἀρετᾶς συντετελεσμένας fit probabile. Atque 
etiam alibi Longinus verba poetarum ad suam rem accommodat et 
tamquam sua usurpat. Sed καρδίη (sive καρδίᾳ) νήφων nihil aliud est 
quam qente sobrius, simpliciter, ut intelligas tropice dictum esse pro 
affectu vacuus. Locus 32, 7. extr. non favet interpretationi Toupii. 
Nam τῷ ὄντι οὐχὶ νήφοντος vertendum est: ejus, qui vere mentis non 
salis est compos. | 

ἀργὰ] Bene Morus reddit lenta. Sic Apsines p.714. vulgarem 
vite communis sermonem vocat τὸ xouóv ἁπλῶς καὶ ἀργῶς λεγόμενον. 

ὃ δὲ ἔνθεν ἑλὼν τοῦ μεγαλοφυεστάτου καὶ ἐπ᾽ ἄκρον ἀρετᾶς συντετελε- 
σμένας Qua ad hunc locum scripserunt viri doctissimi, una litura 
corrigenda sunt. Editio princeps cum MSS. nonnullis, "E»0:» λαβών. 
Quibuscum facit Manutius. Recte omnino. Aliud est ἔνθεν λαβὼν, 
aliud ἔνθεν ἑλών. Homer. Odyss. Θ. 500. 

ENOEN EAQN, ὡς oi μὲν ἐὐσέλμων ἐπὶ νηῶν. 
Ubi recte Schol. ἼἜνθεν ἑλὼν, ἐντεῦθεν ἀρξάμενος. — Hinc Philostratus in 
Apollonio VIII. 7. Ἔνθεν Πυθαγόρας ἑλών. hinc orsus Pythagoras. Idem 
in Alexandro: Καὶ à ᾿Αλέξανδρος ENOEN EAQN διελέχθη. Dio Chrysost. 
p.395. ENOEN EAQN ἄθρουν καὶ πολὺν ἀφήσει λόγον.  Synesius de 
regno: ENOEN EAQN φημὶ δεῖν, ἡγουμένου θεοῦ, τὸν βασιλέα πρῶτον αὖ- 
τὸν αὑτοῦ βασιλέα εἶναι. — Vides jam τὸ Ἔνθεν ἑλὼν nullum locum hic 
habere. Deinde recte Robortellus et MS. Paris. ἀρετὰς συντετέλε- 
σμένας. Quare locus ita certo certius rescribendus est: Ὁ δὲ ἔνθεν 
λαβὼν TAE MELTAAOOYEZTATOYEZ καὶ ἐπ᾽ ἄκρον ἀρετὰς συντετελε- 
σμένας. Qu: locutio librario fraudi fuit, Τὰς μεγαλοφυεστάτους 
ἀρετάς. — Virtutes summas atque elatissimas. | Nihil verius hac emen- 
datione. Ceterum respexisse videtur Noster, ut solet, ad Diony- 
sium Halicarn. de Thucyd. ὃ. 53. Ῥητόρων δὲ Δημοσθένης μόνος Θουκυ- 
δίδου ζηλωτὴς ἐγένετο κατὰ πολλὰ, καὶ προσέθηκε τοῖς πολιτικοῖς λόγοις παρ᾽ 
ἐκείνου ΛΑΒΩΝ, ἃς οὔτε ᾿Αντιφῶν, οὔτε Λυσίας, οὔτε ᾿Ισοκράτης;» οἱ πρω- 
τεύσαντες τῶν τότε ῥητόρων, ἔσχον ΑΡΕΈΤΑΣ, TA TAXH λέγω, καὶ τὲς 
συστροφὰς, καὶ ΤΟΥΣ ΤΟΝΟΥ͂Σ, καὶ τὸ στρυφνὸν, καὶ τὴν ἐξεγείρουσαν τὰ 
πάθη AEINOTHTA. Τουριῦβ. Morus in versione secutus est mu- 
tationem a Pearcio propositam: ἔνθεν ἑλὼν τὸ μεγαλοφυέστατον, καὶ ἐπ᾿ 
ἄκρον ἀρετὰς συντετελεσμένας, ὑψηγορίας τόνον &c. De usu vulgari for- 
mule ἔνθεν ἑλὼν egerat et Dorville ad Charit. I. 7. extr. Sed ego hic 
non ausus sum a libris discedere, quia Dorici genitivi ἀρετᾶς συντετ. 
suspicionem praebent, e poeta sententiam esse petitam, sicut ante 
καρδίῃ νήφοντος, cui hoc quodammodo respondet. ta et aliis video 
placuisse, Manutius edidit τὸν τοῦ μεγαλυῷ. &c. Sed priorem arti- 
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culum codd. cum ed. 1. non habent: atque etiam, pro meo quidem 
sensu, est alienus. Pro τοῦ autem recte, opinor, legas τῆς. Certe 
articulorum notz multum inter se permutatz sunt. Nam et vulga- 
tum τοῦ per constructionem stare potest. Ordo nempe potest hic 
statui: ó δὲ ἔνθ, B. τόνον τοῦ μεγαωλοφυεστάτου, καὶ (τόνον) ὑψηγορίας 
συντετελεσμένας ἐπ᾽ ἄκρον ἀρετᾶς, l. e. alter vero arripuit vim magnifi- 
centissime dictionis, et (vim) sublimitatis ad summum prastantie gra- 
dum perductg. Repetitum ἔνθεν est partim, partim: nam utroque 
loco dona divinitus oblata Demosthenes arripuisse dicitur, 
εἰς ἑαυτὸν ἔσπασε) Simile est Xenoph. Mem. I. 4, 8. συναρπάσαι. 
Sed hic habemus verbum paullo gravius, quo significantur vehe- 
mentiores impetus Demosthenis, ut ille pro suo ingenio dona divi- 
nitus oblata non tam acceperit, quam cupide arripuerit. 
καταβροντῷ καὶ καταφέγγει]) Respexit illud Aristophanis de Pericle, 
quod legitur Acharn. 529. 
᾿Εντεῦθεν ὀργῇ Περικλέης οὑλύμπιος 
ΗΣΤΡΑΠΤ᾽, EBPONTA 
Ubi laudat Scholiastes versus celeberrimos Eupolidis, quos hic 
emendatos subjiciam. 
Κράτιστος οὗτος ἐγένετ᾽ ἀνθρώπων λέγειν. 
Ὁπότε παρέλθοι δ᾽, ὦ ὥσπερ οἱ ᾿γαθοὶ δρομεῖς, 
ἘΚΔΕΚΑ ποδῶν 3 nee λέγων τοὺς ῥήτορας" 
Ταχὺς λέγειν μὲν, πρὸς δὲ γ᾽ αὐτοῦ τῷ τάχει 
Πειθώ τις ἐπεκάθιζεν ἐ ἐπὶ τοῖς χείλεσιν. 
Οὕτως ἐκήλει" καὶ μόνος τῶν ῥητόρων 
Τὸ κέντρον ἐγκατέλιπε τοῖς ἀκροωμένοις. ' 
Ita scribendus iste locus, quem cl. Editor expedire non potuit. 
Confer Alciphron. Epist. p. 179. et doctissimum editorem ad locum. 
Huc respexit, quod nemo vidit, Themistius Orat. XXVII. p. 339. 
ed. Hard. Kai λέγων αἱρήσεις οὐχ, EKAEKA μόνων ποδῶν, ἀλλ᾽ ἕξ εἴκοσιν 
ἴσως, τυχὸν δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ σταδίου, τοὺς ῥήτορας τοὺς ἀλλαχόθεν. — ta 
ut orationem habens, non solum sexdecim pedibus, sed. viginti et sex, 
fortassis etiam integro stadio, omnes rhetores sis superaturus. lta scri- 
bendus et interpretandus est locus, qui elegantissimus, et viros do- 
ctissimos elusit. Tourrus. Restat, ut de sensu allegorie videamus. 
Tollius ita: ** Vult virtutes Demosthenis fulgore suo omnia aliorum 
** bona obscurare et opprimere." Hoc per se esset aptissimum: 
sed minus convenit τῷ καταβροντῷ. Sed satis clare sensum nobis 
monstrat ipse auctor verbis θᾶττον ἄν τις x. &c. Ηος ergo potius 
vult, oratores, qui cum Demosthene de principatu contendere velint, 
attonitos reddi verborum ejus veluti tonitrubus, et prestringi af- 
fectibus ejus tamquam fulminibus, adeo ut concussi terrore nec sui 
satis compotes animum despondeant neque sustineant cerem 
illud subire. 
τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος ὁ. His Tollius przeponi vult πάντας. 


SECT. XXXV. 


δ. 1. καὶ ἄλλη] Inter hec duo verba Morus inseri volebat Λυσίου, 
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Hoc sane superioribus 32, 8. et 33, 1. et rei ipsi convenit, Sed 
recognoscat lector dicta ad 32, 5. 
λειπόμενος ὁ Λυσίας] Scil. Πλάτωνος, cujus supra mentio est. Liba- 
nius Epist. 28. Οὐκ à» νήπιος, ἀλλ᾽ οὐδὲ ΟΔΥΣΣΕΩΣ ΛΕΙΠΟΜΈΝΟΣ. 
Deinde MSS. ὁ μὲν πλεῖον ἔτι. Que male distincta, et non leviter 
corrupta, ita ex vi et jussu sententiz rescribenda sunt: Οὐ yap με- 
γέθει τῶν ἀρετῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήθει ΠΟΛῪ λειπόμενος ὃ Λυσίας, ΟΜῺΣ 
ILAEION ἔτι τοῖς ἁμαρτήμασι περιττεύει, ἢ ταῖς ἀρεταῖς λείπεται. Etenim 
cum non solum magnitudine, sed et numero virtutum Platone multum 
inferior sit. Lysias, eum tamen magis vitiis superat, quam virtutibus 
superatur. Quod elegans et rotundum est. Noster supra: Φιλῶν 
yàp τὸν Λυσίαν, ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς αὑτὸν, OMQE MAAAON μισεῖ τῷ παντὶ 
Πλάτωνα ἢ Λυσίαν φιλεῖ. Et mox infra: Τοῦ ἀναμαρτήτου ΠΟΛῪ 
ἀφεστῶτες οἱ τηλικοῦτοι, ΟΜΩΣ πάντες εἰσὶν ἐπάνω τοῦ θνητοῦ. | Vocule 
ὃ μὲν et ὅμως non raro permutantur. Possis etiam scribere, Τοῦ μὲν 
πλεῖον ἔτι. Quod et verius fortasse, Haud dissimiliter locutus est 
Euripides*in Ino apud Stobeum Grotii p. 309. qui ita legendus est: 
Φεῦ, ὅσω τὸ θῆλυ δυστυχέστερον γένος 
Πέφυκεν ἀνδρῶν, ὩΝ τε καὶ τοῖσιν καλοῖς 
Πολλῷ ΔΕΛΕΙΠΤΑΙ, καὶ ETI τοῖς αἰσχροῖς ΠΛΈΟΝ. Τουριῦϑ. 
Mihi illud ὅμως pro à μὲν scribendum multo magis placet, quam hoc 
τοῦ μὲν, quod ipse Toupius, quasi non dubium, verbis Longini 
inseruit, 
ὃ, 2. o) ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον οὐδ᾽ ἀγεννὲς ἔκρινε τὸν ἄνθρωπον] ** Opinor 
** vocem ἡμᾶς hic ejici debere: quid enim hic faciunt junctz prope 
** voces ἡμᾶς et ἄνθρωπον, quarum una sensui satis est ?" Pearce. Viri 
doctissimi κρίσις minus satisfacit. Ita locutus est Clemens Alex- 
and. Cohort. p. 74. Μόνος à τῶν ὅλων δημιουργὸς, τοιοῦτον ἄγαλμα 
ἔμψυχον ΗΜΑΣ, TON ΑΝΘΡΩΠΟΝ, ἔπλασεν. Τουριυ8. Nibil hic 
aptius loco Clementis. Nec tamen omittendum, quod Pearcius 
addit, ἡμᾶς ** paulo infra post v. βίον inseri debere." Non ne- 
cessario quidem illic, aut post κόσμον ; sed tamen commode ἡμᾶς 
adderetur. 
ὡς εἰς μεγάλην τινὰ πανήγυριν] Nobilis Pythagore sententia, quam a 
multis expressam esse docet Hemsterhusius ad Lucian. Dial. Mort. 
XXVI. p. 434. Ἀυηνκενιῦβ. In primis nota sunt illa Ciceronis 
Tusc. V. 3. ubi Pythagoras dixisse narratur, similem sibi videri 
vitam hominum et mercatum eum, qui haberetur maximo ludorum appa- 
ratu totius Grecie celebritate &c. 
ἀγωνιστὰς] emulantes naturam magnis operibus artis. 
εὐθὺς ἄμαχον ἔρ.----τοῦ μεγάλου] Hec ita vertenda : Statim a prin- 
cipio natura nostris animis invictum quendam amorem τοῦ μεγάλου 
insevit, ut semper ejus desiderio teneremur. 'TouPius. 
δαιμιονιωτέρου)] Legerim δαιμονιώτερον, SC. ἔρωτα, studium majus, 
quam pro humana indole, ἢ. e. divinum, divina natura dignum. 
De re ipsa conferri potest Cicero (N. D. 2, 14.): homo ortus est ad 
contemplandum (θεατὴς) et imitandum (ἀγωνιστὴς). Monvs. Mihi per- 
placet illud δαιμονιώτερον. Nam in lectione vulgata valde obscurum 
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est, quid sibi velint verba ὡς πρὸς ἡμᾶς. At rerum magnarum amor, 
qui ultra conditionem hominis progreditur, h. e. qui divinam quan- 


dam potentiam in eflingendis rebus admirabilibus affectare videtur, 


sententiam claram et aptam prabet. 

6.3. τῇ θεωρίᾳ καὶ διανοίᾳ τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιβολῆς} Legendum : τῇ 
θεωρίᾳ καὶ διανοίας τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιβολῃ. Phil. Jud. Tom. I. p. 229. 
ὡς μηδὲ κατὰ τὰς ἀπραιφνεῖς καὶ ἀσωμάτους τῆς διανοίας ἐπιβολὰς Ψψαύ- 
σασθαι. Idem Tom. II. p. 416. τῆς διανοίας εὐθιξίαις καὶ εὐσκόποις ἔπι- 
βολαῖς προσγανουμένης. Charito Il, p. 32. βαλοῦσα πρὸς τὸ πρᾶγμα τὴν 
διάνοιαν. ubi vide Dorvillium. Ηυηνκενιῦυβ. Ruhnkenius noster, 
διανοίας τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιβολῇ. Quo nihil verius, Huc facit Aristot. 
Epist. ad Alexandrum: Ἐφ᾽ ἃ γὰρ à» ἐπισκοπῶν ἘΠΙΒΑΛΛΩ TH: 
AIANOIA;, πάντα μοι φαΐνεται μεγάλα καὶ θαυμαστά. Ubi nescio an 
scribendum, τὴν διάνοιαν. Dicitur autem τὴν διάνοιαν ἐπιβάλλειν, ut 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐπιβάλλειν. quz locutio restituenda Diogeni apud Stoba- 
um p. 219. Διογένης ὃ κύων θεασάμενός τινα πλουσίας γραίας προσποιού- 
μενον ἐρᾷν, ἔφη, ταύτη οὐ TON ΟΦΘΑΛΜΟΝ, ἀλλὰ τὸν ὀδόντα EHIBE- 
BAHKE. [ta scribendus iste locus, cujus acumen non cepit Inter- 
pres. Toupius. Salva verecundia licebit ingenue fateri, verba, 
sicut e libris antiquis prolata sunt, mihi multo magis probari, quam 
a Ruhnkenio mutata, Non enim apparet, cur θεωρίᾳ ponatur abso- 
lute, quasi latius pateat nec ad solos homines referatur ; ac deinceps 
periphrasis, ἐπιβολῇ διανοίας, cum restrictione, τῆς ἀνθρωπίνης.  .Com- 
positionem in ordine verborum non moror: sed tamen simpliciorem 
esse illam lectionis vulgate, et scriptore de re maxima loquente, 
atque etiam Longino per se, digniorem, facile quis sentiat. Ἔπι- 
βολὴ autem non raro legitur absolute positum pro incepto vel conatu, 
maxime in re ardua : et tum e re ipsa intelligitur, qui sit ille cona- 
tus, illud inceptum. Est nempe magnus ille conatus τοῦ θεωρεῖν καὶ 
διανοεῖσθαι, rerum. animo contemplandarum et agitandarum. — Cete- 
rum ἐπιβολὴν etiam cum genitivo construi sufficit e virorum docto- 
rum annotatis didicisse. 

καὶ μέγα καὶ καλὸν] lta recte cl. Pearcius. Iste voces sepissime 
conjunguntur. Arrian, Epictet. II. 11. Καὶ πῶς οἷόν τε πόλιν μὲν ἢ 
οἶκον μὴ δύνασθαι διαμένειν μηδ᾽ ὀλιγοστὸν χρόνον δίχα τοῦ διοικοῦντος καὶ 
ἐπιμελουμένου: τὸ δ᾽ οὕτω META ΚΑΙ ΚΑΛΟΝ κατασκεύασμα εἰκῇ ὡς 
ἔτυχεν οὕτως ἀτάκτως οἰκονομεῖσθαι ; Confer nos supra ad sect. 2. ubi 
istam phrasin Dioni Cassio restituimus. Deinde sequitur, vao; 
εἴσεται πρὸς ᾧ γεγόναμεν. Quomodo locutus est Hierocles apud Sto- 
baum p. 398. Ed. Needham. Ὅθεν καλῶς ἡ φύσις, ὡς ἂν EO. A TETO- 
NAMEN μὴ ἀγνοοῦσα, παρήγαγεν ἡμῶν ἕκαστον τρόπον τινὰ μετὰ συμμα- 
χίας. lta scribendus videtur iste locus. "Tovrivs. Ego vero 
ὑπερορᾷν non potui Longinum a re aberrantem et a se ipso desciscen- 
tem : ideoque exprimi curavi lectionem TTollii, excluso tamen arti- 
culo τὸ ante μέγα posito, qui neque e libris petitus neque per se ne- 
cessarius est, Swpissime, etiam apud nostrum, subjecto. additur 
alterum adjectivum sine articulo, sicut statim ὃ. 5. τὸ χρειῶδες, ἢ καὶ 
ἀναγκαῖον, non ΤῸ ἀναγκαῖον. "Tota res verissimam flagitat correctio- 
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nem Tollii. Patet autem, πλέον ἔχειν hic significare potiorem esse, 
majori in honore haberi, sive, ut Morus vertit, preferri; περιττὸν 
autem, quod magnitudine aliam rem excedit. 

[Egregia Tollii emendatio, ὅσον πλέον ἔχει τὸ περιττὸν ἐν π΄. καὶ μέγα 
τοῦ καλοῦ, cum lectione codd. ὅσ.-ττἐν v. καὶ μέγα (vel μέγαν) καὶ 
κακὸν (sic cod. Par. al. καλὸν) fort. sic optime conciliabitur, sensu 
favente: $co»—»xal μέγα, εἰ καὶ κακὸν, τοῦ καλοῦ. Nam totius loci 
sensus hic est: magna, licet imperfecta et mala, v. c. siderum 
splendor, licet sepe obscuratus, et Vulcani ignes, licet perniciosi, 
tamen praferuntur rebus parvis, licet pulchris utilibusque, v. c. foci 
domestici flamma. Deinde conclusio a minori fit ad majus : si in 
rerum natura tantum valet magnitudo utilitate carens, quanto plus 
ea poterit in dicendo, ubi accedit utilitas. W. fil. Ex 4ddend.] 

8.4. ἐπεὶ] quoniam. Nempe mon obstupescimus potius flamma 
—quoniam mon obscuratum servat splendorem. Morus esse vult 
etiamsi et in eam rem verba e Justino Martyre profert; in quibus 
tamen item ἐπεὶ, sicut hoc loco, est nostrum weil doch, Francogall. 


e. 
ud ποταμοὺς----προχέουσι πυρός] Marklandus ad Lys. p. 577. verissi- 
me legit τοῦ γηγενοῦς pro τοῦ γένους. Strabo XIIL. p. 932. Χώραν 
ἐμπρησθῆναι ὑπὸ γηγενοῦς πυρός. Heraclides Alleg. Homer. p. 447. 
ἐνταῦθα γὰρ ἀνίενται γηγενοῦς πυρὸς αὐτόματοι φλόγες. Sed quod sequi- 
tur, αὐτοῦ μόνου, non minus vitiosum. — Vix dubito, quin totus locus 
ita sit refingendus : xai ποταμοὺς ἐνίοτε τοῦ γηγενοῦς ἐκείνου καὶ αὐτόχθο- 
yog προχέουσι πυρός. Sic ἔγγειος εἴ αὐτόχθων conjungitur a Plutarcho 
Tom. II. p. 500. D. κακῶν οὐκ ἔξωθεν ἐπιῤῥεόντων, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐγγείους 
καὶ αὐτόχθονας πηγὰς ἐχόντων, ἃς ἀνίησιν ἡ κακία. RunwKENIUS. Lege- 
bat doctissimus Pricaus, τοῦ ἐγγενοῦς ἐκείνου. Sec verior mihi sem- 
per visa est Marklandi nostri conjectura, τοῦ γηγενοῦς ἐκείνου. de quo 
consulendus cl. Ruhnkenius, qui nostra quodammodo occupavit. 
Accedit Justinus IV. 1. Est autem ipsa terra (Sicilie) tenuis ac 
fragilis, et cavernis quibusdam fistulisque ita penetrabilis, ut ventorum 
tota ferme flatibus pateat ; nec non et 1GNIBUS GENERANDIS mnufrien- 
disque soL1 ipsius NATORALIS MATERIA. Quod sequitur, αὐτοῦ μόνον 
πυρός, elegantissimum est, et neutiquam sollicitandum : fluvios sub- 
terranei istius et puri puti ignis. Πυρὸς ἁγνοτάτας παγὰς vocat Pin- 
dar. Pyth. I. 30. Ad quem locum, qui omnino consulendus est, 
respexisse videtur Longinus. '"lovrivs. De αὐτοῦ μόνου plane as- 
sentior Moro et Toupio. Cf. ad Fr. 5, 8. Sed priora non recte ce- 
perunt, ut suspicor, interpretes. Opponuntur inter se τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν 
ἀνακαιόμενον τουτὶ Φλογίον, εἴ ποταμοὶ τοῦ γένους ἐκείνου, exigua flammula 
et magna fluenta, sive infinito major copia. Nam hec ingeutia 
flumina sunt illius generis, cujus est flammula a nobis accensa, 
materia quecunque ardens. Ab hoc igne distinguitur purus ignis, 
nulla nutritus, ut h. l. significatur, materia in cineres füumumque 
mutanda, e communi scilicet opinione. Alii τοῦ γένους ἐκείνου refe- 
runt ad πέτρους et ὄχθους, ut sint sara et tumuli liquefacti ; quod 
minus placet. Denique γηγενοῦς etsi Longino est dignum, neque a 
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re aut a ceteris verbis abhorret, tamen verissimum esse non puto, 
Toupius id posuit in ipsis verbis Longini, Vir doctus in Bibl. (τὴν 
Amst, Vol. I. p. 3. praeferebat Bohotess αὐτόχθονας. 

$.5. ἐπὶ τῶν τοιούτων) de talibus rebus; de rebus et eventis DNE 
bilibus nature. His opponuntur deinde sect. 36. τὰ ἐν λόγοις μεγα- 
λοφυῆ. 

τὰ χρειῶδες ἢ καὶ ἀναγκαῖον] Sensus hujus loci paulo obscurior est, 
quem ita facile expediveris: Sed de omnibus hujusmodi rebus hoc dici 
possit : Quod, utile sit et necessarium, facile ab omnibus comparari . 
posse, atque ea de causa minus admirationi esse ; id vero admirationem 
movere, quod. extraordinarium sit, et preter opinionem erpectationem- 
que nostram. Huc egregie facit Plutarchus de Cupid. Divit. P 527. 
Οἱ δὲ πολλοὶ τὸ τοῦ Τηλεμάχου πάσχομεν. Καὶ γὰρ ἐκεῖνος ὑπὸ ἀπειείας, 
μᾶλλον δὲ ἀπειροκαλίας, τὴν μὲν Νέστορος ἰδὼν οἰκίαν κλίνας ἔχουσαν, 
τραπέζας, i ἱμάτια, στρώματα, οἶνον ἡδὺν, οὐκ ἐμακάριξε ΤΟΝ ETIIOPOYN- 
TA ΤΩΝ ANATKAIQN Η ΚΑΙ XPHZIMQN: παρὰ δὲ τῷ Μενελάῳ θεα- 
σάμενος ἐλέφαντα καὶ χρυσὸν καὶ ἤλεκτρον ἐξεπλάγη. Quem locum ob 
oculos habuisse videtur noster Criticus. Τουριῦβ. Idem, quod 
Toupius, ex εὐπόριστον eliciunt alii, ut Boilavius et Gori. llle: que 
ce qui est utile et méme necessaire aux hommes, souvent n'a rien de 
enerveilleuz, comme étant aisé à acquerir. Hic: che agli nomini 
quello par ouvio, e per cosi dir vile, che e utilé e necessario. Sed melius 
dicas, laudandi causa dici res paratu faciles, eoque significari, eas 
merito magni fieri, nec sua laude debere privari ; velut artem e la- 
pide scintillam excudendi. Hoc melius convenit sequenti ὅμως, et 
respondet totius loci disputationi, in qua etiam virtutes minus admi- 
rabiles modica et sua laude ornantur. Sententia, εὐπόριστον τὸ χρει- 
ὥδες, annon in proverbio fuit ? 


SECT. XXXVI. 


$. 1. τῶν---ομεγαλοφυῶν] Plerique interpretes ut masculinum ver- 
tunt. Sed recte Morus; ut et jam olim Petra, qui prima reddit hoc 
modo, In orationis igitur verborumque granditate. Ceteros decepit, 
quod deinde dicitur oi τηλικοῦτοι, — Sed in rebus sublimibus latent 
per synesin τηλικοῦτοι. 

οὐκέτ᾽ ἔξω----τὸ μέγεθος non item (ut v. g. in flammis ab JEtna 
eructatis) ufililas a magnitudine sejuncta est. Loquendi rationem 
Morus ex eo repetit, quod ἔξω τοῦ exowob πίπτει telum, quod ultra 
scopum fertur. Sed in re ipsa est aliquid obscuritatis, Hoc dicit, 
opinor, Longinus : illud, quod sublime est in oratione, debet etiam 
sententiam bonam et utilem continere, Sed quorsum hoc valeat et 
quo consilio dicatur, mihi non plane clarum est. Filius hoc nota- 
vit: ** Conclusio a minori ad majus. $i in rerum natura tantum 
* valet magnitudo utilitate carens, quanto plus valebit in .dicendo 
** magnitudo cum utilitate conjuncta !" Non male, pro meo sensu, 
Sed judicent potius alii. 

προσήκει συνθεωρεῖν αὐτόθεν) Vertendum: oportet simul cum hoc 
(utilitatem scil. cum sublimitate conjunctam esse) reputare &c, 
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ὦ ποῦ ἀναμαρτήτου πολὺ ἀφεστῶτες) Nam per se numen tantum divi- 
num est ἀναμάρτητον. 
ὅμως πάντες εἰσὶν ἐπάνω ToU θνητοῦ] Alii πάντως, alii παντός. Neutrum 
verum. Libri omnes πάντες. Recte. Sensus est: Elfsi isti homi- 
nes multum absint a perfectione, nemo tamen ex iis est, qui non ultra 
fastigium humanum sit evectus. Hxc mens Longini. Quod nostros 
Interpretes fugisse miror. n iis que sequuntur, Καὶ τὸ μὲν ἄπται- 
στον οὐ ψέγεται, τὸ μέγα δὲ καὶ θαυμάξεται, imitatus est noster Plutar 
chum suum Educat. p. 7. Τὸ μὲν yap ἀσφαλὲς ἐπαινεῖται μόνον, τὸ δὲ ἐπι- 
κίνδυνον ΚΑΙ GOAYMAZETAI. 'Tourivus. Non sine causa Tollio dis- 
plicebat πάντες, quod est supervacaneum, et quodammodo significat, 
nullos esse gradus sublimitatis, et qui vel tantillum extulerit oratio- 
nem, zque esse admirandum, atque scriptorem maxime sublimem. 
Legebat ergo ille πάντως, quod tamen durius videtur adjunctum sta- 
tim τῷ ὅμως. Certe auctori magis placuisset ἢ, l. τῷ παντὶ, quo et 
alibi pro πάντως utitur. Sed nec Pearcii παντὸς placet. Malim ali- 
quod participium, quod significet alte elati, aut adverbium cum tali 
participio, ut hec respondeant antecedenti πολὺ ἀφεστῶτες. 
8. 2. τὸ κυριώτατον] Bene Morus hoc vertit, ta 1, 1. τῇ δυνάμει 
δὲ κυριωτέρου. 
οὐδὲ πολλοστημόριον----κατορθουμένων] Dionysius Halicarn. in Epist. 
ad Cn. Pompeium c. 2. Ἐγώ τέ φημι τῆς ὑψηλῆς καὶ μεγαλοπρεποῦς καὶ 
παρακεκινδυνευμένης φράσεως ἐφιέμενον Πλάτωνα, μὴ περὶ πάντα τὼ μέρη 
κατορθοῦν, IIOAAOETHN μέντοι, MOIPAN ἔχειν TON KATOPOOY- 
ΜΕΝΩΝ τὰ διαμαρτανόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Ad quem locum manifesto 
respexit Longinus. Τουριῦβ. Imo vir doctus manifesto errat. 
Atque omnino interpretes ad unum omnes hic a Longino dissen- 
tiunt, Nam omnes eundem, quem Morus, exprimunt sensum. 
Unius Tollii versionem addam, quz sic habet: Efiamsi quis universa 
,—4delicta in unum contulerit, minimam ea, imo ne millesimam quidem 
horum adequatura partem, quce ab divinis illis hominibus preclare 
magnificeque cogitata dictaque reperiuntur. Secundum hanc versio- 
nem Longinus magnos illos scriptores perpaucis in locis, imo, sic- 
ut ipse dictum corrigit, nusquam omnino ulla ex parte peccasse judi- 
caret: nam hoc inest in πάντῃ et in οὐδὲ πολλοστημόριον. At vero non- 
me illis modo σφάλματα tribuerat satis multa uno dicto egregio 
redimenda? nonne 23, 4. οὐκ ὀλίγα commemoraverat illorum ἁμαρτή- 
ματα ὃ Alia in eandem sententiam ab ipso, maxime inde a sect. 33. 
prolata permulta et minime ambigua taceo. Prorsus contraria 
dicto auctoris interpretes dederunt.  Fraudi illis fuit primo ipsius 
sententie, quod videri potest, παράδοξον: et propterea ante εὑρεθείη 
intellexerunt αὐτὰ, scil τὰ παραπτώματα. Deinde illos decepit 
genitivus τῶν κατορθουμένων, quem putaverunt esse partis, cum tamen 
sit periphraseos. Plena nempe et cuivis clara fit sententia hoc mo- 
do expressa : ἐλάχ. ἄν τιτ-- πολλοστημόριον ἂν μέρος εὑρεθείη τὸ μέρος τῶν 
ἐκείνοις &c.. Multi errores, etiam in Latinis, ex eo nati sunt, quod in- 
terpretes de repetendo aliquo nomine non cogitarunt, ut apud Cice- 
. ronem, Fam, X. 3. ubi Ernesti mutato genitivo vitium verbis Cicero- 
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nis intulit. Totus ergo hic locus ita vertendus est: si quis errores 
Homeri—colligat, perquam exiguam, imo ne minimam quidem partem 
inventum iri, (partem) eorum, que summi illi homines omnino bene 
scripserint. Pro periphrasi per genitivum τῶν κατορθουμένων facta, 
auctor uti potuisset simplici nominativo τῶ ἐκείνοις---οκατορθούμενα. 
Sic offensionem sustulisset, qua lapsi sunt interpretes. At enim. 
Dionysius Halic. eo loco, quem "Toupius attulit, clarissime illud 
idem dicit, Platonis esse multo plura κατορθώματα; quam διαμαρτανό- 
pev. Ad hoc respondeo, aliud esse τὰ κατορθούμενα simpliciter sic 
appellata i. e. bene scripta, aliud τὰ πάντη κατορθούμενα, quod est omni 
ex parte sive omnino bene scripta, ut plane nihil insit, quod quis recte 
vituperet. Quod Toupius dicit, manifesto Longinum ad Dionysii 
locum respexisse, id refutavi in prafatione. 

Aid ταῦθ᾽ ----ααρανοίας ἁλῶναι 7 Hec nemo interpretum adsecutus 
est. Nulla tamen in omni Hellenismo vel frequentior vel elegantior 
locutio. Locus ita vertendus est: Quamobrem ommis etas, omnes- 
que mortales, quos vel ipsa Invidia delirare haud dixerit, palmam illis 
detulerunt, quam hodieque retinent, et semper retinebunt. Παρανοίας 
ἁλῶναι est dementie argui. JEschines cont. Ctesiph. Μηδ AIPEI- 
TE IIAPANOIAZ ἐναντίον τῶν Ἑλλήνων τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναΐων. Nolite 
coram Graecis delirationis atque insanie populum Atheniensem damnare. 
Idem cont. Ctesiph. 'O δὲ δῆμος ix τῆς ἀθυμίας ὥσπερ παρωγεγηρωκὼς ἢ 
ΠΑΡΑΝΟΙΑΣ ΒΑΛΏΚΩΣ. Populus autem tanquam senio aut demen- 
iia quadam captus. Xenoph. Memor. 1. 2. Φάσκων δὲ κατὰ νόμο» 
ἐξεῖναι IIAPANOIAE EAONTI καὶ τὸν πατέρα δῆσαι. Dicens lege per- 
missum esse, ut aliquis patrem convictum amentic vinciat. Hinc lux 
Aristophani Nub. 843. 

Οἴμοι" τί δράσω πωραφρονοῦντος τοῦ πατρός ; 

Πότερον ΠΑΡΑΝΟΙΑΣ αὐτὸν εἰσαγαγὼν ἘΛΩ 5 Tovrivs. 
Male rem gessit vir' doctus. Cur vel ipsa invidia ? non enim scri- 
ptum est οὐδ᾽ ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ φθόνου. Deinde ἁλῶναι non est argui, sed 
convinci. Verum explicatione quadam illud potest hoc in loco 
defendi. Omnino autem verba, e quibus cetera pendent, non recte 
cepit. Sic ergo potius vertendus est locus: Propter has causas 
omnis clas, omnis posteritas, cum non posset invidia tangi, eaque ad 
insaniam prolabi, sine dubitatione palmam illis detulit, atque etiam- 
nunc a nemine ereptam asservat, et haud. dubie servabit, 

flumina dum terris ibunt planteque virescent. 
Nempe invidia tantum vivos insectatur, ideoque illi ab zqualibus 
propter lapsus quosdam fortasse reprehensi sunt: sed insequentium 
temporum homines, ut natura animi humani fert, se non contami- 
narunt vitio invidie, ac propterea declaraverunt, illos esse, in suo 
quemque genere, perfectos scriptores. In παρανοίας ἁλῶναι est meto- 
nymia effecti pro causa. Nam proprie dici debebat si; παράνοιαν 
ἄγεσθαι. Vide autem, quam graviter loquatur Longinus. nsanice 
condemnat eos, qui magnos scriptores propter vitia non pauca 
mediocribus pares ponunt, vel etiam inferiores. Ceterum τὸ "raa. 
ἁλῶναι fort. respicit ad legem, qualis illa, quz tangitur ap. Cicero- 
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nem de Sen.7. qua Sophocles est a filiis in judicium vocatus. 
'"Tangere preterea licebit τὸ ἄχρι νῦν: quod quin apud Atticos 
dictum fuerit pro ἄχρι τοῦ νῦν, auctoritas Longini nos dubitare non 
sinit. Nimirum Phavorinus in v. ἐξ ἐκείνου hoc scripsit: ἐν τοῖς 
ἐπιῤῥήμασι τοῖς χρόνον δηλοῦσι τὰς προθέσεις οὐχ, εὑρίσκονται συντάττοντες 
οὔτε οἱ ᾿Αττικοὶ, οὔτε παρὼ τοῖς ποιηταῖς οἱ Ἴωνες. Sed multa in con- 
trariam rationem exempla preter alios suppeditat doctiss. SruRz1US 
in libro supra ad 32, 5. de v. μαγειρεῖον laudato p. 209. 'ss. ut εἰς a2- 
piv, εἰς τότε, μέχρι τότε et similia. Ad haec ergo pertinet etiam 
ἄχρι νῦν, nec non μέχρι νῦν Fragm. 5, 2. et μ. πρώην ib. 

ἔστ᾽ ἂν ὕδωρ τε ῥέη----Ἴ Hexameter iste est pars Epigrammatis in 
Midam, quod alii Homero, alii Cleobulo tribuunt. de quo Herodo- 
tus in Vit. Homeri, et Laertius in Cleobulo. Eleganter Libanius 
in Juliani necem p. 259. *Q πολλὼ συγκινήσας ἐπὶ σαυτῷ δάκρυα, οὐκ 
ἐπ᾿ ἤματι, κατὰ τὸ ἔπος, ὀλοφυρμοῦ TUXQY, ἀλλ᾽ ἐν τῷ πένθει κατέχων 
ἀνθρώπους, καὶ κατασχήσων γε, 

' "opp ἂν ὕδωρ τε y&m, καὶ δένδρεα μακρὼ τεθήλη. Τουριῦ. 
Addo hzc Platonis in Phedro, Vol. X. p. 850.--Ὦ (ἐπίγραμμα) 
Μίδα τῷ Φρυγὶ φασὶ τινὲς ἐπιγεγράφθαι. AI. Iloioy τοῦτο, καὶ τί πεπον- 
θός; ΣΏ. Ἔστι μὲν τοῦτο τόδε" 

XaAx7 παρθένος εἰμί" Μίδα δ᾽ ἐπὶ σήματι κεῖμαι. 
"OQp ἂν ὕδωρ τε vá, καὶ δένδρεα μακροὶ τεθήλη, 
Αὐτοῦ τῆδε μένουσα, πολυκλαύστου ἐπὶ τύμβου, 
᾿Αγγελέω παριοῦσι, Μίδας ὅτι τῆδε τέθαπται. 

8. 3. Πρὸς μέντοι γε τὸν γράφοντα] Is fortasse fuit Cecilius, de quo 
1, l. etalibi. E refutatione sequenti verosimile est, totum hoc, ὡς 
ὃ KoA.—AvoevQópoc, ab illo per allegoriam fuisse dictum pro eo quod 
ex 33, l. dicas, ὡς τὸ μέγεθος ἐν ἐνίοις διημαρτημένοις οὗ κρεῖττον, ἢ τὸ 
σύμμετρον ἐν τοῖς κατορθώμασι. 

ὃ Πολυκλείτου] quo nemo exactior, nemo in arte sua celebrior fuit. 
Hunc Polycletum sibi Lysippus magistrum fuisse dicebat, apud 
Ciceronem in Bruto, c. 860. De doryphoro vero et canone Polycleti 
nota omnia ex eodem Cicerone in oratore, in initio, itemque e 
Plinio et aliis. Torrivs. Plinii verba, 34, 8. sunt: Polycletus— 
diadumenum fecit, molliter juvenem, centum talentis nobilitatum. 
Idem et doryphorum, viriliter puerum. | Fecit et, quem canona artifices 
vocant, lineamenta artis ex eo petentes, velut a lege quadam : solusque 
hominum artem ipsam fecisse artis opere judicatur. 

λογικὸν} in quo est facultas λόγου, orationis. Ergo in humane 
oratione, que natur:z opus est, non ars, sed magnitudo admiratio- 
nem meretur. Hzc conclusio facile ostendit, λογικὸν sic accipi 
debere, ut diximus. Monvs. Recte. Sic apud Dionysium Halic. 
περὶ συνθέσεως c. 15. (p. 10. Sylb.) distinguitur λογικὴ, simpler ratio 
loquendi, a μουσικῇ, pronuntiatione rhythmica. Sed Tollius et Hudso- 
nus ita vertunt: Hominem namque natura oratione, non secus ac 
ratione, instruxit. 'lalis interpretandi ratio, qua repugnantia in 
unum cogere nititur, primam hermeneutices legem violat. 

8. 4. (ἀνακάμπτει γὰρ &c.)) Respiciunt hec ad Sect. 2. Cf. et 22, 1. 
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ἐν ὑπεροχῇ, πλὴν] Manutius cum MSS. nonnullis, ἐν ὑπεροχῇ πολλῇ. 
Lego et distinguo, τὸ δ᾽ ἐν ὑπεροχὴ πολλῇ, πλὴν οὐχ, ὅμότονον. VOX 
altera alteram absorbuit. Diodorus Sicul. XIX. 81. *H» δὲ καὶ τῷ 
κάλλει καὶ τῷ μεγέθε; διάφορος, ἔτι δὲ καὶ κεκοσμημένος ὅπλοις βασιλικοῖς 
εἶχε ΠΟΛΛΗΝ YIIEPOXHN καὶ κατάπληξιν. lta scribendus iste locus, 
Confer Suid. v. Δημήτριος. — Deinde recte Tollius, βοήθημα τῇ φύσει 
πάντη πορίζεσθαι τὴν τέχνην. Noster supra: τῶν ἐκείνοις τοῖς ἥρωσι 
ΠΑΝΤΗ; κατορθουμένων. Idem sect. 32. ἐν τῷ γλαφυρῷ ILAN TH: κεκαλ- 
λιγραφημένοι. Nihil verius. Quod vero ad hunc locum scripsit οἷ. 
Pearcius, una litura corrigendum est. 'lourrvs. Mihi τὸ πολλῇ 
frigere videtur, et abhorrere etiam a brevitate Longini. Atque et- 
iam alii rhetores sublimitatem per periphrasin simpliciter appellant 
τὸ ἐν ὑπεροχῇ. Sed cur additum est, sAZ» οὐχ ὁμότονον ὃ propterea sine 
dubio, quia sublimes et divini scriptores multa peccare solent et, uti 
Pindarus et Sophocles, σβέννυνται ἀλόγως πολλάκις, καὶ πίπτουσιν 
ἀτυχέστωατα. Etenim hanc ipsam ob causam auctor vult βοήθημα τῇ 
φύσει πορίζεσθαι τὴν τέχνην : quoniam sine artis ope nimis multa et 
gravia vitia committi possint, quibus lectores plane deterreantur, 
Τόνον esse vim sive gravitatem, quasi basin sublimitatis, patet ex 9, 
13. et 34, 4. 


SECT. XXXVII. 


ἐπανιτέον γὰρ] Redit ad 32, 7. De re vid. Aristot. Rhet. III. p. 
237. v. 84. sqq. et Quinctil. V. 11. Metaphora est in unum verbum 
contracta similitudo.  Definitiones παραβολῆς et εἰκόνος e Julii Ru- 
finiani libello de figuris ὃ. 22, 23, 24. peti poterunt. Momus. 


SECT. XXXVIII. 


δ. l. evo καὶ αἱ τοιαῦται] Scribe, κάκιστοι καὶ ai τοιαῦται. Agit 
enim hic Noster de Hyperbolis vitiosis. Deinde legitur vel Demo- 
sthenis, vel nescio cujus, nobilis locus, Εἰ μὴ τὸν ἐγκέφαλον i» ταῖς 
πτέρναις καταπεπατημένον Qogsire. quem alii laudant, alii vituperaut. 
Sic solent rhetores. Confer Libanii Argument. in Orat. de Halo- 
neso, cujus scrinia compilavit Tanaquillus Faber. 'Toorrvs. TTollius 
hzc ita vertit: Sed et ille sepe periculo proxime sunt. Filius in li- 
bello, quo Demostheni orationem de Haloneso vindicat p. 23. sta- 
tuit, syllabam evo. fuisse verbi ἄπιστοι : per totum enim caput do- 
ceri, πίστιν in hyperbolis esse quzrendam, fugiendam ἀπιστίαν, 
Verba oratoris sunt: “Ὅσοι δὲ ᾿Αθηναῖοι ὄντες μὴ τῇ πατρίδι, ἀλλὰ Du THU 
εὔνοιαν ἐπιδείκνυνται, προσήκει αὐτοὺς ὑφ᾽ ὑμῶν κακοὺς κακῶς ἀπολωλέναι, 
εἴπερ ὑμεῖς τὸν ἐγκέφαλον ἐν τοῖς κροτάφοις, καὶ μὴ ἐν ταῖς πτέρναις κατα- 
πεπατημένον φορεῖτε. Libanii judicium in arg. est hoc : τὸ ἐπὶ τέλει 
δηθὲν οὐ μικρὸν μαρτύριον τοῦ νόθον εἶναι τὸν λόγον, εἴπερ ὑμεῖς--τεφορεῖτε. Ὁ 
μὲν γὰρ Δημοσθένης εἴωθε παῤῥησίᾳ χρῆσθαι. Τοῦτο δὲ ὕβρις ἐστὶ, καὶ 
λοιδορία μέτρον οὖκ ἔχουσα. Ἐὐτέλειά τε αὐτῷ πρόσεστι κατὰ τὴν ἑρμηνείαν. 
Πρὸς δὲ τούτοις καὶ εὔηθές τι γομίξεται, τὸ ἐν τοῖς κροτάφοις ἔχειν τοὺς ἀν- 
θρώπους τὸν ἐγκέφαλον. 

Διόπερ εἰδένων χρὴ τὸ μέχρι ποῦ παροριστέον ἕκαστον) Hec perperam 
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accepit vir doctissimus. Non male Gabriel, Quare scire oportet, 
quousque progrediendum sit. Quousque ferri possit non incommode 
Hyperbole. Ista est vis τοῦ Παρορίζειν apud Rhetorem nostrum. 
Vide que adnotavit cl. Pearcius ad sect. 2. Optime Quinctilian. 
VIII. 6. Quamvis enim est omnis Hyperbole ultra fidem, non debet 
esse ultra modum. 'lYourivs. Vide, que dixi ad 2, 2. Versio 
Gabrielis de Petra in ed. Manolesii sic habet: Quamobrem scire 
oportet, quousque in singulis sit progrediendum. — Ex errore typothe- 
te in ed. Hudsoni pro ποῦ scriptum «ov, qui error in editiones 
sequentes propagatus est. 

ἐνίοτε] Hoc nisi e verbo depravato exstitit, scribi debet post ἀναιρεῖ 
aut post τὴν ὑπερβολήν. ! 

καὶ τὰ τοιαῦτα ὑπερτεινόμενωα χαλᾶται, ἔσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ εἰς ὑπεναντιώσεις 
ἀντιπεριΐσταται) Nam, quod ad primum attinet, si phantasma, quod 
animo proponitur, ita magnum est, ut non possit facile capi et 
clare effingi, animum afficere nullo modo potest, adeo ut multo 
satius esset sine figura rem expressisse ad veritatem. Οἱ, 15, 8. 
Sed alterum, quod etiam in contrarium mutetur talis hyperbole, 
difficiliorem explicatum habet. "Veruntamen facile adducimur, ut 
hoc credamus, propter analogiam omnium sensuum humanorum, in 
quibus, id quod Socrates in Phedone disputat, τὸ ἐναντίον ἐξ ἐναντίου 
γίγνεται. Sed breviori via licebit eundem fontem repetere, quem 
modo de rebus ob nimiam intentionem laxatis demonstravimus, 
Si enim imago vastior est, quam pro captu populari, nec animum 
eo, quo scriptor vult, modo afficit, auditores partim oscitantur, 
partim nugas agere putant dicentem, sive, ut cum Longino (3, 2.) 
loquar, οὐ βακχεύειν, ἀλλὰ παίζειν putant. Itaque res iis videtur 
multo levior, quam si eam ad verum, sine hyperbole, verbis sat 
gravibus elocutus esset. Ergo rem ille non auxerit, sed imminu- 
erit. 

6.2. διὰ τὴν ToU ". αὐξ. ἐθέλειν λέγειν φιλοτιμίαν) Nonne ἐθέλειν 
redundat ? Sufficit, διὰ τὴν φιλοτιμίων τοῦ λέγειν. MoRvus. Sine justa 
causa illud verbum interpres elegantis judicii suspectum habebat. 
Explicat Longinus, cujus generis sit illa φιλοτιμία : esse scilicet τὴν 
τοῦ π΄. αὐξ, ἐθέλειν λέγειν. Atque etiam, ut monui in Pleonasmis Grecis, 
subtiliter loquens significat, eum non vere auzisse, sed tantum augere 
voluisse cuncta. 

Ἔπειθ᾽ oi λόγοι----ἀρχαίως διελθεῖν] Hec sunt verba Isocratis in Pane- 
gyrico, ubi legitur : Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ λόγοι τοιαύτην ἔχουσι τὴν φύσιν----- 
ἀρχαίως διεξελθεῖν. Quomodo laudat Harpocratio v. ᾿Αρχαίως. Sed 
hocleve, Huc respexit Libanius in Epist. ad Abureium : Πάνυ μον 
βεβαιοῦν δοκεῖς τὸν λόγον, ὃν περὶ τῆς τῶν λόγων ᾿Ισοκράτης εἶπε φύσεως, ὅτι 
ἄρα οἷοί τέ εἰσιν ἄραι μικρὰ, καὶ μεγάλα καθελεῖν. Item Julianus Orat. 
I. in Constantium : Οἱ δὲ τῆς τέχνης ἀπολαῦσαί φασιν ἐν τῷ δύνασθαι 
περὶ τῶν μικρῶν μειζόνως διελθεῖν, καὶ τὸ μέγεθος ἀφελεῖν τῶν ἔργων τῷ 
λόγῳ, καὶ ὅλως ἀντιτάττειν τὴ τῶν πραγμάτων Φύσει δύνασθαι τὴν τῶν 
λόγων. Αἰ quem locum consulendus illustrissimus Spauhemius 
Tovrivs. 
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[Nihil monens praterii ἢ, l. nescio quomodo verbum ἀναλλάττειν, 
quod in edd. antiquioribus omnibus expressum est, cum tamen Ro- 
bortellus assentientibus codd. mss. ἐνωλλάττειν habeat. Hoc ipsum et 
Pearcius revocaverat. Sed Morus, licet hujus recensionem in cete- 
ris secutus, tacite τὸ ἀνωλλάττειν reposuit. Utrum omnino hec 
verbi forma bonis scriptoribus usitata fuerit, jam non vacabat 
quarere, sed dubitare tamen subiit, quoniam in minoribus lexicis, 
quz ad manum erant, id non allatum reperiebam. [ἀναλλάττειν nec in 
Stephani "Thesauro, uec in Schneider. Lex. ed. rec. reperias. Unus 
Scapula habet ἀνάλλαγμα, permutatio, 2. Reg. ult. (i. e. 2. Samuel. 
cap. 24. v. 24.) W. fiL] Hoc autem nihil dubitans pronunciare 
possum, propter ipsam librorum auctoritatem esse restituendum 
ἐναλλάττειν, presertim cum auctor ilem X XI. 1. usurpet in re qui- 
dem leviori, sed tamen de mutatione, quz omnia priora tollit. [Nisi 
e codd, pra ferendum esset iA. fort. non male divisim scriberetur 
ἂν ἀλλ. W. fil.] Ex Addend.] 

ἐγκώμιον, ἀπιστίας----προοίμιον) laus, prenuncia τῆς ἀπιστίας.  Maxi- 
mus Tyr. ἀἶδ5. 0. p. 94. 4 τοῦ σώματος ὥρα προοίμιον (augurium 
ὡραιοτέρου κάλλους ἐστίν. Chrysostomus (homil. 5. in Act. Ap. p. 42.) 
signa venture poenz dixit προοίμια μεγάλης τινὸς ἡμέρως. Momus. 
Ergo quidquid exspectationem alicujus rei movet, per metaphoram 
dicitur προοίμιον illius rei. Non tam rarus est hic nominis usus, 
quam in lexicis non satis notatus, Ita Xenoph. Mem. II. 1, 27. 
Οὐκ ἐξαπατήσω σε προοιμίοις ἡδονῆς, non decipiam te dictis, que spem vo- 
luptatis injiciant. Plura loca suppeditat Dorville ad Charit, V. 2. 
et Hemsterhus. ad Luciani Somn. 3. | 

ὃ. 3. Μήποτ᾽ οὖν ἄρισται &c.] Notissimum est hoc dici pro Ὅρα o», 
pmori—ózi.. Optime vertit Paganus : Fortasse igitur ex superlationi- 
bus optime sunt ee, que &c. Nec male Portus :. ** 4n igitur prestan- 
** tissime sunt ec hyperbole, que latent id ipsum esse ὃ. διωπόρησις." 
Morus reddidit : Videndum ergo, ne, quod jam &c. in quo non dubi- 
tavi ne mutare in annon, cum et ipse alibi hoc μήποτε recte vertat, 

ἐπειδὰν ὑπὸ twm. pe. T. C. περιστάσεως) cum propter affectum (in quo 
animus commotus facile rem insignem et opportunam comminiscitur) 
cum magno aliquo facto conjuncte exprimuntur. Nam talis περίστα- 
ei; non videtur ficta: οὐ γὰρ τὸ πρᾶγμα, inquit δ, 4. ἕνεκα τῆς ὑπερβ. 
&c. 

Συρακούσιοι] Per errorem hic nominantur. Peloponnesii enim 
ἐπικαταβαίνουσι, S. post alios Grecos et ipsi fugientes in fluvium 
descendunt. Monvs. ^t 

αἷμα καὶ πηλὸν πινομένα ὅμως} Distingue, αἷμα καὶ πηλὸν πινόμενα,, 
ὅμως εἶναι περιμάχητα ἔτι. Quod sanguinem limumque biberent, et 
pro iis nihilo minus dimicarent, etiam, credibile facit ipsa rei acerbitas 
et circumstantia, Ceterum hunc "Thucydidis locum ante oculos ha- 
buisse videtur Herodian. ΝΠ], 5. ^O γωρ ἦν μόνον ἐκ τοῦ παραῤῥέον- 
τὸς ποταμοῦ ποτὸν, αἵμωτι καὶ φόνοις μεμιωσμένον ἘΠΙΝΈΤΟ. Hue adlu- 
dit etiam Lucian. in libello, Quomodo conscribenda sit historia : 
οὐδὲ ἡ σύμπασα πόλις τῶν ᾿Αθηναίων φοβήσει αὐτὸν, ἣν τὰ ἐν Σικελίᾳ xaxa 
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levogn, καὶ τὴν Δημοσθένους λῆψιν, καὶ τὴν Νικίου τελευτὴν, καὶ ὡς ἐδίψψων, 
καὶ ΟἿΟΝ TO YAQP EIINON, καὶ ΩΣ ἘΦΟΝΕΥΟΝΤΟ ΟἹ ΠΟΔΛΟΙ. 
Tovrivs., 

[ἢ τοῦ πάθους ὑπεροχὴ καὶ περίστασις} Malim καὶ αἱ περιστάσεις. W. 
fil. Er Addend.) 

ὃ, 4. χερσὶ καὶ στόμασι Hunc locum Herodoti, quo nullus elegan- 
tior, perperam sollicitavit Tanaquillus Faber. [τὰ locutus est Dion 
Cassius XXXVIII. 49. Καὶ πολλοὶ καὶ τῆς τῶν βραχυτέρων ξιφῶν 
χρήσεως στερηθέντες, ΤΑΙ͂Σ TE ΧΕΡΣΙ ΚΑΙ ΤΟΙ͂Σ ΣΤΟΜΑΣΙ ἀντ᾽ ἐκείνων 
ἠγωνίζοντο, κατασπῶντες τοὺς ἀντιπάλους, δάκνοντες, σπαράττον τες, ἅτε καὶ 
τῷ μεγέθει τῶν σωμάτων πολὺ αὐτῶν ὑπερέχοντες. Item nescio quis apud 
Suid. v. "Ej Qe. Ὁ δὲ Κελτὸς προθυμίαν εἶχεν, ἐμφὺς τῷ πολεμίῳ, ΚΑΙ 
ΧΕΡΣῚ ΚΑΙ ETOMATI δίκην θηρίου διασπάσαι αὐτόν. Muc accedit 
Cicero in "usculanis V. 27.  4dolescentium greges Lacedemone 
vidimus ipsi incredibili contentione certantes PUGNIS, CALCIBUS, UN- 
GUIBUS, MORSU denique ; cum exanimarentur priusquam se victos fa- 
terentur. Quod sequitur, κατέχωσαν οἱ βάρβαροι βάλλοντες, respexisse 
videtur Dionysius Halicarn. Antiq. Rom. IX. 21. Καὶ τελευτῶντες 
ETKATEXQOEAN αὐτοὺς τῷ πλήθει TQN BEAQN. TovPivs. 

[κατέχωσαν----βάλλοντες] Dele βάλλοντες, quod abest a codd. et 
potest abesse, quum Longinus non accurate soleat laudare scripto- 
rum vett. verba. Quare ipse h. 1, tanquam illud correcturus, mox 
plene dicit xavaxex2c0a. βέλεσιν. Atque hinc, quod in vett, codd. 
κατέχωσων Scriptum sine βάλλ. parum intelligebatur, natum est 
corruptum illud κατίσχυσαν. W. fil. Ex Addend.] 

πλὴν ὁμοίως] Lego cum Schurzfleischio, σπλὴν ow; ἔχει πίστιν. 
Nihilominus tamen credibile est. Nilus Epist. 102, ᾿Αμήχανον χωρὶς 
λύπης παρελθεῖν τὸν ἐμπαιδευόμενον τοῖς πειρασμοῖς ΠΛῊΝ OMQEZ—. 
Heracl. Alleg. Homer. p. 420. ΠΛῊΝ ΟΜΩΣ τὸν ἀριθμὸν οὕτω πολὺν 
ὄντα τῶν ἔργων, οὐκ ἄπιστον ἡ θέρειος ὥρα πεποίηκεν. — Verum etsi tantus 
sit rerum gestarum numerus, propter estivi tamen. diei longitudinem 
credi meretur. Tovrius, Sed patet ὁμοίως referri ad $. 3. extr. ποιεῖ, 
πίστιν ἃς. 

ὃ, 5. ὡς οὐ διαλ. λέγων) Idem docuerat auctor supra, 17, 2. 32, 4. 
et alio etiam loco. 

τολμήματος λύσις] Dicitur, ut λύσις νόσου, morbi curatio, finis (Lu- 
cian. scr. hist. c. 1,) quamquam eam medici suo significatu dicunt. 
Similiter Longinus 17, 2. ἀλέξημα et ἐπικουρίαν conjunxit, et jam 
Xenophon Mem. 4, 5, 7. τὸ λυτικὸν τῆς ἐπιμελείας dixerat, quod. 
exstirpat studium virtutis. Male ergo Faber correxit ἴασις multoque 
pejor Tollii interpretatio est, erpiatio. Monvs. Defendit item vul- 
gatum vir doctus in Biblioth. Crit. Amst. Vol. I. p. 3. et laudat 
Demosth. ep. 3. p. 115. B. xay ἀτυχήσωσί Ti, ῥαδίας εἶναι τὰς λύσεις. 
"Et Plutarch. T. II. p. 404. A. περὶ τῆς ἁμαρτίας ἠρώτα τὸν θεὸν, εἴ τις 
εἴη παράκλησις ἢ λύσις. Aliis etiam locis idem egerat Schurzfleisch. 
p. 62. quibus addi possunt loca Heliodori I. 15. et VII. 14. qua 
indicat Steinheilius in notis ineditis. 

τὰ ἐγγὺς ἐκστάσεως ἔργα καὶ πάθη] Sic recte Tollius. Que a furore 

^aá4 


360 NOTAE AD DE SUBLIM. 


propius absunt. Haud dissimiliter corruptus Philosophus i in Poeticis 
cap. 17. Av ὃ εὐφυοῦς ἢ ποιητική ἔστιν ἢ μανικοῦ" τούτων γεὶρ οἱ μὲν εὔτ' 
πλαστοι, οἱ à ἘΚΣΤΑΤΙΚΟΙ. Quamobrem Poetica ingeniosi est ho-. 
minis vel furore correpli: illi enim. fingendis moribus sunt apti; hi 
autem extra se positi, se revera esse eos putant quos imitentur. lta scri- 
bendus et vertendus iste locus. Vulgo inepte legitur, ἐξεσαστικοί. 
Ceterum notanda phrasis ἔργα καὶ πάθη᾽ qua Platonis est, Polit. IH. 
p. 140. ed. Cant. TZ δὲ δὴ τοῦ Κρόνου EPTA KAI ΠΑΘΗ ὑπὸ τοῦ υἱέως, 
οὐδ᾽ ἂν εἰ ἦν ἀληθῆ, ὦ ὠμὴν δεῖν ῥαδίως οὕτω λέγεσθαι πρὸς ἄφρονάς τὲ καὶ 
γέους. TouPrus. Notandum est pro ἐκστάσεως in codd. et vett. editt. 
reperiri ἐξετάσεως, et tantum in margine cod. El. ἐκστάσεως adscri- 
ptum esse. Antiquum illud vitium non liquido damnavit Tollius, 
sed modestius, quam necesse erat, conjecturam suam protulit. Sed 
et alii interpretatione ipsa significarunt veriorem lectionem, ut Pizi- 
mentius, qui vertit: actiones ac animi affectus, que haud procul ab- 
sunt a vero. Sed novissimi editores commemorare debebant hec 
Fn. PonrI: “ ἐξετάσεως: Corrigite ἐκστάσεως, optimo et germano, 
** ni fallor, sensu," Tenendum praterea, ἐγγὺς ἐκστάσεως non esse 
illud, quod prope accedat ad ἔκστασιν, sed quod plane sit particeps 
ἐκστάσεως.  Docuisse hoc videor ad Xenophontis Mem. III. 9, 6. 
Potuisset ergo Longinus eodem sensu ponere τὰ i» (sive τὰ ci») 
ἐκστάσει.  Firmat hic explicationem res ipsa, adjunctis LN eso 
locis modo demonstratis 17, 2. et 32, 4. aliisque. 
ὕθεν καὶ τὰ κωμικὼ] Verte, Comica illa. vel illa Comici. nempe illa 

ipsa qua segupnntur, 

᾿Αγρὸν E ἔσχ᾽ ἐλάττω γὴν ἔχοντ᾽ ἄρ᾽ ἐπιστολῆς 

Λακωνικῆς 
Quz miror viro doctissimo placere potuisse. Nam illud ἄρα nul- 
lum locum hic habet. Versus proculdubio ita constituendus est: 

᾿Αγρὸν Fax, ἔλάττω γῆν ἔχοντ᾽ ἐπιστολῆς Λακωνικῆς. 
Est versus lambicus tetrameter acatalecticus, quod genus metri 
Comicis familiare. Aliter ordinabat, magnus Casaubonus ad Stra- 
bonem: sed nostra veriora atque elegantiora sunt. Deinde legitur, 
xai πὼς ὃ διασυρμὸς ταπεινότητός ἔστιν αὔξησις. ubi notanda elegantis- 
sima vocula πῶς, quam Interpretes susque deque habuerunt. | Et 
diasyrmus est quodammodo, nescio quomodo, humilitatis exaggeratio. 
Voculam istam non semel usurpat Longinus. Ceterum de Epistola 
Laconica consulendus accuratissimus Meursius in Laconicis ΠῚ, 4. 
et Meursio non minor cl. Valckenarius ad "Theocriti Adoniazusas. 
Tovrrvs. Veriora Toupium de versu illo vidisse, intelligentes vix 
concedent. Cur hic ἄρα locum habere non possit, prorsus non ap- 
paret. Cum autem codd. habeant ἔχον yzp, bene Schurzfleischius 
conjecit, hoc facile nasci potuisse ex EXONTAP. Itaque nec opus 
esse videtur ratione Valckenarii, qui ad "Theocr. Adon. p. 256. ἀρ 
omitti vult et trimetrum constituit hoc modo: 

᾿Αγρὸν fax; ἐλάττω γῆν ἔχοντ᾽ ἐπιστολῆς 

Λακωνικῆς. 

καὶ γὰρ ὃ γέλως πάθος ἐν 7290] Melius hoc priores interpretes, 
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" 
quam Tollius et Morus. Viderunt illi, a Longino significari, risum 
esse genus affectus, non ejus effectum, aut quod ejus locum teneat. 
Sic bene et Pearcius vertit: Etenim risus est affectus in voluptate po- 
situs. De re jam non disputo. Nam philosophi recentiores plerique 
risum item in numero affectuum ponunt, cum tamen sit index tan- 
tum grati cujusdam affectus, Subtilius ergo ad rem ipsam et verius 
cum 'Tollio Morus ; sed a verbis et a sententia Longini aberrantes. 
δ. 6. οὕτως xai] Sic ed. 1. et Vat. B. et C. pro οὕτω xai: recte, ut 
supra ostendi 21, 2. 


SECT. XXXIX. 


$. 1. 'H διὰ τῶν λόγων αὕτη ποιὼ σύνθεσις Si hoc comma a supe- 
riore dividitur, servari poterit αὕτη, atque sic edidimus. Sin ad- 
positio est, explicans illud πέμπτη μοῖρα, delendum est αὕτη. Mihi 
quidem totum comma inutile videtur. Satis adparet, quz sit illa 
πέμπτη μοῖρα, Sed adscripsit aliquis: ἡπτεσύνθεσις. Momus. Mihi hoc 
comma non displicet, nec video, cur de eo dubitandum sit, cum et 
aliis locis diserte illud repetat, quod tractandum sequitur. De v. 
λόγων vid. dicenda ad sect. 41. init. 

ὅσα γε τῆς θεωρίας ἤν ἡμῖν ἐφικτά)] Hunc locum nemo Iaterpretum 
intellexit. Greca ita vertenda sunt: In duobus libris satis exposui- 
mus quantum hujus argumenti nobis erat perspectum. Θεωρία est in- 
stitutum, argumentum. | Noster in Prolegom. in Hephzst. δ. 7. Ἐπὶ 
ταύτης τῆς ΘΕΏΡΙΑΣ πολλαχόθεν λέγεται μέτρον. — In presenti instituto 
metri nomen multifariam dicitur. Dionysius Halicarn. de Struct. 
Orat. c. 5. Διὰ ταύτας μὲν δὴ τὰς αἰτίας THE OEQPIAE ἀπέστην. 
Propterea ob has causas ab hoc instituto absistebam. Aristides Vol. II. 
p.439. Καὶ ὅλως μυρία ἂν τις ἔχοι τοιαῦτα λέγειν, ἃ καὶ δῆλά ἐστι πᾶσι 
τοῖς ἐντὸς ἅπαξ ΤῊΣ OEOPIAEX TAYTHE.  Cujusmodi certe infinita 
recenseri queant, nemini non manifesta, qui in hoc argumento versatus 
est. Huc inprimis facit Photius in Demost. p. 1470. Καὶ πολλοῖς 
οὗτος ὃ λόγος παρέσχεν ἀγῶνα, κρίνεσθαι προτεβεὶς, ὥσπερ καὶ ᾿Ασπασίῳ τῷ 
δήτορι, ἅτε μηδ᾽ ἘΦΙΓΜΈΝΩ: THE TOY AOTOY ΘΕΏΡΙΑΣ εἰς ἀκρίβειαν. 
]ta scribendus est iste locus. Tourivs. Placet mihi prolata signi- 
ficatio nominis θεωρίας. Ego locum ita ceperam, ut τῆς θεωρίας esset 
ratione inventionis. Nam sepe occurrunt tales genitivi, in quibus, 
quod intelligitur, ἕνεκα vel χάριν est ratione, nomine, quod attinet ad; 
ut Xenoph. Conviv. 4, 12. et paullo post, ὃ. 4. Bonam exemplorum 
copiam praebent verba transitiva affectum exprimentia, οἰκτείρειν, 
θαυμάξειν &c. Itaque cum multis maximeque diversis ex. partibus 
admirari, v. c. possimus hominem, ratione solertiz, roboris, felici- 
tatis, aliarum rerum: nomen genitivo casu τῷ θαυμάζειν adjectum 
rem indicat, propter quam eum admiramur. Multa hanc in rem 
exempla suppeditat Marklandus ad Max. Tyr. 17, 2. Pariter ergo 
ἐφικτὸν aliquid potest dici μαθήσεως sive διαγνώσεως (ἕνεκα), Vel μνήμης, 
vel πράξεως, ut illud intelligas, memoria serves, ad usum transferas 
ipseque eflicias; atque etiam (ut fort, h. 1.) θεωρίας, ut. commenteris 
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et invenias (ejus rei precepta.) Verissima mihi videbatur hac ex 
plicatio. Sed tamen illam Toupii nunc praefero. 

ὡς οὐ μόνον ἐστὶ πειθοῦς καὶ ἡδονῆς ἡ ἁρμονία φυσικὸν ἀνθρώποις ἐνέργημα, 
ἀλλὼτ-εθαυμαστόν τι ὄργανον] VOX ἐνέργημω a Manutio profecta est, 
qui de suo addidit. Notanda autem locutio φυσικὸν ἐνέργημα. quo- 
modo locutus est Marcus Antoninus IX.3. Καὶ τὰ ἄλλω τὰ $YZIKA 
ENEPIHMATA, ὅσα αἱ τοῦ coU βίου ὥρων Φέρουσι. Sed quod in An- 
tonino verum et probum est, in Longino vereor ne pravum et im- 
probum sit. Quare vide an locus ita legendus et distinguendus sit: 
ὡς οὐ μόνον ἐστὶ πειθοῦς καὶ ἡδονῆς ἡ ἁρμονία φυσικὸν ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ 
μεγαλοπρεπείας καὶ πάθους θαυμαστόν τι ὄργανον. Quod planum et per- 
spicuum est. Recte μεγαλοπρεπείας καὶ πάθους. quod egregium et 
harmonie proprium. lllud autem ὄργανον πειθοῦς habuit a Plutarcho 
suo in Fabio Maximo. Ἤσκει τὸ μὲν σῶμα πρὸς τοὺς πολέμους, ὥσπερ 
ὅπλον σύμφυτον, τὸν δὲ λόγον OPTANON ΠΕΙΘΟΥ͂Σ πρὸς τὸν δῆμον, εὖ 
μάλα πρεπόντως τῷ βίῳ κατακεκοσμημένον. Ad hunc locum proculdubio 
respexit Longinus, TTovervs. Ἐνέργημα: Hoc verbum ipse addidi, 
cum in iis codicibus, quos habui manuscriptos, desideraretur: feci 
tamen hoc, nixus auctoritate ipsiusmet Longini: nam paulo in- 
ferius sic legimus: νόθα ἐστὶ πειθοῦς, οὐχὶ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως t»- 
ἐργήματα γνήσια' vis insita hominibus efficiens auctoritatis et vo- 
luptatis: πειθοῦς, leporis, auctoritatis. PonTus. Ipsa Porti, sive, 
ut Toupius statuit, Manutii verba posui, ut eo magis pateret, i»- 
ἔργημα e nullo libro petitum esse, et sine dubitatione illud ejici 
potuisse. Deinceps autem, quod erat minoris audacia, pro μετ᾽ 
ἐλευθερίας adscivi, quod sponte inihi in mentem venerat, μεγαληγορίας; 
profectum etiam e Tollii conjectura Moroque probatum. Ita tria 
reperiuntur hoc in loco, quz qvis in oratione proposita habere 
potest, (πειθὼ, ἡδονὴ, μεγαληγορία.) ut aut persuadeat, aut delectet, 
aut commoveat. Ceterum ὄργανον, quod ad πάθους et ad antecedens 
nomen pertinet, commode referri simul potest ad antec. πειθοῦς καὶ 
ἡδονῆς. 4 

6.2. οὐ γὰρ αὐλὸς μὲν ἐπιτίθησι) Legendum, ἐντίθησι, Quod et 
Faber monuit. Noster supra: ψυχήν τινα τοῖς πράγμασι φωνητικὴν 
ENTIOEIZA. Lucian. in Gymnasio: Καὶ ὃ πόνος οὗτος ὥμους τε αὐτῶν 
κρωτύνει, καὶ τόνον τοῖς ἄκροις ἘΝΤΊΘΗΣΙ. Jamblichus de Mysteriis p. 
83. Ἡμῖν τε δι’ αὐτῶν ENTIOHZI φρόνησιν. Nihil verius hac lectione, 
Ceterum notanda locutio, Οὐ γὰρ αὐλὸς MEN — ; Οὐκ οἰόμεθα δ΄ APA 
a3» σύνθεσιν —; Qui loquendi modus Grecis non inusitatus, sed edi- 
toribus nostris parum perspectus. Sensus est, quem et recte ad- 
modum expressit vir doctus in Commentario ad Longinum: *'Si 
* tibiz, si cithare soni habent vim permovendi animos auditorum 
** vehementissime, multo magis habebit hanc vim verborum collo- 
* catio." Haud aliter locutus est Dionysius Halicarn. Antiq. Rom. 
X. 28. Ov γὰρ ἤδη MEN τισι βαρβάροις----Ῥωμιαίοις δ᾽ APA —; Item 
Plutarchus de Audit. p. 42. Οὐ γὰρ ix κουρείον MEN ἀναστάντα — Ex 
δ᾽ ἀκροάσεως ἀπιόντα καὶ σχολῆς, ΟΥ̓Κ εὐθὺς ἀφορᾷν χρὴ πρὸς ἑαυτὸν — ; 
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Quz loca sedulo observanda sunt et conferenda : nam plane gemella 
sunt, et locutionis hujus indolem abunde patefaciunt. Tour1us. 
Similis est sententiarum relatio Xenoph. Mem. I. 4, 17: Οἴεσθαι οὖν 
χρὺὴπ--μὴ τὸ σὸν μὲν ὕμμα ὅς. Animadvertendum autem, verba inse- 
quentis paragraphi, καί τοι--τογνήσιαω, capi debere tamquam in paren- 
thesi posita. 

καὶ βάσιν ἐνδούς] Apparent vestigia imitationis Platonis Polit. III. 

p. 437. G. μὴ ποικίλους αὐτοὺς διώκειν μηδὲ παντοδαπὰς βάσεις, ἀλλὰ 
βίου ῥυθμοὺς ἰδεῖν κοσμίου τε καὶ ἀνδρείου τίνες εἰσίν" obs ἰδόντας, τὸν πόδα 
τῷ τοιούτῳ λόγω ἀναγκάζειν ἕπεσθαι καὶ τὸ μέλος, ἀλλὰ μὴ λόγον ποδί, τε 
καὶ μέλει. Ἀὐηνκενιῦθ. De rhythmo cantus ibi agens Plato de- 
cerni vult, ne adolescentes motus omnis generis addiscant, sed tan- 
tum illos, qui conveniant homini probo et viro forti; et ad hanc 
rationem temperandum esse omnem cantum, non contra, ut motus 
instituantur secundum quemvis rhythmum et cantum. 

βάσιν ἐνδούς τινα δυθμοῦ πρὸς ταύτην ἀναγκάζει βαίνειν € EY ῥυθμῷ) Hac 
neutiquam sollicitanda sunt. Xenoph. Exped. lib. VI. ἤεσάν τε EN 
P'YOMQi πρὸς τὸν ἐνόπλιον PYTOMON αὐλούμενοι. Confer cl. Valcken. 
Diatrib. Eurip. p. 208. ubi de hoc loco agit. Tovrivs. Moro hec 
opposuit "Toupius, Nam illi verba i» ῥυθμῷ delenda videbantur. 
Sed aliud etiam agendum. Βάσιν ῥυθμοῦ Morus in Animadverss. 
breviter interpretatur den Gang der Melodie. Hoc nulla ex parte 
probari potest. Primo der Gang (incessus) tropicum est, nihilque 
aliud potest significare, quam formam sive characterem alicujus can- 
tus; ad quam rem βάσεως nomen vix potest transferri. Deinde 
ῥυθμὸς non est die Melodie, sive soni apte et per numeros sese exci- 
pientes, sed soli numeri, sola quantitas syllabarum apte conclusarum. 
ΒΑΣῚΣ autem est Germ. der Schluss, sive der Ruhepunct. eines rhyth- 
mischen Satzes; clausula sonorum, in qua saltator pedem sistit, et ex 
qua, rhythmi genus quod sit, judicat. .Ex Hermogene res optime il- 
lustratur. ls Tog. α΄. p. 216. ed. Porti in formis dicendi descri- 
bendis τῆς λέξεως (inquit, preter alia sunt) συνθέσεις τε καὶ ἀναπαύσεις, 
καὶ τὸ ἐξ ἀμφοῖν τούτοιν ᾿ συνιστάμενον, ὃ ῥυθμός. H γὰς ποιὰ σύνθεσις τῶν 
τοῦ λόγον μερῶν, καὶ τὸ ὡδί στως ἀναπεπαῦσθαι τὸν λόγον, ἀλλὰ μὴ dài, 
ποιεῖ τὸ τοιόνδε, &A^Ac μὴ τοιόνδε εἶναι τὸν ῥυθμόν. Cf. p. 229. et seq. 
et 254. Deinde p. 248. dicit: Μάλιστα δ᾽ ἂν BEBHKOI (ὁ ξυθμὸς), εἰ 
πρῶτον μὲν sic ὄνομα καταλήγοι, ἢ ὀνομαστικόν Th, μὴ ἔλαττον ὃν τριῶν. e 
λαβῶν, οἷον, «εἰς τουτονὶ τὸν ἀγῶνα" ἔπειτα εἰ πλείονες εἶεν κατῶ τὴν 
ἀνάπαυσιν αἱ μακραὶ τῶν συλλαβῶν, ἵνα, δισπόνδειος, * ἢ τις τῶν ἐπιτρίτων, 
πλὴν τοῦ τετάρτου, τὴν ΒΑΣΙΝ ποιῇ, οἷον ““ ἅπας ὃ τῶν ἀνθρώπων βίος 

* Φύσει καὶ νόμοις διοικεῖται." Adde p. 302. s. BEBHK OZ τελέως γίνεται 
ἐυθμὸς, εἰ ἅμα 75 ἐνγοίᾳ πληρουμένη καὶ μέρος λόγου τι μακρὸν καὶ εἰς 
μακραν τελευταίαν καταλήῆγοι συλλαβήν" οἷον, ** ὥστ᾽ ἐξ ὡπάντων ῥαδίαν 
“ χὴν τοῦ συμφέροντος ὑμῖν αἵρεσιν γενέσθαι. Οὐ ΒΕΒΗΚΩΣ δὲ ῥυθμὸς, 
ἀλλ᾽ οἷον ΚΡΕΜΑΜΈΝΟΣ καὶ ΑΝΗΡΤΗΜΕΝΟΣ ἐξεναντίας τῶν προ- 
εἰρημένων, ὅτε τῆς ἐννοίας μὴ πεπληρωμένης TU, μεταξὺ δέ πως διαναπαυ- 
ὁμένης, ἢ 2 κατάληξις tis βραχὺ μέξος γίνοντο λόγον, καὶ ἤτοιγε βραχεῖαν ἔχοι 
τὴν τελευταίαν, ἢ πάντως βραχεία παραληγομένην. Nec peenitebit co- 
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— locum Dionysii Halic. v. συνθ. à». T. II. Sylb. p. 35. inde. a 
30:7 περίοδος αὐτῷ (Thucydidi) λήγουσα εἰς τὸ, ““τῶν προγεγενημένων, 
οὐκ ἔχει: βάσιν εὔγραμμον &c. Jam cum Longinus ἢ. l. usque ad παν- 
τάπασι de justo cantu ad numeros certos composito loquatur, in 
promtu est, de genere rhythmi non posse judicari, nisi totum mem- 
brum, sive totum versum, quis cognoverit. Facile hoc etiam ho- 
dierni musici e rhythmis suis eorumque partibus, quasi pedibus, 
(quas mensuras vocant et tactus et tempora) illustrent, id quod et 
ἰδιῶται sensu assequuntur, ut ex eorum saltatione apparet. Ergo 
verba xai βάσιν Evae ----βαίνειν ἐν ῥυθμῷ ita sunt vertenda: e£, im- 
presso clausule cujuspiam sensu, secundum hanc cogit gressus facere ad 
numerum: aut (si putidius velis) δέ, impressis sonis ipsi cantui pre- 
missis clausule cujuspiam &c. Nam ἐνδιδόναι, ut musicorum verbum, 
est sonis paucis carmini premissis modum et vim ipsius carminis osten- 
dere. lude Hesychius: ᾿Ἐνδόσιμον᾽ τὸ πρὸ τῆς ὠδῆς κιθάρισμα. ΟΥ̓ A1, 
2. et Fragm. 8,3. Ceterum apparet, aliter hic dici βάσιν, quam in 
metris e disciplina doctissimi HERMANN: constitutis. Nam ille duos 
ex arbitrio poetz versui premissos neque in rationem referendos, 
et hactenus anacrusi similes, basin appellat. Sed βάσις, quae hic 
apud Longinum dicitur, secundum verba, quibus elegans ille et sub- 
tilis metrorum auctor utitur, est arsis postrema ordinis periodici. 
ἄμουσος 2] Receptum est e conjectura Boivinii. Nec longe aber- 
rat a scriptura codicum, quamquam corrupta, ἄλλους ὅση (vel ὅσοι) 
et ἄλλοις ὅση. Mori versio ponit lectionem ἄλλοι ὅσοι (Sc. φθόγγοι.) 
ὡπλῶς) Distincte, ut intelligatur, quae sit melodia. Utique com- 
parandus est locus Pauli 1. Cor. 15, 7. sqq. μὴ δοῦναι τοῖς φθόγγοις 
διαστολὴν, et ἄδηλος φωνή. Monvus. Intelliguntur nempe soni, quos 
quis vel aliud agens, vel animi causa, vel ad examinandam citharae 
bonitatem chordarumve justam intensionem, edit. Nam in quavis 
cithare extra justum cantum pulsatione non possunt non ἤχων με- 
ταβολαὶ, alii atque alii soni occurrere: et φθόγγων etiam πρὸς ἀλλήλους 
κρούσεις, 1. 6. soni e pulsatis diversis chordis simul editi, saepissime de- 
bent audiri. Sed tales soni neque simplices, neque, pulsatis simul 
binis ternisve chordis, concinentes, justum cantum conficiunt. De- 
stituuntur enim rhythmo, cujus quanta vis sit, breviter et clare 
ostendit Aristides Quintilianus p.43. ed. Meibomii, Τὸ μέλος, in- 
quit, ἀνενεργητόν τι ἐστὶ καὶ ἀσχημάτιστον, ὕλης ἐπέχον λόγον, διὰ τὴν 
πρὸς τοὐναντίον ἐπιτηδειότητα. Ὁ δὲ ῥυθμὸς πλάττει αὐτὸ καὶ κινεῖ τετα- 
γμένως, ποιοῦντος λόγον ἐπέχων πρὸς τὸ ποιούμενον. In his sola verba διαὶ 
τὴν πρὸς τοὖν. ἐπιτηδι, cuipiam obscuriora videri possint, Sed plerique 
sine dubio intelligunt, eosdem sonos, si celerius sese insequantur 
fortiusque impellant aures, letum e. g. aut animosum cantum con- 
stituere posse, tristem item aut timori exprimendo aptum, si lente 
tenuiterque sonent. Sed οὐδὲν ὡπλῶς annon rectius vertamus : plane 
nihil, nihil omnino? Ita Dionys. Hal. Archeol. p. 401: οὐκ ἄλλο 
«ἁπλῶς ὁτιοῦν. Et sic apud alios non raro. 
κρούσει καὶ μίξει τῆς συμφωνίας] Lego et distinguo, Καὶ νὴ Δία 
φθόγγοι κιθάρας, οὐδὲν ἑπλῶς σημαίνοντες, ταῖς τῶν ἤχων μεταβολαῖς, καὶ 
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τῇ πρὸς ἀλλήλους κράσει καὶ μίξει, τῆς συμφωνίας θαυμαστὸν ἐπάγουσι πολ- 
λάκις, ὡς ἐπίστασαι, θέλγητρον. Recte scripsimus κράσε, καὶ μίξει. 
Sonorum temperamento et mixtura, harmonie mirificum sane faciunt, 
ut tute scis, oblectamentum. Noster apud Euseb. Prepar. XV.21. 
Ποῦ δὲ ἐπὶ TAE ΚΡΑΣΕΙΣ ΚΑΙ MISZEIZE ἀνενεγκεῖν; Aristides Tom. II. 
p. 479. Καὶ γέγονέ τις αὐτῶν KPAEIE ΚΑΙ MIZIZ τοιαύτη. Damascius 
apud Phot. Bibl. p. 409. ΜΙΞΕΙ ΚΑΙ ΚΡΑΣΕῚ τῶν ἰδεῶν. Scriptor, 
nescio quis, apud Suid. v. Μέσον Καὶ ΜΙΞΕΙ ΚΑΙ ΚΡΑΣΕΙ͂ τῆς 
σχέσεως ἐν ἅπασιν αἰτίαν ὃ μέσος ἔχει. Sed hac locutione nihil solen- 
nius, Egregie Philo de Mose lib. III. p. 174. Φθόγγοι γὰρ οἱ μὲν 
ἀνδρῶν βαρεῖς, ὀξεῖς δὲ οἱ γυναικῶν, ἐξ ὧν ὅταν ἡ ΚΡΑΣΙΣ γένηται σύμ- 
μετρος, ἥδιστον, καὶ παναρμόνιον ἀποτελεῖται μέλος. 'Γουριῦϑ. 

ὡς ἐπίστασιν] Ἴσως, εἰς ἐπίστωσιν, ad animadversionem, attentionem, 
considerationem. PonTvs. Similiter Claud. Puteanus. Nam in marg. 
scripsit: ** πρὸς ἐπίστασιν, ad attentam considerationem." Morus illud 
Porti non satis cepisse videtur, quia durum esse dicit. Mihi unice 
probatur, ut rei vel maxime aptum. Nam soni simplicissimi, sed 
recte temperati et ex bono organo editi, possunt ita placere, ut ézí- 
erac excitent, i. e. ut homines illos attente audiant et iis unice intenti 
alia omnia omittant. Pro ὡς tirlovasas, quod alii malunt, auctor 
dixisset ὡς οἶσθα, ut 1, 1. aut significantius ὡς xai αὐτὸς ἐπίστασαι. 
Verum repugnat etiam, multis hactenus verbis Longinum tamquam 
cum ignorante Terentiano egisse de vi simplicis clausule et nudo- 
rum sonorum citharz, eundemque Longinum iu fine addere, Teren- 
tiano hanc vim sonorum simplicium nullaque lege conclusorum esse 
cognitam. Postremo εἰς ἐπίστ. Longino, denso sententiis scriptore, 
dignius est, quam leve illud et inane ὡς ἐπίστασαι. Ergo εἰς pro ὡς 
auctori, ut suum, dedi. 

[ὡς ἐπίστασιν metuo ne non possit ita, ut vulgo fit, explicari. An 
fort. legendum ὡς ἐπ᾽ ἔκστασιν, i.e. ad admirationem summam ac 
pane ad furorem, cui aptum est verbum θέλγητεον. W. fil. Ex Ad- 
dend.) 

$.3. τὰ τοιαῦτα] lta Manut. et cum eo plerique, ut et cod. Eli- 
ensis habet. Ceteri editores male ταῦτα τά. 

ποικίλας κινοῦσαν ἰδέας) Male Pearcius et Morus: cum varias ideas 
ercitet. Quia Graecum idee nomen cum ezcitandi verbo posuerunt, 
haud dubie cum philosophis locuti sensus intelligi voluerunt a rebus 
animo impressos, quas rerum imagines et conceptus vocant, nostri, 
Vorstellungen, Begrife. Melius priores interpretes, ut Paganus: 
quc quidem multiplices formas variat atque mutat. Sunt ergo forme 
sive species earundem rerum alio atque alio habitu et adspectu appa- 
rentium. — Germani jam appellant Zfnsichten. Sed tenendum etiam, 
σύνθεσιν ab ἐκλογὴ non ita differre, ut illi nihil aliud in verba sit 
juris, quam ut ordinem et locum eorum constituat. Imo delectum 
et ipsa verborum habet, sicut et Dionysius Halicarnassensis eam 
definit; nempe non vim eorum et gravitatem :stimans, sed nume- 
ros tantum et sonos. 

τῇ τε τῶν λέξεων ἐποικοδομήσει τὰ μεγέθη συνωρμόζουσαν)] Hac minus 
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recte accepit vir doctissimus. Non male Gabriel, Ferborumque su- 
perstructione magnitudinem conciliet. Ὑὰ μεγέθη συναρμόξειν est Sub- 
limia inter se componere et coaptare, ut quasi unum corpus efficiant. 
Xenophon Memor, I. p. 726. Καὶ τῶν ἄλλων δή που METAAQNN ὄντων, 
ἑκάστου μικρὸν μέρος λαβόντι τὸ σῶμα ΣΎΝΗΡΜΟΣΤΑΙ σοι. Lucian. de 
conscrib. Historia: ᾿Απόλυτω γὰρ καὶ ἐντελῆ πάντα ποιήσει, καὶ τὸ 
πρῶτον ἐξεργωσάμενος, ἐπάξει τὸ δεύτερον ἐχόμενον αὐτοῦ, καὶ «ἁλύσεως 
τρόπῳ ΣΥΝΗΡΜΟΣΜΈΝΟΝ. Tourrvs. Elegantius interpretatus Morus 
idem breviter monuit, conferri omnino jubens 40, 1. Sed vid. que 
dixi ad 11, 2. de v. ἐποικοδομίας. 

ἀλλ᾽ ἔοικε μανίᾳ] Cod. Parisin. ἀλλ᾽ εἰ καὶ μανία, ex quo viri docti 
recte fecerunt: ἀλλ᾽ ἔοικε μανίᾳ. Plato Euthyd. p. 229. B. ὥστε μοι 
δοκεῖν μανίαν εἶναι τὸ ἕνεκα τῶν παίδων, ἄλλων μὲν πολλῶν σπουδὴν ἐσχη- 
κέναι. Demosth. adv. Mid. p. 112. μανία γὰρ ἴσως ἐστὶν, ὑπὲρ δύναμίν 
τι ποιεῖν. Liban. Tom. I. p. 581. A. εἰ δὲ τοὺς κοσμίως τραφέντας; πορ- 
νοβοσκοὺς ὀνομάζουσιν, μανία τὸ χρῆμα. RUHNKENIUS. Ita quidem lo- 
cutus est Dio Chrysost. p. 412. Ὡς ἤδη MANIA: τὸ γιγνόμενον EOIKEN 
αἰσχρᾷ καὶ ἀπρεπεῖ. Verum Robortellus cum optimis MSS. ἀλλ᾽ εἰ 
καὶ μανία. Quare vide an legendum sit, ᾿Αλλ᾽ EIH xal μανία τὸ περὶ 
τῶν οὕτως ὁμολογουμένων διωπορεῖν. Sed insania fuerit de iis, que in con- 
fesso. sunt, dubitare. Quod et verum videtur. Confer nos infra ad 
sect. 44.  Poteris etiam legere, ἀλλ᾽ εἴη xai μανίας. Lucianus in 
Parasito: Τό γε μὴν πρὸς τί τέλος εὔχρηστον τῶν iv τῷ βίῳ, μὴ ΚΑΙ 
MANIAZEIH ζητεῖν; Tovurivs. 

8.4. ὑψηλόν γε TQ: ΔΟΚΕΙ͂Ν νόημα, xoá ἐστι τῷ ὄντι θαυμάσιον] Sic 
scribe cum Manutio. Sublime quidem videtur, et est revera admira- 
bile. Xenophon in Symposio: Nai μὰ Δί᾽, ἔφη, ἢν δρῶσι γέ σε μὴ ΤΩι 
ΔΟΚΕΙ͂Ν, ἀλλὰ TQ ONTI ἀρετῆς ἐπιμελούμενον. Ignatius in Epist. ad 
Smyrn. ᾿Αλλ᾽ οὐ TQ; ΔΟΚΕΙ͂Ν, ἀλλὲ TQ. ONTI πάντα ὑπομένω διὼ 
Χριστόν. Tovrrvs, Ego vero reddidi Longino τοῦ δοκεῖν, quod libri 
vett. omnes cum ed. 1. habent. Intelligendum ἕνεκα, Vid. quae dixi 
8$. 1. de v. θεωρίας. Sed omnes hic vertunt: videtur—et est; ridiculo 
anfractu et a gravitate Longini alieno.  Vertendum habetur s. pu- 
tatur &c. Nota est hec τοῦ δοκεῖν significatio. lta laudis alíquan- 
tum accedit loco Demosthenis. | Ut sublime, inquit, laudant omnes 
illud Demosthenis dictum: deinde suo quoque judicio Jaudem vulgo 
ei datam confirmat. Hunc in modum etiam aliis locis auctor 
vulgo probari aliquid aut improbari ostendit, et deinde suum ipsius 
addit judicium. Sic 3, 2. et 18, 2. extr. Novissime-alia mihi ratio 
venit in mentem.  Existimavi nempe legi posse: '"Y4p. τε (pro ys) 
τοῦ ὃ. &c. ut sit: Et specie sublime est, et re ipsa admirabile; ratioque 
deinde reddatur verbis ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς διαν. οὐκ PA. τῇ ἀρμ- πεφώνηται. 
Ita prius illud, τοῦ δοκεῖν, pertineat ad ὡρμονίαν sive numeros; poste- 
rius, τῷ ὄντι», ad διάνοιαν. Obstare huic rationi videtur adversativa 
particula in ἀλλ᾽ αὐτῆς v. 9. &c. Sed ea passim sententias simpli- 
citer, sicut sepissime τὸ AE, copulat, atque ita causali etiam enun- 
tiationi preponi potest. Judicent, si placet, de hac re doctiores, 

Τοῦτο τὸ ψήφισμα) Quod sequitur Demosthenicum laudat Het- 
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mogenes, laudat et Demetrius Phalereus, Huc respéxit Philo de 
Agricult. T. P. 313. Τῶν καιρῶν μέλλειν οὐκ ἐπιτρεπόντων, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ αὐτῆς 
ἱσταμένων ἀκμῆς, ὡς μὴ ἀναβάλλεσθαι τοὺς ὑστερηκότας μᾶλλον 2 ἀποτυχεῖν 
ἂν εἰκότως εἰσάπαν νομισθῆναι, φθάντων IIAPEAOEIN, ΩΣΠΕΡ ΝΈΦΟΥΣ, 
ἐκείνων. "Tovrrus. Locus Demosthenis est de cor. c. 56. 

ἀλλ᾽ αὐτῆς τῆς διανοίας Unde hic genitivus? Forte, ἀλλὰ τὸ τῆς 
διανοίας, l. €. τὸ νόημα, ut ante dixit. Monvs. Vellem vir doctus 
clarius illud prodidisset, quo acutus ejus sensus offendebatur. Nam 
ceteris interpretibus nihil suboluit vitii aut insolentie. Hoc vel 
tiro, dixerint illi, viderit, genitivum regi a comparativo ἔλαττον, εἰ 
pro elegantiori structura Longinum hac uti potuisse: ἀλλ᾽ οὐκ £A. 77 
agp. T. ἢ αὐτῇ τῇ διανοίᾳ. Mirum, ni hoc ipsum Moro in mentem 
venit ita, ut statim repudiaret. Nimirum genitivus excellentiz post 
comparativum ponitur pro ἢ sequente : aut nominativo aut accusativo, 
sicut ablativus apud Latinos omisso τῷ quam. — Sed etiam sic oritur 
interdum ambiguitas, ut si quis dicat: πλέον πατρὸς ἐμοὶ δίδωκας: in 
quo genitivus positus esse potest pro ἢ πατὴρ aut pro ἢ πατέρα. Sed 
tenendum, aliquando et alios casus sub talibus genitivis latere. Sic 
ipse genitivus intelligendus in Xenoph. Mem. IV. 3, 10; dativus 
autem Cyri Discipl. IV. 2,38. ubi ἔξεστιν ἡμῖν προτέροις τῶν ἀπόντων 
συμμάχων ἀρίστου τυχεῖν haud dubie dictum est pro—geréeoic, ἢ τοῖς 
ἀποῦσι συμμάχοις ἃς. Quamobrem licet, de quo dubitasse videtur à 
μακαρίτης, ita construere: ἀλλ᾽ οὐκ £A. er. τῇ ἄρμ. ἢ αὐτῇ διανοίᾳ, 4. e. 
sed. (sententia illa) non minus ope numerorum, quam ipso sensu, facta 
est sonora. Nam prorsus eandem rationem hic genitivus habet, 
quam ille apud Xenophontem. 

πεφώνηται) Vertendum videtur, vocale factum est, quasi vocem ac- 
cepit: itaque sonat, sonorum est, ?yci, ut mox, ἡ ἁρμονία συνηχεῖ τῷ 
ya. Recte comparavit Tollius 40, 1. φωνῆεν γεγένηται. Addiderim 
e 30, 1. ψυχὴν φωνητικὴν τοῖς πράγμασιν ἐντιθέναι. Monus. 

ὅλον τε γὰρ ἐπὶ τῶν δακτυλικῶν εἴρηται ῥυθμῶν] Operam ludunt, qui 
omnia illa Demosthenis verba ad pedes Heroicos revocare conan- 
tur. Verbum ὅλον non est ita urgendum. — Vere illud adhibetur, si 
major syllabarum pars spondeos aut dactylos conficit. Et vitiosa 
esset oratio, si justi hexametri, sine justa causa, inserti deprehen- 
derentur. Itaque tantum hemistichia quadam audiuntur, atque ea 
etiam sermonis more cadentia. In τοῦτο τὸ ψήφισμα dactylus est 
cum spondeo, ut, si ultima syllaba in ψήφ. brevis esset, dimidium 
haberemus hexametrum. Deinde post dactylum commode inter- 
jectus amphimacer τῇ πόλει, ut studium numerorum non sentiatur. 
Verum en tibi clam irrepentem versus clausulam Ae περιστάντα, 
Nam amphimacro preterlapso h:zret in auribus ultima syllaba, qua 
facile inde abstrahitur ad conficiendum dactylum cum trochzo: 
Deinceps novi versus initium est in κίνδυνον παρελθεῖν, nempe spon- 
deus et dactylus cum syllaba hemistichium claudente; sed callide 
obscuratum, quia media. syllaba verbi παρελθεῖν fit justo longior, nec 
ita brevis est, ut v. c. in παρελεῖν. Sed absconditus hic numerus op- 
ἌΝ rursus affert clausule hexametri, θεῖν ἐποίησεν, — Hae 
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sine ulla suspicione artificii aures impellens clausula versu ^. 
valde delectat. Nam cum pedes illi, creticus in τῇ πόλει et. bacchi 
in παρελθεῖν, non fracti illi aut nimis volubiles, videantur sponte 


" S 


obtulisse, ut fit in omni sermone, utroque loco rhythmum rhyt mo 


syllaba communi junxit, et μεταβολὴν, quam IX. 4, 5. Quintilianus 
commemorat, paravit. Eodem redit πτῶσις πρὸς ἄλλα μέτρα Fr. 3, 4. 
Eadem prorsus ratione rythmicum artificium musici in componendo 
cantu et variant et celant. Extremis neipe sonis alicujus membri 
rhythmici utuntur tamquam communibus, ad inchoandum novum 
membrum, ita ut etiam totius periodi partes arctius inter se nectan- 
tur. De verbis Zez. νέφος post dicam. TAN 
τό TE [ὥσπ. νέφος ] Partieulis τό τε (in codd. et ed. 1. male scri- 
ptum τότε, tum) sine quibus antecedens τε (in ὅλον τε γὰρ) misere 
penderet, necessario Longinus additum habuit ὥσπερ νέφος. Itaque 
hoc adscripsi. Sed aliquid preterea desideratur, quod sensu tan- 
tum definiri potest; ut μεγαλοπρεπῶς ἐπὶ τῷ τέλει κεῖται, aut simplex 
μεγαλοπρεπέσταωτω, aut aliud, quod eandem vim habeat. Primus hzc 
vidit et versione ipsa monuit Pearcius. Nam post constituunt (evn- 
στᾶσιν) de suo addidit hac verba: et hoc, ὥσπερ νέφος, rite claudit 
sententiam. lllud igitur de simplici adverbio μεγαλοπρ. addendo si 
recte statuimus, ex antec. ἀπὸ κοινοῦ repetendum erit ἐπὶ τῶν OxxrT. 
εἴρ. ῥυθμῶν. ^ 

Αὐτὸ γὰρ τὸ wc. ».] Pron. Αὐτὸ hic non vertendum illud, neque 
illud ipsum sive idem; sed simpliciter, ipsum; quod pluribus dicas, 
tale quale est, sive, non mutatum. 

ἐπὶ pe. τοῦ Grp. ᾧ. βέβηκε] clausulam facit priori pede longo, sive 
spondeo. Vid. $.2. dicta de βάσει. 

καταμετρουμένου Hoc Tollius certissimo judicio restituit pro vulg. 
καταμετρούμενον, sicut et deinceps ὡσπερεὶ ΡΙῸ ὥσπερ. 

Post verba ὡς νέφος sustuli comma, quia non sequitur passivum 
ἀκεωτηριάζεται, neque sententia, εὐθὺς---ομέγεθος referri potest ad in- 
tegrum ὥσπερ νέφος, quod magnitudinem non mutilat, sed contra 
magna cujusdam rei concitat exspectationem. Pertinet igitur ὡς 
νέφος tamquam nominativus ad sententiam εὐθὺς ἀκρ. &c. lta non 
opus est, ut Tollii auctoritate legamus ἀκρωτηριάσεις aut ἀκρωτηρι- 
άξεται. 

τῇ yo edt Hoc e glossa irrepsisse puto. Si referre velis ad 
ἀπόκοζψον συλλαβὼν, indignum est vi et brevitate Longini. Sin ex- 
plices cum Moro ex 41,3. ὅτι συγκόπτεται εἰς μικρὰ καὶ βραχυσύλλαβα, 
rei ipsi repugnat. 

προσπίπτει) ad aures accidit, auribus percipitur. lta 23, 2. ubi t 
inde $. 4. synonymum sequitur ἐξακούεται. 

τῷ μῆκει τῶν ἄκρων χρόνων συνεκλύεται Omnes interpretes bunc se- 
quuntur sensum, quem in Mori versione habes, Dativum τῷ μῆκει 
statuunt esse instrumenti: et Morus quidem τοὺς ἄκρους χρόνους vult 
esse primam et ultimam syllabam verbi ὦ ὡσπερεί. Sed quia longitudo 
syllabarum, quod auctor ipse docuit, gravitatem potius conciliat, 
.mihi videbatur hic esse sensus: una cum longitudine ertremorum 
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lemporum tollitur; ita ut dativus ille regatur a prep. σὺν verbi 
συνεκλύεται. Nempe ἄκροι χρόνοι sunt quatuor syllabae ὥσπερ νέφος. 
Cum autem in νέφος omnino nullum sit. μῆκος, relinquitur, ut μακροὶ 
χρόνοι sint ὥσπερ. Tollitur autem longitudo syllabz περ, positione 
sublata: unde nascitur trochzus aut (addita in numerum particula 
si) creticus, quorum neuter zque graviter sonat, atque spondeus. 
Certe, si talia ponderanda sunt, ὡσπερεὶ e meo sensu languet, et 
ὥσπερ, quia non habet interpositam syllabam brevem, plus nervorum 
videtur habere. Sed jam suppudet, quod in his minutiis hzremus, 
cum argutandi etiam periculo. Veruntamen hec non est nostra 
culpa, sed Longini, aut librariorum, quorum errores fortasse non 
pauca obscurarunt. Jam liceat de numeris extremis e meo etiam 
sensu judicare. Omnis, puto, virtus in eo inest, quod particula 
ὥσπερ amplam verbis gravemque comparationem exspectare jubet, 
qua respondeat antecedentibus verbis, et periodum luculentam con- 
ficiat. Post illam igitur particulam orater paullum sustinuit vocem. 
Itaque cum sensu quodam admirationis auditores e brevitate verbi 
γέφος, in quo vis τοῦ παρὰ προσδοκίαν inest, intellexerunt, quam cito 
periculum ex oculis discesserit. 

συνεκλύεται καὶ διαχαλᾶται τὸ ὕψος τὸ ἀπότομον] Scribendum, τοῦ 
ὕψους τὸ ἀπότομον. Noster sect. 18. ἡ δὲ ἐρώτησις ἣ εἰς ἑαυτὸν καὶ ἀπό- 
χρίσις μιμεῖται TOY ΠΑΘΟΥ͂Σ TO EIHKAIPON. Demetrius Phaler. 
περὶ Ἑρμηνείας ὃ. 8. Οὕτως ἐκτεινόμενον EKAYETAI TOY AOTOY TO 
OYMIKON. Quod gemellum est. Toupius. "Toupii auctoritate et 
exemplo illud scripsi, et, opinor, recte; etsi 12, 4. ὕψος ἀπότομον 
Demostheni tribuitur. Nam adjectivum cum repetito articulo post- 
positum inservit distinguendo, Sed hic non apparet cur $. 4. ab 
ὕψει universo, aut ab alio gradu vel genere ὕψους, distingui debeat. 
Certe vulgatum illud compositionis est puerilis. 
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$. 1. Non uno vitio prima hujus sect. verba laborare, videre de- 
buerunt interpretes. Sed minuta tantum nonnulla tetigerunt. Se- 
cundum ordinem dictorum ἡ τῶν μελῶν ἐπισύνθεσις non ad corporis, 
sed ad orationis membra pertinet. Et tamen, quz statim excipiunt, 
referuntur ad corporis membra. Deinde abruptum est Οὕτως τὰ 
μεγάλα, pro Οὕτως οὖν (aut Οὕτ. γὰρ) καὶ τὰ μ. &c. quz tamen omnia 
jam primis verbis breviter et clare satis dicta reperiuntur. Variis 
modis succurrere licet. Sed ego sic fere scripsisse Longinum puto: 
--ἰπισύνθεσις. Ὡς γὰρ τῶν τοῦ σώματος μελῶν ἕν μὲν οὐδενὶ τμ.--τοσύ- 
στημα᾽ οὕτως TZ μ. &c. Per pleonasmum ἕν ante οὐδὲν poni, atque 
ita οὐδενὶ sive οὐδὲν esse nominativum, non meminisse videntur Pear- 
cius et Morus. Pro οὐδὲν autem scripsi οὐδενὶ, quod legitur in Vat. 
2. Ambr. et editt. primis, et, ut opinor, etiam in Parisino codice. 
Fortasse non inusitatum fuit in οὐδὲν iota paragogicum. Hoc si 
secus habet, probandum erit, quod Schurzfleischius poni volebat, 
οὐδέν τι. Non enim credibile est, auctorem quatuor deinceps verba 
peri» terminata scripsisse, Ante pentes Manutius habet τὴ: sed 
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a codd. et ed. 1. id abest. Rectius poneretur post ἀξιόλογον. Sed 
hoc adjectivum vim potest habere τοῦ ἀξιολόγως, aut, si quis vult, in 
hoc ipsum mutari, Sed peccant, qui propterea τὸ omittunt, quis. 
praecessit οὐδὲν S. οὐδενί, 

[οὐδεν)] Conjeci in Par. hoc legi, quoniam ille cum ed. Robortelli 
fere convenit; sed falso. Diserte enim Bastius testatur in eo legi 
οὐδὲν τμηθέν. In Vat. 2. esse οὐδενὶ, Zaccagnii fide dixi, quoniam ille: 
diserte monet, in Vat. 3. esse οὐδὲν pro οὐδενί. De Vat.2. autem 
nihil, ut significarit, in eo legi vulgatum. Sed jam verbis Amatii 
potius credendum puto, quam illius silentio. Hic enim ex eo pro- 
tulit οὐδὲ τμηθέν. Itaque propter auctoritatem cod. Parisini magis. 
probem οὐδὲν, quam illud cod. Ambrosiani et vett. editt. οὐδενί, 
Ex Addend.) 

σωμωτοποιούμενα) In unum corpus conjuncta: ef. 10, 1. et Clem. 
Alex. Strom. I. p. 279. ubi liber describitur, τῇ πολυμαθίᾳ σωματο- 
ποιούμενος, Omni literarum genere compositus. | Alibi σωμωτοποιεῖν si- 
gnificat adjuvare corpus nutriendo, exercendo, omninoque roborare, 
augere, majus reddere, de quibus Wesseling. ad Diod. Sic. 11, 86. 
egit. Poterit etiam Suidas in h. v. consuli. Monvs. 

ὃ. 2. ὅτι τε] Legerim ὅτε γε. Centies in nectendis periodis ἀλλὰ 
pi» sequente γε ponitur. Monvs. Hoc γε quoniam in comment. 
Porti reperitur, minus etiam dabitavi inutile illud τε mutare, . 

wmrors δὲ καὶ ἐμ. Morus interpretatus est: non plane tamen a ma-. 
gnitudine alienos, Hoc sine dubitatione correxi, sicut illud 38, 3. 

ὅμως κοινοῖς----ὅμως ὄγκον] Hujusmodi repetitiones haud infrequentes 

sunt. Confer nos supra ad sect. 9. Deinde sequuntur, ὄγκον καὶ 
διάστημα; καὶ τὸ μὴ ταπεινοὶ δοκεῖν εἶναι περιεβάλοντο. ubi non male cl. 
Pearcius, 2 ὄγκον καὶ δίαρμα. Quomodo locutus est Plutarchus Il. P. 
853. Ἔνεστι μὲν οὖν ἐν 77 κατασκευῇ τῶν ὀνομάτων αὐτῷ τὸ τραγικὸν, τὸ 
κωμικὸν; τὸ σοβαρὸν, τὸ͵ πεζὸν, ἀσάφεια, κοινότης, ΟΙΚΟΣ ΚΑΙ AIAPMA. 
Vocem usurpat Dionysius noster, et Hermogenes non semel. Sed 
vulgata lectio neutiquam sollicitanda est. διάστημα est vox ele- 
gantissima et a Musicis petita. Aristides Quintil. de Music. lib. IL. 
p. 84. Μέψεθός γε μὴν καὶ ἀξίωμα ἐμποιεῖ τῷ λόγῳ Oa συνεκδοχῆς» ἐν τῷ" 

οἱ à ἰθὺς πρὸς τεῖχος ἐύδμητον Bac αὔας 

"óc ἀνασχόμενοι; ἔκιον μεγάλῳ ἀλαλητῷ. 
μεγέθει TON. ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΩΝ ἐξήρει τὸν λόγον. Qus διαστήματα Ατὶ- 
stides, διαστάσεις ἀξιολόγους vocat Halicarnasseus. Atque hinc in- 
telligendus Laertius in Arcesilao. Ἦν δὲ ἀξιωματικώτατος καὶ συν- 
ἡγμένος, καὶ ἐν 72 λαλιᾷ ΔΙΑΣΤΑΤΙΚΟΣ τῶν ὀνομάτων. Rem egregie. 
explicat Longinus infra: Στηριγμούς τε ἔχειν πρὸς ἄλληλα TA ΟΝΟ-. 
ΜΑΤΑ, καὶ ἐξερείσματα τῶν χρόνων, πρὸς ἑδραῖον ALABEBHKOTA μέγεθος. 
Ad quem. locum consulendus cl. 'Tollius. Tourrus. 

[διὰ μόνου τοῦ--τὡρμόσαι ταῦτα ὅμως Ὄγκ. περιεβάλ.} Scribe cum 
codd. ταῦτα δ᾽ ὅμως, 1. e. sola vero illorum conjunctione tamen con- 
ciliant sibi sublimitatis existimationem. Δὲ post complura quoque. 
ponitur verba, ubi ea ipso sensu arctissime juncta quasi in unum 
coalescunt. Malim tamen zegy. δὲ ταῦτα. W.fil. — Ex 4ddend.] 
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περιεβάλοντο) Bene Portus: **celsitudinem dicendi et amplitudi- 
** nem adepti sunt." — Ita Max. 'Tyr. 17, 1. ποῖον κάλλος ῥημάτων περι- 
βαλόμενος, ἢ ποῖον φῶς ἐξ ὀνομάτων σαφεστάτων πορισάμενος----δείξαιμι 
ἂν &c. ᾿ 

Φίλιστος) Philistus, historicus Siculus, de quo Diodorus, Dio- 
nysius Halicarn. Plutarchus, Pausanias, Suidas, alii quamplurimi. 
Pene pusillum Thucydidem vocat Cicero Epist. ad Quintum Fratrem 
II. 13. Confer Clem. Alexand. Strom. VI. p. 740. et cl. Duker. ad 
Thucyd. p. 190. Ceterum, dum hoc agimus, occurrit nostri Phi- 
listi locus apud Polluc. X. 116. quem, quia de mendo suspectum ha- 
buerunt viri eruditissimi, hinc vindicatum adponam. Ἐν γοῦν τῷ 
δευτέρῳ τῶν Φιλίστου βιβλίων εἴρηται Καὶ τὰς νύκτας ἐπαίρεσθαι λαμ- 
πτῆρας ἀντιπεφραγμένους. Οροτγίεέ noctu laternas attollere, ea parte qua: 
hostem spectant, obseptas. lsta est vis τοῦ ἀντιπεφραγμένους. Polysnus 
V.10. λαμπτῆρα τὸ πρόσθεν μέρος πεφραγμένον vocat. Quod perinde 
est. Recte quoque, τὰς νύκτας. — ZEneas Tact. p. 1681. ed. Gronov. 
Δεῖ ΤᾺΣ ΝΎΚΤΑΣ λύχνα καίεσθαι λαμπτῆρσιν. ad quem locum vide 
quz scripsit ὃ πάνυ Casaubonus. Τουριυϑ. 

δεδήλωται] Forte duobus libris, quos 39, 1. laudavit. Monvus. 

δ. 3. Ἡρακλῆς} Eurip. Herc. Fur. 1245. Rem narravit Diod. Sic. 
4, 11. Monvs. 

Τέμω κακῶν δὴ] Hunc Euripidis versiculum laudat Plutarchus de 
Stoic. Repugn. p. 1048. laudat etiam in libello de Commun. No- 
tion. p. 1063. sed utrobique mendosum et parum curatum. TouPrus. 

γέγονεν buy. τῇ πλ. ἀναλογοῦν] Scribendum τῇ πλάσει ἀναλόγω. Runw- 
KENIUS. Τῇ πλάσει ἀναλογοῦν neutiquam sollicitandum est. Sensus 
est: Id quod. dicitur valde vulgare est; sed fit sublime, quia sententia 
non abhorret a structura. Quod et Tanaquillo Fabro visum. Ita 
locutus est Athenzus lib. V. p. 185. Τὸ κέρας αὐτῷ προσάπτουσιν ANA- 
AOTOYN τῷ τῶν σαλπίγγων κώδωνι. Hesychius: Φλὲψ, μώλωψ. καὶ ΤΟ 
ANAAOTOYN TQ ΣΏΜΑΤΙ. Photius Biblioth. p. 157. Καὶ ἡ συνθήκη 
καὶ τἄλλα Tf AOTQKANAAOTA. Quse verba notanda: nam hzc: 
quodammodo reciproca sunt. Ceterum vocem πλάσις usurpat Ti- 
berius Rhetor de Figur. Demosth. p. 178. Ἔστι τοίνυν σχῆμα, τὸ μὴ 
κατὰ φύσιν τὸν νοῦν ἐκφέρειν, μηδὲ ἐπ᾿ εὐθείας, ἀλλ᾽ ἐκτρέπειν καὶ ἐξαλλάτ- 
τειν τὴν διάνοιαν, κόσμον τινὸς TH: ΠΛΑΣΕΙῚ 3 χρείας ἕνεκα. [Π0] κόσμου 
τινὸς τῇ πλάσει ἕνεκα est structure ornande gratia. Sed hec minus 
intellexisse videntur Interpretes. Tovurivus. Lectio, ut patet, non 
est mutanda. Sed obscure vertit Toupius. Ad verbum ita reddes : 
sed factum est sublime, quippe compositione similitudinem habens (sc. 
cum ὑψηλῷ.) Elegantius idem reddit Morus. 

συνθέσεως ποιητὴς) Quid esset, nescire se affirmabat Pearcius : ideo- 
que corrigendum aliquid putabat. Sed ποιητὴς hic est proprio sensu, 
qui aliquid facit, sive artifex. Non raro hac significatione occurrit, 
Unum afferam locum Dionysii Hal. z. συνθ. T. II. p. 23. ed. Sylb. 
Ποιητῶν μὲν οὖν Πίνδαρος ἀρκέσει παρακληθεὶς, συγγραφέων δὲ Θουκυδίδης" 
κράτιστοι γὰρ οὗτοι ποιηταὶ τῆς αὐστηρᾶς ἁρμονίας. 
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8. 4. συρομένης ὑπὸ v. τ. Δίρκης] A privigno Zeto et Amphione re- 
ligata erat capillis ad indomitum taurum. Hygin.fab.8. . 
--οὀἰἰ δέ που. £d 
Τύχοι, πέριξ ἑλίξας] Hec minus recte administravit, Barnesium. 
secutus, vir doctissimus.  Delenda ista interpunctio post τύχοι, et 
vertendum, sicubi se taurus circumverterit. Appian. de Bell. Annibal. 
P. 544. Ὑπολαβὼν. δὲ καὶ μεγάλην αὐτῷ δόξαν, EI ΚΑΙ TYXOI IITAIZAE, 
τό γε ἐγχείρημα οἴσειν. Joseph; cont. Apion. lI. 32. Αὐτουργίαν λέγω, 
καὶ τροφῆς λιτότητα, καὶ τὸ μηδὲν εἰκῇ, μηδ᾽ ὩΣ ETYXEN EKAEZTOE 
EHITEOYMHKQZ, φαγεῖν ἢ πιεῖν. lta distinguendus iste locus... At- 
que hinc sublevandus Lysias cont. Eratosth. p. 197. Καὶ πολλῶν 
ὄντων. ἱματίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν εἰς ταφὴν, ἀλλὰ τῶν φίλων ὃ p ἱμά- 
τιον, ὃ δὲ προσκεφάλαιον; ὃ δὲ, 0 τι ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωκεν εἰς τὴν ἐκείνου 
ταφήν. Vox excidit. Legendum sine dubio, ὅ «; ἙΚΑΣΤΟΣ ETYXEN 
ἘΧΩΝ. Et cum multe essent vestes, nullam tamen ad sepulturam pe- 
tentibus concessere; verum amicorum unus vestem, alter pulvinum, alii, 
quod quisque habuisset, in funus conferebani. Sic mox Lysias: Τῆς 
γὰρ Πολεμάρχου γυναικὸς χρυσοῦς ἑλικτῆρας, ΟΥ̓́Σ ἘΧΟΥ͂ΣΑ ΕΤΥΓΧΑ- 
ΝΕΝ, ὅτε τὸ πρῶτον ἤλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, ὃ Μηλόβιος ἐκ τῶν ὦτων ἐξείλετο. 
Ceterum deprompti sunt isti versiculi ex Euripidis 4 πέϊορα, qua fa- 
bula hodie cum multis aliis desideratur. Ejus meminere Joannes 
Stobzus, Harpocratio, Hesychius, Suidas, Schol, ad Aristoph. Ranas, 
alii. De ea multis disputavit vir industrie et doctrine singularis 
Lud. Casp. Valckenarius in Diatribe Euripidea. Adponam unicum 
fragmentum, quod nobis conser vavit Clemens Alexandrinus, idque 
eo libentius, ut emendem. ᾿Αλλὰ καὶ Εὐριπίδης ἐν ᾿Αντιόπη queir, 
ἔνδον δὲ θαλάμοις BOYKOAOY, - 
Κομῶντα κισσῷ στύλον Ἑύΐου θεοῦ. 
Intus autem in cubilibus bubulci, vidi columnam Evii dei fades exor- 
natam. lta legendus et vertendus iste locus, quod ex sequentibus 
patet. Poteris etiam scribere, βουκόλον κοσμοῦντα κισσῷ, Quomodo 
Phoronidis Auctor apud Clement. Strom. I. p. 418. 
Καλλιθόη χλειδοῦχος ᾿Ολυμπιάδος βασιλείης 
Ἥρης ᾿Αργείης, ἣ στέμμασι. καὶ θυσάνοισι 
Πρώτη EKOZMHEZEN περὶ ΚΙΟΝΑ μακρὸν ἀνάσσης." 
Sed prior emendatio verior et elegantior est. Ceterum quod fece- 
runt Thebani, ut columnam pro Baccho colerent, idem fecit Danaus 
apud Lindios in honorem Minerva. de quo Callimachus apud Euseb. 
Prepar.III.8. ἡ 
—— xai γὰρ ᾿Αθήνης 
Ἐν Λίνδῳ Δαναὸς ΛΑΑΝ ἔθηκεν ἕδος. FX 
Ita scribendus iste Pentameter, de quo nos in Curis Novissimis μὰ 
Suid. p. 62. Tovrivs. Doleo, lectores sepe tam longe abduci ἃ 
Longino. Sed hic etiam ab errore revocandi sunt, Nulla vox apud 
Lysiam isto loco excidit. Nam cum participiis quidem τυγχάνειν 
construi solere, pueris etiam Greca discentibus notissimum est, 
neque exemplis eam in rem opus erat, Sed tenendum est, quod 
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"Toupius oblitus erat, etiam absolute τυγχάνειν poni, et participium 
alterius verbi e proxima sententia debere intelligi. Exempla notavi 
in Xenophontis indice e Memor. III. 12, 2. Hist. Gr. IV, 1, 34. et 
VII. 1, 44. Addo Plat. in Sympos. Vol. X. p. 171. Ἔθος γάρ τι τοῦτ᾽ 
ἔχει (ὃ Σωκράτης)" ἐνίοτε ἀποστὰς, ὅπη ἂν τύχοι, ἕστηκεν. ΟἿ, et 14, 1. 
et Fragm. 2, 2. Ergo in hoc Euripidis loco interpunctio post τύχοι 
non est delenda. 

ἔστι μὲν γενν. καὶ τὸ λῆμμα] MS. Par. καὶ τὸ λῆμα. Euripid. Hip- 
polyt. 206. 

"PZoy δὲ νόσον μετά θ᾽ ἡσυχίας 
Καὶ TENNAIOY ΛΗΜΑΤῸΣ οἴσεις. 

Synesius Epist. 104. Νῦν ἔδει τοῦ TENNAIOY AHMATOZ, νῦν τῶν 
ἐκείνου χειρῶν. — Heliodor. ZEthiop. lib. VI. οὖσα TENNAIA MEN TO 
AHMA, συνετὴ δὲ τὸ φρόνημα. — Sed nihil muto. Vocem λῆμμα non 
semel usurpat Longinus. Addo Dionysium Halicarn. in Demosth. 
p. 285. Ἐν τούτοις οὐ μέμφομαι τὸν ἄνδρα TOY ΛΉΜΜΑΤΟΣ, TEN- 
ΝΆΙΑ γὰρ ἡ διάνοια καὶ δυναμένη κινῆσαι πάθος. Ad quem locum con- 
sulendus Sylburgius, Tovrrvs. Miror, illud καὶ post γενναῖον, sup- 
peditatum a Par. Ambr. Vat. 3. et ed. 1. et per pleonasmum quen- 
dam Grzcis tam familiare, non propagari per libros impressos. Ego 
id inserui, ut liquido genuinum, et v. etiam addidi in versione. Hoc 
nempe dicit Longinus, non solum numeros, sed efiam rem ipsam, 
sive phantasma pingendz rei destinatum esse grave et magnificum ; 
sed tamen numeros maxime placere. 

μηδ᾽ οἷον ἘΝ ἀποκυλίσμωτι φέρεσθαι] Sic scribe. Noster supra ὃ. 17. 
Καὶ OION EN κατακαλύψει τηρεῖ, Quod non absimile est. Tourrvus. 
Suadenti et preeunti obsecutus e μὲν feci ἐν. Verba ἐν ἀποκυλίσματι 
proprie vertenda videntur: ritu molis, que (ex edito loco) devoluta 
fertur. Sed simili loco velim hoc firmari. De re autem sic statu- 
endum puto. Cum poeta pro duobus spondeis,—ea», δρῦν εἰ---λάσ- 
cw», adhibere potuisset pedes celeriori gradu procedentes, iambum, 
tribrachyn, anapzstum, spondeis illis versum tardiori quidem, sed 
et certiori gradu fecit incedentem. — Hoc sensu verba constant tem- 
poribus, qua se invicem sustineant. Spondei isti lento et gravi 
suo incessu faciunt, ut ne iambi quidem celeriter procurrere pos- 
sint. 

στηριγμοὺς ἔχει τὰ ὀνόματα] Verba nituntur fulcris: ergo quiescunt 
aliquamdiu, (nam vox post singula verba insistit;) non festinant, non 
provolvuntur. Duxit me ad hanc metaphorz interpretationem locus 
Dionys. Hal. T. IL. p.21. v. 13. jam a Pearcio comparatus, ubi longis 
syllabis vim στηριγμῶν tribuit, addito verbo ἐγκάθισμα, in quo est 
notio fimgendi et herendi: ai μακραὶ συλλαβαὶ, inquit, στηριγμοὺς 
ἔχουσε καὶ ἐγκαθίσματα. Momus. Recte. Eodem pertinent, mea 
sententia, ἐρείσματα τῶν χρόνων. 

πρὸς ἑδραῖον διαβεβηκότα μέγεθος] Hic minus commode accepit vir 
doctissimus, Dionysius Halicarn. de Struct. Orat. cap. 22. Μεγάλοις 
τε xa) AIABEBHKOEIN εἰς πλάτος ὀνόμασιν ὡς τὰ πολλὰ μηκύνεσθαι 
φιλεῖ, Ubi recte Interpres, passu. grandi incedentibus. 'ovrrvus. 
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Clarius hoc idem Morus explicavit, eodem Dionysii loco aliisque 
usus. Sed non supervacaneum fuerit ostendere, tropi hujus loci 
unde ducti sint. Magnitudo, de qua toto in libro agitur, cum non 
sit propria, sed tropica, verba ἑδραῖον et διαβεβηκότα proprie, et vere 
magni cujusdam corporis aut magna molis cogitationem afferunt, 
Hzc magna moles habet ἐρείσματα, firmamenta, et quidem, tam- 
quam pedes sint, διαβεβηκότα, sat magno gradu disjuncta; πρὸς ἕδρ. 
μέγεθος, μὲ magna. illa moles firmiter stare possit. Nam quodque 
animal pedibus incedens suopte instinctu hoc facit, ut, si quo casu 
aut si qua vi se jam jam prosterni posse sentiat, ut appropinquante 
terrze motu, pedibus insistat grandi gradu diductis. Firmus igitur 
corporis status cum luculenta orationis gravitate per brevem allego- 
riam comparatus est. De verbo διαβαίνειν v. Fischerus, et quos ip: 

laudat, in indice ad Palzphatum. T 


SECT. XLI. 


$. 1. ῥυθμὸς κεκλασμένος λόγῳ] Corrigendum : ῥυθμὸς κεκλασμένος 
ὅλως. RuHwNKENivus. Recte "Tanaq. Faber, ῥυθμὸς λόγων, Numerus 
verborum. Τὰ κατεῤῥυθμισμένα τῶν λεγομένων infra vocat Longinus. 
Nihil verius. Huc facit Philostratus in Isocrate p. 505. à δὲ ᾿Αμάρ- 
qUpog ἰσχὺν ἐνδείκνυται κεκολωσμένην tig ῥυθμούς. Scribe κεκλασμένην. 
Confer Demet. Phal. de Elocut. $. 193. Tourrvs. Nibil in λόγῳ 
mutandum censeo,  Preter alia λόγος etiam significat formam dicti, 
externum habitum sententie. Hoc sensu capiendum 39, 1. Ῥυθμὸς 
igitur est species quedam talis λόγου. Sed κεκλασμένος est nimis magna 
cura compositus. Α luxu hominum proprie sic dicto translatum hoc 
est ad orationem. Uti homines nimiis voluptatibus franguntur, 
sive viribus exhauriuntur, ita numeri ad nimiam suavitatem com- 
positi vim et robur amittunt. Sed hoc fortasse in promtu. Νο- 
tandum autem de numero κεκλασμένῳ primum dici, inde ab εὐθὺς γὰρ 
usque ad finem $phi 2; deinde autem de σεσοβημένω (quamquam 
hoc incertius) $pho 3. 

διὰ τῆς ὁμοειδίας ἐπιπολάζοντα] Hec non intellexerunt Interpretes. 
Τὰ ἐπιπολάζοντα sunt, Que omnibus manifesta sunt. Ὑὰ παντὶ δῆλα 
recte exponit Philosophus, Rhetor. IlI. 10. Greca ita vertenda 
sunt: Quippe que facile omnibus apparent, eo quod unum pre se fe- 
rant colorem. 'Tovrivs. Alienissimo loco, post ἀπαθέστατα omnes 
editores inde a Tollio posuerunt comma. Posuerat et Robortellus : 
sed recte Manutius illud omisit. Videre illi debebant, post posi- 
tivos sine justa causa sequi superlativum ἀπαθέστατα, et deinde co-. 
pulam desiderari ante διὰ τῆς óp. &c, — Hec verba (διὰ v. áp... imrero- 
λάξοντα) pertinent ad ἀπαθέστατα, quod hic est adverbium, non ad- 
jectivum. Rationem nempe reddunt, cur illa sint affectu vacua. 
Quavis enim res frequenter sub eadem forma visa vel audita vim 
omnem denique amittit: ergo et numeri diligenter ad venustissimam 
speciem ubique compositi. Pro Toupii versione en tibi aliam: e£ 
propter similitudinem, quam inter se habent, sine ullo animi motu se 
Jactant et efferunt. Notandus est hic usus verbi ἐπιπολάζειν, — Ger- 
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manice dicas: sie prahlen bloss, und suchen hervorzustechen. Lucianus 
Encom. Dem. c. 31. homines quosdam nominat, quos dicit τῶν 
ῥαγδαίων δευμάτων οὐδὲν διαφέροντας, ἀνθρώπους ταπεινοὺς, ἀφορμὴ προσ- 
καίρων θορύβων ἐπιπολάσαντας, καὶ πρὸς μικρὰν ταραχῆς ἐλπίδα θρασέως 
ἐξαναστάντας, εἶτα πτήξαντας &c.  Consuli de h. v. potest doctiss. 
Schneideri Handwórterbuch. | Plerique omnes hic a sensu aberrant; 
longissime autem, ut mihi videtur, Portus, cujus hac sunt: **£zi- 
** πολάζοντα : sensibus obvia; i. e. quee facile agnoscuntur. ἡ ueraQopz 
** ab oleo: extantia, apparentia," Esto, ita vertamus: quid tum? 
aut cur Longinus hoc sibi ipse opponit? nam si illa facile omnibus 
apparent, eo magis fortasse omnium animos debent afficere. 

ὃ. 2. ὅπως, ὥσπερ καὶ &c.] Pro ὅπως Manutius edidit ὅτι, fortassis 
ex ingenio. Sed illud aliquando est idem, quod ὅτι. Usitatius 
tamen pro ὡς ponitur. Itaque ὥσπερ potest pro glossa haberi. Com- 
mode enim sic procedit oratio: ὅστως---τοὕτως. Sed nihil muto. 

ἀπὸ ToU πράγματος) Num a cantici sententia, ut Tollius aliique ver- 
tunt? Sed plerique obscurius: a re. Rectius, puto, interpretamur 
ab actione, ut intelligatur res quacunque, in cujus administratione 
lyrica carmina cantabantur, fabula scenica, ludus sacer, funeris cere- 
monie. Nam Tollii ratio primo res nimis affines comparari sumit, 
quod magnum est paraboles vitium. Deinde ὠδάριον secundum 
eam non est carmen, sed tantum rAhythmus carminis. Sed nec 
πρᾶγμα, singulari numero, de sententiis plurium ὡδαρίων recte vi- 
detur dici. 

προειδότας τὰς 6Q. καταλήξεις)] Nam cum unum alterumve rhy- 
thmum sive ordinem, ut cl. Hermannus vocat, absolutum ex altiori 
clariorique nova ἄρσεως sono intellexissent, facile sentiebant etiam 
reliquorum jam jam insecuturas clausulas, et inepta ostentatione et 
arrogantia aut intempestiva cupiditate paulo ante, quam oporteret, 
pedibus supplodebant. 

ὑποκρούειν τοῖς A.—T?» βάσιν] Locus exquisitissimus. Est autem 
ὑποκρούειν modulum vocis ictu pedis servare. | Pedem supplodere vocat 
Seneca. Verbum usurpat Plutarchus in Demosthene. Παραυτίκα 
μὲν οὖν ὁ Φίλιππος ἐπὶ τὴ νίκη διοὶ τὴν χαρὰν ἐξυβρίσας, καὶ κωμάσας ἐπὶ 
τοὺς νεκροὺς, μεθύων ἦδε τὴν ἀρχὴν τοῦ Δημοσθένους ψηφίσματος, ΠΡΟΣ 
ΠΟΔΑ ΔΙΑΙΡῺΝ KAI ὙΠΟΚΡΟΥΩΝ. Idem in Apophtheg. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
Τιμόθεος ὃ κιθαρωδὸς ἐλπίσας πλείονα, λαβὼν δὲ ἐλάττονα, δῆλος ἦν ἐγκαλῶν 
αὐτῷ, καί ποτε ἄδων τουτὶ τὸ κομμάτιον, Σὺ δὲ τὸν γηγενέταν ἄργυρον 
AINEIZ, ἀπεσήμαινεν εἰς ἐκεῖνον" ὙΠΈΚΡΟΥΣΕΝ ὃ ᾿Αρχέλαος αὐτῷ, Σὺ δέ 
y: ΑἸΤΕΙ͂Σ. Quse suavissima sunt, Ceterum huc egregie facit Ari- 
stides Tom. II. p. 412. *Hid: μὲν γὰρ ἐγκλίνας τῶν χαρίτων εἵνεκα" ἀκρο- 
τελεύτιον δὲ ἐπεφθέγγετο ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν κομματίων, ὥσπερ ἐν μέλει, ταὐτόν. 
οἱ δέ ἀκροαταὶ καὶ θεώμενοι οὕτω σφόδρα ἐξεπλήττοντο καὶ κατείχοντο ὑπὸ 
τοῦ μέλους, ὡσθ᾽, ὅτε δὴ ἐγίγνοντο πρὸς τῷ ξήματι, ἐκγελάσαντες αὐτοὶ 
ὑπέβαλον, οὐκ ΑΝΤΑΠΟΔΙΔΟΝΤῈΣ ὥσπερ ἠχὼ τὴν φωνὴν, ἀλλὰ ΠΡῸ- 
AAMBANONTEX. Confer οἱ. Tollium ad Longinum. Tourivs. De 
βάσει diximus ad 39, 2. 

8. 3. Benaxves»^afa] Non paucarum, puto, sed brevium syllabarum 
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verba, si quidem ad ὃ. 1. refertur. Paucitas syllabarum sic pertinebit 
ad seq. sectionem. d ac 
ὡσανεὶ γόμφοις----ἰπισυνδεδεμένα] Locus obscurus, si quis alius, prz- 
sertim cum auctor non addiderit exemplum. Videtur idem inesse, 
quod in antecedd. λίαν συγκείμενα et εἰς μικρὰ καὶ βρ. συγκεκομμένα 5 
sed mirabili cum hyperbole, quam per se excusare debeat, ut auctor 
ipse 38, 5. dicit, motus quidam animi. Videtur ille cum indigna- 
ticne quadam cogitasse de scriptore sententias ita minutis voculis 
concludente, Bene Portus: “ἐπαλλήλοις, confertis." Sed quid sibi 
volunt verba κατ᾽ tyxomas καὶ σκληρότητας ὃ De his interpretes ne 
γρύ. Petra vertit incisim aspereque. Hoc idem deinceps omnes ; 
sed quo sensu ? Ego quidem non intelligo. "Veruntamen proferam 
aliquid, quod aliquando firmatum iri spero. ᾿Ἐγκοπὴ mibi videtur 
esse excavatio tabule cum alia tabula committenda: nos dicimus 
den Spund et, opinor, den Falz ; Gall. la mortaise : σκληρότης autem 
pars. alterius. tabulz ad ineundam illam exstans :. nos dicimus den 
Zapfen.; Gall. le tenon. . Talia ligna inter se juncta et coagmentata 
dicebantur, ut opinor, simpliciter συνδεδεμένα ; sed, si clavis etiam 
multis firmata continebantur, ἐπισυνδεδεμένα (yópQow). Jam ut in 
materia tam arcte tamque firmiter commissa nullus est locus; ubi 
opus paulum diduci possit, sic. in. dicto brevibus syllabis | coacto 
nullum verbum est, cujus pars aliqua lente pronuntiari possit et 

quasi diduci. Tm 
SECT. XLII. LE 


δ. 1. πηροῖ] Inde a Tollio vertunt, ut si scriptum esset πηροῦται» 
et proinde μέγεθος nominativi loco habent, verbaque ὅταν sig ^. e. 
βραχὺ referunt ad idem μέγεθος. Sic ergo potius secundum verba 
reddas : Mutilat enim (scil. nimia. eloquendi brevitas) sententie ma- 
gnitudinem, quando contrahitur in verba nimis brevia. Nempe συνάγη- 
za, non ad μέγεθος refertur, sed ad φράσιν. 

và δέοντως συνεστρ.) justa brevitas, que notiones densat s. συστρέ- 
Qu. Mox συντομία dicitur. Sic 24, 1. ἐπισυστρέφειν, plura in unum 
contrahere. Dion. Hal. T. II. p. 83. v. 23. συνέστραπται καὶ rearüxvuTaA 
τοῖς νοήμασι, de eo, qui non est ἄκαιρος ἐν τοῖς πράγμασι καὶ μακρός. Of. 
ibid. v. 34. Rursus p. 174. v. 44. τὸ iy πλάτει λέγειν et τὸ συστρέφειν 
opponuntur. Momus. ldem M. in Animadverss. addidit locum 
Demetrii Phalerei, qui 8. 4. nimiz brevitatis bec exempla proponit : 
ὃ βίος βραχὺς, ἡ τέχνη μακρὰ, ὃ καιρὸς ὀξύς : et hoc judicium subjicit : 
κατακεκομμένη γὼρ ἔοικεν ἡ σύνθεσις καὶ κεκερματισμένη; καὶ εὐκαταφρόνη- 
τος; διὰ τὸ μικρὰ (τὰ) σύμπαντα ἔχειν. εἰς 

κωλύει τὸν νοῦν] Lego κολούειν id est mulilat, ut supra dixit πηροῖ, 
quod eodem recidit. FAsEgm. Multum idem arridebat "Tollio, nec 
non Wyttenbachio, qui in Bibl. Crit, Amst. I. 8, κολούειν sic usur- 
pari a Plutarcho monet, τὸ κωλύειν vero prorsus repudiat.. Est sane 
alienum, . Non enim significat obscurare, quo sensu ferri h. 1. posse 
censebat Tollius ; sed prohibere aliquam actionem, Nimis precisa 
brevitas mulilat sensum, qui, quamvis luculentus, non potest non 
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videri minutus pro verborum modulo. Recte igitur reposuisse vi- 
deor κολούει. 
συντομία] Inest in τοῖς δεόντως συνεστραμμένοις. Deinceps aptissimum 
est, quod sequitur, ἐπ᾿ εὐθὺ (sc. ἄγει), recta ducit : nam σύντομος ὁδὸς 
vocatur brevissima via. Morus attulit locum Diodori Sic. V. 30. ἐπ᾿ 
εὐθείας, directe, quod opponatur incurvo; et illum Luciani jam a 
'Tollio, ut ipse monet, comparatum, de hist. scr. c. 6. ὁδὸν ἐπ᾽ εὐθὺ 
ἄγουσαν, viam recta ducentem. 
$.2. ὡς ἔμπαλιν τὰ ἐχτάδην &c.] A Longino sic scriptum videtur : 

ὡς ἔμπαλιν τὰ ἐκτάδην ἁποψύχεται; εἰς ἄκαιρον μῆκος ἀναχαλώμενα. Quod 
reposuimus ἀποψύχεται, Valckenarii ingenio debetur. ἀναχαλώμενα 
confirmatur ab ipso Longino sect. 38. τὰ τοιαῦτα ὑπερτεινόμενα χα- 
᾿λᾶταϊ. εἴ Sect. 30. ori τῷ μήκει τῶν ἄκρων χρόνων συνεκλύεται καὶ διάχα- 
λᾶται τὸ ὕψος τὸ ἀπότομον:  Pearcius, cum pro vulgato ἀνακαλούμενα 
Dionysium Halicarnassensem laudat, errorem errore defendit. Lo- 
cus est de Struct. p. 23. ταῦτα ἀνακέκληταί τε τοῖς χρόνοις, καὶ διαβέβη- 
wi» ἐπὶ τὸ πολὺ ταῖς ἁρμονίαις. ubi Grece doctus facile legendum 
videat: ταῦτα ἀναβέβληταί τε τοῖς χρόνοις. Sic Dionys. l. c. p. 15. 
ἀναβεβλημένους καὶ βραδεῖς χρόνους. p. 28. ἀναβολήν τε ποιεῖ καὶ ἐγκοστὴν 
τῆς ἁρμονίας. dem in Demost. p. 100. εἰ τὰ μὲν ἀνάβεβλημένας ἔχει 
τὰς ἁρμονίας καὶ διεστώσας. Photius Bibl. p. 630. σχολαῖον μὲν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἀναβεβλημένον βάδισμα. RunwKENYUs. Locus inquinatissimus. Ma- 
nutius, ἀπόψυχα γὰρ τὰ μῆκος ἄκαιρον. Lego et distinguo, Δῆλον δὲ, ὡς 
ἔμπαλιν τὰ ἐκτάδην ἀπόψυχα, ἅτε παρὰ μῆκος ἄκαιρον ἀναχαλώμενα. 
Constat autem ea, que nimis extenduntur, esse frigida €t emortua, 
quippe que ob intempestivam longitudinem relaxentur. NNotanda vox 
ἐχτάδην, que de mortuis porrectis dicitur. Lucian. Dial. Mort. p. 357. 
᾿Εγὼ δὲ αὐτίκα μάλα EKTAAHN ἐκεΐμην, ὑποβολιμιαῖος ἀντ᾽ ἐκείνου γεκρός. 
Euripides in Hippolyto : 

wore Ἤδη γὰρ ὡς νεκρόν νιν EKTEINOYZI δή. 

Lucillius in Epigram. Anthol. lib. II. p. 268. 

AvewrtAi θνήσκειν, εἶπε, καὶ ESETAOH. 
M. Antoninus XI. 18. ᾿Ακαριαῖος ὃ ἀνθρώπινος βίος, καὶ μετ᾽ ὀλίγον πάντες 
EZETAOHMEN. Persius III. 103. 
tandemque beatulus alto 
Compositus lecto, crassoque lutatus amomo, 
In portam rigidos calces EXTENDIT—— 

Ad quem locum consulendus Casaubonus. Hinc festive Longinus, 
τὰ ἐκτάδην ἀπόψυχα. Sed has venustates non adsecuti sunt Inter- 
pretes.. Idem autem ἀπόψυχος et ἄψυχος, ut ἀπόδειπνος et ἀδειπνος, 
ἀπόμισθος et ἄμισθος, ἀπόσιτος et ἄσιτος, ἀπότιμος et ἄτιμος. de quibus 
Hesychius, Harpocratio, et vir doctissimus ad Gregorium. Ceterum 
cl. Valekenarius legebat, τὰ ἐχτάδην ἀποψύχεται. | Quocum facit 
Aristides Vol. 11. p. 302. Καὶ ἀνάγκη δὴ κάτω φέρεσθαι τὸν τοιοῦτον 
ῥήτορα ὑπὸ τῆς ἀμβλύτητος ΑΠΟΨΥΥΧΟΜΕΝΟΝ. Sed hoc tantundem 
est. Recte autem scripsimus, παρὰ μῆκος ἄκαιεον. Dionysius Hali- 
carn. de Struct. Orat. cap. 15. Τῶν γεαμμάτων πολλὰς ἐχόντων διαφο- 
pA, οὐ μόνον ΠΑΡΑ ΤΑ ΜΗΚΗ καὶ τας βραχύτητας, ἀλλὰ καὶ ΠΑΡΑ 
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ΤΟΥΣ HXOYZ. Julian. Orat. in Constantium : Ὅσα ΠΑΡΑ TO MH- 
ΚΟΣ παραλιπεῖν δοκῶ. Noster in Prolegom. ad Hephzest. Ἔτι $ 
συλλαβὴ ΠΑΡΑ ΤΟΥ͂ΤΟ ὠνόμασται. Auctor Epist. Themistocli ad- 
script. p. 00. Οὐθ᾽ ἱππάσασθαι ΠΑΡΑ ΤΟΥ͂ΤΟ χεῖρον ἄν μοι γένοντο, 
οὔτε νηὶ χρήσασθαι. Nec deterior ero propter hoc, vel ad equitandum, 
vel ad navi utendum. | Quz locutio restituenda Porphyrio de Abstin. 
I. 44. Kai τὸ ἁμαρτάνειν ἄρα τοῦτο Toig πολλοῖς καὶ i» λόγω καὶ ἐν 
πράξει γίνεται. Scribendum, ΠΑΡΑ τοῦτο. Et hoc in causa est, cur 
multi tum verbis, tum factis, peccent. Atque eadem medicina adhi- 
benda Dionysio Halicarn. in Demosth. cap. 10. Ὁ μὲν γὰρ &rapa- 
sÜTUG τὴ κατασκευῇ κέχρηται" καὶ ἄγεται μᾶλλον ὑπ᾽ αὐτῆς ἢ αὐτὴν ἄγει" 
καὶ οὐδὲ τὸν καιρὸν αὐτῆς ἐπίσταται λαβεῖν δεξιῶς, ἀλλὰ καὶ παρὰ τοῦτον 
πολλάκις ἁμαρτάνει. — Legendum sine dubio, ΠΑΡΑ ΤΟΥ͂ΤΟ πολλάκις 
AMAPTANEI. Que locutio, quod nemo vidit, desumpta est ἃ Pla- 
tone in Phedro. Quod notabis. Atque hinc illustrandus D. Pau- 
lus in prima ad Corinth. xii. 15. ᾿Εὰν εἴπη ὃ πούς" ὅτι οὐκ εἰμὶ χεὶρ, 
οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ σώματος" οὐ ΠΑΡΑ ΤΟΥ͂ΤΟ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ σώματος; δὲ 
direrit pes, quoniam non sum manus, non sum de corpore : num pro- 
pterea non est de corpore ? Confer ''aylorum nostrum ad Demosth. ἡ 
de Coron. p. 712. ubi de hac locutione agit. "l'ourrus. Hic et ipse 
ineptus ego multum temporis perdidi: quod ne prorsus omne peri- 
erit, quedam ad usum, si quis esse potest, communem proferam. 
Manutius post ἐκτάδην posuit punctum. Eum male secuti sunt alii; 
Per se quidem brevitas elliptica mihi valde probaretur, ut auctoris 
propria, et conveniens antecedenti συντομία δ᾽ ἐπ᾽ εὐθύ, Sed ita de- 
mum illud recte haberet, si per se intelligeretàr verumque esset, ea, 
quz latissime dicuntur, contra atque de brevitate nimia dictum est, 
sensum gravissimum et vim maximam habere. Hoc igitur quia 
falsum est, neque per se potest intelligi, quo loco haberi oporteat ταὶ 
ἐκτάδην, necessario ad:eandem sententiam adjungendum est ἀπόψυχα, 
emortua sunt. Alia ratio est τοῦ ἔμπαλιν 34, 3. init. et aliis locis 
cum simili brevitate claris. Lectio et explicatio Toupii misere clau- 
dicat. "Ar: afferre solet causam proxime antecedentis aut conse- 
quentis sententie : sed hic nos destituit. Nam ea, quz relaxantur, 
non ideo sunt emortua, sive omni omnino vi carent. Muic si quid 
opponas, verendum est, ne illa facias plane tautologa. Sed cur 
δῆλον vertit constat ? quasi legatur ὁμολογεῖται ? Non hic agitur de re 
historica. Sed talia mitto. Non autem silentio pretereunda est 
inconstantia in positis duobus verbis diverse significationis, frigida 
et emortua ; quz lectores facit incertos, utrum a ψυχῇ an a ψύχει 
illud ἀπόψυχα compositum sit. Verbum ἐκτάδην si e consilio aucto- 
ris cogitationem /iominis mortui et porrecti afferret, n:e ego Critici 
judicium desiderarem. Imo dictum erat ante de sententiis paucitate 
verborum in angustum redactis : nunc contra tanguntur sententia ἡ 
in longum tracte, ita ut nihil nisi spatium, per quod verba produ- 
cuntur, cogitandum sit, sicut in ἐπεκτείνειν sect. 30. extr. Ergo 
non festive lusit hoc loco auctor, neque mirum est, si tales venusta- 
tes non assecuti sunt interpretes recti judicii. Ceterum quoniam 
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hic locus tam obscurus diversis modis tentatus est, codicum: ego 
verba religiose secutus γὼρ tantummodo mutavi in παρ᾽, atque etiam 
ἀνακαλούμενα Servavi, pro quo Toupius recepit ἀναχαλώμενα. Cum 
illud ἀνακαλεῖσθαι et apud Dionysium Halicarnassensem et hic apud 
nostrum consensu librorum commendetur, et vero per se usurpari 
possit tropo apto et perspicuo, et qui vitam tribuat rebus inanimis, 
id probari aut certe tolerari posse, vel ut ἅπαξ λεγόμενον, existimo. 
Nimis argute Morus discrimen ponit inter retardationem numerorum, 
que hic, et quz apud Dionysium Hal. tangitur: nam prorsus 
nihil interesse videtur, neque hactenus quidquam obstare, quin alter 
locus alterius lectionem firmet. —Verto igitur: Ea rursus, que verbis 
dilatantur, apparet, quasi emortua, vi omni carere, ea nempe, que 
in nimiam longitudinem tracta retardantur. De significatione τοῦ 
IIAPA (propter) grammatici hodierni egerunt infinitis exemplis: et 
apud antiquos grammaticos nihil usitatius est, quam ut, etymon ali- 
quod proferentes, dicant, appellatam esse rem παρὼ τὸ &c. [τὰ 
Fragm. 3, 8. 


SECT. XLIII. 


8. 1. παρὰ γοῦν τῷ Ἡροδότῳ] VII. 188. et 191. et VIII. 3. 

τινοὶ δὲ νὴ Δία] Vat. D et C et ed. 1. praebent τ. δὲ γήδια. 

ὡς τὸ Ζεσ. Filius conjiciebat: ὧν τὸ Ζεσ. quod non contemnen- 
dum videtur. 

"Ap, ὃ ἄνεμος &c.] Male Pearcius codices deservit. Post illam ad- 
monitionem de κακοστομίᾳ verbi ζεσάσης, qua, si Longini est, obiter 
adspersa erat, redit ad rem, ad τὸ ἄδοξον. Nihil vero post digressio- 
nem usitatius, quam illud ἀλλά. Sin particula tota ab aliena manu 
est, ii, qui eam receperunt, nexus causa istud ἀλλα adsuerunt. 
Monus. Scribendum ἐκόπασε. Confer viros doctos ad Herodot. 
VH. 191. Huc respexit Hesychius : ᾿Εκόπασεν, ἐπαύσατο, Vocem 
usurpat Interpres Gracus ad Num. xvi. 48. Καὶ EKOIIAXEN ἢ 
θραῦσις. nd the plague was stayed. Deinde Manutius cum MSS. 
nonnullis, τοὺς περὶ τὸ ναυάγιον βρασσομένους. Quod vero proximum 
est, Scribendum proculdubio: τοὺς EKBPAXEOMENOYE. Qviflucti- 
Lus ad terram ejecti sunt. Respexit Longinus ad Herodot. VII. 
188. Αἱ δὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα περιέπιπτον, αἱ δὲ ἐς Κασθαναίΐίην 
ἘΞΕΒΡΑΣΣΟΝΤΟ. Quod verbum in hoc negotio solenne est. Dio- 
dor. Sie. XIV. p. 719. Τούτων δ᾽ ἅμα ταῖς ναυσὶν ἘΚΒΡΑΣΘΕΝΤΩΝ, 
οἱ Ῥηγῖνοι πολλοὺς τῶν ναυτῶν ἐζώγρησαν. Athenzus lib. VI. p. 259. 
Κατὰ τὸ αὐτὸ καὶ τὸ ToU Κνωποῦ σῶμα EXEBPAEOH ταῖς ᾿Ἐρυθραῖς xaTa 
τὴν ἀκτὴν, ἣ νῦν Λεόποδον καλεῖται. — Confer cl. Albertum ad Glossas 
Nomicas p. 263. et ad Hesych. v. ᾿Εκβρασθείη. ubi de hoc verbo 
agit. Quse sequuntur, ἐξεδέχετο τέλος ἄχαρι», sunt. verba Herodoti 
VHI. 13. sed que pro libitu immutarit, et ad suos usus adlcommo- 
darit Longinus. Sic solet scilicet. '"Tourrvs. Cum auctor non ex 
uno Herodoti loco verba sumserit de casu naufragii, eo minus 
mirandum est, eum nonnulla mutasse, Itaque nou βρασσομένους 
scripsi, quod ad verbum Herodoteum similitudine accedit, neque 
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ἐκβρασσομένους, quod Toupius Longini verbis inseruit, sed quod codd. 
omnes et editio 1. habet, δρασσομένους. Aliter agendum putavi in 
verbis a Longino vituperatis. Non enim possum induci, ut credam, 
eum tam incredibiliter levem ac temerarium fuisse, ut falso scri- 
ptoribus tribueret verba, quie mox reprehenderet. ]taque cum 
Toupio pro ἐκοπίασε posui ἐκόπασε, quod non dubitavi esse He- 
rodoti, aut certe ex illo sumtum exemplo, quo Longinus usus 
erat, " 
ἀνοίκειον} non. convenit tanto malo, non exprimit ejus vim (v. lo- 
cum Aristotelis ad 31, 1. indicatum). Recte quidem Longinus, 
si verbum per se spectemus : sed quis ignorat λιτότητα, quam nemo 
carpere audet, postquam Gellius 2, 6. eam recte interpretari docuit, 
Monvs. | sue 

ὃ. 2. ὃ Θεόπομπος ὑπερφυῶς σκευάσας Th» τοῦ Πέρσου κατάβασιν UT 
Αἴψυπτον] τοῦ Πέρσου est Persarum regis, ut supra τοῦ Μακεδόνος, 
regis Macedonum.  Intelligendus autem Cambyses, de cujus descensu 
in ZEgyptum consulendus Herodotus, cujus Epitomen scripsit "Theo- 
pompus. de quo Joannes Meursius ad Hesychium Milesium, et 
Ruhnkenius noster in Histor. Critic. Orat. Grec. p. 89. Huc refe- 
rendus videtur Hesychius v. Ζειρά. Καὶ Ἡρόδοτος μαρτυρεῖ, καὶ Θεό- 
σπομστος ὃ Χῖος. Τουριυϑβ. 

ὀνοματίοις τισὶ τὰ ὅλα διέβαλεν) Propter dimin. ὀνοματίοις debebat in 
versione aliquid addi vocabulis, v. g. minutis, sordidis et humilibus ; 
aut, ab illo splendore abhorrentibus.  Animadversionem Monvs hanc 
subjecit: “ διέβαλεν, disjecit, ut 40, 1. διεφόρησεν." Referri sine 
dubio statuebat ad antec. σκευάσας, quo verbo ut significatur rerum 
accurata dispositio, ita τῷ διέβαλεν disjectio. Sed hac disjectionis 
cogitatio est justo gravior et abhorret a rei natura. Melius, puto, 
Pearcius vertit : omnia reddidit odiosa. Idem fere Portus significat 
his verbis : detraxit summe illius narrationis. Inest nempe metony- 
mia effecti pro causa. Cum per se dici deberet fadavit, placuit 
auctori pro eo ponere id, quod inde consequitur, calumniationi 
objecit. Gallice diceres : il a tout décrié, aut décrédité. 

ἐπρεσβεύσατο] Sic recte cod. Laurent. Vat. B et C pro ἐπρεσβεύετο, 
quod ex aliis libris prolatum est. 

[τὰ μὲν &Aovpysis, τὼ δὲ ποικιλταὶ, τὰ δὲ λευκαὶ] Scribe e codd. τὰ μ. 
ἁλουργη----ποικιλτῶτ-τλευκώ. — Subaudiendum ἔργα, vel potius nihil. 
Sensu hzc, non-constructione, pertinent ad duo pracedentia ezgw- 
μναὶ καὶ χλανίδες. W. fil. Ex Addend.] : 

ξυστίδες καὶ κλῖναι πολυτελεῖς] Recte, ut videtur, Interpres, Vestes 
tricliniares. nam et ξυστὶς lectis insternendis inserviebat. de quo Pol- 
lux VIII. 42. et Clemens Alexandrinus Pedag. II. 9. Deinde sequi- 
tur, κοῖλος ἄργυρος καὶ χρυσὸς ἀπειργασμένος. de quibus abunde Salma- 
sius in Observat. ad Jus Atticum et Romanum. Scriptor ἀνώνυμος 
apud Suid, v. Εἰργασμένος" ἸΠολλοὺς ὄψει ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ EIPTAEMENON 
αἰσχυνομένους. Ubi per πλοῦτον εἰργασμένον intelliguntur Vasa aurea 
εἰ argentea, — drgentum factum vocat Cicero in Verrinis. Appian. in 
Punicis p. 41. Xevoíov δὲ ἐς Ῥώμην τάλαντα δέκα ἔπεμπε; καὶ EAE- 
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ΦΑΝΤᾺ ΕἸΡΓΑΣΜΈΝΟΝ. ubi recte Interpres, Ebur arte elaboratum. 
Ceterum respexisse videtur Theopompus ad Aristoph. Lysist. 1 ia 

Στρωμάτων δὲ ποικίλων, καὶ i χλανιδίων, καὶ ξυστίδων, 

Καὶ χρυσίων, ὅσ᾽ ἐστὶν ἐμοὶ, 

Οὐ φθόνος ἔνεστί μοι 

Πᾶσιν παρέχειν. Tourivs. 

κοῖλος ἄργυρος} argentea vasa depressis figuris. v. Salmas. de modo 
usur, p. 676. et Suidas in κοῖλος. Apud Xenoph. Memor. III. 10, 1. 
κοῖλα σώματα sunt corpora, quorum partes plures sunt depressa : 
nam ὑψηλὰ opponit, in quibus plura eminent. Monvs. 
καὶ πρὸς κατακοπὴν ἱερεῖα εἰς ταῦτα] Ita libri veteres, tum scripti; 

tum editi: sed locus ab interpunctione laborat. Quare lego et 
distinguo, praeunte cl. Pearcio, καὶ πρὸς κατακοπὴν ἱερεῖα. Diodorus 
Sic. II. 26. xai vois στρατιώταις διαδοῦναι sig εὐωχίαν IEPEIA.  Hera- 
clides in Persicis apud Athenzum lib. IV. p. 145. Ἔστι μὲν yag τῶ 
βασιλεῖ χίλια YEPEIA τῆς ἡμέρας KATAKOIITOMENA. Quod plane 
gemellum est. Deinde scribe, Ei; ταῦτα xai πολλοὶ μὲν ἀρτυμάτων 
μέδιμνοι. Idem εἰς ταῦτα et πρὸς τούτοις. quomodo supra locutus est 
"Theopompus. Demetrius Pepagomenus in Proc mio de Podagra: 
Καὶ ταῦτα εἰς βασιλέα τοιοῦτον, μεγίστην ἔχοντα καὶ θαυμασιωτάτην καὶ 
ἀληθῇ διάγνωσιν, ΚΑΙ EIE ΤΑΥ͂ΤΑ ἣν ἂν οὐδεὶς δυνηθείη, ὡς ἐμοΐψε δοκεῖ, 
ἐγγράφως κατ᾽ ἀξίαν δηλῶσαι.  Prasertim àd Imperatorem talem, summa 
scientia preditum, quamque ADEO nemo, ut mihi videtur, pro eo ac 
meretur, oratione erplicare possit. Et hoc fortasse verum. De 
Theopompi autem Hellenismo alii viderint. Emendabat quidem 
Gul. Canterus, πρὸς κατακοπὴν ἱερεῖα σιτευτά.  Pecudes ad cedem 
saginate. Que quidem emendatio satis speciosa est. Θρέμματα 
πρὸς ἱερουργίαν πιαινόμενα vocat Philo apud Euseb. Prepar. p. ,392. 
Polybius i in Excerptis Valesii p. 178. "H» μὲν φύσει σάρκινος,᾿" τότε δὲ 
καὶ κοιλίαν εἰλήφει, καὶ τῷ χρώματι παρὰ φύσιν ἐπικεκαυμένος 2v, ὥστε 
δοκεῖν ἐν πανηγύρει που διαιτῶσθαι παραπλησίως ΤΟΙ͂Σ EITEYTOIE BOY- 
EIN. lta scribendus iste locus. Athenzus lib. IX. p. 384. Θεόπομ- 
"rog μὲν ἔφη ὃ Χῖος ἐν ταῖς "Ἑλληνικαῖς, κἀν τῇ τρισλαιδεκάτη δὲ τῶν Φιλιπε 
πικῶν, ᾿Αγησιλάῳ τῷ Λάκωνι εἰς Αἴγυπτον ἀφικομένω πέμψαι τοὺς Αἰγυ- 
πτίους χῆνας καὶ ΜΟΣΧΟΥΣ ΣΙΤΕΥΤΟΥ͂Σ. καὶ ᾿Ἐπιγένης δὲ ὁ κωμωδοποιὸς 
ἐν Βάκχαις φησὶν, ἀλλ᾽ εἴ τις ὥσπερ x ἔτρεφέ με λαβὼν ΣΙΤΕΥ͂ΤΟΝ. 
Senarius Epigenis, qui pedibus eger est, ita refingendus et numeris 
suis restituendus est : 

"AAA εἴ τις ὥσπερ χῆνά μ᾽ ἔτρεφεν λαβὼν 

Σιτευτόν 
Ceterum hic locus Theopompi haud paulo emendatius legitur apud 
Athenzum infra lib. XIV. p. 657. Quod miror non animadvertisse 
Interpretes. Tourrus. Si εἰς ταῦτα trahimus ad sequentia, membrum 
καὶ πρὸς xaTax. ἱερεῖα fit justo brevius et κολούειν τὸν νοῦν, ut supra di- 
citur: insequens autem propter insolentem verborum collocationem 
molestum. Pro hac duritie praestaret sequi Tollium, qui e conjectu- 
ra Canteri Nov. Lect. II. 25. σιτευτὰ recepit: nam in ed. Toupii, 
ipso, ut videtur, invito, item irrepsit evrsuzZ. Sed εἰς ταῦτα non est 
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ἐπὶ τούτοις, prater hac, verum ἐν τούτοις, inter hec, in his, scil. $«o- 
ζυγίοις. Quam sepe εἰς pro ἐν ponatur, itemque apud Latinos in cum. 
accusativo, ubi communis sermo iz et ablativum poscit; nemo lector 
Longini potest ignorare. 
πολλοὶ δ᾽ oi θύλακοι] Hic Theopompi locus etiam laudatur ab Athe- 
nzo 1I. p. 67. F. ubi recte abest articulus oí, Pro θύλακον Athenzi 
Epitome MS. Paris. exhibet θύλακες. quae forma, ut rarior, prefe- 
renda. Eandem redde Artemidoro I. 57. ex Suida v. Θύλακες, quam- 
vis dissentiente Kustero, et ex MS. Polluci X. 149. Vide Hesych. 
v. Μαλάγας, et ibi Interpretes. — Alteram formam θυλὰς restitui- 
mus Callimacho Fragm. 360. nec poenitet conjecture, Runw- 
KENIUS. 
χάρται βιβλίων] Ita locutus est Graecus Interpres Jeremiz xliii. 

2. Λάβε σεαυτῷ XAPTHN BIBAIOY καὶ γράψον ἐ UT αὐτοῦ πάντας τοὺς 
λόγους, obs ἐχρημάτισα πρὸς σέ. Confer etiam cl. Salmasium ad Κο- 
pisci Firmum. | Sed locutio ista deterioris Hellenismi est. Quod 
viros doctissimos fefellit. Athenzus, qui hunc locum Theopompi 
laudavit, vocem χάρταν non agnoscit. Hinc legendum censuit vir 
doctissimus, σάκκον x&pru» καὶ βιβλίων. Quocum facit Eunapius in 
JEdesio: EAKKIA τε ἁδρὰ xal ὑπόμεστα βιβλιδίων. nec non Plautus 
in Persa: 

Librorum eccillum habeo plenum soracum. 
Sed quid Perse cum chartulis? vel quomodo, queso, ista βιβλία. 
erunt χρήσιμα πρὸς τὸν βίον, ad victum necessaria? Adde quod vox 
χάρται, quam exhibet Longinus, non de nihilo est. Equidem aut 
fallor, aut legendum, πολλοὶ δὲ θύλακοι, καὶ cáxxoi, xai χύτραι βολβῶν, 
καὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων χρησίμων. Multa vasa panaria, multi sacci et 
olle bulborum.  Bulbus est res culinaria, et tum ad victum, tum ad 
venerem, facit. de quo viri docti ad Theocritum et Athengum, No- 
tum illud Juvenalis VII. 120. 
Veteres, Afrorum epimenia, BULBI. 
Ad quem locum consulendi Interpretes. Anaxandrides Coriticas apud 
Athenzum lib. IV. p. 131. de nuptiis Iphicratis : 

Φερνάς τε λαβεῖν, δύο μὲν ξανθῶν 

Ἵππων ἀγέλας, χρυσοῦν τε σάκος, 

Φιάλην λεπαστὴν; χιόνος τε πρόχουν, 

Κέγχρων τε XYTPAN, ΒΟΛΒΩΝ τε σιρὸν 

Δωδεκάπηχυν, 

Καὶ πουλυπόδων ἑκατόμβην. 
Ita scribendus et disponendus iste locus, quem perperam admini- 
stravit magnus Casaubonus. Nempe bulbi et polypi ad venerem ju- 
vant et νεογάμοις prosunt. Hinc jocus Comici. Ὑποβινητιῶντα βρώ- 
parra. vocat Menander. Athenzus lib. ΝΠ], P 3506. à δὲ Πώλυψ συνερ- 
y" pi ἀφροδισίοις--ἐμφανίζει δὲ καὶ "Ax ἐν Παμφίλη τοῦ πολύποδος 
τὸ χρήσιμον, λέγων dà 

᾿Ἐρῶν᾽ τί δ᾽ ἐκτήσω; τί μῶλλον συμφέρει 

ὯΩν νῦν φέρων πάρειμι; κήρυκας, κτένας, 

BOABOYZ, μέγαν τε ΠΟΥΛΎΠΟΥ͂Ν, ἰχθῦς θ᾽ ἀδρούς. 
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Ita scribendi sunt isti versiculi. Huc facit Aristophanes in Eccles. 
1084. 

Πῶς οὖν δικωπεῖν ἀμφοτέρας δυνήσομαι; 

Καλῶς, ἐπειδαν καταφάγης ΒΟΛΒΩΝ ΧΥΤΡΑΝ, 
Confer Suid. v. βολβός.  Cambyses autem homo λαγνίστατος. de quo 
Athenzus lib. XIII. p. 560. Hinc festive Theopompus βολβῶν χύτραι- 
Quod inprimis notandum. Tovrivs. 

λάφους ἀντωθουμένους.) Libri alii ἀντωθουμένους, alii ἀνωθουμένους. 
Neutrum recte. Scribendum sine dubio; ὄχλους καὶ λόφους ΣΎΝΩ- 
OOYMENOYZE. Colles tumulosque congestos. thrown together. Sextus 
Empiric. advers. Mathem. p. 647. ἀπὸ τῶν περάτων ἐπὶ τὸ μέσον ΣΎΝΩ - 
ΘΟΥΜΕΝΑ. Xenoph. CEconom. p. 863. "Emu, δὲ καθάρης, ἔφη, τὸν 
σῖτον μέχρι τοῦ ἡμίσεως τῆς ἅλω, πότερον εὐθὺς οὕτω κεχυμένου τοῦ σίτου 
λικμήσεις τὰ ἄχυρα τὼ Aovra, ἢ ΣΎΝΩΣΑΣ τὸν καθαρὸν πρὸς τὸν πόλον ὡς 
εἰς στενώτατον; De hoc loco, qui insignis est, non ita pridem scripsit 
doctissimus Ernestus in Epistola ad cl. Bachium. Sed vocem πόλον, 
quz manifesto corrupta est, expedire non potuit vir optimus, Pro-- 
culdubio scribendum, Συνώσας τὸν καθαρὸν ΠΡῸΣ TON TOIXON. .4d- 
versus murum. Against the wall. Lucianus in Asino: Καὶ πάλιν 
ΣΥΝΩΘΕΙῚ ΕἸΣ TON TOIXON. Ceterum Theopompi manum agnoscit 
infra Longinus, O?; ὄχλους λέγει EYMBEBAHEOAI. Quos congestos 
dicit esse tumulos. Qui locus notandus: nam nostram emendatio- 
nem egregie confirmat, TouPiUus. ᾿Ανωθουμένους : Si codex mendo 
caret, vertes, in altum surgentes. Pogrvus. Hoc etiam a Manutio 
editum ἀνωθουμένους ego scribi curavi, quia e codd. ductum est, et 
quia £umuli in altum. congesti majoris copiz suspicionem injiciunt, 
quam συνωθούμενοι, simpliciter congesti. Verbo συμβεβλῆσθαι (8. 4.) 
frustra Toupius utitur ad defendendum quod ipse scripsit, συνωθου- 
μένους. Nam Longinus ibi, ut solet, alio verbo idem fere, non 
prorsus idem, significavit. Ceterorum librorum lectiones αὐτωθου- 
μένους, αὐτῷ 0. et ἀντωθουμένους sunt nihili: et ΤΟΙ conjectura ὧνορ- 
θουμιένους jam non opus est. 

[λόφους ἀνωθουμένους Lectionem A. ἄντωθ. confirmatam auctoritate 
meliorum codicum, veram puto, i. e. colles ita coacervatos aliosque 
super alios injectos, ut invicem reniti sibi videantur, sicut in homi- 
num turba alii renituntur aliis. W. fil. .Ex 44ddend.] 

ὃ. 8. ἅμα τῇ θαυμαστὴ τῆς ὅλης παρασκευῆς ἀγγελίᾳ) Libri scripti 
cum Robortello, ἀλλὼ 77. Manutius, Καὶ τῇ. Deinde MS. Eliens. 
ἀπαγγελίᾳ. Recte. Rescribo, ᾿Αλλὰ καὶ τῇ θαυμαστῇ τῆς παρασκευῆς 
ἀπαγγελίᾳ. Quin εἰ preclare totius apparatus narrationi panaria et 
condimenta et sacculos immiscens, imaginem quandam culine exhibuit. 
Aliud est ἀγγελία, aliud ἀπαγγελία. Dionysius Halicarn. in Censur. 
Vet. P. 126. ὁ Λυσιακὸς λόγος σύντομος καὶ στενὸς κατὰ τὴν ΑΠΑΙΓΕ- 
AIAN. Idem de Struct. Orat. cap. 10. ἜἜφθακε τὴν τοῦ λίθου Qoga» τὸ 
τῆς ΑΠΑΙΓΈΛΙΑΣ τάχος. Philostratus Vit. Sophist. II. 20. Σεμνο- 
πρεπὴς τὴν ἀγγελίαν δοκεῖ καὶ βεβηκώς. Scribe ΤῊΝ AIIATTEAIAN. 
Qua vox restituenda Plutarcho de Audit. p. 45. Καὶ γὰρ ὃ Πλάτων 
τὸν Λυσίου λόγον οὔτε κατὰ τὴν εὕρεσιν ἐπαινῶν, καὶ τῆς ἀταξίας αἰτιώμενος, 
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ὅμως αὐτοῦ τὴν ἐπαγγελίαν ξεγαινεῖ. Scribe, ΤῊΝ AHATTEAIAN. Re- 
stituenda etiam Achilli Tatio in Amor. lib. V. ὃ yZp λογισμὸς πέμπων 
τῆς ψυχῆς τὼ ὄμματα πρὸς. τὴν ἐπαγγελίαν τῶν γεοωμμάτων, ἐδείκνυε ταὶ 
δρώμενα ὡς δρώμενα... Scribendum, πρὸς τὴν AIIATTEAIAN. Eodem 
vitio laborat venustissimus Heliodorus ZEthiop. lib. VI. E? τι φράξειν 
ἔχετε, θᾶττον ἐξείπατε πρὸς θεῶν, μηδὲ ἐπιτείνητέ μοι τὴν συμφορὰν παρολχῇ 
τῆς ἐπαγγελίας. Scribendum, παρολκῇ τῆς ΑΠΑΓΤΈΛΙΑΣ. Locus ita 


vertendus est: Si quid habetis, ocyus exponite per deos, neque augeatis. 


nostram, calamitatem narrationis prolixitate. Interpres hic tota via 
aberravit. 'lTovPivs. 

μεταξὺ τῶν χρυσίων καὶ λιθοκολλήτων κρατήρων] Legebam τῶν χρυσέων 
sive χρυσῶν. nter aureos et gemmatos crateras. Sed libri omnes 
χρυσίων. Quare recte Pizimentius, Inter aurum et crateras.  Quic- 
quid ex auro factum est, χρυσίον sive χρυσία vocant Greci. Platarch. 


de Adulat. "Ops; ἔφη, τὰ παιδάρια ταυτὶ τὰ τὴν μηλίδα τρίβοντα ; πάνυ' 


σοι προσεῖχε τὸν νοῦν. σιωπῶντι, καὶ τὴν πορφύραν ἐθαύμαζε xal TA XPY- 
ΣΙΑ. Alciphron I. 36. Τί οὖν; οὐ ποτήρια ἐστὶν ἐπὶ τῆς οἰκίας ὑμῖν; μὴ 
ΧΡΎΣΙΑ τῆς μητρός; Confer Aristoph. Lysist. 1193. S. Petrum 
Epist. prior. HII. 3. Χρυσὸν ἀπειργασμένον vocat supra Theopompus. 
Ad quem locum nonnulla adnotavimus, Haud aliter Terent. Heaut. 
III. 1. 
Primum jam ancillas secum adduzit plus decem 
Oneratas veste atque AURO ) Tovrivs. 

ἐπ᾿ αὐτῶν ἐκείνων τῶν προκοσμημάτων) Pearcius vertit: super hec ipsa 
ornamenta, Melius sic: im illo ipso apparatu. Nos ita fere possi- 
mus exprimere: eben bei jener Gelegenheit, da diese schónen Sachen 
dort vorkamen. . Prepositio ἐπὶ sepe apud Longinum usurpata oc- 
currit, ut verti possit im vel inter. Sed pro verbo προκοσμημάτων 
malim legere generale aliquod nomen, quo exprimi possint omnes 
ille res Persarum regi dono allate. An probari potest προσχομι- 
cp&ruy? Auctoritate, puto, caret hoc verbum: sed per se apte h. ]. 
dicerentur προσκομίσματα, res allate. Ergo nisi quis hoc firmare 
possit, aliud, ut mihi videtur, exquirere debebit. 

μαγειρείου τινὰ φαντασίαν) Quid? annon hic μαγειρεῖον est culina ? 
nonne repugnat sententie viri docti, quam ad 32, 5. protuli. Mi- 
nime quidem. Potest esse popina, uti idem Sturzius interpretatur 
apud 'Theophrastum, Charactt. 6, 4. Aut, si hoc displicet, (quoniam, 


qua venduntur cocta, non conveniunt θυλάκοις et σακκίοις) quaren-- 


dum videtur, annon coqui in locis illis, ubi versabantur aut habita- 
bant, in μαγειρείοις, secum habuerint palamque exposuerint nonnulla 
ad rem culinariam pertinentia. Id res ipsa facit probabile: sed ali- 
quo testimonio erit confirmandum, Sed monuisse sufficit, μαγειρεῖον 
hic non esse necessario culinam. f 

φέρων μ. ἔθηκε] Pearcius ad verbum interpretatur ferret poneretque. 
Ceteri τὸ φέρων plane non exprimunt. Vertas licet: sedulo et studiose 
poneret. Pertinet huc φέρων ἀπέδωκε 30,2.  Copiose de hoc usu 
participii φέρων dixi in Pleonasmis Grecis. | 

ὃ. 4. οὗς ὄχλους λέγει συμβεβλῆσθαι Ineptissime Gabriel, quos dicit 


τὸ 
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conjectura habitos esse colles. Rectissime Tollius, quos congestos nar- 
rat tumulos. Quem et sequi debuerat noster Pearcius. Quz se- 
quuntur, Παρέκειτοτττοὕτως ἀλλάξας εἰπεῖν, non bene conveniunt, ut 
ille ait. Nos egregie rescripsimus, AMAZAE εἰπεῖν, ΚΑΙ καμήλους. 
Plaustra et camelos. Plutarchus in Mario: Βουληθέντος ἐπιδεῖν μὴ 
μόνον τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους, ἀλλὰ καὶ ΤΟΥ͂Σ ΟΡΕΙΣ καὶ TAE AMA- 
ΞΑΣ. Greci Interpretes ad Genes. xlv. 27. '122» δὲ τὰς AMAZAE, 
ἃς ἀπέστειλεν lec?Q, ὥστε ἀναλαβεῖν αὐτὸν, ἀνεξωπύρησε τὸ πνεῦμα 
Ἰακὼβ τοῦ πατρὸς ἡμῶν. De hamazis sive plaustris consulendus ac- 
curatissimus Mazochius in Tab. Heracl. p. 359. Tovurrvs. Inge- 
niosa sane levique litterarum mutatione facilis et hactenus egregia 
est Toupii, ut ipse judicat, conjectura, ex qua pro ἀλλάξας non 
modo legi posse statuit, sed (quod nolim factum) recepit ἁμάξας. 
Excusandus tamen vir doctus, quia jam Monvs hzc adsperserat : 
** ἀλλάξας: Unde pendet hic nominativus? Num in hoc commate e 
* πιαρέκειτο intelligendum ἐδύνατο ὃ Apparet solum nominativum 
ἀλλάξας cum inf. εἰπεῖν viros illos offendisse. "Mirum hoc esset, nisi 
sepe pluribus rebus intentus animus quzdam non videret. Nihil 
usitatius est apud Graecos, quam nominativus cum infinitivo. Sed 
poterat auctor etiam ita construere: Παρέκειτο (3C. τῷ O. in proclivi 
era Theopompo) —xai (τὰ) περὶ v. a. T. ἀλλάξαντι εἰπεῖν &c. vel 
etiam sic: IIzeéxewro (absolute, sine casu, in promtu erat) τὸν Θ.---- 
ἀλλάξαντα εἰπεῖν (ut Th. oratione mutata diceret). Sed placuit au- 
ctori tertia, quz datur, ratio: Παρέκειτο (rursus absolute), ὥστε (hoc 
enim sepe premittitur) à O. εἰπεῖν. Falsam Petra versionem tu- 
mulos conjectura habitos fuisse Pearcius et suam fecit: cui, ut alia 
taceam, adversatur statim insequens sententia, καὶ περὶ τῆς ἄλλης 
παρασκευῆς: nam error hominum, qui putabant ὄχθους εἶναι, profecto 
non pertinebat ad παρασκευήν. Respicit igitur Longinus ad σωροὺς 
γενέσθαι. 

σωροὺς ὀνομάσαι] Est acervos (nomine hoc acervorum utentem) di- 
cere, Nempe ὀνομάζειν sic passim usurpatur, ut non sit nominare vel 
appellare, sed dicere aliquid, certo verbo aut certis verbis utentem. 
Exemplis hoc illustravi in Pleonn. Grecis sub εἶναι ὃ. 5. p. 98. s. 

ἢ πάντα, ὡς ἐβούλετο, αὐτάρκη οὕτως θεῖναι} Sic non male Manutius. 
Dionysius Halic, Antiq. Rom. I. 44. Ἡρακλῆς δὲ ἐπειδὴ τώ τε κατὰ τὴν 
᾿Ιταλίαν ΑΠΑΝΤΑ, ὩΣ EBOYAETO, κατεστήσατο. Poteris etiam scri- 
bere, πάντα ὅσα ἐβούλετο. Demetrius Phalereus de Elocut. ὃ. 276. 
Εἴρηκε IIANTA OXA EBOYAETO. Dio in Vespas. Ἐξουσίαν εἶχε 
IIANO' OZA EBOYAETO καὶ ἄνευ τῆς αὐτοῦ προστάξεως διοικεῖν. Con- 
fer cl. Taylor. ad Demosth. II Παραπρεσβ. p. 371. Tourivus. Mi- 
rabile est judicium Toupii de ὡς igov^ero. Hc verba in omnibus 
libris exstant, neque ulla ex parte suspecta aut dubia sunt: sed 
propter brevitatem videntur obscuriora. Nos εἴπερ π. ὡς i£. sic in- 
terpretamur: si ommia (enumeràánda censuit), sicut voluit, (quam- 
quam vix potuit, quod voluit.) Ita hzc videntur capienda; ne ge- 
neratim quidem enumerando Theopompum omnia consequi potu- 
isse. Sed monendum erat etiam de antec. verbo μᾶλλον, [4 post 
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ἡδυπαθείας in Vat. 3. et ed. Manutii adjectum est: in ceteris libris 
MSS. et impressis non reperitur; nisi quod in ed. 1. pro eo est aste- 
riscus, Receperat illud Tollius; Morus intelligi malebat. Mihi 
revocandum videbatur, quia propter antecedens ἢ, auf, lector in- 
certior est, utrum et hic au£ significet, an, quod exspectare debet, 
quam. S 

[μᾶλλον ἢ εἴπερ πάντα) Si deles μᾶλλον, quod a codd, abest, scri- 
bendum μή. Ante εἴπερ, si modo id recte habet, excidisse πάντα vi- 
detur, ut jam Morus censuit. Subaudiri quidem, ut pater meus 
videtur voluisse, non potest, W. fil. Ex A4ddend.] 

αὐτάρκη] Sunt h.l. per se singula, que alias αὐτὼ καθ᾽ ἑαυτὰ dici 
solent. Dixerat auctor ab initio, licuisse Theopompo ὡς ὁλοσχερῶς 
ἐπελθεῖν, quasi confertim res junctas persequi. Huic opponitur πάντα 
αὐτάρκη θεῖνωι, nominatim singula percensere. 

ὃ. δ. τὼ τοῦ m. o. περιηθήματα)] Manutius edidit περιττώματα : sed 
editio prima et MSti Par. El. [Laurent.] et Vatt. duo habent περι- 
βήματα: Qua vox nos ad veram lectionem ducit περιηθήματα : nam 
περιήθημα est id, quod quasi per colum circumquaque distillat, seu (ut 
Budeus interpr.) ercolamentum, percolamentum, ἠθητὸν περίττωμα; 
cujusmodi est urina et sudor, ut videre est in sequentibus, que (no- 
tante Stephano in suo Lexico) apud Galenum occurrunt. Οὖρόν ἐστι 
TU περιήθημα τοῦ αἵματος ἐν τῇ μεγώλη φλεβί, εἴ ἱδρώς ἔστι τὸ περιήθημα 
τῆς ἐν τῷ αἵματι λεπτῆς καὶ ὀῤῥώδους ὑγρασίας. Ῥεαβοιῦβ. Robortellus 
cum libris scriptis περιθήματα. Unde recte dedit vir doctissimus 
περιηθήματα. Totius corporis excolamenta. Vocem, qua paulo rarior 
est, preter Galenum usurpat Dioscorides I. 104. Manutius, τὰ πε- 
ριττώματα. Non male. Τὰ σωματικὰ περιττώματα vocat Philo II. p. 
674. Locus autem Xenophontis, ad quem respexit Longinus, ita 
legitur Memorab. I. 4. Ἐπεὶ δὲ và ἀποχωροῦντα δυσχερῆ, ἀποστρέψαι 
τοὺς τούτων ὀχετοὺς, καὶ ἀπενεγκεῖν ἢ δυνατὸν προσωτάτω ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων. 
Ubi notanda τὸ ἀποχωροῦντα. | Excrementa. Hinc eleganter Plu- 
tarchus in Lycurgo: Θακεύειν ἐν AIIOXOPHZEI. de quo nos ad Suid. 
IIl, p. 313. Confer Hesych. v. Θακεύουσι. et Artemidor. I. 2. p. 8. 
ubi glossa manifesta. ᾿Αποκρίνειν et ἀπόκρισιν vocant nonnulli, Phi- 
lolaus apud Stobzum Eclog. Phys. p. 60. ξῶα μηδὲν περιττωμωτικὸν 
AIIOKPINONTA. Epigram. Anthol, lib. IV. p. 495. 

Οὐ βαλανεῖον ἔην προπάροιθε τὸ νῦν βαλανεῖον, 
᾿Αλλὰ τόπος σκυβάλων, φῶρος ΑΠΟΚΡΙΣΙΟΣ. ; 
Ceterum huc elegantissime allusit Ambrosius Hexaém. VI. 9. Decore 
Creator noster ductus reliquiarum a. vultu. hominis avertit, ne, dum 
alvum purgamus, inquinaremus aspectum. '"l'ovPrvs. ἐς 423 
xaTa τὸν Ξενοφῶντα) Memor. I. 4, 6. WT 

ὃ. 6. ᾿Αλλὰ yap οὐκ ἐπ᾿ εἴδους δὲ } MSS. Par. et Vat. οὐκ ἐπιδοὺς 
ἐπείγει. | Scribendum, ᾿Αλλοὶ yag οὐκ ἐπ᾽ εἴδους ἐπείγει τοὶ μικροσπονὼ δια- 
ριθμεῖν. Sed haud necesse est, ea que orationem-deturpare solent, par- 
ticulatim enumerare, Qui verissima et elegantissima lectio. Athe- 
nodorus apud Athenzum lib. XII, p. 520. Μετ᾿ οὐ πολὺ γινομένων αὐὖ- 
τοῖς σημείων πολλῶν τῆς ἀπωλείας, περὶ ἧς νῦν ΟΥΚ ET' EIIEITEI AETEIN, 
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διεφθάρησαν. Deinde haud ita multo post, cum instantis exitii non 
pauca praesagia accidissent, que hic commemorare nihil refert, tandem 
interierunt. Aristides Vol. IT. p. 342. ᾿Αλλὼ yag εὐφημότατα xal κάλ- 
Aw TO εἰρηκὼς Ἡρόδοτος περὶ Αἰγύπτου καὶ Νείλου----ἶσθ᾽ ἃ καὶ μείζω παρέ- 
λισέν, ὧν εἰπεῖν (leg. ὧν περὶ) αὖ νῦν ΟΥ̓ΔῈΝ ἘΠΕΙΓῈΙ AETEIN. Idem 
Vol. II. p. 220. Ἔχων δὲ λέγειν καὶ περὶ τῶν ὕστερον αὐτοῦ συμφορῶν ---- 
ἐβουλόμην ἂν ἐν τούτω χρείας εἶναι τὸν λόγον, ὥστε καὶ περὶ τούτων ἘΠΕῚ- 
TEIN διελθεῖν. Euseb. Eccles. Hist. IV. 18. Καὶ ἄλλος ὃ πρὸς Ἕλληνας 
λόγος, ἐν ᾧ περὶ τῆς τῶν δαιμόνων διαλαμβώνει φύσεως, ἃ οὐδὲν ἂν ἘΠΕΙΓῈΙ 
τανῦν παρατίθεσθαι. Arrian. Epictet. Ll. 17. ᾿Αλλ᾽ ἘΠΕΙΓῈΙ μᾶλλον 
θεραπεύειν καὶ τὰ ὅμοια. Josephus Jud. Antiq. p. 445. ed. Haverc. 
Ὅθεν οὔ μοι δοκεῖ νῦν ETIEITEIN ὑμᾶς εἰς Ἱεροσόλυμα πορευθέντας sic τὴν 
τῶν ἐχθρῶν “πόλιν μακρὰν οὕτως δδὸν προσκυνεῖν. Quod cum ita sit, haud 
necesse esse puto, ut longo adeo itinere Hierosolyma, urbem hostilem, 
contendatis religionis ergo. Ita verteudus iste locus, Interpres in- 
eptit. Idem Antiq. Jud. p. 457. ᾿Αλλὰ τὰ περὶ μὲν τούτου τοῦ βασιλέως 
δὺ νῦν KATEIIEITEI AETEIN. Diodorus Sic. 11, 22. Τὰ δὲ ὀνόματα 
πάντων τῶν βασιλέων, καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν, ὧν ἕκαστος ἐβασίλευσεν, ΟὟ 


. KATEHEITEI TPAOÉIN. ]ta scribendus iste locus, quem frustra 


suspectum habuerunt viri doctissimi, Hinc τὰ κατεπείγοντα. Neces- 
sari«. Urgent Affairs. Hermogenes περὶ στάσεων cap. 5. Οὐδὲν yàp 
δεῖ περὶ τῶν μὴ ΚΑΤΕΠΕΙΤΟΝΤΩΝ λέγειν. Nihil enim refert de iis, 
que minus necessaria sunt, dicere, Lucian. in Timon. Ἐγὼ δὲ τάλαντόν 


' σοι κομίζω, ὡς ἔχοις ΠΡῸΣ TA KATEIIEITONTA χρῆσθαι. Ego vero 


- 


talentum tibi affero, quo uti ad ea, que mecessaria sunt, posses. 
T'ovrivs.- 


SECT. XLIV. 


ὃ. 1. ἐζήτησέ τις τῶν φιλοσόφων] Is philosophus, ut mihi persuasi, 
nullus est. Sub aliena persona Longinus audacter et clare tyran- 
nidem imperatorum Romanorum accusare se posse existimabat. Id 
ipsum deinde $.6. et sqq. e sua persona, sed obscurius et perquam 
argute, facit. 

απιθαναὶ &c.] πιθαναὶ, ad persuadendum, πολιτικαὶ, ad dicendum 
apta ingenia. De verbo πολιτικὸς vid. 1, 2. Monvs.  Subtilius haec 
sunt distinguenda, Nam ad dicendum etiam persuasio pertinet ; nisi 


. forte verbum dicendi, atque ita etiam τὸ πολιτικὸν, ad delectandum et 


ad movendum referre velis, quod est absonum et tam repugnat 
Greco verbo, quam Latino. Ergo sic potius statuendum: «basa; 
φύσεις sunt homines, qui omnino in quavis re et causa, et quovis loco et 
tempore facile inveniunt, que ad persuadendum valent: πολιτικαὶ au- 
tem, qui ad forenses maxime causas tractandas apti sunt. Hi preter 
αιθανότητα ctiam δεινότητα quandam (vim et vehementiam) habere 
debent. Notandum autem, cum πολιτικοὶ primo et proprie dicantur 
qui orationibus publice habendis ad remp. administrandam apti sunt, 
deinceps eodem nomine appellatos esse qui privatas in foro causas 
agere sciant, Posterior significatio huic loco et alteri 1, 2. apta est. 

δριμεῖα.1 Morus h.]. tantam τὸ πικραΐνειν Dionysii Hal. T. IL. p. 
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196. comparaverat, et amarum Coelium (Dial. de c. corr. eloq. c. 

20.). Post in Animadvv. addidit locum Plinii Epp. 4, 20. dolor in- 

genio vim et amaritudinem addit: ubi Gesneri interpretationem com- . 

memorat, nempe acrimoniam vehementem et mordacem. His vero | 

utrum oratio δριμεῖα definiatur, reliquit incertissimum. — Sed nec 

Greci ipsi de talibus verbis satis inter se consentiunt. Hermogenes 

π. ἰδεῶν p. 320. (Crisp.) de oratione ἀφελεῖ agens, Ἢ ὀξύτης, inquit, 

καὶ τὸ ὀξέως τι εἰπεῖν, ἤτοι ἀπαντῶντα λόγῳ τινὶ, ἢ ὁπωσοῦν, ὅπερ, τινὲς 

εἶδος δριμύτητος ὠνομάκασιν, οὐ μόνον "οὐκ ἀφελὲς, ἀλλὰ καὶ ἐναντίον ἐστὲ 

τῷ ἀφελεῖ. Δεινότητος γὰρ ἴδιον τὸ τοιοῦτον. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο, ἢ ἐπι- 

πόλαιός ἐστι βαθύτης ἡ ὀξύτης αὕτη, εἴτε καὶ δριμύτης. Διαφέρει δὲ ὀνό- 

μᾶτος ἕνεκα ἡμῖν οὐδέν, Deinceps inde a p. 331. magis exemplis, quam 

definiendo genera δριμύτητος in sententiis declarat, et in fine addit: - 

Τοσαῦτα περὶ τῆς δριμύτητός Tt, καὶ ὀξύτητος, ὡς προσηκουσῶν τῇ Tt ἀφε- 

λείᾳ καὶ T5 γλυκύτητι. — Clariora suppeditat Ernesti in Lex. "Technol. 

p. 90. e quibus hzc transcribam. ** Eustathius ad Hom. Il. T. p. . 

** 433. δριμύτητα ait apud. Rhetores esse ἐπίτασιν τῆς γλυκύτητος. Et 

** ad Il. A. p. 488. Ἰστέον, inquit, ὡς οἱ μεθ᾽ Ὅμηρον ῥήτορες τὸ δριμὺ 

*€ μετεσκεύασαν εἰς ἡδύ τι, ἐννοίας δριμείας λέγοντες, ἐν αἷς γλυκύτης ἐπι- 

** πείνεται, καὶ λέξεις δὲ δριμείας ὁμοίως." Ex his statuere posse vide- 

mur, φύσεις δριμείας hic apud. Longinum esse oratores aptos ad inve- - 

niendas et tractandas sententias acres sive acutas, que animum ezqui- 

sita quadam vi suavitatis non leviter afficiant ; ** des pensées piquantes"" 

Gallice diceres. Re ipsa idem vertit Boileau: des orateurs qui ont de la 

vivacité. Certe alacre ingeniur ad illam dicendi rationem poscitur. . 
ἐντρωχεῖς) Robortellus cum MSS. Par. et Venet. ἐντρεχεῖς. Recte 9 

omnino. Vocem elegantissimam usurpat Damascius apud Suid. v. 

Ὑπατία. Οὕτω δὲ ἔχουσαν τὴν Ὑπατίαν, ἔν τε τοῖς λόγοις οὖσαν ENTPEXH 

καὶ διαλεκτικὴν, ἔν τε τοῖς ἔργοις σώφρονά τε καὶ πολιτικήν. Herodian. V. 

22. ᾿Αλλὰ τὰς ἐπιβουλὰς πάσας ἀπεῖργέ τε καὶ ἐκώλυεν 9). κοινὴ μάμμη 

ἀμφοτέρων Μαισὰ, γυνὴ καὶ ἄλλως ἘΝΤΡΕΧΗΣ, καὶ τὴ βασιλείῳ αὐλῇ ᾿ 

πολλῶν ἐτῶν ἐνδιωιτηθεῖσα. | Marcus Antoninus VI. 14. Τὰ ὑπὸ λογικῆς 

Ψυχῆς, οὐ μέντοι καθολικῆς, ἀλλὰ καθὸ τεχνικὴ, ἢ ἄλλως πως ἘΝΤΡΕΧΗΣ. : 

Idem VII. 66. Οὐ γὰρ ἀρκεῖ, εἰ Σωκράτης ἐνδοξότερον ἀπέθᾶνεν, καὶ EN- 

TPEXEZTEPON τοῖς σοφισταῖς διελέγετο. Plato de Republ. lib. VII. 

Ἔν πᾶσι δὴ τούτοις τοῖς τε πόνοις καὶ μαθήμασι καὶ φόβοις, ὃς ἂν ENTPE- 

XEZTEPOE ἀεὶ φαίνηται, εἰς ἀριθμόν τινα ἐγκριτέον. Hinc ENTPEXEIA. 

Marinus in Proclo cap. θ. Ὀλυμπιοδώρου δὲ ἀκροώμενος ἀνδρὸς δυνατοῦ 

λέγειν, καὶ Qux τὴν περὶ τοῦτο εὐκολίαν καὶ ἘΝΤΡΈΧΕΙΑΝ ὀλίγοις τῶν 

ἀκουόντων ὄντος ἐφικτοῦ, M. Antonin, I. 8. Καὶ τὸ ἰδεῖν ἄνθρωπον σαφῶς. 

ἐλάχιστον τῶν ἑαυτοῦ καλῶν ἡγούμενον τὴν ἐμπειρίαν καὶ ΤῊΝ ENTPE- - 

XEIAN τὴν περὶ τὸ παραδιδόναι τὰ θεωρήματα. . Porphyr. de Abstin. 

III. 11. Ἐκεῖνο yag ἐλέγχειν δεῖ, εἰ μὴ τὰ ἔργα ἀρετῶν καὶ λογικῆς EN- 

ΤΡΕΧΕΙΑΣ οἰκεῖα. ANENTPEXHE. Hierocles apud Stobzum p. 284. 

ed. Needbam. Kai ὃ τοὔνομα τῷ πράγματι τιθέμενος, οὐκ ANENTPEXEZ 

ἔθετο, παρωσχημωτίσας μὲν τῷ πατρὶ, θηλυκῶς δὲ ἐξενεγκὼν, ἵν᾽ οἷον μίγμα 

τυγχάνοι τῆς τε τοῦ πατρὸς καὶ τῆς μητρῴας. ' Vox excidit. Repono,. 

τῆς Tt ToU πατρὸς ΦΎΣΕΩΣ καὶ τῆς μητρώας. Nihil verius hac emen- 
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datione, KAKENTPEXHE. Glossz Philoxeni: Κακεντρεχὴς, Maligno- 
$us, Epist. ad Antiochenos Ignatio adscript. Βλέπετε οὖν τοὺς K A- 
KENTPEXEIEZ ἐργάτας. Ubi Interpres, In malum currentes opera- 
tores, Schol. ad Aristoph. Nub. 259. Καλοῦμεν δὲ xal τῶν ἀνθρώπων 
ΤΟΥΣ KAKENTPEXEIE xai μὴ ἁπλοῦς, τρίμματα; καὶ πολυκρότους, καὶ 
κρόταλα. Confer Schol. ad Theocrit. XV. 40. KAKENTPEXEIA. 
Suidas: Κακεντρέχειω, ἡ πονηρία. "Theophylactus in Epistola prima: 
Καὶ ὁ συναδελφός μου ὃ δεῖ ἀπαγγελεῖ τὴν ἐμὴν περὶ τὰ τῆς λίμνης δίκαια 


. KAKENTPEXEIAN. Polybius IV. 87. Καινὸς γὰρ δή τις οὗτος εὕρηται 


τρόπος διωβολῆς, τὸ μὴ ψέγοντας, ἀλλ᾽ ἐπαινοῦντας λυμαίνεσθαι τοὺς πέλας. 
εὕρηται δὲ μάλιστα καὶ πρῶτον τοιαύτη KAKENTPEXEIA καὶ βασκανία 
^ * » “Ὁ N ^ 3 ^ / ^ ^ ,ὔ b B / 
και δόλος ἐκ τῶν περὶ τὰς αὐλας διατριβόντων, καὶ τῆς τούτων πρὸς ἀλλήλους 
ζηλοτυπίας καὶ πλεονεξίας. Ceterum quod Greci ἐντρέχειαν, celeritatem 
ingenii vocat Nepos in Eumene.  Fincebat enim ommes cura, vigi- 
lantia, patientia, calliditate et ceLERITATE INGENII. TovriUs. Va- 
ticani ἐντραχεῖς: Parisinus et Venetus ἐντρεχεῖς; quod mihi multo 


» prestantius videtur et huic loco magis conveniens; id est, acria, 


» 


vivida, dexteritate et acumine pollentia ingenia. Torrrus. At Pear- 
cius certo auctore tradit in Par. exstare ἐντρωχεῖς. Utcunque habet, 
assentior Tollio et TToupio. Nam stati illi minime conveniebat 
τραχύτης, cujus sententie sunt maxime αἱ τῶν μειζόνων προσώπων ri 
τίμησιν ἔχουσαι ἀπό τινος τῶν ἐλαττόνων προσώπων ἀπαρακαλύπτως: et 
omnino hzc dicendi forma pertinet ad μέγεθος λόγου καὶ ὄγκον (Her-. 
mog. p. 249. s.), in qua si excelluissent illo tempore oratores, Lon- 
ginus sibi videretur repugnare. 

[ἐντρεχεῖς) Certo auctore Pearcium tradere dixi, ἐντραχεῖς in cod; 
Par. legi. Sed potuit vel ipse Pearcius labi, non satis perspecta 
ilius scriptura. Ne multa, Bastius, certior sine dubio auctor quam 
Graecus ille, clare et diserte dicit, ** ἐντρεχεῖς, non ἐντρωχεῖς, in cod. 
** Parisino legi." Ev 4ddend.] 

- Τοσαύτη λόγων κοσμική τις] Cum verbis κοσμική vi; stare non posse 
putabam τοσαύτη. Non enim potest sine quadam repugnantia. sic 
eodem in commate magnitudo bis exprimi, et quidem finite et in- 


finite. Ita nec Latine quis dicat /anta excellens quedam eloquentia, 


tantus infinitus numerus, similiterve alia etiam in lingua. Scriben- 
dum igitur putabam Ταύτη, quod esset vel hac ratione, ideo, ut 9, 4. 


- et 0. vel hac ex parte, hactenus, ut 3, 2. Prior ratio accommodata 
est sententie Mori, qui nomini λόγων emphasin tribuit, cum in 


scholio dicit, **qua quidem vere sint orationes, ἢ. e. Demosthenicis 


*'* similes," Sed locus, qui ὃ. 9. sequitur, simillimus me a mutatione 
. absterruit, monuitque, ut tantummodo insolentem loquendi ratio- 


nem notarem. 
[ Primus, ut jam video, Morus *H pro Ἢ posuit: recte, quia phi- 
losophus ille nondum $. 1. causam aliquam protulit, cur sublimia et 


excellentia ingenia jam defecerint. Er A4ddend.] 


«2. Θρέψαι τε γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τὰ φρονήματα) Ita locutus est 
dy eT * SON" 
Xenoph. Institut. Cyri lib. V. Ἔκ πολλῶν μὲν γὰρ καὶ κακῶν λόγων ὃ 
φόβος ηὐξημένος αὐτοῖς πάρεστιν, ἐκ πολλῶν δὲ καὶ πονηρῶν χρημάτων, (leg. 
cca 


- 
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σχημάτων,) i ἐκ πολλῶν δὲ καὶ δυσθύμων τε καὶ ἐξεστηκότων προσώπων ἤθρι- 
qua. ὥστε ὑπὸ τοῦ μεγέθους οὗ δάδιον αὐτὸν ἐστιν οὔτε λόγοις κατασβέσαι, 
οὔτε προσάγοντα πολεμίοις μένος ἐμβαλεῖν, οὔτ᾽ ἀπάγοντα ΑΝΆΘΡΕΨΑΙ 
TO ΦΡΟΝΗΜΑ. Quomodo recte restituit ex MS. Bodl. cl. Hutchin- 
sonus. Τὸ πρόθυμον ὑποτρέφειν vocat Josephus Dell. Jud. lib. II. p. 
270. Quod frustra sollicitant viri eruditi. Deinde scribe φασὶν, 
non φησίν. Praecedit enim ἐκείνῳ τῷ θρυλλουμένω. Quod in omnium 
ore est. T'ovrivs. De mutando verbo φησὶν ratio allata non suf- 
ficit: nam τις, quod in talibus locis intelligi debet, non paucos ho- 
mines significat, sed sonat Germanicum sagt man, ita ut prorsus ad 
φασὶ redeat. Exempla ex aliis scriptoribus infinita, et ex hoc etiam 
Longini libello satis multa peti possunt. Vid. ad 2, 1. 

c6. abies ἅμα διελθεῖν] Hec manifesto corrupta sunt. MS. 
Ambros. cum Aldina, ἐφελκύσαι. Recte. Locus ita scribendus est 
cum Manutio, Θρέψαιν τε γὰρ, φασὶν, ἱκανὴ τὰ φρονήματα τῶν μεγαλο- 
φρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύσαι ἅμω καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλ- 
λήλους ἔριδος καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. — Est enim libertas, ut 
aiunt, ad. alendos spiritus, et ad ALLICIEND A simul et PROTRU- 
DENDA studia hominum valde adcommodata. | Vides Antitheton, 
quod haud invenustum est, Tourrvus. Monet vir doctus in Bibl. 
Crit. Amst. I. 3. memorandam a Toupio fuisse veriorem lectionem 
codicis Parisini ἐπελπίσαι, laudatque Hemsterh. ad Lucian, T. T. p. 
345. Eo justior hec est animadversio, quo minus probandum est, 
verba, quz Toupio videbantur antitheta, sic inter se referri. Nempe 
prius membrum est: Θρέψαι----καὶ ἐπελπίσαι (vel ἐφελκύσαι), 1 in quo 
θρέψαι φρονήματα est conservare magnos spiritus, ἐπελπίσαι ampliori 
spe injecta eosdem augere. Hzc si ita jungimus, hoc membrum 
et alterum, καὶ ἅμα---φιλοτιμίας justum inter se habebunt modum. 

διελθεῖν] Sic editio pr. et MSti Par, El. et Vat. duo; pro quo 
edidit Manutius διωθεῖν, Sed vestigia MStorum sequor, censeoque 
Longinum scripsisse διαλθεῖν,. Vox διωλθεῖν, fateor, mihi non alibi 
occurrit, sed nec multa alia verba, qu: apud nostrum leguntur: in- 
terim vox ἀλθεῖν (notante Hesychio) significat non solum sanare, 
sed et augere. Vide etiam Steph. Thesaur. Nec est, quod objiciat 
quis, verba θρέψαι et ἐπελπίσωαν indef. primi temporis precessisse : 
dissimilia enim tempora noster solet conjungere, ut in hac sectione, . 
κἀδέκαστον ὑπολελεῖφθαι καὶ μὴ καταρχαιρεσιάξεσθαι, et alibi. PARCIUS. 
Opponit Morus, verbum esse novum, et unius Hesychii auctoritate 
(in ἀλθαίνει) tutum, qui tamen, judice Kustero, ἀλδαίνειν et ἀλθαίνειν 
confuderit. Sed in subsidium vocatis illis, que Ruhnkenius supra 
3, 4. de v. ἀναλθεῖς scripsit, probabilior Pearcii fit lectio, quam Meri 
διεγείρειν EÉ Manutii 2:207». 

8.3. οἷον ἐκτρίβεται---συνεκλάμπει] Duxit translationem a Pliónc 
Polit, IV. p. 451. C. καὶ τάχα ἂν παράλληλα σκοσοῦντες, καὶ τρίβοντες, 
ὥσπερ ἐκ πυρείων ἐκλάμψαι ποιήσαιμεν τὴν δικαιοσύνην, Platonem non 
tam imitatus est quam descripsit Philo Jud. T. I. p. 683. Τρίβοντες 
γὰρ ἀεὶ τοὺς περὶ ὁσιότητος λόγους, καθάπερ ἐκ πυρείων τὸ θεοειδέστατον εὐ- 
σεβείως φέγγος ποιοῦσιν ἐκλάμητειν, item Syrianus Comment, MS, in 
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Aristotelis Metaphysica: καὶ ὥσπερ ἐκ πυρείων τῶν ἐπιστημονικῶν θεω- 
ρημάτων παρατριβομένων φῶς ἀναλάμψαι νοερόν. Vide Petrum Wesse- 
lingium. Epist. ad Henr. Venem. p. 22. RuuwkEN1Us. Ceterum 
verba, τὰ i. πρωτ. τοῖς "rp. ἐλεύθερα συνεκλ. Sic vertenda sunt: Excel- 
lentes ingenii dotes simul cum rebus gerendis ut libere exsplendescunt. 
Nempe homo ingeniosus sententias expromit arguentes animum 
liberum nihilque timentem : et hactenus ipsius ingenium sese 
ostendit liberum.  Levius est, quod addam. Omnes interpretes 
verba κατὰ τὸ εἰκὸς, αι τῷ Morus omisit, inepte vertunt, u£i par est. 
Reddenda sunt potius: sicuti res fert, vel necessario. Nos dicamus: 
natürlicher Weise. 

παιδομαθεῖς εἶναι δουλείας δικαίως Justa servitus h.l, est plena ser- 
vitus, cui nihil deest, quo minus servum quis semet esse existimet; 
aut dici velit: qualis justa chiragra Horatio dicitur lib. II. sat. 7. id 
est gravis, juxta veterem scholiasten. Longe alia est illa Teren- 
tiana, de qua Simo; ut et illa, de qua mox noster, δουλεία, κἂν 5 δὲ- 
καιοτάτη, lorLivs. De hoc loco, ut alios taceam, cl. Taylorus ad 
AEschin. cont. Ctesiph. p. 644. Sed res nondum dilucidata est. Δου- 
λείω δικαία est justa et legitima servitus. Huc respexit infra Lon- 
ginus, Δουλείαν, κἂν 5 AIKAIOTATH. ad quem locum inprimis ad- 
tendisse debuerant nostri editores. Tourivus. In oculos incurrit, 
quibus ex partibus vir doctus h.l. peccaverit. Optime vero Tollius. 
Hoc enim loco non e distinctione, quam in jure Romano faciunt, 
justa servitus dici videtur; in qua ipsa juris quedam umbra relin- 
quitur servis; sed secundum primam verbi Graci significationem, 
vera et plena servitus. Infra certe, ὃ, 5. superlativo gradu δικαιοτάτη 
non secundum juris quandam constitutionem certa conditio servi 
intelligenda est, sed pro ingenio domini, minime dura, valde clemens. 
Perperam ibi Morus interpretatur meritam. 

τοῖς αὐτῆς ἔθεσι ἐνεσσπταργανωμένοι] Quomodo hic legitur, locutus est 
Heraclides Alleg. Homer. p. 408. Εὐθὺς γὰρ ix πρώτης ἡλικίας τὰ 
νήπια τῶν ἀρτιμαθῶν παίδων διδασκαλίᾳ παρ᾽ ἐκείνω τιτθεύεται, καὶ μο- 
νονοὺ ἐνεσπαργανωμένοις (leg. ἘΝΕΣΠΑΡΓΑΝΩΜΕΝΟΙ) τοῖς ἔπεσιν αὐτοῦ 
καθαπερεὶ ποτίμῳ γάλακτι τὰς ψυχῶς ἐπάρδομεν. Ubi notandum ver- 
bum τιτθεύεσθαι. quod haud protritum est. Tovrivs. 

ἄγευστοι---λόγων νάματος] Hanc locutionem derivavit e Platone 
Polit. VII. p. 490. D. ὅταν τοπρῶτον λόγων γεύωνται. et "Tim. p. 545. 
E. và δὲ λόγων νᾶμα ἔξω ῥέον, καὶ ὑπηρετοῦν φρονήσει, κάλλιστον καὶ 
ἄριστον πάντων ναμάτων. — Swpe ilud λόγων νᾶμα expressit Philo 
Jud. tanquam Tom. I. p. 325. 693. ubi vide Mangeium. Runw- 
KENIUS, 

διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ κόλακες ἐκβαίνομεν μεγαλοφυεῖς] Sic egregie Lon- 
ginus. Hence it is that we TURN οὔτ nothing but arrant flatterers. 
Eurip. Med. 229. 

Κάκιστος ἀνδρῶν EKBEBHX' οὑμὸς πόσις. 'TouPivs. 
-.$. 4. δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι ῥήτορα] Huc facit Plautus Mil. Glor. 

II. 2. 
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Hominem servum suos 
Domitos habere oportet oculos, et manus s 
Orationemque Tovrivs. | 

Secundum usum optimorum scriptorum nomen, ad quod. hic in- 

primis est attendendum, priori loco ponendum erat :. ῥήτορα δὲ μι. γ' 

δοῦλον; presertim cum emphasis insit: verum et suo nomine dignum 

oratorem. — Sed codd. et editt. omnes istum ordinem verborum tu- 
entur. 

εὐθὺς γὼρ ἀναζεῖ &c.] Hic locus manifesta vestigia habet imita- 
tionis Platonis Theztet. p. 127. C. τὴν γὼρ αὔξην xal τὸ εὐθύ τε καὶ τὸ 
ἐλεύθερον ἡ ἐκ νέων δουλεία ἀφήρηται. δεά reliqua etiam comparanda. 

Eundem locum non tam imitando expressit, quam ad verbum de- 

scripsit Themist. Or. XXI. p. 249. RunwkrNrvus. Vellem de verbo 

ἀναζεῖ vir doctus aliquid potius dixisset. Nam de meticuloso ser- 
vorum animo multi loquuntur, de quibus non magis quam de Pla- 
tone h.l. cogitavit Longinus. Morus in versione verbum revi- 
viscendi adhibuit, quasi scriptum esset 4:467; an sic legendum 
ratus? Mihi tropus minime aptus, sed repugnans videtur, quo se 
prodens servilis metus ad novam vitam redire dicatur. Sed ἀναξζεῖν 
quod omnes libri habent, clare et gravius, quam necesse erat, ex- 
pressit Gabr, de Petra. Sic enim vertit: Illico enim scaturit atque 
emergit mussans ac minime loqui audens servile ingenium. — Tollius et 
seqq. posuerunt prorumpit, ut tropum deduxisse videantur a fonte 
per aliquod tempus obstructo et deinde eo vehementius ebulliente, 

Sed hzc imago idem vitium videtur habere, quod in reviviscendi no- 

tione deprehendere videmur. Praestat, opinor, illud Petre tenere, 

ita ut metaphoram petitam statuamus ab aliquo liquore, qui natu- 
ram suam non mutat, sed affuso alio liquore effervescit et deinde ad 
priorem conditionem redit. Ceterum pro ἀναζεῖ rectius, puto, le- 
gamus ἀναξεῖν: sed et illud defendi potest. 

καὶ οἷον ἔμφρουρον] ἢ Minus recte accepit vir doctissimus, Optime 

Gabriel, Servile ingenium et quasi constrictum. Quod ad Greca satis 

adcommodatum est. TovPrus. c 

ἀεὶ κεκονδυλισμένον] Mirum, ni hunc Longini locum ob ocvlos ha- 

buerit Herennius Commentario inedito in Aristotelis Metaphysica: t 

οὐ θαυμαστὸν, εἰ πεφορημένος καὶ μέγας ὄχλος, ἐθῶν καὶ νόμων τῶν ὁπωσοῦν . 

εἰσηγμένων ἀκλεὴς δοῦλος, ἀπ᾿ αὐτῶν ἔτι σπαργάνων ὑπακούειν, ὡς ἂν δὲ- 

σποτῶν » τυράννων, ἐκμαθὼν, κατακεκονδυλισμένος ' τὴν Ψυχὴν, καὶ μέγα καὶ 
γεωνικὸν φρόνημα λαβεῖν μὴ δυνάμενος, πιστεύει τοῖς παραδοθεῖσιν ἅπαξ, καὶ 
τὸν γοῦν ἐάσας ᾿ἀγύμναστον, ἀδιερευνήτοις καὶ ἀνεξετάστοις συνέσεσί τε 
καὶ ἀρνήσεσι χρῆται. Potuit tamen uterque communem aliquem fon- 
tem secutus esse, sicut Longinus infra, ἀκολουθεῖ γὰρ τῷ ἀμέτρῳ 
πλούτῳ &c. eundem Scriptorem imitando expressit, quem Lucianus 

"Timon. p. 141. Sic statuere magis consentaneum est, quam credere, 

Longinum Luciani rivulis hortos suos irrigasse. RuHNKENIUS. 

Scribendum opinor, συναινέσεσί τε καὶ ἀρνήσεσι. Quse plane opposita 

sunt, Tourrus, Restat, ut verborum constructio et sensus illu- 


" 
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stretur.  Tó ἔμφρουρον est pusillus animus hominis in custodiam con- 
clusi. Sed deinde «à ὑπὸ συνηθείας κεκονδυλισμιένον Morus idem esse 
statuit, quod ἡ συνήθεια τοῦ κονδυλίξζεσθαι. Hoc quis probet? Durum 
primo est τὸ ὑπὸ συνηθείας pro có συνήθες S. ἡ συνήθεια: deinde ἀεὶ fit 
supervacaneum: participium porro sic pro inf. positum est insolens: 
denique quia totum hoc sejungitur ab antec. ἔμφρουρον, necessario 
desiderat lector copulam ante ὑπὸ repetitam. Dicendum potius, τὸ 
ἔμφρ. dici ἀεὶ κεκονδυλισμένον, et quidem propter συνήθειαν, SC. τοῦ κον- 
δυλίζεσθαι: et verbum de verbo sic vertendum: timiditas hominis 
custoditi, que propter consuetudinem (pugnorunr incussorum) semper 
pugnis ceditur. Hoc autem est: semper exspectat pugnos incussos, et 
ita est anxia, ut si semper cedatur pugnis. Similis sententia est in 
Ep. ad Hebr. ii. 15. Wakefield in Silv. Crit. P. V. p. 121. locum de- 
pravatum et sic rescribendum suspicatur:—xai oio» EMÓPOYPEIN 
ὑπὸ συνηθείας ἀεὲ KEKONAYAIZMENON; vel τὸ ἀπαῤῥησίαστον, KO- 
AOTON ἘΜΦΡΟΥΡΟΥΝΘ᾽, ὑπό: sed prius tentamen minus laborio- 
sum esse dicit: nihil amplius; ut mirandum sit, eum his tenebris 
nihil caliginis offudisse. 

κατὰ τὸν Ὅμ.} Odyss. 1. 322. 

δ. 5. ἀκούω] Recte Pearcius verbum ἀκούω ad parenthesin ad- 
junxit. Nempe in libris vett. locus ita habet:—rieró» ἐστιν ἀκούω, 
τὰ &c. Priores igitur terminabant parenthesin verbo ἐστίν. Itaque 
inferebant comparationi vitium puerile: Sicut audio,—ita &c. Non 
enim auditio, sed arce comparari debent cum servitute. Ac pra- 
terea coacti erant κωλύει et συνάγεν mutare in κωλύειν et συνάγειν: 
(que vitia, ut video, Toupius omnia revocavit.) Jam vero ne quid 
parenthesi rectius constitute deesset, Pearcius post ἐστὶν inseri vo- 
lebat ὃ, quod et Morus inseruit, Sed ita sententia levior fit, ver- 
bosa et a Longini brevitate discrepans. Ego igitur ἐστὶν, ut ab in- 
epto grammatico additum, abjeci, atque ita orationem feci Longino 
dignam; non plus ceterum ausus abjecta vocula, quam Morus 
addita. 

οἱ Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται) Sic editio princeps: et hoc verum. 
Antoninus Liberal. Metamorph. cap. 16. Παρὼ ΤΟΙ͂Σ ΛΕΓΟΜΈΝΟΙΣ 
IIYTMAIOIZ ἐγένετο παῖς ὄνομα Οἰνόη. TouPius. Sic et Morus (pro 
vulg. Πυγμαῖοι, καλούμενοι δὲ νάνοι, e.) legendum monuerat. Eo con- 
fidentius idem h. l. quod Toupius, scripsi. 

ἀλλὰ καὶ συνάγει) Codex Parisinus συνάροι, quod in apographis, 
que inde fluxerunt, mutatum est in συνάγει, idque placet viro pra- 
stantissimo ad Herodot. VII. p. 538. Malim e Codicis vestigiis le- 
gere: ἀλλὰ καὶ συναιρεῖ. Plutarch. T. II. p. 966. F. ταχὺ συναιρεῖν 
εἰς ταῦτα καὶ συνάγειν τὸ θήρωτρον. Philo de Telor. Constr. p. 50. αὖὔ- 
ξοντάς τε καὶ συναιροῦντας τὸν τοῦ τρήματος κύκλον. Damascius apud 
Suid. v. Σαραπίων' συνάγων ἑαυτὸν ἀεὶ καὶ συναιρῶν, ὡς οἷόν τε, πρὸς τὸ 
εἴσω. RunwNKEN1IUs, Incertus ego diu inter συνάγει et συναιρεῖ haerens 

- tandem pretuli hoc Ruhnkenii., 

σώμασι] Filius: ““στόμασι f. verum. — Vinculis constringebantur 

** cistularum jstarum ostia et opercula," Ita, quem ille ignorabat, 
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Ponrus: “Τοῖς στόμασι: τῶν γλωττοκόμων δηλ. i. €. propter opercula, 
““ quz loculis istiusmodi imponuntur." Sed nec gravior hec au- 
ctoritas me movet, ut illud e Langbznii conjectura prolatum mu- 
tem. Difficillimum enim est, animo effingere operculum talis arce, 
quo totum corpus, et salvum quidem, in angustius cogatur. 

κωλύειν καὶ συνάγειν] Sic recte: et hoc tum de corpore, tum de 
animo usurpatum. Artemidor us III. 47. Πᾶν γεὶρ εἰδεχθὲς καὶ δυσπρό- 
σωστον δραθὲν ΣΥΝΑΓῈΙ τὰς ψυχὰς τῶν δρώντων καὶ συστέλλει, | Ceterum 
manifesto respexit Longinus ad Platonem in Thezteto p. 150. ed. 
Lips. TZ» γὰρ ATEHN ail τὸ εὐθύ τε καὶ τὸ ἐλεύθερον ἡ ἐκ νέων AOYAEIA 
ἀφήρητα:. "Tourrus. 

δεσμὸν] Puto nihil aliud esse, quam illud ipsum γλωττόκομον, quod 
quia satis ἀκριβῶς corpori circumdatum cogitare debemus, vinculi 
erat iustar. Notum autem est, nec ignorare poterat Longinus, 
quacunque corpora viva crescant, eorum partes a durioribus, si qua 
immineant, sensim recedere. Itaque omnes Pygmaorum partes 
externa recedebant, ὡς oióvre, πρὸς τὸ εἴσω, eoque corpora sensim 
coibant in arctius. Boilavius cum aliis de vinculo proprie sic dicto in- 
terpretatur his verbis usus : (elles) les rendent plus petits, par le moien 
de cette bande dont on leur entoure le corps. Ad hec Dacierius: 
** Par cette bande Longin entend sans doute des bandelettes dont 
** on emmaillotoit les Pygmées depuis la téte jusques aux pieds." 
Sed ego quidem hanc ad rem firmandam requiro testimonium. 
Longini certe verbis repugnant fascie peculiares : γλωττοκόμοις etiam 
imminutio "n MC tribuitur, neque dicitur àiz τὸν ἅμα περικείμ. 
&c. sed sine ἅμα simpliciter διαὶ τιτττδεσμόν. 

δ, 6. Ἐγὼ μέντοι γε ὑπολαμβάνω] Scribendum cum Tollio, Ἐγὼ 
μέντοι γε ὙΠΟΛΑΜΒΑΝΩΝ, Ῥάδιον, EOHN. Ego vero eum eacipiens, 
Facile est, inquiebam. Sic Noster infra, ὍὍδλως xal δαπανὸν ἘΦΗΝ εἶναι 
τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν ῥαθυμίαν. Dio Chrysost. Orat. XXVIII. 
᾿Ορθῶς μέντον EDHN ὙΠΟΛΑΜΒΑΝΩΝ. Qus sequuntur, καταμέμφεσθαι 
τὰ ἀεὶ παρόντα, perperam sollicitarunt viri eruditi. Fefellit homines 
notus Grecismus. Sensus est: Homini proprium ct proclive est, in 
quacunque demum «etate vixerit, de presentibus, qualia qualia fuerint, 
semper quiritari. 'Phucydides 1. 22. ᾿Εδόκουν po: ἕκαστοι περὶ ΤΩΝ 
AEI IIAPONTQN τὰ δέοντα μάλιστα εἰπεῖν. | Dio Cassius in Augusto 
P. 799. ᾿Ἐκδημεῖν τε τοῖς βουλευταῖς ἔνθα ἂν ἐθελήσωσιν irr paran καὶ 
ὅπως y ἂν μηδὲν i εκ τούτου τὰ ἡ δόγματα ἐμποδί ζηται, κύρια πάντα τὰ yo 
σκόμενωα ὑπὸ TQN AEI ΠΑΡΟΝΤΩΝ εἶναι ἐκελεύσθη.  Restituendus hac 
occasione Dio XL. 22. τά τε βέλη καὶ πυκνὰ, καὶ πανταχόθεν ἅμα αὐὖ- 
τοῖς ἐμπίπτοντα, συχνοὺς μὲν καιρίᾳ πληγῇ κατέβαλλε, συχνοὺς δὲ ἀπομά- 
χους εἰργάζετο" πᾶσι δὲ ἀσχολίαν nemo ri τε σροφυλακὴν αὐτῶν 
ἀφηρεῖτο, καὶ γυμνούς τε σφᾶς πρὸς τὸ ἀεὶ τιτρωσκόμενον ἠνάγκαζεν. Sen- 
sus nullus: nec quidquam adjuvant. Interpretes. Scribendum sine 
dubio: πρὸς TO AEI ΤΙΤΡΩΣΚΟΝ μένειν ἠνάγκαζεν. Denique omnibus 
negotium facessebant tela undequaque incidentia, que caveri jam am- 
plius a Romanis non poterant, eosque inermes et perpetuis ictibus expo- 
sitos stare cogebant, Vstautem ista locutio Dioni familiaris: de quo 


* 
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Josephus Scaliger ad Propert. 1.18. Nec otiosa quidem vocula. Confer 
virum doctissimum ad Herodot. II. 98. p. 147. et ad 'Theocriti Ado- 
niazusas p. 273. et cl. Mazochium ad Tabul. Heracl. p. 211. Acce- 
dit Herodotus VI. 58. ubi eadem formula occurrit. ''ourivus. Nimis 
superstitiose Pearcius et Morus defenderant τὸ ὑπολαμβάνω, Pearcius 
etiam τὸ ἔφη, quod Morus in ἔφην. mutari debere ostendit, quam- 
quam ipse non mutavit. Verba ὑπολαμβάνων ἔφην verti possunt: Sta- 
lim ego, viv absoluto ejus sermone, hec dixi. Monui de hoc usu 
verbi ad Xenoph. Cyri Disc. V. 5, 35. Sed mirum est, quod Tollius 
voculam ἀεὶ articulo zz praeposuit, probante etiam Moro. TZ ἀεὶ s. 
sunt, ut nos loquimur, die jedesmaligen Umstünde. De eleganti 
hujus particule collocatione et nos diximus ad Xenoph. Cyri Disc. 
VI1I.2,3. Filius item me de errore virorum doctorum monuit, sup- 
peditatis etiam locis, que lectores non inviti cognoscent: ** Sic 
** /Eschin. in Ctes. p. 485. τὰς βοηθείας ποιεῖσθαι τοῖς ἀεὶ δεομένοις: 
4. ibid. P 5l. (φησὶ) τοὺς πυλαγόρους τοὺς εἰσαεὶ πυλοιγοροῦντως πορεύ- 
** εσθαι εἰς Πύλας. “ Demosth. in Mid. 526, 7. τὸ δίκην τὸν ἀεὶ ληφθέντα 
** διδόναι." 

ὅρα δὲ, μήποτ᾽ --- εἰρήνη} Venuste et callide auctor significat, non de 
amissa libertate conquerendum esse et unius dominationi Jacturam 


'eloquenti& imputandam; sed fortasse etiam pacem totius orbis esse, 


quae magnorum ingeniorum impetus reprimat. Honestiori ergo 
nomine utitur, et pacem stabilito unius. imperio firmatam appellat 
(quoniam e sua jam loquitur persona); breviter tamen rem tangens, 
copiosius statim acturus de alia re, in qua se multis jactare sine pe- 
riculo possit. ^H τῆς oix. εἰρήνῃ, ἐοΐλιι5 orbis sive totius imperii Romani 
pax, dicitur unius imperium inde ab Augusti tempore ita stabilitum, 
ut nullus civium Romanorum justo bello cum Imperatore conten- 
dere possit, Nam ista in oriente bella, quz Faber infra tangit, et 
perperam sub ἀπεριορίστῳ πολέμῳ intelligit, pro nihilo habenda sunt, 
ut in quibus non inter se Romani cum periculo salutis publice de- 
certarint. Lec universe dicta deinceps clariora fient: dicendum 
enim de singulis quibusdam verbis huc pertinentibus, Sed dignus 
est locus, cujus lectio diligentius exquiratur. In Paris. cod. Pearcius 
tradit esse μησπτο x» ἧς οἰκουμένης: 'Tollius autem μήποτε ά. χει τῆς οἰκουμένης. 
In cod. Ambr. inter μήποτε et οἰκουμένης spatium duodecim circiter lit- 
terarum vacuum relictum est, ut testatur Marq. Gudius, non totidem 
linearum, ut Schurzfleischius p. 68. tradit. In ed. 1. spatium item 
sex fere litterarum purum est relictum.  Secutus igitur in ceteris 
'Tollium interposui καὶ, quod latere videtur in nota xy: hanc enim 
litteram ille neglexit. Jam verbis ita constitutis, et addita maxime 
particula xai, concedit Longinus philosopho vel vero vel ficto, cum 
amissa libertate concidisse cloquentiam, sed simul significat, pace 
per totum orbem j jam obtinente jacturam illam compensari. 

ὃ κατέχων ἡμῶν τὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὑτοσὶ πόλεμος] Lollius 
vertit: quod studia nostra cohibet ac refrenat, bellum. Male. Ναβ- 
quam ἐπιθυμεῶν nomen ita simplicitur positum studia honesta signi- 


ficat. Sunt potius ubique cupiditates vehementiores et prone ad vitia. 
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Neque κατέχειν hic est refrenare, sed in potestate habere, snoderari ' 
pro lubitu. Ei deinceps respondet τὸ φρουρεῖν τὸν νῦν βίον. Bellum | 
igitur, quod h. l. dicitur, est hominum pravorum sibi repugnans in- — - 
constantia. Conflictantur enim in illis avaritia et profusio, i insolens 
virtutum jactatio et summe laudis contemtus, et alia vitia. Nam " 
hoc bellum, ut deinceps. ostenditur, cupiditates hominum, .quocun-, 
que vult, impellit. Nota gravissimum antitheton: 7 τῆς oix. εἰρήνη» 
et ἀπεριόρ. οὑτοσὶ πόλεμος, bellum latius imperio Romano diffusum, . 
nullis Jinibus terminatum. Οὑτοσὶ de re ποία, ut post ταυτί. Sic 
τουτὶ Φλογίον 35, 4. : » 

πρὸς τούτοις---ταυτὶ πάθη] Quia dicitur πρὸς τούτοις, DOR possunt 
πάθη rursus esse affecíus, utpote distincti ab ἐπιθυμίαις, quz mo- 
tissima sunt πάθης Videntur igitur hic. esse casus, mala hominibus. Ἂ 
accidentia, sub quorum tamen nomine maxime morbi animi (νοσήματα 
post dicuntur) sive vitia comprehenduntur, probe, ut monui, discer- 
nenda ab istis ἐπιθυμίαις, e quarum abusu mala, de quibus deinceps 
dicitur, exsistunt. 

xaT ἄκρας] secure, nemine e impediente, ideoque penitus, Suidas in 
h. v. loco Thucyd. 4, 112. usus est, e quo unice discitur, quid sit |. 
πόλιν ἑλεῖν xaT ἄκρας, nempe, ex arce descendere in urbem, eamque ἢ 
ita invadere, ut tutus sis a tergo, quippe arce occupata. Indexaz  - 
ἄκρας coepit significare penitus. Monus. 

καταβυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους Elegans locutio, sed 
quam minus perspectam habuerunt Interpretes. αὐτάνδρους τοὺς βίους, $e 
est rem familiarem. una cum ipsis viris. Opportune Polybius HI. 81, : 
"Esos δὲ διὰ τὴν πρὸς τὰς τῶν ἀφροδισίων ὁρμὰς xe τὴν ἐν τούτοις ἔχ- t. 
πληξιν, οὐ μόνον πόλεις καὶ BIOYZ ἀναστάτους πεποιήκασιν, ἀλλὰ καὶ TO ν᾽ 
ZHiN ΑΥ̓ΤΩ͂Ν ἀφήρηνται μετ᾽ αἰσχύνης. Quod ad instar Commentarii 
est. Confer Procopium apud Suid. v. Ἰωάννης. et D. Paul. in prima 
ad Timoth. vi. 9. Tourivs. Ambiguitas verbi βίος molesta est.: 
Sed vix h. 1. significare potest rem familiarem. Rarocerteetsingu- — — 
lari tantum casu ἡ φιλοχρηματίω ipsa per se bonis suis hominem ἢ 
exuit, sicut cani natanti in fabula /Esopica cupiditas carnis carnem ἢ 
eripuit. Esse potius videtur vita moralis. ld ratio statim subjecta . 
et insequens deinde disputatio, maxime verbum βίων 8.8. credere - 
jubet. ltaque φιλοχρηματία et φιληδονία εἴ homines ipsos servituti 
turpissime et abjectissime addicunt (utpote jam ab illis cupiditatibus 
subactos) et mores eorum sensusque reddit serviles, quia φιλοχρηματία .— 
eos ad res minutas deprimit, et quia φιληδονία, humile vitium οἴ ἢ 
indignum generosa indole, eos impellit ad actiones turpes. - 

$. 7. ἀκολάστῳ) l. 4. ἀμέτρω, ἀπεριορίστῳ. lta indomitum censum - 
Juven. Sat. XIV. v. 176. Morus ostendit. dici immensum, ] 

καὶ ἄλλα ἀνοΐγοντος Delendum illud καὶ ἄλλα, quod ex margine - 
invectum. Lucian. in Timon. ᾿Ἐπειδάν τις ἐντυχὼν τὸ πεῶτον ἀναπετά- 
T τὴν “θύραν εἰσδέχηταί μεν; συμηταρεισέρχεται μετ᾽ ἐμοῦ λαθὼν ὁ ο τύφος, 
καὶ ἡ ἄνοια, καὶ 2 μεγαλαυχία, καὶ ἡ μαλακία, καὶ ὕβρις, καὶ ἀπάτη; 
ΚΑΙ AAAA ἄττα μυρία. Vides Jam corruptela. originem. Quare 
locus ita rescribendus est : ᾿Ακολουθεῖ 7 γὰρ τῷ ἀμέτρῳ πλούτῳ καὶ ἀκο- 


- 
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λάστῳ συνημμένη καὶ ἶσα (φασὶ) βαίνουσα πολυτέλεια, ἀνοΐγοντος ἐκείγου 
τῶν πόλεων καὶ οἴκων τὰς εἰσόδους, εἰς ἃς ἐμβαίνει xai i συνοικίζεται. Sequi- 
tur enim magnas opes profusio, recludentibus illis urbium et domorum 
januas, in quas intrat et una cum iis habitat. Que plenissima et ro- 
tundissima sententia. Quse sequuntur, χρονίσαντα δὲ ταῦτα, ducta 
videntur ex Platone in Phadro p.348. Ὅταν δὲ XPONIZH: τοῦτο 
δρῶν καὶ πλησιάζῃ. Que verba notanda: nam ejusdem commercii 
sunt. [.4liquandiu autem una viventes, et consuetudine alter alterius 
usi, cum nidum fecerint, tum demum sine mora ad prolem gignendam 
vertunt. Hic sensus loci est. Restituendus hac occasione Schol. 
Sophocl. Aj. 492. "Emi δὲ τοῦ ᾽Οδυσσέως καὶ ἄλλό τι οἰκειότερον ὄνομιαι 
ἐξεῦρεν, ᾿ Acci. λέκτροιο παλαιοῦ θεσμὸν ἵκοντο, Τὴν εὔνοιαν δηλῶν, τῶν 
οὕτως συνιόντων ἐπὶ μόνη παιδοποιΐω. lta scribendus iste locus, qui 
sane pulcherrimus. Confer lian. Var. Hist. II. 42. Ex Ixpicz.] 
Tourrivs. Tutius videtur h. 1. sequi Pearcium, qui illud mutari 
volebat in καὶ ἅμα, quod et Morus fecit. Post ἅμα posui incisum, 
ut. sententia sit, et simul—etiam habitat. 
εἰς ἃς ἐμβαίνει Mains cum veri specie filius legi vult εἰς αὐτὰς 
ἐμβαίνει. 5 
νεοττοποιεῖται Translatio sumpta a Platone Polit, IX. p. 508. c 
ὧρα. οὐκ ἀνάγκη μὲν τὰς ἐπιθυμίας βοᾷν πυκνάς τε καὶ σφοδρὲς ἐ ἐνγενεοττευ- 
ἕνας; RunwKENIUS. Verbis κατὰ τοὺς σοφοὺς Longinus fortasse 
illum ipsum v dii locum (Bipont, Vol. VII. p. 243.) significavit. 
- τὰ et Portus breviter: ** Platonem innuit, ni fallor, συνεχδοχικῶς." 
orus tamen in Animadverss. retractat, quod i in versione posuerat, 
*et σοφδὺς potius esse dicit prudentes, homines multi usus et diuturne 
experientie. | Vix hujusmodi homines οἱ σοφοὶ dici possunt. 
- ἀνάλεξον 1 ἕν τι γεννῶσι] Isaacus Vossius in libri margine emendat : 
Axa ζονείαν ? γεννῶσι : quod Tollius pro Codicis Parisini lectione temere 


S 


"v. arripuit. Possis etiam scribere : πλεονεξίαν γεννῶσι. Simillimus lo- 


2 né Plutarchi in Agide p. 796. C. ἐπεὶ παρεισέδυ πρῶτον εἰς τὴν πόλιν 
᾿ἀργύρου καὶ χρυσοῦ ow καὶ συνηκολούθησε τοῦ πλούτου τὴ μὲν κτήσει 
d πλεονεξία καὶ μικρολογία», 72 δὲ χρήσει καὶ ἀπολαύσει τρυφὴ καὶ μαλακία 
xal πολυτέλεια. Sed Vossiana conjectura preferenda. Nam πλεο- 
“γεξία simul cum πολυτελείᾳ ingredi debet, sequi ἀλαζονεία, τύφος 
εἴ τευφή. Αυήνκενιυβ. ᾿βαδοὺβ Vossius emendabat, ἀλαζονείαν τε 
γεννῶσι καὶ τύφον. Quod verum. Eunapius i in Chrysanth. Πρὸς δὴ τὰς 
τῶν ἀρχόντων συντυχίας τὸ ὑπερφυὲς οὐκ ἣν δι ΑΛΑΖΟΝΕΙΑΣ συνιδεῖν ἢ 
TYOoOY γινόμενον. Plutarch. Quest. Platon. p. 999. Τοὺς ἄλλους 
ἐξετάζων ἀεὶ, ΤΎΦΟΥ ΚΑΙ AAAZONEIAZ, xai τοῦ βαρεῖς εἶναι, πρῶτον 
μὲν αὐτοῖς, εἶτα καὶ τοῖς συνοῦσιν, ἀπήλλαττε. Apollon. Tyan. Epist. 
3. Εἶτα πῶς διὰ θαλάσσης νῦν ὑποστρέφεις, ἄγων Φορτίδα μεστὴν ἀργυρίου, 
χϑυσίου, ΤΎΦΟΥ ΚΑῚ AAAZONEIAE. Clemens Roman. Epist. ad 
Corinth. cap. xiii. Ὑαπεινοφρονήσωμεν οὖν ἀδελφοὶ, ἀποθέμενοι, πᾶσαν 
᾿ΑΛΑΖΟΝΕΙΑΝ KAI ΤΥΦΟΝ. Huc egregie facit Callicr atides Pytha- 
goreus apud Stobeum p. 591. ᾿Ανάγκη γὰρ τοὺς πολλὰ ἔχοντας 
ΤΕΤΎΦΩΣΘΑΙ τρᾶτον, τετυφωμένως δὲ ΑΛΑΖΟΝΑΣ γίνεσθαι" ἀλαδόνας 
δὲ γενομένως, ὑπερηφάνως ἦμεν. ὑπερηφάνως δὲ γενομένως, ὙΒΡΙΣΤΑΣ μεν" 
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ὕβριος δὲ πάσας ἔσχωτον καὶ πέρας OAEOPOX.  Poteris etiam legere, 
ANOIAN TE γεννῶσι καὶ τύφον. Isocrates in Areopagit. Συντέταχται 
xai συνωκολουθεῖ τοῖς μὲν ΠΛΟΥΤΟΙΣ καὶ ταῖς δυναστείαις ANOIA καὶ pe 
τὰ ταύτης ἀκολασία. Lucian. in Timon. modo laudatus: Συμπαρεισ- 
ἔρχεται μετ ἐμοῦ (ILAOYTOY) λαθὼν ὃ ΤΎΦΟΣ καὶ ἡ ANOIA. Sed 
illud verius. Deinde non male Manutius, εἰς ἡλικίας ἐλθεῖν, qua [05 
cutio elliptica librariis fraudi fuit. lta locutus est nescio quis apud 
Stobzum p. 418. Πυθαγόρας τούτους ἔφη καθιστάναι ἄρχοντας, οἵτινες 
ix παίδων καλῶς ἤχθησαν, καὶ ἘΣ HAIKIAE EAOONTEE μὴ γεγόνασι 
προδόται T? αὐτῶν ἡλικίας λήμματος χάριν. Γουριῦϑ. 'Tollius 7^- 
κίας pro plurali habebat. Sed genitivus est, pendens ille ab intelli- 
gendo μέτρον. Apud poetas certe ἥβης μέτρον sepe occurrit. — Ali- 
quanto post, quam hzc scripseram, vidi Toupium in Indice firmasse 
ellipsin loco Pauli, Ep. ad Ephes. iv. 13. et Luciani in Imag. cujus 
verba sunt: τῆς ἡλικίας δὲ τὸ μέτρον ἡλίκον ἂν γένοιτο. Ad extremum 
tamen ἡλικίαν, quod libri vett. nonnulli habeant, ut planius, prefert. 
Sed Longinus non sequitur plana et usitata, ' Me quidem hic libro- 
rum istorum auctoritas movit, ut ἡλικίαν scriberem. Sunt nempe 
codd. Par. Ambr. Laurent. et Venetus, et ed. 1: * A, ne 
[ἀλαζονείαν τε γεννῶσι) Bastius: **A prima manu in cod. Par. 
ci , 
* scriptum est ἀνάλεξον ἕναντι γεννῶσα. Α secunda manu syllaba 
** ay mutata est in ἕν, ita ut jam ἕν ἕντε legatur. In marg. a secuüda 
* manu adscriptum ye. ἔναντι. Mihi conjectura ὠλαζονείαν τε γεννῶσι 
** videtur unice probanda." Ez 44ddend.]. wl 
$. 8. μηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναβλέπειν] Locus pulcherrimus : de^ 
quo nos ad Suid. III. p. 213. Plato apud Nostrum supra sect. 18. 
Πρὸς δὲ τὸ ἀληθὲς ἄνω οὔτ᾽ ANEBAEYAN πώποτε. Dionys. Halicarn. 
Antiq. Rom. XI. 41. Διαῤῥήξατε ἤδη ποτὲ τοὺς χαλινοὺς, ὦ σχέτλιοι" 
ANABAEYATE ὀρθοῖς ὄμμασι πρὸς τὴν ἐλευβερίαν. XEunapius in Prooc- 
mio: IIgà τὴν τῶν Ὄντων διήρατο καὶ ANEBAEYE φύσιν. "Tovrivs. 
μηδ᾽ ἕτερα φήμιης εἶναί. τινα λόγον] Sic unicus ille Codex Parisinus, 
teste Isaaco Vossio, quod deinde inepte mutarunt in μηδὲ πέρα φήμης 
εἶναί τινα λόγον. 864 codicis antiqui, quamvis corrupta; scriptura 
nos quasi manu ducit ad lectionem verissimam et pulcherrimam f 
μηδ᾽ ὑστεροφημίας εἶναί τινα λόγον, Plutarchus Tom. II. p. 58. G. 
οὐδενὸς αὐτῷ τὰ πράγμωτα πλὴν ὑστεροφημίας ἐνδεῖν οἰόμενος. Ipse Lon- 


*- 


ginus. sect. XIV. πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας ὅλως μὴ τελεσφορούμενα 


χρόνον. Dio Chrys. Orat. XXXI. p. 316. A. περὶ πλείονος τοῦ e ἡγού- 


μενοι τὴν ὕστερον εὐφημίαν. Est autem imitatio Demosthenis.de Co- - 


ron. p. 547. εἴπερ ἢ δόξης, ἢ προγόνων, ἢ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἶχε λόγον. 
Ευηνκενιυβ. Eleganter Ruhnkenius noster, μηδ᾽ ὑστεροφημίας εἶναΐ 
mua λόγον. — Nec, quam opinionem. de se posteri habituri sint, quidquam 
curare, Marcus Antonin. IV. 10. Ὁ περὶ τὴν. YETEPOOHMIAN 
ἐπτοημένος οὐ φαντάξεται, ὅτι ἕκαστος τῶν μεμνημένων αὐτοῦ τάχιστα, xai 
αὐτὸς ἀποθανεῖται, | Vocem non semel usurpat Antoninus. Confer 
nos supra ad sect. 14, Sed leviori negotio locus sanandus. Re- 
scribo : μηδὲ περὶ φήμης elvat τινα λόγον. No one cares. tohal the world 
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says of him. Italocutus est Themistius Orat. XXVII. p.332. ed. Hard. 
Kai περὶ μὲν τῶν λόγων αὐτῶν οὐδεὶς λόγος αὐτοῖς. Qui locus elegans. 
Tourius. Verbum πέρα non ineptum et ex ed. Manutii propagatum 
ego illis praefero. Verborum μηδ᾽ ἕτερα et μηδὲ πέρα quam facilis - 
fuerit permutatio, non est quod demonstrem.  Steinheilius laudat 
ὑστεροφημίας etiam a Maio substitutum verbum. Ipse et παράπαν 
legi posse addit : probat tamen πέρα, ultra, ulterius. 
τὰ θνητὰ ἑαυτῶν μέρη καὶ ἀνόνητα!) Legendum, καὶ ἀνόητα. Plato in 
Phzdon. p. 215. ed. Forster. Τὼ μὲν θείῳ καὶ ἀθανάτω καὶ νοητῷ 
ὁμοιότατον εἶναι Ψυχὴν, τῷ δὲ ἀνθρωπίνῳ καὶ ONHTQ. ΚΑΙ ANOHTQ; 
ὁμοιότατον αὖ εἶναι σῶμα. Quem locum ob oculos habuisse videtur 
noster Longinus. Deinde recte Manutius, παρέντες αὐξειν τὰς ἀρετάς. 
Qu: solennis et elegantissima locutio. Xenoph. Memor. II. 6. 
Ὅσα: δὲ ἐν ἀνθρώποις APETAI λέγονται, σκοπούμενος εὑρήσεις πάσας 
μαθήσει τε καὶ μελέτη ΑὙΞΑΝΟΜΕΝΑΣ. Damascius apud Suid. v. 
Ἐχέμυθος. Ἦν δὲ ἐχέμυθος ἐς τὰ μάλιστα καὶ. κρυψίνους" ἀλλ᾽ εἴς τε 
ΣΥΝΑΥΞΗΣΙΝ APETHE καὶ κακίας μείωσιν, ὅλην ἐξεκέχυτο τὴν ψυ- 
χήν. Philostratus in Vita Marci: Ἠγάσθη αὐτὸν καὶ ᾿Αδριανὸς ὁ αὖτο- 
κράτωρ πρεσβεύοντα ὑπὲρ Βυζαντίων, ἐπιτηδειότατος τῶν πάλαι βασιλέων 
γενόμενος ΑΡΈΤΑΣ AYZHEZAI. Huc facit Quintilian. Institut. Orat. 
IH. 8. Isocrates in. Panegyrico conqueritur plus honoris corporum 
quam animorum virtutibus dari. 'Tourrvs. Lectio τὰς ἀρετὰς (Ma- 
nut. e vitio typogr. ἀφετὰς) est Longino prorsus indigna.  Servavi 
τἀθάνατα, quod Pearcius in corruptis codicum verbis latere existima- 
bat. Ceterum propter locum Platonis, (ed. Fisch. $. 28.) ubi νοητὸν 
active positum est, et propter membrorum rationem ego probem :— 
κανόητα ixD. μὰ αὐξ. τὰ γοητὰ κἀθάνατα. 
m^ 9. Οὐ γὰς ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς &c.] MS. Parisinus : οὐ γὰρ 
ἐπικρήσει μέν τις δεχασθεῖς. ex quo Isaacus Vossius faciebat, οὗ γὰρ 
ἐπικρινεῖ μέν τις δεκασθείς. 864 vir doctissimus nesciebat, locum 
sumtum esse ex Demosthene de Fals. Legat. p. 117. ἡγούμενος τὸν 
ἅπαξ λαβόντα, καὶ διαφθαρέντα ὑ ὑπὸ χρημάτων, οὐδὲ κριτὴν ἔτι τῶν συμφε- 
ρόντων ἀσφαλῆ μένειν τὴ πόλε. Ἀυηνκεκιῦβ. Hic locus non emen- 
datione, sed interpretatione eget. Reddunt, im judicio quis pretio 
corruptus. lmperite id quidem et nullo judicio. ᾿Ἐπὶ κρίσει δεκασθῆ- 
ναὶ est corrumpi. ob sententiam dandam. Philostratus Heroic. p. 681. 
ὃ Αἴας λέγεται ταῖς ἀγέλαις ἐμπεσὼν, διαφορῆσαι σφᾶς, οἷον κτείνων τοὺς 
᾿Αχαιοὺς EHI TH. KPIEEL Fertur im greges impetum fecisse: Ajax, 
atque eos dilaniasse, quasi morte mulctaturus Grecos ob. sententiam, 
guam. contra. se tulissent, Julian. Orat. II. p. 81. Ὑπάρχειν δέ φασι 
καὶ Ksartoic ποταμὸν ΑΔΕΚΑΣΤΟΝ KPITHN τῶν ἐκγόνων, καὶ οὐ πειθούσιν 
αὐτὸν, οὔτε αἱ μητέρες ὀδυρόμεναι συγκαλύπτειν αὐτὰ, καὶ ἀποκρύπτειν 
τὴν ἁμαρτάδα, οὔτε οἱ πατέρες ὑπὲρ τῶν γαμετῶν καὶ τῶν ἐκγόνων ἘΠῚ THs 
ΚΡΙΣΕΙ δειμαίνοντες. Ubi recte Interpretes, dum judicii exitum per- 
horrescunt. Deinde recte viri doctissimi Morus et Priczus, οὐκ AN 
ETI τῶν δικαΐων καὶ καλῶν ἐλεύθερος καὶ ὑγιὴς ἂν KPITHE γένοιτο. Dio- 
nys. Halic. in Iseo : Εἰ δέ τις παραθεωροίη ταῦτα ὡς μικρὸ καὶ φαῦλα, 
ΟΥ̓Κ AN ETI ΓΈΝΟΙΤΟ ἱκανὸς αὐτῶν κρατῆσαι... — Noster infra: Δοκοῦ- 
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μεν ETI ἐλεύθερόν τίνα ΚΡΙΤῊΝ τῶν μεγάλὼν καὶ ἀδέκαστον ἀπολελεῖφθαι; 
Demosth. Περὶ Παραπρεσβ. Ρ. 117. Ἡγούμενος, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τὸν ἅπαξ 


^. [ν. Ruhnken.] Ad quem locum proculdubio respexit Longinus. 


Tourius. Verba ἐπὶ κρίσει tantum Petra et Paganus ambigue ver- 
terunt in judicio. Ceteri omnes recte et clare. Leve est quod 
addam, Prima negatio certos statim ab initio reddit lectores, 
enuntiationem fore negantem, "Tum suo loco, ne quid ambiguum 
sit, οὐκ ἂν, non sane. Sic et post verba sat multa repetitur hoc 
&» gravitatis causa. 

ἀνάγκη γὰρ τῷ δωροδόκῳ τὼ οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι καλὼ καὶ δίκαια) 
Idem δωροδόκος et δωροδέκτης. utrumque ἀπὸ τοῦ δέχεσθαι, sed litera 
aspera in lenem mutatur. Quod Grecis solenne. Hinc ἀγγεῖον 
οἰρτοδόκον, οἰνοδόκον, γαλακτοδόκον et cetera hujus furfuris sexcenta, 
de quo nos in Animadvers. ad Schol. Theocriti V. 58. Qui aliter 
scribunt, falluntur. in quibus cl. Valesius ad Harpocrat. p. 71. Ety- 
mologus : Ἱστοδόκη, ἡ ὑποδεχομένη τὸν ἱστὸν ἱστοθήκη. τῶ δὲ παρὰ τοῦ 
δέχω πάντα διὰ τοῦ x. ξεινοδόκος καὶ τὰ ὅμοια. Quod viris doctis notan- 
dum. Deinde non male Faber, τὰ δίκαια μὴ φαίνεσθαι χαλὰ καὶ 
δίκαια. Necesse est enim, que justa et honesta sunt, ei qui mercede 
corruptus sit, nec justa videri nec honesta. Sextus Empiric. Advers. 
Mathemat. lib. II. p. 303. Εὔνοιαν δὲ ἐμποιεῖ οὐχ ὃ δητορικὸς, ἀλλ᾽ 
ὃ ἀφελὴς καὶ τὸν ἰδιωτικὸν ὑποφαίνων τύπον. τῷ μὲν γὰρ τοῦ ῥήτορος ἀντί- 
κειντῶι πάντες; ταῖς ὑπεροχαῖς φθονοῦντες. κῶν γὰρ AIKAIA κατασκευά Qn 
ὃ ῥήτωρ, δοκοῦσι μὴ διὰ τὴν τῶν πραγμώτων φύσιν, ἀλλὰ διοὶ τὴν τοῦ ῥήτορος 
πανουργίαν ΤᾺ ΜΗ ΔΙΚΑΙΑ τοιαῦτα αὐτοῖς ΦΑΙΝΕΣΘΑΙ. Verba 
autem δίκαιον et οἰκεῖον non raro confunduntur. de quo cl. Marklan- 
dus ad Lysiam p. 590. Hinc corruptus Porphyrius de Abstin. 
II. 61. Θεοῖς δὲ ἀρίστη μὲν καταρχὴ νοῦς καθαρὸς καὶ Ψυχὴ ἀπαθὴς, 
οἰκεῖον δὲ καὶ τὸ μετρίως μὲν ἀπάρχεσθαι τῶν ἄλλων. Scribendum procul- 
dubio, AIKAION δὲ καὶ τὸ μετρίως μὲν ἀπάρχεσθαι τῶν ἄλλων. Notus 
versiculus, : 

ΔΙΚΑΙΟΝ εὖ πράττοντα μεμνῆσθαι θεοῦ, 
Sallustius de Diis cap. 16. Πρῶτον μὲν ἐπειδὴ πάντα παρὰ θεῶν ἔχομεν, 
ΔΙΚΑΙΟΝ τοῖς διδοῦσι τῶν διδομένων ἀπάρχεσθαι. Atque hac speciem 
quidem habent. Sed nihil mutandum apud Longinum. — Optime cl. 
Pearcius, “τὰ οἰκεῖα significat causam ejus, a quo pecuniam accepit : 
** judex enim corruptus corrumpentis causam suam facit." Aristot. 
Rhetor. I. 1. ᾿Ενταῦθα μὲν γὼρ ὁ KPITHZ ΠΕΡῚ ΤΩΝ OIKEIQN κρίνει» 


i 


ὡς οὐδὲν ἀλλο δεῖ πλὴν ἀποδεῖξαι, ὅτι οὕτως ἔχει, ὡς φησιν ὃ συμβουλεύων: 


Polybius Excerpt. Legat. XCIII. Τὼ δὲ ἁμαρτήματα κατὰ τοὐναντίον; 
τὰ μὲν τῶν ἄλλων ἐξωνείδιζε πικρῶς καὶ δυσμενικὼς, τὰ δὲ τῶν Ῥοδίων ἐστει- 
ρῶτο περιστέλλειν ἵνα κατὰ τὴν παράθεσιν TA ΜῈΝ ΟἸΚΕΙ͂Α μικρὰ 
καὶ συγγνώμης ἄξια φανῇ, τὰ δὲ τῶν πέλας ἀπαραίτητα καὶ μεγάλα τελέως: 
Que Rhetorem nostrum haud parum illustrant. Tourrus. lnter- 
pretatio Pearcii nulla ex parte probanda est. Οἰκεῖα non sunt causae 
forenses, propter quas judex donis corruptus est. Pluribus hoc 
docere facile esset. . Sufficit, quod nemini obscurum est, eam non 
convenire argumentationi auctoris, Οἰκεῖα sunt que cujusque ingenio 
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aut consuetudini congruunt. Lucian. de conscrib. hist. c. 16. οἰκεῖον 
εἶναι ἰατρῶ, ἱστορίων συγγράφειν, εἴγε ὃ ᾿Ασκληπιὸς μὲν ᾿Απόλλωνος υἱὸς, 
᾿Απόλλων δὲ Μουσηγέτης, καὶ πάσης παιδείας ἄρχων. — Alia loca dabunt 
Menagius ad Diog. Laertii Cleobulum p. 33. s. Hoogev. ad Vig. 
HI. 8, 5. et alii. Itaque judici donis corrupto sua consuetudo (dona 
nempe accipiendi et secundum eorum modum sententiam suam 
ferendi) recta videtur et honesta. Eodem sensu ἴδια dicuntur, uf 
Evang. Job. viii. 44. ubi interpretes etiam hanc τῶν οἰκείων significa- 
tionem exemplis firmant. Pro μὲν cum Moro legendum μόνα. 
Probat hoc idem vir doctus in Bibl. Crit. Amst. Vol. I. p. 3. et de 
sententia ipsa locum Plutarchi (Tom. II. p. 48.) comparandum 
affert, cujus hec sunt verba : Ox ἐστὶν αὑτοῦ κριτὴν δίκαιον, καὶ ἀδέ- 
κᾶστον sias. Τυφλοῦται γὰρ τὸ φιλοῦν πρὸς τὸ φιλούμενον, ὧν μή τις μαΞ 
ÜÀv ἐθισθὴ τὰ καλὰ τιμᾷν καὶ διώκειν μᾶλλον, ἢ τὰ συγγενῆ καὶ οἰκεῖα. Cf, 
si placet, Plat. Legg. V. p. 213. Bipont. 

τὸ δ᾽ ix τοῦ παντὸς κερδαίνειν ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς) Locus elegantissi- 
mus, Sophocles Antig. 317. 

Οὐκ ἐξ ἅπαντος δεῖ τὸ κερδαίνειν φιλεῖν. 

Iliad autem, ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, ductum est ex Plutarcho de Ira 
cohibenda p. 457. τὸ δὲ i» ψυχῇ στῆσαι κατὰ θυμοῦ τρόπαιον (9 χαλεπὸν 
εἶναι διαμάχεσθαι, φησὶν Ἡράκλειτος" ὅ τι γὰρ ἂν θέλη, ΨΥΧΗΣ ONEI- 
ΤΑΙ) μεγάλης ἐστὶ καὶ νικητικῆς ἰσχύος, ὥσπερ νεῦρα καὶ τόνους ἀληθῶς 
ἐπὶ τὰ πάθη τὰς κρίσεις ἐχούσης. Dio Chrysost. Orat. XXXI. Μύριοι δὲ 
εἰσὶν οἱ TAE ΨΥΧΑΣ προέμενοι ὑπὲρ τῆς πόλεως, καὶ TOY ΖΗΙΝ EQNH- 
ΜΕΝΟΙ τὴν εἰκόνα καὶ τὴν ἐπιγραφήν. "Toupius. Talia, ut et πρίασθαι 
Ψυχῆς Xenoph. Cyriped. III. 1, 36. et 41. non sine aliqua voluptate 
comparantur: sed ceterum exigui sunt usus. 

ÉxacTog x. T. A.] Hc mutila sunt. Manutius, ἕκαστος πρὸς τῆς 
ἑαυτοῦ ἠνδραποδισμένοι. Quare vide, an ita res redintegrari possit: 
"Exacrog πρὸς τῆς ἑαυτοῦ HAONHE ἠνδραποδισμένοι. — Unusquisque a 
voluptatibus suis in servitutem redactus. Nimirum divitias expetunt, 
ut in voluptatibus suis consumant. Noster supra, ἡ Φιλοχρηματία 
καὶ ἡ OIAHAONIA δουλαγωγοῦσι. ZEschines cont. 'Timarch. p. 80. 
Αἱ προπετεῖς τοῦ σώματος HAONAI, καὶ τὸ μηδὲν ἱκανὸν ἡγεῖσθαι, ταῦτα 
"enge? τὰ ληστήρια---ταῦτα παρακελεύεται τοῖς νέοις σφάττειν τοὺς πολΐ- 
τὰς, ὑπηρετεῖν τοῖς τυράννοις, συγκαταλύειν τὸν δῆμον. οὐ γὰρ τὴν αἰσχύνην 
οὐδ᾽ ἃ πείσονται ληφθέντες λογίζονται; ἀλλ᾽ iQ οἷς κατορθώσαντες ΕΥ̓ΦΡΑΝ- 
OHEXONTAI, τούτοις κεκήληνται. Phavorinus apud Stobeum p.757. 
᾿Αρετὴν' οὖν τοῖς πᾶσι μᾶλλον εὐκταῖον, ἢ πλοῦτον ἀνοήτοις σφαλερόν. ὑσὸ 
γὰρ χρημάτων αὔξεται κακία. καὶ ὅσω τις ἂν ἄφρων ἢ, τοσούτω “πλέον ἐξυ- 
βρίξει, τὸ λυσσῶδες AYTOY ΤΩΝ HAONQN ἐκπληροῦν ἔχων. Et hoc, 
opinor, verum. Τουνιῦβ. 'lurbatum locum integritati suz sic 
restituo : ἕκαστος πρὸς τῆς τοῦ πλεονεχτεῖν ἐπιθυμίας ἡνδραποδισμένον. 
Cum: librarius verba τοῦ πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας suo loco omisisset, 
mox errore animadverso, in extrema periodo ponere maluit, quam 
prorsus omittere. Hac emendatione nihil verius puto. Ruswkg- 
NIUS. 

[Moneri breviter commodum erat, verum verbum κἀδέκαστον à 

pd 
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'Tollio restitutum esse — Ejusdem ingenio debetur verbum qQixoypz- 
ματίας. Sed hujus veritas, ut patet, minus explorata est. Fr. 
Portus videtur κακίας inseri voluisse. Hoc si recte statuit, aptius 
est Manutii ἑαυτοῦ. Nempe verba Porti sunt: **»)pazodicpévoi] 
** redacti in servitutem a suis quique vitiis," Uno alterove loco 
etiam supra oblitus sum nominare auctorem revocandi veri aut pro- 
babilis verbi. Pluribus aut gravioribus rebus intento lectores aequi 
tale peccatum facile ignoscent. Ex 4ddend.] » 

καταρχαιρεσιάξεσθαι] Verbum exquisitissimum et non nisi Lon- 
gino nostro usurpatum. ᾿Αρχαιρεσιάξειν est comitia habere ad crean- 
dos Magistratus. to hold court. Est et ᾿Αρχαιρεσιάζειν ambire, plebem 
demulcere. quod candidati solent. Hinc Καταρχαιρεσιάζειν ambiendo 
vincere, sive malis artibus finem propositum adsequi. Καταρχαιρεσιά- 
ζεσθαι, muneribus seduci, corrumpi. got over. Atque hinc Longinus 
intelligendus. Sed de hoc consulendi viri. docti ad Hesychium, 
Harpocrat. Pollucem. Confer etiam Suid. et Etymologum in v. 
'Tovrivs. 

8. 10. ἄμεινον ἄρχ. ἢ ἐλευθ. εἶναι: Nonnulli signum interrogandi his 
subjiciunt. Sed vehementior hujus loci oratio aliam formam in 
terrogationis, ex meo sensu, posceret, ut: 'AAA' οὐ γὰρ τοῖς τοι- 
obT. &c.] 3 

ἀφεθεῖσαι τὸ σύνολον &c.] Cl. Marklandus ad Max. Tyr. Dissert. 
XXXIII. p. 711. tollit vocem ἄφετοι, velut ex glossemate natam, 
Sed nihil ejiciendum, modo corrigatur: ἐπείτοιγε ἀνεθεῖσαι τὸ σύνολον, 
ὡς ἐξ εἱρκτῆς ἄφετοι. Philo Jud. Tom. I. p. 279. xal τὼ τῆς ἀνάγκης 
ἀνεὶς δεσμὰ, ἄφετον εἴασε τὴν διάνοιαν.  RonwkENIUS. Lmitatus est 
Noster Plutarchum suum de Audit. p. 37. ᾿Αναρχία μὲν ydp, ἣν 
Eis τῶν νέων ἐλευθερίαν ἀπαιδευσίᾳῳ νομίζουσι, χωλεπωτέρους ἐκείνων τῶν ἐν 
παισὶ διδασκάλων καὶ παιδαγωγῶν δεσπότας ἐφίστησι, ΤᾺΣ EHIOYMIAE 
ὩΣΠῈΡ ΕΚ ΔΕΣΜΩ͂Ν ΛΎΘΕΙΣΑΣ. Huc facit Isocrates Orat. ad 
Philippum : Προσήκει δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις τοῖς ἀφ᾽ Ἡρακλέους σεφυκόσι, καὶ 
τοῖς ἐν πολιτείᾳ καὶ νόμοις ἐνδεδεμένοις, ἐκείνην τὴν πόλιν στέργειν, ἐν 3$ 
τυγχάνουσι κατοικοῦντες" ΣῈ AE ὩΣΠΕῈΡ ΑΦΕΤΟΝ γεγενημένον σέᾶσαν τὴν 
Ἑλλάδα πατρίδα νομίζειν, ὥσπερ ὁ γεννήσας ὑμᾶς. Que tangit Philoso- 
phus Rhetor. III. cap. 11. Confer etiam viros doctos ad Max. 
Tyr. XXIX. 2. Deinde optime, ut solet, Marklandus noster, κῶν 
EIIKAYEEIAN τοῖς κακοῖς τὴν οἰκουμένην. Qua quidem emendatione 
nihil certius aut elegantius. Josephus Bell. Jud. II. 16. Τοῖς 
ἀγαθοῖς σχεδὸν ὅλην EIIIKAYZONTEEZ ΤῊΝ OIKOYMENHN. "TovPtus. 
ἤΑφετοι (sc. θῆρες) etsi nimis cognatum videtur τῷ ἀφεθεῖσαι ideoque 
minime aptum comparationi, tamen ut maxime proprium et, ut 
dicunt, solenne verbum potest ferri, cum in talibus vitium minus 
sentiatur. Sed melius sane illud ἄφετον abesset. — Etiam ἐπικαύσειαν 
defendi potest, etsi ἐπικλύσειαν ob leniorem et usitatiorem, qui inest, 
tropum et: ob levem mutationem merito et aliis placet, ut Sallierio 
in Memoires de Litt.—des Inscriptions &c. 'T'om. V. p. 125. Nempe 
incendium et late manat et cuncta devasrat. Hinc Philoctetes apud 
Sophoclem v. 929. sic Neoptolemum increpat : ὦ πῦρ σὺ, καὶ πὰν 
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)8La! Et Cicero non semel dixit invidie incendio conflagrare, pro 
infestari maximo et ab omnibus odio. Vid, maxime interpretes ad 
Ep. Jacobi iii, 5. Durior paulo graviorque tropus in admiratore 
Demosthenis mihi probatur. Fortasse Marklandus πλησίον quoque 
pro πλησίων ἢ. l. rescribendum significat. Id ipsum mihi erat visum. 
Consultis autem libris non dubitavi in ed, Manutii » positum esse 
ex errore typothetz : unde et Portus scribi curavit πλησίον. | Idem 
exstat in Vat, 3. Et Robortellus etiam ceterique, przter Pearcium 
et Morum, in πλησίον consentiunt. Puto autem et in horum editt. o 
casu invectum, quia nihil de altera quadam lectione monuerunt. 

δ. 11. xai δαπανὸν ἔφην εἶναι τῶν νῦν γεννωμένων φύσεων] Hesych. 
Δαπανὰ, ἀναλωτικά, Plutarch. in Symposiac. p. 624. Ἡμῖν δὲ 
μᾶλλον ἡ τῆς πικρότητος ἐδόκει δύναμις ἀναξηραντικὴ καὶ ΔΑΠΑΝΟΣ Y- 
ΤΡΩΝ εἶναι. Quem locum exscripsit Athenzus lib. II. p. 52. Cor- 
rigendus hic in transitu Heraclides Alleg. Hom. p. 446. τίς δὲ 
Σειρήνων οὐκ ἀκούει, τὰς πολυσείρους ἱστορίας αἰῶνος παντὸς ἐκμαθών ; 
καὶ Χάρυβδις μὲν ἡδάπανος ἱστορίᾳ, καὶ περὶ πότους ἄπληστος εὐλόγως 
ὠνόμασται. Quse feedissime inquinata et interpolata sunt. Rescribo 
emendatione quidem certissima, καὶ Χάρυβδις μὲν » AAIIANOE ἄν- 
θρωπος, καὶ περὶ πότους ἄπληστος. Mulier prodiga et temulenta Cha- 
rybdis dicebatur, Error ortas ex compendiaria scriptura, ao pro 
ἄνθρωπος. Sic solent librarii. Hujusmodi hominem ποντοχάρυβδιν 
vocat Hipponax apud Athenzum lib, XV. p. 608. Comicus, nescio 
quis, Μεθυσοχάρυβδιν. — Phrynichus Appar. Sophist. ineditus : Μεθυ- 
σοχάρυβδις, mi γυναικὸς μεθύσου, οὐκ ἐπ᾽ ἄῤῥενος. Hinc Χαρυβδίξειν. 
Ingurgitare, Pherecrates apud Athencum lib. XI. p. 487. 
τῶν θεατῶν δ᾽ ὅστις ἂν 
" Ava, λεπαστὴν λαψάμενος EXAPYBAIZE 

Μεστήν : 

Ita scribendus iste locus. Eleganter Cicero Philipp. II. 27. μα 
Charybdis tam - voraz ?  Charybdin dico? que si fuit, fuit. animal 
unum. Oceanus, medius fidius, vix videtur tot res, tam  dissipatas, 
tam distantibus locis positas, tam cito absorbere potuisse. Ceterum, 
ut eo, unde abii, revertar, vocem Δαπανὸς usurpat Dioscorides in 
Epigrammate apud Stratonem, quod quia lucem publicam non- 
dum vidit, et elegans in primis est, hic cum lectore erudito com- 
municabo. 


AIOZKOPIAOY. 
Βλέψον ἐς Ἑρμογένην πλήρει χερὶ, καὶ τάχα πρήξεις, 
Παιδοκόραξ ὅσα σοὶ θυμὸς ὀνειροπολεῖ, 
Καὶ στυγνὴν ὀφρύων λύσεις τάσιν, ἣν δ᾽ ἁλὶ δύση, 
᾿Ορφανὸν ἀγκίστρου κύματι δοὺς κάλαμον, : 
Ἕλξεις ἐκ λιμένος πολλὴν δρόσον. οὐδὲ γὰρ αἰδὼς 
Οὐδ᾽ ἔλεος ΔΑΠΆΝΩΙ, ΚΟΛΛΟΠῚ συντρέφεται. 
Ita scribendum istud Epigramma. Notandum autem illud κόλλοπι 
puero exoléto. Hesychius : Κόλλοπες, οἱ κόλλαβοι. Καὶ τοὺς σκληροὺς 
δὲ καὶ παρηβηχότας παῖδας ἐντεῦθεν ΚΟΛΛΟΠΑΣ φασίν. Porro, ut 
Dioscorides παιδοκόραξ, sic scriptor ἀνώνυμος apud Suid. v. Λογγῖνος, 
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Τυνα:κοϊέρωξ habet. Δεινοὶ yae οἱ TYNAIKOIEPAKEZ εὐπρεπεῖς αἰτίας 
ἐφευρίσκειν εἰς ἄγραν τῶν θηλειῶν. Que utraque vox ejusdem virtutis, 
et quidem in rarissimis est. "Tourrvs. Particula xai quo ex fonte 
quave ex auctoritate fluxerit, nescio. Mihi ea probatur; etsi 
legi malim Ὅλ. δὲ καὶ 9. Sed pro subsidiis mihi jam relictis seri- 
bendum ραΐανὶ Ὅλως δὲ à. Sic enim habent codd. Vatt. B et C, 
comment, Porti, ed. 1. et Manolesii. Et idem cum 'Tollio jam edi- 
dit Hudsonus, qui e cod. Eliensi nihil ἢ. 1. notavit, ut et in hoc δὲ 
exstare videatur. 
οὐκ ἄλλως πονοῦντες ἢ ἀναλαμβάνοντες) Athenzus lib. XIV. p. 630. 
πολεμικοὶ δὲ εἰσὶν οἱ Λάκωνες, ὧν καὶ υἱοὶ τὰ ἐμβατήρια μέλη wem o 
BANOYZI, ἅπερ καὶ ἐνόπλια καλεῖται. Sextus Empir. Advers. - 
them. XI. p.709. ὙΤέχνας τε καὶ ἐπιστήμας τὸς ἀκριβεστάτας ANA- 
AAMBANOYZIN ἀνδρες οὐ χωρὶς ΠΟΝΟΥ. — Polybius III. 4. Οὔτε yz 
πολεμεῖ τοῖς πέλας οὐδεὶς νοῦν ἔχων ἕνεκεν αὐτοῦ τοῦ καταγωνίσασθαι τοὺς 
ἀντιτωττομένους" οὔτε πλεῖ τὰ πελάγη χάριν τοῦ περαιωθῆναι μόνον καὶ μὴν 
οὐδὲ τὰς ἐμπειρίας καὶ τέχνας αὐτῆς ἕνεκα τῆς ἐπιστήμης ANAAAMBANEIT. 
πάντες δὲ πράττουσι πάντα χάριν τῶν ἐπιγενομένων τοῖς ἔργοις HAEQN ἢ 
KAAQN 5 ΣΥΜΦΕΡΟΝΤΩΝ. Ad quem locum respexisse videtur 
Longinus. Que sequuntur, vereor ut satis sana sint. Legendum 
opinor, εἰ μὴ ILAOYTOY καὶ ἡδονῆς ἕνεκα. Non alia de causa laboran- 
tes vel quidquam addiscentes, nisi L0 CELL1 et voluptatis gratia, Quod 
et sensus loci postulare videtur. Noster supra, ἢ γὰρ ΦΙΛΟΧΡΗΜΑ- 
TIA καὶ ἡ €$IAHAONIA δουλαγωγοῦσι. Plutarch. in Alexandro : Οὐ yag 
HAONHN ζηλῶν οὐδὲ ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ, ἀλλ᾽ ἀρετὴν καὶ δόξαν. Marc. Anto- 
nin. III. 6. ᾿Αντικαθῆσθαν γὼρ τῷ λογικῷ καὶ πολιτικῷ ἀγαθῷ οὐ θέμις 
οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἑτερογενὲς, οἷον τὸν παρὰ πολλῶν EILAINON, ἢ ΠΛΟΥ͂ΤΟΝ, 
? ΑΠΟΛΑΎΣΕΙΣ HAONQN. Qui locus notandus : nam ad nostra 
lectionem vel facit, vel non facit. 'TovPrivs. Commode vir doctus 
loca illa de ἀναλαμβάνειν congessit. Sed in omnibus adjectus est 
accusativus,'quem hic maxime desideramus. Veruntamen statuere 
possumus, etiam sine accusativo poni potuisse, pro discere, quoniam 
et in aliis linguis talia ut neutra usurpantur, ut in Latina hoc 
ipsum discere. Praeclare et ἐπαίνου verbum "Toupius suspectum fe- 
cit, quod nemo in dubium vocaverat. Eliciunt inde aliquid, ut non 
videatur alienum, ut 'Tollius gioriolam, Boilavius ostentationem 
(** pour avoir lieu de nous vanter"): sed in Greco verbo manet 
aliqua offensio. Posset quis premium interpretari, quo sensu apud 
alios ocurrere constat. Sednihil est in vicinis verbis, quod de hac 
significatione moneat. Si rem spectamus, pro simplici v. ivaívov 
bene haberet τοῦ παρὰ τῶν πολλῶν ἐπαίνου. Sed tantam lacunam 
temere non fingam. Fortasse et sic verbum erit salvum, ut de 
intelligentium adeo laude dictum putemus. Nimirum sola laude non 
excitantur. magna ingenia, sed rerum ipsarum, quas tractant, subli- 
mitate et maguificentia: qua cum efferantur etiam auditores, quasi 
inventorum participes, ut 7, 2. egregie dicitur, quanto magis scri- 
ptores ὃ Sed tutius est sequi ipsum auctorem.  Sublimius est. ejus 
preceptum et prorsus severitatem Stoice disciplina sapit. — Usum 
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ille (communem) studiose appetendum et magni faciendum esse sigui- 
ficat: id enim volunt verba, cum dicit, nos debere labores suscipere 
et ad studia incumbere ἕνεκα τῆς ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας ὠφελείας. Hoc 
usus communis sive publici studium, quo excitabantur olim in re- 
publica libera multorum animi, quin sit omni /aude prestantius, ne- 
mini potest esse dubium. 

8.12. Κράτιστον δ᾽ εἰκῇ ταῦτ᾽ ἐὰν] Probabilis mihi videbatur Tan. 
Fabri conjectura: κράτιστον δ᾽ εἴη ταῦτ᾽ iz». Lucian. Encom. De- 
mosth. p. 497. ᾿Αλλὰ μὴν βέλτιον εἴη xai ταῦτα ἐῶν ἐν ἀσαφεῖ κείμενα. 
Sed nihil mutandum, — Est enim versus Euripidis ex Elect. 379. vel 
ex Auge, apud Diog. Laert. II. 33. 

Κράτιστον εἰκῇ ταῦτ᾽ ἐᾷν ἀφειμένα. 
et commode particula δὲ, quod metro officit, a MS. Parisino abest, 
teste Isaaco Vossio. RunwkzNius. Recte Faber, Κράτιστον δ᾽ εἴη. 
Sed et legendum, Κράτιστον δ᾽ EIH ΚΑΙ ταῦτ᾽ ig» Sed et hec pre- 
stilerit omittere. Lucian. in Demosth. Encomio: ᾿Αλλὰ μὴ βέλτιον 
EIH ΚΑΙ ταῦτ᾽ iz» ta scribendus iste locus, qui plane gemellus 
est. Nostre autem emendationi obstare videtur Euripides. in 
Elect. 379. et in Auge apud Laert. 1I. 33. a cl. Ruhnkenio lau- 
datus : 

Κράτιστον εἰκῇ ταῦτ᾽ ia» ἀφειμένα. 
Sed.uterque locus proculdubio mendosus est, et ad priorem normam 
corrigendus. Quod vero scribit Sophocles in CEdip. Tyr. 998. 

Εἰκῇ κράτιστον ζῆν, ὅπως δύναιτό τις, 
res longe diversa est, et nihil hic facit. Nihil autem tritius aut 50- 
lennius apud Gracos quam phrasis ista, Κράτιστον εἴη. Thucyd. IV. 
46. KPATIETON αὐτοῖς EIH ὡς τάχιστα ἀποδράναι. Plutarch. in Eu- 
mene: Ἐλθὼν ὑπὸ ὀργῆς πρὸς τὸν ᾿Αλέξανδρον ὃ Εὐμένης ἐβόα μετὰ Μέν- 
τορὸς, ὡς αὐλεῖν EJH KPATIZTON 7 τραγωδεῖν τὰ ὅπλα ῥίψαντας ἐκ τῶν 
χειρῶν. Aristides Vol. I. p. 70. ΚΡΑΤΙΣΤΟΝ AE ἂν EIH τοὺς διὼ μέσου 
προγόνους ToU πάντα ἀρίστου παιδὸς ἀφέντα, τῶν γε ἐν ὀφθαλμοῖς τρόπον 
τινὰ ὄντων μνησθῆναι βραχέα. Quare haud inconsulte, opinor, hanc 
pbrasin cum Tollio Longino restituimus. 'Tourrus. Non incon- 
sulte, sed temere talia quis effundat, quale est illud de addenda parti- 
cula ΚΑΙ, Apud Lucianum in Encomio Demosthenis cap. 9. (Vol. IX. 
Bipont. p. 139.) dictum erat, ἀσαφῆ esse Homeri πατρίδα καὶ γένος, καὶ 
χρόνον. Tum post nonnulla rursus de ὀνόμωτι ejus (quod Melesigenes 
primo dictus fuerat) et τύχη, lbi his preciditur p. 140: ᾿Αλλὰ μὴν 
βέλτιον εἴη καὶ ταῦτα ἐᾶν ἐν ἀσαφεῖ κείμενα. In quibus quis non videt, 
KAI ταῦτα referri ad ὄνομα et τύχην, hec quoque, sicut illa (πατρίδα, 
γένος et. χρόνον), ἐν ἀσαφεῖ relinquenda videri. Quid his apud Lon- 
ginum simile est? Quanam antea se missa facere (ἐᾷν) dixit, ut Acc 
QUOQUE (ΚΑΙ ταῦτα), sicut illa, nescio quz, omittenda esse dicere 
possit? aut quid ante commemoravit, de quo auctores dissentiant? 
Secundum talem, non crisin, sed ἀκρισίαν recte quis e Luciani loco 
hic apud Longinum pro κράτιστον reponat βέλτιον, et deinceps addat 
ἐν ἀσαφεῖ κείμενα, quia Luciani locus hec ipsa clare exhibet! 'Tou- 
pius illud ΚΑῚ in textu Longini addidit; cur non alii liceat plura 
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etiam addere, et pleniorem rotundioremque aliquanto facere sen- 
tentiam? Sed difficile est in stomacho ridere. Quod ad μὴ attinet 
illo Luciani loco scriptum, recte viri docti pro eo reposuerunt μὴν; 
quia inusitatus est optativus post μὴ dubitantis. Si μὴ esset a Lu- 
ciano, non εἴη sequeretur, sed 7. Denique εἰκῇ sine ulla duritie, ut 
in versu noto, positum cur mutetur, plane nulla est causa, Itaque 
nec hoc loco. Certe satius est talia ἐὰν ἐν ἀσαφεῖ κείμενα. — Inservire 
illud videtur rei abjiciende. - In re desperata frustra suscipitur 
omnis cura. | 

Ἦν δὲ 7.] Que sequuntur, recte representat Editio princeps Ro- 
bortelliana, quam et posteriores sequi debuerant: Ἦν δὲ ταῦτα τὰ 
πάθη, περὶ ὧν ἐν ἰδίῳ προηγουμένως ὑπεσχόμεθω γράφειν ὑπομνήματι, ὩΣ 
τῆν τε τοῦ ἄλλου λόγου καὶ αὐτοῦ ὕψους μοῖραν ἐπεχόντων, ὩΣ ἩΜΙ͂Ν 
AOKEI. Non male Petrus Paganus, He vero erant affectiones, de 
quibus, cum in se, ut nobis videtur, non solum magnifice atque sub- 
limis, sed alius etiam orationis partem contineant, proprio in primis 
commentario nos scripturos esse polliciti sumus. Recte illud, ὡς ἡμῖν 
δοκεῖ. Sic Greci. Simplic. in Epictet. p. 65. ed. Salmas. Οὕτως ἄρα 
οὐδὲν τούτων δεινόν ἐστι Φύσει xai ἀφόρητον, ὩΣ HMIN AOKEI. Ari- 
stoph. Av. 380. 3 

Ἔστι μὲν λόγων ἀκοῦσαι πρῶτον, ὩΣ HMIN AOKEI, 

Χρήσιμον . wo 
Vetus poeta apud Philosoph. in Rhetoricis II. 22. 

᾿Ανδρὶ δ᾽ ὑγιαίνειν ἄριστόν ἔστιν, ὩΣ T' HMIN AOKEI. 
Quod tantundem est. Sed hzc sunt infinita, TovPivs. 

[ἐπεχόντων ὡς ἡμῖν] Qc ortum puto e syllaba precedente; ἡμῖν 
pleonastice possit videri dictum : nobis, i. e. secundum naturam no- 
stram. Sed sic ἡμῖν non bene fcret in fine collocatum. Quare id 
quoque malim deleri, quippe fort. ex ἀμήν natum, v. Varr, lectt. W,. 
fli. Εα Addend.) 

προηγουμένως ] h. e. Non exspectans, ut tu me excitares, sed sponte oc- 
currens desiderio tuo. Hzc explicatio certe verbo magis convenit, 
quam illa Mori, qui simplicem notionem prapositionis πρὸ inesse 
statuit. ** IIgowy. ov." inquit, ** id est, προὐπεσχόμεθα." Promiserat 
Longinus ante, quam hunc librum scribere ingrederetur, quem non 
scripsit προηγουμένως, sed ἐγκέλευστος. Vid. 1, 2. Morus statuebat, 
hoc referri ad 3, 5. ubi Longinus id promiserit. Sed τόπος ibi est 
locus, quo secundum ordinem sectione 9. propositum de affectu tra- 
ctandum erat, et deinde sect. 15. tractatum est. Quod si cui de 
sect, 15. secus videtur, a vero certe longissime aberrat, si παθῶν 
tractationem ex 8, 1. exspectandam h. l. significari statuit. Nam 
sectione 43. liber plane terminari poterat, et questio hac extrema 
sectione tractata ἐπίμετρον est, non pars libri necessaria. Diserte et 
clare auctor sect. 39. initio: Ἢ πέμπτη μοῖρα τῶν συντελουσῶν tig τὸ 
ὕψος, ὧν γε ἐν ἀρχῇ προὐθέμεθα, ἔθ᾽ ἡμῖν λείπεται: cujus loci singula 
verba declarant, quatuor illos fontes ex ordine jam fuisse demon- 
stratos. Peculiari libro, ἐν ἰδίῳ ὑπομνήματι» se de affectibus acturum 
promiserat. Ad hujus ergo libri scriptionem jam se convertit. 
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οὐκ ἐλαχίστην] Hoc Tollius non e libro aliquo, sed e judicio suo 
addidit, sane aptissimum. Solum enim μοῖραν frigeret, ut deterior 
etiam scriptor saltem τινὰ statim addidisset, nisi gravius quid ei 
placuisset, ut κρατίστην, aut quod 16, 1. reperitur, o τὴν τυχοῦσαν, 
aut hoc ipsum, quod Tollio debemus. — Ceterum de extremis verbis 
vid. etiam quz in descriptione codicis Parisini dixi. 
v 
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FRAGMENTA LONGINI. 1 


FRAGM. I. 
Huov»psoxvs in pref. ad edit. suam de hoc fragmento ita: 


** Longini de rhetoribus testimonium——exstat in prestantissimo co- 
** dice Evangeliorum Bibliothecze Vaticanz Urbinatis, sign. num. 2. 
** quod nobiscum communicavit vir summa doctrinz pariter ac hu- 
** manitatis Laur. Alex. Zacagnius: Λογγῖνος, ὃ καὶ ῥήτωρ, τὴν τῶν με" 
** γάλων ῥητόρων ἀπαρίθμησιν συνέταξεν οὕτως" Κορωνὶς à ἔστω᾽᾽ &c. 

ΚΟΡΩΝΙΣ δὲ ἔστω λόγου παντὸς καὶ φρονήματος In ipso limine tur- 
piter cl. Interpres, Finiat autem omnem nostrum sermonem. Immo 
vero, Omnis autem sermonis Greci et spiritus flos atque apex sit De- 
mosthenes, Lysias, et qui sequuntur. Nempe δεκάδα istam tanquam 
normam sive κανόνα Grace eloquentie proponit Noster, idque pro 
libitu et gustu suo scilicet: quod omnino tenendum. Est autem 
κορωνὶς apex sive summitas alicujus rei. Etymol. v. Κορωνίσι. Σημαίνει 
καὶ τὸ ἀκρότατον τῶν αἱρέσεων, οἷον, * κορωνὶς τῆς σοφίας. Heliodor. 
ZEthiop. lib. IIL. p. 139. Τὴν δὲ KOPQNIAA τῆς πομπῆς καὶ ὀφθαλμόν. 
Recte autem λόγου παντὸς καὶ φρονήματος. Θυῶ imperite admodum 
sollicitavit vir doctissimus. Plutarch. in Cat. Minor. ΦΡΟΝΗΜΑΤῚ 
ΚΑΙ AOT Q. πάντας ὑπεραίρων τοὺς αὐτοκράτορας. Schol. ad Aristoph. 
Equit. v. 757. πλήρης AOTQN καὶ 9PONHMATOZ. ᾿ Eunap. in Pro- 
eresio: ΦΡΟΝΉΜΑΤΟΣ ἐμπλησθεὶς καὶ AOT QN ὕψος ἐχόντων καὶ βάρος. 
Tovrivs. 

᾿Αριστείδης) Hunc hominem laudat Longinus apud Sopatrum in 
Prolegom. ad Aristidem: Περὶ δὲ τοῦ χαρακτῆρος καὶ τῆς ἐν λόγῳ φύσεως, 
τοῦτο γὰρ παρήκαμεν ἐν τοῖς ἄνω εἰπεῖν, ἤδη μὲν ΛΟΓΤΊΝΟΣ καὶ πάντες οἱ 
Κριτικοὶ πολλὰ προειρήκασιν, ὡς γόνιμος, ὡς ἐνθυμηματικὸς τυγχάνει, καὶ 
βίαιος, καὶ καθόλου τὸν Δημοσθένην μιμούμενος. Τουριῦυβ. Sed non cre- 
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dibile est, hune recentioris etatis rhetorem et declamatorem, eum- 
que arrogantia elatum, Longino, veterum admiratori, habitum esse 
ita disertum, ut in illorum numerum referri et illis par poni posset. 
Itaque auctore Ruhnkenio ad Rutil, Lupum p. 88. pro 'Agiez. posui 
Ὑπερίδης. 

Δημοσθένης ὃ κρίθενος] Sic recte legitur. Dinarchum intelligit, qui 
ludo jocoque Demosthenes hordearius audiebat. de quo Hermogenes 
Form. Orat. IT. p. 389. ἄγροικον Δημοσθένην vocat Dionysius Halicarn. 
in Dinarcho. quod perinde est. Poteris etiam legere, Δείναρχος, ὃ 
καὶ κρίθινος Δημοσθένης. Quod et nonnullis placet. Tovurivs. Poste- 
rius haud dubie praeferendum. Sed nequaquam probandum est, verba 
ὃ καὶ xp. A. esse ab ipso Longino addita. Quem enim inter summos 
oratores retulerat, cur diceret, eum etiam pravum Demosthenis imi- 
tatorem, sive Demosthenem /ordearium i. e. ut Suetonius de rhett. 
2. interpretatur, inflatum ac levem et sordidum appellatum esse, ne 
verbo quidem ad eum defendendum adjecto? Cf. not. ult, 

'AvriQz»] Recte, credo, auctoritate Ruhnkenii l. 1, pro. Ξενοφῶν 
posui ᾿Αντιφῶν. Nam is, qui hoc quidquid est fragmenti servavit, 
μεγάλων ῥητόρων enumerationem inesse testatur, id quod et prima 
fragmenti verba confirmant. Sed Xenophon non fuit ῥήτωρ, verum 
συγγραφεὺς et φιλόσοφος. . 

Δόγματος ἀναποδείκτου] Huc spectat 'Theodoret. Grac. Affect. lib, I. 
p. 12. Ἤκουσα γῶὼρ ὑμῶν καὶ τοῦτο λεγόντων, ὡς ἡμεῖς γε AIIOAEIEIN μὲν 
οὐδεμίαν τῶν ἡμετέρων ΔΟΓΜΑΤΩΝ προφέρομεν, πιστεύειν δὲ μόνον τοῖς 
μαθητευομένοις παρεγγυῶμεν. ΤουριῦθΒ. Non minus huc pertinet locus 
Chrysostomi (T. XII. p. 202.) a Moro in Animadyerss, collatus: 5 
πίστις τότε (tempore Pauli) διεβάλλετο, ὡς ἀναπόδεικτον πρᾶγμα καὶ 
ἀπάτης μᾶλλον ὄν. Ceterum προΐστασθαίΐ τινος πράγματος €St exsequi 
rem aliquam, sive verbis hoc fiat, sive factis. Fragm. 5. 1. Ep. 
Pauli ad Titum iii. 8, et 14. Censuisse ergo videtur, quisquis hoc 
adscripsit, Paulum primum omnium scripto mandasse dogmata 
Christianorum. 

πρὸς----ἀνωπ. Quod fecit hic noster, ut TTimarchum et. Divum 
Paulum inter Grzcz eloquentie principes commemoraret, fecit pro 
libitu et gustu suo. Quod modo observavimus, | Confer cl. Taylor. 
ad Aschinis 'Timarch. p. 83. et cl. Ruhnken. ad Rutil, Lup. p. 88. 
ubi de hoc loco agunt. Adde Fabricium Bibl. Grzc. lib. IV. p.445. 
qui de Scriptis Longini omnino consulendus est. Tourrus. Sed 
longe verisimilius est, verba, quz uncis inclusi, non esse Longini, 
ut et statuunt Rubnkenius ad Rutilium p. 88. Morus ad h.l. et 
Wyttenbach. in vita Ruhnkenii p. 220. itemque in Bibl. Crit, Amst. 
Vol. III. p. 3. Etsi enim Paulus ingenio preditus erat excellenti, et 
spiritu fervebat plane oratorio, quem Longinus, verborum Mhsis 
(II. Y. 9, 9.) admirator, magni facere posset, propter quzedam certe 
loca, ut Ep. ad Rom. viii. extr. tamen ceterum nulla excultus erat 
Grecorum disciplina, et omnino nulla ratione in oratorum Greco- 
rum catalogo poni poterat. Quod ad Timarchum attinet, ejus no- 
men Toupius, ut ipse profitetur, in textu reliquit, positis hoc or- 
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dine verbis :—'Ica?o;, Τίμαρχος; Ἰσοκράτης; Δημοσθένης ὃ Κρίθινος, Ξενο- 
Φῶν, πρὸς τ. &c. Sed Timarchum oratorem ne fando quidem auditum 
esse monet l. 1, Ruhnkenius, cujus ego auctoritatem ἢ. 1. per omnia 
secutus sum. 


FRAGM, II. 


Hoc fragmentum Boivinius in cod. Par. no. 2765. inter alia, qua 
et ipsa Longini esse suspicabatur, inventum cum Hudsono commu- 
nicavit. Hudsonus ergo primus illud edidit. Putabat autem Boivi- 
nius, id conjungendum esse cum fragmento sequenti: hoc enim illi, 
velut exordium, ita convenire, ut nullum aptius possit excogitari. 

$. 1. ὄργανα) Verum quidem est, instrumenta, sive machinas ad 
opera certa facilius citiusque exsequenda compositas ab hominibus 
fieri ad mensuram quandam; quatenus scil. conveniunt rebus, ad 
quas conficiendas parantur: sed non apparet, cur de his solis auctor 
dicere voluerit, Paulo melior esset sententia, si de musicis instru- 
mentis capere possemus, quia proprie mensura opus est tam ad ἔντατα 
(in chordis), quam ad ἔμπνευστα (in ipsis eorum corporibus), ut 
justus inde sonus eliciatur. Sed neque hoc sequentibus convenit. 
Itaque. prima verbi siguificatione opera omnis generis intelligenda 
puto. Nam opponuntur ὄργανα (minora opera) illis a Deo profectis 
ἐπουρανίοις οἱ ἐπιγείοις. 

περιεκτικὸς) Quatenus Οπιηΐα oratione explicantur. Μοκυβ, Cf. 
II. Y. 39, 3. 

μύθοις καὶ πλάσμασι) Mito, fabule mirabiles, de diis maxime et 
heroibus, vulgo nota et ab antiquis temporibus sermone hominum 
carminibusque maxime poetarum celebrate; et πλάσματα, que et 
nunc a quoque pro lubitu finguntur, prebent verborum inusitatorum 
copiam, unde insignis varietas numerorum nascitur. Hactenus, opi- 
nor, fabulis et figmentis harmonia efficitur. 

ὃ, 2. Ταῦτ᾽ ἄρα xai oi π.---τῦ πεζούς] Οἰκεῖοι λόγοι sunt sermones. fa- 
müliares. Quare vertendum: Idcirco antiqui stricta potius quam so- 
luta oratione in sermone familiari utebantur. Philosophus in Poeticis 
cap. 4. Λέξεως δὲ γενομένης αὐτὴ ἡ φύσις τὸ οἰκεῖον μέτρον εὗρε. μάλιστα 
γὰρ λεχτικὸν τῶν μέτρων τὸ ἰαμβεῖόν ἔστι. σημεῖον δὲ τούτου" πλεῖστα γὰ 
ἰαμβεῖα λέγομεν ἐν τῇ διαλέκτῳ πρὸς ἀλλήλους. Idem in Rhetor. III. 8. 
ὃ δὲ ἴαμβος αὐτή ἐστιν λέξις ἡ τῶν πολλῶν᾽ διὸ μάλιστα πάντων τῶν μέτρων 
ἰαμβεῖα φθέγγονται, λέγοντες. Demetr. Phal. de Elocut. ὃ. 43. ὃ δὲ 
ἴαμβος εὐτελὴς καὶ τῇ τῶν πολλῶν λέξει ὅμοιος. πολλοὶ γοῦν μέτρα ἰαμβικὰ 
λαλοῦσιν οὐκ εἰδότες. Cicero in Orator. ad M, Brutum $. 189. Senarios 
vero et Hipponacteos effugere viv possumus: magnam enim partem ez 
Iambis nostra constat oratio. 'TovrP1ivs. Mirum quantum hic a vero 
aberrat vir doctus. Nemo antiquorum, quocunque temporum spatio 
definiamus antiquorum tatem, sermones familiares versibus con- 
clusit, aut concludere potuit, nisi si quis furore correptus aut in 
jocos solutus talia quzdam effudit. At vero locis sat multis ex 
Aristotele aliisque sententiam suam "Toupius firmat. Anne sic 
habet? Imo prorsus aliud in his inest. Non antiqui, sed suc etatis 
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homines, neque propter divinam originem prestantiamque orationis 
metrice, sed casu et fortuito, versus in communi sermone protulisse 
dicuntur; ac ne omnis quidem generis versus, sed tantum iambicos, 
qui facile cuivis excidunt per imprudentiam. Ergo sic potius sta- 
tuendum: οἱ παλαιοὶ sunt antiquissimi scriptores Grecorum, sa- 
pienti& fama nobilitati, Muszus, Orpheus, Hesiodus, Phocylides, 
'Theognis, Simonides et alii. Οἰκεῖον vero λόγοι sunt sue sententie, 
sua cujusque placita. Nam ut plus auctoritatis haberent decreta sua, 
versibus ea pronuntiabant antiqui illi Grecorum philosophi. Unde 
etiam ἄσματα et ἀδόμενα dicebantur. Vid. Heinsii Introductio in 
Hesiodi Ἔργα καὶ ἡμέρας c. 6. Sed res tangitur ab omnibus, qui hi- 
storiam philosophie et poeseos antiquissimz persequuntur. Usus 
verbi οἰκεῖος pro ἴδιος est valde frequens. Vid. ad II. Y. 44, 9. Et 
universe quidem λόγος est quodvis dictum sive judicium; sed et sen- 
tentia philosophi. Hac τοῦ λόγου significatione nihil frequentius est 
apud Socraticos. Sepissime sic apud Platonem et Xenophontem 
dicitur: κατὰ τὸν τοῦ (δεῖνος) λόγον, et τῷ σῷ A. ex illius sententia, et 
secundum illud quod tu statuis. Vid. supra Hl. Y. 7, 4. et maxime 
infra fragm. 5, 3. 

μουσικὴ τυγχάνει} d Musas. pertinet, Musarum est inventum. Mo- 
nus. Non male. Nam in verbis, Kai μὴν τῷ μ. &c. facile quis de- 
prehendit Soriten, qua forma argumentationis. ostenditur, metrum 
esse rem eximiam: quam in rem argumentum ductum esse potest a 
personis inventorum. Non recte autem progreditur argumentatio, 
nisi ab ἁρμονία probe distinguitur longeque excellentior ponitur 
μουσική. )*«idis 

ἕν τῶν &g.] F.leg.i»ievi 7.4. Minus offendit ellipsis verbi ἅτε 
ante ὑπὸ 7. μ. à», quia nexus argumentationis per se facile sentitur. 

ἧς τὸ κλέος &c.] Versus Homeri, quem alienum esse dicit Morus, 
a ratione auctoris non abhorret. Solet enim ille, ut et alibi monui, 
judicia sua verbis poetarum, et maxime Homeri, exprimere, Sic 
II. Y. 13, 2. 15, 3. 36, 2. Confitetur ergo ingenue et modeste, se 
artis musice ignarum esse, sed praestantiam ejus agnoscere, quia 
maximis aliorum laudibus extollatur. 


FRAGM. III. 


Hoc fragmentum Hudsono suppeditatum erat e codice Vaticano. 
Postea et Boivinius edidit collatum cum cod. Parisino et Ambro- 
siano. De inscriptione Hudsonus in Pref. ita: ** Titulus sic se 
** habet: Ἔκ τῶν Λογγίνου τοῦ φιλοσόφου. Et mox sequitur: Τὰ πρὰ- 
** λεγόμενα εἰς τὸ τοῦ Ἡφαιστίωνος ἐγχειρίδιον περὶ μέτρων στίχων.  De- 
* inde: ᾿Αλλ᾽ εἴτε v." &c. 

[Teste Bastio, exstat in Cod. Par. no. 2881. Ex 4ddend.] 

δ. 1. καθ᾽ Ὅμηρον] Odyss. α΄, 351. Pro ἀκονόντεσσι Boivinius in 
Vat. et Ambr. reperit ἀϊόντεσσι. 

ἔσχον] Supple τὰ μέτρα: vel legendum ἔσχε. | In codice Vaticano 
legitur ἔχον, BorviNivs. Etiam Morus probat illud ἔσχε. Sed mihi 
intelligendi videntur οἱ ἄνθρωποι. Homines prius senserunt rAy- 
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thmum quendam, quam ἀκριβὲς illud effinxerunt, metrum, cui ἢ. l. 
divina origo tribuitur. » 

θεὸς δὲ τὸ μέτρον ἀπεφθ.1 Hsec corrupta sunt atque ita emendanda: 
Μέτρου δὲ πωτὺρ ῥυθμὸς καὶ θεός ἀπὸ ῥυθμοῦ γὰρ ΕΣΧΕ τὴν ἀρχὴν, θεὸς δὲ 
τὸ μέτρον ANEOGOETZATO. Suidas: ᾿Ἐλεγείνειν, τὸ «παραφρονεῖν τινὲς 
τῶν παλαιῶν. Καὶ τὸ ἐλεγεῖον μέτρον ἀπὸ τούτου τινὲς κληθῆναι νομίζουσι,: 
ὅτι OtoxAZ; Νάξιος ἢ Ἐρετριεὺς πρῶτος αὐτὸ ANEGOETZATO μανείς. Ita 
scribendus iste locus. Confer Etymol. v. ᾿Ελεγαίνειν. Atque hinc 
facile emendandus Scholiast. Hermogen. p. 887. Διὸ καὶ μέτρου πνεῦμα 
τὸν ῥυθμὸν φησὶν à Λογγῖνος.  lmmo, μέτρου πατέρα. Eodem respicit 
Schol. Aristoph. Nub. 638. Διαφέρει δὲ μέτρον καὶ ῥυθμός. καὶ ὅτι ΠΑ- 
THP METPOY PYOMOX. Quem locum mihi subindicavit amicis- 
simus Ruhnkenius. 'l'ovPrUus. Θεὸς hic videtur esse Apollo: nam 
versibus ille edebat oracula: et ὃ. 6. μέτρων εὑρετὴς dicitur. 

ὃ. 2. Φιλόξενος----.Ἡλιόδωρος Philovenus Heinekio videtur esse gram- 
maticus Alexandrinus, de quo Suidas, et Fabricius in Bibl. Gr. 1. 
I. c. 5. Heliodorum idem statuit esse Metricum, quem item Suidas 
commemorat, et Fabricius l. l. c. 7. Nam huic certe verisimilius tri- 
buitur liber de metris, quam Heliodoro illi Alexandrino, philosopho 
Peripatetico, quem secundum fragm. 5. $. 2. Longinus audiverat. 

ὃ. 3. ἐκτείνουσά τε καὶ cver.] Clarius hoc fit e ὃ. sequenti. Nam 
obscurare penitusque abscondere versum potest pronuntiatio, syl- 
labis longis valde producendis, brevioribusque ita raptim efferendis, 
ut ternz vel etiam quaternz unius tantum longe modum habere vi- 
deantur. ; 

ὃ. 4. Διὰ τοῦτο] scil. διὰ τὸ φωνὴν εἶναι τὸ κοσμοῦν. 

πτώσεις πρὸς ἄλλα μέτρα] Puto eas esse, quas quis fieri velit, mu- 
tationes, qua oriuntur ex ancipitibus vocalium. Nam hz dicuntur 
φωνήεντα μεταπτωτικά. Propter syllabas inde factas ancipites facile 
est v. c. pronuntiationis artificio e trochaico versu facere iambicum, 
.ex anapzstico dactylicum, et contra, Inde multiplices συνεμπτώσεις 
τῶν μέτρων, ut post dicitur, possunt exsistere. Hoc antecedentibus 
videtur aptissimum. ΟἿ, si placet, supra dicta ad 39, 2. de βάσει 
ῥυθμοῦ. 

συναρπάσαι τῷ λόγῳ τὴν ἀκοὴν] Cum oratione, h. e. cum rebus sive 
sententiis abreptus est auditus. Auditor nempe attendebat ad sen- 
sum verborum: cumque verba pronuntiarentur ad loquendi modum 
in vita communi usitatum, non accurate, quod grammatici dicunt, 
scanderentur, auditus abreptus est, sive non habuit tempus dimetien- 
darum syllabarum versusque animadvertendi. Vid. II. Y. 32, 4. ubi 
prorsus eadem ratione metaphorz dicuntur abscondi. 

Φησὶ yov Τὸν γὰρ &c.] Demosthenes de cor. c. 47. Versus, qui 
mox sequitur, E2jogQoréga—est Sapphus, cui eum tribuit Hephestio 
in Enchir. p. 37. Sed ibi editur Tvpz»ws. Ibidem p. 70. non legitur 
tota particula διὰ vo9ro—4Q»c1 γοῦν, et quzedam alia diversa sunt ab 
hoc Longini fragmento. Monvs. 

Ἑὐμορφοτέρα Μνασιδ. τ. &w. T.] Sapphonis locus auctior legitur 
apud Hephest. p. 37. Scribendum autem auctoritate Etymologi 
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Magni et Chorobosci INED Τυρινῶς sive Γυριννῶς, Etymol. 
Τυριννὼ; ὄνομα κύριον Λεσβίας κόρης. εἴρηται παρωνύμως παρὼ τὸ γυρίνος, ὃ 
δηλοῖ τὸν βάτραχον. ΤῸυρίνος, Τυρίννω, ὡς ἔρωτος, Ἐρατώ" καὶ κλέος, Κλεὼ 
καὶ Κλειώ. —Choeroboscus περὶ τῶν εἰς v. p. 268. apud Ald. oi δὲ Ai- 
ολεῖς καὶ Λάκωνες, οἵτινές εἰσι μέρος Δωριέων, προσθέσει τοῦ c παιοῦσι τὴν 
γενικῆν. οἷον ἢ Σαπφὼ, 77; Σαπφῶς, καὶ ἡ Λητὼ, τῆς Λητῶς" καὶ δηλοῦσιν. 
αἱ χρήσεις οὕτως ἔχουσαι Τὸ δὲ ix Σαπφῶς ἀμελγόμενος μέν τοι φέρω. καὶ 
παρ᾿ αὐτῇ τῇ Σαπφοῖ’ Μάλα δὴ κεκορημένη στοργᾶς" (lege Στοργῶς") καὶ 
πάλιν" Εὐμορφοτέρα Μναΐδος καὶ τὰς ἁπαλῶᾶς Πυρινῶς. lege Γυρινῶς ex 
Etymologo. Vides Τυρινὼ facere Τυρινῶς, ut Σαπφὼ Σαπφῶς, et no- 
tanda varia lectio apud Cheoeroboscum, Ἐὐμορφοτέρα Μναΐδος. Sed 
vulgatam, ut metrum taceam, satis firmat Longinus. Recte autenr 
emendavimus, Στοργῶς. STORGO est nomen mulieris, ut Sappho, 
et Gyrino, nisi prestat Τοργῶς. Gorgo enim ex Sapphus amasiis. 
Max. Tyr. Dissert. XXIV. 9. Καὶ ὅ τι περ Σωκράτει oi ἀντίτεχνοι; 
Πρόδικος, καὶ Τοργίας, τοῦτο τῇ Σαπφοῖ ΤΟΡΓΏ καὶ ᾿Ανδρομέδα.  Cete- 
rum quz hic Τυρινὼ sive Τυριννὼ dicitur, Τυρίνναν vocat Maximus. "Oo 
τι γὰρ Σωκράτει ᾿Αλκιβιάδης, καὶ Χαρμίδης, καὶ Φαῖδρος, τοῦτο τῇ Λεσβίᾳ 
ΤΎΡΙΝΝΑ, καὶ ᾿Ατθὶς, καὶ ᾿Ανωκτορΐα. 'Tourivs. 

ἐν τοῖς ἑξῆς) Sed hec pars ad nos non pervenit. 

ὃ. 5. xal v. ὄρν. τὰ πτερίσματα) Dorvillius Vann. Crit. p. 540. 
legit πτερύσματα. Sed neutra vox Graca est. Ut a πτύσσω πτύγμα, 
sic à πτερύσσω πτέρυγμα, nOn πτέρυσμα. Quare scribendum sine 
dubio, πτερυγίσματα. Quod et Ruhnkenio placebat. 'Tourius. 

τὸν μετὰ τοῦτον] Án μετῶ τούτους, Vel μετῶ τούτων, Vel μεταξὺ Toj- 
τωνὶ ΜοκῦβΒ. Pro his et μέσον τούτων legere possis. 

ἴσασιν οἱ ποιηταὶ] Posui hoc loco comma pro majori distinctione, 
quz in ceteris editionibus est. Α verbis ὅτε δὲ usque ad finem $. 5. 
omnia absunt a scholiis Hephzst. Monvs. Recte distinxit Morus. 
Usitata est illa ratio: membrorum jungendorum. Sic ὃ. 7. Ὅτι δὲ 
τοῦτο οὕτως ἔχει, παράδ. τεθήσεται: et ὃ. 10. Ὅτι δὲ----ἔχει, Ἡλιόδωρος 
&c. , Cf. r1. Y. 13, 1. Toupius tamen priorum errorem non deserens 
punctum ante λάβωμεν posuit. Hoc si voluisset auctor, ex usu lo- 
quendi conjunctionem aliquam novo membro addidisset, ut λάβωμεν 
ΓᾺΡ za«ea2, &c. : 

παραδείγμωτω ] Plurali numero usus est auctor de uno exemplo, 
quia est instar duorum: duas enim res confirmat, ut in fine para- 
graphi dicitur. 

[λάβωμεν παραδείγματα &c.] Bastius: ** Boissonade (in. Eunap. p. 
** 126.) reprehendit versionem Lat. in Toupii edit. exhibitam, dicens : 
** Ni fallor, alius est sensus, nempe, sumamus in hac seria nostra phi- 
** losophia exempla ex ipsa ludicra comedia." | Ex Addend.) 

iv σπουδι φιλοσοφίᾳ) Pearcius totam sententiam ita vertit: capia- 
mus exempla ex Comedia in gravem philosophiam jocante. Rectius 
mihi visum est. serere agentem philosophiam interpretari de hac ipsa 
Longini disputatione, quz utique pertinet ad philosophiam, Sic et 
Morus cepit, qui deinceps θεωρίαν refert ad hanc φιλοσοφίαν. 

ὃ γοῦν ᾿Αριστοφάνης----τωθάξζει ᾿Δριστοφάνης) Posteriora hiec glossema 
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sapiunt. Quare lego: ὃ γοῦν ᾿Αριστοφάνης ἐν ταῖς Νεφέλαις" Πότερον 
περὶ μέτρων ἢ περὶ ἐπῶν ἢ περὶ ῥυθμῶν; Occurrit autem iste versiculus 
apud Aristoph. Nub. 638. ubi recte legitur: 

Πότερα περὶ μέτρων, ἢ περὶ ἐπῶν, ἢ ῥυθμῶν; Tovrivs. 
Hoc ipsum jam a Moro notatum erat. Itaque verba illa, ut aliena, 
uncis inclusi. 

[Verba uncis inclusa Q»zi— Ἀριστοφάνης sincera puto; sed, deleto 
priori ᾿Αριστοφάνης, sublataque post Ne. interpunctione, uno tenore 
legendum: ὁ γοῦν ἐν v. N. Ewxp. εἰ καὶ τωθ. Ae. Sensus: Socrates 
apud Aristophanem, licet irrisionis causa ita loquens introducatur, 
tamen vére quodammodo dixit, differre metrum a rhythmo. W. fil, . 
Ex Addend.] 

[εἰς ἑκάτερον y. τὸ παράδ. σημειωτέον] Malim σημειωτικὸν, i. e. hoc 
exemiplum ad duas res declarandas est idoneum. W. fil. Ez Ad- 
dend.] 

iv διδασκαλίᾳ} An in fabulis docendis? Hoc f. melius, quam quod: 
interpres habet, Respicitur enim ad ἴσασιν οἱ ποιηταὶ et ad Aristo- 
phanis locum. Sed omnino verba ὅτε ἴσασιν &c. laborare aliquo 
vitio videntur. Argumentatio certe claudicat, sive hoc sive illud. in- 
terpreteris. 

ὃ, 6. εἴτε σοφὸν---ἀνάθημα] Ita. locutus est Julian. Orat. II. Ἔστι 
ydg à νόμος ἔκγονος τῆς δίκης, IEPON. ANAOHMA ΚΑΙ ΘΕΙ͂ΟΝ ἀληθῶς 
τοῦ μεγίστου θεοῦ. —Est enim lex fatus justitie, summique illius Dei 
sacrum quoddam ac vere divinum donarium. ldem apud Suid. v. 
᾿Αμφίων. Ἦ yag οὐχὶ τοῦτον αὐτὸν (Ἀμφίονα) ἀκοῇ παραδεδέγμεθα, οὐ 
τὰς ἁρμονίας μόνον, αὐτὴν δὲ ἐπ᾽ αὐταῖς ἐξευρεῖν τὴν λύραν, ΕἸΤῈ δαιμονι- 
“τέρᾳ χρησάμενον ἐπινοίῳ;, EITE ΤΙΝῚ OEIA: ΔΟΣΕΙ. διά τινα συμμαχίαν 
ἀμήχανον. Que plane gemella sunt. Confer Porphyr. apud Joan. 
Stobzum Serm. XXI. p. 185. Tovrivs. Locus Juliani ex parte . 
tollit Mori dubitationem. Sic enim ille: Non satis video, quid 
h.l sit ἀνάθημα. An, dictum deo tribuendum, ἀναθετέον θεῷ, quod 
nemo homo pro suo venditare audeat? Monus.  Verti sane posset 
effatum Apollinis, sors ab Apolline aliquando edita. Nam ea si:dein- 
ceps, ut alia ejus dicta, in ipsius templo Delphico fuisset inscripta, 
ne verbó quidem hic opus esset. Sed hoc sine testimonio. aliquo 
probari non potest. Denique interpretor ἀνάθημα eximiam rem, quo 
" Sensu et apud alios positum legitur, ut etiam sic θεῖον ἀνάθ. verti 
possit preclara sententia divinitus prolata. 

Λέγεται] Quod sequitur, Λέγεται δὲ μέτρον καὶ αὐτὸ τὸ μετροῦν, καὶ 
τὸ μετρούμενον' ὡς ὅταν εἴπωμεν τὸν μέδιμινον μέτρον, καὶ τὸ ἐν αὐτῷ με- 
τρηθὲν μέτρον, ἀμφότερα δὲ καλεῖται, μέδιμνος, depromptum videtur ex 
Plutarcho de Oracul. Defect. p. 416. ᾿Αλλὰ μὴν κἀκεῖνο δῆλον τὸ πολ- 
λάκις TO METPOYN ΚΑΙ TA METPOYMENA τοῖς αὐτοῖς ὀνόμασι πρὸσ- 
αγορεύεσθαι, κοτύλην καὶ yoimxa καὶ ἀμφορέα καὶ ΜΈΔΙΜΝΟΝ. Του- 
PIUS. Vulgatus est ordo verborum, quem hic habes in Toupii 
scholio. Sed ego αὐτὸ reposui ante μετρούμενον et propter similes, 
quz sequuntur, sententias, et maxime propter usum loquendi, quem 
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et firmat linguarum analogia. Nam mensura sive res, ad quam ex- 
plorari potest omnium ejusdem generis rerum quantitas, proprie 
appellatur μέτρον, neque opus habet pronomine αὐτὸ, quo signifi- 
cetur, alias quoque res μέτρου nomine appellari. Sed contra pro- 
nomine notanda sunt ea, quz proprie mensure nomine non appel- 
lantur, sed tantum exiguntur ad mensuram. In his igitur ex addito. 
pronomine αὐτὸς intelligitur, non proprie usurpari de rebus ipsis 
nomen mensure, ut μέδιμνον, χόα et alia. Denique mutatio facta 
defendi potest ipsa pronominis significatione, ad quam etiain respexi 
in commemoranda linguarum analogia. Nam ΑΥ̓ΤῸ est τὲς pri- 
maria et potior, ad quam certe sit maxime attendendum. Atqui res 
non fiunt aut nascuntur propter mensuram, sed mensura propter 
illas inventa est. T 

ἀμφότερα δὲ καλεῖται μέδιμνος Hoc scholion adsutum videtur. Mo- 
RUS, Ego id abjiciendum non putavi, sed pro δὲ scripsi 27, yo 
ante ὅταν εἴπωμεν inciso. - 

καὶ αὖ πάλιν εἰ εἴποιμι Aut hic par ticulas αὖ πάλιν, aut deinceps 
statim positas easdem recte deleas. 

[καὶ αὖ π.--- προσαγορεύομεν] Uncis inclusa aberant a codice 
Regio: exstant autem in Vaticano. "Vide Hephzstionis Enchiri- 
dion p. 76. edit. Turnebi, ubi hec eadem rectius. Borviwrvs. 

δ, 7. ὡς ὅταν εἴπω] E schol. Hephsest. verbis ὅταν εἴπω preposui 
ὡς. Per totum enim locum dicitur ὡς ὅταν εἴπω. Monuit et Morus; 
"sed, nescio quid dubitans, non addidit. 

τοῦτο δὲ ᾿δυσσεὺς ὃ μετρικὸς ἐσημειώσατο] De Ulysse metrico equidem 
nihil quicquam habeo compertum. Johannes Fabricius, vir doctis- 
simus, legebat, ᾿οδυσσεὺς Ὁμηρικός. Quod miror. Ceterum hec 
verba non leguntur in Scholiis ad Hephastionem. Quare ex mar- 
gine huc invecta videntur. Quod et cl. Moro visum. TouPivs. 

Ἔτι τοίνυν μ. x. &c.] Pro Ei τοίνυν hic scripsi, quod probaverat 
Pearcius, ᾿ Ἔτι τοίνυν. Sic enim, ut ipse ostendit, ὃ. 5. dicitur, Ἔτι 
τοίνυν διαφέρει ῥυθμοῦ &c. 

Χρόνον, ὃν T. T. £. σημεῖον προσαγορεύουσιν) De re ipsa, i. e. de χρόνω, 
minima illa mensura, qua utebantur in re metrica, vid. $. 14. Adde 
Quintil. IX. 4, 51. ubi Gesnerus hunc Aristidis Quintiliani (p. 32. 
ed. Meibom.) notabilem locum adscripsit, qui et facit ad verba hujus 
loci illustranda: Πρῶτος μὲν οὖν ἐστι χρόνος ἄτομος καὶ ἐλάχιστος, ὃς καὶ : 
σημεῖον καλεῖται. Σημεῖον δὲ καλεῖται; διὰ τὸ ἀμερὴς εἶναι" καθὸ καὶ οἱ 
γεωμέτραι τὸ παρὰ σφίσιν ἀμερὲς σημεῖον προσηγόρευσαν. Nempe ut 
geometre punctum mathematicum, quod prorsus est ἀμερὲς, vocant 
σημεῖον, ita metrici tempus, sive syllabam brevem, item σημεῖον vO- 
cant; non quod eque sit sgh sed quia non solet in minores par- 
ticulas dividi. ud 

παραλαμβάνουσι) Adhibent in subsidium, exempli et argumenti loco 
ponunt; scil. οἱ ῥυθμικοὶ, qui diserte ad Pythiam aut ad Orpheum 
auctorem referebant. lta Longinus II. Y. verbum παραλαμβάνειν 
sepius adhibet, ut 31, 1. et 38, 4. Harebat h. l. Morus et de vera 


FRAGM. III. ὃ. 8. 9. 415 


lectione invenienda cogitabat, nec sine causa, quia non dicitur ὡς 
᾿Ορφέως----ς τῆς Πυθίας. Sed hec particula videtur ἢ. 1, intelligi 
posse. 

"Ogby] Non intelligo, quomodo Morus h. 1. credere potuerit, 
ἀνάτασιν €t εὐτονίαν carminis orthii etiam ad dimensionem temporis 
referri posse. Consistebat illud maxime in summa vocis et fidium 
aut tibi& intentione. Schol. ad Aristoph. Acharn. 16. Ὁ δὲ ὄρθιος 
αὐλητικὸς νόμος, οὕτω καλούμενος διὰ τὸ εἶναι εὔτονος καὶ ἀνάτασιν ἔχειν. 
Ita grammatici omnes: sed clarius nihil proferunt, nisi quod maxi- 
mam vim habuerit ad animum vehementer commovendum. Jam si 
ad temporis dimensionem illam summam ἀνάτασιν referre velis, aut 
summa illa erit ἀκρίβεια, quz ad animum vehementi motu afficien- 
dum nullam vim habet, aut summa cantus celeritas, in qua tempo- 
rum eadem maneret relatio. . Itaque verbi "050:o» hoc in versu nul- 
lum -est momentum ad disputationem auctoris. E ceteris tantum 
verbis, i£ajspic—pérgo», ille argumentatur. 

ἐπὶ τῶν προειρημένων] An hec verti possunt: Juxta ea, que antea 
diri. Quid, si προκειμένων legatur, in eo, quod nunc tractatur. ΟΥ̓. 
fr. 4, 2. ἐπὶ τοῦ προκειμένου ὅρου. Sed nihil audeo definire. Monvs. 
Potest etiam pro zzi legi ἐκ: hoc mihi videtur facillimum. 

αὐτὸ τὸ μ. T. τὸ ποίημα] Recte cl Pearcius, αὐτὸ τὸ μετρούμενον. 
Schol. ad Hephast. p. 71. ed. Pauw. τὸ δὲ μετρούμενόν ἐστι, ὡς τὰ ποι- 
ἤματα. TouPius. 

[αὐτὸ τὸ μετρούμενον] Bastius: ** Pearce et Toup recte μετρούμενον, 
** non μέτρον. Contra in. As£. περὶ πνευμάτων, voce ᾽Οδυσσεὺς (p. 232. 
** ed. Valck.) legendum: εὕρηται δὲ παρ᾿ Ὁμήρῳ ψιλούμενον καὶ δι᾿ ἑνὸς σ' 
** γραφόμενον διὼ τὸ μέτρον, non διὰ τὸ μετρούμενον. Confunduntur hzc 
** ob scribendi compendium. Quippe ezdem litere, prout accentus 

i v 
** ponitur, vel μέτρον (μέ) vel μετρούμενον (με) significant." Er 4d- 
dend.] 

ἕκαστον τῶν μετρούντων] Scil. τὸ ποίημα; singule partes, quibus uti- 
mur ad carmen dimetiendum. | Ceterum verba, καὶ ἕκαστον τῶν w.— 
μέτρα προσαγορεύεται in. cod. Vat. librarius omisit, aberrantibus ocu- 
lis a priori προσαγορεύεται ad alterum in fine paragraphi positum. 

ὃ. 8. τῷ ποιητῇ] Hom. Il. E. 611. : 

"rapa τὸ μείρω μέτρον] At sic debebat fieri μέρτρον. Ex alia potius 
lingua ductum videtur verbum, eique terminatio Grace forme ad- 
juncta. 

[Bastius: ** Cod. 2881. ad. δέρτρον glossam habet τὸ ξύστρον, ad 
.** φέρτρον gl. τὸ φορεῖον. — Ex Addend.) 

ὃ. 9. Περὶ δὲ ὅρων μέτρου νῦν εἰπεῖν οὐκ ἀναγκαῖον] Cum e philoso- 
phorum preceptis unaquaque disputatio debeat a rei, quz tra- 
ctanda suscipitur, definitione proficisci: tamen auctor hoc in ar- 
gumento methodum syntheticam prazferendam putat, secundum 
quam in fine demum, cognitis rebus potioribus, justa definitio com- 
poni possit, quam discentes intelligant. Ratio est in promtu: τοῖς 
yàp ἀπείροις----ἀδύνατον νοῆσαι τὸν ὅρον. 
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γράφει] sc. περὶ ὅρων μέτρου. Sed "vereor, ut locus sit in- 
teger. Hiytueta- 
$. 10. ἀλλὰ διὰ τὸ ὀξ.--ττκαὶ διὰ τὸ &c.] Pro ἀλλὰ fete καὶ, et 
mox pro xai lego ἀλλά. Trajectio manifesta. Borviurus. Pearcius. 
legi potius Jubet: διαὶ τὸ ὡς ξίφος ὀξύνειν τῶν μετιόντων τὰς Ψυχὲς, ἀλλεὲ 


διὼ τὸ ἐν χερσὶν &c. — Recte quidem, si e codicum vestigiis certis id. 


deprehenderetur. Nunc Boivinii sententia mihi potior fuit, ex qua 


particulis locum suum reddidi. Morus putabat, correctione non- 


epus esse. Sed in lectione vulgata illud διαὶ τὸ ξίφος sensu caret, et 


reliqua verbis Heliodori et ipsius auctoris, qui e verbis ejus argu- 


mentatur, repugnant: nam nihil in illis de acuenda mente "cle 
ficatur. 

δ. 11. Τὸ m. Tei τ. π.] Auctor hoc ordine verba videtur posuisse : 
Πρὸ τοῦ ποιηθ. τὸ ποιοῦν, lta recte Ὅθεν refertur ad verbum ultimum, 

τεχνικὸς yet οὗτος δ λόγος) Grammatice arti proprius locus. Aper- 
tum est, τοὺς τεχνικοὺς $. 13. grammaticos esse, lisque μετρικοὺς n. 
poni. lllustravit hunc significatum verbi τεχνικὸς Cuperus Obs. 1 
11. Monvs. 

δ. 12. ἔλεγχον ἔσχεν) Hzc verba Boivinius a seq. ὃ ὅρος puncto se- 
parans intelligit nomen Ἡφαιστίων: atque ita ὃ ὅρος statuit initium 
esse loci, qui deficit. Ex ejus igitur sententia Pearcius vertit: Ta- 
men ille eo nomine a technicis reprehensus est, Sed Morus legit Za. 
οὐκ ἔσχεν, Vertitque: quamquam. in grammaticis definitio non repre- 
hendenda foret. “« Eam," inquit, ** Jam ponit Longinus, et de ety- 
* mologia agit. Postea relictis grammaticis ὃ. 13. redit. 8. 14. ad 
* metrum." Recte. Sed ad subjunctivum exprimendum addi et- 
iam debet ἂν, ita ut legas ἔλεγχον οὐκ ἂν ἔσχεν. Sed tamen nihil 
mutavi. "a 

δ. 13. ἂν μὴ] Italego. In MS. εἴποι τις», sine ἂν μή. BorviNivs. 
Recte secuti sunt Pearcius et Morus. 

[ἂν μὴ εἴποι τις] Deleto μὴ, quod a Boivinio est excogitatum, hzc 
verba cum seqq. videntur jungenda, et legendum aut ἂν εἴπη; τις» aut 
potius sigo: τις ἂν, 1. e, objecerit aliquis. W. fil. Εὰ 44ddend.]. 

δ. 14. Ἐν δὲ τοῖς μετρικοῖς] Heec verba nón pertinent ad cibis ps 
sed ad sequentia, πᾶσα βραχεῖα ἴση &c.  Sustuli ergo comma post 
εἰδένων xe», ne putidius agenti aliud etiam. post antecedens μετριχοῖς 
addere necesse esset. 

πᾶσα μακραὶ ἴση] Non videtur haec recte cepisse Morus. Adjecit 
enim hoc scholion: ** Per se sui semper similis est, servatque natu- 
* ram suam, quidquid. eam sequatur." Sed quorsam auctor hoc 
diceret? et nonne eodem modo id, quod de brevi syllaba antecedit; 
vertendum esset, tametsi falsa inde exsisteret sententia? Sensus 
ergo hic potius est, et minus longas syllabas et longissimas pro 
eque longis haberi, neque discrimen inter longiores et minus longas 
poni. Idem valet de brevibus. Cf. seqq. 

οὐδὲ ἐν ποσότητι &c.] His verbis idem illud. clarius dicitur, quod 
modo significatum est verbis οὐ zroAvmg.—erovxtia, et quod ante dixi 

ad πᾶσα μακρὰ ἴση. Nimirum longe, longiores ct longissimze syl- 
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labe non diversa genera constituunt, sed omnes simpliciter ha- 
bentur tantum pro longis. Itaque in nomine Ἡφαιστίων e. g. prima 
syllaba duo tempora habebat; secunda etsi propter diphthongum a: 
et propter positionem ez aliquanto longior erat, tamen hanc quan- 
titatem non trium quatuorve temporum esse statuebant, sed pro« 
nuntiabant in versibus, ut δίχρονον. Hinc facile intelligitur, quo« 
modo versus in prosa latere potuerint. Recognoscat lector, si opus 
videtur, illa ὃ, 5. τὸ μὲν μέτρον πεπήγ. &c. 

καταμετροῦντες Hoc verbum pro καταριθμοῦντες ἃ Boivinio prola- 
tum est e codice Vaticano. Pearcius id firmat verbis auctoris I1. Y. 
sect. 39. extr. τέτρασι καταμετρουμένου χρόνοις: neque improbat Mo- 
rus. Mihi etiam ideo placet, quod proprie πλῆθος, non ποσότης, di- 
citur καταριθμεῖσθαι. Propriis autem verbis in tali disputatione 
opus est, neque καταριθμεῖν commode ponitur pro νομίζειν, κρίνειν, 
δρίξειν, aut pro καταμετρεῖν, quod hic est omnium maxime proprium, 
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In eodem cod. Parisino, quo antecedens fragmentum continetur, 
hoc statim adjunctum sequi, testatur Boivinius. Sed vehementer 
suspectum, multis certe locis interpolatum esse, omnes judicant, qui 
in eo explicando versati sunt. 

( Bastio teste in eod. Cod. Par. no. 2881. legitur. Ἐν 4ddend.] 

$. 1. βραχὺ φωνῆεν ἢ βρ.] ld est, vel brevem, ut ε et o; vel corre- 
ptam, ut ἃ, ιν v, que modo breves modo longa sunt. Quin et vo- 
cales longze, η et o, et ipse etiam diphthongi aliquando corripiun- 
tur, ut in οὐρανῷ ἐστήριζε κάρη, et in δείσας δ᾽ ἐκ θρόνον ἄλτο &c. Sed 
hz quidem in fine tantum dictionis, ubi dictio sequens a vocali in- 
cipit: nec tamen brevem syllabam faciunt. Unde, opinor, Hephz- 
stion addit, non in fine dictionis. Botviw1vs. 

6. 2. Ὅρος καὶ τοῖς φιλ. εἶναι] Scribe, Ὅρος γὰρ τοῖς Φιλοσόφοις ἐστί. 
Quod reliquum est hujus fragmenti, nec vacat nec libet excutere. 
nam plane Augiz stabulum est. 'l'ourrus. Infinitivum cya; Graeco- 
barbare positum pro ἐστὶ, pronuntiat Boivinius. Sed quoniam in 
ceteris nihil simile occurrit, rectius statuere videmur, quzdam ex- 
cidisse post εἶναι, ut δοκεῖ ὑγιής. — Ceterum hzc omnia, inde ab Ὅρος 
καὶ 7. Q. usque ad finem $phi, ex alio scriptore in margine adscripta 
temere librarius pro Longiniauis habuit ejusque verbis inseruit. 

ἔξωθεν τῶν $e.] Morus legebat ἔξω 7. ὁ. Sed etiam ut preposi- 
tiones ponuntur adverbia ἔξωθεν, ἔνδοθεν, ἑκατέρωθεν et similia. — He- 
rodot. VIII. 7. ἔξωθεν Σκιάθου. Marci Evang. vii. 15. ἔξωθεν τοῦ ἀν- 
θρώπου. : 

τὸ κεφαλαιῶδες 1. e. summum caput, quod complectitur omnia, (scil. 
quc in definitione insunt) sive, ut Morus breviter notavit, definitum. 

μετὰ τῆς ἄλλης συλλαβῆς] Legendum puto, μεταξὺ ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
ἄλλης συλλ. Boiviwivus. Idem placebat Moro ex ὃ. 1. Sed satis esse 
videtur pro μετὰ ponere μεταξύ. Sic breviter dictum ὃ. 4. init. Ita- 
que hoc mutavi. Vid. maxime qua dixi II. Y. 32, 5. 

[μεταξὺ τῆς ἄλλης συλλαβῆς) Ne sic quidem noster, si modo sic 

Be 
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scripsit, accurate scripsisse videbitur, Dicendum enim erat μεταξὺ 
αὑτοῦ καὶ τοῦ (aut simpliciter μεταξὺ τοῦ) τῆς ἄλλης συλλ. D 
Malim ig. reponi, quod codd. prebent, μετὰ τῆς ἄλλ. συλλ.᾿ 

licet id ipsum quoque negligentius et brevius dicatur, tamen ex an- 
tecedd. intelligitur, eam significari brevem esse vocalem, quae cum 
altera syllaba, scil. non universa, sed ad vocalem usque, non am- 
plius unam post se habeat consonantem. 'W. fil. Ev Addend.] - 

8.3. Oz τὴν κοινὴν λεγομένην} h. e. Quia inde syllaba fit anceps. Pari 
brevitate ὃ, 4. dicitur δια τὴν μακράν.  Pearcius vertit: propter eam 
vocalem, que communis dicitur; in quo ego non assequor, quod 
nomen Grecum intellexerit feminini generis (nam φωνήεντα, neutro 
genere, γράμματα S. σημεῖα vocales dicuntur), neque quam vocalem, 
quove sensu significatam putaverit. á 

Ἐάν περ εἰς p. ἀπᾶρτ. λόγου] Hsc et sequentia verba usque ad 
finem sectionis Boivinius scholii nomine damnata uncis inclusit. 
Eum secuti Pearcius et Morus. Prima sunt sane corrupta, sed ob- 
scuriora fiunt propter distinctionem minorem, quam ponunt post 
λεγομένην. Ego igitur posui punctum. Pro περ autem legendum 
puto γάρ, sequens vero εἰς aut abjiciendum aut quocunque modo 
mutandum. taque ad verbum ita licet vertamus: Nam si partem 
orationis absolvat, sub rationem communis syllabe cadit; i.e. pro an- 
cipiti syllaba putatur, Nempe ut Latini verba omnis generis, qui- 
bus tota lingua constat, partes orationis appellant, ita Graeci, a 
quibus illi acceperunt, μόριω et μέρη λόγου. Vid. Fischeri ames 
ad Welleri Gramm. Spec. I. p. 311. Sic fragm. 8. ὃ. 4. et seqq. 

ὡς ἡ παρὰ τῷ 11.] Lego ἡ Tz, i. e. syllaba ' τῶ, ut mOX ἡ πρὸς ἈΝ 
λαβὴ, syllaba πρός. Locus est Hom. ll. 6, 352. Monvs. 

Πρὸς οἶκον Π.]} Hom. Iliad. I. 147. i 

8. 4. Ei δὲ φησὶ μὴ ἔχει] Morus legebat: Ἔτι δὲ φησί" εἰ ἔχει. De 
Ἔτι pro Ei fort. recte, ut fragm. 3, 7. etsi hoc explicari potest ut- 
cunque, ita ut plenam sententiam esse dicas: Ei (pro ὅτι) δέ Q.—$, 
φησὶ (pro τοῦτο ποιεῖ) διὰ τὴν μακράν. Nam facile ad ἕν cogitatione 
additur μόνον, cujus ellipsis est frequentissima, et occurrit fragm. 5, 
4.in verbis ὠλλὼ ποιήματα καὶ λόγους ἐπιδεικτικούς. Sed cur M. des 
inde legat εἰ ἔχει», non intelligo. Definitio certe $. 1. proposita eo 
non ducit. 81 non plura exciderunt, que ex illa definitione facile 
est restituere, ego μὴ potius deleam, et pro ἔχει probem ἔχειν. Bre- 
viter quidem, non tamen insolenti ratione sic res expressa videbi- 
tur: nam de ellipsi τοῦ μόνον et paullo ante etiam de brevitate τοῦ 
μεταξὺ monui. 53 ὗν 

à μὲν συλλαβὴ] Legendum ἡ μὲν E συλλαβή. BorvixiUs. 

Aia τοῦτο προσέθηκε &c.]. Hec ultima usque ad finem verba inter- 
polatori sunt reddenda, si modo ante dictorum brevitas Longino 
ipsi debetur, Certe "A£e ἑλὼν magnam suspicionem alienze manus 
praebet. Nam cum de syllaba ε (ut in pronomine ὃ) per se semper 
brevi dicatur, hic repente a (in ἄξω) exempli causa pr oponitur; in- 
epte profecto, quia per se ἃ est anceps. Nam quod in ἄγειν est bre- 
vis, id hanc inconstantiam non excusat, 
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Hoc fragmentum Tollius, Hudsonus et Pearcius Longino adje- 
cerunt, Est autem procemium libri Longiniani de finibus adversus 
Plotinum et Gentilianum Amelium. Ipsa hec Plotini vita prz- 
missa est operibus ejus, Basile; 1580. fol. cum Ficini versione 
editis, unde Fabricius in Bibl. Gr. retulit, Vol. IV. I. 4. c. 36. p. 127. 
sqq. Monvs. His addere non dubito, primum hoc esse fragmentum, 
quod dignum videatur auctore libri περὶ ὕψους. 

[Bastius in cod. Vat. reperit no. 1353. manu Const. Lascaris scri- 
ptum, hoc titulo: Λογγίνου προοίμιον πρὸς Πλωτίνον καὶ Γεντιλιανὸν ᾿Αμέ- 
λιον. . Ex Addend.] 

δ. 1. Πολλῶν καθ᾿ ἡμᾶς, ὦ M] Hoc eximium fragmentum, quod 
Procemium est libri περὶ Τέλους, quem conscripsit Longinus contra 
Plotinum et Gentilianum Amelium, nobis conservavit Porphyrius 
iu Vit. Plotini cap. 20. cujus verba sunt: "Emi δὲ τοῦ Λογγίνου, ἃ ἐν 
τῷ συγγράμματι γέγραφε περὶ Πλωτίνου τε καὶ ᾿Αμελίου καὶ τῶν καθ᾽ ἑαυ- 
τὸν γεγονότων φιλοσόφων, ἀνωγκαῖον παραθεῖναι, ἵνα καὶ πλήρης γένηται ἢ 
περὶ αὐτῶν κρίσις οἵα γέγονε τοῦ ἐλλογιμωτάτου ἀνδρὸς καὶ ἐλεγκτικωτάτου. 
ἐπιγράφεται δὲ τὸ βιβλίον AOTTINOY ΠΡῸΣ ΠΛΩΤΊΝΟΝ ΚΑΙ TENTI- 
AIANON AMEAION IIEPI TEAOYZ. Ἔχει δὲ τοιόνδε προοίμιον" Πολ- 
λῶν καθ᾿ ἡμᾶς, ὦ Μάρκελλε----, Intelligit autem Marcellum Orontium, 
virum cum dignitate, tum doctrina insignem, cujus meminit Por- 
phyr. Vit. Plot. cap. 7. Ἠκροῶντο δὲ αὐτοῦ καὶ τῶν ἀπὸ τῆς συγκλήτου 
οὐκ ὀλίγοι" ὧν ἔργον ἐν φιλοσοφία μάλιστα ἐποίουν ΜΑΡΚΕΛΛΟΣ OPON- 
ΤΊΟΣ καὶ Σαβινῖλλος. Hujus Marcelli filiam, ut suspicor, philosophie 
studio deditam, peramasse dicitur et in matrimonium duxisse Por- 
phyrius. de quo Cyrill. cont. Julian. p. 209. et Eunapius in Porphy- 
rio. Sed de hoc viderint eruditi, 'Tour1ivs. 

(ὁ μὲν γὼρ νῦν καιρὸς &c.)] Parenthesin Pearcius notavit ab ὃ μὲν y. 
». x. usque ad ἔσχηκε τοῦ πράγματος. Sed recte Tollius eam verbis 
συχνοῖς ἔθνεσι καὶ πόλεσιν ἱπιμίξαντας terminaverat, quem et secutus 
est Morus. Sed Toupius, incertus fortasse, utram partem sequi 
commodum esset, plane sustulit signa parentheseos. 

8. 2. νῦν i» τῇ P. δημοσιεύοντες Perperam interpretes: qui mune 
Rome degunt. Vertendum potius: qui nunc Rome in negoliis publicis 
versantur, sive q. n. R. remp. administrant. — Vid. Valesii Annott. in 
Hist. Eccl. Eusebii 1l. VI. c. 41. Ita δημοσιεύοντες ἰατροὶ, de quibus dixi 
ad Xenoph. Mem. IV. 2, 5. sunt publice medicinam facientes, et ob 
id sine mercede operam suam eegrotantibus praestantes. 

Πλωτῖνος καὶ TY. A. ὃ τούτου γνώριμος Reddunt, Plotinus, hujusque 
familiaris Gentilianus Amelius. Ymo, hujus discipulus. Hesych. Tv2- 
φιμοι, μαθηταί. Suidas : ᾿Αμέλιος, ᾿Απαμεὺς, φιλόσοφος, μαθητὴς Πλωτί- 
vov. Sed in his sepius peccatur. Dicitur autem ὃ τούτον γνώριμος et 
ὃ τούτω γνώριμος. Dionys. Halicarn. de Struct. Orat. cap. XIX. zy« 
Ἰσοκράτους καὶ τῶν ἐκείνῳ γνωρίμων αἵρεσις. Isocratis atque ejus discipu- 
lorum. Corrigendus hac occasione Arrian. Epictet. 1. p. 163. ed, 
Upt. Μή τι οὖν ἐκείνω λέγει», ὅτι did τοῦτο τὰς γυναῖκας ἀπελύσαμεν; 

Ee2 
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ἀλλὰ τοῖς γνωρίμοις. Ubi omnino refingendum, τὰς γυναῖκας AHEAYEA; 
ΜΗ’ ἀλλὰ τοῖς γνωρίμοις. Num ergo illi ait se ob hanc causam mulieres 
dimisisse? Non, sed. discipulis. Sic mox, MH ἄνθρωπε' AAAA ἐκεῖνα 
μᾶλλον. Ceterum de Gentiliano isto Amtlio audiendus Porphyrius 
in vita Plotini cap. VII. Ἔσχε δὲ Πλωτῖνος ἀκροατὰς μὲν πλείους, ζηλωτι 
δὲ καὶ διὰ φιλοσοφίαν συνόντας, AMEAION τε ἀπὸ τῆς Τουσκίας, οὗ τὸ 
Ὄνομα 3» TENTIAIANOE τὸ κύριον, αὐτὸς δὲ διὰ τοῦ & AMEPION αὐτὸν 
καλεῖν ἠξίου, ἀπὸ τῆς ᾿Αμερίας ἢ τῆς ἀμελείας πρέπειν αὐτῷ καλεῖσθαι 
λέγων. Quem vero Tuscum sive A4merinum vocat Porphyrius, 4ρα- 
mensem appellat Suidas. Sed sic solet noster lexicographus. Atque 
hinc error manifestus Cyrilli cont, Julian. p. 283. ed. Spanh. qui de 
Gentiliano et Amelio tanquam diversis loquitur. ᾿Αμέλιος γοῦν ὃ 
Πιμλατωνικὸς Πλωτίνῳ Tt καὶ Τεντιλιανῷ συνακμάσας κατὰ τὴν Ῥώμην, φησὶ 
γὰρ οὕτω Πορφύριος περὶ αὐτῶν. Ubi legitur insigne Amelii nostri 
fragmentum. Tourrus. Eodem sensu γνώριμος sepe occurrit apud 
Diogenem Laertium, ut (ed. Lond. 1664.) p. 48. F. 51. A. 122. C. 
131. B. Adde, si placet, que breviter monui ad Xenoph. Mem. 
Ls. 

8. 3. ᾿Αμμώνιος] De hoc satis copiose dictum est in Diss. Philol, 
de Longino huic editioni premissa ὃ. 5. Ibi et de aliis philosophis 
agitur, quorum hic fit mentio. ; 

xal τῶν ᾿Αριστοτ.---ἀντειρημένων] Verte, atque de iis, que Aristoteles 
Politie Platonis objecit. 'TovuPrvs. 

οὐχὶ ixéyyva] Ita Tollius, Οὐκ in cod. Oxon. reperit Hudsonus, 
et sic ed. Bas. Sensus est, οὐκ ἐχέγγυα ἂν γένοιτο, non fuerint tante 
auctoritatis et dignitatis. In ed. Basil. etiam πρὸς πατρὸς τὸ legitur, 
sed abest πατρὸς ἃ cod. Oxon. nec Ficinus expressit in versione, 
Monvs. 'Tollius e suo sensu posuit οὐχὶ, nec justa de causa,  Re- 
vocavi ergo oix, quod et Toupius fecit, 

ἐξειργ. τὸν λόγον] ϑεβρίιι8 λόγος est xaT ἐξοχὴν disputatio de philo- 
sophia, ut 8.5. extr. Addam locum insignem Max. Tyrii, diss. XXIII, 
c. 2. Τί κωλύει τοὺς τῆς καλῆς ταύτης πόλεως πολίτας, οὺς Πλάτων θρεψά- 
μενος τῷ λόγῳ ὑπὸ νόμοις ξένοις καὶ οὐ καθωμιλημένοις τῷ τῶν πολλῶν ἔθει 
κατῴκισεν; αὖθις αὖ λόγω ἔχειν----ἐπιχώρια ἄττα αὑτῶν νόμιμά τε καὶ oria 
τηδεύματα; Quid impedit, quo minus civitatis illius egregie cives; quos 
Plato philosophica disputatione educatos sub legibus plane novis et ab- 
horrentibus a, more vulgarium citatum certa in sede constituit, rursus 
ex tali disputatione quedam sua sibi habeant legum prescripta et insti- 
iuta? Similia Platonis loca Davisius ibi notavit. 

χρησαμένων] Tollio vel χρησαμένων αὐτῶν legendum videbatur, vel 
χρησαμένους, et postea λαβόντας. Mihi placet posterius, quia genitivi 
ambiguam faciunt sententiam, ob antec. genitivum ἐξειργασμένων, In 
terminationibus szpissime peccarumt librarii. 

δ. 4. μὴ γὰρ ἂν αὐτοὺς δόξασθαι διὰ τοιούτων βιβλίων ὕστερον γενέσθαι 
γνωρίμους] Editio Basil. δέξασθαι. Recte omnino. Plato in Alcibiade 
primo: Οὐδὲ ζῇν ἂν ἐγὼ AEZAIMHN δειλὸς o». Quee sequuntur ele- 
gantissima sunt. ἀφέντας σπουδαιοτέροις συγγράμμασι τὴν ἑαυτῶν ἀπο- 
θησαυρίσαι διάνοιαν. Ingenii sui fetum literis dignioribus conservare in- 
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Super habentes. Ita locutus est Damascius apud Suid. v. Αήθη, ὁ δὲ 
τοὺς θείους ἐξηγητὰς ἀπεγράφετο μάλα ἀκριβῶς, εἰς τὸ τῆς λήθης γῆρας, ὡς 
ἔφη ὃ Πλάτων, ὑπομνήματα καταλείπων ἑαυτῷ καὶ ΑΠΟΘΗΣΑΥΡΙΖΟ- 
ΜΕΝΟΣ. de quo loco vide quz scripsimus Emendat. in Suid. II, p. 
130. Eleganter Themistius p. 294. ed. Hard. Καὶ ταῦτα ἐγὼ τὰ cvy- 

, ΝΜ A , . | , » » , LÀ » » 
γράμματα ἄλλω μὲν οὐδενὶ πώποτε GiAT οὔτε χρείαν ἕξειν, οὔτε ἔσεσθαι: 
σπουδαῖα᾽ οὐδὲ γὰρ οὕτω πολυτελῶς καὶ ἀνδρείως ξυντεθέντα αὐτὰ ἠπιστά- 
μην ἐμαυτῷ δὲ μόνω MNHMOZYNA ΚΑΙ AIIOOHKHN ὧν zxnxónv' ἵν 
εἴποτε ἀποφύγοιτο τὴν μνήμην, ἐξῇ μοι ὥσπερ ἐκ ταμιείου λαμβάνειν ἀσφα- 
λοῦς σε xal ἀναλώτου ἀπὸ τῆς λήθης. Τουριυβ. Pro δόξασθαν jam 
Morus ex ed. Basil. δέξασθαι legendum monuerat. Τουρίο igitur 
praeeunte hoc pro illo scripsi. Ante ὕστερον excidisse opinor τοῖς, 

ἀφέντας σπουδ.----διάνοιαν] Tollius hzc verbosius, ut solet, nec satis 
clare vertit: neglectis majoris momenti, ac dignioris (fort. scribi vo- 
luit dignioribus) cure, ingenii sui, atque sententie monumentis. Cla- 
rius, sed ceterum infeliciter a sensu aberrans, Pearcius: omittentes 
litteris cura dignioribus suas mentes locupletare. Morus item in in- 
dice, loco minus diligenter inspecto, hzc posuit: ** ἀποθησαυρίξειν 
*€ χὴν διάνοιαν αὑτοῦ, mentem locupletare." — Ad verbum igitur illa sic 
reddenda sunt: cum mon curarent in scriptis majoris momenti suam 
condere et reponere doctrinam. Kunc sensum verba flagitant, Illum 
autem Pearcii satis redarguit magna Ptolemaei et Ammonii do- 
ctrina, Ridicule sane Longinus, qui eos ut doctissimos homines 
laudasset, illos viros reprehenderet, quod scripsissent poemata et 
orationes, ac non potius ex aliorum libris, melioribus illis, aliquid 
addiscere studuissent. 

ὃ. 5. καὶ μεταγραφὴν----ἰποιήσαντο)] Est μεταγράφειν rem. ex. alterius 
libro in suum transferre, non semper quidem verbum de verbo, sed 
habitu et modo tractandi mutato.  Aristeas de Demetrio Pbalereo, 
qui coémendis atque describendis libris Ptolemaei bibliothecam auxe- 
Tat, ποιούμενος ἀγορασμοὺς καὶ μεταγραφὰς ἐπὶ τέλος ἤγαγε τὴν τοῦ βασι- 
λέως πρόθεσιν. Locus exstat p. 233. ed. Dalen. Sed de Platone 
Diogenes Laertius (Tom. I. p. 291. ed. Longol) πολλὰ παρ᾿ Ἐπι- 
χάρμου προσωφέληται, τὰ πλεῖστα μεταγράψας. Nempe Platonem vult 
res ex Epicharmi disciplina in suos libros ita derivasse, ut, habitu 
et oratione mutata, eas sibi proprias faceret. Atque sic Longini 
locus intelligendus est. Monus. Quod idem Morus pro ἐποίησαν 
cum aliqua dubitatione probaverat, ἐποιήσαντο scriptum in ed. Bas. 
ego post Toupium reposui: est enim ex usu loquendi necessarium. 

τῆς ἐν τῇ διανοίᾳ συνθέσεως] Hunc locum perperam sollicitarunt viri 
doctissimi. Ita locutus est Erotian. in Procmio ad Lex. Hippo- 
crat. ᾿Εξαπλωθεῖσαι δὲ xal ἐπὶ τὸ τηλαυγέστερον ἀχθεῖσαι πολὺ παρέξονται 
φῶς πρὸς τὸ εὐκατάληπτον THE ΕΝ TH: AIANOIA; ΣΥΝΘΕΣΕΩΣ. Que 
verba sedulo notanda. Tourivs. Tollius e sua, puto, conjectura 
pro συνθέσεως posuerat συντάξεως. Sed locus a Toupio allatus me 
deterruit, ne verborum ordinem ex eleganti conjectura Pearcii mu- 
tarem. [5 συνθέσεως priori loco ponendum statuebat, κατασκευῆς 
posteriori. De v. διάνοια v. ad fragm. 8, 2. 
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διάρθρωσιν] Hec est, ut Morus monuit, quam auctor ὃ, seq. 
σαφεστέραν ἐξήγησιν appellat. 1 oss n2 
TA XE, οὐδὲ ye οὐδὲν ἐγγύς τῇ Scribendum, οὐδὲ yap οὐδ᾽ ἐγγύς σιν 
Quod elegantie Greca est. Aristot. Rhet. II. cap. XI. τὸ ἀρχαῖον 
ἘΓΓῪΣ TI φαίνεται τῇ φύσει. Damascius apud Suid. ν. ᾿Οδαίναθος. 
Μάλιστα δὲ χαλεπὸν καὶ ἘΓΓῪΣ ΤΙ ὠδύνατον εἶναι περὶ θεῶν τι λέγειν ἢ 
Φεονεῖν ἀνθρώπους ὄντας. "ovuPiUs. E codice ductum videtur οὐδέν, 
Sed rectius haberet: Οὐδὲ yzp οὐδέν τι ἐγγὺς, quod tamen in ipsis. 
verbis Longini ponere non sum ausus. Nec multo deterius est, 
quod editi libri (sine οὐδὲν) habent: οὐδὲ γὰρ ἐγγύς vw: mon enim. 
proxime accedunt, quod ex Attica ratione est longissime absunt. Sed. 
nequaquam probo ΤΟΙ et Toupii commentum, οὐδὲ yp οὐδ᾽ byte. 
Nam οὐδὲ talibus in locis statim repeti vix potest sola particula yap 
interjecta, nisi ad aliud etiam οὐδὲ deinceps positum refertur, ut fiat 
neque—neque. p.n 

τῷ πολλὰ μὲν τῶν αὐτῶν δογμάτων ἐχόμενος) Minus recte accipiunt 
viri doctissimi, τὰ πολλε est plerumque. Quare locus ita vertendus 
est: Et plerumque eadem amplexus dogmata, in eorum iractatione 
multo prolixior et operosior est. "Tovurrus. Omiserunt nempe hu- 
mano errore in versione fere aut plerumque (τὰ πολλὰ), cetera tamen 
non deterius interpretati. 

τῇ τῆς ἕρμ. περιβολῇ) Morus in Indice: ** de ornatu elocutionis, qui 
** adsumitur, quo res velut induitur." Usus verbi non adversatur 
huic explicationi, Vid. qua collegit Ernesti in Lex. technol. h. v. 
Sed frequentior occurrit significatio, que ducitur ab amfractu sive 
ambitu, ut sit rerum dilatatio. Jam, ut pressius agamus, Plotini;, 
quz restant, minime sunt verbosa, sed obscuritate potius arguta et 
brevi laborant. Longinus tamen universe Fr. 6, 3. laudat ejus 
τύπον τῆς γραφῆς et, quod huc maxime pertinet, τῶν ἐννοιῶν τἀνδρὸς τὴν 
πυκνότητα. Cum igitur Amelius h. l. dicatur τῇ τῆς ἑρμ. περιβολῇ in 
contrarie rationis studium abductus esse, non ornatus quidam 
hic potest intelligi, qui nec τύπῳ τῆς γραφῆς Plotini defuit, sed justo 
latior de rebus disputatio et fusa per particulas explicatio. Hzc enim 
contraria est τῇ πυκνότητι τῶν ἐννοιῶν Plotini,  Adscribam etiam Por- 
phyrii verba, ne meo solius judicio stare videar. Sic autem ille de 
Plotino, in ejus vita Fol. 5. col. i: Ἐν δὲ τῷ γράφειν σύντομος γέγονε 
καὶ πολύνους, βραχύς τε, καὶ νοήμασι πλεονάζων, ἢ λέξεσι. 

8. 7. τί τις ἂν κινεῖν οἴοιτο δεῖν] Quid enim putet aliquis ceteros refu- 
tandos, sententia movendos ? Sic paulo post κινεῖν δόξας, labefactare. 
Monus. In Animadverss. idem M. alias significationes verbi κινεῖν 
persequitur, eamque tuetur, quam hic protulit, sed ex ipso tantum 
loco argumentatus, 

ταῦτα λαβόντες] Lego: τὰ αὑτῶν λαβόντες. 

οὐχ ὅτι τῶν κι----ὐπιχειρημάτων ] Genitivi τῶν κεφαλαίων et ἐπιχειρ: pen- 
dent ab antec. οὐδέν; sed postremi συναγωγῆς et κρίσεως ab ἐπιμεληθέντες. 

ὃ. 8. Βασιλέα τὸν Τύριον] Porphyrium etiam dictum, quo nomine se 
ipse ubique in vita Plotiui appellat. Vid. Dissert. Philol, huic edit, 
prieuissa $. 8. 
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μετρίως ἀντιγραφῇ διελέγξαι δοκοῦμεν) Μετρίως διελέγξαι est satis con» 
 futasse. ZEschines cont. Timarch. p. 12. Καὶ περὶ μὲν τούτων ME- 
TPIQE ἐλπίζω μοι προειρῆσθαι. 7c de his satis me prafatum esse 
arbitror. 'Tovrius. Hoc ipsum Toupius supra ad II. Y. 28, 2. 
monere debebat. Recte autem Tollius legi volebat aut μετρίῳ &»ri- 
γραφῇ, ant μετρίως, τῇ ἀντιγραφῇ. 

οὐκ εὖ παλινωδήσαντα] Cum Porphyrius Plotini mentem, quippe 
nimia brevitate obscurioris, non esset assecutus, contra eum scripsit. 
Cui ille Amelium respondere jussit. Respondit et Porphyrius: nec 
defuit iterum illi confutando Amelius. Tandem Porphyrius, sen- 
tentia Plotini percepta, Palinodiam scripsit, inque omnium conventu 
recitavit. Hoc eum non recte fecisse, Longinus noster in commen- 
tario, de quo hic agit, asseruit; quippe qui Plotini de Ideis senten- 
tiam impugnabat, antea sibi in eo consentientem habens Porphy- 
rium, sed nunc in Plotini castra transfugam. ^ Torrivs. Narrat 
hec Porphyrius in v. Plotini Fol. 6. col. 1. 

πρὸς ἅττα) Sic omnes editt. habent, cum e prieceptis omnium 
grammaticorum ἄττα scribi debuerit, quia est i. q. τινὰ, non. ὥτινα. 
Hoc ergo mutavi. 

ἔγραψεν) Legendum videtur ἐπέγραψεν. 

Ἡμεῖς δὲ αὐτὸ μόνον προσηρκέσθημεν τῇ κοινὴ τοῦ συγγράμματος ἐπιγραφη] 
Sic recte legitur. Hujus Gracismi elegantiam minus perspectam 
habuerunt nostri Interpretes. Hesych. v. Πεσσά᾽ Ἔν δὲ τῇ πεττείᾳ 
ΑΥ̓ΤΟ MONON τὰς Ψήφους μετακινοῦσι. Lucian. Dialog. Meretr. 
p. 295.. οἱ καλοὶ δὲ AYTO MONON καλοὶ θέλουσιν εἶναι. Idem in 
Somnio : Οὔτε φίλοις ἐπιδικάσιμος, οὔτε ἐχθροῖς φοβερὸς, οὔτε τοῖς πολίταις 
ζηλωτὸς, ἀλλ᾽ ΑΥ̓ΤΟ MONON ἐργάτης. Synesius Epist. 103. Τὰ καλὰ 
τῶν ἐπιτηδευμάτων δυνάμεις τινές εἰσι καὶ παρασκευαὶ ψυχῆς, καὶ οἷον 
ΑΥ̓ΤῸ MONON τὸ χρώμενον. δος αὐτὸ ἐκεῖνο. Damascius in Excerptis 
apud Photiam p. 1067. Εὐφραίνετο δὲ δρῶν τὸν Πρόκλον. ὃ ᾿Ισίδωρος 
αἰδοῖόν τε ἅμα καὶ δεινὸν ἰδεῖν, AYTO δικῶν EKEINO ὁρᾷν τὸ Φιλοσοφίας 
τῷ ὄντι πρόσωπον. lta scribendus istelocus ex Suid. v. Αἰδοῖος, Vulgo 
male legitur, δοκῶν ἐκεῖ ὁρᾷν. Max. "Tyrius Dissert. XXVI. 5. 'E&y 
ài ἐπιτρέψης 7» vx» φέρεσθαι, ΑΥ̓ΤΟ EKEINO, κατα τὴν Ὁμηρικὴν 
εἰκόνα, ἵππον ἀνῆκας ἀδηφάγον διὰ πεδίου κροαίνειν καὶ ὑβρίζειν. Sic αὐτὸ 
τοῦτο. Aristides Vol. I. Ρ. 23.  Oiov μητρόπολί; τε ἀτεχνῶς, καὶ μήτηρ 
ΑΥ̓ΤΟ ΤΟΥ͂ΤΟ. ubi inepte Interpres, Quasi metropolis et pene mater. 
immo, non nisi ipsa mater. Max. Tyr. XXXVIII. 4. AYTO TOYTO 
ἄνδρες ἀγαθοὶ, οὐ ποιηταὶ, λέγω. Mermias Irris, Philosoph. p. 219. 
Καὶ πάλιν AYTO ΤΟΥ͂ΤΟ μεθαρμόζομαι φιλῶ. lta scribendus iste lo- 
cus, Autipbanes Comicus apud Porphyr. de Abstin. II. 17. 

Τὸ δὲ μικρὸν ΑΥ̓ΤΟ ΤΟΥ͂Τ᾽ ἀρεστὸν τοῖς θεοῖς. 
Quem versiculum vulgo male distinguunt. Confer Porphyr. de 
Abstin. I. 13. et IV. 9. Atque hinc recte et eleganter D. Petrus 
in Epistola secunda i. 5. Καὶ ΑΥ̓ΤΟ ΤΟΥ͂ΤΟ δὲ σπουδὴν πᾶσαν 
σταρεισενέγκαντες, ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν. Quin. hoc 
agite, e£ omne studium adhibentes, subministrate fidei vesire virtutem. 
Greca elegantiora sunt, Quare nihil mirum, si captum Interpretum 
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effugerint. Addam locum /Eliani Var. Hist. III. 17. ᾿Επολιτεύσαντο 
οὖν καὶ φιλόσοφον, ἢ AYTO ΤΟΥ͂ΤΟ MONON τὸν διάνοιαν ἀγαθοὶ γενόμξνοι, 
ἐφ᾽ ἡσυχίας κατεβίωσαν. Θυοὰ Grece abundantie est. Confer Epi- 
ctet. cap. LXXIII, ubi similis Pleonasmus. Tourivs. Cf. r1. Y. 35,4. 

[αὐτὸ μόνον] Bastius: ** Cod. Vat. recte αὐτὸ μόνον, non αὐτῷ, 


** ut legi jubet Morus. Vid. prater Toup. meam Lettre Crit. p. 97." 
Ex Addend.) m 
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Occurrit hoc fragmentum in 'Toll. Huds. et Pearc. editione, item 
in opp. Plot. et Fabr. Bibl. Gr. vol. IV. p. 123. sqq. Vide ad fragm. 
V.init. Monus. Fragmento hec Porphyrii verba premissa sunt : 
^H» δὲ ἔσχε καὶ Λογγῖνος περὶ τοῦ Πλωτίνου δόξαν, ἐξ ὧν μάλιστα πρὸς αὖ- 
τὸν ἐγὼ γράφων ἐσήμαινον (Das. male ἐπήμαινον), δηλώσει μέρος ἐπιστολῆς 
γραφείσης πρός με, ἐπέχον τοῦτον τὸν τρόπον. ᾿Αξιῶν γάρ με ἀπὸ τῆς 
Σικελίας κατιέναι πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν Φοινίκην, καὶ κομίζειν ve βιβλία τοῦ 
Πλωτίνου, φησί (Tum fragm. ipsum sequitur:) Καὶ σὺ μὲν ταῦτά τε 
e, &c. upida 

[In Cod. Vat. ita inscriptum est, teste Bastio : Λογγῖνος πρὸς Πορ- 
φύριον. μέρος ἐστὶν ἐπιστολῆς. Ex Zdddend.] Lue rts 

ὃ. 1. Tí γὰρ ὧν καὶ σοφὸν παρ᾿ ἡμῶν προσδοκἂν ἀφίκοιο ;] Scribendum 
“προσδοκῶν. Quid enim sapientie «a nobis exspectes adventu tuo ? 'The- 
mistius Orat. XXIV. p. 301. Ed. Hard. Ei μὲν 25 τι καὶ ΠΑΡ᾽ ἩΜΩ͂Ν 
τοιόνδὲ ΠΡΟΣΔΟΚΏΝΤΕΣ EZYNEAHAYOATE, ὥρα ὑμῖν ἀπιέναι, μηδὲ 
ἐνοχλεῖσθαι μάτην. Deinde lego, εἰ μηδὲν δι᾿ ἄλλοτ--τήν ΤῈ παλαιὰν 
συνήθειων. 0b veterem saltem. nostram. consuetudinem. | Quod melius 
atque elegantius, Schol. ad Aristot. Rhet. II. p. 345. "Ἔδει, ἄνδρες 
Συρακούσιοι, ΕἸ ΚΑῚ AI ΟΥ̓ΔῈΝ AAAO, ἀλλά TE διε τὸ ἄρτι ὑμῶν δέε- 
σθαι, αἰσχύνεσθαι ἡμᾶς ὡς θαυμάζοντας. lta scribendus iste locus, 
quem nobis subministravit cl. Ruhnkenius, Xenoph. Hist, Grec. 
lib. IV. ᾿Ἐδέοντό τε, EI ΜΗΔῈΝ AAAO, ἀλλὰ τοσοῦτόν TE χρόνον xa- 
ταμεῖναι αὐτὸν, ἕως ἂν τὸν σπορητὸν διακωλύση τοῖς ᾿Ακαρνᾶσιν. Porphyr. 
de Abstin. I. 31. Kai γὰρ EI ΜΗΔῈΝ AAAO, πρός TE τὴν κατ᾽ ἀλλή- 
λων ἐκεχειρίαν μεγάλα πάντες ὀνηθείημεν ἀν. Corrigendus obiter Plutar- 
chus in Quzst, Roman. p. 263. 3 οὐκ απολειπτέον καὶ κοινωνητέον 
ἁπάσης τύχης, κἂν καλοῦ μηδενὸς ἢ πυρὸς καὶ ὕδατος μέλλωσι κοινωνεῖν 
ἀλλήλοις ; Scribendum πα dubio, x» ΑΛΛΟΥ MHAENOZ. "Tourivs. 
Alia forma exstat II. Y. 33, 4: x», εἰ μὴ à ἑνὸς ἑτέρου, τῆς μεγ. αὐτῆς 
ἕνεκα : ubi non aliam vim αὐτῆς habet, quam γε hoc loco. Libri ha- 
bent-epocJ»wa» et τε. Ea virorum doctorum auctoritate, ut et 'T'ou- 
pius fecit, mutavi, Sed jam in ed. Bas. est προσδοκῶν ; idemque ante 
oculos habuisse videtur Ficinus, qui vertit: quid enim nove apud nos 
sapientie sperans venias, nescio. 

“πρὸς ἣν λέγεις σώματος ἀσθένειαν] Vere imbecillum aut zegrum cor- 
pore fuisse, subnegat Longinus. Atra eum bile laborasse Tollius h. 
|l. ex ejus vita narrat, qua percitus adeo se interimere sepe cogita- 
verit, 


κἂν ἄλλό τι τύχης οἰηθεὶς Minus hac adsequuti sunt Interpretes 
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VMerte, Quod si quid aliud cogites. Confer nos supra ad sect. 40. 
Tovrrus. Imo non minus a vero aberrat Toupius quam ceteri 
interpretes. Post ἀσθένειαν illi ponunt στιγμὴν τελείαν, et novam 
periodum sequi statuunt verbis Κἀν ἄλλο &c.  Tollius vertit: Quod 
si quid aliud fortuiti a me exspectes boni, frustra eris. — Nihil enim hic 
novi offendes. In Grwcis enim habet : x. Z. τι τῆς τύχης οἰηθεὶς &c. 
Hudsonus (qui τύχης habet, non τῆς v.) ita: Quod si quid aliud 
putes, a me nihil novi hic exspectes, Pearcius: Et si quid aliud, 
quod. cogitas, nanciscaris, at a me ne quid recentius exspectes: quod a 
Grecis longius abit. E nostra interpretatione οἰηθεὶς ferri certe 
potest, etsi πεισθεὶς, aliudve eque grave, melius esset. Interpunctio- 
nem quod attinet, si verba proposita novam periodum ordiuntur, 
xà» est minime aptum: adversativa quedam particula requiritur. 
Deinde οἰηθεὶς ineptum est, quomodocunque accipias. Denique δὲ in 
apodosi, παρ᾿ ἐμοῦ δὲ, prorsus locum habere non potest: unde et 
7Morus ys vult legi. "Toupii versio, Quod si q. a. cogites, maxime re- 
pugnat verbo οἰηθείς. Nunquam enim οἴεσθαι est cogitare, sive animo 
aliquid propositum habere, exsequi velle: ad quod significandum 
auctor dixisset προηρημένος aut ἐν νῷ ἔχων, aut aliud quidvis potius 
quam οἰηθείς. 

προσδοκᾷν) Fortasse hic quoque προσδοκῶν : nam similis est supe- 
riori syntaxis. Monvs. Similitudinem syntaxeos ego non video : 
mullum enim verbum finitum hic reperitur, ut supra ἀφίκοιο. — Tou- 
pius tamen tacite προσδοκῶν Longino dedit. Sed nihil est cur vulga- 
tum mutemus. ([nfinitivus pro imperativo positus est, ut ab initio 
πέμπειν et κομίζειν, et IT. Y. 27, 2. 

$. 2. γρωψάντων) Num hoc absolute poni potuit pro γραφέων s. 
ἀντιγραφέων ? 

τὸν ὑπογραφέα] Quem artificem alii vocant ταχυγράφον vel σημειογρά- 
Qo», qui dictantis verba celeriter excipit, notis quibusdam pro verbis 
fere usus. Ego notarii nomen in versione posui, quoniam Suidas eo 
ὑπογραφέως significationem declarat. Recte autem Morus post ὑὕπο- 
γραφέα tolli volebat comma, idemque poni post ἐπεκράτησα, quod 
verbum genitivum habet. Id ergo feci versionemque ad ejus men- 
tem immutavi. Nam vulgo genitivum αὐτῶν regi putant ab ὕπογρα- 
φία, hunc autem accusativum ab ἐπεκράτησα. 

Καὶ κέκτημαι] Melius legas Καίτοι x. Adversativa quzdam parti- 
cula hic apta videtur ob antecedentia, μόλις αὐτῶν ἐπεκράτησα: et 
melior etiam e καίτοι ante xéxr. sonus exsistit. 

οὐ γὰρ μετρίως 2 διημαρτημένα) Nihil mirum: sic enim Porphyrius 
de ipso Plotino : ἼἜγραφε δὲ οὔτε εἰς κάλλος ἀποτυπούμενος τὰ γράμματα; 
οὔτε εὐσήμως τὰς συλλαβὰς διαιρῶν, οὔτε τῆς ὀρθογραφίας φροντίζων, ἀλλὰ 
μόνον τοῦ νοῦ ἐχόμενος" καὶ, ὃ πάντες ἐκθαυμάξομεν, ἐκεῖνο ποιῶν ἄχρι 
τελευτῆς διετέλεσε. Et paullo post:—i, X τισι λέξεσιν ἁμαρτάνων" 
οὐ γὰρ ἂν εἶπεν ἀναμιμνήσκεται, ἀλλ᾽ ἀναμνημίσκεται" καὶ ἀλλα τινὰ πα- 
'ράσημα ὀνόματα, ἃ καὶ ἐν τῷ γράφειν ἐτήρει. Haud dubie librarii notas 
hujus incurie vel propter ignorantiam vel propter superstitionem 
servaverant., 
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Καίτοι τὸν ἑταῖρον ᾿Αμέλιον ὥμην ἀναλήψεσθαι τὰ τῶν γραφέων πταί- 
σματα] Scriptor nescio quis apud Suid. v. ᾿Αναλήψεσθαι" à δὲ ἔλεγεν. 
ΑΝΑΛΗΨΕΣΘΑΙ TO IIAPON ΠΤΑΙ͂ΣΜΑ ταῖς εἰς τὸ μέλλον ἀρεταῖς. 
Deinde lego, τοῦ παραναγνῶνα: μόνον. Οιυοπιοάο recte legitur apud 
Porphyrium in ed. Dasil. Παραναγνῶναι est legere et conferre cum 
altero ezemplari. Epist. Socratic. p. 66. ed. Allat. ᾿ "Ina οὖν Θεόπομ- 
πος παύσηται τραχὺς ὧν, κέλευσον ᾿Αντίπατρον ΠΑΡΑΝΑΓΝΏΩΝΑΙ τῶν 
Ἑλληνικῶν πράξεων αὐτῷ. Verum ut Theopompus ab ingenio illo suo 
aspero aliquid dimititat, jube sis Antipatro, ut Grecorum res gestas. 
illi percurrat, et cum üis que ille scripsisset conferat, Synesius Epist. 
67. Ἵνα, si μὴ τυγχάνεις δεξάμενος τὴν ἐπιστολὴν, ἔχοις IIAPANATNOYE 
αἰτῆσαί τε (leg. διαιτῆσαί τε) καὶ πρὸς ἐμὲ διαπέμψασθαι τὰ ἀμοιβαῖα. 
Ut, si non acceperis &oistolam, possis, cum legeris, e£ cum aliorum 
literis contuleris, de hac re cognoscere, et mihi responsum dare. 
Διαιτᾷν est arbitrari, cognoscere. Polysen. Strat. Vll. 50. Τὰ 
ἐγχλήματα AYHITHEAN καὶ διέκριναν. — De re cognoscebant et dijudica- 
bant. Interpres nihil vidit. Confer Plutarch. de Virtut. Mulierum 
p.246. Tovrius. Ficinus verba τοῦ παραναγν. μ.- ita vertit: “πὲ 
** tantum. perlegam, inde meos" (libros) ** emendans."' Ρ 

[παραναγνῶναι) Bastius: **Cod. Vat. παραγνῶναι, minus recte. 
** Hzc lectionis varietas toties fere, quoties verbum παραγαγνῶναι», 
** occurrit, Cf. v. c. Apollon. Dysc. περὶ συντάξεως p. 326: ed. Sylb." 
Eadem confunduntur v. c. Demosth. z. στε. p. 315. l. 21; idem 
κατὰ Τιμοκρ. p. 712. 1. 9; ZEschin. παξαπρ. p. 303, 13. (ed. Peleo 
&c. W. fil. Ex Addend.) 

ὃ. 3. ἃ μὲν γὰρ ἤγαγεν, ἅπαντα διὰ σπουδῆς ἐκτησάμη»} Nam cuncta, 
que ille attulit, diligenter asservo. [τὰ vertendus iste locus; "Tov»r- 
vs. Notatu dignum videri potest, quod T. hac simplici versione 
significavit, Nam verborum ambiguitas sensum illum, (diligenter 
asservo) admittit. Χρῆσις certe a χτήσει differt, et μ. ev. tam est ce- 
leriter, quam diligenter. Sed res tamen ipsa, si quo alio loco tange- 
retur, interpretationem istam firmare deberet. Quoniam vero ex 
hoc ipso fragmento pendemus, ego ita vertendum puto: Nam c.— 
studiose mihi comparavi, sive s/udiose curavi, ut mihi describerentur. 
Certe $. antec. κέκτημαι parandi significatione positum est, non {τοῦ 
φυλάττειν S. τηρεῖν) asservandi. 
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[πῶς γὰρ] Lege ποῦ γὰρ e cod. Oxon. sensu non mutato. ἍΝ fil. 
Ex addend.] 

$. 1. Πῶς γὰρ----τὸ XAT αὐτὴν, θεῖναι] Haec quomodo alii constru- 
enda putarint, et quomodo sensum, quem exprimunt, e verbis eru- 
erint, nescio. Constructio mihi videtur hzc esse: Πῶς γὰρ ὅλως 
ἐγχωρεῖ, θεῖναι, τὸ κατ᾽ αὐτὴν εἶναι παραπλήσιόν TW τῶν στοιχείων. Ita- 
que ante θεῖναι, comma posui, quia pertinet ad ἐγχωρεῖ. In verbis 
singulis nihil est difficultatis, modo teneamus, τὸ κατ αὐτὴν quandam 
esse periphrasin, positam pro simplici pronomine αὐτήν. Ita statim 
τῶν περὶ Ψυχὴν pro τῆς ψυχῆς. 


1 
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εἰ καὶ μὴ συνεχῶς, ἀλλ᾽ οὖν πόῤῥωθεν] Non male Interpres, Elsi noz 
e proximo, certe non ita remote, ta locutus est Marc. Antoninus 
IX. 23. ἐὰν οὖν πρᾶξίς σου μὴ ἔχη τὴν ἀναφορὼν, εἴτε IIPOEEXQE, εἴτε 
ΠΟΡΡΩΘΕΝ, ἐπὶ τὸ κοινωνικὸν τέλος, αὕτη διασπῷ τὸν βίον, καὶ οὐκ ἐᾷ ἕνα. 
εἶναι. Que forma loquendi notanda: nam paulo rarior est, 
'Tovrrivus. PH 

πρὸς τὰ δεύτερα καὶ τρίτα) Cernere licet, inquit, causam, quam dant 
prima initia sive elementa ad secunda, v. g. ad arbores ; et tertia, v. 
g. ad flores ex arboribus natos. 

Ἐπίκουρος καὶ Χρύσιππος) Non de nihilo est, quod istos homines 
conjunxerit Longinus. Laertius in Epicuro: Ἐζήλου δὲ αὐτὸν 
Χρύσιππος i» πολυγραφίᾳ᾽ καθά φησι Καρνεάδης παράσιτον αὐτὸν τῶν 
βιβλίων ἀποκαλῶν. εἰ γάρ τι γράψαι ὃ ᾿Ἐπίκουρος, φιλονεικεῖ τοσοῦτο yeá- 
Vas à Χρύσιππος, καὶ διὼ τοῦτο xai πολλάκις ταὐτὰ γέγραφε.  "TouPiUs. 
Hoc nihili est. Non propter zmulationem Chrysippi cum Epicuro 
Longinus conjungit hos philosophos, sed propterea, quia hic, ut 
constat, animos hominum, sicut alia omnia, ex atomis ortos statue- 
bat, Chrysippus autem, id quod minus notum est, ex raro et tenui 
aere. Diogenes Laert. in Zenone p. 201. omnes Stoicos, ergo et 
Chrysippum tradit statuere, τὴν Ψυχην---εἶναι τὸ συμφυὲς ἡμῖν πνεῦμα" 
διὸ xal σῶμα εἶναι, καὶ μετὼ θάνατον ἐπιμένειν, φθαρτὴν δὲ ὑπάρχειν" τὴν 
δὲ τῶν ὅλων, ἄφθαρτον, ἧς μέρη εἶναι τὰς ἐν τοῖς ζώοις. Ad quem locum 
Menagius prater alia: ** Nemesius in libro de natura hominis c. 2. 
** Δημόκριτος καὶ ᾿Επίκουρος, καὶ πᾶν τὸ τῶν Στωϊκῶν Φιλοσόφων σύστημα, 
“σῶμα τὴν Ψυχὴν ἀποφαίνονται. — Addit Chrysippus apud Plutarchum 
* de contrarietatibus Stoicorum, ἀραιότερον καὶ λεπτομερέστερον, id 
** est, rariore et tenuiore filo: quod habuit ab Anaxagoreis, qui, ut 
** est apud eundem Plutarchum, de placitis Philosophorum 1V., 3. 
* animam corpus esse censuerunt, sed aérie nature."  Debebat 
"Toupius sequentia diligentius cognoscere. Nam ὃ. 2. ἡ τοῦ πνεύμω- 
vog λεπτότης refertur ad. Chrysippum, et, quae deinceps dicuntur, ad 
Epicurum. 

τῶν περὶ ψυχῆς πράξεων] Au τῶν τῆς Ψ. vel τῶν περὶ τὴν oxi? 
Μοκυϑ. [ 

δ. 2. Τί δὲ] Lego et distinguo : Tí δέ; τῶν ἀτόμων σχῆμα τοσαύτην 
“παρὰ τὰ ἄλλα ἔχεν δύναμιν καὶ ῥοπὴν, ὥστε φρόνησιν γεννῶν, ὅταν εἰς 
ἑτέρου πλάσιν ἐγκαταμιχθὴ σώματος ; Aristot. ad Nicom. lib. Χ, Aiz- 
τείνει γὰρ ταῦτα διὸ παντὸς τοῦ βίον ΡΟΠΗΝ EXONTA ΚΑΙ ΔΎΝΑΜΙΝ 
πρὸς ἀρετήν. — Polybius lib. XII. p. 918. Ed. Gronov. ἾΑρ᾽ οὖν ἀνάγκη 
μέγα τι γεγονέναι χρῆμα καὶ θαυμάσιον τὸν ᾿Αγαθοκλέα, καὶ πολλὰς 
EEXHKENAI POILAZ καὶ ΔΎΝΑΜΕΙΣ πρὸς τὸν πραγματικὸν τρόπον; VO 
ces ῥοπὴ et τροπὴ non raro permutantur, Hinc corruptus Josephus 
Antiq. Jud. lib. XII. p. 597. "Qoa οὐδὲν ἀπέλειπον χειμαζομένης γεὼς, 
καὶ πονοὐμένης ἑκατέρωθεν ὑπὸ τοῦ κλύδωνος, μεταξὺ τῆς εὐπραγίας τῆς 
᾿Αντιόχου καὶ τῆς ἐπὶ θάτερον αὐτοῦ τροπῆς τῶν πραγμάτων κείμενοι. ϑ011- 
bendum siue dubio, τῆς ἐπὶ θάτερον POIIHE. Quod elegantius longe. 
Dionysius Halicarn, Antiq. Rom. lib. V. p. 270.  Mixgzv ἐποιήσαντο 
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ψῆφον ἐπενεχθεῖσαν ἐκείναις αἰτίαν γενέσθαν THE ἘΠῚ GATEPA ΡΟΠΗΣ. 
Ceterum huc facit Cicero Nat, Deor. II. 37. Hinc ego non mirer esse 
quemquam, qui sibi persuadeat, corpora quedam solida atque individua 
VI ET GRAVITATE ferri, mundumque effici ornatissimum. et. pul-. 
cherrimum ex eorum corporum. concursione fortuita ? 'Tour1us. Et 
distinctionem verborum et mutationem τοῦ τροπὴν in ῥοπὴν proposus 
erat Morus. Ego nihil muto. Τί est Διὰ τί, Referuntur inter se 
Tí γὰρ ἡ ToU πνεύματος &c. et Tí δὲ τῶν ἀτόμων &c. In posteriori 
membro δὲ ita positum est, ut si μὲν in priori antecederet : nam Tí 
μὲν γὰρ (diserte addita particula μὲν) durius videtur. Sed distinctio 
Tí X ; τῶν ἀτ. facit orationem justo vehementiorem et declamatori 
intempestiva indignatione exardescenti convenientiorem, quam phi- 
losopho sedate disputanti. Propter seq. τροπὴν equidem malim 
τοιαύτην: nam τοσαύτην tantum δὰ δύναμιν aptum est. Servavi 
autem τροπὴν, quia Epicurus atomos in perpetuo per universum 
motu statuebat συγκρούειν inter se et περιπλέκεσθαι, atque etiam κλύνε- 
σθαι τὴν περιπλοκήν. His verbis ipse in epistola apud Diogenem 
utitur, Hinc etiam Lucretius atomis τὸ clinare et clinamen tribuit. 
Ergo τοιαύτην τροπὴν est talem im motu suo conversionem. Quod 
ad σχῆμα pertinet, Epicurus in eadem ad Herodotum epistola 
sepius hoc monet, atomis per se nihil aliud tribui posse, quam 
σχῆμα; βάρος et μέγεθος. 

Οἶμαι μὲν ὡς, οὐδ᾽] Intellige ex antec. τοιαύτην (aut τοσαύτην) 
δύναμιν ἔχοι. Fabula de miris his Vulcani operibus exstat Iliad. σ΄, 
373. ss. et 417. ss. j 

jh τί γε δὴ] nedum, refertur ad οὐδ᾽ εἰ, ne si quidem. Mons. 

τῶν ix ταυτομάτου Ψψηγμάτων)] Nonnulla hic deesse videntur, sed 
sensus Longini satis manifestus est, quem non male explicat Tol- 
lius. Tourivus. Sc. τυχὼν, ut antea, ei τύχοι τῶν τριπόδων. Sed que 
“ψήγματα sint, de quo verbo ad Longin. 10, 7. monuimus, difficilius 
ad intelligendum videtur. Illud adparet, atomos describi, quae 
propter exiguitatem, aut quoniam partes sunt, e quibus omnia 
componuntur, adpellari forte ψήγματα possunt. Monvs. Secundum 
hanc Mori explicationem nihil videbitur deesse. Quod Toupius 
dixit, non male sensum explicatum esse a Tollio, haud dubie hanc 
ipsam Mori explicationem significare voluit. Nam Tollius ad hac 
verba plane nihil. 

. xai αὐτοῖς] His ego e conjectura preposui Z, sine quo membra in- 
ter se non cohzrent. Post αὐτοῖς addendum etiam τοῖς. Morus 
pro his malebat Ἰορὶ Καίτοι voi; &c. Sed hac lectione nescio quid 
magni, quod ad argumentationem pertineat, exspectare jubemur, 
cum tamen levis sequatur sententia, quze pro meo sensu melius ita 
fere, ut ego per ὦ institui, prioribus annectitur. 

[ὦ καὶ αὐτοῖςτεττστροσέοικε λίθοις] Quum codd. tantum praebeant καὶ 
αὖ τοῖς, una litera deleta malim scribi καὶ ἃ τοῖς &c. i. e, et ea s. 
talia, que &c. W. fil. Ez Addend.) 

τοῖς ἐπὶ τῶν ἀἰγιαλῶν προσέοικε λίθοις] Est formula locutionis, Luci- 
ano presertim, usitatissima. Confer Jacob. Gronov. ad Epict. 
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Paraph. cap. 10. Theophylact. Hist. lib. I. p. 10. Τὸν δὲ στέφανον 
μηδέν τι διοίσειν TQN ἘΠῚ ΤΟΙ͂Σ AITIAAOIZ τῆς θαλάττης YHOIAQN. 
Clemens Alexand. Cohort. p. 46. ᾿Αλλ᾽ οὔτι ys τὸ πῦρ καὶ οἱ σεισμοὶ 
κερδαλέον, οὐδὲ μὴν φοβοῦνται ἢ δυσωποῦνται, οὐ τοὺς δαίμονας, οὐ τὰ 
ἀγάλματα, οὐ μᾶλλον ἢ TAE ΨΗΦΙΔΑΣ TAE ΠΑΡΑ ΤΟΙ͂Σ AITIAAOIZ 
σεσωρευμένας τοῖς κύμασιν. Τουριυϑ. 

$. 3. Ζήνωνι μὲν yàg] Laudat hunc locum "Theodoret. Graec; 
Affect. p. 74. ubi ita legitur: Kai à Λογγῖνος δὲ αὐτῶν ἄντικρυς χατη- 
γορεῖ, ὧδε γράψας" Ζήνωνι μὲν γὰρ καὶ Κλεάνθει νεμεσήσειεν ἄν τις δικαίως, 
οὕτω σφόδρα ὑβριστικῶς περὶ τῆς ψυχῆς διαλεχθεῖσιν, ΑΜΦΩ γὰρ τοῦ 
στερεοῦ σώματος εἶναι τὴν ψυχὴν ἀναθυμίασιν ἘΦΑΣΑΝ, Qui locus edi- 
tores nostros effugit. 'TouPrus. 

ἀμφω] L. ἀμφοῖν, quz conjectura in marg. Euseb. jam notata est, 
Monvs. : 

ποῦ δ᾽ ἐγχωρεῖ-ττοΐους τ᾽ εἶναν σώζειν] Vertunt hzc ita: qui fieri 
potest—ut tueri queant atque defendere ? Hxc interpretatio minime 
convenit Grecorum verborum usui; si modo sensum, quem expri- 
mere volunt, assecutus sum. Hoc nempe velle videntur, Zenonem et 
Cleanthem pugnantia defendere, cum animum statuant esse corpo- 
ris exhalationem, et tamen contendere audeant, in eodem animo 
exsistere φαντασίας, μνήμας, ὁρμὰς ἄς. Verba potius hanc sententiam 
continent, non consentaneum esse, ut Zeno et CL. qui opinionem illam 
de animi natura tueantur, ipsi habeant et conservent justas φαντασίας 
&c. Huic explicationi aliquid firmitatis accedit e postremis, ὁρμὰς 
xal βουλήσεις τῶν λυσιτελούντων tig σύνεσιν πραγμάτων. Non enim con- 
venit omnium hominum, sed vel maxime philosophorum, animis, u£ 
ad ea tractanda impetu quodam et studio ferantur, que faciunt ad 
rerum intelligentiam. In primis autem animadversione dignum est 
verbum σώζειν, cui prorsus insolentem interpretes significationem 
tribuunt, cum hic habeat propriam et usitatam, Animus nempe 
cum ex illorum opinione sit vapor, qua res est instabilis et fluxa, 
levissimoque impulsu disjecta evanescit, fieri non potest, ut illi 
Jirmas servent φαντασίας et alia, qua in animo exsistunt, alteque 
impressa durare debent. 

Εἶτ᾽ Aga] lta scripsi e conjectura certe non spernenda, Nam εἶτα 
cum indignatione poni solet, ubi affertur consequentia absurda, 
qualem h. l. habemus, Facile autem vulgatum "Hz' inde ortum est 

κοινῆς ἐπινοίας) Fort. leg. x. ἐννοίας. Sed fieri potuit, ut propter 
seq. ἐπιπνοίας quaesita paronomasia verbum minus proprium afferret, 

xal οὐκ ἀναθυμιάσεις, οὐδ᾽ ἀέρας, οὐδὲ πνεύματα ΚΑΙ AHPOYZE] Imi- 
tatus videtur noster Plutarchum de Oracul, Defect. p. 435. Νυνὶ δέ 
μοι δοκοῦμεν αὐτοὺς πάλιν ἐκείνους ἐξωθεῖν xai ἀπελαύνειν ἐνθένδε τοῦ χρη" 
στηρίου καὶ τοῦ τρίποδος, EIZ IINETMATA ΚΑΙ ATMOYZ ΚΑΙ ΑΝΑΘΥ- 
MIAEZEIE τὴν τῆς μαντικῆς ἀρχὴν ἀναλύοντες. Deinde notanda forma 
loquendi, in clausula sententie usitata, καὶ λήρους. Demosth. Olynth. 
ΠῚ. p. 13. Καὶ τί ἂν εἰπεῖν τις ἔχοι ; τὰς ἐπάλξεις ἃς κονιῶμεν ; καὶ τὰς 
ὁδοὺς ἃς ἐπισκευάζομεν ; καὶ κρήνας, καὶ ΛΗΡΟΥΣ ; Alexis apud Athe- 
nzum lib. VIII. p. 336. 
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τί ταῦτα ληρεῖς φληναφῶν ἄνω κάτω 

Λύκειον, ἀκαδημίαν, ὠδεῖον, πύλας, 

AHPOYZ σοφιστῶν ; 
Archestratus apud Athen. lib. VIT. p. 278. 

Ἔν συκῆς φύλλοις καὶ ὀριγάνῳ οὐ μάλα πολλῇ, 

Μὴ τυρὸν, μὴ ΛΗΡΟΝ ΕΒ. 
Ceterum buc spectat Schol. ad Aristoph. Nub. 263. quem eo libentius 
in medium proferam, ut emendem. Τὸν δὲ ἀέρα προσεύχεται" ἐπεὶ 
«i νεφέλαι τούτου. Μερικοῖς φιλοσόφων λόγοις, ἀέρα βούλεται εἶναι τὸ πᾶν᾽ 
οἱ καὶ τὴν ἐν ἡμῖν ψυχὴν AEPA KAI DNEYMA ἐδογματίσαντο. Per 
μερικοὺς φιλοσόφους intelligendos hic docet cl. Ernestus ceríe secte 
philosophos. Nuge. Rescribendum omnino ex vi et jussu sententiz: 
τὸν δὲ ἀέρα προσεύχεται, ἐπεὶ αἱ νεφέλαν τούτου ΜΈΡΗ. ἢ κατὰ τοὺς φιλο- 
σόφων λόγους, ἀέρα βούλεται εἶναι τὸ πῶᾶν' οἵ καὶ τὴν ἐν ἡμῖν Ψυχὴν ἀέρα 
καὶ πνεῦμα ἐδογματίσαντος Nihil verius aut facilius. Sed ad hec 
Scholia non raro czcutiebat Ernestus. "Tovrivs. 
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8. 1. ὁποῖα ποτ᾽ ἂν εἴη τὰ τῶν λέξεων] Post hzc verba excidisse aliquid 
suspicor hujus sententie : καὶ καλὸς δόξει ὃ λόγος, ἐὰν καλῶς ἔχη τὰ TOY 
λέξεων. Ηες autem τὰ r. A. insunt in delectu et coilocatione ver- 
borum. " 

λόγος ἀπὸ σαφῶν] Ita scriptum edidit Aldus. Refingendum autem 
sic opinor: λόγος, ὡς (vel ἅτε) ἀποσαφῶν, Nam durum videretur, 
servatis ceteris ponere ἀποσαφοῦν. De v. φῶς cf. Hi. Y. 30, 2. - 

οὐδ᾽ ὅτιοῦν τῆς] Lacunam spatio vacuo signuificatam expleo 
verbis σοὶ ἔσται διά, Ab initio autem pro πλέων scripsi πλέον. 

εἰ μὴ συνδεῖν] Imo εἰ μὴ συνθῆς. 

ἐν λέξει-τ-τδημάτων) Λέξιν patet hic esse i. 4. ἐκλογήν. 8684 ineptum 
est πλῆθος ῥημάτων. Multitudo non major debet esse verborum, 
quam nominum : ac ne justa quidem utrorumque copia h. l. com- 

 mendari potuit, Corruptus locus paulo melius habebit, si ita 
legas: ἐν A. τε καὶ θ. καὶ κλίσει τῶν ὀνομάτων καὶ ῥημάτων. : 

8. 2. κηλοῦντα] Hoc pro vulg. καλοῦντα posuit Ruhnkenius ac 
H. Y. 11, 2. ]d,sive ex ingenio, sive ex aliquo codice protulerit, 
unice probandum est. pecu 3 

ἄνευ τῆς Duxvoíag—miÜnvoraTo;] Latiori sensu διάνοια est omnis sen- 
tentiarum explicandarum ratio. Sic Aristoteles Poet. c. 6. fabulze 
tragice partem διάνοιαν dicit, eamque ponit in iis, ἐν ὅσοις λέγοντες 
ἀποδεικνυουσί τι» ἢ καὶ ἀποφαίνονται γνώμην. Paulo post διάνοιαν item 
explicat verbis τὸ λέγειν δύνασθαι τὰ ἐνόντα καὶ ἁρμόττοντα. Sed jam 
supra fragm. 5, 5. eodem sensu positum occurrit, Deinde πραγμᾶ- 
τικὴ κατασκευὴ est apparatus argumentorum a re et causa ipsa pelitorum. 

τῆς ἑρμηνεύσεως Hec verba ab h. 1. prorsus aliena ponas licet. 
paulo post inter ῥυθμικὸν et ξύμμετρον. n | 

οὔτι ys πολιτικῶν τε &c.] Simplicissima correctione addas ψυχαῖς. 
Opponuntur ἀγελαίοις ζώοις, instinctu ceco catervatim vagantibus, 
πολιτικὰ ζῶα, ratione et legibus in societatem coeuntia, — ὁ“ 
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τὸ δέον" σοι] Que ante co: desiderantur, commode sarcias ad- 
ditis verbis γένοιτ᾽ ἄν. 

ὃ. 8. Οἷά τε ἡ παρ᾿ Ὁμ. π.] Ante hac excidisse videtur sententia, 
in poetis maxime sentiri vim. compositionis. Sed totus locus usque 
ad εὐπετῇ valde corruptus est, nec, nisi librorum subsidiis, revocari 
potest ad integritatem. 

Τοιοῦτον καὶ ᾿Αρχιλ. τῷ Παρίῳ] Si hec sunt Longini, 72 IIaeío vix 
potest esse verum.  Simpliciter enim vocatur Zfrchilochus II. Y. 10, 
7. εἴ 13, 3. Sed nec alius facile rhetor eum a patria magis, quam 
ab invento genere carminum, appellaverit : quis enim notissimum 
hunc poetam cum alio confanderet Archilocho κα ? Itaque pro IIazeío 
aliud f. scriptum fuit, ut πατρὶ aut ποιητὴ τῶν ἰάμβων. Ceterum 
ut plena fiat sententia, post Παρίῳ intelligendum —meecsxss τιμῆς» 
quod pendeat a Τοιοῦτον. 

ἤσκηται) Int. τὴν τέχνην τῆς λέξεως. ^ Aliquid hujusmodi diserte 
adjectum fuit. 

δ. 4. καὶ τὰ σημαίνοντα---σύμβολα) Inutilis per se et minime apta 
est huic loco periphrasis partium orationis, quomodo dicta sunt 
proprio nomine τὰ μόρια SC. τοῦ λόγου. Sed negligentia librarii 
etiam hzc manca paulumque ab initio corrupta reliquit. - Sententia 
enim haec esse debuit : λεληθότως δὲ κοσμεῖν καὶ ταῦτα τὰ σημ. τὰ "TQ. 
&c. Nam antecedentibus, δοκεῖν μὲν----τὰ μόρια, sequi debet aliquid 
oppositum. Hoc autem non inest in συγκεκρᾶσθα, δὲ &c, sed, ut 
dixi, desideratur. 

Ei δὲ ὑπερβ.----λέξεως] Tota sententia spectat ad hyperbaton, quod 
oritur e verbo communi usque ad finem periodi longioris reservato, 
Pro hoc uno verbo auctor plura poni vult synonyma pluribus in 
membris. "Nam sic mutata oratione cuncta fient clariora. De 
rebus ipsis hic non judicamus. Sed contrarium sepius multo pre- 
cipiendum est. 

xaT ἀμφίβολον] Ita scripsi pro Ald. καὶ ἀμφιβολον. 

μ- τοῦ μ. λαμβάνη] Extremum verbum in Ald. est λαμβάνειν,  Mu- 
tavi ergo sensu poscente in λαμβάνῃ. 

$.5. Πιφύλαξο] Hoc rescripsi pro Aldino Πεφύλεξον. 

Οὐκ ἀχρεῖον δὲ οὐδὲ τῶν Ἴσοκρ. &c.] Pro z ἀχρεῖον, quod reponendum 
putavi, apud Aldum exstat ἀχρίον. Sed reliqua verba, sane non 
clarissima, ego sic accepi, ut τῶν 'Icoxg. dictum putarem pro ἐκ τῶν 
᾿Ισοκράτους, et ut, probato verbo ἐκτρέπεσθαι, quod edidi pro Ald, 
ἐντρέπεσθαι, sensus esset : Nec vero inutile est illud e preceptis Isocra- 
tis non negligere, ne asoeram faciamus orationem &c. Isocrates quam 
diligens fuerit in cavendo vocalium concursu, e Cicerone notum est, 
Et Demetrius Phal. $. 68. Heg δὲ συγκρούσεως φωνηέντων ὑπέλαβον 
ἄλλοι ἄλλως. ἸΙσοκράτης μὲν γὰρ ἐφυλάττετο συμπλήσσειν αὐτὰ, καὶ οἱ ἀπ᾿ 
αὐτοῦ. Cf. ὃ. 322. Et Hermogenes de oratione venusta et jucunda 
hoc precipit P. 399. μηδ᾽ εἴη σύγκρουσίς τις ἐναύτοϊς (sc. τοῖς κώλοις) 
φωνηέντων, ἀλλα συνέχοιτο πάντοθεν τοῖς συμφώνοις; οἷά ἐστι καὶ τὸ 
᾿Ισοκράτους. 

τῇ παραθέσει] Παράθεσις est concursus vocalium in binis meris, 
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quorum prius in vocalem desinit, posterius incipit a vocali. Clare 
hoc explicat Dionysius Halicarnassensis T. II. p. 186. — Hze vocales 
quoniam inter se quasi confligunt et pugnant, tribuitur illis συμπλοκή. 

ἃ τὴν ἀκρόασιν οὖκ ἀνέχεται] que mon perferunt recitationem : h. e. 
Judicio audientium improbantur. Argute dictum, si verba prorsus 
sana habemus. 

[ἱκνουμένως}] Hoc verbo explere visum est spatium, quod in Ald. 
relictum est vacuum. 

ἐπιλαμβάνεται τοῦ πνεύμονος, καὶ ἐπίσχει τὸ πνεῦμα τῆς φωνῆς} Heec e 
Dionysio 1. 1. lucem accipiunt. Is verba, quorum vocales per παρώς 
θεσιν concurrunt, dicit χρόνων ἀξιολόγων ἐμπεριλήψει διορίξεσθα: θάτερα 
ἀπὸ τῶν ἑτέρων. Deinde addit : ἀναγκαῖον γάρ ἔστι χρόνον τινὰ μέσον 
ἀμφοῖν ἀξιόλογον ἀπολαμβάνεσθαι. — Nimirum ut clare exaudiatur 
utraque vocalis, mora quzdam interponenda est, Id ipsum signifi 
cat h. l. auctor. Vocales, inquit, pulmonem prehensum tenent, et inhi- 
bent spiritum vocis. Sed πνεύμονος ego posui pro Aldino πνεύμωτος; 
quod error librarii protulit. ; 

εὐρύθμων καὶ] δος verba e glossa irrepsisse puto. 

sre. τὴν σύνθεσιν) Lege, ere. τὴν σύνεσιν, 

[ὡς] καὶ vg. &c.] Particulam ὡς ego inserere non dubitavi. Non 
enim iidem sunt, qui simplicem et incomtam invenerunt orationem, 
et qui exempla ornate et comte, quz h. l. illi opponitur, primi pro- - 
tulerunt. Ceterum tota hzc periodus tautologi&e quadam specie 
laborat. 

δ. 6. ἀργῶς λεγομένῳ] Ut ἀργὼ UI. Y. 34, 4. dicuntur, que vim nullam 
' ad movendum habent, ita h. 1. ἀργῶς λεγόμενον; quod. ornatum nullum 
habet ad delectandum. Quz deinceps uncis inclusi, [καὶ κατὰ v. v.— 
λεγομένῳ], ab alio videntur interpretandi causa olim fuisse adscripta. 

σαυτὸν ydg οὐ θήσεις----νόμον)] Legendum puto σαυτοῦ, Verbum 
γόμου a musicis petitum eandem fere vim habere videtur, quam ἰδέα 
et χαρακτὴρ, ut vertere possis formam orationis aut legem et morem 
loquendi. Sed intelligenda dialectus, ut antecedentia volunt. 

δ. 7. Ἢ κατὰ ἀφαίρεσιν ἐν ἀρχὴ τὸ καὶ ἐπιμελείᾳ ἐπιβάλλεται) Sero 
particula Ἢ redditur antecedenti, ubi-dicitur: Ἢ yap πεοσέθεσάών 
“ι μόριον. "Talia reperiuntur etiam apud optimos scriptores. Sed 
quid h. 1. sit κατὰ ἀφαίρεσιν, non potui exputare. Hoc unum venit 
in mentem, significare posse ex abrupto ; quoniam ab initio membri 
antecedentibus in periodum non juncti copula καὶ minime necessa- 
ria est, et suspicionem injicit antecedentis cujuspiam dicti, quod sit 
abjectum. | Sed ita certe dicendum fuisset ὡς κατ᾽ ὠφαίρεσιν. Compa- 
ravi etiam hanc in sententiam illud ἐξ ὠφαιρέσεως apud Ciceronem 
Att, VI. 1. init. quoniam sententia non necessaria detracta videtur 
orationi ante istam copulam. Sed omnino exemplum verbi ἀφαιρέ- 
σεως ita positi desidero. Pro Ald ἐν ὠρχῇ τε καὶ nihil dubitans scripsi 
ἐν &. τὸ xai. 

περιττῶς ἔχον] Idem est, quod περιττὸν, de quo vid. Morus ad rr. 


JT. gs 4. 
πεπλυμένον] Per venustam metaphoram dicitur id, quod continuo 
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usu vim amisit, Ducta vero est a pluvia vel ab aqua subinde allapsa 
aut affusa, cujus vi sensim eluuntur auferunturque corporis cujus- 
cunque partes meliores, maximeque coloris splendor, ut in veste aut 
lana. 

[καὶ] τῆς αἰσθήσεως] Particulam καὶ hic necessariam ego addidi. 
Propter antec. syllabam τῶν ea facile oculos librarii aut typothetze 
effugit. 

πνεύματος οὐκ ἐπιτρέπει τὴν ἀντίληψιν] Πνεῦμα hic debet esse vis et 
impetus animi. Apud Aldum est ἐπιτρέψει. Sed recte, puto, scripsi 
presens ἐπιτρέπει. 

-.& 8. θήρατρα χαρίτων) Etiam ante hzc desidero καί, Sed hoc leve. 
e$ γὰρ ὅμοιον] Ante hzc verba plusculum ego desidero. Nam 
primo durissimum esset ad inf. εἰπεῖν in fine positum tamquam ἀπὸ 
κοινοῦ repetere χρὴ ex primo illo Ποιεῖσθαι δὲ τοῦτο yg» &c. Deinde 
obscura et mauca etiam sic maneret sententia. Quare ante οὐ y. 
ὅμ. scriptum fuit tale quid: Xe» οὖν ἀντὶ τοῦ, ac potius, Χρὴ οὖν, izv 
τὸ πρᾶγμα συγχωρὴ, ἀντὶ τοῦ: nam solius ornatus causa eorum, quz 
sequuntur, alterum pro altero poni non potest; sed res oportet 
illud postulet aut certe patiatur. 

οὐδὲ κατὼ p. ἀν. Lege οὐ δὴ x. &c. 

τὸ δ᾽ ἀηδὲς] Particulam δ᾽ inter τὸ et ἀηδὲς ipse interposui. 

ἄγλυκες] Auctor fort. scripserat ἄγλευκες. V. Xenoph. CEc. VIII. 
3, Sequens εἰπεῖν, quod uncis notavi, alius, ut spero, prorsus ejiciet. 

ὡς διαβαίνομεν πρὸς τὸ τῆς Αγρίας, “ διαβαινόμενον᾽] Pro ὡς διαβ. 
aliud legendum videtur, ut ὃ διωβαίνομεν, Scil. μέρος Εἰλισσοῦ. Nam 
certa quadam parte fluvius ille ab Atheniensibus vado transibatur, 
ut e Platonis Phaedro apparet Vol. X. p. 284. Ex illo Platonis loco 
Ruhnkenius ad 'Timeum, ed. 2. p. 223. hzc petita putabat. Sed 
Plato ita: 5 πρὸς τὸ τῆς Αγραίας διαβαίνομεν. Athenis hoc necessario 
sepe audiebatur, paullum etiam immutatum, ut et in scriptis sepe 
debebat occurrere. Quis enim dictum tam leve, et e communi pe- 
titum vita ad formule certe legem vocet? Non igitur ad certum 
locum spectasse videtur auctor. Recte autem pro διεβαίνομεν, quod 
Ald. babet, Ruhnkenius nihil monens scripsit διωαβαίνομεν, quod et 
ipse reposui. Pro ᾿Αγρίας idem " Ayeac aut ᾿Αγραίας scribendum esse 
significat. Sed hoc permirum, quod ultimum δια βαινόμενον, ut te- 
mere repetitum, expungi jubet, cum tamen sit verbum praecipuum, 
sine quo locus integer nulli lectori attento videri possit. Nempe 
praecipit auctor, pro usitato illo à à28.— Aypaías breviter aliquando 
dicendum esse τὸ διαβαινόμενον : ut, si vulgo dicant, ὃ διωβ.---- Αγραίας, 
οὐκ ἔβρεξε τότε τοὺς ἀνθρώπους ἀνωτέρω τῶν γονάτων, tu potius ita eileras: 
Τὸ διαβαινόμενον οὐκ ἔβρεξε &c. — Sed verbis non opus est. 

παρίεσθαι} Sic Timaeus παρίεμαιν explicat verbo παραιτοῦμαι. Ad 
quem locum Ruhnkenius hec: ** Longinus Art. Rhet. p. 714. inter 
** verba, quz orationem illuminent, etiam παρίεσθαν recenset: τό τε 
** παραιτήσασθαι Παρίεσθαι. — Sic scribendum pro παρεῖσθαι. Hoc 
igitur Aldinum ex ejus auctoritate mutavi. 

x rf 
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ἔμβραχυ] Hoc idem Ruhnkeuius ad Timzum h. v. restituendum 
monuit pro Ald. ἐν βραχεῖ. ᾿ 

δ. 9. πτώσεών ἔστι τ.}] Hic in lacuna, que mihi videtur, hzreo. 
Aldi textus sine ulla interpunctionis nota statim post μετρίως ad- 
junctum habet πτώσεων (ac potius πίστεων) et que deinceps sequun- 
tur. Sed omnino tenebras fere offundit interpunctio e codd. ducta, 
Ne multa, ego sic legi posse opinor: Φευκτέον δ᾽ ὀνόματα πτώσεών ἐστι 
7. &c. Pro πίστεων revocavi, ut non dubium, πτώσεων: de ceteris 
nihil sum ausus. 

οὐ μὴν ἐκείνων----κεκαινοτομημένων) Post. ἐκείνων γε fingo excidisse ἀφε- 
xríoy, et post κοκώννοτ. (ne quid ad sententie subtilitatem desit) οὐκ 
ἀλόγως. 

ἢ τὰς ἐγκλίσεις τῶν ῥημάτων] In Ald. scriptum est ἐχκλήσεις, Sed 
abrupta hac esse apparet. Sententia videtur fuisse, nova quedam 
interdum usurpanda esse (xavd τες ἐγκλίσεις 7. δ.) in. conjugatione aut 
in modis verborum etc. 

à và πνεύματα] Quomodo spiritus huc pertineant, aut quómodo 
mutandis illis variare liceat orationem, ego non intelligo. F. otiosus 
et ineptus homo hac et xai 7. τόνους temere adscripsit. 

θαυμάξω σε] Legendum 0. cov.  Perspicuum vero est, accusativos 
in exemplis inde ab ἀφείλετο usque ad ἐπιτηδεύματος pertinere ad 
preceptum ante datum, casus nominum posse poni nova ratione, 
modo nomina γνῶσιν ἐν αὐτοῖς habeant; i. e. modo vis eorum e forma 
et compositione intelligatur. 

ὅτι ἤπιπ--εἴσεισι) Leviter fortasse hec sunt corrupta: sed tamen 
obscurum, quorsum valeant. Nam vix iis significari potuit, praesens 
εἴσεισι poni aliquando posse pro fut. εἰσελεύσεται : est enim frequen- 
tissimum, 

εἶεν μακ.-ττ-οἱ θεοὶ] Hec fortasse sunt exempla ἐγκλίσεως permutate, 
optativi nempe usurpati pro indicativo; beati sunt illi; norunt dii. 

Ψεύδοντ᾽, ἀλλ᾽ οὐ-τ-οῖον ἥκιστα) Spectare videtur hzc formula ad 
genitivum cum aliqua novitatis virtute adscitum. Sed legendum 
opinor οἵου pro οἷον, ut verti possit: mentiuntur; sed non tanto spiritu 
(sive tam audacter) quanto minime sc. mentientes: aut sic: fallen- 
tem; sed &c. Hac circumlocutione, qua fortasse ex aliquo scriptore 
petita est, significari videntur homines a fraude vel mendacio longe 
remoti. 

8. 10. Οἱ δὲ χρόνοι----κώμυθα] Exempla hic allata volunt, χρόνους non 
esse tempora verborum, sed quantitates syllabarum. Monere videtur 
auctor, aliquid interesse ad vim compositionis, utrum in κώμυθα pe- 
nultima syllaba, in Θεμιστοκλέα autem et ψιμύθιον antepenultima ut 
longe pronuntientur, an ut breves. 

καὶ λίαν οἰκείαν δευτέραν ἀπὸ τοῦ τέλους] Jam versione significavi, 
legendum videri xaAía», ὀξείᾳ δευτέρα ἀπὸ τοῦ τέλους : Scilicet pro κα΄ 
^id» dici posse καλίαν penultima acuta. 

Καὶ παραλ. μ:} Lego Καίτοι v. p. 

δείγματος ὅσον δεόμενον] Brevitas non obscura proverbii suspicio- 
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nem prabet. Hoc si probamus, interrogationis nota post λέγειν 
ponenda erit. E : 

Ὅ δ᾽ ἴσως] Legendum opinor Τόδε δ᾽ ἴσως. 

οὔπω εἶ χον----καταστρώματα) E Thucydidis nescio quo loco sumtum 
est. Enallage numeri, de qua hic dicitur, est in πάσης, quod dictum 
est pro πασῶν, scil. νεῶν. 

εἶπέ μοι---λέγωσι] His quid faciam, non habeo. Ejiciamus, opinor. 

ἵνα ἀντὶ τείχους 5] In promtu est enallage τοῦ 7 pro ὦσι. 

πολιτεύω δὲ xal ἐπολίτ.---εδιενόουν) Rursus preter opinionem de alia 
videmus agi permutatione; temporum nempe, cum quis a presenti 
transit ad praeteritum. Sed in narratione non rarus aut insolens 
est talis transitus. Nam cum in re ante acta et gesta presens tem- 
pus adhibetur, quasi cum maxime geratur, sepius scriptor, pictura 
relicta, rursus ad narrationis formam redit et praeterito tempore 
utitur. Sed hec interprete non egent. Cetera hujus sectionis vix 
CEdipus solvet. Ultima fortasse sic rescribenda sunt: ὡς περὶ za» 
σχόντων, οὐχὶ ποιούντων. 

$. 11. ἡ μετάθεσις τῶν λεγομένων] Post λεγομένων aliquid. excidisse 
puto. Nam λεγόμενα essent res sententie. Non autem de his ullo 
in loco hujus fragmenti agitur, sed de solis verbis. Addita ergo 
post λεγομένων hwc fere fuerint: προθέσεων xai ἄρθρων καὶ ἄλλων τῆς 
λέξεως μορίων. - 

καὶ vn πεπατημένη) Particula xai hic locum vix tueri potest. Sed 
deinde, ea deleta, pro περιάπτη legendum περιάπτει. 

τούτου περὶ] Sic Ald. textus habet; non τ. πέρι. Hoc igitur ser- 
vavi, quoniam ex Etymol. M. sub ἀπὸ discimus, quibusdam in prep. 
περὶ non placuisse ἀναστροφὴν sive μετάθεσιν τόνου. Mox legendum 
suspicor καὶ ἄλλοθι pro xai ἄλλο τι. 

ἡ καὶ T.—P:x477] In Ald. haec verba sic babent: 7 καὶ---ὕστερα 
7. 9. In hac scriptura leves errores multum obscuritatis afferunt, 
Sed uno accentu et uno spiritu mutato exemplum metatheseos fit 
valde probabile. Scripsi ergo ἡ pro ἢ et ὑστέρα pro ὕστερα. Tenen- 
dum autem, quod de diebus mensium Atticorum minus notum est, 
decimum diem dici προτέραν δεκάτην, vicesimum primum autem ὑστέραν 
δεκάτην. Diogenes L. in vita Zenonis (ed. Lond. 1664.) p. 166. E. 
Μαιμακτηριῶνος δεκάτη ὑστέρα. ἘΠῚ ἴῃ vita Epicuri p. 271. C. 72 προ- 
τέρᾳ δεκάτη τοῦ Ταμηλιῶνος,  Verti ergo illa possunt: Fortassis etiam 
primus et vicesimus dies mensis. 

καὶ τρόπος τίς &c.] Constructionis ordo est: ὑπόμνημα ποιῆσαι τῆς 
τι"--βραχυτάτοις, τίς καὶ Tp. οὗτος καὶ κανὼν, τοῖς συγγεν. &c. 

τοῖς συγγενέσι) Ut nostri dicunt, den Kunstverwandten. Explicatur 
verbis sequentibus, Nam συγγένεια cum altero tribuitur iis, qui 
eandem, quam ille, artem tractant. Vid. Dorvill. ad Charit. II. 5. 

πολλάκις καὶ συνεχῶς) Heec inter se pugnant. Ego in versione ita 
conciliavi, ut συνεχῶς ἀκούειν esse significarem orbem totius discipline 
ordine explicantem audire. Sed neque hoc mihi prorsus placet, quia 
hoc potius esset συνεχῶς διωλεγομένου ἀκούειν. Legendum igitur censeo 
T. xal συνετῶς, sepe et cum docilitate, sive ut audita intelligerent. 

rf2 
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. οὐδ᾽ ἂν ἀμ. T. ἔχουσιν] Particula ἂν fort. ex antec. ἀνασκήτως temere 
repetita est. Pro ἔχουσιν legendum videtur ἀξιοῦσιν. Hoc certe puto 
aptissimum. — Ex nota ἔλουσιν pro ἐθέλουσιν facilius oriri potuit vul- 
gatum, ut adeo quis hoc preferat. Sed nec illud multum differt. 

τοῦτο ἀκόλουθον] Hac apud Aldum leguntur. Ego mutavi in τού- 
Twy τὸ ἀκόλουθον. Syllabam τῶν antiquus librarius signo non satis 
claro supra τού notaverat. Hinc alter articulum τὸ isti syllabz ad- 
junxit fecitque τοῦτο, 

$. 12. πολλάκις ἐθαύμασα) Fortasse hec duo verba sola posuerat 
auctor, et deinde addiderat: Τὸ δὲ, ““ τίσι v. ^. ᾽Αθ. ἔπεισαν οἱ yg. Σω- 
** χράτην,᾽ ἤδη κῶλόν ἔστιν οὐ βρωχύ: sed librarius e memoria totam 
periodum protulit, cum a voculis Τὸ δὲ aberrasset. Fort. et de po- 
stremo membro, ut breviori, aliquid dictum fuit: sed tamen ego id, 
ut maxime dubium, uncis inclusi. 

διττῶν ἄρθρων μετέχον] Legendum censeo 2. ἄ. μέγεθος ἔχον. MET 
cum nota supra scripta facile librarius habuit pro MET. 

περικοπτὴ}] Hec appellatio partis periodi apud alios rhetores, quod 
sciam, non occurrit, 

περιτετμημένον) Undique precisum, a quo remota sunt, quz ad- 
juncta esse possent; ergo simplex, nom compositum. Venit hic in 
mentem locus Quintiliani IV. 2, 42: Grecorum aliqui aliud circum- 
cisam expositionem, id est, σύντομον, aliud brevem putaverunt: ubi 
Graecum verbum aut superest aut deest. 

κῶλα καὶ T. μ.1 Ordo verborum ap. Aldum est: κῶλα μικραὶ καὶ 
περικοπαΐί. 

δ. 18. καὶ ἀλλήλαις} Lege, κατ ἄλληλα. 

ἤτοι τῶν ἀγώνων--τ-ἀφεστ. ἀλλήλων] Infelicissima hac metaphorz in- 
dagatione nihil proficitur. Periocus ludorum publicorum (sive spa- 
tium temporis ludis illis interjectum) ipsa est metaphora. Seda 
metaphora metaphora non ducitur: verum communis utriusque fons 
indagandus est. Similiter judicandum de insequentibus, ἢ ἀπὸ τῶν 
χορευόντων &c. 

καθισταμένων) Legendum existimo καθιστάμενον, qui definitur (orbis). 

χορείων) Posui pro Ald. χορίαν. 

περιόδους * καλεῖν] Pro asterisco, quem hic posui, spatium quatuor 
fere litterarum purum est relictum. Sed nihil hic desideres. E ver- 
bis potius statim subjectis fortasse plura exciderunt. Ego sensum 
his fieri integrum putavi, quz in versione etiam secutus sum: Jig 
τὸ ταῖς x. τὸ ἐνθ. διανοίαις εἶναι ἐκτετελεσμένας; Aut ἅτε τῆς x. τὸ iD. : 
διανοίας οὔσης ὁπωσοῦν ἐκτετελεσμένης. Sed veriora fortassis e codd. 
proferentur. 

$.14. Ὅσα δὲ σχήματα &c.] Hanc extremam particulam etiam 
priores editores inde ab Hudsono in fragmentorum numero posue- 
runt. Sumserunt autem ex anonymi comment. in Hermog. p. 380. 
Sed occurrit etiam in altero Rhetorum Aldinorum tomo verbis 
modo tractatis (τῆς xav τὸ ἐνθ.----ἐκτετελεσμένοις) statim subjectum. 

παράληψις} Scribendum, παράλειψις. Idem error apud Plutarch. 
'Tom. H. p. 466. et Photium in Antiphonte. Figura utitur Demo- 
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Sthenes Olynth, IT. p. 5. T$ μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὴν Φιλίππου 
ῥώμην διεξιέναι, καὶ διοὶ τούτων τῶν λόγων προτρέπειν τὰ δέοντα ποιεῖν ὑμᾶς, 
οὐχὶ καλῶς ἔχειν ἡγοῦμαι. ὍΔ᾽ Schol. Τοῦτο τὸ σχῆμά ἔστι τὸ κατὰ 
ΠΑΡΑΛΕΙΨΙΝ. Tovrius. Et hic et versus finem recte in Ald. Tom. 
IL. & pro » scriptum est. 

εἰρωνεία) Non tropum hoc nomine dictum intelligi voluit auctor, 
sed modum quendam rerum tractandarum, qui plura verba poscit, 
non significationem verborum mutatam. Pertinet igitur huc locus 
Quintiliani IX. 2, 44. et sqq. ““Εἰρωνεία, quz est schema, ab illa, qua 
** est tropus genere ipso nihil admodum distat." &c. 

δοκεῖ] Sic ap. Apsinem, pro δοκοῦσι, 

τοῦ 710. χάριν] Ex eodem loco χάριν petivi pro χωρίου: Sed hoc 
an illud verum sit, non definio. lllud χάριν propterea non plane 
probatur, quia non additum est aliquod participium aut adjectivum, 
Quo v. λογισμοὶ cum χάρις arctius jungatur, velut παρειλημμένον. Sed 
χωρίον insolentius est pro τόπω, adjuncto cause vel rei, e quo peti pos- 
sit argumentum. | Longinus cum aliis videtur τόπον appellasse, quo- 
niam in II. Y. usum ejus, saltem κοινοῦ τόπου, appellat τοπηγορίαν. 
Veruntamen ego existimavi, preferendum illud esse, quod inter ce- 
tera melius scripta reperitur. 

πίστεων) Sic idem Apsines pro πίστεως, 

τὴ τῆς ὑποκρίσεως ἀρετῇ} Latiori sensu, de pronuntiatione totius ora- 

tionis h.l. ὑπόκρισις dicta videtur; non de ea, que unam quandam 
sententiam voce et motu adjuvat, cujus definitionem Hudsonus e 
Jul. Rufiniano III. 6. adscripsit: ** Hypocrisis est figura seutentize, 
** cum adversarium gestu et pronuntiatione extollimus, vel abjici- 
* mus," Sequitur enim in Apsine caput de Zzoxpízs latiori illo 
sensu, ad quod verba τῇ τῆς---- πρέποντα transitum non optimum pa- 
rant. W., 
[Bastius: ** Hunc locum inspexi in egregio cod. 1983. Quz in 
ed. Ald. hoc fragmentum precedunt, in illo cod. sic habent: καὶ 
οἱ περιφανεῖς τῶν τεχνικῶν τούτω λόγῳ συναινοῦσιν, αὐτίκα Λογγῖνος ὃ 
Φιλολόγος ἐν τῇ ῥητορικὴ τέχνη τῆς λέξεως μόνης εἶναι λέγει τὰ σχήματα, 
καὶ δὴ παραθησόμεθα καὶ τὴν λέξιν αὐτὴν, ὅπως μηδεὶς ἀπιστήση τοῖς Ei- 
ρημένοις, “Ὅσα, φησὶ, σχήματα τῶν ἐννοιῶν ἐκπρέποντα.. Tum hee 
sequuntur: καὶ ταῦτα μὲν Λογγῖνος ὃ Φιλολόγος, ᾧ δεῖ μάλιστα πείθε- 
σθαι, κἂν οἱ λοιποὶ πάντες ἐναντιῶνται τῷ λόγω.---΄ἴἢ ipso fragmento 
** cod. 1983. przbet τοῦ πιθανοῦ χάριν prO τ. v. χωρίου: Facile hac 
** confundi potuerunt, si compendium scribendi adhiberetur, i. e. 
** si der pro χάριν, xpi pro χωρίου scriberetur. Cf. Addenda ad Sect. 
** VII. 8. 1. Szpius autem illa duo verba per compendium sic scripta 
** occurrunt in cod. 1983."— 

** Idem codex compluribus locis Longini verba laudat, sed per 
** temporis brevitatem nou licuit omnia, quz huc pertinerent, con- 
* quirere. V. c. apud Hermog. π΄. σεμνότητος (p. 91. ed. Ald.) ad 
** verba és. τὸ iwvixóv τε καὶ τὸ συγγενὲς TQ ἰωνικῷ τροχαΐκω, Scholiasta 
** codicis 1983. hzc dicit: ὃ τροχαῖος τροχαωλὸν ποιεῖ τὸν λόγον, διὸ καὶ 
«€ τροχαῖος καλεῖται, ὃ τῶν τρεχόντων ῥυθμὸς, ὡς φησι Λογγῖνος ὃ Φιλολόγος. 
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** ὅθεν καὶ ἴαμβος x. T. 4.4 ldem ad verbum ἰωνικῷ scribit: ἑωνικοὶ δὲ 
* καλοῦνται, ἐπειδὴ Ἰώνων εἰσὶν εὕρεμα μαλακὸν καὶ τρυφερώτερον, d καὶ 
*€ Σωτάδης ἐχρήσατο, ὡς φησι Λογγῖνος.᾽" [ 

** De Toupii animadversionibus multa sunt quz monere possim, 
* quum meum exemplum notatis plenum sit; sed temporis impe- 
* dior brevitate. V. c. p. 387. verbum γυναικοϊέραξ dicit in raris- 
* simis esse. Ego id in Palladio reperi hist. Lausiaca p. 153. ed. 
το Meurs. ὡς οὖν ἔγνωσαν oi περὶ τὰ τοιαῦτα γυναικοϊέρακες, παρήδρευον 
€ ym, A^ Ex Addend.) 

Scripsit plurima Longinus, de quibus viri doctissimi Langbe- 
nius et Hudsonus, et in primis Germanorum maximus Joannes Al- 
bertus Fabricius in Bibliotheca Greca. Nos nonnulla, quz vel 
praetermissa, vel parum intellecta deprehendimus, hic corollarii loco 
adponemus. 

ΠΕΡῚ TOY ΚΑΤΑ OEIAIOY. Hunc librum laudat Suidas. ubi 
alii Μειδίου, alii Mz3íov. Sed plena inscriptio fuerat: ΠΕΡῚ TON 
MOPIQN THE YYXHEZ ΚΑΤΑ MHAIOY. De partibus anime contra 
Medium. Proclus in lib. IV. Polit. Platonis p. 415. οἶδα δ᾽ ἔγωγε τὸν 
Πορφύριον ἐν τοῖς Συμμίκτοις ἱστοροῦντα προβλήμασι ΜΗΔΙΟΥ͂ πρὸς Λογ- 
γίνου συνουσίαν τινὰ ΠΕΡῚ TON ΜΟΡΙΩΝ THE YYXHEI. Atque huc 
referendum videtur quod legitur apud Eusebium Preparat. XV. 3. 
“Λογγίνου πρὸς τὴν τῶν ETwixo) ΠΕΡῚ ΨΥΧΗΣ δόξαν ἀντίῤῥησις. Nam 
Medius e porticu fuerat. Ejus meminit noster apud Porphyr. in 
vita Plotini: Στωϊκῶν δὲ Θεμιστοκλῆς xal Φοιβίων, οἵ τε μέχρι πρώην 
ἀκμάσαντες " Aog καὶ MHAIOE. — Confer nos supra ad Fragm. VII. 

ΠΕΡῚ OPMHZ. De appetitione liber, quem Cleodamo et Porphyrio 
nuncupavit. Porphyrius in Plotino cap. 17. ὅθεν ὃ Λογγῖνος μὲν προσ- 
φωνῶν τὼ ΠΕΡῚ OPMHE Κλεοδάμῳ τε καμοὶ Πορφυρίῳ, Κλεόδαμέ τε καὶ 
Μάλχε προὔγραψεν. Opus philosophicum. — Confer Sext. Empir. p. 
196. Simplic. in Epictet. p. 8. Laert. in Zen. VII. 84. et Laertii 
compilatorem Suid. nostrum in v. Ὁρμή. Cicero de Offic. I. 28. Du- 
plex est enim. vis animorum atque natura: una pars in appetitu posita 
est, que est Ὃρμὴ Grace, qug hominem huc et illuc rapit : altera in ra- 
tione, que docet et explanat, quid faciendum fugiendumque sit: ita fit, 
ut ratio presit, appetitus obtemperet. ἹΠερὶ ὁρμῆς etiam scripserat 
Zeno Citieus et Spharus Bosporanus. de quibus Laertius consu- 
lendus. Ceterum Cleodami istius meminisse videtur Trebellius Pol- 
lio in Gallieno: Quibus compertis Gallienus cugopAMUM et Atheneum 
Byzantios instaurandis urbibus muniendisque prafecit. 

ἘΞΗΓΗΣΙΣ εἰς τὸν Πλάτωνος Τίμαιον, Commentarius in. Timeum 
Platonis. Mich. Psellus apud cl. Wetsten. ad Joan. i. 18. Λογγῖνος 
μὲν οὖν ὃ κριτικὸς TON TOY ΠΛΑΤΏΝΟΣ ἘΞΗΓΟΎΜΕΝΟΣ TIMAION, 
καὶ βουλόμενος μὲν τῶν ῥητορικῶν χαρίτων ἄμοιρον αὐτὸν ἀποδεῖξαι, σοῷι- 
στικῶς τὴν τοῦ προοιμίου διερμηνεύει περίοδον, ἐν ἦ τρία ταῦτα κόμματά 
εἰσι. Qus ex Mich, Pselli commentariis ineditis in Platonis Ti- 
mzum proculdubio deprompta sunt. 


* Adjunxit Toupius hoc corollarium note supra positze de v, παράληψις. 
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OAAINAOGOZ. Oratio, ut videtur, funebris, in laudem Odenati, 
Palmyrenorum principis, qui insidiis consobrini sui interceptus est. 
de quo Trebellius Pollio in Odenato. Libanius in Epistola ad Eu- 
sebium: ᾿Οδαίναθον τὸν λόγον, Λογγίνου δὲ à λόγος, ἐγὼ μὲν ἀπαιτῶ, σὲ δὲ 
δεῖ δοῦναι, καὶ γενέσθαι δίκαιον περὶ τὴν ὑπόσχεσιν. | Meminit etiam Li- 
banius, idque non sine laude, in Epistola ad Anatolium, ubi de Eu- 
sebio nonnulla leguntur. Confer Phot. in Demosthene, Procop. in 
Persicis lib. II. Zosim. lib. I. Suid. v. 'O22íva0o;. et Trebell. Poll, 
Gallieno. Eum egregie laudat Agathias lib. IV. p. 129. ed. Vulcan, 
Τοῦτον μὲν οὖν οἴκαδε αὖθις ἀφιγμένον, xai οὐ μετρίως χρησάμενον οἷς ἀσε- 
βήσας ἐτύγχανε, πρὸς ἀλαζονείαν ἀρθέντα πολλὴν, ἀπέπαυσεν οὐκ ἐς μακρὰν 
τοῦ φρυάγματος ΟΔΕΝΑΘΟΣ ὁ Παλμυρηνὸς, ἀνὴρ ἀφανὴς μὲν τὰ πρῶτα 
καὶ ἄγνωτος, ταῖς δὲ Σαπόρου συμφοραῖς, καὶ οἷς ἔδρασεν ἐπ᾽ αὐτῷ, μεγί- 
στὴν ἀράμενος δόξαν, καὶ πολλοῖς τοῖς πάλαι συγγραφέων ἀξιαφήγητος 
γεγενημένος. 

9IAAPXAIOX. Meminit Porphyrius in Plotino cap. 14. ᾿Αναγνω- 
σθέντος δὲ αὐτῷ τοῦ τε ΠΕΡῚ APXQN  Aoyyírov xai TOY GIAAPXAIOY, 
Φιλολόγος μὲν, ἔφη, ὃ Λογγῖνος, φιλόσοφος δὲ οὐδαμῶς. Ad quem locum 
nugantur viri eruditi. Sed recte vidit doctissimus Valesius de Critic, 
L. 17. Φιλαρχαῖος nihil aliud esse quam libri titulum. Subintelligitur 
scil. λόγος. Sic Φιλαλήθης λόγος. Euseb. cont. Hierocl. p. 513. Ταῦτα 
δήμασιν αὐτοῖς Ἱεροκλεῖ τῷ τὸν καθ᾿ ἡμῶν ἐπιγεγραφότι OIAAAHOHN 
ΛΟΓΟΝ. Sic Ἡρωδιανοῦ Φιλέταιρος. Ζηνοδότου Φιλέταιρος. de quibus 
cl. Piersonus in Prafat. ad Morin. Qus quidem ejusdem farine 
sunt. 

9IAOAOTOZ sive $4IAOAOTOI. Longinum ἐν τοῖς Φιλολόγοις laudat 
Auctor Vite Apollonii Rhodii. ὙΤάῤῥα δὲ πόλις Κρήτης, ὩΣ ΦΗΣΙ 
ΛΟΓΓΙΝΟΣ ΕΝ ΤΟΙ͂Σ ΦΙΛΟΛΟΓΟΙΣ. Joannes Siceliota Commentario 
MS. in Hermogenem, quem mecum communicavit cl. Ruhnkenius: 
Λέγει δὲ περὶ τούτων Λογγῖνος ἀκριβέστερον ἐν τῷ κα TON GIAOAOT QN. 

ΠΕΡῚ ΕΘΝΙΚΩΝ. de Gentilibus. Anonymus a Montefalc. editus 
Bibl. Coislin. P. 597. Ὅσο; ἐθνικῶν ᾿Ωρίων Θηβαῖος, Μητρόδωρος, Φιλόξενος, 
ΛΟΓΓΙΝΟΣ. Scribe cum Montefalconio, Ὅσοι, περὶ ἐθνικῶν. Ora- 
tionem περὶ ἐθνικῶν laudat Etymologus in v. "Aerv. Quare de hac 
lectione non est dubitandum. Confer Joan. Albert. Fabricium Bibl. 
Grec. Vol, IX. p.601. 

Atque hzc quidem de libris deperditis, et ad Fragmenta Longini: 
quibus addi poterit illud Suida: Αἰωνοάριος, ὃ ἸΙανουάριος μῆν. οὕτω 
ΛΟΓΓΙΝΟΣ αὐτὸν ἑρμηνεῦσαι βιάξεται, ὡσανεὶ αἰῶνος πατέρα. Qus non 
paulo auctiora leguntur infra v. ᾿Ἰανουάριος. — Adscribam locum in- 
tegrum, ut emendem; nam non nihil corruptus est. ᾿Ιανουάριος. 
ἄγαλμα τετράμορφον, διὰ Ta; τέσσαρας τροπάς. oi δὲ πλάττουσιν αὐτὸν ἐν 
τῇ δεξιᾷ χειρὶ κλεῖδα κατέχοντα, ὡς ἀρχὴν τοῦ χρόνου, καὶ ἄνοιξιν τοῦ tvi 
αὐτοῦ, καὶ θυρεόν. ἔτεροι δὲ τῇ δεξιῷ τ΄, τῇ δὲ ἀριστερῷ ξέ κατέχοντα, 
ὥσπερ τὸν ἐνιαυτόν. ὅθεν καὶ à ΛΟΓΓΙΝΟΣ ᾿Αιωνοάριον αὐτὸν ἑρμηνεῦσαι 
βιάξεται, ὡσανεὶ αἰῶνος πατέρα. Januarius.  Simulacrum ejus est qua- 
drifrons, propter quatuor anni conversiones. — Alii vero eum fingunt te- 
nentem manu dertra clavem, ut anni principium, et reseratorem, et 
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janitorem. | Alii vero, tenentem dextra numerum CCC: sinistra vero 
LXV. ut annum. Quare Longinus eum ZEonoarium, quasi evi patrem, 
violenter interpretari conatur. Ubi recte observat Kusterus, quem 
hic Suidas Januarium vocat, eum ab aliis Janum appellari. Frustra 
autem defendit vir doctissimus vocem θυρεόν. Melius Portus, θυρωρόν. 
Plutarch. in Mario: Τίνα δὴ καταγνοὺς ἀνανδρίαν ἡμῶν Μάριος εἴργει 
μάχης» ὥσπερ γυναῖκας, ὑπὸ KAEIZI ΚΑΙ ΘΥΡΩΡΟΙΣ; Confer Suid. v. 
Τειτοπάτορες. Sed vera lectio est θυραῖον. αν et ε in libris scriptis 
passim confunduntur. Glosse Philoxeni: Janus, OYPAIOE θέος. 
Porphyr. in Antro Nymph. Ai Ἰανούαν εἰπόντες τὴν θύραν, καὶ Ἰανου- 
ἄριον μῆνω ΤῸΝ ΘΥΡΑΙΟΝ προσεῖπον, Macrobius Saturnal. I. 9. Sunt 
qui Janum eundem esse atque Apollinem et Dianam dicant, et in hoc 
uno utrumque exprimi numen affirment, Etenim, sicut Nigidius quoque 
refert, apud Grecos 4pollo colitur, qui OYPAIOE vocatur; ejusque 
aras ante fores suas celebrant, ipsum exitus et introitus demonstrantes 
potentem. ' Idem Apollo apud illos et ᾿Αγυνεὺς nuncupatur; quasi viis 
prepositus urbanis. illi enim vias, que intra pomaria sunt, ἀγυιὰς ap- 
pellant. Diane vero ut Trivie viarum omnium iidem tribuunt pote- 
statem. . Sed apud nos Janum omnibus preesse januis nomen ostendit, 
quod simile O'YPAIQ:. nam et cum clavi ac virga figuratur: quasi 
omnium et portarum custos, et recor viarum. Ceterum haec de- 
prompta videntur ex Longini Vocabulario, cujus titulus fuerat, 
Δέξεις κατὰ στοιχεῖον. quod opus in suum Lexicon transcripsit Suidas. 
ut et articulus ille apud Photium in Lex. inedito, cujus apographum 
penes me est: Σέρφοι. oi πτερωτοὶ μύρμηκες, oUc ἡμεῖς νύμφας. οὕτως Δί- 
δυμος. ΚΑΣΣΙΟΣ AE AOITINOZ' Σέρφος. πτηνόν τι μακρὸν (leg. μικρὸν) 
κώνωπι ἐμφερὲς κατὰ τὸ μέγεθος. μετὼ δὲ τοῦ v στέρφνους (leg. στέςφους) 
φησὶν εἶναι τοὺς πτερωτοὺς μύρμηκας. Recte emendavimus, praeeunte 
cl. Alberto, πτηνόν τὶ MIKPON. Schol. ad Aristoph. Vesp. 351. θηρί- 
διόν τι μικρὸν vocat. Quocum facit Hesychius v. Σύρφος. "Theodoret. 
Eccles. Hist. lI. 30. Σκνίπας δὲ αὐτοῖς ἐξήτησεν ἐπιπεμφθῆναι καὶ ΚΩ- 
ΝΏΠΑΣ, ὥστε καὶ διὼ τῶν ΜΙΚΡῺΝ ΖΩΥΦΙΩΝ τοῦ σφίσιν ἐπαρκοῦντος 
ἐπιγνῶναι τὴν δύναμιν. Sed hoc leve scilicet. Leguntur etiam non- 
nulla, quae Longini nomen preferunt, apud Proclum in Comment; 
ad Platonis Timeum, apud Photium in Bibliotheca, apud Joannem 
Stobeum in Eclogis Physicis, Sopatrum Prolegom. in Aristidem, 
Eustath. in Homer. Schol, in Hermogenem, nec non apud Hephzsest., 
atque ejus Scholiastam, sed que non sunt tanti, ut adscribi mere- 
antur. Quid quod, que habet Hephastio, sunt πονηροῦ κόμματος 
atque ὑποβολιμαῖα. I 
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ACHILLES Tatius emend. p. 

JElianus emend. 283 

JEschines, oratór, emend. 280 sq. 

Agatharchides apud Photium emend. 
256 

Alciphron emend. 212, 220, 339 bis, 
340 quinquies. 

Alexis ap. Athenzum emend, 382 

Ammonius emend. 196 

Anaxandrides ap. Athenzum emend. 
254, 382 

Anonymus in Bibl. Coisl. emend. 439 

Anthologia gr. ined. laud. 210 

Anthologia lat. emend. 240 

Antiphanes ap. Porphyrium emend. 423 


Aristenetus emend. 252 
Aristides emend. 226 bis, 387 

- expl. 423 
Aristo in Anthologia emend. 326 
Aristophanes emend. 296 sq. 
Aristoteles emend. 350 
Arrianus emend. 322, 419 

-- vind. 213 sq. 
Artemidorus emend. 382 

——- expl. 225 


Athensus emend. 197, 211, 301, 339. 
Cf. Alexis, Ànaxandrides, Damoxe- 
nus, Epigenes, Pherecrates, Theo- 
pompus. 

Athen:zeus expl. 210, 211 

Auctor carm. de lapidibus emend. 


274 sq. 
vitte Homeri emend. 262 
Callimachus emend. 269 sq. 382 
— vind. 217 


ap. Eusebium emend. 372 


sq. 
Catullus expl. et vind. 239 
Choeroboscus emend. 412 bis. 
Cicero emend. 291 
Claudius Saturninus emend. ibid. 
Clemens Alex. cf. Euripides. 


Damascius ap. Photium emend. 287, 
423 


- expl. 326 
- ap. Suidam vind. 312 
Damoxenus ap. Athenzum emend. 264 
Demetrius Phalereus emend. 283, 314 


Demosthenes emend. 214, 262 

- vind. 300 sq. 
Dio Cassius emend, 203, 394 
—- Chrysostomus emend. 222 


Diodorus Siculus emend. 216, 239 
356 
expl. 211 
vind. 
Diogenes Laertius emend. 260, 339 
cf. Epicharmus. 
expl. 370 
Dionysius Halicarnassensis emend. 
212 ter, 223, 241, 296, 315 sq., 
339, 377, ibid. cf. Lysias. 
expl. 316 bis 
Dioscorides, epigramma ined. ap. Stra- 
ton. emend. 403 
Epicharmus ap. Diogenem Laertium 
emend. 341 
Epigenes ap. Athenzum emend. 381 
Eunapius emend. 274, 339 
-- ap. Hesychium emend. 228 
Eupolis ap. Scholiast. Aristophanis e- 
mend. 348 sq. 
Euripides emend. 288, 405 
— ap. Clementem Alex. emend. 


372 


— ap. Stobeum emend. 349 
Eusebius cf. Callimachus, Porphyrius. 
Heliodorus emend. 384 
Heraclides emend. 391, 403 sq. 
Herennius Commentar. ined. in Ari- 

stotelis Metaphysica emend. 403 
Hermias emend. 423 
- commentar. ined, in Platonis 
Phaidrum laud. 340 
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Hermogenes emend. 259 

Herodotus expl. 306 

Hesychius emend. 216, 252, 256, 281, 
302 bis. Cf. Eunapius. 

— expl. 325 

» Hierocles ap. Stobeum emend. 350, 


Horatius expl. 251 
Hyperides ap. Stobseum emend. 344 ter. 
Iamblichus expl. et vind. 316 sq. 
- ap. Suidam emend. 206 
Joannes Siceliota commentar. ined. in 
Hermogenem laud. xlix, li, liii, lvii, 
lxi, 439 
Joannes Sicel. emend. lvi bis, lvii, 206 
Josephus emend. 219, 372, 427 


-- expl. 387 
-- vind. 306, 390 
Julianus emend. 298 


Lexicon Sangermanense ined. laud. 
Ixiii, 203, 340 sq. 

Libanius emend. 301 

Longinus ap. Proclum emend. xlix 
bis. 

Lucianus emend. 210, 239, 258, 405 

- expl. 249 

Lysias emend. 337, 372 

-- ap. Dionysium Halic. emend. 


221 
Maximus Tyrius emend. 225, 253 
Menander emend. 214 


Neophron ap. Stobzeum emend. 298 
Olympiodorus commentar. ined. in 
Platonis Alcibiadem laud. xliv bis. 
— comm. ined. in Platonis 

Phadonem laud. xlviii. 

comm. ined. in Platonis 
Philebum laud. xlvii. 

Origenes, philosophus, ap. Porphyri- 
um emend. xlvi. sq. 

Orpheus emend. xlvii. Cf. Auct. de 


lapidibus. 
Petronius emend. 221 sq. 
Petrus expl. 418 


Pherecrates ap. Athenzeum emend. 403. 
Philistus ap. Pollucem expl. et vind. 
371 


Philo Judzus, emend. 226, 321 
Philosophus emend. 250, 360 
Philostratus emend. 374, 383 


Photius emend. 361. Cf. Agatharchi- 
des, Damascius. 

Photius, Lexicon ined, laud. xlii, lxiv, 
209, 320 

- emend. 440 bis. 

Phrynichus Appar. Sophist. ined. laud. 
403 
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Phurnutus emend. 232 
Plato emend. 325 
Platonius emend. 345 
Plautus expl. 251 sq. 


Plutarchus emend. 220, 236, 237, 238, 

246, 265, 321, 384, 424 ; 
expl. 196, 325 sq. 

vind. 321 

Pollux emend. 382. Cf. Philistus. 

Polyznus expl. 426 

Polybius emend. 256, 271 sq., 381 

Porphyrius emend. xlvii, 378, 400. 
Cf. Antiphanes, Origenes. 


- expl. 438 
—- ap. Eusebium emendatus 
I seq., liii. 


Proclus commentar. ined. in Platonis 
Parmenidem laud. xlix. Cf. Longi- 
nus. 

Psellus commentar. ined, in Platonis 
'Timzseum laud. ὦ 438 

Quintilianus emend. 341 

Rhetor ined. in bibl. Medicea laud. 
xlix, lxi. 

Scholiasta ined. Aristidis laud. lvi. 

———-——- Aristophanis emend. 302, 
429 sq. Cf. Eupolis. 


Aristotelis emend. 424 
— Hermogenis emend. lxv, 

411 
Sophoclis emend. 397 


Stephanus Byzant. emendatus lvii. 
Stobzeus emend. 350. Cf. Euripides, 
Hierocles, Hyperides, Neophron. 
Strabo emend. 197, 214, 312 
Strato emend. 341 sq. 
Epigramm. ined, laud. 243. Cf. 

Dioscorides. 
Suidas emend. 203, 268 sq., 411, 440 
———- vind. 319. cf. Damascius, Iam- 
blichus. 1 
Synesius emend. 239, 311, 426 
Syrianus commentar. ined. in Ari- 
stotelis Metaphysica laud. xliv, Ixvi, 
390 


'Tatianus emend. 295 
'Themistius emend. 348 
"Theocritus emend. 251 
"Theodoretus emend. 321 
"Theophrastus emend. 196 


"Theopompus ap. Athenzeum emend. 
"Thucydides emend. 226 
"Tiberius Rhetor expl. 371 
Tzetzes commentar. ined. in Hermo- 

genem emend. 209 
Xenophon emend. 219, 389 


INDEX 


RERUM ET VERBORUM. 


A. 


«& exprimitur lineola supra consonan- 
tem vel supra 7 ducta, Add. ad 7, 1. 
et Fragm. 8, 14. 

ἀβλεμὲς προσπίπτειν, sine viribus tan- 
gere animum, 29, 1. 

ἀγαθὰ, non virtutes orationis, sed om- 
nia, que hominibus parantur bona, 


, . 

ἄγαλμα, 30, 1. 

ἄγαν. oi ἄγαν πλοῦτοι, 33, 2. ἡ ἄγαν 
συγκοπή, 42,1. 

ἀγανακτεῖν proprio sensu, 17,1. 22,1. 
metaphorice (si sana lectio) 21, 2. 

ἄγειν, animum movere, 18, 2. 30, 1. 
ἄγειν ἀπ᾿ ἀλλήλων, disjungere, 22,3. 
εἰς πειθὼ et ἔκστασιν, 1, 4. εἰς τεχνικὰ 
παραγγέλματα, 2,1. δ᾽ ἀσφαλείας τὰ 
ὀνόματα, l6, 4. μετὰ σῶν ἐλλογιμω- 
φάτων, referre inter prestantissima, 
Fr. 6, 3. ἄγεσθαι φυσικῶς, nature 
instinctum sequi, 35, 4. 

ἀγεληδὸν, catervatim, magno numero; 
aut cum specie multitudinis, propter 
pluralem pro sing. positum, 23, 4. 

ἀγεννὲς κακὸν, 3, 4. φρόνημα, 9, 3. δῶον, 
35, 2. νόσημα, φιληδονία, 44, 6. 

ἀγλυκές, Fr. 8, 8. 

ἀγχίνοια, 34, 4. 

ἀγχίσπροφον (τὸ) videtur esse vis, vehe- 
mentia, 9, 13. 

ἀγχιστρόφως, celeriter, 22, 1. 

ἀγὼν, certamen in imitando, 13, 4. 
bellum, 16, 2. causa cum conten- 
tione (ut in foro) agenda, 11, 1. vis 
in sublimitate, 15, l. ἀγῶνος ἔμπλει- 
ὡς, qui res narratas putat se ipsum 
gerere, 26, 3. 

ἀγωνία, anzietas, 19, 2. 22, 4. 

ἀγώνισμα, ceriamen ingenii fictum, 
14, 2. 

ἀγωνιστὴς nature dicitur homo, 35, 2. 

ἀγωνιστικὸς, vehemens, 23, l. à ἀγω- 
γιστικὸν, vehementia, 22, 3. 


ἀδέκαστος a Tollio restitutum, Add. ad 
44, 9. 

ἀδιανέμητα, qu£ non debent disjungi, 
22, 3. 

ἀδιάππωτος, liber ab errore, 33, l. et 
5. 36, 4. 

ἀδιάχυτος, verbis non diffusus, 34, 3. 

Adjectivum junctum genitivo substan- 
tivi, v. C. τῆς ᾿Ασίας ὅλη, Add. ad 
4, 2. 

ἁδρεπήβολον (τὸ) vis, que magnarum 
rerum potitur, 8, 1. 

ἁδρεπήβολος defenditur, Add. ad 8, 1. 

ἁδρὸν i. 4. γενναῖον, 40, 4. 

ἀδοξότερα τῆς ὕλης verba, i. e. humilia, 
43, 1 

ἁδὺ φωνεύσας (pro ἡδὺ φωνούτης) ὑπακού- 
εἰν, e Sapphus oda, 10, 2. 

ἀδύνατον (πᾶν v2), 15, 8. 

ἀεί. De loco hujus particule vid. ad 
44, 6. Fort. ubique scribendum zizi, 
quod in multis locis e melioribus li- 
bris profertur. Vid. e. g. Varr. lect. 
ad 33, 3. 

ἄζηλος, 44, 8. 

ἄθεα, que perperam finguntur de diis, 
957 


d. 

᾿Αθηναῖος, philosophus Stoicus, Fr. 5, 4. 

᾿Αϑηνογένης, homo, contra quem Hype- 
rides orationem habuit, 34, 3. 

ἀθρόα, cuncta, 34, 4. ἀθρόα δύναμις» 
magna facultas, sc. in dicendo, 
1, 4. 

ἀδροισμὸς, figura, 23, 1. 

αι permut. cum « in σπροεκκειμέναις, 1, 
l. φυσιολογίαις, 12, 5. et alibi. 

Αἴας, Ajar Homericus. Silentium ejus 
sublime, 9, 2. Preces persona ejus 
digna, 9, 10. 

αἱματοῦν. ἡματωμένον ὕδωρ, aqua san- 
guine mixta, e 'Thucydide, 38, 3. 

αἱρεῖν. ἔνθεν ἑλὼν (v. not.) 34, 4. 

αἴρεσθαι ἀγῶνα, 16, 2. 

Αἰσχίνης in przstantissimis Grecorum 
oratoribus numeratur, Fr. 1l. 


444 


αἶσχος, de verbo humiliori, 43, 3. 

αἰσιχιύνειν, imminuere, 43, 1. 

αἰτεῖσθαι φῶς, 9, 10. 

αἴτημα, 9, 10. 

αἰτία μείζων, Germ. eim wichftigerer 
KEntscheidungsgrund, 33, 4. αἰτία 
μεγέθους, id, quod ad sublimitatem 
facit, 8, 1. αἰτίας et ἀρετὰς confusa, 
Add. ad 33, 4. 

αἰτιᾶσθαι, 1, 2. 

αἴτιον ὕψους 1. 6. αἰτία μεγέθους, 10, 1. 

αἰὼν πᾶς ὃ μετ᾽ ἐμὲ, 14, 3. αἰῶνος π“'αντὸς 
ἄξιον, dignum quod per omme inse- 
quens evum duret. ὁ πᾶς αἰὼν καὶ 
βίος, 36, 2. Sic αἰὼν 44, 9, 

ἄκαιρον πάθος, 3, ὅ. Cf. κενός. 

ἀκωτέργαστοι ἕννοιω, /Eschyli, 15, 5. 

&xsvrgov, quod vim mullam hahet, 21,1. 

ἀκμή. ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς, ex Herodoto, 
22, l. ἀκμὴ et ἀπακμὴ confusa, Add. 
ad 9, 14. 

ἀκοαὶ, 10, 3. 

ἀκόλαστος, infinitus, àmmensus, 44, 6. 

ἀκολουθία, rectus ordo verborum, 22, l. 

&xovzv, metaph. 44, 3. 

ἀκούειν, attendere ad aliquid, 15, 11. 
intelligere, 42, 1. οἱ ἀκούοντες pro οἱ 
ἀκροαταὶ, 22, 2 et 3 et alibi. 

ἄκρα (ὃ). κατ᾽ ἄκρας, prorsus, 44, 6. 

ἄκρατον, de δαιμονίῳ, divino numine, 9, 
8. ἄκρατοι μεταφοραὶ, nimis multe 
metaphorz, 92, 7. 

ἀκρίβεια, summa cura et diligentia, 
35, 2. Sic et στὸ ἀκριβὲς, 33, 2. 36, 3. 

ἀκριβῶς ἐκπεπονημένοι κρατῆρες. 40. 2. 

ἄκριτον πάθος, immoderatus. affectus, 
32, 8. : 

ἄκρος. ἐπ᾿ ἄκρον, summe, 34, 4. σὰ ἄ- 
χρῶ, summa virtutes, 33, 2. τὰ &. 
καὶ ὑπερτεταμένα, Summa, et maxime 
insignia in quoque genere, l0, l 
et 3. 

ἀκροάσεις, disputationes recitate et de- 
inceps edite, Fr. 5, 5. 

ἀκροσφαλὲς (τὸ), id, in quo facillime 
quis labitur, 22,4. 

ἀκρότης λόγων, prastantissima, virtus 
orationis, 1, 3. 

ἄκρως, 15, 7. 20, 1. 34,2. 

ἀκρωτηριάζειν, metaphorice, 39, 4. item - 
que e Demosthene, 32, 2. 

ἀλγηδὼν ὀφθαλμῶν dicitur formosa mu- 
lier ab Herodoto, 4, 7. 

᾿Αλέξανδρος ὁ Μίγας a "Timeo inepte 
laudatus, 4, 2. Dictum ejus ex alto 
spiritu profectum, 9, 4. 

ἀλέξημα in figurarum usu, 17, 2. 

ἀλεξιφάρμακος λόγος, l0, 2. ἀλεξιφάρ- 
μακα πλήθους καὶ τόλμης μεταφοηρῶν, 


32, 4. 
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ἀλήθεια, nalurd, quatenus opponitur 
rebus fictis, 9, 3. 10, 1. Vid. ad 
18, 2. 

ἀληθὲς (τὸ), res et veritas ipsa, 24, l. 

ἀληθινὸς λόγος opponitur fabule, 3, l. 

ἅλις, sufficienter ant sufficiens, 29, 2. 

ἁλίσκειν. ἁλοὺς, proprie, captus s. vi- 
ctus, 4, 3. ἁλῶναι παρανοίας, 36, 2. 

ἀλληγορία, p . 

ἀλληγορικὸς στόμφος Platonis, 32, 7. 

ἀλληλουχία, mutua conjunctio, 36, 4. 

ἀλλότριον πνεῦμα, 13, 2. 

ἀλλόφυλος τάξις, alienus locus, 22, 4. 

᾿Αλωάδαι, Otus et Ephialtes, 8, 2. 

ἄλλως, n0n nisi, 7, 1. Vid. et ad 9, 7. 

ἀλογιστεῖν, 10, 3. . 

ἀλόγως, temere, 22, 1. 33, 5. 

ἁλουργὴς, ex 'Theopompo, 43, 2. 

ἀμαθὴς τόλμα, 2, 2. 

ἀμάλακτοι ἔννοιαι /Eschyli, 15, 5. 

ἁμαρτάνειν" ἡμωρτημένος, vitiosus, 36, 2. 

ἁμαρτήματι opponitur ἀρετὴ, 39, l. 

ἄμαχος βία, ly 4. ἄμ. ἔρως, 39, 2. 

ἀμβλοῦσθαι, metaph. 14, 3. 

ἀμεγέθης, 34, 4. 40, 2 et alibi. 

ἀμέθοδος, , nulli precepto udstrictus,2, 2. 

ἀμέλει, 8,1 extr. 12, 1. 34,2. 

᾿Αμέλιος, Plotini discipulus, Fr. 5, 2. 
Dogmata magistri pleraque tueba-- 
tur, ampla ceterum et verbosa usus 
oratione, Fr. 5, 6. 

ἄμετρον πάθος, 3, ὃ. 

ἀμίμητος, 28, 4. 34, 2. 

᾿Αμβμώνιος, philosophus Peripatetieus, 
13, 3. Fr. 5, 4. Sed de priori loco 
nunc alius Ammonius quzrendus, 
secundum sententiam Amatii ad 1, 1 
propositam. 

᾿Αμμώνιος, philos. Platonieus, Fr. 5, 3. 
Vid. dissert. de vita et scriptis Lon- 
gini, $. V. 

ἄμοιρος, 34, 3. 

ἄμουσος (e conject.) zusiee ignarus. 
De sono, 28, 1. Descommate, 34, 2. 

ἀμπώτιδες τοῦ μεγέθους SC. TOU ὠκεανοῦ, 
9, 13. 

ἀμυδρὰ φέγγη, 17, 2. 

ἀμύθηςσος, innumerus, Fr. 5, 1. à 

᾿Αμφικράτης malus et ignobilis scriptor, 
SUN MTM 

ἀμφιλαφὴς ἐμπρησμὸς, 12, 4. 

ἀμώμητος, vitio carens, 33, 5. 

&» male omissum, Add. ad 20, 3. 

ἀναβαλλόμενα σασλάγχνα, ex Arima- 
speis, 10. 4. De h. v. dubio et ob- 
scuro vid. nott. . 

ἀναβλέπειν, suspicere (ad res humanas 
contemplandas), 13, 1. 44, 8. 

ἀνάγεσθαι, navibus abire, 15, 7. 

ἀνχγκάξειν, permovere (sonorum ai), 
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39, 2. ἠναγκασμένα, que necessitas 
dicere Jussit ex tempore, 22, 2. 

ἀναγκοφαγεῖν πράγματα, ex Theopom- 
po, 31, 1. 

ἀναγράφειν, 13, 3. 

ἀνάγωγα σκώμματα, 34, 2. 

ἀναξεῖν, defervescendo ad pristinam 
conditionem redire, 44, 4. 

ἀναξωγραφεῖν, 32, 5. 

ἀναθεωρεῖν, 7, 3. 

ἀναθεώρησις, 7593. 23; 2. 

ἀνάθημα, TOS (sententia) preclara, Fr. 

, 6. 

ἀναθυμίασις, exhalatio corporis a Ze- 
none et Cleanthe dicebatur animus, 
Fr. 7; 3. 

ἀναιρεῖν τὴν ὑπερβολὴν, vim hyperboles 
omnem tollere, 38. 1. 

ἀνωκαλεῖσθα, (si lectio sana est), retar- 
dari, 42, 2. 

ἀνακαλυπεήρια, 4, 5. Cf. Cl. Schefer 
ad Lamb. Bos Ellipss. p. 126. 

ἀνακάμπτειν, 36, 4. 

ἀνακίρνασθαι, 20, 1. 

ἀνακρεμᾷν và» νοῦν, 22, 4. 

᾿Ανακρέων, poeta. Locus ejus 31, 1. 

ἀνακυκλοῦν, per anfractum redire, 22,1. 

ἀναλαμβάνειν, corrigere (menda scri- 
ptura), Fr. 6, 2. discere, 44, 11. 

ἀναλήθης, 3, 4. 

ἀναλλάττειν, 98, 2. ubi vid. Addenda. 

ἀναλογεῖν, 40,.3. 

ἀνάλογον (70), 31, 1. 

ἀναμάρτητος, 32, 8. 33, 2. và ἀναμάρ- 
vno», 30,1. 

ἄναμμα (leg. νζμα) τῶν φλεβῶν, e Pla- 
tone, 32, 5. 

ἀναμφίλεκπος πίστις, do 4. 

ἀνάπαυλα, Opp. ἀρχὴν, 1H l. 

ἀναπεταννύναι. Ἀγ cti A 
12, 3. 

ἀναπλάττεσθαι, τῇ ψυχῇ, 14,1. 

ἀνασινεῖν ἀτρμὸν ἔνθεον, 13, 2. 

ἀνωπόδεικτον δόγμα, decreta religionis 
Chr istiane, Fr. 1. 

ἀναστύσσειν, £i. 

ἀναῤῥηγνυμένη ἐκ βάθρων y, 9, é. 

ἀνασκοπεῖν πρὸς αὐγὰς, 9, 1. ἀνασκοσπεῖ- 
σθαι, legendo dijudicare, 1,1. Vid. 
et Amatius ad inscriptionem libri. 

ἀνάστημα Y. 6. ὕψωμα (al. ἀνάθημα), 7 , 2. 

ἀνατέτροφα et ἀνατέτραφα confusa, Add. 
ad 32, 2. 

ἀναπομὴ, accurata partium descriptio, 
32, 5. 

&vacpiQus τὰς Ψψυχὰ; πρὸς τὰ μεγέθη, 
9, 1. ἀνατρέφεσθα,, de flammis in- 
cendii, 12, 4. 

ἀνασροσπὴν Ana diQi, everti, 9, 6. 

ἀναφαίρετος, 36, 2. 


μέγεθος, 
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ἀναφέρειν. ἀνηνέχθησαν, e Platone, 13, 1. 
ἀνοίσει τὰς ψυχὰς, 14, 1. de Etna i ig- 
nes eructante, 35, 4. ἀναφέρειν ἐπὶ σὰς 
κράσεις, ad mirtiones referre, in mix- 
tionum genere numerare, Fr. 7,1. 

ἀναφορὰ, figura rhetorica, 20, 1. 

ἀναχοαὶ, flammarum eructatio, de /Et- 
na, 35, 4. 

διδραποδίζειν, tropice, 44, 9. 

ἀνέγκλητος συγγραφεὺς, 33, 1l. 

ἀνειδωλοποιούμενα μέσρω, SCOpUS, quem 
quis animo propositum attingere co- 
gitat, 14, 1l. 

ἀνειλεῖσθαι, provolvi, longius manare, 
de incendio, 12, 4. 

ἀνεξάλειστος μνήμη, 33, 3. 

ἀνεπαίσθητος, active, 4,1. 

ὠνεπιστάτως, Germ. im der Zerstreu- 
ung, 33,4. 

ἀνερμάτιστος, 2, 2. 

ἀνέχεσθαι τὴν ἀκρόασιν, Obscurior for- 
mula loquendi, Fr. 8, 5. 

ὠνηθοποίητος, morate orationis 0n stu- 
diosus, de Demosthene, 34, 3. 

ὠνθρωπεία φύσις, 39, 3. τὰ ἀνθρώπεια, 
actiones et opera hominum, 33, 3. 

ἀνθρώπινα (τὰ), dicta sive loca scripto- 
ris de hominibus, 9, 10. 

ἀνθυπαντᾷν, vicissim aliquod dictum re- 
ponere, 18, 1 et 2. 


"Aves, philosophus Stoicus, Fr. 5, 2. 


Nihil nisi veterum dictata exposuit, 
ib. 8. 5. 

ἀνοίκειον, non, conveniens, 43, 1. 

ἀνοικονόριητα, Tes, que in opere disponi 
nullo loco debent, sive aliene, 33, 5. 

ἀνόνητα (τὰ), que nihil prosunt, 44, 8. 
Sed est dubia lectio. 

ἀνταγωνιστὴς, 13, 4. 

ὠντανοῖξαι τὰ θμματα τοῖς κεραυνοῖς, 34, 
4, 

ἀντιγραφὴ, liber oppositus alterius li- 
bro, Fr. 5, 

ἀντιδιαστέλλειν Ti (ἀπό) τινος, distin- 
guere rem a re, Fr. 3,51 

détihosiduifei πρὸς σὴν bg obstina- 
tum resistere argumentis, 17, 1. 

ὠντικρὺς, ds 4 

drcuitéiersitial εἰς πρόσωπον, mutata 
persona induere aliam, 27,1. 

ἀντιμεταβολὴ, figura orationis, 23, 1. 

ὠντιμετάθεσις προσώπων, permutatio per- 
sonarum, 26, 1. 

drcsriqievnrhs mutari, 38, 1l. 

ἀντισπᾶσθα, τῇδε κἀκεῖσε ἀγχιστρόφως, 
huc et illuc rapi, 22, 1. 

ἀντιστρέφειν πρός Ti, reciprocar isive per- 
mutari posse cum aliqua re, Fr. 4, 2. 

ἀντισυμμα χεῖσθαι, vicissim Juvari, 17, A. 

ἀντιτάττεσθαι, 9, 


, 
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ἀντισιμᾶσθαι, parem ponere, eque mag- 
ni facere, 33, 5 extr. 

᾿Ανσιφῶν (vulg. Ξενοφῶν) in numerum 
optimorum Grecis oratorum refer- 
tur, Fr. 1l. 

ἀντοφθαλμεῖν πάθεσι, cculos (animi) ob- 
vertere affectibus, 34, 4. 

ὠντωθεῖσθαι et ἀνωθεῖσθαι confusa, Add. 
ad 43, 2. 

ἀνωθεῖν. λόφοι ἀνωθούμενοι, colles, qui ma- 
teria comportata in altum eduntur, 
e 'Theopompo, 43, 2. Sed Z4. in- 
certior lectio. 

diim. κατὰ σὴν ἀξίαν, 9, 9. 

ἀξιοθαύμαστος, 99, 4. 

ἀξιόνικος ὠγὼν, 13, 4. 

ἀξιοπιστία, 16, 2. 

ἀξίωμα fere i. q. ὕψος, 8, 1. 39, 3. 

ἀόριστος πλοῦτος, 44, 7. 

ἀπαγγελία (al ἀγγελία), enarratio, 
48, 8. 

ἀπάγειν, 18, 2. 

ἀπαθανατίξειν, 16, 3. 

ἀπαθέστατα, adverbialiter, 41, 1. 

ἐπαιτεῖσθαι, posci, sive necessario per- 
tinere ad vem, 1, 1. 

ἀπακμὴ, 9, 14 et 15. 

ἀπαλλάττεσθαι, ἀπήλλαγμαι TOU προῦ- 
ποτίθεσθαι, non opus est, ut ante os- 
tendam, 1, 3. 

ἁπαλός. ἐξ ἁπαλῶν φρονημάσων, 44, 3. 
ἁπαλαῖς et ἁπλαῖς confusa, Add. ad 
Z5 

ὠπαῤῥησίαστον (τὸ), 44, 4. 

ἅπας. ἐξ ἅπαντος, er omni genere, 8, 8. 
omnino, utique, 338,1. 

ἀπείκειν. ὠπεοικυῖα τάξις, locus incom- 
modus, 22, 4. 

ἀπεικότως, contra quam rei consenta- 
neum videatur, 15, 11. 

ἀπείργειν, 10, 6. 

ἀπείρων, innumerabilis, 23, 2. 

ἀπεργάζεσθαι τὴν ἐξοχὴν, 10, 3. ὠπειρ- 
γασμένος χρυσὸς, ex 'Theopompo, au- 
vea vasa omnis generis, 43, 2. 

ἀπερείδειν πρὸς αὐτὰ τὰ πρόσωπα, COM- 
vertere sive dirigere ad ipsas (le- 
gentium) personas, 26, 2. 

ἀπεριόριστον (ἔργον), 16, 1. dor. πόλεμος, 
metaph., de vitiis inter se conflictan- 
tibus, 44, 6. 

ἀπηνὴς μεταφορὰ, 32, 7. 

ἀπήχημα μεγαλοφροσύνης và ὕψος, 9, 2. 

ἀπίϑανα, non probabiliter narrata, 9, 

ἀπιστία ἡ καθ᾽ αὑτοῦ, fides sibi detracta, 
38, 2. 

ἄπιστοι πλάνοι (τοῦ ᾿Οδυσσίωε), 9, 13. 

ἀσπλανὴς ἄσκησις καὶ χρῆσις, 2, 2. 

ἁπλῶς, simpliciter 1. e. sine figura, 


18, 1. distincte, ut Morus vertit, 
39, 2. 

ἀπὸ τῆς αὐτῆς αἰτίας, 9, 13. darà πολλῶν 
ἕν, 10, 5. οἱ Za ἐπιτηδευμάτων, βίων 
&c. 7, 4. ἀπό τινος εἶναι διὰ πατέρων, 
Cen viet genus ducere ab aliquo, 

$3. 
ἀπογεννᾷν, metaph. 15, 11. 
grenier (72), argumenta orationis, 
5, 11. 

ὠπόδειξιν εἰσφέρειν ὑπὲρ &c. 16, 2. Cf. 

ἀποδέχεσθαι, 32, 4. 

ἀποδιδόναι, proferre quod rei debetur, 
erponere, 39, 1. 

ἀποδιδράσκειν ἔκ τ. ὑψηλοτέρων εἰς τὰ a7 
πεινότερώ, 43, hr ] 

ὠποθαῤῥεῖν,γιαρηω confidentia uti, 32, 8. 

ὠποθεοῦν. 16, 2. 

ἀποθηριοῦσθαι, 17,1. 

ὠσποθησαυρίξειν συγγράμμασι ch» αὑτοῦ 
διάνοιαν, in. libris reponere scientiam 
suam, explicare ἐπὶ libris doctrinam 
suam, Fr. 5, 4. 

ἀποίχεσθαι pro imper. ὠποίχεσθι, ex 
Hecatzo, 27, 2. 

ἀποκεῖσθαι, 3, 9. - 

ἀποκρύπτειν vi τῷ φωτὶ αὐτῷ, 17, 2. 

ὠσποκύλισμα, corpus er alto loco ἄδυο- 
lutum, 40, 4. t 

ἀπόλαυσις τραπεζῶν, repule, 43, 4. 

ἀπολείπειν λόγον, sententiam non absol- 
vere, 27, 3. 

ἀπολισθαΐνειν μεγάλων (al. μεγάλως); 8) 


ἀπολλύμενοι πολλάκις, 10, 6. Ὡς μὴ 
ἀπόλεσθε, ex Hecatzo, 27, 2. 

᾿Απόλλων μέτρων εὑρετὴς, Fr. 3, 6. 

᾿Απολλώνιος, ὁ σῶν ᾿Αργοναυτικὼν ποιητὴς» 
ἄσσπωτος, 99, 9. 

ἀπολύειν, verbum dubium, 21, 2. 

daba Xov, sc. Griecorum a Troja, 15,7. 

ἄπορος νὺξ, 9, 10. 

ὠποῤῥεῖν, e memoria effluere, 33, 3. 

ἀπόῤῥητα 'μέρη, SC. τοῦ σώματος, partes 
corporis, φῶ mon nominantur ho- 
neste, 43, 5. 

ὠπόῤῥοιαι (metaph.), effluvia, 13, 2. 

ἀποσιώπησις, Fr. 8, 14. 

ἀσποσκιάζειν, obscurare (lumine majori 
offusum),17,93. 

ἀποστρίφειν σὴν σῶν vorpetíru σάξιν, in- 
vertere rerum dicendarum ordinem, 
22, 2. τὸν λόγον πρὸς &c. 27, 8. 

ἀποστροφή. Hoc nomine auctor jusju- 
randum Demosthenis. Μὰ τοὺς i» 
Μαραθῶνι, appellat, 16, 2. A 

ἀποτελεῖν fere ubique est i. 4. weit. 
Sic 26, 3. 28, 1. 29, 2. 39,2. Inde 
ἀποτιλεστικὰ μιγαληγορίας, 16, 1. 


ET VERBORUM. 


ἀπότομον ὕψος est Demosthenis, 12, 4 
ToU ὕψους (vulg. σὸ ὕψος) và ἀπότο- 
μον, 39, 4. Cos ἀπελὴ, Severa 
comminatio, 27 , 

ἀποτραχιυνόμενον Cr asperitas et ve- 
hementia, 21, 

ἀποτύπωσις, 13,4, 

ἀποφαίνειν. ὁ ἀποφηνάμενος, 1, 2. 2, 3. 
82, 8. 

[siad MM παρατροπὰς, deducere ri- 
v0S, 13, 3i 

ἀποχρώντως ἀποδιδόνα, ὑπέρ τινος, Salis 
explicare, que res poscit, 39,1. 

ἀποχρῶσα πίστις, argumentum suffici- 
ens, quo non aliud opus est, 39, 3 

ἀπόψυχος, metaph. 42, 2. 

ἄπρακτον σχότος, 9, 10. 

ἀπρεσὶς τῇ προσόψει, indecorum adspe- 
ctu, 43, 3. 

ἀσρίξ, 13, 2. 

ἀπρόσιτος δεινότης, inaccessa gravitas, 
ad quam nemo pervenire potest, 34, 

ἀραιὸς αὐλὼν, rarus (pluribus meatibus 
et rivulis constans) aiveus, dicitur 
corpus e Platone, 32, 5. 

ἀραιώματα, rime, v. g. in muro male 
structo, 10, 7 

ἼΑρασος, poeta notus, 10, 6. 26, 1. 

ἀργεῖν πρός vi, 9, 10. 

ἀργὸς, languidus, 34, 4. 

ἀργῶς λεγόμενον, dictum, quod nihil de- 
lectationis habet, Fr. 8, 6. 

ἀφρίσκεσθαι vog πταίσμασι (SC. τῶν με- 
γίστων συγγραφέων), non improbare 
vitia, 33, 4. τὰ ὠρέσκοντα, placita, 
sententie, ἘΝΗ͂Ν 

ἀρετὴ, virtus orationis qucvis, 11, 1. 
35, 1. et alibi. summum in arte, 10, 

ἀριθμῶν, numerorum in declinatione, 
permutatio quam vim orationi tri- 
buat, 23, 2 ss. 

᾿Αριστείδης, "id. Ὕπσε ρίδης. 

ἀριστεὺς, princeps fortitudine, 16, 2. 

ἀριστίνδην ἐκκαθαίρειν, pro sua quidque 
dignitate removere (ut deinceps fiat 
delectus rerum), 10, 7. 

᾿Αρισφοτέλης. Praeceptum ejus de meta- 
phoris emolliendis, 32, 3 

᾿Αρισσοφάνης numeris aptis passim sub- 
limis videtur, 40, 2. Locus ejus, Fr. 
3, 5. 

ἀρκεῖν. ἠρκέσθην, acquiescerem, 9, 4. 

ἁρμόδιος, 12, 5. Fr. 3, 6 

ἁρμονία λόγων dicitur verborum compo- 
sitio, 39, 1. et 3. 

Articulus ante ὅσος, V. C. τὰ, ὅσα, Add. 
ad 16, 1. 

ἀρτίως, paulo ante, 11, 3. 
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ἀρχαὶ, principia philosophie, Fr. 5, 6. 

ἀρχέτυπον γενέσεως σσοιχεῖον dicitur i in- 
genium artificis, 2, 2 

᾿Αρχίλοχος, poeta ncbilissimus. Ho- 
meri zemulator, 13, 3. multa carmi- 
ni immiscet aliena, 33, 5. ejus de 
naufragio locus brevi significatione 
tangitur, 10, 7. a numerorum stu- 
dio laudatus, Fr 8,3: 

ἀσεβεῖν εἰς T. Ἑρμῆν, 4, cy 

ἄσεμνον, ineptum et frigidum, 5, l. Au- 
mile, 10,7. 43, 1. 

τα τὴ. περὶ ἀσκὸν apud Homerum, 

4 

ἄστατον πνεῦμα, ventus instabilis, 22, 1. 

ἀστεῖος, lepidus in jocis, minime est 
Demosthenes, 34,3. Sed "YI ἀ- 
στεϊσμοὶ tribuuntur Hyperidi, 34. 2 

ἀστήρικτος, 2, 2. 

ἀσύγγνωστος, 3, i: 

ὠσύμφωνος, qui non agit de composito, 

, 

ἀσύνδετα quam vim in dicendo habe- 
ant, 19, Il. Exempla eorum, 20, 1. 
et 3. 

ἀσύνθετος, 10, 6. 

ἀσφαλὴς, qui non facile peccat, 33, 2. 

ἀσφάλεια. δ ἀσφαλείας ἄγειν ὀνόματα, 
caute deligere et usurpare verba, 
16, 4. 

ἀσχημονεῖν, 3, ὅ. 4, 17. 

ἀσχήμων λόγος, 1. 4: ταπεινὸς A. oratio 
abjecta, 43, 6. 

ἀταξία, 20, 2 et 3. 

ἀτὰρ δὴ is 9g. 12. 

ἀτελὴς, de foetu non maturo, 14, 3. zz. 
vous, nondum absoluta sententia, 27 , 


ἀτμὸς ἔνθεος de oraculo Delphico, 13, 2, 

ἄσολμος, 15, 3. 

ἄτομοι Epicuri, Fr. 7, 2. 

ἀπονεῖν, 11, 2. 

ἄττα μυρί᾽ ἄττα, 32, 6. ldem reposi- 
tum pro vulg. ἅσσα, Fragm. 5, 8. 

᾿Αττικοί, Eorum joci petulantes tempore 
Hyperidis usurpati notantur, 34. 2. 

ἀτυχέστατα, adv. 33, 5. 

ἀσυχία, misera , conditio, 9:4. 

αὐγή. πρὸς αὐγὰς ἀνασκοπεῖν, ds Jj. 

&iÉái»s, audaz, insolens (in hyperbae 
tis), 22, 3. 

αὐθιγενὴς σύστασις, ΟΥ̓ΣΡῸ ex ipso ingee 
nio ducenda, BÉ l1 

αὐλὸς excitat affectus et ope rhythmi 
homines saltare cogit, 39, 1. 

αὐλών, Vid. ἀραιός. 

αὔξησις, incrementum corporis, 44, 5. 
figura orationis, ll. 1. Ejus per- 
multa esse genera, ibid. 8. 2. Defi- 
nitio ejus minus commoda, et dein- 
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ceps alia melior, 12, }. s. Cf. dis- 
sert. crit. 8. 28. gravitas e verbis 
(grandioribus) nascens, 43; 3. 

αὐξητικὰ, ll, 2. 

αὐξηςικῶς λέγειν, 38, 2. 

αὔτανδρος, 44, 6, 

αὐτάρκης, per se singulatim usurpatus, 

, 

αὐσόθεν, ex illa re, 13, 2. 14, 3. simul, 
statim, 36, 1. Vid. et not. ad 32, 8. 

αὐτόθι, hoc ipso loco, sive deinceps sta- 
tim, 16, 1. 

αὐφόνομοος, 2, 2. 

αὐσός, 17,1. 18, l. σὴν αὐτὸς αὑτοῦ φύ- 
σιν προσηνάγκασε, lo, 3. αὐσὸς αὑτοῦ 
scribendum, non αὐσ. αὐτοῦ, Add. 
ad 15, l. τῆς σαφηνείας αὐτῆς ἕνεκα. 
11,3. uti v. nott. ὑπ᾽ αὐσό, 10, 3. 
αὐτὸ μόνον, Cui mihil admixtum, 35, 
4. Fr. 5, 8. iv αὐτῷ sc. σόπῳ, 12, 4. 
iv αὐτῷ non, eodem, in loco, sed, in. 
ipso, S. intus, Add. ad 12, 4. αὐτὸ 
suo loco repositum, Fr. 3, 6. αὐτὸ 
dubia lectio 32, 8. αὐτὸ μόνον legen- 
dum, non αὐτῷ μ. Add. ad Fragm. 
5, 8. izi σαὐτοῦ 32, l. Vid. diss. 
crit. 8. 13 extr. σαὐτὸ et σαὐτὸν con- 
fusa, Add. ad 23, 3. 

ἀφαιρεῖν. ἀφήρηται τὴν φορὰν αὐτῶν, 21, 
2. ἀφείλοντο αὐτὸν τῆς τυραννίδος, 4, 3. 

ἀφαίρεσις. κατὰ ἀφαίρεσιν quid signifi- 
cet, obscurum, Fr. 8, 7. 

ἄφατος, innumerus, 34, 2. 

ὠφέλεια, 34, 2. 

ἄφετοι (fort. glossa), bellue e claustris 
emisse, 44, 10. 

ἀφιέναι, e claustris emittere, 44, 10. e 
tormento bellico, 21, 2. negligere, 
omittere, Fr. 5, 4. et 7. 

ἀφίστασθαι, se removere, 34, 3. 

ἀφορία, sterilitas, metaph. 44, 1. 

ἀφορίζεσθαι, pronuntiare, asseverare, 

, 4. 

ἄφορος πρός vi, 4,1. 

ἄχαρι τέλος ex Herodoto, 43, 1. 

᾿Αχιλλεὺς προφαινόμενος ὑπὲρ «οὔ váQov, 
9s 7 

ἀχλὺς, caligo, 9, 10. T'ristitia, perso- 
na ap. Hesiodum in Sc. H. 9, 5. 

ἄχραντος, de divino numine, 9, 8. 

ἄχρι νῦν, 36, 

οἰψοφητὶ, 23, 1l. 

ὥψυχος, 16, 3. 

B. 


D Vat. 2. permut. cum v in χειρεύει, 8, 
3. in ᾿Αχιλλεὺς, 9, 12. ἴῃ συνεδρεύει, 
10, 1. in εὐωχίαις, 13, 1. in ἐκέλευες, 
19, 2. in παρακελεύεται, 22, 2. 

βάθος (si vera lect.), quod per longum 
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spatium in recessu extenditur, am- 
plum, 2, 1. 
βαίνειν ἐν ῥυθμῷ, incedere ad numerum, 
39, 2. β., desinere, clausulam face- 
re, 39, 4. 
s ἐκ βάθρων, ex imis fundamentis, 
25. 


βακχεία τῶν λόγων, 32, 7. 

βακχεύειν proprie ap. ZEschylum, 15, 6. 
tropice, 3, 2. 

βάκχευμωα. κἀν βακχεύμασι νήφειν ἀναγ- 
καῖον, 16, 4. 

Βακχυλίδης, lyricus, vitio carens et ju- 
cundus, sed Pindaro inferior, 33, 5. 

βάρος conjunctum cum ἰσχὺς, xg&cos et 
similibus, 30, 1. 

βασανίζειν, torquere, vim. inferre, de 
dura compositione verbi, 10, 6. 

Βασιλεὺς, Porphyrius etiam dictus, Fr. 
5, 8. 

βάσις ῥυθμοῦ, clausula sonorum, ex qua 
Judicatur, qui sit rhythmus, 39, 2. 

βιάζεσθαι, repugnante natura niti, 34, 

. x B. ἐπί τι, ad aliquid abripere, Al, 

βιολογεῖν, narrare de rebus e vita com- 
mani petitis, 9, 15. 

βίος κοινός, 7, l. βίοι, labores, quibus 
victum querunt. ὁ πᾶς B. homines 
omnium temporum, 36, 2. Sic ὁ νῦν 
βίος, A4, 6. οἱ βίοι, vita moralis ho- 
minum, ibid. 

βόειος πλοῦτος, periphrasis ad ridendum 
Platonem facta, 29, r. 

βορέας, ventus, dicitur ab ZEschylo αὐ- 
ληφὴς, 3, 1. 

βούλεσθαι, scopum habere, 15, 1. 

βραβεύειν, 44, 9. 

βραχυσύλλαβα, Al, 3. 

βρόχος, (dubium verbum e Sapphus 
oda), guttur, 10, 2. 


EÉ 

γαῦρόν vi ἀνάσσημα, 7, 2. 

γέ. καί γε, Add. ad 13, 2. 

γειτνιᾷν vii, tropice, 37, 1. 

γελοῖος, qui risum movere studet, 34, 3. 

γέλως, ejus definitio, 38, 5. 

γενναῖοι, homines generose mentis, iro- 
nice dictum, 15, 8. γενναία φράσις, 
8, 1l. y. πάθος, ὃ, 4. γ. ὕψος, 32, 4. 
y. παράστημα, 9, 1. 

γεννᾷν, proprie, 2, 1. 43, 2. trop. 
proferre, 7, 2. 18, 2, nec non 6, 1. 
(cod. Par.) 

γεννητικὸν λόγου ἐννόημα, 15, 1. 

γένος quomodo differat ab εἴδει, Fr. 3, 
ll. γένους lectionem interpretes du- 
biam faciunt, 35, 4. i» σῷ γένει. σού- 
σῳ, ut Lat. in hoc genere, 22, 3. 


ET VERBORUM. 


ΓῪεντιλιανὸς ᾿Αμέλιος, philosophus Plato- 
nicus, Fr. 5, 2. Vid. 'AgtAis;. 

γεύεσθαι. γεγευμένος, qui artem. degu- 
stavit sive initia cognovit, Fr. 3, 9. 

γῆρας, 9, 14. γήρᾳ, contracte pro γή- 
eai Sive γήραϊ, 9, 1l. - 

γίγνεσθαι. γενέσθω Qus, e Moyse, 9, 9. 

γινώσκειν, judicare, 12, 4. 

γλαφυρὸν, pictum et jucundum in ora- 
tione, 10, 6. 33, 5. 

γλυκύτης in oratione morata Hyperi- 
dis, 34, 2. 

γλωττόκομον, arca (nummo includen- 
do), 44, 5. , 

γνήσιος, opp. νόθος, 39, 3. 44, 7. 

γνωρίζεσθαι ἀπό τινος, Fr. 5, 5. 

γνώριμος, discipulus, Fr. 5, 2. 

γόνιμεος, germanus, maxime proprius. 
γονιμώταται πηγαὶ v. ὑψηγορίας, 8,1. 
(ἐλευθερία) γονιμώτατον λόγων νᾶμα, 
eut d yóv&oy dictum Anacreontis, 

LT) 

Γοργίας, ὃ Atovrives. 'lTumida cjus vér- 
ba; 3; 2. 

γράφειν. οἱ γράψαντες (si locus mendo 
caret) pro οἱ ἀντιγραφεῖς, librarii, 
ἐν 6;2: 

γθαφεὺ;, librarius, Fr. 6, 2. 

γυμνούμενος τάρταρος, 9, 6. 

γυναικοϊέραξ, Add. extr. 

np add vcíQoes. e Gorgis dicto, 


E] 


Δ. 

δαιμόνιον (72), numen. divinum, 9, 8. 
δαιμόνια, que ad deos pertinent, 9, 
5. δαιμόνιον πνεῦμα, 33, D. δαὶϊμονιώτε- 
gos, 35, 2. 

δαιμονίως, preclere, 43, 1. 

δακευλικὸς ῥυθμὸς, 39, 4. 

δαπανὸς, 44, 11. 

δὲ pleonast. in οὕσω δὲ post ὡς S. ὥσπερ, 
Nott. ad 2, 2. δὲ post complura ver- 
ba arcte cohzrentia, Nott. ad 40,2. 

δειλὸς, Germ. ürmlich, 2, l. 

δεῖν ὀλίγου, 19, 1. 32, 8. 9. μικροῦ, 15, 
2. τὰ δέονῥα pro δεόντως, Fr. 7, 1. 

Δείναριχος (vulg. Τίμαρ χης) in optimis 
Grecorum oratoribus numeratus, 
sed et Demosthenes hordearius di- 
ctus, Fr. 1l. 

δεινὸς, horrorem incutiens, 9, 5. 10, 4. 
et 6. δεινὰ ποιεῖσθαι, graviter ferre, 
27, 2. excellens, 10, 1. multus et co- 
piosus in aliquo genere, 22, 3. Vid. 
ad 29, 1. δειναὶ σπαραβάσειξ, alienissi- 
mc, 15, 8. 

δεινόσης, 12, 4. 34, 4. 

δεινοῦν, 3, 1. 

δείνωσις, 11, 2. 12, 5. 
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δικάξεσθαι, sententie dicende causa se 
corrumpi sinere, 44, 9. Inde δεκα- 
cuoi, ibid. 

δεκτικὸς, capaz, Fr. 4, 2. 

δέος (al. ἡδέως), 10, 4. 

δέρτρον gloss. ξύστρον, Add. ad Fragm. 
bs 

δεσμὸς περικείμενος σοῖς σώμασι (τῶν TIoy- 
μαΐων), 44, D. δεσμῷ τῆς ἁρμονίας σερι- 
σλέκειν 40, 1. 

δεσμωτήριον ψυχῆς philosophus quidam 
dicebat servitutem, 44, 5. 

δεύτερος. và δεύτ. quod est minus magni 
momenti, 33, 3. 

δέχεσθαι, malle, Fr. 5, 4. ubi pro δέξα- 
σθαι al. δόξασθαι. 

δὴ, 16, 1. vid. nott. 

δηλοῦν. τὰ δεδηλωμένα, que hactenus 

exposita sunt, 32, 6. Sed lectio du- 
bia. 

δημιούργημα, 13, 4. : 

δημοκρατία magnorum ingeniorum ma- 
ter dicitur, 44, 1. ss. 

Δημόκριτος, philosophus Platonicus, Fr. 
5,2. 'lTantum collecta ex alior. li- 
bris scripsit, Fr. 5, 5. Vid. dissert. 
de vita et scriptis Longini 8, IV. 

δῆμος, civitas sive populus quicunque, 
27, 2. 

Δηκκοσθένειος, et Δημοσθενικὸς, adj. 12, 5. 
34, 2. 

Δημοσθένης, nobilis ille orator, Fr. 1. 
Laudatur maxime, 34, 4. Compa- 
ratur cum Cicerone, 12, 4. 5. Ipse 
lex et norma dicitur in metaphoris 
multis eadem de re adhibendis, 32, 
l. Omnia eloquitur zquabili vi et 
intentione, 34, 2. Multis caret vir- 
tutibus, si comparetur cum Hype- 
ride, 34, 3. Laudantur ejus hyper- 
bata, 22, 3. "Versus intempestivos 
habet, Fr. 3, 4. Locus ejus diligen- 
ter expenditur ab auctore, 16, 2. 
Alia ejus loca, 2, 3. 10, 7. 15, 9. 18, 
1,, 20, ἘΞ 85: 24717 2773." 9222738; 
Fr Og. 

Δηκοσθένης Κρίθινος, h. e. Dinarchus, 
ERIS 

δημοσιεύειν, in rep. versari, Fr. 5, 2. 

δημῶδες, vulgare et tritum, 40,2. s. 

δήπουθεν, Fr. 6, 3. 

διαβαίνειν, pedes magmo gradu dis. 
jungere, A0, 4. cà διαβαινόμενον, lo- 
cus fluvii, ubi vado transitur, Fr. 
8, 8. 

διαβάλλειν (per metonymiam), fedare, 
43, 2. 

διάγνωσις Y. 4. κρίσις, 6, 2. 

διαγραφὴ, descriptio, 32, 5. 

διαδορατίζεσθαι, 13, 4. 
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διαδοχὰς (κατὰ), per vices, 12, 4. 

διάθεσις, tractatio, Fr. 6, 3, 

διαίρειν. τὰ διηρμένω i. 6. ὑψηλὰ, 2, 2. 7, 

διαιρεῖν. διῃρημένα dicuntur pluralia, 
24, 1. 

διακλέσσειν, callide reticere, 16, 4. 

διωκληρονομεῖσθαι, huc et illuc dividi, 
dispergi, de flammis incendii, 12, 

διακόπτειν. τὰ ἀλλήλων διακεκομμένα, de 
asyndetis, 19, 2. 

διωκριβοῦν, diligenter explicare, 16, 1. 

διαλανθάνειν, 17, 1. 38, 3. 

διωλείπειν, cum participio, 38, 5. 

διωλθεῖν (ut legendum pro διελθεῖν), 44, 
2. Vid. nott. 

διαλλάττειν, Sine casu, znu£are senten- 
tiam ceptam, 27, 3. 

διαμαρτάνειν, errare, 8, 2. διημαρτημέ- 
νος, qui peccavit, 32, 8. διημαρτημένα, 
vitia, orationis, 33, 1. vitiose a li- 
brario scripta, Fr. 6, 2. 

διαμέλλειν, 27, 2. 

διάνοια, cogitatio, meditatio, 35, 3. sen- 
sus dicti, sententia, 39, 4. scientia, 
doctrina, Fr. 5, 4. rerum  expli- 
candarum modus, Fr. 5, 5. et Fr. 
8, 2. 

διαπαςτᾶσθαι, errare, 2, 1. 8, 4. 

διαπονεῖν, elaborare, 14, l. 

διωπορεῖν, dubitare, 39, 3. inquirere, 2, 
Jn, 251. 

διωπρέπειν, 14, 1. 

διαπαύσσειν, explicare, 30, 1. 

διάπσπωσις τοῦ λόγου, oratio quasi dilap- 
sa, propter sententiam nunquam ab- 
solvendam, 22, 4. 

διάπυρον (à), ardor, vehementia, 12, 3. 

διάρθρωσις σοῦ λόγου, Fr. 5, 5. 

διαριστεύεσθαι, contendere, certare, 13, 
4. 

δίαρμα, excellentia, 12,1. fe 

διαρπάζειν, de Demosthene fulminis ri- 
tu cuncta disjiciente, 12, 4. 

δίαρσις, dignitas (virtus συνθέσεως), 8,1. 

διασπᾶν τὴν λέξιν (pronomen) εἰς δύο 
πρόσωπα, 27, ὅ. 

διάστασιν λαμβάνειν, Scindi, hàiantem dis- 
silere, 9, 6. 

διάστημα (τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς), 9, 4. 
δ. κοσμικὸν, intervallum a terra ad 
horizontem ce«lestem, 9, 5. sublimi- 
(as quedam, 40, 2. 

διασύρειν, 32, 7. ! 

διασυρμὸς, 34, 2. Ejus definitio brevis, 
38, 5. 

διατίθεσθαι τὴν ἀνδρίαν εἴς ci, fortitudine 
sua uti ad aliquid, 9, 10. 2.«z. ab- 
solute, animo affici, 14, 2. 2. viv »5- 
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yov, orationem instituere, compone- 
re, Germ. einrichten, 34, 2. 

διαυγὲς ῥεῖθρον, 35, 4. 

διαφέρειν, excellere, 43, 4. 

διαφεύγειν τινὰ, ignotum esse alicui, Fr. 

jo: 

διαφορεῖν, in omnem. partem disjicere, 
de fulmine, 1, 4. cf. διαρπάζειν. 

διωχαλᾷν, 39, 4. 

διωχλευάζειν, 29,1. 

διδασκαλία, disciplina in justam for- 
mam. redacta (nisi f. vim habet a 
seq. διδάσκειν), Fr. 3, 5. 

διδάσκειν δρἄγμω, fabulam componere 
2 acram exhibere, ex Herodoto, 

4, L; 

διδόναι, permittere, 27 , 2. : 

διεξιέναι, diligenter pertractare, 16, 1. 

διεξοδεύειν, ὦ re proposita. dicendo aber- 
rare, 34, 2. Sed vid. de μυθολογεῖν 
in Addendis ad h. 1. 

διηγηματικὴ est Odyssea (nam. poeta 
fere διηγεῖται περὶ προσώπων, ut au- 
ctor dicit 27, 1.), Ilias δραματικὴ, 9, 
13. 

διήκειν πρὸς τὸν αἰῶνα, 44, 9. 

δι ένα, κάτω, e fabula Euripidis deper- 
dita, 15, 4. 

δι στάναι. διεστῶτα ὕψους, l. Q. ταπεινὰ, 
8, 2. διιστάμενοι, diversis locis ex or- 
dine collocati, 23, 2. διειστήκει, dissi- 
debat, 24, 1. 

δίκαιος. δικαία δουλεία, plena, vera ser- 
vitus, 44, 3. δικαιοτάτη δ. clementis- 
sima servitus, 44, 5. δίκαιον, aptum, 
commodum, Fr. 3, 5. 

δικαίως, recte, rebus convenienter, Fr. 
8, 14. 

δικαστήριον, tropice, 14, 2. 

δίκην (modo, ritu) σκηπεοῦ, l, 4. xu- 
μάῤῥοῦ, 32, 1. 

Διόδοτος, philosophus Platonicus, scho- 
le przfuit, sed nihil scriptum reli- 
quit, Fr. 5, 3. ν 

διοίχεσθαι, intercidere, dilapsum eva- 
nescere, 10, 3. 

διομαλίζειν, intransitive, 33, 4. 

Διονυσιὰς et Διονυσὶς confusa, Nott. ad 
"im c 

Διονύσιος, ὃ σύραννος, 4, 3. D. Phoczen- 
sis ap. Herodotum, 22, 1. 

διοσημεία, 15, 7. 

διότι pro ὅτι, 7,1. ͵ 

διοχεςεύειν, rivis s. canalibus inséruere, 
ex Platone, 32, 5. 

δισοδία, Fr. ER E 

Ais. vid. Ζεύς. 

διστάζειν, 28, 1l. 

διχόρειοι, 415.4 

δίχρονοι συλλαβαὶ, V. 6. longe, Fr. 3, 14. 
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Δίων, is, qui Dionysium tyrannum im- 
perio privavit, 4, 3. 

δοκεῖν (reU), secundum. communem ὁ- 
mnium sententiam, 39, 4. 

δοκίμιον γεύσεως, de lingua, e Platone, 
885 5: 

δοξοκομπεῖν, magnum et insignem vi. 
deri, 23, 2. Sed vid. varr. lectt. et 
Nott. 

δορυφορικὴ οἴκησις, locus satellitum, e 
Platone, 32, 5. 

Δορυφόρος, nota Polycleti statua, 36, 3. 

δουλαγωγεῖν metaph. 44, 6. 

δουλοπρεπῇ φρονεῖν καὶ birtidwiy, ga: 

δουλοῦσθαι gravissime dictum pro σεί- 
£u», 15, 9. 

δραμωτιπὸν καὶ ἐναγώνιον opponitur à- 
ηγηματικῷ, 9, 13. 

δράσσεσθαι passive, prehendi, (si δρασ- 
σομεένους vera lectio) ex Herodoto, 
43, 1. 

Joucbs, acer et acutus, 44, 1. 

δυεῖν forma Attica, etiam neutrius ge- 
neris, Nott. ad 1, 1. 

δύναμις, significatio, Fr. 4, 14. extr. 
ἡ ἐν σῷ λέγειν, eloquendi sive verbo- 
rum facultas, 8, 1. vis summa di- 
cendi, 34, 4. 

δύνειν. δέδυκε (ἡ πέχνη τοῦ σπανουργ εἶν), 
'γαξῖο fallendi occultatur, 17, 2. 

δυσδαιμονεῖν, 9,7. 

δυσεξάλειστος μνήμη, 7, 3. 

δύσκολος κατεξανάστασις, 7, ὃ. 

δύσλησσον, difficile cognitu, 6,1. 

δυσσεβὴς εἴς τινα, 4,3. 

δυσφυλακτότατον ἔοικεν εἶναι πὸ οἰδεῖν, ὃ, 
& 

δωρητὸν, nature munere datum, 9,1. 


E. 

: permut. cum zi in μανίαις, 10,1. in 
προεκκειμέναις, 81. 1. δὲ φυσιολογίαις, 
12, 5. et aliis locis non paucis. 

byyir ἐκστάσεως (τὰ), qu& hominem 
vehementer percellunt et attonitum 
reddunt, 38, 5. 

ἐγκαταβιοῦν τῇ ῥαθυμίᾳ, in socordia vi- 
tam transigere, 44,11. 

ἐγκαταλείπειν τῇ διανοίᾳ, 7, 3. 

ἐγκαταρμιγνύειν, Fr. 7, 2. 

ἐγκατατάττειν, 10,7. 43, 8 

ἐγκελεύεσθαι, 1, 2. 

ἐγκλείειν, 44,5. 

ἐγκοσὴ, verbum obscurum. Vid. nott. 
ad 41, 3. 

ἐγκούπτειν, 15,11. 

ἐγκύμων γενναίου παραστήματος, 9, 1l. 
byx. τῆς δαιμονίου δυνάμεως, 13, 2. 

Eee 8,3. 

ἐγκώμιον, 16,3. 38, 2. ἐγκώμια sublimi- 
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tatem omnem capiunt, ceterum af- 
fectu fere vacua, 8, 3. 

ἐγχειρίδιον Hephsstionis cur hoc no- 
mine inscribatur, Fr. 3, 10. 

ἐγχωρεῖ, res capit, fieri potest, Fr.7, 1. 

ἔδαφος, metaphorice, 8, 1l. 

ἑδραῖον μέγεθος, magnitudo (corporis a- 
licujus) firmiter insistens, 40, 4. 

Wien», solere, 9, 10. 

εἴγε, quia, 1, 4. 

εἴδειν. Τί - οὖν εἶδον οἱ &c. notabilis 
forma, pro διὰ τί οἱ ἄς. 35, 2. 

εἰδοποιΐα, conformatio, 18, 1. 

εἶ δος quomodo differat ἃ γένει, Fr. 3, 
ll. σὰ ἐπ᾽ εἴδους, omnia. singulatim, 
13, 4. 43, 6. 

εἴδωλον, imago (ficte persone), 9, 5. 
εἴδωλα καὶ μιμήματα πειθοῦς dicuntur 
soni musici, 39, 3. 

εἰδωλοσοιεῖν et εἰδωλοποιΐα, 15, 1. et 7. 

εἰκαῖος, 1. α. ἀμέθοδος, 2, 2. 

εἴκειν, ἔοικε μανίᾳ, 39, 3. κατὰ τὸ εἰκὸς, 
wt rei consentaneum est, 44, 3. Vid. 
nott. - 

εἴκει, /Eolice pro ἥκει, in oda Sapphus 
v. 8. 10,2. 

εἰκῆ, suspectum nonnullis verbum, 44, 
12. 

εἰκονογραφεῖν, 10, 6. 

εἰκότως, pro 60, quod rei consentaneum 
est ; nec mirum, 3, 5. 

εἰκὼν in oratione, 37, l. Vid. et, si 
placet, not. ad 9, 13. de verbis 'AA2' 
οἷον ὑποχωρ. &c. ubi de usu εἰκόνων 
dixi. 

εἶναι. ἔστιν Ortum ex ἕν σι, 8, ]. Idem 
verbum ex ed. 1. repositum, 30, 1. 
ἔστι omissum, Nott. ad 3, 1. et ὃ, 4. 

síguós, structura sive ordo rerum et 
verborum, 22, l. 

εἷς, ἕν vci, Vid. εἶναι. 

εἰς ταῦτα prO ἐν τούτοις, Si vera lectio, 
43, 2. 

εἰσβολὴ, initium (librorum Moysis), 9, 
9. Similiter 28, 2. et 38, 2. 

εἰσδέχεσθαι, auditu percipere, Fr. 3, 3. 

εἰσπράτσεσθαι, flagitare, 32, 4. 

εἰσφέρειν ἀπόδειξιν, 16, 2. 

εἶτα, deinde, 16, 4. 20, 3. quare, ita- 
que, 1,1. 3,5. 

ix ἌΡΡΕΝ 4, 7. ἐκ pro ὑπὸ, 9,14. 

Ἕκαταῖος, Milesius, historicus anti- 
quissimus, 27, 2. 

ἐκβαίνειν, postremo fieri, 44, 3. 

ἐκβολὴ (vel ἐμβολὴ, vid. ἢ. v.), 33, 5. 

ἐκεῖνος, absolute, de re nota, 23, 2. Cf. 
οὗσος. 

ἐκθαυμάζειν, vehementer admirari, 44, 

ἐκδειάξειν, numinis loco colere ,44, 7. 
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ἰχκαθαίρειν ἀριστίνδην, 10, 7. 

ἰκλαμβάνειν 1. 4. ἐκλέγειν, 10, 3. 

ἰχλέγειν, 10, 1. 13,3. 

ἐκλογὴ, 8,1. 10, 1. 30, 1. 

ἐκλύεσθαι εἴς σι, laratum et fractum 
mutari in aliquid, 9, 15. 

ἐκμαθεῖν παρά σίνος, A ada 

ἑκούσια ἃ ἁμαρτήματα, 33, 4. 

ἐχκπάθεια i l. q. πάθος, sed. gravius, 38, 3. 

ἐχσίσσειν, longius pi 'ogredi, prolabi, 
4, 1.19, Ll; 38,5. 

ἐκπληκτικὸν (τὸ) κατὰ φαντασίαν, 15,11. 

ἔκαληξις, 1,4. Nonnulli 15, 2. pro eo 
male ἐμπληξις. 

ἰκσληροῦν πσέλειον σύστημα, 40, 4. 

ἰκπλήτεειν, 12, δ, ἐκπλήσεεσθαί vi, 35, 
4, 

ἐχσνεῖν, 8, 4. Sed f. ἐμσινέον, quod Mo- 
rus volebat, ibi legendum. 

ἐχπονεῖν. ἐκπεπονημένοι κρατῆρες, e 'Theo- 
pompo, 43, 2. 

ixciltvai (pro jeg eloquendo facere, 

2. 

ἐκσιμιζν, in summo honore habere, 44, 

ἐκτραγῳδεῖν «i, sublimi dictione aliquid 
exprimere, 15, 3. 

ἐκσρέπεσθαι, rescriptum pro Ald. ἐνπρέ- 
σεσθαι, Fr. 8, 5. 

ἐκαρίβειν, acuere, 44, 3. 

ἐκφαίνειν, verbis declarare, 9, 9. 

ἐκφέρειν. ἐξήνεγκε, expressit, 19, 2. ἐξε- 
γεγπκεῖν, ex sese proferre, gignere, 9, 
3. ἐξενεχιϑδὲν, quod. erupit ὕψος (quasi 
fulmen), 1, 4. ἐκφερόμενος, prolapsus, 
(ulterius quam oportebat) progres- 
845, 32,7. ; 

ἐχφλέγεσθαι, 12, 3. 

ἔκφρων, fit homo tibi: sonis, 39, 2. 

ἔκφυλοι παραβάσεις, prorsus inepte di- 
gressiones (in pingendo phantas- 
mate), 15, 8. 

ἰλάτσωμα, 1. q. ἁμάρτημα, 32, 8. 

ἐλαύνεται τὰ π΄άθη χειμάῤῥου δίκην, 32,1. 

ἰλεγκτικὸς, 1,4. 

ἐλέγχειν. ἀμ ρύποι ἐλέγχειν, Judicio 
esse sive arguere, (illos) esse ho- 
mines, 36, l. ἐλεγχθήσεσθα, τοῦθ᾽ ξπέ- 
Qus ἔχον φημὶ, convinci hoc affirmo, 

5 

ἔλεγχος, evamen, 32, 4. ἔλεγχον ἔχειν, 
reprehensionem habere, vituperari, 
FrZ3,;11 

ἐλεύθερος κριτὴς, Juder. liber a domina- 
tione vitiorum, neque coactus οὐ 
cundum illa. sententiam ferre, 44, € 

ἕλκειν σοὺς χρόνους, tempora ejt: 
rum) facere longiora, Fr. 3,5 

ἐλλόγιμος, Fr. 6, 3. 


iua? n, impetus, 20, 3,. Sed 27, 1. al. 
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ἐκβολή. 

ἔμβραχυ, Fr. 8, 8. 

ἐμβριθεῖς By, 9, 9» 

Pid λόγος, opp. πεζὸς» Fr. 2,2. 

ἐμπαθὲς (v0), i. q. πάθος, 8, 4. affectus 
plenum, 15, 9. Sed eher Σ᾽ 24, 2. 
fort. corruptum. 

ἔμπαλιν, in contrariam partem, 43; 3. 

ἐμπειρία τῆς εὑρέσεως, sollers inventio, 
1, 4. 

tempos λόγων, "aW 

ἐμπεριεχόμενα, 8, A 

ἐμπίπτειν εἰς voz, ut Lat. cadere in 
aliquem, inesse posse alicui, 9,4. 

wy. ἐμσινευσθεὶς ὑπὸ θεοῦ, “2: Qo- 
βέληπεος γενόμενος, 15, 2. 

ἐμποδίξειν, 19, 2. 21,2. 

ἔμπρακτος, vehemens, 18, 1. «à ἔμπρα- 
xToy, Vis, gravitas, 11, 2. 15, 8. 

ἔμπλεως ἀγῶνος, cum contentione rem 
ipsam agens, 26, 3. 

fpTporésy, antecedente πρὸ, 22,2. - 

ἔμφασις ἀγωνίας, significatio laboris 
sive anxietatis, 19, 2. 

ἐμφανιστικὸς, aptus ad vem declaran- 
dam, 31, 1. 

ἐμφερόμενα (τὰ), adjuncta rei, 10, 1. 
12, 2. 

ἔμφρουρον (72), meton. pusillus animus, 
4ualis est hominis à in custodiam con- 
clusi, 44, 4. 

ἔκφρων, 7,9. 

ἐμφύειν ταῖς ψυχαῖς, animis indere sive 
innasci jubere, 35, 2. ἐμφύεται τοῖς 
λόγοις τὰ ἄσεμνα, D. 1] 

ἔμφυτοι ἀνθρώποις λόγοι, 39, 3. 

ἔμ ψυχοι τάφοι γύπες, dictum Gorgis, 
quod reprehenditur, 3, 2. ἔμψυχα 
σπάθη, vehementes affectus, vitam 
quasi tribuentes orationi, 34, 4. 

ἐν, cum, ut ἡ iv ἀξιώματι σύνθεσις, B, 1. 
et μέγεθος, ἐν ἐνίοις διημαρτημένοις, 33, 
1, ἐν omissum in 5 Μαραθῶνι μάχη, 
Nott. ad 16, 3. 

ἐναγώνιον πράγμα, TOS, que cum mai- 
me geritur, 9, 13. 25, 1. 26, 1l. ve- 
hemens, 15,9. 22, 1 

ἐναγωνίως, cum vehementia, ad quam 
res excitat, 18, 2. 

ἐνάληθες (τὸ), quod ex veritate sive na- 
tura, rei haustum est, 15, 8. 

ἐνάλλαξις παώσεως, ἀριθμοῦ, «προσώπου, 
&c, 23.1; 

ἐναλλώσσειν, 22, l. et 38, 2. ubi vid. 
Nott. 

ἐνάργεια, 15,2. 

ἐναργέστερον et ἐναργέστατα, advv. 15,7. 
8191; 

ἐναφανίξεσθαι, 17, 2. 


ἐνδείκνυσθαι, 13, 2. 


ET VERBORUM. 


ἐνδιδόναι τινί ci, animo alicujus aliquid 
imprimere, 39, 2. 41,2. 
ἐνέδραι διαθηκῶν, 44, 9. 
ἐνεῖναι. ὡς ἐνῆν, quantum fieri poterat, 
43, 5. 
ἐνέργημα, 39, 3. 
ἐνεργούμενα, que munc mavime gerun- 
tur, s. res presentes, 26, 2. 
Ἔἔνθεν.----ἔνθεν, 34, 4. 
ἐνθένδε, 1, 3. 
ἔνθεος ἀτμὸς, ex antro scil. oraculi Del- 
phici, 13, 2. τὸ ἔνθουν, vehementia, 
18, 1. : 
ἐνθουσιῶν, 3, 2. 
ἐνθουσιασμὸς, 15, 1. 
ἐνδουσιωαστικὸν πάθος, ὃ, l. bÓ. πνεῦμα, 
ὃ, 4, 
ἑνικὰ, singularia numero grammatico, 
23,2. 24, 1. 
ἐννοεῖν (al. ἐπινοεῖν) e Platone, 32, 7. 
ἐννόημα λόγου γεννητικὸν, cogitatum, 
quod ad loquendum impellere potest, 
15, ]. 
ἔννοια i. q. ἐννόημα, 9, 29. Pro φαντασίᾳ, 
15,5. Sic et, opinor, 28, 3. 
ἑνότης, arcta in unum conjunctio, 11, 
8: 
ἑνοῦν, ἡνωρμένα (τὰ) φύσει καὶ ἀδιανέμητα, 
:22, 3. plura singulari numero ez- 
pressa, 24, 1. 
ἐνσημαίνειν, 4, 4. 
ἐνσπαργωνοῦν, metaph. 44, 3. 
ἐντάφιον, (metaph.) ornamentum mor- 
tuo debitum, 9, 10. 
ivrixTty λόγον τοῖς ἀκούουσιν, 16, 3. δε- 
σπότας ταῖς ψυχαῖς, ὕβριν καὶ &c. 
44, 7. extr. 
ἐντιθέναι φρόνημα, 16, 2. ψυχὴν φωνητικὴν, 
30, 1. 
ἐντρέχης (al. ἐνπραχὴς). de oratore, 44, 
1. ubi v. Nott. 
i»rgeQu καὶ συγγενῆ, 39, 3. An illa 
sunt, que jam in utero matris ho- 
mini inseruntur ? 
ἐνσυγχάνειν, SC. συγγραμματίῳ;, legere, 
121: 
ἐνσυσοῦν, 10, 6. 
ἐνύσνια Διὸς, dicuntur περ optimi 
scriptoris, 9.14. 
ἐξαιρεῖν ψυχὴν σώματος, 11,2. 
ἰξακούειν, 23, 4. 
ἰξαμανροῦν, 17, 2. 
ἐξάσεεσθα, κώδωνας, 23, 4. 
ἐξεγείρεσθαι, 26, 3. . 
ἐξεμιεῖν πρὸς οὐρανὸν, € fragm. 7Eschyli, 
9,1 


ἐξεργάζεσθαι. ἐξείογασται ὁ τόπος, tracta- 

tus et dijudicatus est locus, 9, 8. 
ἐξεργασία, explicatio, Fr. 5,6. 
ἐξέρεισμα, 49, 4. 
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ἑξῆς, vid. nott. ad 33. extr. 

ἕξις, habitus, facultas, 44,4. 

ἐξιστάναι. ἐξεστηκὼς, vehementi affectu 
perculsus, 3, 5. ταῦτα ἐξίστησιν ἀν- 
θρώπους, e Demosthene, 20, 3. 

ἐξομαλίζειν. ἐξωμαλισμένα ὕψη, dicta c&- 
que elata, 9, 13. τοῖς συνδέσμοις ito. 
εἰς Asórnva, 21, 1. 

ἐξοχὴ λόγων, 1, 3, oymll. q. τὰ ἄκρα, 
TOSS 

ἔξοχος, proprio sensu, 17,3. 

ἐξυβρισμένα, vilia, sordida, 43, 5. 

ἔξωθεν (τὰ), que ud ipsam rei naturam 
non pertinent, 7, 1, 33, 4. ἔξωθέν 
ποθεν, a, re ad. propositum non per- 
tinente, 22, 4. cum genitivo, Fr. 
4, 2. 

ἐξωνεῖσθαι, compensare, Germ. gut ma- 
chen, 236, 2. 

ἰπάγειν (εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον), de 
natura, quz homines in hanc rerum 
universitatem introduxit, 35,2.0ra- 
tioni addere, 40, 2. animo admo- 
vere, 39, 2. 

ἔπαθλον, 44, 3. 

ἐσαινετικὸς, 8, 3. 

ἐπαινετὸς, 31,1. * 

ἔπαινος, verbum viro docto suspectum, 
44, 11. 

ἐσαίρεσθαι, 7, 2. 

ἐπακμάσαι, ix genuinum verbum, 13, 
4 


ἐπάλληλοι πρόποι, conferte translatio- 
nes alim post aliam posita, 32, 5. 
γόμφοι, 41, 3. ἐπάλληλα md, 9, 13. 
34, 4. ἐπάλληλος φορὰ, impetus huc 
et illuc ruentis, 20, 2, 

ἐπαναγκάζειν, 27,1. 

ἐπαναφορὰ, figura rhet. alias ἀναφορὰ 
dicta; 20;2. et 3) ^^ 

ἐσανθεῖν, metaph. 30, 1. 

ἐσανιέναι, 13,1. ἐπανιτέον, 37, 1. 

ἐπανίστασθαι, excitare e somno; e Pla- 
tone, de muris restituendis, 4, 6. 

ἐπάνω τινὸς καθίστασθαι, superare ali- 
quem, 1, 4. 

ἐπαρχόμενοι, qui discere incipiunt, ti- 
rones, Fr. 3, 9. 

ἐπαφρόδιτος, 34, 2. 

ἐσεγείρειν, 23, 1. 

ἐσέγερσις, e Platone, 32,5. 

ἐπείγει (al. δεῖ), 43, 6. 

ἐπεισάγειν, 11, 1. 

ἐσεισιέναι, 44, 7. 

ἐσεισκυκλεῖσθαι, 11, 1. 

ἐπεισόδια τοῦ Ὑρωΐϊκοῦ πολέμου COntineri 
dicuntur in Odyssea, 9, 12. 

ἐπεκσείνειν, SC. τῇ περιφράσει, 28, 3. μιᾷ 
συλλαβῇ, 39, 4. 

ἐσελσίζειν, ampliori spe excitare, 44, 2. 
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ἐπέρχεσθαι, SC. λόγῳ, exponere, 43, 4. 

ἐπέχειν τάξιν, 2, 3. μοῖραν, 9, 1. et 44, 
12. νὺξ ἐπέχει σὴν μάχην; 9, 10. ἀφο- 
gia σῶν λόγων ἐπ. πὸν βίον, rarissima 
est inter homines hujus etatis vera 
eloquentia, 44,1. 

ἐπί. τὰ ivi E per omnes partes, 1, 
2. ἐπὶ δακαυλικῶν ῥυθμῶν, per mume- 
ros dactylicos, sive numeris d. 39, 4. 
ἐπ’ εἴδους, singulatim, 43,6. ἐπὶ πάν- 
Tuy et ἐφ᾽ ἑκάστου, omnibus in rebus, 
2, 2. Sic cum genitivo szpiss. apud 
nostrum est in, ut 3, 4. 9, 14. 15, 3. 
17,1. 36,3. Sspe et vertendum de, 
ut 2, 3. 4,5. 7,1. 9,5. 22,4. Etiam 
cum dat. positum verti potest de, ut 
7,4. ἐπὶ τῷ θαυμαξομένῳ, de eo, quod 
admirantur. Cetera magis trala- 
titia, ut ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἄλλοις, 22, 4. εἶναι 
ἐπί τινι, 2, 3. 9, 7. ἐπὶ πολὺ, 28, 1. 
Vid. et Nott. ad 15, 7. In com- 
positis vim fere amittit. Vid. ἐσίσυν- 
φιθέναι. ἐπί σ᾽ etizur confusa, Nott. 
ad 15, 7. 

ἐπίβασις, progressus, 11, 1. 

ἐπιβιοῦν, superstitem esse, Fr. 5, 1. 

ἐπιβλέπειν, presentem cernere aliquid, 
9, 6. 

ἐσιβολὴ, inceptum, 35, 3. 

ἐσιβουλῆς interdum suspectus orator, 
1. 

ἐσιγέννημα πολλῆς πείρας, 6, 1. 
sert. crit. 8.2]. 

ἐσιγινωσκειν, agnoscere, 31,.1. cogno- 
scere, dd, dv 

᾿Ἐσίγονοι, ex Hecatzo, 27,1 

ἐπιδεικτικὸς, 94, 9. τὰ SET 8, 3. 
12, 5. 

ΩΣ aptus, scitus, 34, 2. 

ἐσιδέχεσθαι σαόμφον dicitur. tragcedia, 3, 
1. iz48. πόνους, 22, 2. 

ἐσιδιόρθωσις, artificium quoddam ora- 
torium, Fr. 8, 14. 

ἐπίδοσις, incrementum profectus in ali- 
qua virtute, 1.1. 

ἐπιζητεῖν, postulare, supponere ut ne- 
cessarium, 15, 2. imu. διοιχχόμεενα, 
graviter, ut videtur, dictum, pro 
λέγει διοίχεσθαι, 10, 3. 

ἐσικαίειν. Pro ἐσικαύσειαν quidam re- 
poni volunt ἐπικλύσειαν, 44, 10. 

ἐπίκαιρον (τὸ) σοῦ πάθους, 18, 2. 

ἐπικείμενα, SC. σκώμματα, fort. corru- 
ptum, 34, 2. 

ἐπίκηρον me yp, de usu periphraseos, 


Cf. dis- 


Q, εἷς 
ἐπικίνδυνος, 2, 2. 
ἐπικουρία, remedium, 17, 2. 
᾿Εσίκουρος. De atomis ejus, Fr. 7, 1l. 
et 2. 
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ἐπικρακεῖν θυμοῦ, 17,1. τῆς διανοίας ἡμῶν, 
39, 3. 

ἐπικρίνειν, dijudicare, 12, 4. 86. 4. 

ἐπίκρισις, dijudicatio, 33, l. facultas 
dijudicandi, 6,1. 

ἐπιλαμβάνεσθαι, prehensum tenere, Fr. 
8,5. 

ἐπὶ-τλειστόμενα per tmesin, 2, 2. 

ἐπιλογίζεσθαι, 2, 3. 

ἐπίλογος, proprio sensu, 12, 5. ἐπιλ. τῆς 
᾿Ιλιάδος ἡ Οδύσσεια, 9, 12. 

ἐπιμιγνύναι πόλεσι, civitates obire, Fr. 
jt 

ἐπιμονὴ, longior tractatio in re oratorie 
uugenda, 12, 2 

ἐπίμονον ἀεὶ τὸ καῖον bobo Cicero, 12,4. 

ἐσινοητικὸς, SC. ὃ Τίμαιος, 4. 1. 

ἐπίνοια, 1, 2. αἱ ἐπίνοιωι, 55, 3. κοινὴ iar. 
σῶν ἀνθρώπων, Fr. 7, 8. 

ἐπίπεδον, 17, 3. 

ἐπιπνεῖσθαι, 13,2. 

ἐπίσνοιω, 13,2. Fr. 7, 3. 

ἐπιπολάξειν, se efferre, se jactare, 41,1. 

ἐπιπροσθεῖν «ivi, aliquid obtegere, ne in 
oculos hominum incurrat, 32, 2. 

ἐπιπροστιθέναι, 44, 1. 

ἐπέῤῥωσις, 11,2. 

ἐπισκέπτεσθαι, secum reputare, 2,2. ex- 
aminare, Fr. 6, 2. ἐπισκεσσέον, 7, 1. 

ἐπισκοσεῖν, examinare, 7, 3. Fr. 5,7. 

ἐπισκοτεῖσθαι, de corporibus celestibus, 
35, 4. 

ἐπίστασις, Gttentio, animi adversio, 39, 
2. Pro si; ἐπίστ, vulgatum est ὡς 
ἐπίστασαι. 

ἐσισσήμη καθαρὰ, 6,1. 

ἐπιστρέφειν, ad scopum convertere, 27, 
3. ἐπέστρωπεαι eod. fere sensu, 12, 3. 
ἐσισπρέφομαι (οὐκέτι Θρηϊκίης)», mon 
amplius curo Thr. ex Anacreonte, 
3l, 1L. 

ἐσισυνάγεσθαι, 24,1. 

ἐπισυνδεδεμένα, (γόμφοις), locus obscurus, 
A δ . 

ἐσισύνθεσις, ἡ πρὸς ἄλληλα, 10, 1. iuo. ἡ 
σῶν μελῶν, SC. σοῦ σώματος, A0, 1. 

ἐσισυντιθέναι 1. q. simplex συνπιθέναι, 10, 
7. 23,4. ldem valet de antec. no- 
mine et de verbis ἐσισυνάγειν, ἐπσισυ- 
σαρέφειν, aliisque. 

ἐπισυστρέφειν, cogere in unum, 24, 1. 

ἐσισφαλὴς, 33, 2. 

ἐσίτασις, evaggeratio, 38, 5. 

ἰσιτελεῖσθαι κατὰ ty vn», arte hominum 
parari, ex Theopompo, 43, 2. 

ἐσισηδεύειν (τὰ παϑθητικὰ), 18, 2. μικρὰ 
nui δουλοπρεπῇ, 9, 3. 

ἐπιτήδευμα (Ruhnk. vult κατεπιτήδευμα), 
JU. 

iemsfiva; (fort. leg. ivri.), 39, 2. ἐσιτί- 
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ὄεσθα, πράγματι, rem. tractandam 
suscipere, 15, 3. 


ἐσισολμᾷν cum dat. audacter suscipere, 


15; 5. 

ἐσιτυχὴς ἕν τινι, qui excellit in aliquo 
genere, 15,3. 33,4. de natura, 22, 1. 

ἐσισυχία, recta scribendi ratio, 5, l. 

ἐσιφάνεια Bacchi, 15, 6. 

ἐσιφέρειν, addere statim, subjicere, 8,2. 
39, 4. Fr. 4,4. 

ἐσιφθέγγεσθαι, 9, 5. 

ἐσιφλέγειν πάντα «ἢ (eZ, de poetis 
summo ardore flagrantibus, 35, 5. 

ἐπίφορον εἴς ci, quod ud rem confert, 

EIS 

ἐσιφωνεῖν, 4, 3. 

ἐπίχαρις (vulg. ἐπιχαρὴς), 34, 3. ubi v. 
Nott. 

ἐσιχειρεῖν, conari, 10, 6. 34,3. 

ἐπιχείρημα, argumentatio, Fr. 5, 7. 

ἐσιχείρησις πραγματικὴ, Y. α. ἐπιχείρημα, 

,9. 

ἐσοικοδόμησις, trradatio, 39, 3. 

ἐποικονομία, distributio, partitio. 
leg. ἐποικοδομία, 11, 2. 

ἐποκέλλειν εἴς ci, metaph. impulsu quo- 
dam adherescere ad aliquid, 3, 4. 

ἐσορέγεσθαι, 34, 2. 

ἔσος, unum verbum, 10, 6. 

ἐρανίξειν, metaph. 20, 1. . 

ἔρανος πλήθους, plurium rerum conjun- 
ctio, 40, 1. 

ἔργα τῆς φύσεως, actiones naturales ho- 
minum, 22, l. ἔργα, simpliciter, pro 
φέχνα, ἔκγονα, 23, 3. Sunt et i. ἃ. 
πράγματα, res enarrate, ut illud e 
'Thucydide, 38, 5. 

ἐργάξεσθαι pro ποιεῖν, 43, 6. 

ἔρεσθαι. ἤρεπό τις, sententia obscurior e 
Demosthene, 18, 1. 

ἐρημοῦσθαι, de mari, decrescere, si vera 
lectio, 9, 13. 

᾿Εριννύες, 15, 8. 

ἑρμηνεία, elocutio, 5, 1. 43, 3. 

ἕἑρμηνευτικὰ (τὰ), idem, 23, 1. 

"Eguiyos, Stoicus, Fr. 5, 4. 

“Ἑρμοκράτης, Syracusanorum dux con- 
tra Athenienses, 4, 3. 

Ἕρμων, pater Hermocratis, ibid. 

ἔρχεσθαι εἰς ἡλικίαν, ad maturiorem «- 
tatem pervenire, 44, 7. 

ἔρως, cupiditas, 4,1. 

ἐρώτησις, figura, qua Demosthenes prz- 
clare usus, 18, l. ἡ εἰς ἑαυτὸν, 18, 2. 

ἐρωτικαὶ μανία, 10, 1. 

ἕσσιοῦχος, e vet. poeta, 3, 1. 

ἕσερος pro ἄλλος, 44, ]. et alibi. τὰ μὲν 
--ἐάτερα δὲ, ὃ, 1. Éacipws, secundi, 
4,1. 

ἑσέρωθ,, 9; 2. 


Sed 
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irígus ἔχον, 2, 2. 

ic. et ἐστὶ confusa, Nott. ad 3, 1. et 
16; 3. 

εὐβουλία, 2, 3. 

Εὔβουλος, Platonicus, scripsit quzedam 
philosophica, sed tamquam παρέργῳ 
σπουδῇ, Fr. 5,3. 

εὐγένεια, urbanitas et elegantia lauda- 
tur in oratione Hyperidis, 34, 2. 

εὐγενὴς λόγος opponitur ἀσχήμονι, 43, 6. 
εὐγενὲς ἁμάρτημα est magnis exci- 
dere ausis, 3, 3. εὐγενέστερον, 7, 1. 
extr. εὐγενέστατοι dicuntur pedes he- 
roici, 39, 4. 

εὐεργασία, recte agendi ratio, 1, 2. 

εὔηχος, 24, 

εὐθύνας ὑπέχειν, rationem factorum, 
tamquam in judicio, reddere, 14, 2. 

εὐθὺς, ratio in promtu est, 29, 1. 41, 1. 
im εὐθὺ, sc. ἄγει, 42,1. 

εὐκαμστὴς, metaph. qui flexo cursu fa 
cile redit, 34, 2. 

εὐκαταφρόνητον, 3, l. 

εὔκλεια, 13, 4. 

Εὐκλείδης, philosophus Platonicus, tan- 
tum ex aliorum libris collecta scri- 
psit, Fr. 5, 2. et 5. 

εὐλόγως, cum ratione, Germ. fere ma- 
türlicher IFeise, 38, 4. 

εὐμέλεια, numerorum concinnitas, 28, 
2. 39,3. 

εὐμεπρία, Justus rerum modus, Fr. 3,6. 

εὐπάλαιστρον (70), venustas, Germ. die 
Gewandtheit, 34, 2. 

εὐσίνεια, 30, 1. 

Εὔπολις, vetus poeta comicus. 
ejus, 16, 3. 

εὐπόριστον τὸ χρειῶδες, 35, D. 

εὕρεμα, Ἐτ.8,1. 

Εὐριπίδης, natura minime aptus ad vim 
et sublimitatem tragedie, 15, 3. 
numeris maxime et compositione, 
non verbis magnificis, elatus, 40, 2. 
s. Quo in genere visionum excellat, 
15,3. Loca ejus, 15, 2. et seqq. 40, 
3. et 4. 

εὔστοχος, 94, 2. 

εὐτελισμὸς, extenuatio rerum, 11,2. 

εὔφορος πρός τι, natura ad rem aliquam 
aptus, 44, 1. 

ἐφάπτεσθαι, commemorare, 1,1. φωρίου, 
4, 5. ψυχῆς et ἀκοῆς, 39, 3, 

ἐφεξῆς πάντες, ad unum omnes, Fr. 7,1. 
Vid. maxime Toup de ἑξῆς, 33, 5. 

ἐφηδύνειν, 15, 6. 34, 2. 

ἐφιέναι, permittere. εἰ ἡμῖν ἐφεῖται, 12, 4. 

ἐφικαὸν, quod attingi potest, 39,1, 

ἐφορμᾷν, saltum dare, 9, 5. 

ἐχέγγυον, quod est sat magni momenti, 
Fr. 5, 3. 
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ἔχει gs θαῦμα, 44,1. ἔχω εὑρεῖν, 44, 7. 
λόγος ἔχει, fama. tenet, fertur, 13, 
2. ἔχεσθαι σκοποῦ, semper habere 
propositum, 13, 2. δογμάσων, con- 
stanter tueri placita, Fr. 5, 6. ἐπὶ 
ξυροῦ ἀκμῆς ἔχεται τὰ πράγματα, CX 
Herodoto, 22,1. 


Ζ.- 

ξεῖν. ζεσάσης τῆς θαλάσσης, ex Herodoto, 
43.3 

Ζεὺς a columbis nutritus, 9, 14. σοῦ 
Διὸς ἐνύπνια, prov. ibid. Ζεὺς de rege, 
ya 

ζηλοτυπία, 22,1. 

ζῆλοι, studia, quibus homines se ad- 
dixerunt, 7, 4. 

ζηλοῦν, T3452. 

ζήλωσις, ibid. 

Ζήνων, Stoicz sectz:e conditor, animum 
statuit esse vaporem e solidis cor- 
poris partibus sublatum, (τοῦ στερεοῦ 
cap. ἀναθυμίασιν), Fr. 7, 3. 

ζητητικοὶ, philosophantes, Fr. 3, 6. 

ζητεῖν. v2 ζητούμενον, 12, 2. ξητείσωσαν, 
Pr. 3, 13. 

ζωγραφία, T ds 

Ζώϊλος, Homeromastix ille, 9, 14. 


I. 

H sepe permut. in Vat. 2. cum I, ut 
13, 4. in διμουργιμάτων. 

ἢ et 4 confusa, Nott. ad 44, 2. 

7, 3, 4. ἦ δῆλον scribendum, non ἢ δῆλον, 
Nott. ad 3, 4. 

ἡγεμὼν ἐν ὑπεροχῇ, 17, l. 

“Ἡγησίας, orator, cujus ridetur tumor, 
3,2. 

ἡδονὴ, proprie, 5, 1. 39, 1. character 
orationis, 29, 2. 44, I. 

ἡδύς. Τερεντιανὲ ἥδιστε, 1l, 4. 4, 3, «ὃ ἡδὺ, 
3,4. Vid. et ἁδύ. 

ἡδύσματα τραπεζοκόμων καὶ ὀψοσποιῶν, 
43, 4. 

ἠεροειδὲς, clum serenum, ex Homero, 

;9. 

ἠθικὴ πιθανότης et ἀπόδειξις, Fr. 8,2. et 
14. τὸ ἠθικὸν, 34, 2. 

ἠθικῶς βιολογούμενα, 9, 15. 

ἠδολογουμένη κωμῳδία, 9, 15. 

ἠθοποιΐα, Fr. 8,14. 

ἦδος, oratio morata, 9, 15.  Permuta- 
tum 29, 2. cum ὕψος, et 13, 4. cum 
εἶδος. 

ἡλικία, etas adulta, 44,7. 

Ἡλιόδωρος, metricus quidam, Fr. 3,2. 

Ἡλιόδωρος, Alexandrinus, Stoicus, Fr. 
5,2. 'lTantummodo veterum philo- 
sophorum exposuit decreta, nihil ad- 
dens de suo, ibid. 8. 5. 


RERUM 


ἡμιπελῶς, de re vitiosa et manca, Fr. 


Heap Aida, 27,2. à 

Ἡρακλείδης, Dionysii tyranni adversa- 
rius, 4,3. 

ἠρεμεῖν, de animo, 20,2. et 34, 4. 

ἪἬἪριγόνη, Eratosthenis poema, 33, 5. 

Ἡροδότειος, 4, 7. 18, 2. 31,2. 

Ἡρόδοτος, nobilis ille historicus, dictus 
aliquando, Ὁμηρικώτατος, 13,3. Loci 
ejus ab auctore tractati, 4, 7. 22, 1; 
26, 2. 28,4. 31,2. 38,4. 43, 1. 

ἡρωϊκὰ μεγέθη, 9, 10. ἡρωϊκώταπον, 15,5. 

ἥρως, ercellentissimus scriptor, 4, 4. 
14, 2. 36,2. 

Ἡσιόδειο:, 9,15. 

Ἡσίοδος num ᾿Ασσίδα scripserit, auctor 
dubitat, 9, 15. Locus ejus ex "Egy. 
καὶ Ἥμ. 13,4. 

“Ἡφαιστίων, Alexandrinus, grammati- 
cus, cujus exstat Enchiridium, Fr. 
3,2. et 1T. 


“Ηφαίστου τρίποδες καὶ θεράπαιναι, Vv. 7 ,2. 
e € , , 


e. 

θάλλειν. ἔστ᾽ ἄν τεθήλῃ, € veteri poeta, 
36,2. 

θαῤῥοῦντα ἀφορίξεσθαι, confidenter et sine 
dubitatione decernere, 8,4. 

θαυμιάξειν, Opponitur ἤδη σεθαυμασμεένος 
adversario νέῳ, 13, 4. 

θαυμαστὸς, mirus, i. q. ineptus, 4, 1. 

θέατρον, metaph. 14, 2. 

θεῖον (72), numen divinum, 9, 9. ésies (ὃ 
IIAZcav) , egregius scriptor, 4,6. 

FE ynvpov, 39, 2. 

θέμα, postulatum sive principium, 32, 
8 


Θεμιστοκλῆς, philosophus Stoicus, Fr. 
pan 

θεμισὸν, 94, 4. 

Θεόδωρος, incertum, qui sit rhetor. Sed 
nunc quidem lecta disputatione A- 
matii ad 1,1. opinor, esse illum By- 
zantinum, e Platone notum. V. not. 
ad 3, 5. 

Θεόκριτος, ὁ iv σοῖς βουκολικοῖς ἐπισυχέ- 
στατος, 383,4. 

δεομαχία ap. Homerum, 9, 6. 

θ:όπεμστα δωρήματα, de facultatibus in- 
genii, 34,4. 

Θεόσιορεπτος, historicus, Dictum ejus ad 
ἰδιωσισμὸν pertinens, 31,1. Plura ejus 
verba, 43, 2. 

θεοφορεῖσθαι, 13, 2. 15,6. 

Θεόφραστος quomodo metaphoras duras 
emolliri. statuerit, 32, 3. 

δεσμοθέτης, ὁ τῶν ᾿Ιουδαίων, (Moyses), 
9, 9. 

ϑεσέος. Vid. τιθέναι. 


ET VERBORUM. 


διωρεῖν, ewcogitare, 1,2. 17,1. 

θεωρία, rerum contemplatio, 35, 3. dis- 
putatio de arte, Fr. 5,6. Sic ἡ ἐπὶ 
v. προκειμένων θεωρία, 2, 3. argumen- 
tum sive materia, Gall. lc sujet, Fr. 
3, 1l. et 7. itemque 39, 1. ubi vid. 
nott. 

θήλεια νόσος, hamorrhoides, ex Hero- 
doto, 28, 4. 

θῆραι, ἀλλοτρίων θανάτων, 44, 9. 

θολοῦν τῇ φράσει, 3, 1. 

θορυβεῖν. τεθορύβηται (ταῦταὶ ταῖς φαντα- 
cízig, visionibus αὐ strepitum com- 
posita sunt, 3, l. 

Θουκυδί δης comparatur in suo genere 
cum summis scriptoribus, Homero, 
Platone, et Demosthene, 14, 1. Ut 
plurimum narrat per presens, 25, 1l. 
Hyperbatis insolentibus utitur, 22, 
3. Locus ejus laudatur ob hyper- 
bolen scienter tractatam, 38, 3. 

θρασεῖαι μεταφοραὶ, 32, 3. 

Θράσυλλος, Pythagoricus, qui Tiberii 
zetate floruit, Fr. 5, 6. 

δρυλλούμενον, (72), 44, 2. 

θυμικῶὼς ἐκφλέγεσθαι, 12, 3. 

θυμὸς, ardor contentionis, 13, 4. ira, 
27,3. 32,2. 

θύννος, thunnus, piscis, 24, 2. 


l. 

ἰᾶσθαι τὰ τολμηρὰ, 32, 3. 

ἰδέα, genus rerum vel species, 8, 1. 11, 
2. 22, l. ἰδέα πλεύμονος, periphrasis 
pro πλεύμων, e Platone, 32,5. Sic 
Fr. 7, l. Species externa, Germ. 
Ansicht. 39, 3. 

ἔδιος, sine casu, peculiaris, 44, 12. 
Cum genit. proprius, ut σὸν ἴδιον 
ἑαυτῶν θάνωτον, l5, D. ἴδια ἕἑαυφῶν 
πάθη, 3,5. Adde 9, 11. 30,2. 32, 4. 

ἰδίωμα κινδύνου, matura periculi, quod 
proprium erat periculo, 10, 6. 

ἰδίως, perculiari significatione, sive 
specialiter, ut vertit Portus, 15. Al. 
ἤδη. peculiari ratione, 17, l. 

ἰδιωτεύειν, vulgare et humile esse, 31, 2. 

ἰδιώτης, athleticis evercitationibus non 
institutus, 34, 1. Pro ij»ci7uc, 31,2. 

ἰδιωτικὸν, SC. ῥῆμα, plebi usitatum, 43, l. 

ἰδιωσισμεὸς. usus verborum e vulgari pe- 
titorum sermone. | Ei opponitur xó- 
σμος, 31, 1. 

itwa, de eadem orationis forma con- 
tinuata, ἵνα μὴ ivi τῶν αὐτῶν ὁ λόγος 
ἰὼν στῇ, 20, 2. 

ἱερεῖα πρὸς κατακοσὴν, 43, 2. 

ἱζάνειν, proprio sensu, ex oda Sapphus, 

, 
ἵζημα, depressio rei, que subsedit; re- 
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- cessus, 9, 13. 

ἱκανὸς, bonus, absolute, 4, 1. 

"Daexk, Trojani belli tempora, 9, 7. 
"IA. παθήματα, lbid. 8. 12. "IA. σοι- 
ἤματα, de sola /liade Homeri,9,13. 

᾿Ιλιὰς, 9, 12. s. 

ἱμερόεν γελᾷν, e Sapphus oda, 10, 2. 

᾿Ισαῖος inter summos Graecorum orato- 
res refertur, Fr. 1. 

ἰσοδρομεῖν, 15, 4. 

ἰσόθεοι ἐκεῖνοι, praestantissimi illi scri- 
ptores, 35, 2. 

᾿Ισοκράπης in numero maximorum ora- 
torum Grecis ponitur, Fr. 1, 'lar- 
ditas ejus in Panegyrico elaborando, 
4,2. Studio nimio rerum augenda- 
rum lapsus est, 38, 2, Diligens in 
vitando hiatu e concursu vocalium, 
Fr. 8, 5. 

᾿Ισοκράτειοι (οἷ) abusi particulis frange- 
bant orationem, 21, 1. 

ἶσος. &que longus aut brevis, Fr. 3,14. 
Ἶσα βαίνειν, 44, 7. 

ἱστάναι. ἵνα μὴ ὁ λόγος στῇ, me oratio 
snoretur, 20, 2. 

ἰσπορία, tradita, ab aliis doctrina, Fr. 
5, 5. narratio, 12, 5. 

"Irzezs, flumen, Danubius quibusd. 
partibus dictus, 35, 4. 

ἰσχὺς, de oratione, 30, 1. 

ἰσχυρὰ μνήμη, 7, 3. 

ἰσχυροποιεῖν τὸ κατεσκευασμένον dicitur 
exaggeratio, 12, 2. 

ἰσαμὸς, 4, 4. 

"I»», Chius, poeta 'Tragicus non con- 
temnendus, 33, 5. 


K. 

καθάπερ----οὕτως, 0, 1. καθ.----αῇδε, 7,1. 

καθαρὸν φέγγος, nunquam. obscuratus 
splendor, 35, 4. καθαρὸς, scriptor, a 
vitüs liber, 32, 8. 33, 1. et 2. x. imi- 
στήμη, notio clara et minime am- 
bigua, 6, 1. 

καθεύδειν, de muris 2on restituendis, e 
Platone, 4, 6. 

καθιέναι, tig τὰς ψυχὰς σαιώνιον λόγον, 
16,2. 

καθίστασθαι sepissime auctor ponit pro 
γίγνεσθαι, ut 1, 4. 2, 1. 5, 1. 13,2. 
17,2.43,3. ]ta et καθέστηκε posi- 
tum pro ἐσσὶ, Fr. 6, 2. 

καθολικῶς, 33,1. καθόλου, 11,3. 

καὶ δὴ, 16, l. καὶ εἰ, 34,4. καίτοι et καί- 
σοι γε, etsi, 4, 4. et 7. 35, 4. 38.5. 

Καικίλιος, (de quo copiose Toupius ad 
l, 1.) permultis exemplis demon- 
stravit, quid esset sub/ixne. Vid. diss. 
crit. 8. 18. plura Timzi frigide dicta 
castigavit, 4, 2. In libro z. 5. omi- 
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sit affectus, 8,1. Reprehendit Theo- 
pompi dictum, 31,1. Binas ternasve 
metaphoras de eadem re junctim po- 
sitas videtur probasse, 32, 1. Repre- 
henditur ab auctore propter judi- 
cium de Lysia et Platone, 32, 8. 

καίειν, de fulmine, 12, 4. «à καῖον, de 
incendio, ibid. καίεσθαι, de amore, 
10, 3. 

καινόσπουδον, πὸ, περὶ τὰς νοήσεις, 5, 1. 

καίρια (τὰ). eu, que precipue ad vem, 
sive ad argumentum pertinent, 1, 1. 
i071. 

καιρὸς, modus sive mensura, 2,2. locus 
opportunus, 12,5. πιαρὼ καιρὸν, alieno 
loco, 43, 3. 

κακία, vitium orationis quodcunque, 3, 
5. σαῖς κακίαις opponuntur τὰ ὕψη, 
Dot. 

κακόζηλον (τὸ), 9, 4. 

κακόστομον, (70), sonus, qui difKculter 
effertur, 43, 1. 

καλὰ ὕψη, vere sublimia, 7, 4. x. ὀνό- 
μώτα, verba rebus convenientia, 30, 
2. V. disp. crit. in fine. 

καλλιγραφεῖν. κεκωαλλιγραφημένοι, qui 
pigmenta orationis adhibuerunt, 33, 

Καλλισθένης. Quedam ejus erant οὐχ, 
ὑψηλὰ. ἀλλὰ μετέωρα, 3, 2. 

κάλλος, dignitas, de oratione, 30, 1. 
κάλλη (τὰ) τῆς ἑρμηνείας, 9, 1l. 

κανονίζειν, 16,4. 

καρδίῃ νήφων, e vet. fort. poeta, 34, 4. 

Κασσάνδρα, fabula Euripidis deperdita, 
15, 4. 

κατά. σὸ κατ᾿ αὐτὴν (SC. τὴν ψυχὴν), 
eam viresque ejus, Fr..7 , l. 

καταβιοῦν, vitam exigere, Fr. 5,4. 

καταβροντᾷν, 34, 4. 

καταβυθίξειν, metaph. 44, 6. 

καταγνύναι. Καμμὲν γλῶσσα ἔαγε, e 
'Sapphus carmine, 10, 2. 

κατάγνωσις, reprehensio, 3,3. 

καταδεὴς, viribus carens, languidus, 
18, 1. 

καταδυομένῳ ἡλίῳ comparatur Homerus, 
ut auctor Odysses, 9, 13. 

κασαιγὶς, 20, 3. 

καταισχύνειν τὸ κάλλος, 43,5. 

κατακάλυψις. ἐν κατακαλύψει τηρεῖ, 17, 
3 

κατακερματίξειν, in minutas particulas 
concidere, 42, 1. 

κατακηλεῖν, 50,1. 

κατακίρνασθαί τινι, interponi alicui rei, 
misceri cum aliqua re, 15, 9. 

χατακορὴς ἐν τῷ γένει σούτῳ, frequens 
sive znultus in. hoc genere, 22, 3. 

κατακρεουργεῖνγ ex Herodoto, 31, 2. 
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κατάληξις (1. q. βάσις), clausula mu- 
meri, 41. 2. 

καταμέμφεσθαι, 31,1. 

καταμετρεῖν, 9,5. 39, 4. Fr. item 3,14. 
ubi vulg. καταριθμεῖν. 

κατανθρακοῦσθαι, ex /Eschyli fragmen- 
10:040; 

καταντᾶν εἰς τὰ ῥυπαρὰ, descendere ad 
verba sordida, 43,5. 

κατανελεῖν T. ἀκροατὴν, rerum multitu- 
dine obrutum. auditorem  delinire, 
12, 5. 

καταποικίλλειν τὰ ἑρμηνευτικὰ, 23, 1. 

κασαπεπυκνωμένον ταῖς ἐκ v. ἀληθείας 
φαντασίαις, 9.19: 

καπαῤῥυθμίζειν, numeris artificiose con- 
cinnare, 41,2. 

κασάρυθμια (τὰ) φαίνεται κομψὰ, &c. 

3 

καωταρχαιρεσιάζειν, 44, 9. 

κατασημαντικὸν, quod clare rem signi- 
ficat, 32,5. 

κατασκελετεύειν TUIS τεχνολογίαις, 251. 

κατασκευάζειν, conficere, absolvere, 12, 
2. congerere, Fr. 6,2. 

κατασκευὴ, 11, 2. 

κατασοφίζεσθαι ὑπὸ σεχνίπου ῥήτορος σχη- 
ματίοις, 17,1. 

κατασσεύδειν, 19,2. 40, 4, 

καταφέγγειν, 34,4. 

κασαχορδεύειν, ex Herodoto, 31, 2. 

κασαχοῦν. κατωακεχῶσθαι βέλεσιν, eX eod. 
ib. καταχῶσαι, scil. βέλεσιν, Nott. ad 
38, 4. 

κατεξανάστασις, metaph. 7, 3. 

κατέχειν σὰς ἐπιθυμίας, cupiditates pro 
lubitu quamvis in partem posse im- 
pellere, 44, 6. 

κατολιγωρεῖν, 13, 2. 

κασορθοῦν, recte componere, 36, 2. feli- 
citer rem gerere (e Demosth.), 16, 4. 

καπόρθωμα qivyns, arlis opus sive ef- 
fectum, 36, 4. recte dictum, 38,1. 
34,1. et 2. Et 36, 2. pluribus σφάλ- 
μασι Opp. ἕν ὕψος καὶ κατόρθωμα. 

καπόρθωσις, 9, 1. 

κεῖσθαι ἔν τινι, consistere in aliqua. re, 
12i. 

κενὸν, id, cui nulla inest vis movendi, 5, 
l. Cf. disp. crit. 8. 25. extr. 

κενοῦσθαι, elevari, languescere, 11, 2. 

κέντρον, calcar sive aculeus, metaph. 2, 
2. 34,2. 

κεραννύειν. κεκραμένον ἡδέως, de sono, 28, 

κεραυνὸς, proprie, 12, 4. 

κεφάλαια (τὰ), res, Germ. der Gegen- 
stand, Fr. 5, 7. 1 

κεφαλαιῶδες (τὸ), ves ipsa; illud ip- 
sum, quod. definitur, Fr. 4, 2. κεφα- 
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λαιωδέστερα (τὰ), precipua capita, 
Fr. 3, 10. 

Κηῦξ, Trachini:? rex, amicus Herculis, 
27, 2. (Al. κῆρυξ.) 

κηλεῖν, 39, 3. 

κιθάρας soni etiam simplicissimi, nul- 
loque rhythmo conclusi, homines 
sepe admirabilem in modum deli- 
niunt, 39, 1. 

Κικέρων. Bella ejus comparatio cum 
Demosthene, 12, 4. s. Docetur ibid. 
ubi oratio copie et gravitati Tul- 
lianz similis commode adhibeatur. 

κίνδυνος, amxietas, que oritur ex re lu- 
brica et impedita, 22, 3. conditio, e 
qua parum quis abest ab aliqua re, 
33, 2. 

κινεῖν, proprie, sed in proverbio, Fr. 7, 
l. movere animum, 20, 1. lacessere 
verbis, 18, 2. x. γέλωτα, risum mo- 
vere, 34, 3. x. νοήσεις, excogitare sen- 
tentias, 4, 1. convellere, refutare 
(aut tangere sive dijudicare), Fr. 
5,7. et 8. 

Κίρκη, Circe Homerica, 9,14. 

κλᾷν vel κλάξειν. ῥυθμὸς κεκλασμένος 
λόγῳ, numerus putida in verbis di- 
ligentia fractus, 41, 1. 

Κλεάνθης, Stoicus. Ejus sententia de 
natura humani animi exagitatur, Fr. 
75d: 

Κλείταρχος ut scriptor inepte tumens 
ridetur, 3, 2. 

κλίμαξ, figura, 23, 1. Vid. et 11, 2. de 
$a 0x 0004440. 

κλοπή. Ἔστι δ᾽ ob κλοπὴ τὸ πρᾶγμα, de 
imitatione, 13, 4. 

κοῖλος ἄργυρος, argentea vasa, depressis 
Jiguris, e 'Theopompo, 43, 2. s. 

κοινὰ καὶ δημώδη ὀνόματα, 40, 2. κοινὸς 
βίος, 2, 3. 7, 1. 31,1. x. χρόνος, in re 
metrica, tempus anceps, Fr. 23, 5. 
κοινὴ συλλαβὴ, «nceps Mem. syllaba, 
ibid. 8. 11. 

κοινῶς, in vulgari sermone, 15, 1. 

Κολοσσὸς, Statua illa inusitate magni- 
tudinis Rhodi posita, 36, 3. 

xoAoUti τὸν νοῦν (συγκοπὴ)» (vulg. κωλύει), 
42,1}. 

κομαώδης, 23, 4. 

xoj Nos , Al, 1. 

χονδυλίξειν. và ἀεὶ κεκονδυλισμένον (τῶν 
δούλων), 44, 4. 

xom tv, de vento, reprehenditur, 43, 1. 

κόραι, pupill& oculorum, 4,4. 

κορυβαντιᾷν περί τι, 9, l. 

κορυβαντιασμοῦ πλήρης. 39, 2. 

xoguvis, metaph. apez, Fr. 1. 

κοσμεῖν, ornatum sublimitati aptum af- 
ferre, 23, 2. ad ceram. formam ve- 
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digere, perficere, Fr. 3,3. 

κοσμικὸν διάστημα, intervallum, quo 
metiuntur universum, 9, 5. κοσμικὴ 
ἀφορία, sterilitas per universum or- 
bem obtinens, 44, 1l. 

κόσμος, oratio elegans et urbana, op- 
posita ἰδιωτισμῷ, 31, 1l. mundus, to- 
tum universum, 9, 5. 

κουφίξεσθα,, recreari, excitari, 16, 2. 

κουφολογία, ineptorum. verborum mul- 
titudo, 29, 1. 

κράξειν μέλος, ex /Eschyli fragmento, 

b 

Crassis Longino amata, Nott. ad 4, 2. 

κρατεῖν, magis movere animum, 1, 4. 
copiosiorem esse, 9, 14. maxime u- 
surpari, 15, 1l. 

κρατῆρες σῆς Αἴτνης, 35, 4. 

κρώτος orationi conciliant verba recte 
delecta, 30, 1. 

κρεῖσσον (τὸ), quod vehementius ani- 
mum, movet, 15, 1l. 

κρίθινος, vid. Δημοσθένης. 

κρίνειν: οἱ κρίνοντες» judices, 16,2. esse 
Jubere, facere sive constituere, 35, 2. 

κρίσις, dijudicandi facultas, 6, 1. de 
judice, sententie dictio, 44, 9. 

κριταὶ, de hominibus doctis orationum, 
quasi in certamine, judicibus, 14, 2. 

Κρόνιος, philosophus non magni nomi- 
nis, Fr. 5, 6. 

κροῦσις φθόγγων ἡ πρὸς ἀλλήλους, 99, 2. 

κτᾶσθαι, parare: 'lToup vertit asser- 
vare, Fr. 6, 3. 

κύκλος, de periodo aptis numeris com- 
posita, 40, 1. 

Κύκλωψ (in Odyss. /), 9, 14. 

κυπαρίττιναι μνῆμαι, prO δέλσοι, e Pla- 
tone, 4, 6. 

κυριολογία opponitur τῷ περιφράσει, 28, 

κύριος κριτὴς, €, quo mon. est provocatio 
ad alium judicem, 17, l. x. ὀνόμαπα, 
aptissima verba, 30, 1l. x. φθόγγος» 
tonus marime proprius, quem vel 
propter sonorum systema, vel pro- 
pter harmoniam aures maxime ex- 
spectant. Opp. φόόγγῳ παραφώνῳ, 28, 
l. Κύριον etiam est, quod primum 
locum obtinet, quodque precipue va- 
let, 1, 1. 2,3. 34, 4. 36,2. 

χώδωνας ἐξηφθαι, tintinnabula sibi an- 
nera habere, prov. 23, 4. 

κωμικὸν (κέντρον), 34, 2. 

κωμῳδία ἠθολογουμένη dicuntur quedam 
simpliciter et morate narrata de 
Ulyssis domo, 9, 15. 


A. 
A permut, cum X (in συνσελεῖν), 8, 4. 
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Λακεδαιμόνιδι, 4, 2. Λακωνικὴ ἐπιστολὴ, 
88,5. 

λαμβάνειν, uti, adhibere, 29,1. X. ἀνά- 
στημώ, se efferre, 7,2. πίστιν, fieri 
probabilem, 7,4. διάστασιν, in partes 
dissolvi, frangi, 9, 6. ἱζήματα, sub- 
sidere, 9, 13. εἰς καταφρόνησιν, inter- 
pretari ut in contemtum sui dictum, 
17, l. ὁρμὴν, propositum habere, Fr. 
5, 3. λαμβάνεσθαι, intelligi sive ex- 
plicari (si locus genuinus), 9, 7. 

λανθάνουσαν περιέχειν v. σέχνην, de na- 
tura sive ingenio, 22, 1. λανθάνουσα 
adverbialiter, Nott. ad 22, 1. οὐκ ἄν 
λάθοι σε, 15, 2. &c. 

λαὸς, mullitudo, de piscibus, e vet. 
poeta, 24, 2. 

λέγειν. ἡ ἐν τῷ λέγειν δύνωμις, angustiori 
sensu, 8, l1. A£yo δὲ, intelligi autem 
volo, 9, 1. 

λειότης, 21, 1. 

λείπεσθαι, superari, 4,2. 34, 1. 

λείψανα cas ᾿Ιλιακῶν “παθημάτων COD- 
tinentur in Odyssea, 9, 12. 

λεκτικὸν, quod ad orationem quamcun- 
que pertinet, 38, 5. 

λέξις, pars φράσεως, 8, 1. μία λέξις, de 
pronomine ὃς, 27, 3. Idem, quod 
ἐκλογὴ, Fr. 8, l. 

λεπτὸν σῦρ, e Sapphus carmine, 10, 2. 

λήγειν εἰς σι, 9, 4. 

λήμα, in nott. ad 10,1. 

λήμμα, res vel sententia e pluribus, 
que probari poterant, delecta, 10, 1. 
40, 4. 43, 1. forma, quz placuit ora- 
tori, 15, 10. 

λῆψις, 10, 3. 

λιθοκόλλητοι x (2771255 , €'Theopompo, 43, 


λίθον ἅπαντα κινεῖν, prov. Fr. 7, 1. Aída 
οἱ ἐπὶ σῶν αἰγιαλῶν, l. 6. res nullius 
"usus, Fr. 7, 2. 

λιμὴν κακῶν ὁ θάνατος, 9,7. 

Linea supra vocalem, in fine verbi, 
significat τῷ supra consonantem vel 
7, sive in fine verbi, sive in medio, 
significat z, Nott. ad 7, 1. Linea su- 
pra z significat syllabam produci, 
Nott. ad 10, 1. 

λιτῶς ἐφηδύνειν, 34, 2. 

λογίδιον, 34, 9. 

λογίζεσθαι, 44,7. 

λογικὸν (oratione gaudens) φύσει ὃ ἄν- 
θρωσπος, 36,3. 

λόγοι distinguuntur a σποιήμασι, 7,1. et 
33, 1. Cum emphasi, orationes, qua- 
les esse debent, swwe perfecte, 44, 1. 
extr. Sed fort. sententie de rerum 
natura, sive placita philosophorum, 
7,4.. Sie τῶν ἐν φιλοσοφίᾳ λόγων προ-: 


ἔστησαν, Fr. 5, 1. ubi vid. ad 8. 3. 
Λόγος, sententia. periodi, 22, 4. for- 
m« sententie, 39, 1. 41,1. 

λοιμικὴ διαφθορὰ, morum  depravatio 
quasi contagione quadam ad omnes 
pertinens, 44, 9. 

λοιπὸν (72), tamen, 9, 13, 17, 2. 

Λυκοῦργος, 'Thrax, e fabulis de Baccho 
notus, 15, 6. 

λυμαίνεσέαι, 10, 7. 

Λυσίας, orator, przlatus a σοῖο Pla- 
toni; sed, ut auctor contendit, falso, 
32,8. et 35, 1. Λυσιωκὰς tamen ἄρε- 
τάς τε καὶ χάριτας laudat, 94, 2. In 
optimis idem Grzcorum oratoribus 
numeratur, Fr. 1. 

Λυσίμαχος, Stoicus, Fr. 5, 4. 

λύσις σολμήματος λεκτικοῦ, medicina, 
i.e. res quz emollit et excusat τόλμ. 
A. 38, 5. 


M, 

μαγεῖον (al. μαγειρεῖον), e Platone, 32,5. 
μαγειρεῖον, fort. popina, 43, 2. 
Μακεδὼν (δ), rex Macedonum, Alexan- 

der, 4, 2. 
μαλακίξεσθαι (si sana lectio), 34, 2. 
μάλαγμα, e Platone, 32, 5. 
μανθάνειν, cogitando assequi, 15, 8. 


, , M 
μανία ἐνθουσιαστικὴ, ὃ, 4. μανίαι ἐρωσικαὶ, 


10,1. f 

Μαραθὼν, locus victoria Miltiadis no- 
bilitatus, 16, 2. ; 

Μάρκελλος, Orontius, cui inscriptus 
fuit liber Longini, Fr. 5, 1. 

μάρτυ;. Dat. pl. μάρτυσι, 14, 2. À 

Μάτρις, scriptor tumore inflatus, qui 
sepe pueriliter ludebat, cum ipse 
sibi videretur furore divino affectus 
esse, 3, 2. 

μεγαλαυχία, 7,2. 

μεγαληγορία, 15,1. 16, 1. Pro geya- 
ληγορίας, 39, 1. vulg. μετ᾽ ἐλευδερίας. 

μεγαλήγορος, 8, 4. 

μεγαλοπρεπὴς σεμνότης, 12, 9. μεγαλό- 
πρεπῇ ὀνόματα, 30,1. 

μεγαλοῤῥημονέσπερα τὰ αληθυντικὰ, 23, 2. 

μεγαλόφρων, 44,2. μεγαλόφρον (τὸ), 9,2. 

μεγαλοφροσύνη, sensus animi e magna- 
vum virtutum studio et conscientia 
natus, 7,9. 9,2. 'Tribuitur divino 
numini, 36, 1. Si 14, l1. ab ὑψηγορίᾳ» 
sublimitate verborum, distinguitur, 
est, sublimitas in sententüs : redit 
tamen ad eandem illam affectionem, 
quippe sententiis declaratam. 

μεγαλοφνὴς, qui ad sublimem  dictio- 
nem natura factus est, 15,3. Sic 
τὰ μεγαλοφνῆ, 2, 1. 9,14. Sed τὸ μι. 
facultas sublimitatis, 9, Y. τὰ iv 
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λόγοις μεγαλοφυῆ, sublimia dicta, 36, 
l. p. κόλαξ, qui magnificentiam ver- 
borum sectantur in laudandis ty- 
rannis, 44, 5. . 

μεγαωλοφυΐα, virtus scriptorum μεγώλο- 
φυῶν, 13, 2. 36, 4. Sed 33, 4. est 
i. q. μεγαλοφροσύνη. 

μεγαλοψυχία, à iq. μεγαλοφροσύνη, 7/45, ip 

μέγα : (τὴ) proprio sensu: μεγάλων ἀπο- 
λισθαΐνειν &c. prov. 3, 3. Ibi al. με- 
γάλως, quod commodum quidem 
sensum przebet, sed a loco alienum. 
Παντὸς ἀεὶ τοῦ μεγάλον natura nobis 
insitus amor atque admiratio, 35, 2. 
τὰ pe. (τῶν φύσεων), 44,2. Sublime, 
16,3. Sic τὰ μέγιστα τῆς συγγρα- 
Qs, 39, 2. κεγάλα καὶ σεμνὰ ὀνόματα, 
verba sublimitati rerum convenien- 
tia, 30, 2. 

μεγεθοσποιεῖν, 40,1. 

μεγεθοσοιοὶ sunt pedes heroici carminis, 


, LJ 

μέγεθος, facultas sublimis dictionis, 1, 
l. extr. 13,2. p. λόγων, i.q. ὕψος, 4 
l. μεγέθη, dicta sublimia, absolute, 
33, 2. magis et minus sublimia, 11, 

μεγεθύνειν, extollere, 9, ὃ. μεγεθύνεσθαι, 
elatum esse in scribendo, 13,1. 

μεθάλλεσθαι. μεθήλατο (ἐπ᾿ ἄλλα), truns- 
volavit, 20, 2. 

μέθη. ἐν nd, proprie, 4, 7. ὥσπερ ix 
μέθης, 3, 9. 

μεθιστάναι. vo SA qui mutavit, 16, 


μέθοδος, institutio, disciplina, 2, 2. 

Μειδίας, contra quem exstat oratio De- 
mostbenis, 20, 1. 

μειλίγματα T. ὁρασειῶν gueetue ὧν, 32, 3. 

μειρακιῶδες (τὸ) quid sit, 3,4. Cf. dis- 
sert. crit. 8. 3. extr. 

μειωφικὸν ὕψους, 42, l. 

μέλος, membrum. corporis, 40, 1l. car- 
men lyricum, 33, 5. Hinc παρὰ 
μέλος, preter numeros sive neglectis 
mwumeris, i. e. ultra modum, 3, 1. 
ubi v. Nott. 

μὲν et 22, sic scripta, lineolis binis ad- 
ditis, Nott. ad 10, 1. 

μερίς, 16,1. 

μέρος λόγου, verbum quodcunque, Fr. 

yox 

μέση φύσις, non magnum ingenium, in- 
terjectum inter μεγάλας et ταπεινὰς 
φύσεις, 33, 2. 

Μεσσήνην παρέλαβον (οἱ Λακεδαιμόνιοι &g.) 

᾽ 

μετά. ἀριθμεῖν μετὰ τῶν &C. referre in 
mumerum eorum, qui &c. Fr. 5, 
3. μετὰ reponendum pro μεταξὺ, 
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Nott. ad Fragm. 4, 2 

μεταβαίνειν, transire dicendo ad aliud, 
27,1. et 2. 

μετάβασις, lbid. 

μεταβολὴ, commutatio, 20, 3. 39, 2. fi- 
gura orationis hoc nomine dicta, 5, 
l. 

μεταγραφὴν ποιεῖσθαι, transcribere, ve- 
petere ab alüs scripta, Fr. 5, 5. 

μεσαμόρφωσις, 5 εἰς σοὐνωντίον, e plurali 
in sing., 24, 2. 

μεταξὺ, adv. 22, 4, 32,85. 
Fr. 4, 2. ubi vulg. μετά. 

μεταπηδᾶν ἐπ᾿ ἄλλα, in oratione, 22,1. 

μετατιθέναι. ἐκ m. ἰδίας UT χώρας μετά- 
θες, ὅποι δὴ ἐθέλεις, SC. và ὥσπερ νέφος. 
39,4. 

μεταφέρειν. ἐπεχείρησε μετενεγκεῖν, imita- 
tione transferre conatus est in suum 
carmen, 10, 6. 

μεταφοραὶ, 32, 1—6. ubi maxime do- 
cetur, crebris et densis metaphoris 
orationem vel maxime illustrari. 

μετέωρα in oratione, 3, 2. 

μετιΐναι, legere sive tractare (librum), 
Fr. 3, 10. 

μετουσία τοῦ πάθους, DTO κοινωνία ποῦ TT. , 
39, 3. 

μέτριος opponitur ἀμέσρῳ, 3, 
Ir.6;,1 

μεπρίως, satis, modice, 28, 2. Fr. 5, 8. 
mediocriter, Fr. 6, 2. 

μέτρον. Ejus in versibus definitio, Fr. 
3,3. Multiplex μέτρου significatio, 
Fr. 3, 6. s. Ejus, quod videbatur 
Longino, etymon, 8. 8. OQnomodo 
differat a jv/£uz, 8. 5. A deo habet 
originem, Fr. 2, 1l. μ. Ὁμήρου, id, e 
quo magnitudo Homeri | cognosci 
potest, 9,4. μέτρα, extreme partes 
maris, 9, 13. scopus (alte proposi- 
tus), 14, jJ μέτρον et μετρούμενον COD 
fusa, Nott. ad Fragm. 3, 7. 

μετροποιΐα, Ἐν, 3,9, 

μέχρι ἀκοῆς, donec auditur , tantum- 
modo inter audiendum, 7, 3. με. νῦν, 
Fr.5,2. Vid. ad 36,2. 

μή ποτε "affirmat, 3,4. et alibi. Vid. ad 
JUS T: 

μηδείς. εἰ μὴ δὲ ἕξνὸς ἑτέρου, tmesis, 33, 4. 

Μήδιος, philosophus Stoicus, Fr. 5, 2. 
'Tantummodo veterum philosopho- 
rum decreta exposvit, ib. $.5. 

μικρὸν καὶ γλαφυρὸν, 10, 6. 

ρ΄ τρῶν: sublimitatem minuere, 41, 


Sed prep. 


5. saluber, 


pora, 43, 6. μ. νόσημα φιλαργυρία, 
44, 6. 

pamQórus τῶν ὀνομάτων, verba vulgaria 
et abjecta, 43,1. 
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μικροχαρής. μικροχαρῆ, 1. α. μικρὰ, qua- 
tenus quis his rebus minutis delecta- 
tur, 4, 4. 41,1. 

μικρόψυχον (τὸ μειρακιῶδες); 3,4. 

μικροψυχία, 4,7. 

Μιλήτου ἅλωσις, fabula Phrynichi, 24, 
l. 

μιμεῖσθαι ἐπὶ τὸ γελοιότερον, Nott. ad 15, 
7. 

μίμημα, 39, 3. 

qeiqenais καὶ ζήλωσις τῶν ἔμπροσθεν μεγά- 
λων συγγραφέων καὶ sima» commen- 
datur, 13, 2. ss. 

μἶξις (φθόγγων), 39, 2. et 3. 

μισητὸν, de ficta persona feeda, 9, 5. 

μνῆμαι, monumenta i. e. tabulze legum 
diligenter asservande, e Platone, 
4, 6. 

pna vngoQovía, in Odyssea, 9. 14. 

Μοδέρατος, Pythagoricus olim non igno- 
bilis, Fr. 5, 6. 

μοῖρα, pars, sive fons sublimitatis, 39, 
l. gj. κρατίστη, de eadem re, 9, 1. 

μονογράμματος συλλαβὴ (ut và E in £z»), 
Fr. 3, 15. 

μενοτόνως, cequabili vi et intentione, 
34, 2. 

μονόχρονος Syllaba, h. e. brevis, Fr. 3, 
14. 


μονονοὺκ et μονονουχὶ, 10, 6. 

μόριον, pars sive species, 8, 1. extr. ad- 
junctum, 10,1. 12, 2. 

μουσικὴ, sensu angustiori, quo nunc di- 
citur vulgo, Fr. 2, 2. De vi ejus vid. 
αὐλὸς et κιθάρα. 

Μουσώνιος, Stoicus, Fr. 5, 4. 

μυθικὸν (τὸ) opponitur τῷ πρακτικῷ, 9, 


μυθολογεῖν, 84,2. Vid. Nott. ad h. 1. 

μυθώδεις avo (sc. ᾿Οδυσσέως), 9, 13. 

μυκτὴρ πολιτικὸς in laudibus Hyperidis 
ponitur, 34, 2. 

Μωσῆς s. Μωῦσῇῃς (nomen ipsum auctor 
non ponit, sed appellat τὸν τῶν ᾽Ιου- 
δαίων θεσμοθέτην) laudatur ut insignis 
homo, et sublime illud, γενέσθω φῶς, 
e magno de divina potentia sensu 
protulisse dicitur, 9, 9. 


N. 

» Vat. 2. permut. cum v in οὐκ ἐπιλέλη- 
σμαι, 9, 14. ν exprimitur lineola su- 
pra vocalem ducta, Nott. ad 7, 1. et 
Fr. 8, 14. ν 

νᾶμα Ὁμηρικὸν, Homeri carmina, ut 
fons, e quo Plato permulta hausit, 
13, 3. 

ναυάγιον, 10, 7. 

νεανίας, 15, l. 

Νεῖλος», flumen, 35, 4. 


Nixvíz, i. e. rhapsodia XI. Odysses, 
9, 2. 

νέμεσθαι, de incendio, 12, 4. 

νεοττοποιεῖσθαι, 44, 7. 

νήπιος παῖς, 50,2. , 

νήφειν iv βακχεύματι, in magno animi 
motu sui conscium esse, 16,4. ποιη- 
σὴς οὐχὶ νήφων est poeta ἐνθουσιῶν, 32, 
7. νήφων καρδίη e poeta ductum vide- 
tur, 34, 4. 

νικητήρια (τὰ), per meton. victoria, 16, 
2. premium victorie, i.e. summa 
laus, 36, 2. 

νοεῖν, mente percipere, Fr. 3, 9. 

νόημα, sententia quevis, 12,1. 39, 4. 

νόησις 1. q. νόημα, 8, 1. 28,2. et alibi. 
rerum explicandarum ratio, 3, 4. et 
30, 1. 

νόθα μιμήματα πειθοῦς dicuntur soni mu- 
sici, 39, 3. 

νορειζομένων τυγχάνειν, de mortuis, 28, 2. 

Nomina propria, desinentia in μας et is, 
confusa, Nott. ad 7,1. 

νομοθετεῖν, pracipere (ut rhetorem), 32, 
1 
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νόμος, lex sive forma loquendi ratione 
dialectorum, Fr. 8, 6. 

νοσεῖν ἀπλήστως πρὸς φιλοχρηματίαν, 44, 
6, νόσημα, eod. sensu, ib. νόσος, vid. 
θήλεια. 

Νουμήνιος, philosophus non magni no- 
minis, Fr. 5, 6. 

νοῦς sententia, v. C. φῶς «τοῦ νοῦ, Add. 
ad 30, 1. 

Ξ. 

ξέναι (inusitate) νοήσεις, 4,1. Tta ξένοι 
ὅρκοι, 16,2. : 

Ξενοφῶν, cum Platone inter summos 
scriptores numeratus, sui aliquando 
oblivisci dicitur, in eamque rem lo- 
cus (licet dubius) affertur, 4,4. Alia 
ejus loca, 19, 1. 28, 3. 43,5. Fr. 8, 
12. Notatur etlocus 32,5. In Fr. 
l. pro Ξενοφῶν repositum "Avrigav. 

Ξέρξης, ὁ τῶν Ἱτερσῶν Ζεὺς, Gorgjs, di- 
ctum, 3, 2. 

ξηρόσερον οὐδὲν ὑδρωπικοῦ, prov. 3, 4. 

ξηρότης, Sc. λόγου, l. 4. ἀσθένεια, 3, 3. 

ξυμφέρεσθαί τινι, assentiri alicui, e Pla- 
tone, 4, 6. í 

ξυστὶς, e Theopompo, 43, 2. 


Oo. 

. σὰ, ὅσα, 9, 9. 16, 1. (ubi vid. Adden- 
da.) 43,6. τὰ, ἅπερ, 43, 4. τὸ μὲν---- 
«à 3j——, 10,1. ἡ δὲ pro αὕτη δὲ, 12,1. 
và δ᾽ ἦν ἤρα οὐχὶ τοιοῦτον, prOV. 32, 8. 
v& (τῷ e conj.) 15, 10. 

ὀγκηρὸν φύσει πρᾶγμα σραγῳδία, 3,1. 1 

ὄγκος (ὁ ws), tota. corporis humani 
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Unite d capi 


ET VERBORUM. 


moles, 43,5. Proprie et metaphorice, 
3,4. Synonymum τοῦ ὑψηλοῦ, 8, 3. 
12, 3. 15,1. 30,2. 40,2. 
ὀγκοῦν, ad gravitatem exornare, 28, 2. 
ὅδε. 752: antecedente καθάπερ, 7, 1l. 
Οδύσσεια ab Homero in senecute com- 
posita statuitur, ideoque Iliade mul- 
to deterior, 9, 11. ss. 
᾽Οδυσσεὺς (siquis exstitit) μετρικὸς, Fr. 


vg 

ὄζειν τινὸς, metaph. 29, 1. 

ὅθεν (fort. corruptum) i£aque, 5, 1. 

eis», verbis justo gravioribus uti : 
grave et elatum esse. Vid. Nott. ad 
3,1. 

Οἰδίπους θνήσκων ap. Sophoclem, 15, 7. 

οἴεσθαι. οἴκαι, profecto, 3, 1. οἰηθεὶς, no- 
tandus verbi usus, Fr. 6, 1. 

οἰκεῖν. ἡ οἰκουμένη, totus orbis, maxime 
qua tenebatur a Romanis, 44, 6. 

οἰκεῖον, cum dat. quod pertinet ad rem, 
aut rei convenit, 33, 1. quod quis 
consuevit facere, 44,9. οἰκείους λόγους 
pro σοὺς ἑαυτῶν ^. aut ἰδίους, Fr. 2, 2. 
οἰκείαν fort. permutatum cum ὀξείᾳ, 
Fr. 8, 10. 

οἰκονομία πραγμάτων in oratione, 1, 4. 

οἰκαίξεσθαι, 94, 2. 

aix voi, 11, 2. προεγνωσμένοι τοῖς ἥρωσι, 9, 

οἷον ' (cum exclamatione), 4, 4. 38, 4. 
Relative acceptum repositum pro 
vulg. ὁποῖον, 32, 5. 

οἴχεσθαι. Notandum hoc, ut grave et 
Scitum : ei; πᾶσι τοὺς ἀκροατὰς συναρ- 
σπάσας ῴχετο, SC. ὁ Δημοσθένης, 16, 2. 

ὀλισθαίνειν εἴς v1, 3, 4. 

ὅλος. τὰ ὅλα τῆς φύσεως, ommia opera 
nature, 35, 2. ὅλη ὑπόθεσις, 1,1. ἐξ 
ὅλου, plane, 3,4. 8,4. τὸ ὅλον f. idem 
10, 7. Cf. σύνολον. τῆς ᾿Ασίας ὅλη, 
Nott. ad 4,2. 

ὁλοσχερῶς ἐπελθεῖν, summatim comme- 
morare, 43, 4. 

ὀλοφύρσεις, 9, 12. 

Ὁρμηρικὸς, qui emulatur. Homerum, 

ds 3. 

Ὅμηρος smpius peccat, 32, 4. Iliada 
scripsit ingenio adhuc vegeto, Odys- 
seam in ἀπακμῇ, 9,12. s. δοκεῖ σοὺς 
μὲν ἐπὶ τῶν ᾿Ιλιακῶν ἀνθρώπους θεοὺς 
πεποιηκένα, &c. 9,7. Loca ejus, 8, 2. 
9,5. ss. 10,5. 5.19, 2. 26; 1. et. 3. 
27,1. et4. 44,4. Fr. 2,2. Fr.3, 1. Fr. 
$42. 

ὁμοειδία, 41, 1. 

ὁμιλεῖν (βιβλίῳ), legere librum, Fr. 6, 


ὁμολογούμενα, 32, 8. 39, 3. 
ὀμοτικὸν σχῆμα, 16,1. 
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ὁμότονον, quod equabilem vim habet, 
4. 

ὀνόματα (verba sensu latiori, non op- 
posita ῥήμασι) rebus apta magnifi- 
cam orationem ornant vel maxime, 
30, 1l. humilia gravitatem ejus im- 
minuunt, 43, 1. ss. 

ὀνομάξειν, dicere, ita. ut certis nomini- 
bus utaris, 43, 4. 

ὀνομάτιω, verba humilia, 43, 2. 

ὀξύῤῥοπον (τὸ) τῆς πεύσεως καὶ ἀποκρί- 
σεως, 18,1. 

ὀξὺς καιρὸς, preceps temporis momen- 
tum, 27,2. 

ὁποῖόν τι (sl recte habet pro ποῖόν σι), 
38, 4. 

ὅπου in protasi, quodsi vel cum, 3, 1l. 
postpositum item cum, 4, 4. ubi bis 
occurrit. j 

ὁπωσοῦν, 15,1. 16, 3. 

ὄργανον, opus quodcunque, Fr. 2,1. in- 
strumentum, 39, 1l. machina, tor- 
mentum, 21, 22. 

Ὀρέστης Furias sibi videtur videre apud 
Euripidem, 15, 8. 

ὄρθιος νόμος, Fr. 3,7. 

δρίζεσθαι, definire, Fr. 4,1. docere, 8,1. 

ὅρκος τῶν ἀρισσέων prO $. κατὰ T. ἀρ. 
Nott. ad 16, 2. 

ὁρμὴ, saltus, 9,5. 

ὅρος, definitio, Fr. 4, 2. norma sive ex- 
emplar, 32, 1. 

ὀρχηστικὸν tribuitur pyrrhichiis, tro- 
chaicis, dichoreis, qui pedes gravita- 
tem frangant, 41, 1. 

ὅσον permutatum videtur cum ὁσόσον, 
29,2. ὅσα δοκεῖν, quantum existimare 
licet, Fr. 6, 2. ὅσον et ὡς confusa, 
Nott. ad 18, 2. 

9v: μὴ, antecedente οὐδὲν, 44, 3. οὐχ, ὅτι 
--ἀλλ᾽ οὐδὲ, Fr. 5, 7. 

ev exprimitur nota 2 antecedenti lit- 
terz& superscripta, Nott. ad 7, 1l. et 
Fragm. 8, 14. 

οὐ vel οὐδὲ ex antecedd. cogitatione re- 
petendum contra Mori rationem, 34, 
2. ubi vid. not. ad σκώμμασα οὐκ 
ἄμουσα &c. οὐ μὴν ἀλλὰ, 6, 1l. 9, 1. 
15, 3. et 8. 16, 1. 

οὐδέν. ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, notabilis, opi- 
nor, ellipsis, 8, 1. οὐδενὶ pro οὐδὲν, 
40, 1. 

οὐράνια (τὰν, lumina celestia, 35,4. 

οὔριος συνεμσινεῖ τοῖς ἀγῶσιν, graviter de- 
scribit certamina, 9,11. 

οὗτος, de re nota, 35,4. 44, 6. ταῦσα 
pro διὰ «. Fr. 2,2. ταὐτὸ vov70, 14, 1. 
σαύτῃ, hac ex paste, 3,2. hinc, ideo, 
9, 4. et 9. 

οὕσως, negligenter, 2, 2. Per pleon. 
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nonnullis videtur positum, 15, 1. 
ante consonantes ubique pro οὕτω 
posuisse videtur auctor. Vid. not. ad 
21, 2. et ad 18, 2. 

οὐχὶ οἵ οὐ confusa, Nott. ad 16, 4. 

ὀχήματα, equi, ex Euripide, 15, 4. 

ὄχθος, tumulus ex JEtug cratere eje- 
ctus, 35, 4. 

ὀχληρὸς. 9, 10. 

ὄχλος τοῦ ἀριθμοῦ, pluralis mumerus, 
quatenus multitudinis speciem prz- 
bet, 23, 2. 

ὄψεις, oculi, 10, 3. 17, 3. visio, species 
rei animo clare proposita, 15, 7. 


II. 

παθητικὸς ῥήτωρ, 12, 3. m. λόγος, 29, 2. 
α΄. domos, 32, 6. παθητικαὶ ἀποδείξεις, 
Fr. 8, 14. παθητικὸν (72), pro πάθος, 
2, 2. 3, 5. 8; 2.185 Ὁ. 

σαθήμωτα ᾿Ιλιωακὰ, 9,12. 

πάθος, casus, calamitas, 9, 7. 43,1. 
44, 6. dicum, quo moveri debent 
auditores, 8, 1. et alibi sepe. Innu- 
mera esse πάθη ostenditur, 22, 1. 
Magna commoda przstant in usu fi- 
gurarum, 17, 1. s. Emolliunt duri- 
tiem troporum, 32, 4. Audaciam 
hyperbolarum et omnino πᾶν vóA- 
μημα λεκτικὸν minuunt, 38, 5.. IIZos 
esse genus sublimitatis, et diversum 
quidem a sententiis magnificis et 
elatis docere conatur auctor 8, 2. et 
seqq. Cf. et 29, 2. extr. Sed vid. 
disp. crit. 8. 25. 

σαωϊδαριωδέστατον (τὸ) notatur in quibus- 
dam Timsei dictis, 4,1. 

παιδείας ἐπιστήμων, doctus, 1,3. 

παιδιὰ εὔστοχος Wibuitur Hyperidi, 34, 
2. 

παίξειν opponitur «4 βακχεύειν, 3, 2. 
πεπαῖχθαι, dubium verbum, 14, 2. 

“παιδομαθὴς, αἰ pueritia edoctus, 44,3. 

“παιώνειος λόγος, cogitatio, que animum 
quasi vulneratum sanat, 16, 2. σαι- 
ὥνειος scribendum, non παιώνιος, Nott. 
ad 16, 2. 

σαλαιοὶ (οἷ) ἐμμέσρους σοὺς οἰκείους ἐσοί- 
ουν λόγους, &nliqui (philosophi, ut 
Orpheus, Musseus &c.) versibus con- 
cludebant placita sua, Fr. 2,2. 

παλαίστρα (metaph.) Σωκράσους, 4, 4. 

παλινῳδεῖν, Fr. 5, ὃ. 

πάμφυρτα πάθη, cujusvis generis in- 
commoda, 9, 7 . 

σπανάκεια, (metaph.) 38,5. 

πανήγυρις μεγάλη, ὁ βίος, 39. 2. 

σπανηγυρικὸς λόγος Ysocratis, 4,2. 38,2. 

σ΄ἀνουργεῖν» de oratore, 17,1. et 2. 

πάντῃ, Opp. οὐδαμοῦ, 16, 4. 30,2. 


qr vans , 12, 1 

πάνυ, prorsus, 8,4. οὐ πάνυ, Fr. 6,3. 

vao (al γὰρ) ἄκαιρον μῆκος, propter 
nimiam longitudinem, 42, 2, auo 
δόξαν (si verum), 29, 2. 

παράβασις, digressio, 12, 5. 

σαραβολαὶ γε:τνιῶσι oerte aptis , 37,1. 

παράβολον καὶ ἀκροσφαλὲς, 22, 4. τὰ πα- 
ράβολα, dure metaphore, 32,4. 

παραγγέλλειν, precipere, docere, 11, 3. 

παράγγελμα, preceptum, 2,1. 6,1. co- 
hortatio, 38, 2. 

παραγίνεσθαι, contingere, 2,1. 

παρωγράφειν, orationem mutare, 21,1. 

παραδιδόναι, narrare, 9,7. 

παράδοξον (τὸ) ἀεὶ θαυμαστὸν, 39, D. 

παραδόξως, 15,6. 

παράθεσις, vocalium concursus in dein- 
ceps positis, hiatus, Fr. 8, 5. Cf. 
Φωνῆεν. 

παραίνεσις, preceptio, 36,4. 

παρακεῖσθαι, finitimum esse, 3, 5. in 
promtu esse, 36,3. 43,4. 

σπ΄αρωκινδυνεύειν, periculo se committere, 
audere aliquid, 33, 2. 

παρακινδυνευτικώτερον λέξαι, 32, 3. 

παρακολουθοῦντα (τὰ), adjuncta, 10,3. 

παραλαμβάνειν, imperio suo subjicere, 


4, 2. v. αἰσθήσει, percipere, Fr. 3, 3. 


im subsidium adhibere, usurpare, 
31, 8. 38, 4. et, opinor, Fr. 3,7. Cf. 
et 17, 2. παραληφϑεὶς et παραλειφθεὶς 
confusa, Nott. ad 17, 2. 

σπαραλείφειν (e conj. Toupii), 17, 2. 

παράλειψις (preeteritio) τὸ ἀξιόπιστον ἐν- 
εἰκνυτῶι, Fr. 8,14. 

παραλλάττειν l. q. διαφέρειν; 11,3. 12, 1. 
et 4. 

σαρώλληλα, 17, 3. 

σπαρωλογίξεσθαι, 18, 2. 

παραλογισμοὸς, 17,1. 

παραλόγῳ (ἐν v3), 24, 2. 

παρωλόγως, inopinato, 22, 4. 

παραμένειν, im memorit manere, me-: 
moria non excidere, 33, ὃ. παραμένων 
et Τπαρμένων confusa, Nott. ad 7, 1l. 

σπαρωμιγνύειν, 43, 3. 

σ΄αραμουθία, mitigalio (dicti frigidioris) , 
4, 7. 

παραναγνῶναι, conferre librum cum alio 
evemplo (corrigendi causa), Fr. 6, 3. 

παράνοιω, 36, 2. 

σ΄αρανομηθεὶς, violutus, 4, ὃ. 

παραξύνειν, 31, 2. 

quomm cuv, aberrare, 22,1. 

σαράππσωμα, peccatum, error scripto- 
ris, 36,2. 

σαρασκεναστικὸν ὄγκον &c., 15, l. 

παράστημα γενναῖον, Sensus generosus, 
, 1. 
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παρασύρειν, de ingenio fervido cuncta 
abripiente, 32, 4. 33, 5. 

παρατήρησις, observatio, animadversio, 

2. 

παρατίθεσθαι, afferre (exempli loco), 4, 
2. 9, 10. 15, 7. et alibi. 

παρατετολμημένα, cudacter excogitata 
€t dicta, 8, 2. 

παρατράγῳδα, que ultra vim tragicam 
vitiose assurgunt, 3,1. 

πἀρασρέπεσθαι εἰς λῆρον, 9, 14. 

παρατρέφεσθαι, Germ. nebenbey mit ge- 
futtert werden, 9,14. 

παρατροπαὶ, rivi e fonte ducti, 13, 


παραυτίκα, 13, 2. 

παραφέρεσθα;, παρενεχθεὶς, mutatus, 27, 
1, σαραφ. εἴς τι, aberrare ad aliquid. 
Sed σαρενηνεγμένα ad παρεμφέρειν vi- 
detur referendum, 33, 4. 

παράφωνοι φθόγγοι, 28, 1l. 

παρεικάξειν, 9, 13. 12,4. 

παρεῖναι. ἡ παροῦσα ὑπόθεσις, C gpumen- 
tum, quod jam tracto, 39,1. ἐν τῷ 
παρόντι, nunc, hodie, 16, 1. Vid. 
Nott. 

παρείρειν, 3, 1l. 

παρεισάγειν πάθος εἰς v. ψυχὰς, 39, 3. 

παρεκβαίνειν, 9, 14. 

παρεμβάλλειν, 22, 1. 

παρεμφέρεσθαι, casu facile ita. ferente 
simul inseri, 33,4. 

παρενθήκη, 29, 2. 

σαρενθύρσου definitio, 3, 5. 

σαρεντιθένωι, 27,1}. ; 

σαρέπεσθαι. τὰ παρεπόμενα, adjuncta, 

0:1. 

παρήκειν διὰ πάντων, se ertendere (sive 
patere) per omnia, de Deo, Fr. 7, 
3. í 

παρθένοι, pupille oculorum, e Xeno- 
phonte, 4, 4. 

“ἀρίεσθαι pro παραιτεῖσθαι, Fr. 8, 8. 

παριστάναι, describere, Germ. darstel- 
len, 9, 8. docere, 16, 2. facere, 27, 
9. 70 παρεστὼς τῷ λέγοντι πάθος, af- 
fectus, quo loquens commotus est, 
39, 3. παρίστασθαι, apud animum 

oni, 15, 1. 16,2. 

Srablisiós, amicus Alexandri M., 9, 4. 

παρολιγωρεῖν, 33, 2. 

παροξυνθέντε: (al. παροξύνοντες), 18, 2. 

παρόραμα, 33, 4. 

π΄αρορίζειν, terminis includere, 2, 2. 10, 

- 6.38,1. 

παρορμητικὸν, 14, 3. 4 

πᾶς. τόδε τὸ σπᾶν, hoc universum, Fr. 2, 
1. ix παντὸ;, plane, omnino, 2, 2. 
πᾶν và ἀδύνατον, prorsus quod fieri 
nequit, 15, 8. Sic alii σἂν τοὐναντίον 
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et similia. τῷ sz»zi, ?nulto, 2, 1. 18, 
1. 32, 8. 34, 1. 

πάσχειν. οὐδὲν πεπονθὼς, nulla commo- 
tione animi affectus, 3, 5. Similiter 
9, 11. παιδὸς πρᾶγμα ἔπαθεν, accidit - 
ei, quod pueris, puerile vitium com- 
misit, 38, 2. 

πατεῖν. πεπατημένος, Ww$u valde tritus, 
Fr. 8, 11. 

Patronymica in μάδης et i25; confusa, 
Nott. ad 7, 1. 

Παῦλος ὃ Ταρσεὺς, apostolus ille, Fr. 
1l 


παχύτης (si recte hoc editum), inve- 
nusta sive inscita ratio, 29, 1. 

πεζὸς λόγος, prosa, Fr. 2, 1. 

πειθὼ, 1, 4. 39, 1. 

πεῖρα, 1,4. 5,1. 39,3. Cf., si placet, 
Diss. Crit. 8. 21. extr. 

πέλας (οἷ), auditores, 39, 3. 

Πελοπόννησος prO Πελοποννήσιοι, 24,1. 

σπένταθλος, 34,1. ᾿ 

πέρα (dubia lectio), amplius, ulterius, 
44, 8. 

περὶ ποὺς ἐρῶναας, in amantibus, 10, 3. . 
ὁρμὴν T. TOU γράφειν λαμβάνειν, Fr. 5, 
3. οἱ σ΄. ᾿Αμμώνιον, 13,3. , 

σπεριαυγούμενα τῷ ἡλίῳ, solis luce cir- 
cumfusa, 17,2. 

περιβάλλειν. παριέβαλον incerta lectio, 
vid. Nott. et Addenda 1, 3. περιβάλ-- 
Au» ví vw, circumdare, conciliare 
alicui aliquid, Nott. ad 1, 3. περιβάλ- 
λεσθαι,, acquirere, 40,2. 

περιβλέπεσθαι, ex omni parte adspicere, 
3558: 

περιβολὴ τῆς ἑρμηνείας, verbosa elocutio, 
EHI 976. 

περιγραφὴ, complerus, certus merum 
delectarum numerus, 11, 3. 

σπεριεκτικὸς ἁπάντων ὃ λόγος, Fr. 2, 1. 

περιέλκεσθαι ἀπὸ-τ-εἰς &c. a re abstra- 
ctum impelli ad &c., 15,11. 

περιεργία, scribendum περιεργασία, 3, 4. 
ubi v. Nott. 

περιέχειν, adjunctum habere, 22,1. 43, 
l. σὸ περιέχον, mundi spatium, 35, 
3. 

περιηθήματα, (al. περιθήματα et περιττώ- 
ματαὶ excrementa, 43, 5. 

περιϊστάναι εἰς πσοὐναντίον, 3, 4. ubi v, 
Nott. 

περικείμενος mois σώμασι δεσμὸς, 44, 5. 

περικοπὴ, pars periodi, Fr. 8, 12. 

περικόπτειν, mutilare, truncare ; aut 
tollere, dejicere, 4, 3. 

περιλαμβάνειν σύπῳ, 12, 2. ὅρῳ, Fr. 3, 
ll. περιείληφεν ἀρετὰς, acquisitas ha- 
bet virtutes, 34,2. Sic alibi est in se 
continere, ut, 20,3. 39,3. 
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σεριλαμπόμενον, luce (majori) circum- 
fusum, 15, 11. 

περίοδος, complerus verborum, usitate 
periodus apud rhetores appellata, 
Fr. 8,13. Ibi et alize significationes 
afferuntur, et inepte de illius ap- 
pellatione tropica disputatur, κατὰ 
muon per capita. orationis, 11, 


σεριούσιω, "tbertas, orationi Demosthe- 
nis tributa, 34, 4. 

περιπαθὴς ῥήπωῤ, orator multum utens 
affectibus, 8, 3, 

περιποιεῖν, parare alteri, Y, l. περιποι- 
tizézi, parare sibi, 6, 1. 

περισσῶν (τὸ VNyas), detrahere, tollere, 
43, l. v. εἰς ἑαυτὸν, ad se rapere, 15, 
11. 

περίστασις, adjunctum vei, 38,3. 

περιτέμονειν, περιτεσρμημένον, Simple, mon 
compositum, Fr. 3,12. 

περιτιθέναι τῷ λόγῳ μέγεθος, orationem 
facere magnificam, 12,1. ἀσειλὴν σ΄. 
c», aliquem. minantem inducere ; 
synon. προσάπτειν, 27,1. 

πιριττεύειν ἁμαρτήμασι, superare pec- 
catis, 35, l. 

περισπὸν, Supervacaneum, 30, l. ἐκ z- 
gir 720, abundanter, 54,2. σὸ T. €xi- 
mius ornatus, 3,4. 40, Z. quod ma- 
Jus et potius est, 35, 3. περιττότερόν 
71, insigne quid. 

τεριττῶ: ἔχειν, erornatum esse, Fr. 8, 


χιρίφρασις (4), figura, gravitatem con- 
ciliat orationi, 28, 1l. Cavendum, ne 
sit inanis et incondita, 29, 1. 

“περιφρονεῖν, contemnere, 1, . 

σεριχεῖν, circumfundere, 17,2. περιχ εἴς 
σθαι idem, 28, 2. 

σεῦσις preclare tractatur. a Demo- 
sthene, 18, 1. 

σηγαὶ τῆς ὑψηγορίας, 8, l. 

πηγνύναι. σεπηγὼς, certus, definitus, Fr. 
255. 

wibmvxi φύσεις, ingenia oratorum ad 
persuadendum aptorum, 44, 1. 

Πίνδαρος, praestantior Bacchylide, dici- 
tur aliquando tamen gravissime pec- 
care, 33, 5. ubi v. Nott. 

mía tiv, peccare, 33,5... εἰς ἀπαύξησιν, 
minus magni fieri, 7, 3. ἔξω τῆς a- 
φελείας, ab utilitate sejunctum esse, 
36, 1. εἰς viva, ut Lat. cadere in ali- 
quem, i, e. αὖ aliquo acquiri posse, 
44, 4. 

míovis, argumentum, 29,3. argumen- 
tandi forma, Fr. 8,14. Inde v. ὅρκων, 
16, 3. confirmatio, 12,2. 

χιντότερον τὸ σύνηθες, magis ad fidem 
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fuciendam valet id, cui adsueti su- 
mus, 31, 1. 

σισσοῦσθαι, argumentis firmare, 16, 1. 

πλάγοι, errores, (Ulyssis), 9, 13. 

σλάσι: (conformatio, tractandi modus) 
σῶν σχημάτων, 8,1. compositio mu- 
merorum, 40, 3. 

πλάσμα, opus fictile, 13,4. i. q. φαντα- 
σία, 15, 8. 

Πλαταιαὶ, 16, 2. 

Πλάτσων sui aliquando oblitus peccat, 
4,4. Ciceroni similis copia efficaci, 
13, 1. Cf. sect. antec. Homeri zemu- 
lus, 13,3. Comparatus est a Czecilio 
cum Lysia, 32, 8. Cf. 35, 1. Multum 
utitur periphrasi, 29, l. Loca ejus, 
4, 6. 13, 1. 23, 4. 28, 2, 32, 5, Ulti- 
mus hic locus insolenti ratione mu- 
tatus ab auctore. 

πλεκτάνη χειριάῤῥοος, ex /Eschyli fragm. 
2; 1. 

πλεονάξεσθαι, multiplicari, 23, 3. 

πλεονέκτημα, fücultas et opportunitas, 
qua quis prestat, Fr. 7, 2. 

πλευρὰν κρούσας σπ΄τεροφόρων ὀχημάτων, e 
fabula deperdita Euripidis, 15, 4. 

σπληθυντικὰ, pluralia numero gramma- 
tico, 23,2. 

σλὴν, 4, 1. 30, 2. “λὴν εἰ μὴ, 11, 2, 
Sed de σπλὴν εἰ μὴ vid. Nott. ad 
957. 

“πληροῦσθαι χαωρῶς, 7, 2. 

πλησιάζειν, de congressu Venereo, 13, 
2g. 

πλήττειν τὴν διάνοιών vos, 20, 2. 

σλουσιώτατα, 12, 3. 

πλοῦτος (οὔτε ἀργυροῦς, οὔσε wg, &C.) e 
Platone, 29, 1. 

σλύνειν, πεπλυμένον, quod vim amisit; 
Germ. sic de coloribus, awsgewas- 
chen, Fr. 8,7. 

Πλωτῖνος, philosophus Platonicus, Fr. 
5, 2. Pythagarica et Platonica prin- 
cipia clarius, quam priores, expo- 
suit, ib. $. 6. Ejus placita minime 
probabat Longinus; sed scribendi 
formam et methodum philosophi- 
cam vehementer admirabatur, Fr. 
HNGY 

σνεῦμα; (fflatus divinus, 13, 2. 33, 5, 
mentis vigor, 9, 13. Fr. 8, 7. 

σοϑὲν modeste additum σῷ ἐνσεῦθεν, 6, 
UM 

σγοιεῖν. τὸ πεποιημένον, «rlificiose elabo- 
ratum, 3, 4. Sic πεποιημένη λέξις, 
8, 1. 

σοιητὴς, artifev (quivis), cum tacita 
tamen significatione poete angusto 
sensu et usitato dicti, 40, 3. 'O στοι- 
»7* sepe dicitur Homerus κατ᾽ ἐξόν 
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x», ut 9, 10. 10, 3. et 6. 15,3. 19, 
2. Fr. 3, 8. 

moii TR) χλανίδες, e 'Theopompo, 43, 

ποιὰ σῶν σχημάτων πλάσις, B, 1, ποιόν 
vi μέγεθος, 12, l. (τῷ Δημοσθένει) ἡ 
ἀσαξία ποιὰν περιλαμβάνει τάξιν, Q0, 
3. 

ποκοειδεῖς ἔννοιωι quedam. sunt ZEschyli, 
15, 5. 

πόλεμος, pugna cupiditatum et vitio- 
vum in hominum animis, 44, 6. 


πολιτεία, libera civitas, 44, 3. Tox, Pla-- 


tonis, libri de rep., 13, 1. 

πολιτεύειν. τὰ πεπολιτευμένα, 16,2. πολι- 
φσευσάμενος, 16, 4. 

πολιτικὸς μυκτὴρ, irrisio urbano ho- 
mine digna, 34, 2. «. ἀνὴρ, ora- 
tor, 1, 2, τὸ πολιτικὸν, vis oratoria, 
9, 13. πολιτικὴ φύσις, ingenium ad 
eloquentiam forensem aptum, 44, 


πολλαχῇ, 12,3. 

πολλοστημόριον. οὐδὲ v. ne minima qui- 
dem pars, ergo nihil omnino, 36, 

πολύεργον f. scribendum pro πολὺ ἔργον, 
16, 1l. Vid. Nott. 

πολυΐστωρ, 4, 1. 

Ππολύκλειτος, Statuarius, 36, 3. 

σπολυμάθεια, Fr.5,4. — 

πολυμορφία τῶν φθόγγων, 39, 3. 

πολυσλήθεια, 52,1. 

πολυπραγ εονεῖν vi, curiosius aliquid in- 
vestigare et dimetiri, Fr. 3, 14. 

πολυσπρόσωπον (τὸ), personarum in ver- 
bis mutatio, 27,3. 

πολύσσωτον, figura, 23, 1. 

πολὺς, copiosus, amplus, Fr. 5, 6. πολ- 
λοὶ πολλαχῶς, alii alio rerum or- 
dine, Fr. 3, 2. 

πολυτέλεια, 44,7. 

πολύφωνος, qui multum variat oratio- 
nem, 34, 1. 

“πομσπικὰ (τὰ), 8,3. 

σομπικῶς, καὶ ἔτι μᾶλλον----θείως, 92, D. 

“Φορίξεσθα, διάγνωσιν, 6, 1. βοήθημα, 36, 

πόρναι, pupille oculorum, e 'Timswo, 4, 
5. 

πόροι, canales (sive vasa) corporis, e 
ἡνάνην, 32,5. 

πόῤῥω (οὐ) de rebus fere similibus, 4,7. 
17,3. 

Πορφύριος, vid. Βασιλεύς. 

Ποσειδῶν, 9, 8. 

ποσότητες, Cerlus modus in singulis re- 
bus, 2, 2. ποσότης, copia, ubertas, 
12,1. res certe cujusdam magnitu- 
dinis, Fr. 3, 6. 
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Ποστούμιος Τερεντιανὸς, 1, d. 

ποταμοὶ πυρὸς ex /Etna ejecti, 35, 4. 

πρᾶγμα, genus operum, ut tragoedia 
&c. 3,1. res dicendo tractanda, 1, 
4. 11, 1l. pro περίστασις, 38, 4. extr. 
actio quecunque majoris momenti, 
41, 2. 

πραγματεύεσθαί τι διὰ γραφῆς, aliquid 
litteris mandare, Fr.5, l. πεσραγμά- 
σεύτῶι (in rebus explicandis usurpa- 
tus est) ὁ ὅρκος, 16,3. 

πραγματικὸν 1. q. ἀποδεικπικὸν, 15, 1]. 
“τραγματικαὶ ἐπιχειρήσεις) confirmatio, 
ibid. $. 9. 

πραγμάτιω μικρὰ, res sive sententie 
minute et leves, 30, 2. 

πραθεὶς et παραθεὶς confusa, Nott. ad 
7310 

πρακτικὸν opponitur zu£ix2, 9, 14. 

πραχθῆναι εἴ παρα χιϑῆναι confusa, Nott. 
ad 7; li 

σπρίπον (72), vid. Nott. ad 9, 7. 

προάγειν τὴν φύσιν εἴς ci, ingenium ef- 
ferre ad aliquid, 1, 1. 

προωαγωγὸν πρὸς τὸ ἄμετρον, 32, 7. 

προωσποδιδόναι, prius, quam oportet, red- 
dere, A1, 2. : 

σροβάώτειος σλοῦσος, dictum ad Platonem 
ridendum, 29, 1. 

προβιβάζειν εἰς τὴν xaT) an y σίνος, ad 
cognitionem alicujus rei perducere, 
Rr9:.L. 

πρόβλημα, argumentum, materia scri- 
bendi, Fr. 5, 6. 

προγενέσπεροι, 13, 4. - 

προγινώσκειν, antea decernere, 9, 12. 

προδιόρθωσις, Fr. 8, 14. 

προεισβάλλειν ἀπό τινος, initium facere 
ab aliqua re, 22, 2. 

προςκκείμενος) ante expositus, 11, 1. 

προεκπίπτειν, prolabi, progredi (ulte- 
rius quam oportet), 15, 8. 38,1. 

προεμφανίζεσθαι, clarius se ostendere, 
17.8 

προέρχεσθαι. προῆλθε μέσρον ἐκ θεοῦ, FT. 
27 Y. 

προέχειν, antecellere, 34, 1. 

προηγουμένη ὁρμὴ, studium e proposito 
animi susceptum, Fr. 5, 3. 

προηγουμένως, antea; sut potius sponte, 
ila ut non sis excitatus ab altero, 
44, 12. 

πρόϑεσι;, prepositio, quam grammatici 
appellant, 10, 6. 

φρόθυμον (τὸ), 44, 2. 

προϊστασέαί vivos, aliquid exsequi, Fr. 
Let Fr. 5, 1. 

προκείμενον (73), 2, 3. 16, 1. 

προκινδυνεύειν, 16, 3. et 4. 

Προκλῖνος, philosophus Platonicus, Fr. 
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5; 2. Tantum collecta ex aliorum 
libris protulit, ibid. 8. 5. 

προκόσμημωα (si vera lectio), 45, 3. 

προκρίνειν, praeferre, Fr. 6, 1. 

προλαμβάνειν, occupare, Germ. vorher 
wegnehmen, 4, 2. 

προοίμιον, quod rei exspectationem mo- 
vet, 38, 2. 

προπομοτὴ δημοσία ὑπὸ τῆς πατρίδος, pe- 
riphrasis e Platone, 28, 2. 

"epis σὸν γράφοντα, adversus eum, qui 
scripsit, 36, 3. «à πρὸς χώριν, quod 
gratiam habet ad delectandum, 1, 
4, ἡ σύγκρισις m0. τὸν ὅτε. comparatio 
cum &c., 4,2. mg. và ἐφεστὼς δέος, 
propter formidinem instantem, 22, 

προσωαγγελίω, 10, 7. 

σροσάγεσθωι, allicere, 10, 1. 

προσαναγκάξειν τὴν φύσιν αὑτοῦ, 15, 3. 

προσαποδιδόναι, 9, 12. 22, 4. 

προσάπεειν (synon. περιτιθέναι), tribuere, 
27... 

προσαρκεῖσθαι, satis habere, Fr. 5, 8. 

προσβάλλειν ὑπόνοιαν, movere suspicio- 
nem, 1,1. 

προσβιβάζειν ἑαυτὸν κινδύνοις, de Euripide 
ad tragicam sublimitatem se extol- 
lente, 15, 5. 

προσεδρία, cura, opera, Fr. 6, 2, 

προσεισφέρειν σινὶ, 15, 9. 

σπροσεκτικὸς, tttentus, 26, 3. 

σπροσένωγχίο:» nuper admodum, 44, 1. 

προσεπεισφέρειν, 9, 12. 

προσεπιθεάσθωι, 30, 1. 

προσεπιθεωρεῖν, 9, 11. : 

προσθήκη, brevis formula vim conjun- 
ctionis habens, 21, 2. 

προσίεσθαι, probare, Fr. 6, 3. 

προσκεῖσθαι προσανωπλωσσόμενον, 4 , 1. 

προσόψει (τῇ) ἀπρεπὲς, indecorum ad- 
spectu, 43, 3. 

προσσεριορίζεσθαι, simul includere, 28, 

προσπίπτειν, vel aures vel animum im- 
pellere, 14, 1. 21, 1. 23, 2. 29,1. 
39, 4. 

προστραγῳδούμενον, quod verbis valde 
extollitur, 7, 1. 

προσυπογράφειν σῇ διανοίᾳ, preterea ef- 

ἤηρεγο animo, 14, 2. 

προσφέρειν δυναστείαν καὶ βίαν, 1, 4. ἐὰν 
προσενεχθῇ, Si additur sive accedit, 
Fr. 4, 4. , 

προσφοισᾷν τινι, alicujus scholas fre- 
quentare, Fr. 5, 3. 

σπροσφυὴς, cum inf. 34, 2. 

προσφώνησις (ἡ εἰς ἑαυτ.), 26, 3. 

σπρόσχρησις, 27, 2. 


προσωπεῖον τραγικὸν, 30, 2. 


πρόσωπον, (ut Lat. persona) Aomo cer- 
tis. moribus, certa dignitate &c. 
preditus, 4, 7. 14, l. persona in 
verborum conjugatione, 26, 1. 27, 
1. 55: 

fries Bexdrz scil. ἡμέρα μηνὸς, Fr. 8, 

προτερήματα Ψυχικὰ, 44, 3. 

προτίθεσθαι, orationem incipere, 22, 1. 
explicandum proponere, 39, 1. Sic 
προτεθέντα σκέμματα, questiones pro- 
posite, 36, 4. 

προπροπὴ, 16, 3. 

σροῦπαντᾷν ταῖς ὄψεσι, prius àn oculos 
incurrere, 17, 3. 

ergo ποδεμκνύναι, antea exponere, 43, 6. 

σπρούποκεῖσθαι,, 8, 1. 

σπρούποτίθεσθαι, 1, 3. 9, 3. * 

προυργιαίτερω, Fr. 6, 2. 

vecawinein, se conspiciendum prabere, 
I5, 7. 

προφέρειν, pronuntiare, liquido statuere, 

2, 8. 

προφορὰ, ratio pronuntiandi, Fr. 3, 4. 

προχεῖν, de /Etna ignes ejiciente. zec- 
χεῖται τὰ λεγόμενα, |n asyndetis, 19, 

πρόχυσις τῶν ἐπαλλήλων σαθῶν, 9, 13. 

προωθεῖν, 52, 4. 

σρωτεῖον et }]. πρωτεῖα, 13, 4. 33, 1. et 
4. 3451.7" 

πρωςσότυπον dr. genus, quatenus refer- 
tur ad speciem, Fr. 8, 11. 

πρῶτος. ἐν πρώτοις, primo, ante omnia; 

3 » ᾿ 

σταῖσμα, peccatum scriptoris, 33, 4. 
mendum librarü, Fr. 6, 2. 

σπτεροφόρον ὄχημα, ex Euripidis fabula 
deperdita, 15, 4. 

σπτερυγίσμωτα (lectio dubia), Fr. 3,5. 

σ΄ ποεῖν. ἐππσόασεν, e Sapphus oda, 10, 2. 

Ππεολεμαῖος, Peripateticus, homo do- 
ctissimus, Fr. 5, 4. 

πτῶσις, Casus declinationis. 7. πρὸς 
ἄλλα, mutatio in alia, Fr. 3, 3. 

Πυγμαῖοι, 44, 4. 

Ilo//z, sacerdos illa in Apollinis ora- 
culo, 13, 2. 

συκνότης τῶν ἐννοιῶν, nOn. sapientia, sed 
sententiarum multitudo paucis ver- 
bis inclusa, Fr. 6, 3. 

πύκνωσις, conjunctio rerum in unum, 
10, 1. 

πυῤῥίχιοι, A1, 1. 

σῶς, encliticum, 7, 2. 14, 1. 15, 1]. 
17, 1. et 2. 35, 4. 38, 5; 


P. 
ῥαθυμία, socordia, ignavia. Rectius sic 
vertas, quam verbo desidie, 44, 11. 
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ῥᾷστον, vid., si tanti, notam, 9, 14. 

ῥῆγμα, 13, 2 

ῥῆσις, ἡ κατὰ πεζὸν, prosa, Fr. 3, 4. 

ῥόθιον (πὸ) τῆς φορᾶς, 32, 4. 

ἑυθμικὸς, artis rhythmice peritus, Fr. 

CE 

ῥυθμὸς dicitur macho μέτρου, Fr. 3, 7. 
Differt a metro, ibid. 5.5. Sed ét ut 
Ene ymum illius ponitur, Fr. 2, 1. 
Sic 399,4 

ῥυπαρὰ, turpia, hominis persona in- 
digna, 31, l. f. καὶ ἐξυβρισμένα, de 
verbis sor. didis, 43, 5. 

ἑώμη in oratione Demosthenis, 12, 4. 

ῥωπικὸν (πὸ), vulg. male ῥοπικὸν, 3, 4. 


z. 
pe^ (τὰ) va» Φιλίππου πραγμάτων, 
18; 3: 
Σαλαμρὶν, 16, 2. 
Σασφώ. Carmen ejus, 10, 2. Versus 
ejus, Fr. 3, 4. 
σβέννυσθαι, metaph. 21, 1. 33, 5. 
Σείριος, stella, e fragm. Enripidis, 15, 


σέλας καμίνου, e fragm. JEschyli, 3, 1. 

σεμνὰ ὀνόματα, verba sublimibus rebus 
apta, 30, 2. 

σεμνότης μεγαλοπρεπὴς Platonis dictioni 
videtur tribui, 12, 3. 

σημαίνειν (οὐδὲν ἁπλῶς), de sonis citharze 
in justum cantum non compositis, 
39, 2. 

σημαντικὸν (τὸ), 31, 2. σημαντικώτατα 
ἔχειν, 31, 

σημεῖον, l. 4. χρόνος, syllaba brevis, Fr. 

b. 

σημειοῦσθαι, observatum notare, Fr. 3, 
7. σημειωςέον, ibid. 8.5. 

Σιμωνίδης, poeta; quo nemo facile ἐναρ- 
γίστερον expressit illud de umbra A- 
chillis super sepulerum a Grzcis 
conspecta, 15,4. 

σιωπὴ τοῦ Αἴαντος μέγα, καὶ παντὸς ὑψη- 
λότερον λόγου, 9, 2. » 


σκεδασθέντα, non in periodum conclusa, 


40, l4 

σκέμμα, questio, 33, 1. 36, 4. 

exicTicÜmi. ἐσκεμμένα, quae commen- 
tata sive meditata dicuntur, 18, 2. 
22, 2. 

σκευάζειν, certo modo componere, 16, 1. 
43, 2. 

σκῆνος ἀνθρώπινον, corpus humanum, 32, 

σκηπτὸς, 12, 4. 

σκληρότης, pars, Opinor, aspera sive 
exstans, 41, 3. V. not. 

σκοσὸς, 13, 2. 

σοβαρὸν, grave et efficav, 18, 1. 
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σοβεῖν. ῥυθμὸς σεσοβημένος, οἷον δὴ πυῤῥίχιοι 
καὶ τροχαῖοι &c., 41, 

σοφίσματα τῆς ῥητορικῆς, I7, 2 

σοφιστὴς dicitur Isocrates, 4, 2. 

σοφιστικὸν, putidum, artis quesite os- 
tentationem habens, 23, 4. 

σοφοί. κατὰ T. σοφοὺς, fort. unus Plato 
intelligendus, 44, 7. 

Σοφοκλῆς labi aliquando dicitur, 33, 5. 
ubi v. Nott. Ejus CEdipus (tyran- 
nus) in primis laudatur, ibid. Per- 
fectas visiones expressit in CEdipo 
Coloneo, 15, 7. Locus ejus, 23, 3. 

σπᾶν εἰς ἑαυτὸν, de Demosthene, qui 
arripuit et ardenti studio excoluit 
virtutes divinitus oblatas, 34, 4. 

σπάνιον pro σπανίως, A4, 1. ' 
σπάνις. σπάνιν ἔσχηκε, inopia, laborare 
caepit, Fr. 5, 1l. 

σπέρμα, proprie, 43, 4. metaph. 16, 

3 


σπουδὴ (vid. Nott.), Fr. 6, 3. 

zv duo verba jungit, v. c. κἀκεινηστῆς, 
l. e. κἀκείνης τῆς, Nott. ad 33, 5. 

στέφανος, premium laudis, 13,4. 

στερεὸν σῶμα, COTDus hominis, quatenus 
solidum est, nec totum solvitur in 
vapores, Fr. 7,3. 

στηριγμὸς, 40, 4. 

Στησίχορος &mulus Homeri dicitur, 13, 
3. 


στίγματα τῆς ἑρμηνείας, i. 6. αἴσχη, di- 
cuntur verba humilia, 43, 3. 

στοιχεῖον, principium, 2, 2. littera, 
Fr. 3, 2. elementum physicum, Fr. 
ΡΝ 

στόμια ἱερὰ, antrum sacrum, oraculi 
Delphici, 1352; 

σσέμῷφος, 3, 1. σε. ἀλληγορικὸς, 82, ὥς 

στοχάξεσθαί τινος, 15212 

σαρίφεσθαι ἐν μέσοις aidóni; dicuntur le- 
ctores, ad quos ipsos auctor conver- 
tit orationem, 26, 1. 

συγγενὴς, qui eidem arti studet, Fr. 8, 
ll. συγγενῆ, que natura mos prope 
attingunt, 39, 3. 

συγγραμμάτιον, Y, 1. 

συγγραφεὺς distinguitur ἃ ποιητῇ, 13, 
2. 40, 2. itemque ἃ ῥήτορι, 30, 1. 

συγκατάθεσις, 7, 4. 

συγκατανέμειν, Fr. 555. 

συγκατατίθεσθαι, assentiri, 32, 1. 

συγκείμενα (λίαν), coarctata, 4l, 3. 

συγκινδυνεύειν, 9, 6. 

συγκινεῖν. λόγοι συγκεκινημένοι d. e. af- 
fectus pleni, 29, 2. Sic và συγκεκι- 
νημένον i. q. πάθος, 15, 2. 

συγκίνησις ψυχῆς καὶ φιῤὰ, 20, 2. 

συγκλείειν, 8,1. 

συγκοπὴ, coarctatio, 42,1. 

Hh3 
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συγκόσσειν, coarctare, Germ. zusam- 
menschlagen, 41, 3. 

συγκορυφοῦν τὰ σπλείονω εἰς ἕν, 24, 2. 

σύγκρισις, comparatio, 4, 2. 

συγχρῆσθαι, 40, 2. 

συζυγία, h. e. διποδία, ὡς ὅταν πὸ ἰαμ- 
βικὸν, τὸ ἀπὸ ἕξ ποδῶν συγκείμενον, mpi- 
μέτρον καλῶμεν, Fr. 3,7. 

συλλαβή. Ejus definitio, Fr. 3, 13. In 
versibus tantum dividuntur in bre- 
ves et longas, Fr. 3, 14. Brevis syl- 
labz definitio, Fr. 4, 1. s. 

fcio edd de fetu concipiendo, 
14, 

συμ An in in compositis confusa, Nott. 
ad 12, 2. 

συμβαίνειν, 17, 3. σὰ συμβαίνοντα σαῖς 
ἐρωτικωῖς μανίαις παθήματα, 10, 1. 

συμβάλλειν, proprie, 43, 4. συμβάλλε- 
σθαΐί τινι, pertinere ad aliquid, Fr. 
3, ll. conferre, Germ. beytragen 
Er. 5; ὃ; 

συμβιάξεσθαι εἰς ἄλληλα, 10, 6. 

συμμώχεῖ σῷ ὕψει τὰ σχήματα, 17. 1. 

σύμμετρον (τὸ), mediocritas, 33, L 

συμμέσρως, moderate, caute, 29, i 

συμμορίω, metaph. 20, 1. 

συμσληθύνειν, 23, 3. 

συμπλήρωσις, plena collectio, 12, 2. 
Vid, ibi. Nott. 

συμπολεμεῖν, 9, 6. 

συμππεροῦσθαι, alis instructum una vo- 
lare, 15, 4 

συμφέρειν. συνενεγπεῖν, suppeditare, 2, 2. 

συμφθέγγεσθα:ι, 28, 1. 

συμφύειν. συμπεφυκέναι, 8, 2. - 

συμφυὴς, 44, 7. 

συμφωνία, 39, 2. 

συνάγειν εἰς βραχὺ, in arctum  contra- 

' here, 42,1. 

συναγωγὴ, collectio rerum er aliis scri- 
ptoribus, Fr. 5, 5. et 7. 

συναθροίζειν ὁ ὁμόσε, 36, 2. 

συναιρεῖν (al. συνάγειν), 44, ὅ. 

συναΐρεσις. - εἰς ταὐτὸ, 10, τὰν 

συναναγπκάζ, εἰν, pro simpl. ἀναγκ. 22, 4. 
per vim, repugnante natura, ver 'bo- 
rum, componere, 10, 6. 

συναναιρεῖν, Simul tollere et perdere, 
2, 3. 

συνωνωπλέκεσθαι, 20, 1. 

συνωποκινδυνεύειν, de auditoris sympa- 
thia, 22, 4. 

συνάπτειν. συνημμένη καὶ ἶσα βαΐνουσα 
vain 44, 7. 

συναρμόξ £9, 39, 8..405 3, 

συναρπάσας dto (Cf. οἴχεσθαι), 16, 2. 
συναρπ. τῷ λόγῳ τὴν ἀκοὴν, Fr. 3, 
4, 

συνδεῖν, colligare, constringere, 21, 2. 


σύνδεσμος, conjunctio, quam gramma- 
tici appellant, sepe frangit oratio- 
nem, 21, 1. s. 

συνδιωτιθέναι σὴν ψυχὴν πρὸς μεγαλο- 
φροσύνην, 7, 9. cuvr. πρὸς ὄγκον &C. 
39, 3. 

συνδιαφορεῖν, simul disjicere atque ita 
prorsus tollere, ergo i. q. συναναιρεῖν, 
40, 1. 


5e sd (al. συνδιοικεῖν), urgere, sic 


43, 5. «à συνδεδιωγμεένον, vehementia, 
21, 1. 

συνεδρεύειν, conjunctum esse, 10, 1. 

σύνεδρος, affinis, similis, 11, 1. 

συνεκλύεσθαι, simul solvi et tolli, 39, 4. 

συνεκπίπστειν εἰς ὀρχηστικὸν, Justo longius 
progressum mutari in numeros sal- 
tatorios, 41, 1. 

euviz Quvsiv, simul eloqui, 38, 3. 

συνεμβαίνειν εἰς τὰ ἡρωϊκὰ μεγέθη, ἢϊα-τ 
gnos heroum sensus induere, 9, 10. 
συνεμβ. εἰς ποιητικὰς ὕλας, 13, 4. 

συνεμεσίπαον (τὸ) πάθος, instans malum, 
10, 6. 

συνεμσινεῖν οὔριον τοῖς Wy gravissime 
describere pugnas, 9, 11. 

συνέμπισωσις, mutatio (in aliud me- 
trum), Fr. 3, 4. 

συνεμφαίνειν, 22, 3. 

συνενθουσιᾷν, 13, 2. 32, 4. 

συνεξομοιοῦσθαι dd μέλει, cantum expri- 
mere, 39, 2. 

συνεσιβαίνειν τοῦ ἅρματος, 15, 4. 

συνεπικρίνειν, 1, 2. 

συνεπιῤῥώννυσθαι, 11, 2. 

συνεπισησθαι εἰς T. κίνδυνον TOUS ἀκοίον- 
σας. 22, 3. 

συνεργὸν κόσμου, quod ad ornatum con- 
fert, 23,11. 

σύνεσις θεῶν, notio de diis, Fr. 7, 3. 

συνεφέλπεσθαι, secum rapere, i. e. Jlagi- 
tar Ὁ, exigere, 32,1. 

συνεχὴς, frequentissimus, nusquam fe- 
re intermissus, 20, 8. 32, 5. τὸ συνε- 
Axis, pro συνεχῶς, 4 , 3. 

συνεχῶς (opp. πόῤῥωθεν), e proazimo, Fr. 
7,1. Fort. permutatum cum συνετῶς, 
Fr. 8, 11. 

σύνηθες (τὸ), cui adsuevimus, Germ. das 
Gewohnte, 31, 1. 

συνηχεῖν C. dat. et cum εἰς, conferre 
ad aliquid, Gal. contribuer, 28, 1. 
39, 4. 

σύνθεσις SC. ὀνομάτων, B, 1. 
copiosins, 39, 1. ss. 

σύνθλιψις fit τῷ συναναγκάζειν.. Vid. h. 
v. 10, 6. 

συνιστάναι, constituere, conficere, 89, 
4. commendare (cum metonymia), 
34,3. In aor. 2. intransit. συσταίη 
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graviter dictam pro εἴη, 11, 2. Fr. 
3, 11. inter se coherere, Fr. '2, l. 

σύνοδος παθῶν, 10, 3. v. σχημάτων ἡ ἐπὶ 
va)ró, 20,1. 

euninidisbsi, 44, 7. 

συνοικονομεούμενα, (si sana lectio) que 
partes materie cum aliis insumun- 
tur in aedificatione, 10, 7. 

σύνολον (72), omnino, Germ. überhaupt, 
12, 5. 

σύνταγμα, scriptum quodvis, 5, 1. 

σύνταξις εἰς ἑνότητα, 12, 3. V. Dissert. 
Crit. 8.27. 

συντάταεσθαι, conscribere librum, 1, 1. 
4, 2. συνα. ὑφ᾽ ἕν, in unum conjungi, 
15, 11. 

συντείνειν graviter dictum pro «sewiv, 
18; 1. 

συντειχίζειν, 10, 7. 

συντελεῖν, conficere, efficere, 8, 4. ad 
summwm perducere, perficere, 34, 
4. συντ. εἰς ὕψος, facere (sive con- 
ferre aliquid) ad elatam dictionem, 
39, 1: 

συντομία, Justa, brevitas, 42,1. 

συνυπάρχειν, ὃ, 2. 10, 1. 

συοφορβούμενοι, quibus, tamquam  por- 
cis, pabulum prebetur ; ex Odyss. x. 
9, 14. 

σύστασις, origo, 8, 1. 

σύστημα, rerum. in unum Junctarum 
compages, velut corpus humanum, 
40, 

συσαρέφειν, in arctum cogere, 42,1. 

σφάλματα (synon. παραπτώματα) ma- 

orum scriptorum, 36, 2. 

σφοδρὸν arbos, ὃ, 1. 

c qedpi ὅσης (ἡλίου), 9..19: 

σχεδὸν, 17, 2. (Vid., si placet, not.) 

σχέσις, ἡ πρὸς ἄλληλα, convenientia 
sive apta forma (rerum) inter se, 
10, 7 

σχῆμα, figura orationis, 16, 1. et 
seqq. Quedam orationis artificia 
falso appellantur σχήματα ἐννοιῶν, 
Fr. 8, 14. σχήματα μελῶν, motus 
membrorum «apti et numerosi, Fr. 
Ὁ... 5. 

σχηματίζει (longiores brevioresve fu- 
cit) ἡ φωνὴ τὰς συλλαβὰς, Fr. 3, 3. 

σχημάτια, minute figure. Cum signi- 
ficatione contemtus figure per di- 
min. appellantur, 17, 1 

σχημαωτισμὸς, forma figure sive ratio 
Jigure tractande, 16, 2. 18, 1. Cf. 
Dissert. Crit. 8. 29. med. 

σχολαστικὴ vónzis , 3, 4. 

σχολικὸν, 10, 7. σχολικὰ πάδη, 3, 5. 

σωζόμενον, CH)us opinio in mente ser- 
vatur, 7, 3. σωθῆναι, de libris non 
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deper ditis, Fr. 5, 4. 
σῶμα, metaph. 10, 1. 
σωμάτιον ὅλον τῆς ᾿Ιλιάδος, 9, 13. 
σωμαςοειδέσπερον, propter partes quasi 
in corpus collectas solidius, 24, 1. 
σωματοποιεῖσθαι, in Justum corpus con- 
Jungi, 40, 1. 


T. 

τάξι; καὶ Moi (λόγων), 1, 4. τάξιν 
τινὸς ἐπέχειν, 2, 3. Justus ordo, recta 
collocatio, 20,9 2. et, opinor, 3. item- 
que 22, 2. collocatio quecunque, 
22, 

ταπεινὸν, humile, 3, 4. 9, 10. 35,2. 43, 
3. Jejunum, mancum. Tta de i inge- 
nio, jeunum, tenue, 33, 2. 

τάττειν ὑπὸ νόμον, 53, D. 

τάχος, Clacritus quzdam in oratione 
tribuitur Demostheni, 12, 4. 34, 4. 

σε permut cum τὸν Fr. 8, 7. 

τείνει ὁδὸς ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ, 13, 2. 

πεκριηριοῦν, (quocunque modo) probare 
et confirmare, 28, 2. 

τέλεον, prorsus, A1, 1. 

πτελεσισυργεῖσθαι, consummari; 
ruptione hominum, 44, 8. 

τελεσφορούμενα, fectus maturi, 14, 3. 

τέλος, exitus rel, 16, 4. ' 

Τερεντιανὸς, is cui liber inscriptus est, 
1, 1..4, 3 12, 4^ &c. 

τετράώχιρονος pes, qui quatuor syllabas 
breves equat, ut dactylus, Fr. 3, 
14. 

cix», proprie, 22, 1. 36, 4. et alibi. 
Per catachresin quandam ratio, zno- 
dus arti prorsus oppositus; μείω τέχνη 
“Ὁ. &c. 2, 1. 

τεχνικὸς, grammaticus, Fr. 3, 13. c. 
λόγος, caput artis grammatice, ib. 
$. ll. ad Dhilosophiam pertinens, 
(nam quasi κατ' ἐξοχχὴν suam quis- 
jd artem τέχνην appellat), Fr. 5, 


de cor- 


incid ῥήτωρ, cum contemtu artificii 
dictum, 17, 1. 

τεχνογράφος, 12, 1. 

τεχνολογία, Ὁ 2, 1 

πτηρεῖν ἐν AERE, umbra quadam 
obscuratum tenere, 17, 3. 

Τίμαιος, Siculus, historicus multis locis 
frigidus et puerilis, 4, 1l. et 5. Ἐχ- 
empla, ib. 8. 2. et 3. 

τιθέναι, ponere in oratione, scribere, 
38, 2. tribuere, ussignare, 9, 5. Sic 
iterum θετέον, 22, 1. 

Τίμαρχος, Vid. Δείναρχος. 

Tig. σόδε v1, 14, 2. ἐγγύς 75 Ἐν Ὁ; 6. 

τιτρώσκειν. “Ὡς μῆττεμε πρώσεσε, ne ma- 
lo me afficiatis, ex Hecatzeo, 27,2. 
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τλημόνως, 31, 1. 

σοῖα καὶ Tot, ἔλεγες 27 , 1. 

τόλμα μεταφορῶν, 32, 4. 

τόλμημα λεκτικὸν, 38, 5. 

τολμηρὰ (τὰ) in usu troporum, 32, 2. 

τόνος, vis, vehementia, 9, 13. 34, 4. 

τοπηγορίω, loci communis tractatio, 11, 
2719,57 32,15. 

πόπος, locus, sive pars disputationis, 
poématis &c., 3, 5. 9, 8. ratio sive 
argumentum in confirmatione tra- 
ctatum, 12, 2. res, materia, 32, 
6. 

TozoUro;, Sequente pron. cis, 44, 1. 
et 9. 

τραγικὴ φύσις, ingenium ad trage- 
die vim et sublimitatem | aptum, 
15; 3. 

πρέφειν, metaph, 44, 2. 

προπικὰ (τὰ), 92, 9. προπικαὶ (leg. veo- 
mul) i. e. μεταφοραὶ, 32, 6. 

προπή. πρὸς μυρίας τροπὰς, infinitis mo- 
dis, 22, 1. τροπὴ (motus quidam pe- 
culiaris) atomorum Epicuri, Fr. 7,2. 

πρόπος τῆς θεωρίας, Ἐν, 5, 6 

σροχαῖοι, A1, 1. 

συγχάνειν. οὐχ, ὁ τυχὼν ἀνὴρ dicitur Moy- 
Ses, 9, 9. Sic οὖκ ἄν ^ TU UTR - 
gis, luculenta sane pars, 16, 1. De 
εἰ σύχοι, 14, 1. vid. ad 40, 4. 

cómos, definitio qualiscunque, 12, 2. 
Inde forma, qua item opponatur 
rationi prorsus omnibus ex partibus 
expresse, 13,1. Sed z. τῆς γραφῆς 
simpliciter est gemus scribendi, Fr. 
6, 3. forma grammatica, 24, 2. 

τυφλὸς, de foetu immaturo, 14, 3. 


N 


7, 

y permut. cum β, quod vide. 

ὑβριστικῶς περὶ v. ψυχῆς διαλέγεσθαι, de 
Zenone et Cleanthe, qui animum 
vaporem esse statuebant, Fr. 7, 3. 

ὑγιὴς, vacuus ὦ vitio, 33, 1. Fr. 4, 2. 
Dy. κριτὴς, integer, nom corruptus 
Judex, 44, 9. 

ὑγρὸς, de oratore, 34, 2. et 3. 

ὑδρωπικοῦ οὐδὲν ξηρότερον, 3, 4. 

Verba in "ἄξειν et ἴζειν confusa, Nott. 
ad 7, 1. 

ὕλη, materia, pars ad ipsam rei natu- 
ram pertinens, 10, 1. 43, 1. Fr. 2, 
5. ὕλαι ποιητικαὶ, T€S ficte, 13, 4. 

ὑπακούειν, e Sapphus carmine, 10, 2. 

ὕσακρος, fere perfectus, 34, 1. 

ὑπαντᾷν, in animum venire, de re, 
qua dicenti obstat, 16, 4. 

jmix, 10, 6. 

ὑσεναντιώτεις (κατ) vertendum puto : 
alternis. vicibus contrariis, 10, 3. 
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εἰς ὑπεναντιώσεις, l. Q. εἰς τἀναντία, 
38, 1. 

ὑπεραίρειν (superare) τὰ ὕψη, 3, 4. cà 
πισχὸν, 15, 8. τὰ ἀνθρώπινα, 36, 3. 

ὑπερβαίνειν, verbi trajectione sive hy- 
perbato uti, Fr. 8, 4. ὑπερ. ὅρον, in 
meliorem partem dictum, 15, 10. 

ὑπερβάλλοντα ἀγαθὰ, 7, 1. ὑπερβάλλον 
ὕψος, 16, 2. 

ὑπέρβασις et ὑπερβατὸν, transgressio, fi- 
gura orationis, 22, 1. et 3. ὑπερβι- 
βάξειν de trajiciendo verbo ex ead. 
figura, ibid. 8. 2. s. 

ὑπερβολὴ τοῦ μεγέθους, àncredibilis s. in- 
finita quedam sublimitas, 9, 5. ma- 
gnitudinis demonstratio, (vid.Nott.) , 
23, 4. ersuperatio, figura, 38, 1. 
ss. eraggeratio, Nott. ad 23, 4. 

ὑπερέκπσωσις μυθικωπέρω, fabulis aptior 
licentia, 15, 8. 

ὑπερήμερον σοῦ ἰδίου βίου καὶ χρόνου, diu- 
tius durans, quam &c., 14, 5. 

Ὕπερίδης, orator, quo dicto se defen- 
derit, 15, 10. Insignis et copiosis- 
sima laus ejus, composita ad altius 
extollendum Demosthenem, 34, 1. 
ss. Scriptum ejus de Latona, et 
oratio funebris, ib. 8. 2. In summis 
oratoribus numeratus a Longino (si 
nomen ejus recte positum pro 'Aegi- 
σεείδης), Fr. 1. 

ὑπερμεγέθεις φύσεις, ingenia sublimitate 
dicendi praestantia, 33,2. 44, 1. 

ὑπερορᾷν, respuere, molle possidere, 7, 

ὑπεροχὴν Summa, auctoritas magistra- 
tuum, 17, 1. và iv ὑπεροχῇ, subli- 
mitas orationis, 36, 4. óc. σοῦ σπά- 
ovs , gravissimus affectus, 38, 3. 

ὑπερτείνειν, mimis intendere, 38, 1. τὰ 
ὑπερτεταμένω, gravissima, 10, 1. Sic 
óTipriT. ὕψος est l. q. Δημοσθενικὸν, 
1255 

ὑσερφρονεῖν 1. q. ὑπερορᾶν, 30, 2. 

ὑπερφυεῖς ὅρκοι, sublime jusjurandum, 
16, 2. Sic omnino σὰ ὑπερῷυζ sub- 
limia, 1, 4. 9, 4. et 6. 

ὑπερφυῶς, elate, cum sublimitate, 43, 
2 


ὑπέχειν, vid. εὐθύνας. 

ὑπογραφεὺς, notarius; Fr. 6, 2, 

ὑπογυίον (ἐξ), ev tempore, 18,2. 22, 
3 


ὑποδρομεῖν. ὑσοδεδρόμακε, ex oda Sap- 
phus, 10, 2. 

ὑσόθεσις, fundamentum, causa, 5, 1l. 
argumentum ; Gall. 16 sujet, 1, 1. 
9, 12. 38, 2. 39,1. opinio, placitum, 
Fr. 6, 3. 


ὑσοκείμενον (πὸ) d. 4. ὑπόθεσις, argumen- 


nica oet. a talium coc nena messt EO end 
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tum, l, l. Sic et τὰ mox. (vulg. 
male ὑπερκείμενα) ves, de quibus agi- 
tur, 23, 4 

ὑσόκρισις, pronuntiatio orationis, Fr. 

, 

ὑποκρούειν, supplodere pedem, signifi- 
candi rhythmi causa, 41, 2. 

ὑπολαμβάνων ἔφην, statim respondi, 44, 


ὑπόμνημα, disputatio, liber, 36, 4. 44, 
12. Fr. 6, 3 

ὑπομνηματίξεσθαι, 1, 2. 

ὑπόνοια, 17, 1. et 2. 

ὑπονοστεῖν πρὸς τὸ εὐκωταφρόνητον, 3,1. 

ὑποπίστειν λόγῳ τινὸς, Teputari pro al- 
tero, Fr. 4, 3. 

Uomo», 17, 1l. 

jmoridscÓézi, constituere, definire, 5, 1. 
Jingere, quasi verum ponere, 14, 2. 

ὑποτίμησις, 92, 

ὑποφέρειν, subjicere, addere, 16, 4. ὑπο- 
φέρεσθαι ἐπί i, deferri sive delabi ad 
aliquid, 3, 3. subsidere, decrescere, 
9, 11. 

ὑποχωρῶν εἰς ἑαυτὸν ὠκεανὸς COmparatur 
cum Homero sene, 9, 13. 

ὑστέρα δεκάτη (SC. ἡμέρα ποῦ μηνὸς), Fr. 


LL, 

ὑστεροφημία, 14, 3. 

ὑφηγεῖσθαι, docere, 1. 4. 

ὑφιστάναι. ὑφέστηκε l. q. i701, 2, 2. ὑπε- 
στήσατο, fecit, instituit. ὑφίστασθαι 
μετά vivo, adjunctam habere ali- 
quam rem, 12, 1. 

ὕφος ὅλον τῶν λόγων, tota oratio, qua- 
tenus partibus singulis opponitur, 
1594; 

ὑψηγορία, 9, 1l. 14, 1. 

ὑψηλὸν (τὸ), l, l. et alibi. ὑψηλαὶ λίαν 
φύσεις, ingenia ad insignem subli- 
mitatem apta, 44, l. ὑψηλότερα, res, 
que habent aliquid dignitatis, 43, 
3. 

ὑψηλοποιὸν ἡ περίφρασις, 28, 1. αἱ με- 
ταφοραὶ, 32, 6. Cf. si vacat, Dissert. 
Crit. 5.29. 

ὑψηλοφανὲς i. ᾳ. ὑψηλοποιὸν, 24, 1l. 

ὕψος, sublimitas, 1, 1. 7, 2. et alibi. 
dictum sublime, 36,2. Sic τὰ ὕψη, 
3, 4. ἀληθινὰ ὕψη, 7, 4. “ὙΨος an 
possit arte tradi, 2, 1. ss. quibus 
notis agnosci possit, 7, 2. ss. Par- 
tes ejus sive, ut auctor appellat, 
fontes, 8, 1. ss. Quomodo quis hanc 
in scribendo virtutem acquirere pos- 
sit, 9, 1—3. Quibus rebus vis ejus 
minuatur, sect. 41—43. 

ὑψοῦν, cum sublimitate eloqui, 14, 1. 
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v. 

φάναι. pleon. 9, 9. Φησὶ et φήσει scil. σὴς, 
2, 1. 9, 2. τί δ᾽ ἐκεῖνα φῶμεν, τὰς T. 
—&c. 18, 1. 

φαντάζεσθαι, 15,2. ss. 

φαντασία, species, imago, 7, 1. 43, 3. 
visio animi quacunque, et ἰδίως prse- 
terea clarissima visio, quam quis 
et aliis oratione ob oculos ponit, 15, 
l. Finis hujus ap. poetas et oratores, 
ib. 8.2. ss. 

φάντασμα, il. 4. φαντασία ἰδίως dicta, 
9, 6 


30: 

φειδὼ ἔστω (cum genit) supersedebo, 
22, 4 

φέρειν ἔμφασιν, afferre speciem; Germ. 
den Schein geben, 19, 2. φέρων ἀπέ- 
δωκε, studiose et sedulo detulit ac 
reddidit, 36, 2. lta Q. ἔθηκε, 43, 3. 
φέρεσθαι πρωτεῖον, victoriam repor- 
tare in certamine laudis, 33, 1l. et 
4. φερόμενοι κεραυνοὶ, fulmina hinc 
inde per calum erumpentia, 34, 4. 

tiere gl. φορεῖον, Nott. ad Fragm. 3, 


φθάνειν τὸν ἀπροωτὴν, de oratore aliquid 
auditoribus objiciente, ne tacita co- 
gitatione ipsi aliquid opponant, 16, 
4. De verbis, 19, 1, Similis huic lo- 
cus, 27, l. 

φθέγγεσθαι, de scriptore, 14, 3. 

φιλεῖ εἶναι, 21, 1. Q. γίγνεσθαι, 5, 1. 

φιληδονία, 44, 6. 

Φίλιππος, rex Macedoniz, 31, 1. 

Φίλιστος, historicus Siculus, 40, 2. 

Φιλολογεῖσθαι, disputare, 29, 2. 

φιλολόγος, eruditus, Fr. 5, 4. 

φιλόμυθον (72), 9, 11. 

φιλονεικία, 32, 8. 

φιλονεικότερον, adv. 13, 4. 

Φιλόξενος, fort. grammaticus Alexan- 
drinus, Fr. 3, 2. 

Φιλόπονος, cum infin. 15, 3. 

φιλοσοφία, disputatio de metris, Fr. 


315. 

φιλόσοφον (τὸ), methodus philosophica, 
Fr. 6, 3. 

φιλοτιμότατος per z scribendum, Nott. 
ad 35, 2. 

φιλοχρηματία, 44, 6. 

φλογίον, flamma ab hominibus accen- 
sa, opponitur τοῖς οὐρανίοις, 35, 4. 

φλοιώδης ἀνὴρ, 9, 2. φλοιῶδες, 10, 7. 

φοβερὸς, 3, 1. 9, 7. 

φοιβάζειν τοὺς λόγους, B, 4. 

φοιβαστικὸς, 13, 2. 

Φοιβίων, philosophus Stoicus, Fr. 5, 2. 
Nihil, nisi veterum philosophorum 
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quedam dogmata elocutione com- 
moda repetiit, ibid. $.5. 

Φοιβόλησπεος, 16, 2. 

φορὰ καὶ ἀμαθὴς τόλμα, .2, 2. Q. τῶν 
θεόντων, 21, 2. và ῥόδιον τῆς Q. 32, 4. 
φορὰ ψυχῆς dicitur «à πάθος, 20, 2. 
Vid. et ἐσάλληλος. 

φορβειὰ, 3, 2. 

φορταγωγεῖν, 43, 4. 

φράζειν. πέφραστα, ὁ χειμὼν, tempestas 
descripta est, 43, 1. 

φράσις, elocutio, 3, 1. 8, 1. 30, 1. φρά- 
σεις ποιητικαὶ, loca, ubi dictio est po- 
etica, 13, 4. 

φραστικὸν và μέρος, pars hujus libri, 
que pertinet ad elocutionem, 30, 1. 
φραστικὸς πόπος, materia, que capit 
insignem et splendidam  elocutio- 
nem, 32, 6. Sic et σὰ φραστικὰ, 
12, 5. 

φρονεῖν opponitur τῷ ὠλογιστεῖν, 10, 3. 
φρονεῖν μικρὰ καὶ δουλοσρεπῆ, 9, 3. Qe. 
ἔλαττον ἐπί vivi, 16, 2. 

φρόνημα παπεινὸν καὶ ἀγεννὲς, 9, 3. τὰ 
Qo. τῶν μεγαλοφρόνων, 44, 2. φρ. .Ελ- 
ληνικὸν, Fr. 1. ἐξ ἁπαλῶν ἔσ, Qg. Jam 
er eo iempore, quo pueruli sequi- 
mur puerulorum studia et sensus, 
sive « teneris, 44, 3. 

φρονηματίας, 0.4: 

φρουρεῖν σὸν βίον, de malis e corruptione 
morum natis, grassari inter homi- 
nes, 44, 6. 

Φρύνη (vulg. Φρυγίη), 34, 3. 

Φρύνιχος, poeta, 24, 1. 

φυλάττειν, cavere, evitare, 20, 3. πε- 
φύλαξο repositum pro Ald. πεφύλεξον, 
Er:87597 

φυσᾷν σμικροῖς αὐλίσκοισι, e Sophoclis 
fragmento, 3, 2. 

φυσικῶς erus ἄγεσθαι, 99, 4. 

φυσιολογίαι, descriptiones (oratoris) re- 
vum naturalium, 12, 5. 

φύσις, natura, 35, 2. naturalis vei vis, 
forma, compositio &c. Sic 16, 2. 
bis, et φύσις θεῶν, 9, 7. et ὁ κατὰ 
φύσιν εἱρμοὸς (νοήσεων καὶ λέξεων), 22, 
1. ingenium (Euripidis), 15, 3. ἃ 
φύσεις, ingenia hominum. (ad elo- 
quentiam apta), 44, 1. Szpe occur- 
rit, dat. absol. φύσει, ut 3, 1. et 3. 
15, 11. 23, 4. 33, 3. &c. 

φυσώδης, magno flatu strepens, metaph. 


INDEX 


2I. 
Φωκαεὺς non Phocensis, sed Phoceen- 


sis, 22,1. 
φωναὶ, verba, 43, 5. 
φωνεῖν, σεφώνηται, sonum. magnificum 
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habet, 39, 4. 

φωνήεις, vere sonorus, 40, 1, φωνήεντα 
(vocales) deinceps posita, e quibus 
exsistit hiatus, interrumpunt sonum 
vocis, Fr. 8, 5. 

φωνητικὴ ψυχὴ, 30, 1. 

φώριον, 4, 5. 

Qus, res grata, 30, 2. Cf. Fr. 8,1. 


X. 

χαίρειν vw), de rebus, (ut Lat. gau- 
dere) commode aliquid recipere, a- 
ptum et opportunum esse alicui rei, 
32, 6. χαιρέτω ἕκαστος, οἷς ἥδεται 
(proverbii forma), 36, 4. 

Χαιρώνεια, oppidum Beeotizee, maxime 
clade Atheniensium nobile, (meto- 
nymice), 16, 3. 

χαλᾷν, 98, 1l. 

χαλινὸς, metaph. 2, 2. 

χαρακτὴρ πάθους ἀληθέστατος dicitur hy- 
perbaton, 22, 1. 

χάρις. εἰς τὴν σὴν χάριν, ut tibi gratum 
faciam, 1, 2. χάριτες Λυσιακαὶ tri- 
buuntur Hyperidi, 34, 2. χάριν et 
χωρίου confusa, Nott. ad Fr. 8, 14. 

χάρται βιβλίων ("Toup. leg. χύτραι βολ- 
B2»), e 'heopompo, 43, 2. 

χαῦνος, inanis, 3, 4. 7, l. 

AS. κέχυται εἰς μέγεθος, καθάπερ Ti 
πέλαγος, de €opioso scriptore, 12, 3. 
Ita κεχυμένος, 34, 2. χυϑεὶς εἰς τὰ erm 
θυντικὰ ὁ ἀριθμὸς, 23, ὃ. 

ipe, late fusa verborum copia, 13, 
l. Cf. sect. antec. 

χηρεύειν, evpertem esse, 8, 3. 

χοιρίδια, κλαίοντα, e Zoll dicto, 9, 
14 

χορηγήματα πρὸς τρυφὴν, 43, 4. 

χρειώδης, 30, 2 

χρησμῳδεῖν, oracula edere, 13, 2. 

χρηστομάθεια, 44, 1l. 

χοηστομαθεῖν, arti studere, 2, 3. 

χρόνος, verbum artis metricz, zninima 
mensura, 39, 4. 40, 4. Fr. 3, 5. 
&c. 

χροῦς. χρῷ ὑποδεδρόμακεν, per cutem ma- 
nat, e carmine Sapphus, 10, 2. 

Χρύσισστος, Stoicus, animum statuebat 
esse πνεῦμα λεπτὸν, Fr. 7, 1. et 2. 

χύσις, late fusa copia, de Ciceronis di- 
ctione, 12, 4. et 5. 

χωρεῖν, animo concipere, 9, 9. 


Y. 
ψήγματα, ramenta, 10, 7. Ψ., τὰ ἐκ 
φσαυτομάσου, utomi, quales Epicurus 
statuebat, Fr. 7, 2. 


— 2 o o encidu ar e n übt EA 


ET VERBORUM. 


ψιλὴ véngis, tenuis sive non magnifica 
sententia, 28, 2. Ψ. καθ᾽ ἑαυτὴν ἕν- 
οἰῶν, nuda sive verbis non expressa 
sententia, 9, 2. 

ψύχεσθαι, proprie, 10, 3. tropice, de 
oratione, 12, 3. 27,1. 

ψυχρὸν (τὸ) unde maxime oriatur, 3, 
3. et 5, 1. Conf. et sect. 4. 

ψυχρότης, 3, 4. 


n. 
ὦ exprimitur circumflexo litterz ante- 
cedenti superscripto, Nott. ad Fragm. 


475 


8, 14. 

φδάριον, cantiuncula, dimin. cum con- 
temtu positum, 41, 2. 

᾽Ω κεανὸς, 35, 4. 

ὠνεῖσθαι τῆς Ψυχῆς, 44, 9. 

᾿Ωριγένης, Platonicus, Fr. 5, 3. Vid. 
dissert. de vita et scriptis Longini, 
$. V. 

ὡς, quasi, tropi index, 7, 4. pro repe- 
tendo 2c; positum, 8, l. extr. E con- 
jectura positum, 29, 2. 

ὥσπερ postpositum nomini, Fr. 8, 1. 
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